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B      J      nota    l'importanza   straordinaria   delle    Vite  dei  dogi  di    Marin    Sanudo, 

I       '      specialmente  per  le   vicende  del  secolo  decimoquinto   nel   quale  la  storia 

M       ^  politica  di  Venezia  s'intreccia  e  si  confonde  coUa  storia  generale  d'Italia. 

Difficilmente  si  pu6  ritrovare  un    altro    cronista  che   sia  stato   consultato   con   tanta 

5  frequenza  dagli  studiosi  e  che  a  buon  dritto  sia  salito  cosl  in  alto    come  testimone 

autorevolissimo  dei  fatti  del  suo  tempo  e  come  assiduo    raccoglitore    e    compilatore 

delle  memorie  storiche  dei  secoli  anteriori.     Ma  questi  studiosi,  tranne  poche  ecce- 

zioni,  nell'uso  della  cronaca  si  sono  affidati  senza  riserve  alPedizione  curata  nel  1733 

dal  Muratori,  '  nh  in  genere  si  h  presentato  alla  loro  mente  il  dubbio  che  per  gravi 

10  e  continue  alterazioni  del  testo  genuino  fosse  molto  impura  la  fonte    onde  traevano 

le  notizie.     Eppure  in  quell'edizione  non  si  poteva  fare  strazio  maggiore  delle    Vite 

dei  dogi  sia  che  si  consideri  la  materia  storica  dell'opera,  sia  che  la  nostra  attenzione 

si  rivolga  alla  sua  stessa  forma  letteraria.     II  Muratori  si  affid6  alla  testimonianza  di 

un  manoscritto  Estense,  ma  al  solito  non  ne  diede  la  indicazione  precisa;  era  con- 

15  tenuto  in  due  codici  nei  quali  all'antica  segnatura  VIII,  F,  g  ^   VIII,  F,  lo  h  stata 

sostituita  la  nuova  a,  H,  5,  12  e  a,  H,  5,  /j  coUa  numerazione  /.  433  e  /.  4S4,  e 

tutti  e  due  sono  stati  scritti  nel  secolo   decimosettimo.     L'edizione  non  ha  conser- 

vata  la  forma  genuina  dialettale,  ma  vi  ha  sostituito  una  versione  inelegantissima  in 

lingua  e  non  di  rado  infedele.     Le  alterazioni,  specialmente  nei  nomi  propri  di  per- 

20  sona  e  di  luogo,  sono  frequenti  e  talvolta   senza   altri   sussidi   rfenderebbero   impos- 

sibile  la  restituzione  della  forma  a  loro  data   dall'autore.     Le  notizie  che  il  Sanudo 

aggiunse  piii  tardi  alla   sua   opera   mediante   interfogliature   e   che   l'editore   doveva 

coUocare  con  discernimento  al  loro  posto  penetrando  nel  pensiero  dell'autore,  sono 

state  unite  ad  arbitrio  coUe  altre,  di  guisa  che  il  lettore  ritrova  in  piti  luoghi  confii- 

t25  sione  e    talvolta    anche    contraddizioni  che    nella    forma    genuina  della  cronaca  sono 

soltanto  apparenti  o  anche  del  tutto  vi  mancano.     Molte  frasi  dell'originale,  forse  per 


*  Rerum  Italicarum  Scriptores,  XXII,  398-1252, 
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1'iniperizia  del  copista  nella  interpretazione  talvolta  non  facile  della  scrittura  del 
Sanudo,  sono  state  omesse  e  sostituite  arbitrariamente  nelPedizione  collo  spazio  bianco 
denotante  una  lacuna  in  quei  casi  fittizia.  Altre  omissioni  spesso  si  estendono  ad 
interi  passi  e  se  questi  nel  racconto  che  dalle  origini  procede  sino  alla  morte  del 
doge  Tommaso  Mocenigo  (5  aprile  1423)  talvolta  contengono  notizie  di  mediocre  5 
importanza  storica,  nella  parte  susseguente  della  cronaca  sono  di  gran  lunga  piti  co- 
piosi,  piii  estesi  e  piti  degni  di  nota  per  la  quantitk  e  qualitk  dei  fatti  dei  quali  tras- 
mettono  il  ricordo. 

Queste  considerazioni  devono  giustificare  non  solo  la  necessitk  ma  anche  l'ur- 
genza  di  una  edizione  critica  delle   ViU  dei  dogi  la  quale  riveli  agH  studiosi  la  forma   10 
genuina  delFopera  importantissima  e  dia  tutte  le  illustrazioni  necessarie  alla  sua  retta 
intelligenza.     E  questo  h  appunto  il  fine  che   mi  ^ono  proposto,    e    per6    in   questa 
avvertenza  h  mio   dovere   indicare  i  mezzi   che   ho   usato    per   raggiungerlo.     Delle 
Vite  dei  dogi  del  Sanudo  la  maggior  parte  ci  h  pervenuta  nell'autografo  che  si  con- 
serva  alla  Marciana  nei  due  manoscritti  segnati  Italiani,  Classe  VII,  codici  8oo,  8oi.   15 
II  primo  contiene  1' introduzione  generale  dell'opera  e  il  racconto  dei  fatti  dalle  ori- 
gini   al   5  aprile   1423;  il  secondo   riprende  la  narrazione    coUa    elezione   del   doge 
Pietro  Mocenigo  (1  dicembre    1474)  e  la    continua  sino  al  12  dicembre    1494.     In 
queste  due  parti  quei  manoscritti  sono  il  fondamento   quasi  sempre  unico  della  mia 
edizione;  ma  appunto  perchfe  autografi,  ho  avuto  cura  d'indicare  via  via  nelle  note  20 
al  testo  le  correzioni,  le  espunzioni  e  le  aggiunte  fatte  di  continuo  dal  Sanudo  stesso 
al  suo  racconto  primitivo  per  informazioni   piJi   esatte   da  lui  ricev.ute  o  per  nuove 
cognizioni  derivategli  dall'  uso  d'altre  fonti  ^.    I  molti  passi  che  roriginale  contiene  in 
carte  interfbgliate,  sono  stati  coUocati  secondo  le  ragioni  della  materia  e  l'ordine  dei 
tempi  al  posto  che  il  Sanudo  stesso  avrebbe  loro  assegnato  qualora  avesse  eseguito  la  25 
trascrizione  definitiva  della  sua  opera.     L'autografo  manca  di  qualche  carta;  al  difetto 
ho  supplito  mediante  la  copia  che  si  conserva  nella  biblioteca  Estense.     Nella  parte 
minore  ed  intermedia  dell'opera,  che  comprende  gli  avvenimenti  tra  il  5  aprile  1423 
ed  il  1  settembre   1474,  mancando  1'originale,  fe  necessario   ricorrere  alle  due  copie 
piti  autorevoli.     Esse  sono  state  eseguite  nel  secolo  decimosettimo ;  l'una  si  ritrova  30 
nella  Estense  ed  h  appunto  quella  che  fu  pubblicata  con  poca  fedeltk  dal  Muratori ; 
l'altra  fe  compresa  nel  manoscritto  Marciano  contrassegnato  Italiani,  Classe  VII,  codice 
125  e  per  il  grande  disordine  della  materia  deve  essere  usata  coUe  maggiori  cautele. 

Ma  le  notizie  del  Sanudo,  pur  ricondotte  alla  loro  forma  originaria,  hanno  con- 
tinuo  bisogno  di  un  ampio  comento  che  illumini  il  lettore  sul  loro  significato  e  suUa  35 
loro  autoritk.     Molti  nomi  propri  stranieri  sono  stati  da  lui  riferiti  in  forma  veneziana 
ma  cosl  lontana  dalla  genuina  da  rendere  necessaria  una  nota  per  la  restituzione.     Al- 


'  Quanto  all'ortografia  ho  riprodotto  quella  dell'autografo  fuorchfe  neU'uso  delle   maiuscole  e  minuscole  lui- 
siall  e  nella  punteggiatura  dove  ho  seguUo  l'u80  moderno. 
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cuni  passi  di  antichi  cronisti,  molte  iscrizioni  e  vari  documenti,  spcialmente  latini, 
sono  stati  da  lui  trascritti  in  fretta,  e  per6  la  sua  copia  non  manca  di  alterazioni  e  omis- 
sioni;  di  qui  la  necessitk  di  ritrovarne  il  testo  originario  e  di  pubblicarlo  di  fronte 
alla  trascrizione  scorretta,  perchfe  il  lettore  possa  comprendere  che  qua  e  Ik  il  Sanudo 
5  ha  proceduto  con  troppa  arditezza  e  premura,  scusabili  d'altra  parte  ove  non  si  dimen- 
tichi  di  quale  mole  sia  l'opera  e  come  lo  stesso  autografo  ci  presenti  un  lavoro  su  cui 
l'autore  ritorn5  sopra  piti  volte  sino  agli  ultimi  anni  della  sua  vita  senza  mai  darvi 
quella  forma  definitiva  coUa  quale  si  licenziano  le  opere  per  presentarle  al  giudizio  del 
pubblico.     Molte  parti  della  cronaca  che  compendiano  il  racconto   di  altre  memorie 

10  per  lo  pih  inedite  e  di  documenti  non  di  rado  sinora  ignoti  devono  spesso  essere  chia- 
rite  al  lettore  nel  comento  mediante  la  riproduzione  integrale  del  passo  della  fonte 
donde  sono  derivate.  Per  conseguenza  il  comento  ha  condotto  per  sua  natura  all'in- 
dagine  ed  all'analisi  delle  fonti  letterarie  e  diplomatiche  delle  Vi^e  dei  dogi  aprendo 
cosl  I'adito  ad  un  vasto  ed  in  gran  parte  ignoto  kmbito  di  ricerche.  ^ 

15  II  primo  volume  a  stampa  conterrk  1' introduzione  dell'opera  ed  il  racconto  dal 

doge  Paoluccio  al  1280.  Al  testo  seguirk  un  indice  dei  nomi  propri  e  delle  cose  nota- 
bili  ricordate  nel  volume,  un  glossario  veneziano  per  i  vocaboli  non  registrati  dal  Boerio 
o  registrati  con  altro  significato,  e  qualche  giunta  eventuale  al  comento.  Voglio  sperare 
che  non  vi  sia  bisogno  di  una  lista  di  correzioni,  almeno  riguardo  al  testo.     L'  intro- 

20  duzione  del  cronista  sark  preceduta  da  una  mia  prefazione  speciale  per  questo  volume  *  e 
da  una  tavola  ove  ricorder6  in  ordine  alfabetico  le  fonti  letterarie  e  diplomatiche  e  le 
altre  opere  citate  con  abbreviature  nel  comento.  La  prefazione  dark  particolari  no- 
tizie  specialmente  sulle  cronache  veneziane  usate  dal  Sanudo  nella  composizione  di 
questa  prima  parte  del  racconto  e  anche  supplirk  ad  alcune  illustrazioni  che  per   la 

25  loro  lunghezza  ho  omesso  nel  comento  delle  prime  quarantasei  pagine;  cosl  in  essa 
dar5  notizia  degli  aiuti  con  i  quali  il  Sanudo  compose  il  racconto  delle  origini  ve- 
neziane  sino  alla  istituzione  del  ducato,  la  tavola  astrologica  della  fondazione  di  Ve- 
nezia  e  gli  elenchi  dei  dogi,  dei  vescovi  Castellani  e  dei  patriarchi  di  Venezia  e 
indicher5  i  passi  di   Ricobaldo   da   Ferrara,    del   Biondo  e  del  Sabellico  ai   quali  il 

30  cronista  rimanda,  il  ricordo  che  di  seconda  mano  egli  fa  della  Cronaca  di  Benintendi 
dei  Ravagnani  e  l'uso  del  Chronicon  Altinate  e  del  Chronicon  lustiniani  nelle  cor- 
rezioni  ed  aggiunte  da  lui  fatte  nel  catalogo  delle  famiglie;  per  ultimo,  a  compi- 
mento  ed  illustrazione  di  quanto  fe  stato  gik  fatto  dalI'Eubel  nella  Hierarchia  catho- 
lica  medii  aevi  e  specialmente  col  sussidio  delle  varie  serie  diplomatiche  ddV Archi- 


'  n  Muratori  nella  breve  prefazione  alle  Vtie  dei  dogi  ha  raccolto  in  una  lista  i  nomi  degli  autori  e  delle 
opere  che  il  Sanudo  ha  ricordato.  L'eIenco  e  di  mediocre  utilita  per  la  ricerca  delle  fonti;  prima  di  tutto  fe  da 
notare  che  II  Sanudo  per  lo  piu  designa  le  sue  fonti  colle  frasi  indeterminate  una  cronaca  antica,  due  cronache,  fiii 
croHttche,  altri  scrive,  altri  dice  ecc;  inoltre  alcunl  degli  autori  della  lista  sono  stati  ricordati  dal  Sanudo  di  seconda 
mano;  per  ultimo  il  Muratori  non  ha  distinto  le  fonti  letterarle  dalle  diplomatiche. 

*  La  prefazione  generale  verra  pubblicata  dopochfe  sara  compiuta  la  stampa  delle   Vite  dei  dogi. 
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tno   Vaiicano  in  una  tavola  raccoglier6  i  dati  cronologjci  certi  suUa   successione  dei 
vescovi  Castellani  e  dei  patriarchi  di  Venezia. 

Per  agevolare  il  lettore  nell'  uso  dell'opera,  ho  posto  nei  margini  laterali  esterni 
le  note  cronologiche  e  anche  le  indicazioni  numeriche  delle  carte  del  manoscritto  che 
ho  segulto,  e  nei  margini  superiori  alcuni  brevi  titoli  delle  principali  materie  conte-  5 
nute  in  ciascuna  pagina.  E  perchfe  le  citazioni  della  edizione  Muratoriana  possano  fa- 
cilmente  essere  riscontrate  in  questa  dagli  studiosi,  ho  coUocato  nel  comento  1'  indi- 
cazione  numerica  precisa  della  colonna  del  tomo  ventiduesimo  dei  Rerum  Italicarum 
Scriftores  alla  quale  corrisponde  ciascuna  parte  del  racconto  nell'  edizione  da  me 
curata,  10 

Per  ultimo  voglio  prevenire  un'obbiezione  che  forse  potrebbe  essere  fatta  circa 
J'opportunitk  di  ripubblicare  di  queste  Vite  che  seguono  all'  introduzione,  anche  le  piii 
antiche.  Si  domanderk:  vale  proprio  la  pena  di  rimettere  in  luce  la  parte  dell'opera 
nella  quale  la  testimonianza  del  Sanudo  non  ha  altro  valore  che  quello  delle  fonti  da 
lui  segulte?  non  era  piti  opportuno  cominciare  l'edizione  dalla  parte  dove  il  racconto  15 
del  cronista  ha  un  valore  intrinseco  suo  proprio  ?  All'obbiezione  rispondo  sin  d'ora 
ripetendo  quanto  ho  gik  espresso  alla  pagina  99  nella  nota  prima: 

"  Questa  parte  della  cronaca  che  dalle  origini  va  ai  due  ultimi  decenni  del  se- 
"  colo  XIII  h  la  meno  importante  delPopera.  Sono  stato  in  dubbio  suUa  opportu- 
"  nitk  di  ripubblicarla,  ma  alla  fine  ho  deciso  di  comprenderla  nell'edizione.  Mi  20 
"  hanno  indotto  a  questo  non  soltanto  l'autoritk  del  Sanudo,  la  grande  diversitk  tra  il 
••  testo  dell'autografo  e  quello  pubblicato  dal  Muratori,  e  l'estensione  non  grande  di 
"  questa  parte,  ma  anche  1'utilitk  che  ne  pu6  venire  alla  ricerca  delle  fonti  di  que- 
**ste  Vite  dei  dogi  e  soprattutto  1'avere  il  Sanudo  talvolta  interposto  qualche  ri- 
"  cordo  personale  ed  originale  anche  nel  racconto  degli  avvenimenti  antichi  „.  25 

Roma,  14  febbraio  1900. 


G.  MONTICOLO. 
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A  cita  di  Veniexia  al  presen  te '  in  Italia  primaria  et  potentissima  ne  la  region  di 
Venetia,  nell'  intimo  sino  dil  mare  Adriatico  situada,  ne  le  aque  salse  et  torniata 
di  paludi,  questa,  come  si  leze  ne  le  antique  historie  et  croniche  nostre,  ne  ranno 
dil  42 1  al  zorno  vigesimo  quinto  di  marzo  ave  principio  non  da  pastori,  come  ave 
Roma,  ma  da  potenti  et  nobeli,  i  quali  f ugendo  la  persecutione  di  Athila,  cognominato  f  1  a- 
gelum  Dei,  re  di  Hunni  et  altre  gente  barbariche  che  in  Italia  veneno  vastando  et  rui- 
10  nando  molte  citade';  questi  v^neno  con  Ihoro  fameglie  et  supelectile  in  questi  lagumi  per 
viver  securamente,  qualli  da  le  acque  erano  deffesi,  et  sopra  varie  ixole  ediiicorono  tigurii 
et  domicilii  per  Ihoro  habitatione.  et  quelli  che  v6neno  di  Aquilegia  fuzendo  a  li  litti  mari- 
timi  edificorono  Grado,  Concordiani  Caorle,  et  Altinati  venuti  a  le  ixole  vicine,  in  memoria 
di  le  porte  di  la  Ihoro  citade  da  barbari  ruinata  chiamorono  cussi  *  ditte  ixole  dove  habita- 
15  vano,  zofe  Torzelo,  Mazorbo,  Buram,  Muram,  Constantiaco  et  Amiam  ^.  ancora,  Padoani  v6- 
neno  in  una  altra  ixola,  qual  chiamarono  Rivoalto,  la  qual  era  vicina  di  altre  ixolete  ne  le 
qual  habitavano  solamente  pescatori.  et  cussi  scorando  la  sua  vita  con  Ihoro  barchete  si  de- 
vano  ^  a  lo  exercitio  maritimo.  bench6  '  di  questo  principio  dil  tempo  fusse  varia  oppinione, 
secondo  Biondo  Foroliviense  nellibroDe  gestis  Venetorum  scrivefu  ne  Tanno  456, 
20  facendo  la  raxon  di  tempi  che  regnavano  a  la  morte  di  Athila  Leone  primo  pontifice,  Mar- 
tiano  imperatore  Constantinopolitano,  Genserico  re  di  Vandali  in  Africha  et  Mereneo  re  di 
Franza  et  Valentiano  iuniore. 

Ma  la  verita  fu  ne  Tanno  421,   come  ho  scrito,  a  di  XXV  di  marzo,   in  di  de  v^nere,  ismarzo^"' 
zercha  horra  di  nona*,  ascendendo  come  ne  la  astrologicha  figura  apar  ^,  gradi  25  di  Cancro, 
25  posta  la  prima  piera  di  la  fondamenta,  come  molti  scrive,  di  la  chiexia  di  san  lacomo  de  Ri- 


1-3.  Marini-feliciter]  Marin  Sanudo  scrisse  Piniero  fasso  con  inchiostro  rosso  e  lo  frepose  alla  narrazione  come 
titolo  della  sua  oj^era,  Mancano  nel  codice  le  frime  tre  carte,  ma  senza  danno  della  cronaca,  perchh  o  erano  bianche 
0  contenevano  una  tavola  della  tnateria  di  questa.  —  21.  Mereneo]  Cosi  il  cod,;  leggasi  Mereveo.  —  22.  Valentiano] 
Coii  il  cod.  j>er  Valentiniano. 


'  Cf.  MuRATORi,  Rerum  Italicarum  Scriftores,  XXII, 
405.  La  parte  della  cronaca  che  precede  la  storia  del 
primo  doge  e  contiene  un  breve  racconto  delle  origini 
della  citta  e  dello  Stato  e  alcuni  elenchi,  deve  essere  con- 
siderata  come  una  introduzione  che  il  Sanudo  prepose 
alle  vite  dei  dogi,  e  corrisponde  alle  parole  del  titolo  "  D  e 
orlgine  urbis  Venete  „. 

*  Cioe  nel  tempo  che  11  Sanudo  compose  per  la 
prima  volta  questa  cronaca.  NegU  anni  seguenti,  vale  a 
dire  nel  1522,  nel  1523,  nel  1525,  nel  1529  e  nel  1S30  vi 
aggiunse  alcune  notlzie  e  anche  interi  capitoli,  come  appare 
dalle  date  della  loro  materia  storica ;  cf.  p.  e.  il  catalogo 


delle  famiglie,  quello  dei  dogi,  quello  dei  patriarchi,  il  ca- 
pitolo  delle  bcillottazioni,  ecc;  cf.  pp.  11,  14, 16,  17,  47  ecc. 

^  Notisi  la  sintassi  irregolare  e  caratteristica  del 
Sanudo. 

*  Cf.  MURATORI,  XXII,  406. 

5  Costanziaco  ed  Ammiana  erano  gi^  deserte  nel 
secolo  XV  ed  ora  sono  scoraparse. 

^  l  profughl  e  non  i  pescatori. 

'  Questo  periodo  e  posto  a  capoverso  nell'edizione 
curata  dal  Muratori,  ma  non  nell'autografo. 

8  "nonaa,  cioe  "  mezzogiorno  „. 

"  Cioe  nella  tavola  a  p.  5. 


MuRATORi,  Rer.  It.  Scrij^t.,  Tomo  XXII,  parte  iv,  foglio  i 
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voalto,  nel  qual  zorno,  utdivinetestanturlittere,fo  formato  il  primo  nostro  padre  Adam 
al  principio  di  la  creatiom  dil  mondo;  nel  qual  etiam  la  beata  verzene  Maria  di  l'anzolo  Cabriel 
fo  anonciata,  et  il  fiol  di  Dio  nel  suo  ventre  introe  e  poi  naque  Cristo  che  fo  la  redemptiom  no- 

c.  4  B        stra;  ancora',  in  questo  zomo,  secondo  ||  alcuni  theologi,  lesu  Christo  nostro  redemptor  fo  da 

Hebrei  nel  monte  Calvario  crucefixo,  sich6  h  zorno  molto  memorabile.     et  per  Padoani  fonno    5 
mandati  tre  consoli  a  dar  principio  a  la  hedificatione  di  questa  nova  citk,  come  etiam  scrive 

Au.42if  Marco  Antonio  Sabelico  ne  la  Historia  Veneta,  i  qualli  fonno  ne  Tanno  421  Alde- 
broto  Falier,  Thomk  Candiam,  zofe  Sanudo,  et  Daulo  comite;  altri  scrive  fo  Geno  Daulo;  et  fo 
ne  Tanno  poi  la  creatiom  dil  mondo  5950.     et  poi  fonno  mandati  altri  consoli,  Galieno  Fon- 

An.  423t     tana,  Simone  Glauco,  et  Antonio  Calvo,  qualli  dil  423  v^neno.     da  poi  tre  anni  vdnero  altri  10 
consoli,  qualli  do  anni  governavano  li  habitanti  sopra  ditte  ixole:  Marin  Linio,  Hugo  Fusco 
et  Luciano  Graulo,  et  li  altri  fonno  Marco   Aurelio,   Andrea  Clodio   et  Albino   Mauro.     et 
dapoi  feno  li  tribuni    tra    IhorO;  i  qualli    durono    il  Ihoro    regimento  sino  a  la  creatione  dil 

An.  6g7      primo  doxe,  fato  ne  l'anno  697,  come  scriver6  di  soto^  et  cussi  fo  dato  il  nome  a  la  citk  Ve- 

netia,  overo  per  il  nome  di  la  provintia,  overo  trato  da  Heneti,  populi  che  veneno  di  Paphla-  15 
gonia  con  Anthenor  troiano  dapoi  la  ruina  di  Troia  et  in  questi  monti  Euganei  edificorono 
la  citk  di  Patavia,  non  perho  dove  Th^  al  presente,  ma  piu  versso  li  monti  dove  ancora  si 
vede  qualche  vestigia,  e  fo  ne  Tanno  dil  mondo  3750,  altri  scrive  4058,  et  avanti  Tavenimento 
di  Christo  anni  1141;  et  poi  la  cita  di  Padoa  fo  edifichata  dove  al  presente  si  vede,  et 
questi  populi  Heneti ',  qual  per  lo  epitaphio  di  Antenor  preditto,  ch'  h  a  Padoa  Tarcha  mar-  20 
morea  sopra  quatro  colone  vicino  a  la  chiexia  di  san  Lorenzo,  chiaro  si  vede,  qual  dice  cus^ : 

"  inclitus  Antenor,  patriam  vox  nisa  quietem, 
"  transtulit  huc  Henetos  Dardanidumque  fugas, 

"  expulit  Heuganeos,  Patavinam  condidit  urbem, 
"  quem  tenet  hic  humili  marmore  cesa  domus.  „  -  25 

Sich^  fo  mutata  la  prima  lettera  di  Henetia,  et  Venecia  questa  cita  fo  chiamata,  la  qual 

di  tempo  in  tempo  poi  h.  venuta  in  mirabile   acrescimento.     et  si  trova  scripto  che  il  beato 

et  sanctissimo  Magno,  episcopo  di  Altini,  hessendo  etiam  lui  fuzido  in  questi  paludi,  inspi- 

c.  5  A.       rato  da  Dio  f ece   edifichar   in   varii   luogi   di  le  ixole  preditte  7  chiexie,  zo^  1 1  hessendo  in 

Heraclia,  dove  continue  quella  se  impiva  de  habitanti,  et  come  capo  et  episcopo  di  queste  30 
ixole  il  prefato  Magno  andava  confortando  tutti  et  che  dovesseno  ringratiar  Dio  di  esser 
scapolati  da  le  crudelt&.  barbariche.  et  li  aparve  san  Piero  ordinandoli  in  capo  di  Veniexia, 
overo  di  la  citk  di  Rivo-alto,  dove  trovasse  bovi  e  peccore  pascolar,  dovesse  hedifichar  una 
chiexia  sotto  il  suo  nome,  et  cussi  f  ece  che  in  1'  ixola  Olivolense  *  edificoe  San  Piero,  dove  al 
presente  h  la  sedia  et  chiexia  cathedral  di  Veniexia.  poi  li  aparve  ranzolo  Raphael  come-  35 
tendoli  da  uno  altro  capo  dove  trovasse  assa'  oxelli  insieme,  li  edifichasse  una  chiexia,  et 
cussi  fece,  ch'fe  TAnzolo  Raphael  in  Orsso-duro  ^.  poi  li  aparve  misi^r  lesu  Christo  nostro 
signor  e  li  comesse  in  mezzo  di  la  cita  dovesse  edificarli  una  chiexia  dove  vedesse  di  so- 
pra  una  nivola  rossa,  e  cussi  fece,  et  h  San  Salvador.  poi  li  aparse  la  sanctissima  Maria 
vdrzene,  molto  formoxa,  et  ^  li  comando  dove  vedesse  una  nivola  biancha   li  edificasse  una  40 


lo.  423]  Cod.  413;  ma  la  tradizione  ascrive  al  frcteso  governo  dei  primi  tre  consoli  la  durata  di  un  biennio.  Cf. 
il  pretcso  documento  intitolato  Aedificatio  civitatis  Venetiarum /«W.Yra^o  dal  Moltnenti  nella  Storia  di  Venezia 
nella  vita  privata ,  Torino,  Roux  e  Favale,  3*  ediz.  —  17.  versso]  Cos\  il  cod.;  questi  raddoJ>J>iamenti  errati  di 
consonanti  sono  molto  frequcnti  nella  scrittura  del  Sanudo.  —  28.  Altini]  Cosi  il  cod,  —  33.  bovi  e]  Parole  aggiunte 
dalPautore  nello  sfazio  interlineare, 

'  Cf.  MuRATORi,  XXn,  407.  *  Olivolo,  poi  Castello,    che   piu  tardi  diede  nome 

*  Nella  vita  del  primo  doge,  a  p.  99.  ad  uno  dei  sestieri  di  Venezia. 

'  Notisi    la    strana    ed    oscura    sintassi   del    Seinu-  ^  Dorsoduro,  clie  piu  tardi  diede  il  nome  ad  uno 

do;  la  frase  forse  equivale   a  *et  da  questi  populi   He-  dei  sestieri  di  Venezia. 

neti„.  6  cf.  MuRATORi,  XXII,  408. 
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chiexia,  qual  h  Santa  Maria  formosa.  ancora,  li  aparse  san  Zuanne  baptista  dicendoli  dovesse 
far  do  chiexie  vicine  una  a  raltra,  che  fu  una  al  suo  nome,  Taltra  di  suo  padre,  le  qual  fece 
et  sonno  San  Zuanne  Brkgola  et  San  Zacharia.  poi  li  aparse  li  apostoli  di  Christo,  volendo 
e  t  i  a  m  Ihoro  aver  chiexia  in  questa  nova  cith,  e  comesseli  dove  trovasse  dodece  grue  in  uno, 
che  ivi  la  edifichasse,  e  cussi  f ece  et  la  chiexia  di  santo  Apostolo '.  ultimo  li  aparsse  la 
beata  vergine  lustina  e  li  ordin6  dove  trovasse  vide  ^  produr  novo  frutto,  li  edificasse  la  sua 
chiexia,  et  cussi  fece.  et  havendo  notk  7  chiesie,  conumerandole  sono  8,  et  perch6  si  leze 
Padoani  edificono  San  Zane  BrJigola,  perh6  b  da  considerar  che  a  San  Zacaria  fusse  ivi 
apresso  una  chiexiola  di  san  Zuam  batista,  sich6  fo  una  sola  chexia.     hor  questo  sanctissimo 

10  vescovo  tornato  in  Heraclia  ivi  morite,  e  poi  ne  Tanno   1206  al  sexto  del  mexe  di  octubrio     6  oti.  isoi> 
il  suo  corpo  fo  portato  in  questa  cit^  et  ne  la  chiexia  di  Canareio  ^,  a  San  leremia,  fo  posto 
dove  f ece  de  molti  miracoli  et  fino  al  zorno  presente,  e  si  mostra. 

Questi  adoncha  che  vdneno  ad  habitar  questi  lagumi,  zoh  ixole,  etiam  comenz6no  ad 
abitar  Chioza*,  Malamocho"  et  Albiola^  dove  edificorono  citade  et  per  pontifice  Severino  li  fu 
concesso  episcopi '.  questi  atendevano  a  far  merchadantie  1 1  portando  sal  et  pesse  con  le  c  5  b 
Ihoro  barchete  a  li  liti  vicini,  n^  erano  molto  superbi,  nfe  stimavano  richeza,  licet  richi  fus- 
seno,  ma  pietk  et  innocentia  et  sopra  tutto  religione,  non  vestivano  ornatamente  n^  per  aff e- 
ctatione  zerchavano  li  honori,  ma  sf orzati  intravano.  et  come  Benintendio  scrive  in  la  sua 
Cronicha,  poi  che  Padoani  ebbeno  edifichato  chiexie  et  tigurii  in  Rivo-alto   et  Dorso-duro, 

20  quelli  di  Moncelexe  ^  fuziteno  etiam  Ihoro  in  questi  paludi  et  edificorono  Malamocho,  AI- 
biola,  Palestrina  ^  et  Chioza,  perhoch6  barbari  Longobardi  duro  [per  molti  anni  in  Italia,  et 
chi  voleva  fuzer  la  Ihoro  persecutione  si  reduceano  in  queste  parte  ad  habitar  portando  con 
Ihoro  el  meglio  che  poteano.  questi  erano  molto  molestadi  da  Histri  et  Dalmatini  et  maxime 
da  Triestini,  unde  da  Ihoro  si  conveniano  vardar,  et  feno  navilii  con  i  qual  contra  di  questi 

25  combateano. 

Et  sesanta  anni  da  poi  la  edificatione  di  Veniexia  *"  che  saria  dil  501,  Narses  eunucho  vene     Ann.  soi 
in  Italia  con  zente,  mandato  da  lustiniano  imperator  di  Constantinopoli,  qual  con  lo  aiuto  di 
Longobardi  erano"  da  12  milia  armati,  volendo  esser  contra  a  Totila  re  di  Ostrogothi  qual  era 
venuto  in  Italia  con  bon  numero  di  zente  et  sopra  la  riva  di  TAdexe  *^  se  ritrovava :  et  volendo  11 

30  ditti  Longobardi  andar  a  Ravena  per  unirsi  con  ditto  Narsete,  non  potendo  passar  per  le  aque, 
Venitiani  li  d6teno  barche  et  li  passono  a  Ravena,  i  qualli  poi  stati  a  le  man  con  Ostrogothi, 
li  rupeno,  unde  per  gratuir  tal  beneficio  li  havia  fato  Venitiani,  Narses  mandoe  a  Veniexia 
alcuni  maistri,  quali  exhostium  manubiis  fece  edifichar  sopra  la  piaza  di  Broio'^  la  chiexia 
di  san  Thodaro  dove  al  presente  h  la  chiexia  di  san  Marco,  et  da  Taltro  capo  di  la  piaza  predita 

35  f ece  edifichar  la  chiexia  di  santo  Mena  et  san  Zuminiam.  ancora  **,  Paulo,  patriarcha  di  Aqui- 
leia,  fuzendo  tal  barbariche  insidie,  vene  col  suo  thesoro  a  Grado  dove  edificoe  la  chiexia 
di  santa  Fumia  '^,  et  si  chiamo  patriarcha  di  Grado  e  fo  confirmato  da  Pelagio  pontifice  qual 
fuse  capo  de  queste  ixole  et  de  molti  episcopi  circumstanti.     et  Padoani  edificono  San  Zuan- 

J.  et]  Cos\  il  cod,  fer  et  &.  —  ii.  a  San  leremia]  Parole  aggiunte  dal  Sanudo  nello  spazio   inttrlineare   come 
epesegetiche  risfetto  alla  frase  ne  la  chiexia  di  Canareio.  —  13.  et]  Cosi  il  cod.  fer  et  6. 

'  Ciofe  dei  santi  Apostoli.  *  Monsellce. 

^  "  vide  „ ,  cioe  "  viti  „.  ^  Borgo  sul  lido  tra  il  porto  di  Albiola  e  quello 

3  Cannareggio,  che  piik  tardi  diede  11  nome  ad  uno  di  Chioggia. 

dei  sestleri  di  Venezia.  i"  Notisi  lacontraddizione  colladata  del  421  la  quale 

■*  Chioggia.  farebbe  aspettare  la  parola  "  ottanta  „  in  luogo  di  "  ses- 

^  Malamocco  vecchio.  santa  ;,. 

<*  BorgochestavatrailportodiMalamoccoequellodi  "  "erano»,  clofe  "qual  erano  „  come  di  frequente. 

Albiola,  eforsecorrispondeaSantoStefanodiPorto-Secco.  '*  L'Adige. 

■^  Cloe  il  pontefice  Severino   approvd  I'istltuzione  's  Cioe  la  piazza  di  San  Marco. 

delle  sedi  vescovili  di  Eraclea  e  di  Torcello;  cf.  il  croni-  '*  Cf.  Muratori,  XXII,  409. 

sta  Giovanni  nelle  Cronache   Vcneziane  anlichissime,  I,  64,  '^  Santa  Eufemia.     Ma  fu  edificata  da  uno  dei  suoi 

84  (Fonti  per  la  Storia  d'ltalia  pubblicati   daU'Istituto  successori,  ciofe  dal  patriarca  EUa.  Cf.  anche  p.  6,  rr.  19-23 

storico  italiano,  Roma,  Forzani,  1889).  e  p.  7,  r.  i  e  la  nota  i. 
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ne  im  Br^gola  dove  antiquitus  si  feva  il  merchado  come  al  presente'  si  fa  il  sabado   a 
San  Marco  et  il  m^rcore  a  San  Polo.     ancora,  la  chiexia  di  san  Martim  per  Ihoro  fo  fato 
edifichar. 
c.  6  A  II  Ma  poi  Fortunato,  Aquileiense  patriarcha,  con  aiuto  di  Longobardi  vene  a  Grado  et  spo- 

glioe  quella  chiesia,  unde  Honorio  pontifice  inteso  questo,  vi  mandoe  uno  episcopo  con  assa'  5 
oro  et  portoe  con  sl  li  corpi  di  santo  Hermacora  et  Fortunato.  oltra  di  questo,  Oppitergio  che 
adesso  ^  Ovederzo  ^  si  chiama,  a  Rhotaro  re  di  Longobardi  fu  ruinato,  qual  era  cit^,  et  il  suo 
vescovo  Magno  vene  in  queste  parte  et  fece  quanto  ho  scripto  di  sopra.  et  nota  la  citk  di 
Heraclia  era  in  li  confini  di  I^solo  *,  da  questi  ^  hedifichata,  et  perch6  Heraclio  imperador  in 
quelli  tempi  regnava,  al  suo  nome  la  nominorono  Heraclia,  la  qual  fo  dita  poi  Cit^-nuova;  10 
hora  t  ruinata,  che  non  apar  vestigia  alcuna,  solum  la  chiesia  di  san  Piero.     et  questa  per- 

An.  t2g  secutione  di  Lothario  sopraditto  ^  fo  ne  Tanno  629.  Paulo  episcopo  di  Altino  messe  la  sua 
sedia  episcopal  a  Torzello,  la  qual  fino  al  presente '  ivi  h  episcopo.  et  quello  di  Padoa  vene 
a  Malamocho,  perhochd  Arnolfo  *  re  di  Longobardi  expugnoe  ditta  cit^  di  Padoa,  qual  zh. 
per  Narses  eunocho  erra  sta  restaurata  di  la  prima  ruina  li  f  ece  Gothi.     et  Padoani  pur  f u-  1 5 

An.  4sb  gendo  a  li  paludi,  questa  fo  la  secunda  venuta,  et  perhb  h  questa  discordantia  dil  421  al  456; 
u  n  d  e  si  pol  dir  in  questo  tempo  venisse  in  mirabel  augumento  dita  citL  et  come  ho  ditto ', 
Severino  pontifice  confirmoe  li  vescoadi  in  ditte  ixole. 

Et  da  poi  quaranta  anni  di  la  persecution  di  Totila  re  di  Ostrogothi  che  fo  roto  da  Nar- 

An.  S4'  sete,  che  saria  dil  541,  Clesio,  secondo  re  di  Longobardi,  crudelissimo,  el  qual  la  Lombar-  20 
dia  di  varie  persecutione  vexoe  ^*',  unde  molti  timendo  la  Ihoro  ruina  si  veneno  a  salvar  in 
queste  ixole  maritime  dove  stavano  securi  con  le  Ihoro  fameglie  et  fevano  caxe  di  legno  per 
Ihoro  habitatione  n^  atendevano  a  pompa,  ma  ben  a  far  danari;  sich^  li  populi  di  le  citk  rui- 
nate  da  barbari,  come  scrive  Ricobaldo  Ferrarese,  historico  di  le  guerre  Longobarde, 
fonno  cagione  di  la  edificatione  di  questa  citk  di  Veniexia,  qual  al  presente  "  h  venuta  si  grande,  25 
oppulenta  et  bella  et  in  summa  alteza,  et  di  tempo  in  tempo  aveno  diverssi  privilegii  da  imperatori 
de  inmunith  et  exemptione  et  che  non  dovesseno  dar  alcun  censo  a  lo  Imperio  come  fanno  le 
altre  citk  in  Italia,  per  esser  ixole  in  mar  situate  et  da  Ihoro  medemi  fabrichata  la  cit^.  que- 
c.  6  B     sta  citk  si  governorono  a  tribuni  annuali  anni  232,  ma  poi  vene  j  |  discordia  **  queste  ixole  per 

causa  di  ditti  tribuni,  per  la  qual  cossa  Luthprando  longobardo  che  dominava  el  Friul,  mosse  30 
guerra  a  li  confini  di  ditte  ixole,  qual  il  confin  di  Venexia  erra  solo  per  longezza  mia"  80  da  le 
aque  di  Grado  fino  al  castello  di  Loredo  'S  qual  poi  fo  edificato  per  Vidal  Falier  doxe,  come 
diro  di  sotto  '*;  unde  Venitiani  che  non  erano  ben  uniti,  deliberorono  far  un  convento  in  He- 
raclia,  dove  si  trovo  Christoforo  patriarcha  di  Grado  con  il  clero,  tribuni  e  proceri  et  plebei, 
et  tra  Ihoro  deliberorono  non  far  piu  tribuni,  ma  far  uno  capo  qual  havesse  nome  di  doxe,  35 
al  qual  il  resto  di  le  ixole  ubedisseno,  et  cussi  elexeno  Paulucio  di  Anafesti,  Heracliano,  sicome 
scriverb  di  sotto  **  quello  seguite  nel  suo  ducato.  et  fu  Tanno  ab  urbe  condita  282,  altri 
voleno  297,  altri  276,  et  ne  li  anni  di  Christo  697,  altri  dice  706,  et  dal  principio  dil  mondo 
5905  in  tempo  di  lustiniano  imperador  di  Constantinopoli  27,""'  di  Syro  pontifice  romano  no- 


30.  Clesio]  Cos\  %l  cod,  ^er  Clefio.  —  30.  Luthprando]  Cosi  il  cod. 

'  Cf.  p.  I,  n.  2.  ">  Notisi  la  solita  sospensione  della  proposizione 

*  Cf.  p.  I,  n.  2.  principale  per  l'uso  della  proposizione  relativa. 
3  Oderzo.  n  Cf.  p.  i,  n.  2. 

*  Questa  citta  h  scomparsa;  le  sue  rovine   stanno  '*'  Anche  qui  si  h4  l'elissi  di  "  discordia ;,  per  "  in 
presso  la  Cava-Zuccherina.  discordia  „. 

^  Ciob   che  Eraclea  fu    edificata  dai   profughi    di  "  "  mla  „,  ciofe  "  miglia  „. 

Oderzo.  14  Loreo. 

«  Cio&  Rotari.  "  15  ciofe  nella  vita  di  quel  doge;  cf.  p.  159.    Cf.  Mu- 

■^  Cf.  la  n.  2  a  p.  1.  ratori,  XXII,  410. 

*  Ciofe  Agilulfo.  16  c£ofe  nella  vita  di  quel  doge;  cf.   p.  99.    II  suo 

*  Cf.  p.  3,  rr.  14,  15  e  n.  7.  cognome  non  e  dato  dalle  testimonianze  piii  antiche. 
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nagesimo,  et  Luithperto  H"""  re  di  Longobardi  in  Italia,   et  Dagoberto   quintodecimo  re   di 
Franza.   hor  qui  ponero  la  figura  astrologicha  dil  zorno  di  la  prima  horra  di  la  sua  edificatione  ' : 


"  Curente  anno  Domini  421,  die   15  martii,   capta  fuit  pars  in  Consilio  pataviensi  con- 
"  struere  civitatem  Rivoalti,  et  missi  fuerunt  tres  consules  ad  dictam  civitatem  construendam, 


3.  -  p.  6,  r.  6.  Currente  -  47]  ^uesia  farte  h  stata  scritta  dal  Sanudo  con  altro-  inchiostro  e  fu  da  lui  aggiunta 
alla  narrazione  -/irecedenie  a  guisa  di  allegato  fer  giustificare  il  ricordo  di  Geno  Daulo.  k  noto  che  il  documento  al 
quale  questa  seriitura  rimanda,  ciob  la  deliberazione  fresa  dal  Consiglio  di  Padova,  k  falso. 


'  II  Sanudo  ha  voluto  rappresentare  in  questa  ta- 
vola  il  luogo  dei  sette  corpi  mobili,  secondo  l'ordine 
Tolemaico,  il  25  marzo  421  a  mezzod\  vero  di  Venezia. 

I  sette  corpi  sono  la  Luna,  Venere,  Mercurio,  11  Sole, 
Marte,  Giove  e  Saturno.  La  figura  h  orientata  cosl :  Sud 
in   alto,   West  a  destra,  Nord   in  basso,    Est   a  sinistra. 

II  Sole  h  in  Ariete  con  egual  numero,  perchfe  da  quattro 
a  cinque  dl  era  passato  l'equinozio  di  primavera  ;  Giove 
fe  nei  Pesci  e  con  moto  diretto,  cioe  con  moto  apparente 
da  West  a  Est ;  Venere  e  in  Toro  con  moto  diretto ;  la 
Luna  e  in  Gemini ;  Marte  e  nella  Libbra  con  moto  re- 
trogrado,  ciofe  apparentemente  da  Est  a  Wesf ;  Saturno  e 
nella  Vergine  con  moto  retrogrado,  e  Mercurio  in  Ariete. 

Un  altro  esemplare  di  questa  tavola  si  trova  a  Ve- 


nezia  nella  blblioteca  del  comm.  Federico  Stefani;  h  del 
secolo  XV  e  fu  pubblicato  dal  Molmenti  nella  sua  Storia 
di  Venczia  nella  vita  frivata  tra  i  documenti  (3*ediz.  To- 
rino  Roux  e  Favale),  L'  editore  ha  ristampato  questa 
tavola,  perche  secondo  lui  I'esemplare  dello  Stefani  diife- 
risce  da  quello  del  Sanudo  nei  segni  dello  Zodiaco;  piu 
esattamente  avrebbe  dovuto  dire  che  la  differenza  tra  i 
due  testi  sta  nei  numeri  aggiunti  ai  nomi  delJe  costella- 
zioni  e  nella  disposizione  di  alcuni  pianeti.  Inoltre  l'edi- 
tore  non  si  e  accorto  che  1'esemplare  dello  Stefani,  quale 
almeno  e  nella  stampa,  e  talvolta  errato  nei  numeri,  come 
pure  e  crrato  quello  del  Sanudo,  e  per  soprappii  egli  non 
ha  spiegato  il  significato  di  quelle  indicazioni.  Gli  er- 
rorl  del  due  testi  nei  numeri  aggiunti  ai  nomi  dei  segni 
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"  scilicet  Albericus  Faletrus,  Thomas  Candianus  et  Geno  Daulus,  et  die  25  marcii  principium 
"  fundamenti  iactum  est  circha  horam  meridiei,  in  qua  hora  dispositiones  planetarum,  cele- 
"stium  corporum  et  partes  celi  tales  fuerunt  ut  antescripta  figura  patent.  et  sciendum  est 
«  quod  annus  predictus  precesserat  horam  Arabum  per  septem  colectiones,  minutis  '  duobus 
"  annis  expanssis  ^  et  sex  menssibus  ac  quinque  diebus.  fuit  autem  motus  octave  sphere  »  gradi  5 
«  2,  minuti  58,  secundi  49  in  diminuendo  *,  unde  aparet  per  argumentum  eius  qui  fuit  signa 
"11*,  gradi  13,  minuti  44,  secundi  47". 

NOT  A 

Aquileiesi  hedificono  GradO; 

Concordiani  Caorle,  ^^ 

Oppitergini  Exulo; 

Altinesi  si  riduseno  a  Torzello. 

Quelli  di  Cividal,  di  Belum  e  Feltre  hedificorono  Heracliana. 

Altinesi  e  Concordiani  hedificorno  Malamocho. 

IXOLE    ERANO'     IN    QUESTI     LAGUMI    DE     RlVOALTO.  15 

Osso-Duro,  lubanigo^  lemeneo  dove  h  San  Marcuola^  Canareio,  Luprio",  Santa  Trlnita", 
Bragola  dove  si  feva  il  merchado. 

Padoani  hedificorno  Rivoalto,  dove  e  Veniexia  al  presente. 

Malamocho  vechio  si  sumerse ;  era  X  mia  ^^  in  mar. 

553.  Dil  553  Helia,  greco,  patriarcha  di  Aquileia,  fo  confirmato  patriarcha  di  Grado  per  20 
Pelaggio  primo,''  papa. 

Entinopi,  architeto,  greco,  di  la  so  caxa  ussi  fuoco,  bruso  in  Rialto  24  caxe,  si  vodo  far 
f ar  la  chiexia  di  San  lacomo  in  Rivoaho  in  loco  di  1'  incendio ;  f u  f ata  la  chiexia  '*  e  consecrata 
per  li  episcopi  Padoano,  Altinate,  Trevisino,  et  Oppitergino.    A  Grado  fu  hedifichk  la  chiesia 

2.  Cod.  dispositionis.  —  6.  Cod.  secundis.  —  20.  confirmato]  Cod.  confimano.  —  21.  Pelaggio]  cosl  il  cod. 

dello  zodiaco,  sono  evidenti,  perche  i  segni  opposti,  cioe  ^  L'ottava  sfera  era  quella  delle  stelle. 

Ariete  e  Libbra,  Pesci  e  Vergine,  Acquario  e  Leone,  Ca-  ■•  Cioe  con  moto  retrogrado  da  Est  a  West. 

dricorno   e   Cancro,    Sagittario   e   Gemlni,   Scorpione  e  ^  qjq^  sessanta  gradi,  corrispondenti    a   due  segni 

Toro,  avrebbero  dovuto  avere  i  medesimi  numeri.     Pro-  dello  zodiaco. 

babilmente  il  testo  originario  della  tavola  aveva  4,39  per  ^  II  testo  dei  due  ultimi  periodi  e  confuso,  in  gran 

l'Ariete  e  la  Libbra,  10,20  per  i  Pesci  e  la  Vergine,  16,59  parte  per  gli  errori  dovuti  al  copista,  che  non  ho  potuto 

per  l'Acquario  ed  il  Leone,  25,22  per  11  Capricorno  ed  correggere  nemmeno    col   sussidio   del   documento    della 

il  Cancro  (11  che  spiega  la  frase  del  Sanudo  a  p.  i,  r.  23:  raccolta  Stefani. 

"ascendendo  come  ne  la  astrologicha  figura   apar,   gradi  '  Ciofe  la  frase  secondo  la  speciale  sintassi  del  Sa- 

25  di  Cancro  ,),  20,  19  per  il   Sagittario   ed   i   Gemini  nudo  equivale  a  "  che  erano  „. 

(anzi  prima  di  questi  numeri  deve   leggersi  nella  tavola  *  Zobenigo. 

"  Gemini  „,  e  non  "  Geminorum  „  come  ha  scritto  11  Sa-  ^  n  Galliciolli  (Delle  memorie  venete  antiche  fro- 

nudo),  14,22  per  lo  Scorpione  ed  il  Toro.     Questi  numeri  fane  ed  ecclesiasiiche,  Venezia,  Fracasso,  179S,  I,  118)  di- 

indicano  in  grandi  e  minuti  i  principi  delle  costellazioni  stlngue  "  Lemeneo  „   coUa   chiesa  di  Sant'  Ermagora   da 

rispetto  al  segno  omonimo.     Non  e  chiara  nella   tavola  "  Gemini  „  o  "Jemini^  che  ricorda  a  pag.  109,  e  trae  la 

del   Sanudo  1'  indicazione  della  Luna  presso  il  Cancro,  e  notizia  dl  "  Lemeneo  „  dalla  "Cronaca   Dolfina,. 

della  Vergine  e  Mercurio  presso  i  Gemini ;  forse  l'autore  i"  Isola,  poi  nel  sestiere  di  S.  Croce  (L'Orio). 

ha  voluto  slgnificare  la  distanza  di  Mercurio  dai  Gemini  ^  Questa  e  la  seguente  erano  due  luoghi  nelle  due 

e  della  Luna  dal   Cancro    in  quel   momento.     I   numeri  isole  "  Gemini  „  poste  tra  Castello  e  Rlalto. 

presso   i  nomi   dei  sette  corpi  mobili  danno  in  gradi  e  '^   Cioe  "  diecl  miglia  „.   II  fatto  avvenne  nei  prin- 

minuti   la   loro   posizione   rispetto    al  loro  segno   dello  cipio  del  secolo  XII. 

Zodiaco.  i3  qiq^  secondo.     II  Sanudo  da  questa  notizia  che 

II  Dragone  e  una  costellazione  che  non  appartiene  contraddice  all'altra,  la  quale  si  legge  a  p.    3,  rr.  36-37, 

allo  zodiaco,   ma  sta  intorno  airOrsa  minore ;  la  tavola  e   riferirebbe   la  concessione   del  privilegio   di   Pelagio, 

ha  indicato  la  coda  del  Dragone  nella  sua  direzione  verso  al  patriarca  Paolo  anziche  ad  Elia.     La  data  del  privlle- 

lo  Scorpione  e  la  testa  nella  sua  direzione  verso  11  Toro.  gio,  11  quale  appare  di  dubbia  autenticita,  e  del  20  apri- 

'  "  minutis  „  cioe  tolti,  diminuiti.  le  579. 

2  ciofe  "interi,,.  u  cf,  p.  i,  rr.  23-25. 
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di  Santa  Fumia',  fo  tolto  le  ruine  de  altra  per  fabrichar  Imanni*;  retori  e  tribuni  in  diverse 
contrade  fonno  constituidi,  fevasi  maistri  di  cavalieri^  e  fonno  5  man*  (|  . 


Doxi  cREADi  iN  Eracliana,  zoh  ZitA-nova,  secondo  una  cronicha. 


c.  S  B 


in  Eracliana  tribuni 


>  in  Malamocho  maistri  di  cavalieri. 


in  Malamocho  doxi. 


660.  Paulo  Lucio,  primo. 
5  681.  Marcelo  Tagaliam. 

*^90.  Urso  Yppato. 

701.  Domenico  Leo,  primo  maistro  di  cavalieri 

702.  Felice  Comicola. 

703.  Diodato. 
10                 705.  luliano  Yppato. 

706.  Zuanne  Fabriciacio. 

707.  Diodato,  primo  doxe. 
•       720.  Galla. 

721.5  Domenego  Monegario. 
15  729.  Mauricio. 

752.  Zuanne,  fiol  di  Mauricio. 

777.  Obelerio,  over  Berengerio^. 

777.  Beato,  doxe  primo  in  Rivoalto. 

782.  Ailzolo  Particiazio,  zofe  Badoer 
20  800.  lustiniano  Particiazio,  suo  fiol. 

811.  Piero  Tradominico. 

840.  Urso  Particiazio. 

857.  Zuanne  Particiazio,  suo  fiol. 

875.  Piero  Candiam,  zo^  Sanudo. 
25  882.  Zuam  Badoer,  iterum  doxe. 

884.  Piero  Tribuno. 

911.  Urso  Badoer. 

930.  Piero  Candiam  secondo. 

937.  Piero  Badoer. 
30  940.  Piero  Candiam  terzo 

957.  Piero  Candiam  quarto. 

975.  Piero  Ursiol. 

977.  Vital  Candiam. 

978.  Tribun  Memo.     il  resto  sta  ben  come  qui  avanti'  li  tempi.    |.| 

35  •       QUESTI    SONO   TUTTI   l    DOXI   STATI   IN  VeNIEXIA. 

Primo  regnono  consoli  anni  35,  poi  tribuni  anni  232,  poi  maistri  di  cavalieri,  demum  in 
Rialto  ^  feceno  doxe: 


doxi  in  Rivoalto. 


\ 


doxi  creadi  per  potentia. 
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3.  Le  carte  'j  B  e  S  A,  sono  bianche.  Le  carte  f  e  8  non  affartenevano  in  origine  al  manoscritto,  ma  furono  ag- 
giunte  foi  dal  Sanudo  stesso  pcr  la  trascrizione  del  documento  e  delle  note  ad  esso  susseguenti.  —  6.  Yppato]  Cosi  il 
cod.  J>er  Ypato.  —  21.  Tradominico]  Cosi  il  Sanudo  fer  Trum-Dominico  0  Tradonico. 


'  Dal  patrlarca  Elia  verao  il  579. 

^  Probabilmente  il  Sanudo  accenna  alla  chiesa  e  al 
monastero  di  San  Felice  di  Ammiana. 

3  Veramente  la  frase  tecnica  originaria  era  "  magi- 
ster  militum  „ ,  ma  "  miles  „  pii  tardi  nel  Medio  Evo 
aveva  acquistato  il  significato  di  "  cavaliere  „. 

*  Cioe  "  cinque  elezioni  „ ,  perchfe  tanti  furono 
quei  "  magistri  militura  , 

^  Cf.  MuRATORi,  XXII,  411. 


"  II  nome  Berengerio  fu  dato  a  quel  doge  per  la 
prima  volta  nella  breve  narrazione  della  guerra  tra  Carlo 
Magno  e  Venezia,  narrazione  che  fu  composta  poco  dopo 
il  1056,  come  fe  stato  dlmostrato  dal  Simonsfeld,  e  venne 
aggiunta  in  due  codici  alla  parte  piu  antica  del  "  C  h  r  o- 
nicon  Altinate  „. 

'  Cioe  nel  catalogo  dei  dogi  susseguente  a  questo. 

^  Cio&  in  Eraclea  e  non  a  Rialto,  come  appunto  h 
indicato  dal  catalogo  precedente. 
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697.  Paulo  Lucio,  eracliam,  primo  doxe;  dogoe  anni  19;  overo  Anafesto,  706  ^. 
717.  Marcello  Tagaliam;  anni*  9,  dl  21. 
726,  Orso  Ipato;  anni  11,  mexi  5. 

E  dapoi  fonno  facti   maistri  di   cavalieri   in  Malamoco: 

737.  Domenico  Leo;   anno  uno  \ 

738.  Felice  Cornicula;  anno  uno 
Diodato;  anno  uno  )    in  tutto  anni  6. 
luliano  Ypato;  anno  uno 
loanne  Fabriciazo;  anno  uno 

742.  Diodato,  fiol  di  Horso  doxe,  sedete  anni  13,  mexi  2;  fo  de  cha'  Ipato.  10 

755.  Galla;  anno  uno,  mexi  2. 

756.  Domenico  Monegario;  anni  8,  mexi  11;  li  fo  azonto  do  tribuni  apresso  al  governo 

per  la  sua  severitJi;  altri  vol  fusse  Selvo. 

764.  Mauricio,  eracliano,  Calbaion;  anni  13,  mexi  3,  di  5.  )  j-  j  i  j       ^  ,c 

'    „    „  '        ^,.,-.^j,  ^  i    fonno  cazadi  dal  ducato.  15 

787.  Zuanne,  suo  fiol;  anni  17,  mexi  2,  di  2.  ^ 

804.  Obellerio  di  Malamocho;  anni  3,  fo  di  Antenori. 

807.  Beato,   fradello  dil  predito  doxe;  trasferite  la  sedia  ducal,  erra^  in  Malamocho,  in 

Rivoalto,  et  con  Valentin  so  fradello  dogoe  anni  do,  mexe  uno. 

Doxi  in  Rivoalto: 

809.  Anzolo  Particiaco  eracleano,  zo^  Badoer,  primo  doxe  creado  in   Rivoalto,  ave  do  20 
tribuni  annual,  sedete  anni  18, 

*827.  lustiniano  Particiaco,  fiol  dil   sopraditto  e  consorte   nel  principato,   sedete  poi  la 
morte  dil  padre  anno  1,  mexe  1,  dl  7. 

828.  Zuane  Particiaco,  fradello  dil  sopradito  lustiniam  doxe  e  suo  consorte  nel  principato; 
anni  8,  mexi  do,  di  9.  25 

Anzolo,  suo  fiol,  fo  suo  consorte  nel  dogado. 

836.  Piero  Tradominico;  anni  28,  mexi  2,  di  15;  ^ve  Zuanne,  suo  fiol,  consorte  nel  du- 
cato,  qual  morite  avanti  de  lui. 

864.  Urso  Particiaco;  anni  17,  mexi  2,  dl  6, 

881.  Zuanne  Particiaco,  fiol  dil  sopyadito  doxe;  anni  6.  30 

Piero  Particiaco,  fradelo  dil  sopradito  Zuanne;  con  esso  dogoe  anni  3, 

887.  Piero  Candiam,  zoh  Sanudo;  anni  **  ^  mexi  5    ||. 

c.  9  B  887.  Zuane  Badoer,  fo  reelecto  una  altra  volta  doxe;  anni  6,  di  13. 

888.  Piero  Tribuno;  anni  23,  di  2. 

911.  Urso  Badoer,  fo  fiol  dil  fradello  di  Zuanne  Badoer  doxe;  dogoe  anni  20,  mexi  di  13.  2,  35 
932.  Piero  Candiam  segondo;  anni  7;  in  questo  tempo  fo  il  rapto  di  Triestini ". 
939.  Piero  Badoer,  fiol  di  Orso  doxe;  anni  3,  di  14. 
942.  Piero  Candiam  terzo,  fiol  di  Piero  doxe;  anni  17. 


7.  Diodato  anno  uno]  farole  qggiunte  foi  dal  Sanudo  nello  sfazio  interlineare ;  il  Sanudo,  come  h  dimostrato 
dalla  nota  marginale  in  tutto  anni  6,  aveva  dimenficato  nella  serie,  per  distrazione,  il  nome  di  Teodato,  il  quale  se- 
condo  alcuni  antichi  cataloghi  sarebbe  stato  al  fotere  due  anni.  Cfr.  Cronache  Veneziane  antichissime  I, 
/.  177,  Roma,  Forzani,  i88g.  —  27.  //  Sanudo  corregge  Tradominico  su  Tradonico. 

•  "  overo  „  si  riferisce  tanto  ad  «  Anafesto  „  quanto  3  Elissi  per  «  qual  erra  „  frase  riferita  a  "  sedia  „. 

a  "706  „  data  delle  origini  del  ducato  veneziano  secondo  ^  Cf.  Muratori,  XXII,  412. 

alcuni  cronisti ;  cf.  p.  4,  r.  38.  s  Pier  Candiano  I  non  fii  al  potere  che  cinque  mesi. 

'  Si  sottintende  "  dogoe  »  ,  e  di  frequente  si  ritrova  quindi  il  Sanudo  non  fu  esatto  nel  porre  la  lacuna  dopo 

1'  identica  ellssi   o   quella   di  "  f o  „   o   di  "  sedete  „   nelle  "  anni  „. 
date  dei  dogi  susseguenti.  «  Cioe  fatto  dai  Triestini. 


LE  VITE  DEI  DOGI  (introduzione) 


\  959.  Piero  Candiam  quarto,  fiol  dil  sopradito;  anni  17,  mesi  6,  dl  3. 

^  976.  Piero  Ursiol;  anni  2,  dl  25. 

l  978.  Vidal  Candiam;  anno  uno,  mexi  2,  dl  13. 

'  979.  Tribun  Memo;  anni   13,  mexi  4,  di  9. 

5  991.  Piero  Ursiol,  fiol  di  Piero    doxe;   anni  18,  mexi  6,  di  4;  ave  consorte   nel  ducato 

Zuanne  Ursiol  so  fiol,  et  morto ',  Otho  etiam  ave  consorte  che  erra  suo  fiol. 
1009.  Otho  Ursiol  predicto;  anni  17. 
1026.  Piero  Centranico;  anni  5. 

1031.  Otho  Ursiol,  patriarcha  di  Grado,  fradello  di  Otho  predito  doxe;  sedete  anno  uno. 
10           1032.  Domenego  Ursiol;  anno  uno. 

1032.  Domenego  Flabanico;  anni  XI,  mexi  4,  di  12.  questo  statui  niun  doxe  piii  havesse 
consorte  nel  ducato. 

t  1043.  Domenego  Contarini;  anni  13. 

r  1071.  Domenego  Silvio;  anni  12. 

15  1084.  Vidal  Falier;  anni  12.     nel  so  tempo  fo  trov.\  il  corpo  di  san  Marcho,  qual  erra 

incognito  dove  el  fusse,  in  chiexia  di  San  Marco. 
1096.  Vidal  Michiel;  anni  5,  mexi  4. 

1101.  Ordelapho  Falier,  fo  fiol  di  Vidal  doxe;  anni  15,  mexi  6,  di  13. 
1117.  Domenego  Michiel;  anni  13,  di  XI. 
20  1130.  Piero  Pollani,  z^nero  dil  sopradito  doxe;  anni  18,  mexi  9,  di  17. 

1148.  Domenego  Morexini;  anni  7,  mexi  7. 

1156.  Vidal  Michiel  secondo;  anni  17,  mexi  3,  dl  9.  nel  suo  tempo  fo  ordinato  far  la 
festa  dil  zuoba  di  carlevar',  di  bovi  et  porzi. 

1172.  Sebastiam  Ziani,  primo  doxe  felecto  per^  li  XI  electionari,  sedete  anni  6. 
25  1178.  Aureo  Mastro-Piero,  per  elecion  di  40^-  anni  14. 

1192.  Enrico  Dandolo;  anni  12,  mexi  2,  di  uno.     questo  aquisto  Constantinopoh*. 
1205.  Piero  Ziani,  fiol  di  Sebastiam   doxe;    anni  23,  mexi  6,  di  23.     fo   richissimo,    ave 
per  moglie  la  fia  del  re  di  Sicilia*  hessendo  doxe. 

1229.  lacomo  Tiepolo,  electo  a  sorte  per  li  Quaranta^;  sedete  anni  20,  mexi  3,  di  5;  fo 
30  electo  a  di  6  marzo  1229.    || 

Dal  sopraditto  doxe  lacomo  Tiepolo  in  qua  si  trova  nota  in  la  Canzelaria.  c.  lo  a 

1249.  Marin  Morexini,  electo  per  li  41 ';  anni  3,  mexi  6,  di  12,  et  fo  electo  a  dl  13  luio. 
1252.  Renier  Zen;  anni  15,  mexi  5,  di  13;  electo  a  di  12  fevr^r*. 

1268.  Lorenzo  Tiepolo,  fiol  di  lacomo  doxe,  electo  per  il  modo  di  molti  eletlonarii  come 
35  si  observa  al  presente,  intravegnando  il  puto  che  cava  le  balote  per  tutti,  chiamato  balotim 
dil  doxe;  electo  a  di**  luio';  anni  7,  di  25. 

1275.  lacomo  Contarini;  anni  4,  mexi  6;  electo  a  di  6  septembrio, 
1280.  Zuam  Dandolo;  anni  8,  mexi  7;  electo  a  di  7  marzo. 
1289.  Piero  Gradenigo;  anni  21,  di  20;  electo  a  di  3  decembrio. 
40  131 1.  MarinZorzi;  mexi  10,  di  XI;  electo  a  di  23  avosto;  apar  in  libro  Pr  esbite*r  a  carte  51'". 

9.  Otho]  Cos^i  il  cod.  fer  Urso.  —  lo.  anno  uno]  Cosi  il  cod.  per  d\  uno  comc  e  dimostrato  anche  dalla  noia 
cronologica  di  questo  doge  e  del  sticcessore.  —  13.  1043-13]  la  frase  intcra  fu  agginnta  foi  dal  Sanudo  nello  spazio 
interlineare. 

'  Cioe  "  morto  Zuanne  „.  «  CXoh  12  febbraio  1353  secondo  11  computo  comune. 

'-  Ciok  deirultimo  giovedi  del  carnovalo.  Circa  la  '  9  C\ah  a  dl  23  luglio;  Martin  da  Canale  nella  sua 
origine  della  festa  cf.  questa  cronaca  nella  vita  di  Vitale       cronaca  (capitolo  260 ;  Arch.  Stor.  Italiano,   i*  serie,  VIII, 

Michiel  II.  p,  ^(j5)  attesta  che  fu  eletto  nel  giorno  di  s.  ApoUinare. 

3  Cf.  MuRATORr,  XXII,  413.  10  Cioe  a  cc.  so  e  Ji  del  «Liber  Presbiter,  si 

^  Cioe  dei  quaranta  elettori  del  doge.  hanno  le  correzioni  della  Promissione  e  la  deliberazione  di 

'■>  Tancredi.  convocare  l'arengo  pel  i8  agosto  per  la  loro  collaudazione 

^  Cioo  per  i  quaranta  elettori  del  doge.  e  per  relezione  del  doge;  solo  nel  margine  inferiore  della  c. 

'  Cioe  per  i  quaranta  uno  elettori  del  doge.  30  ff  e  di  mano  del  sec.  XV  si  legge :  «in  creatione  Mari....„ 
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1312.  Zuam  Soranzo;  anni  16,  mexi  5,  dl  17;  electo  a  di  13  luio;  apar  in  dito  libro  a 
carte  72  '. 

1328.  Francesco  Dandolo;  anni  X,  mexi  9,  di  22;  electo  a  di  8  zen^r;  apar  in  libro 
Spiritus  a  carte  33  \ 

1339.  Bortholamio  Gradenigo;  anni  3,  mexi  1,  di  22;    electo  a  di  7  novembrio;  in  dito     5 
libro  a  carte  106 '. 

1342.  Andrea  Dandolo,  di  et<\  di  anni  37,  dogoe  anni  XI,  mexi  8  et  fo  creado  a  di  4 
zen^r;  in  dito  libro  a  carte  133*. 

1354.  Marin  Falier;  mexi  7,  di  8;  fo  decapitado;  fo  electo  a  di  XI  septembrio;  apar  in 
libro  Novella  a  carte  32*.  10 

1355.  Zuam  Gradenigo;  anno  uno,  mexi  3,  di  18;  fo  creado  a  di  21  april;  in  dito  libro 
a  carte  38  ^ 

1356.  Zuam  Dolfim;  anni  4,  mexi  10,  di  29;  fo  electo  a  dl  13  avosto;  in  dito  libro  a  carte  48^ 
1361.  Lorenzo  Celssi;  anni  4,  di  2;  fo  electo  a   di  16  luio;  apar   in   dito   libro  a  carte 

78';  erra  capitano  al  colfo.  15 

1365.  Marco  Corner;  anni  2,  mexi  5,  di  23;  creado  a  di  21  luio;  in  dito  libro  a  carte  108". 

1367.  Andrea  Contarini;  anni  14,  mexi  4,  di  13;  fo  electo  a  di  20zen^r;  in  suo  tempo  fo 
la  guera  di  Zenoesi  a  Chioza  et  gram  tribulatiom  *"  in  Veniexia;  apar  in  dito  libro  a  carte  120  '^ 

1382.  Michiel  Morexini;  mexi  4,  di  8;  fo  electo  a  di  10  zugno;  morite  da  peste;  apar 
in  dito  libro  a  carte  186^'.  20 

1382.  Antonio  Venier;  erra  capitano  in  Crete;  anni  18,  mexi  1,  di  3;  fo  electo  a  di  21 
octubrio;  in  dito  libro  a  carte  193'', 

1400.  Michiel  Stem;  anni  13,  di  26;  fo  electo  a  di  2  dezembrio;  in  libro  Leona  a  carte 
113  '*.    in  suo  tempo  si  ave  Vicenza,  Padoa  et  VeVona,  Feltre  et  Cividal  di  Bellum.  || 
c.  10  B  1413.   Thoma   Mocenigo;    anni  9,    mexi  2,  dl  28;  fo  electo  a  di  7  zen^r;  apar  in  libro  25 

L  e  o  n  a  ^^  a  carte  231;  si  ave  la  Patria  di  Friul. 

1423.  Francesco  Foscari;  anni  34,  mexi  6,  di  28;  fo  electo  a  di  15  april;  apar  in  libro 
Ursa,  carte  5P^;  in  suo  tempo  fo  gran  guerre  in  Lombardia;  si  acquisto  Brexa,  Bergamo 
et  Crema. 

1457.  Pasqual  Malipiero;    anni   4,   mexi  6,  dl    6;    fo  electo  a  di  30  dezembrio;  in  libro  30 
Regina  a  carte  18";  fo  doxe  pacificho. 

1462.  Cristophoro  Moro;  anni  9,  mexi  5,  di  29;  fo  electo  a  di  7  mazo;  in  dito  libro  a 
carte  40  ";  principio  la  guera  col  Turcho. 

1471.  Nicolo  Trum;  anno  uno,  mexi  8,  di  6;  fo  electo  a  di  23  novembrio;  in  dito  libro 
a  carte  103  ^».  35 


1  Cioe  a  c.  71  A.  »  Cioh  a  c.  79  B. 

2  Cioe  a  c.  34  5  in  una  nota  aggiunta  poi  d'altra  '  Cioe  a  c.  107  B. 

mano  del  tempo  nel  margine  inferiore;  l'anno  della  data  i»  Cf.  Muratori,  XXII,  414 

e  indicato  secondo  il  computo  veneziano    e  corriaponde  n  Ciofe  a  c.  119  B,  num.  inf.   L'anno  e  dato  dal  Sa- 

all'anno  comune  1329.  nudo  secondo  il  computo  veneziano,  e  pero  la  data  corri- 

3  Cioe  a  c.  109  B  numerazione  inferiore,    (104   B  sponde  al  20  gennaio  1368  secondo  il  computo  comune. 
numerazione  superiore  piu  recente)  in  una  nota  aggiunta  12  Cioh  a  c.  i8S  B,  num.  inf. 

poi  nel  margine  inferiore  e  di  carattere  diverso  da  quello  i3  Cio^  a  c.  192  B,  num.  inf. 

del  testo  ma  pure  del  medesimo  tempo.  a  Cioe  a  c  II2  5,  ma  in  data  dell'  i  dicembre  1400. 

*  Cioe  a  c.    133    A   numerazione  inferiore   antica,  15  Cioe  a  c.  131    A;  l'anno  e  secondo  il   computo 

c.  128  A  numerazione  superiore  piii  recente;  il  passo  e  veneziano,  e  per6  la  data  corrisponde  al  7  gennaio   1414 

nel  corpo  del  registro  stesso  e  della  stessa  mano  del  testo  secondo  Tuso  comune.  "  Patria  „  era  il  Patriarcato. 

delle   parti.     L'anno  e  stato  indicato  secondo  il  com-  lo  Cioe  a  c.  $0  B. 

puto  veneziano  e  pero  la  data  corrisponde  secondo  il  com-  n  Cioe  a  c.  17  ^,  ma  coUa  data  "die  peniiltimo  men- 

puto  comune  al  4  gennaio   1343.  sis  octobris  „. 

Cioh  a  c.  3 1   S.  18  QXoh   a  c.  40    A,  ma  coUa  data    "  die    Mercurii, 

Cioh  a  c.  33  A.  duodecimo  mensis  mai  „. 

'     '  Ciofe  a  c.  47  B.  19  cioe  a  c.  102  B. 
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1473.  Nicolo  Marzello;  anno  uno,  mexi  3,  di  19;  fo  electo  a  di  13  avosto;  in  ditto  libro 
a  carte  114  ^ 

1474.  Piero  Mocenigo;  anno  uno,  mexi  2,  di  9;  fo    creado  a  dl  15  dezembrio;  in  dito 

libro  a  carte**. " 
5  1476.  Andrea  Vendramin;  anni  2,  mexi  3;  fo  electo  a  dl  6  marzo;  apar  in  dito  libro  a 

carte  158», 

1478.  Zuam  Mocenigo,  fradello  fo  di  Piero  doxe;  anni  7,  mexi  5,  di  18;  in  dito  libro  a 
carte  178*;  seguite  la  paxe  col  Turcho;  electo  a  di  8  mazo. 

1485.  Marco  Barbarigo,  mexi  8,  di  16;  fo  electo  a  di  19  novembrio;  apar  in  libro  Stella 
10  a  carte  »*  ^. 

1486.  Agustim  Barbarigo,  fradello  dil  sopradito  Marco  doxe;  anni  15;  fo  electo  a  dl  30 
avosto ;  apar  in  libro  S  t  e  1 1  a  a  carte  **  °. 

1501.  Lunardo  Loredam;  anni  19,  mexi  10,   di  19;   fo  electo  a  di  30  octubrio;  apar  in 
dito  libro  a  carte**'. 
15  1521,  Antonio  Grimani;  anni  1,  mexi  10,  di  1;  fo  electo  a  di  7  luio;  apar  inlibro***. 

1522.  Andrea  Gritti,  anni**,  mexi**,  di**;  fo  electo  a  di**;  apar  in  libro***. 

'"  QUESTI   SONO  TUTTI   GLI    EPISCOPI    DI    VeNIEXIA,  LI    Q.UALLI   SI    CHIAMAVANO  PRIMA   EPISCOPO       c.  11  A 

Olivolense,  poi  si  chiamorono  episcopo  di  Castellum,  demum  ditto  episcopato  fu 
convertido  im  patriarchA;  li  qualli  etiam  sono  depenti  in  sala  im  patriarchado. 

20  774.  Obelalto  Maximo,  primo  episcopo  Olivolense;  fo  fradello  di  Obelerio  et  Beato  doxe; 

sedete  anni  22. 

797.  Cristophoro  Damiato,  grecho,  di  etk  di  anni  16,  fradello  di  exarcho  qual  dominava 
in  Ravena;  sedete  anni  12.     questo  fece  edifichar  la  chiexia  di  San  Moix^. 

809.  Cristophoro  secondo,  Tancredo,  grecho,  ypocrita,  fratello  di   Narsete,   sedete  anni 
25  12  et  fo  expulso  dil  vescoado. 

841.  Urso  Particiaco,  zo^  Badoer,  veneto,  fece  edifichar  la  chiexia  di  San  Piero  di  Ca- 
stelo  et  erra  episcopo  quando  fo  porth  qui  il  corpo  di  san  Marco  di  Alexandria,  qual  fo 
messo  per  questo  in  dita  chiexia  di  San  Piero  le  reliquie  di  San  Sergio  et  Bacho;  fece  edi- 
fichar  la  chiexia  di  San  Lorenzo  e  quella  di  San  Sov^ro,  principiade  da  soi  parenti  Badoeri, 

30  et  quelle  dotoe  e  vi  messe  a  San  Lorenzo  monache;  sedete  anni  32. 

Moro  Busignaco,  piovan  di  Santa  Malgarita,  dil  853  fo  electo,  sedete  anni  10,  tamen 
in  patriarcha  non  h  sta  posto  ". 

842.  Zuam  Candiam,  zo^  Sanudo,  fiol  dil  Gran  Candiam;  fece  edifichar  la  chiesia  di 
San  Raphael  et  sedete  anni  cinque. 


l6.  Seffue  nella  carta  lo  B  Vultima  farte  dclla  fagina  che  h  hianca,  —  26.  Particiaco]  Cod.  Partiaco.  Im  daia 
841  si  riferisce  alla  consacrazione  della  chiesa  di  San  Pietro,  —  27-28.  qual  fo  messo  —  Bacho]  il fcriodo  non  torna 
per  1'omissione  di  qualche  frase  dimenticata  dal  Sanudo ;  le  reliquie  dei  santi  Sergio  e  Bacco  furono  fostc  nella  chiesa 
di  San  Pietro  e  non  il  corpo  di  nan  Marco ;  furche  "  qual  „  non  equivalga  per  la  solita  elissi  a  "  pel  quale  „  e  non  si  ri- 
ferisca  ad  Orso,  —  33.  842]  Cosi  il  cod.,  ma  la  data  non  corrisponde  alle  altre  che  la  freccdono  e  dimostra  chc  il  Sa- 
nudo  dofo  la  compilazione  di  questo  catalogo  non  ne  fece  una  revisionc  per  toglierne  le  contraddizioni.  I^o  stesso  si 
puo  ripetere  a  proposito  della  maggior  parte  delle  altre  date  di  questo  elenco,  Si  confronti  questa  lista  con  quella  dcl 
Chronicon  Alttna te  (Monumenta  Germaniae  historica,  Scriptores,  XIV,  21-26)  c  con  quella  che  .fi  legge  nella 
Series  episcoporum  Kccle  siae  Catho  licae  del  Gams  (Ratisbonae,  Manz,  ^873,  pp,  781  e  782).  -  Gran]  E 
non  gran   Cf,  Chr onicon    Altinate    ed.  cit.  p.  22:  filius  Magni  Candiani. 

\         '  Ciofe  a  c.  123  5.  '  Cioe  a  c.  188    /f,  ma  coUa   data   "  die   sabati  11 

'  Ciofc  a  c.  143  5,  ma  coUa  data  "  die  XIV  decem-  octobris  „. 
bris  „.  *  Cioe  a  c.  187  yl,  nel  "Liber  Deda;,  ma  colla 

3  Cioe  a  c.  157  B,  ma  colla  data  "die  quinto  men-  data  "  die  lovis  quarto  mensis  iulii  „. 
sis  marci  „.  '  Cioe  a  c.  26  A,  nel  "Llber  Diana,,  ma  colla 

^  Ciofe  a  c.  178  A,  ma  coUa  data  "die  XVIII  maii  „.  data  "  die  Mercurii  XX  „  del  maggio  1523. 

5  Cioe  a  c.  62  B.  w  Cf.  Muratori,  XXII,  415. 

«  Ciofe  a  c.  78  A.  "  Ciofe  il  suo  ritratto. 
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852.  Marin  Vincentin  fe  posto  im  patriarchk  per  sesto  episcopo;  tamen  su  una  altra  nota 
non  rho. 

862.  Domenico   Badoer.     h  noth  im  patriarcha,  et   su   Taltra  nota  h  chiamk  Domenico 
Apulo;  sedete  anni  12. 

873.  Grasso    Facio  diacono,   fiol   dil  canzelier  dil  doxe,  nominato  Grusson;  sedete  anno     5 
uno. 

889.  Zuam  Sanudo;  h  in  patriarchk  per  nono  episcopo. 

891.  Zuanne  Aventurato,  equilino. 

918.  Lorenzo  Teme-Dio. 

936.  Domenico  Moro;  ma  in  una  altra  poliza  fe  dito  Domenico  Villinico  da  Malamocho;   10 
sedete  anni  5,  mexi  6. 

940.  Domenico  Davit ;  ma  in  una  altra  nota  h  ditto  Orcianico ;  sedete  anni  1 8,  mexi  7 ; 
questo  havea  moi^r  e  fioli,  et  fo  optimo  episcopo,  el  qual  morite  in  Hierusalem. 
c.  11  B  971.  Piero  Malfato  da  Padoa,  ma  altrove  h  ditto  Piero  Tribum.    || 

981.  Urso  Migadisio;  sedete  anni  7;  fo  vichario  di  la  chiexia  di  San  Cassam.  15 

992.  Domenico  Barbaromano  da  Veia  ^,  ma  altrove  ^   notk  Domenico   Tanoligo ;  fo  ca- 
pelan  di  San  Marco  e  canzelier  dil  doxe^;  sedete  anni  10. 

^IOOI.  Piero  Quintavalle;  altrove  h  ditto  Piero  Martucio;  sedete  anni  8. 

1009.  Zorzi  Zorzi;  fo  capelan  dil  doxe  in  la  sua  capela;  sedete  anno  uno,  mexi  6,  zomiXV. 

1020.  Marin  Casianico;  sedete  anni  XX.  20 

1040.  Dominicho  Gradenigo;  sedete  anni  34  ^ 

1059.  Dominicho  Gradenigo  secundo;  sedete  anni  18. 

1070.  Dominicho  Contarini. 

1091.  Henrico  Contarini,  fiol  di  Domenego  doxe,  primo  episcopo  di  Castello,  non  piia  si 
chiamo  Olivolense.     questo  dil  1096  tolse  la  croce  per  andar  a  la  recuperatiom  di  Terra-Santa,  25 
e  nel  suo  tempo  fo  conduto  il  corpo  di  san  Nicolo  e  di  altri  do  santi ;  b  a  Lido  ^ 

1121.  Vidal  Michiel. 

1131.  Bonifacio  Falier;  era  layco;  fo  ordina  prete  a  di  16  decembrio  1120,  e  la  dome- 
nica  sequente  fo  consagra  episcopo  Castelano. 

1155.  Zuam  Polani.  30 

1178.  Vidal  Michiel;  fo  al  tempo  di  Vidal  Michiel  doxe. 

1199.  Philippo  Casiolo. 

1208.  Marco  Nicola,  piovan   di   San   Silvestro;   questo   signava  le   sue  lettere  signolo 
plumbeo. 

1235.  Marco  Michiel.  .  35 

1236.  Nicolo  Morexini;  tamen  in  una  altra  nota  io  non  Tho. 

1252,  Piero  Pino;  questo  fece  renovar  il  palazo  episcopal  di  San  Piero. 
1268.  Gualterio  Agnus-Dei,  episcopo  di  Treviso  di  Thordine  di  frati  predichatori;  fu  al 
tempo  di  Renier  Zen  doxe. 

1272.  Thomk  Arimondo;  questo  fo  etiam  soto  il  sopraditto  doxe.  40 


S.  Grasso]  Cosi  il  cod.  fer  Grauso;  il  Sanudo  frainteae  il fasso  della  lista  che  aveva  alla  mano;  difatti dal  Chron. 
Alt.f.  22  h  dimostrato  che  Grauso  e  non  suo  fadre  fu  cancelliere  del  doge  e  del  fatriarca;  nominato  Grusson  si  ri- 
ferisce  al  fadre  di  Grauso.  —  i8.  Martucio]  Cos\  il  cod.  per  Marturio;  <-/.  Chron.  Alt.  /.  2^.  —  20.  Casianico] 
Cosi  anche  secondo  il  cod.  veneto  del  Chron.  Alt.  p.  2J,  nota  al  r.  i8.  —  26.  di]  apparentemente  Vautografo  da  11. 

1  Qui  il  Sanudo  confonde  questo  vescovo  con  Do-  3  Cf.  Muratori,  XXTI,  416. 

menico  Villinico;  cf.  Chron.  Alt.  22,  e  pero  «  Veia  „  <  Notisi  la  contraddizione  tra  la   data  della  durata 

corrisponde  a  «  vegla  Vercellis  civitate  „.  del  vescovado  di  Domenico  Gradenigo  e  quella  della  ele- 

5  11  Sanudo  o  l'autore   da  lui  seguito  interpetr6  a  zione  del  suo  successore ;  ma  di  siraili  contraddizioni  non 

torto  il  passo  del  Chron.  Alt.  pag.  25,  dal  quale  &  at-  mancano  esempi  in  questo  elenco. 

testato  che  questo  vescovo  era  stato  prima  cancelliere  e  5  ciofe  il  corpo  di  san  Nicola  e  degU  altri  due  santi 

notaio  della  chiesa  di  San  Giovanni  in  Bragola.  che  furono  deposti  nella  chiesa  di  San  Nicolo  del  Lido. 


c.  12  A 
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1274.  Thoma  Franco;  fo  etiam  soto  il  dito  doxe. 

1274.  Bortholamlo  Querini,  fiol  di  Romeo;  fo  al  tempo  di  Lorenzo  Tiepolo  doxe  1268. 

1282.  Simon  Moro;  nimiero  37  '. 

1292.  Lamberto  Polo. 
5  1303.  lacomo  Contarini. 

1305.  Bortholamio  Querini;  numero  40*. 

1332.  Michiel  Calergo. 

1336.  Anzolo  Dolfim;  questo  fo  desmesso  dil  vescoado. 

II  1340.  Nicolo  Morexini. 
10  1349.  Zuam  Barbo. 

1359.  Polo  Foscari. 

1377.  Zuane  Amadio,  che  fo  fato  cardinal  1379. 

1379.  Anzolo  Corer;   fu  fato  cardinal,  poi   dil  1406  fo   creado  pontifice   maximo,  chia- 
mato  Gregorio  12". 
15  1385.  Zuam  Loredam. 

1390.  Francesco  Falier. 

1392.  Lunardo  Dolfim. 

1398.  Francesco  Bembo. 

1416.  Marco  Lando. 
20  1425.  Francesco  Malipiero. 

QuESTi  soNO  Li  Patriarchi': 

1432.  Beato  Lorenzo  lustiniano;  fo  ultimo  episcopo  di  Castello;  erra  di  Thordine  prima 
di  la  congregation  di  san  Zorzi  mazor,  et  per  papa  Nicola  quinto  *  dil  1451  fu   fato  primo 
patriarcha  di  Veniexia;  morite  dil  1455^;  fece  miracoli  in  vita  et  morte. 
25  1455".  Mafio  Contarini,  di  la  congregatiom  preditta;  sedete  anni  5. 

1460.  Andrea  Bondimier,  canonico  regular  di  santo  Agustim,  dil  monastero  di  san  Spi- 
rito;  morite  1464  a  di  **  avosto '.  '  ^ 

1464.  Gregorio  Corer,  prothonotario  apostolico,  comendator  di  la  abbatia  di  san  Zen  di 
Verona,  qual  erra  a  Roma,  et  venendo  a   Veniexia  per  intrar  in   possesso,  a  Rimano  mo- 
30  rite  1464  dil  mexe  di  novembrio. 

1464.  Marco  Barbo,  episcopo  di  Vicenza.  electo   per   il   senato,  ma  il  papa  non   ge   lo 
volse  dar,  e  fo  poi  fato  cardinal. 

1465.  Zuam  Barozi;  era  episcopo  di  Bergamo  quando  fu  creato  per  il  senato;  parente 
di  papa  Paulo;  morite  dil  1466  a  di  *«  april ',  el  marti  santo;  fo  sanctissimo  homo. 

35  1466.  Maffio  Girardo;  era  abbate  di  San  Michiel  di  Muram  di  Thordine  Camalduense;  fo 

electo  in   senato  a  di  X  april   e  poi  fato  cardinal  ando   a  Roma  a  la  creatiom  di  papa  Ale- 
xandro  dil  1492;  ritomando  a  Veniexia  a  Fuligno  morite. 

1492.  Thom^Donado;  fo  di  sier  Almoro  di  Thordine  di  frati  predichatori ;  fu  excelente 
predichator. 
40  Antonio  Suriam,  prior  di  Santo  Andrea  di  la  Certosa. 

IJAlvixe  Contarini;  erra  canonico  di  la  congregation  di  san  Zorzi  di  Alega°.  c.  u  b 

3.  1268]  Cod,   1260.     La  cifra  noH  fub  significare  che  Vanno  delPelezione  di  guel  doge, 

'  n  37  non  pu6  significare  che  il  numero  progres-  5  L'anno  fe  computato  more   vcncto,   e   siccome   il 

sivo  di  questo  vescovo  nella  serie  data  dal  Sanudo,  ma  Giustiniani  mori  l'otto  gennaio,  cosl  la  data  corrisponde 

h  errato,  perche  ad  esso  spetterebbe  il  n,  38;  forse  il  Sa-  all'anno  comune  1456. 
nudo  non  tenne  conto  di  Moro  Busignaco,  perchfe  il  suo  "  Cio^  14S6;  cf.  nota  precedente. 

rltratto  mancava  nel  palazzo  patriarcale.  '  Ciofe  a  di  6  agosto.  Cf.  Gams,  0/.  cii.,  792. 

*  Cf.  la  nota  precedente  circa  il  significato  del  nu-  *  H  martedi  santo  del  1466  cadde  nel  giorno  i  apri- 
mero.  le;  ii  papa  fu  Paolo  11. 

3  Cf.  Gams,  o/.  cii.,  p.  792  e  793.  0  San   Giorgio  In   Alega,  isoletta  aII'ovest  di  Ve- 

*  Cf.  MuRATORi,  XXII,  417.  nezia. 
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Antonio  Contarini;  erra  frate  e  San  Salvador;  quondam  sier  Alvise  che  al  presente  vive. 
1525  ••  Hieronimo  Querini;  erra  frate  a  San  Domenico;  quondam  sier  Domenego. 

13  A  II  QUESTI   SONNO  TUTTI  LI  CaNZELIERI   GRANDI  DI  VeNIEXIA  PER   QUELLO  st  ATROVA  IN  LI  LI- 

BRI   DI   LA   CaNZELARIA. 

1281.  a  dl  21  marzo,  uno  sier  Tanto  fo  canzelier  grando;  in  libro  Comun  a  carte  53  *.     5 

1323.  a  di  12  fevrfer,  sier  Nicolo  Pistorini;  in  Fronesis  a  carte  133 ». 

1352.  a  dl  primo  luio,  sier  Benintendio  di  Ravagnini;  compose  una  cronicha;  in  libro 
N 0  V e II a  a  carte  1 6  ^ 

1369.  a  d\  15  luio,   sier  Raflm  de  Caresini  il  qual  dil   1381  fu  fato   dil  Mazor  Conseio 
nel  numero  di  le  30  caxade  per  la  guera  di  Chioza  et  fo  electo  per  parte  posta  per  i  consieri  10 
in  Gran  Conseio;  ave  460,  94;  apar  in  Novella  a  carte  102 ^ 

1389.  a  di  XI  septembrio  fu  posto  in  Gran  Conseio  che  il  chanzelier  grando  habbi  a  ranno 
lire  XX  di  grossi  di  salario;  248,  121,  18;  et  cussl  fo  electo  sier  Piero  di  Rossi,  di  Qua- 
ranta',  nodaro  di  la  Corte  nostra,  pur  per  parte;  in  Leona  carte  40'. 

1394.  adl  10  zen^r,  sier  Deriderato  Luzio,  nodaro  di  la  Corte,  utsupra:  Leona  carte  76 ^  15 

°  1396.  a  di  23  april,  sier  Zuam  Vido,  nodaro  di  la  Corte,  ut  supra,  Leona  88  >". 

1402,  a  dl  8  mazo,  sier  Nicolo  di  Girardo,  nodaro  ut  supra;  409,  181,  0;  Leona  126  ". 

1405.  a  dl  22  luio,  sier  Zuam  Piumazo  nodaro,  ut  supra;  Leona  145  '^. 

1428.  a  di  24  zugno,  sier  Francesco  Beazan,  nodaro  ut  supra;  792,  1,  0;   Ursa  73  ". 

1439.  a  dl  8  novembrio,  sier  Francesco  da  la  Siega,  nodaro",  ut  supra;  517,  168,  28;  in  20 
Ursa  123". 

1470.  a  dl  18  avosto,  sier  Alexandro  da  le  Fornase,  nodaro,  ut  supra;  ave  la  parte 
1029,  102,  0;  Regina  88 '^. 

1480.  a  di  28  mazo,  sier  Phebus  Capella,  nodaro,  ut  supra;    1153,  90,  0;   in  Stella 

a  carte  23  '\  25 

1481.  a  dl  12  mazo,  sier  Zuam  Dedo,  nodaro,  ut  supra;   1365,  136,  0;  a  carte**  ". 


*  Domenego]  /2  resto  della  c.  izBh  bianco,  —  iS*  22  luio]  //  2  lulo  sia  su  un  fondo  abraso  e  fu  scritto  dal  Sanndo 
con  inchiostro  fih  nero  a  guisa  di  correzione.  —  22,  18]  Sanudo  corr.  18  su  1 

'  La  notizia  fu  aggiunta  piil  tardl  dal  Sanudo  alle  la  data  corrisponde  al  10  gennaio  1395. 

precedenti  da  lui  scritte  nel  1522.     Cf.  p.  i,  nota  2.  '  Cf.  Muratori,  XXII,  418. 

*  Cioh  ora  a  c.  25  A  di  quel  registro;  ma  ora  le  '"  Cioe  a  c.  87  B  coUa  votazione  "  de  sic  536,  de 
prime  nove  carte  delle  parti  del  "Liber  Comunis  non  37  „. 

primus„  e  quelle  delle  rubriche  mancano,     La  parte  "  Cioh  a  c.  126  A  colla  votazione   *  de    parte  fue- 

alla  quale  allude  il  Sanudo  h  in  data  20  marzo  1281 :  il  runt  409 ;  non  181  ,,  e  per6  "  o  „  del  testo  si  riferisce 

collaudo  deIl'arengo  h  in  data  23  marzo  di  queII'anno.  ai  *  non  sinceri  „. 

*  Cioe  a  c.  131  A  num,  inf.,  126  A  num.   super,;  '^  Cioe  a  c,  14S  B  coUa  votazione  "de  parte  338; 
l'anno  fe  secondo   il  computo   veneziano   e  per6  la  data  de  non  93,  non  sinceri  13  „, 

corrisponde  al  12  febbraio  1324  deIl'anno  comune,  "  Cio&  a  c,  73  A  colla  votazione  "  de  parte  792,  de 

*  Cioh  a  c,  16  B  num.  inf,  antica,  non  i  »,  e  per6  "  o  „  del  testo  si  riferlsce  ai  "  non  sin- 
^  Ciofe  a  c,  102  A  (num,  antica  inferiore)  raa  colla  ceri  „.                                                                                           , 

data  "  milleslmo  trecentesimo  sexagesimo  quinto,  mensis  '^  Ciofe  a  c,  123  A  eoUa  votazione  "  de  parte  517, 

iuUi  die  quindicesimo  „  e  coUa  nota  "  de  parte  460,  de  de  non  i68,  non  sinceri  28  „. 

non  94  , ,  la  quale  risguarda  la  votazione  e  designa  i  460  '^  Cioe  a  c,  88  A  e  in  data  "  die  XVIIII  augusti  „ 

voti  favorevoU  ed  i  94  contrari,  colla  votazione  "  de  parte  1029;   de  non  102  „,  e  per6 

^  Cioh  della  Quarantla,  "o„  del  testo  si  riferisce  ai  "non  sinceri  „. 

'  Cio&  a  c,  39  B  e  coUa  data  "  MCCCLXXXX,  in-  '^  Cioe  a  c.  2  B,  e  colla  votazlone  "de  parte  1153, 

dictione  XIUI,  die  XI  septembris  „.     La  votazione  si  ri-  de  non  90  „ ,  e  per6  "  o  „  del  testo  si  riferisce  ai  "  non 

ferisce  al  salario  e  neUa  parte  e  cos\  espressa:  "  de  parte  sinceri„, 

248,  de  non  121,  non  sincerii8„;   la  votazione  circa  la  '''  Cio&  nel  "Liber  Stella„  a  c,  23  A  e  in  data 

persona  ebbe:  "  de  sic  360,  de  non  49  „.  "  MCCCCLXXXII,  die  duodecimo  maii , ,   e  coi   voti: 

«  Cioh  a  c.  76  A  colla  votazione  "  de  parte  536,  de  "  de  proba  1365  ;  de  non  136  „,  e  pero  "  o  „  del  testo  si 

non  50  „ ;  I'anno  e  secondo  il  computo  veneziano,  e  per6  riferisce  ai  *  non  sinceri  „. 
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1510.  a  d\  22  dezembrio,   fo   balotadi  in  Gran   Conseio   sie,   tolti  per  li  consieri,  zofe  4 
nodari  di  la  Canzelaria,  uno  di  rAvogaria  et  uno  citadino  benemerito,  et  questo  rimase  che  fu 
sier  Alvise  di  Dardani  che  in  questa  guerra '  ben  si  havia  portado,  n^  mai  pote  venir  a  pa- 
lazo,  perchd  se  amal6  et  morite  *. 
5  1511.  a  di  23  marzo,  fo  balotadi  sie;  uno  nodaro  di  la  Canzelaria,  uno  di  TAvogaria  et 

sier  Francesco  Fasuol,  dotor,  avochato,  et  lui  rimase  '. 

1516.  a  di  20  zen^r,  fo  balot^  6  nodari,  ut  supra,  di  la  Canzelaria  soUi;  rimase  sier  Zuam 
Pietro  Stella*. 

1523.  a  dl  23  avosto,  fo  balotk  6,  zofe  3  nodari  di  la  Canzelaria  et  3  di  fuora  via;  rimase 
10  Nicol6  Aurelio^ 

1 1  QUESTE  SI   k  LE  BAl,LOTAZl6  FATE  IN  GRAN  CONSEIO  DI   CANZELIER  GRANDO  DI   VeNIEXIA  *.        c.  13  B 

1510.  a  dl  22  dezembrio. 
1814.  ^  Fo  balotadi: 
t  1363.  Alvixe  di  Dardani,  proveditor  a  Miran*  e  Uriago  ^  —  451; 
15  504.  Zuam  Piero  Stella,  secretario  in  campo  *"  —  1299; 

478.  Gasparo  di  la  Vedoa,  secretario  dil  Conseio  di  X  —  1340; 
874.  Zuam  lacomo  Michieli,  secretario  dil  Conseio  di  X  —  938; 
1139.  Francesco  Fasuol,  dotor,  avochato  —  677; 
902.  Alvixe  Zamberti,  nodaro  a  TAvogaria  —  908  ". 

20  1511,  a  dl  23  marzo. 

1821.  Fo  balotadi: 
759.  Alvixe  Zamberti  sopra  dito  —  1100; 
t  1251.  Francesco  Fasuol,  dotor,  avochato  —  595; 
1075.  Zuam  lacomo  di  Michieli  sopra  ditto  —  767  '^ 


I.  dezembrio]  //  dezem  h  su  fondo  abraso  e  fu  scritto  dal  Samido  con  inchiostro  j>iu  nero  come  correzione  — 
S.  uno]  M  su  fondo  abraso  e  fu  scritto  c.  s.  —  9.  di  la  canzelaria  solli]  Parole  su  fondo  abraso  e  scritte  c.  s.  —  14.  451] 
Cod,  45.  Ho  resfituito  il  vero  numero  di  quei  voti  col  sussidio  dei  Diarii;  cf.  XI,  6S8. 

'  Ciofe  nella  guerra  contro  la  lega  di  Cambral  nella  '  In  queste  ballottazioni  il  numero  che  precede  la 

quale  fu  provveditore  a  Mirano  e  Oriago ;   cf.  Sanudo,  frase  "  Fo  balotadi  „  indica  i  consiglieri  presentl  al  prin- 

Diarii,  XI,  225.     Clrca  la  sua  elezione  a  cancelliere  gran-  cipio  della  seduta,  il  numero  a  sinistra  di  ciascun  can- 

de  cf.  Sanudo,  oJ>.  cit.,  XI,  674,  679,  687,  688.    Era  gia  didato  i  voti  favorevoli,   quello  a  destra  i  contrari.    II 

malato  di  catarro  quando  fu  eletto ;  cf.  Sanudo,  0/.  cit.,  candidato  che  prevalse  sugli  altri  h  designato  con  un  segno 

XI,  6^7.     Circa  il  progresso  della  malattia  e  la  morte  di  di  croce  premesso  al  numero   dei   voti   favorevoli.     La 

lui  avvenuta  alle  tre  della  notte  del  16  marzo  1511;  cf.  somma  dei  voti  favorevoli  e  dei  contrari  di  ciascun  can- 

Sanudo,  0/.  cit.,  XII,  35,  62.  didato  e  per  solito  o  inferiore  o  superiore  al  numero  dei 

^  Cf.  "Liber  Deda,  a  c.  60  A.  presenti;  la  prima  differenza  si  spiega  perchfe  in  questi 

3  Cf.  "Liber  Deda„  a  c.  65  A.  prospetti  non  e  stato  tenuto  conto  degli  astenuti,  cioe 

■•  Cf.  "  Liber  Deda  „  a  c.  136  B  e  la  data  corri-  "  non  sinceri  „;  la  seconda,  perche  alla  votazione  inter- 

sponde  secondo  il  computo  comune  al  20  gennaio  1517.  vennero  anche  altri  consiglieri   giunti   pii   tardi.     Che 

'  Cf.   "  Liber  Diana  „  a  c,  28  ..4.     La   notizia,  questo  sia  il  significato  di  quei  numeri  e  dimostrato  da 

essendo  del  1S23,  fu  aggiunta  piCi  tardi  dal  Sanudo  alle  due  passi  del  Sanudo:  Diarii,  XI,  688;  XII,  76. 

precedenti  da  lui  scritte   nel    1522.     Questo   elenco   dei  '  Mirano. 

Cancellieri  grandi  dal  20  marzo  1281  al  23  marzo   1511  '  Oriago,  ora  frazione  del  comune  di  Mira  in  pro- 

si  legge  anche  nei  Diarii,  XXIII,  496  e  497,  ma  senza  le  vincia  di  Venezia. 
votazioni.  "  Cioe  segretario  in  campo  col  provveditore  gene- 

^  II  passo  suUe  ballottazioni  manca  interamente  nel-  rale  Aiidrea  Gritti ;  cf.  Sanudo,  of.  cit.,  XI,  687,  688. 
l'edizione  curata  dal  Muratori.    Fu  composto  dal  Sanudo  "  Questo  elenco  di  ballottazioni  si  legge  anche  nei 

nel  1529  dopo  il  14  settembre.     Di  queste  elezioni  II  Sa-  Diarii,  XI,  688. 

nudo  ha  fatto  un  gruppo  a  parte,  perche  venne   delibe-  '*  Questo  elenco  di  ballottazioni  si  legge  anche  nei 

rato  dal  Maggior  Consiglio  nell'adunanza  del  22  dicem-  Diarii,  XII,  76  con  una  lieve  diiierenza  nel  numero  dei 

bre  1510  il  nuovo  metodo  di  ballottazione  per  la  elezione  yoti  favorevoU  ad  Alvlse  Zamberti. 
del  Cancelliere  grande;  cf.  Sanudo,  of.  cit.,  XI,  687. 
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1516,  a  dl  25  zenfer  >. 

1902.  Fo  balotadi: 
t  1383.  Zuam  Piero  Stella  sopra  ditto  —  631; 

592.  Alexandro  Capella,  secretario  —  1304; 

896.  Zuam-batista  di  Adriani,  secretario  dil  Conseio  di  X  —  1001;  5 

812.  Alberto  Tealdini,  secretario  —  1097; 

679.  Nicol6  Aurelio,  secretario  dil  Conseio  di  X  —  1239; 
1365.  Gasparo  di  la  Vedoa  sopra  ditto  —  939*. 

1523,  a  di  23  avosto. 
1673.  Fo  balotadi:  10 

983.  Gasparo  di  la  Vedoa  sopra  ditto  —  690; 
524,  Hironimo  Dedo,  secretario '  —  1048 ; 
717.  Alvise  Felleto,  canzelier''  in  Candia  —  954; 
802.  Vetor  Ziliol,  da  la  Chamera  d'imprestidi  —  869; 
•j-  1005.  Nicolo  Aurelio,  secretario  dil  Conseio  di  X  —  670;  15 

774.  Zuam  Gueruzi,  fo  di  Piero  dal  Banco,  gastaldo  di  Procurator  ^  —  886*. 

II 1524,  a  di  17  luio. 

1638.  Fo  balotadi  in  locho  di  Nicolo  Aurelio  ^  fu  privo  per  deliberatiom  fata  nel  Con- 
seio  di  X  * : 

760.  Andrea  di  Franceschi,  secretario  dil  Conseio  di  X  —  879;  20 

t  1128.  Hieronimo  Dedo,  secretario  dil  Conseio  di  X;   fo  di  misier  Zuanne,    canzelier  di 
Veniexia  —  511; 

692.  Alvixe  Felleto,  el  gran  canzelier  di  Candia,  quondam  sier  Francesco  —  947; 

900.  Vetor  Ziliol,  nodaro  a  la  Chamera  d' imprestidi,  quondam  sier*»®  —  739; 

665.  Zuam-batista  di  Vielmi,  secretario  dil  Conseio  diX,  quondam  sier  Piero  —  973  '".     25 

1529,  a  dl  14  septembrio  ". 
Fo  balotadi  questi: 
550.  Zuam  lacomo  Caroldo,  secretario  dil  Conseio  di  X  —  855; 
546.  Vetor  Ziliol,  nodaro  a  la  Chamera  d'imprestidi  —  892; 
372.  Zuam  Gueruzi,  fo  di  sier  Piero  dal  Bancho  —  1039;  30 


'  Cioe  25  gennaio  1517  secondo  il  computo  comune.  diti  dai  Dieci.     La  sentenza  fu   fatta  il  5  luglio    1524, 

'  Questo  elenco  di  ballottazioni  sl  legge  anche  nei  venne  comunicata  all'Aurelio  l'otto  del  medesirao  mese  e 

Diarii,  XXIII,  530,  ma  con  notevoli  differenze  nei  numeri.  fu  pubblicata  il  dodici;  la  condanna  stabiliva  che  il  col- 

E  pure  nei  Diarii,   XXIII,   529  e  530   sono   date   molte  pevole  fosse  privato  degli  uffici  pubblici  e  stesse  in  per- 

notizie  circa  i  sei  candidati.  petuo  a  Treviso  a  confine;  cf.  Sanudo,  Diarii,  XXXVI, 

3Cioesecretarioducale;cf.  Sanudo, /)/«)-«,  XXXIIII,  413,  414,  415,  418,  421,  422,  437,   441,   449,    456,   460, 

377-  463.  464.  466,  469,  470,  472. 

^  Ciob  cancelliere   grande  in  fandia;   cf.  Sanudo,  «  Ciofe  "quondam  sier  Alessandro„;  cf.  Sanudo, 

Diarii,  XXXIIII,  376.  Diarii,  XXXVI,  476. 

5  Cioe    "  di   Procuratori   sora  le   commessarie  de  10  Circa  questa  elezione  cf.  Sanudo,  Diarii,  XXXVI, 

citra„;  cf.  Sanudo,  Diarii,  XXXUII,  376.  475  e  476,  ove  pure  si  legge  questo    elenco  di  ballotta- 

"  Circa  questa  elezione  cf.  Sanudo,  Diarii,  XXXIIII,  zioni. 
376  e  377,  ove  anche  si  legge  questo  elenco  di  ballotta-  n  Cioe  "  die  XIII  „  del  settembre  1529;  cf.  Liber 

zioni,  ma  con  una  differenza  nel  numero  dei  voti  favo-  Diana  c.  100  A.     Questa  ballottazione  e  riferita  in  data 

revoll  a  Girolamo  Dedo.  del  24  settembre  1529  anche  a  c.  355  A  del  volume  LI 

'  Cf.  "Liber  Diana^,  a  c.  38  B.  dei  Diarii  che  tuttora  (marzo  1897)  e  inedito  e  si  con- 

*  Nicol6  Aurelio,  secretario  dei  Dieci,  fu  condan-  serva  alla  Marciana.     II  passo  dei  Diarii  da  qualche  no- 

nato  da  questo  Consiglio  per  aver  fatto  cancellare  negli  tizia  in  pifi  circa  la  persona  di  alcuni  dei  ballottati  e  rife- 

atti  del  medesimo  i  nomi  di  alcuni  che  erano  stati  ban-  risce  ehe  i  voti  favorevoli  a  Giovanni  Gueruzi  furono  374. 
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322.  Bortolamio  Comln,  secretario  dil  Conseio  di  X  —  1079; 

732.  Francesco  Feleto,  dotor,  f o  di  Alvise,  che  morite  canzelier  grando  in  Candia  —  68 1 ; 
t  1083.  Andrea  di  Franceschi,  secretario  dil  Conseio  di  X  —  317  ||. 

IIQUESTE   SONO   LE   CAXADE   DI   ZENTILHOMENI  DIL  MaZOR   CoNSEIO   IN   QUESTO   ANNO    1522   CHE      c.  16  A 
5  SONNO   IN   ESSER,    PRINCIPIANDO   DA   QUELLE   SONNO,   ET   DI   SOTTO   SARANO  '    LE   MANCHADB, 

et  sarA  scritte  dove  le  veneno  e  il  tempo  le  manch6no  *. 


Avanzago,  v6neno  di  Mantoa'. 
Alberto,  di  Bertagna^. 
Abramo,  di  Trieste  ^. 
Avonal,  di  Noal*. 


Queste  erano: 


Albane  ^  da  Trieste ;  f eno  edifichar  San  Sfervolo  et  mancho  in  sier  Marco  Albane  ne 
I'anno  —  1165; 
15  Aleardi',  da  Zara;  manchb  —  1226; 

AmadiO;  di  Ossero,  olim  Armeni*;  mancho  —  1286; 


3.  //  resio  delle  c.  14  A  i  bianco  e  cosi  fure  le  carte  14  B,  /y  A,  B, 


'  Clofe  allVIenco  delle  famiglie  che  esistevano  nel 
1522  seguira  lettera  per  lettera  quello  delle  famiglie  gia 
estinte. 

*  Questo  elenco  deve  essere  raffrontato  con  altri 
due,  i  pii  antichi,  cioe  con  quello  del^Chronicon  AI- 
tinate  »  della  prima  meta  del  secolo  X  e  con  quello  del 
cosl  detto  "  Chronicon  lustlniani,  (Marciana,  Lat. 
X,  36  A,  cc.  170-188)  ilquale  elencohailtitolodi  "Pro- 
les  nobilium  Venetoru  m  ,  e  fu  composto  nel  1358 
circa.  11  secondo  fe  molto  piu  ampio  e  in  qualche  parte 
deriva  dal  prlmo.  Non  tengo  conto  deIl'elenco  che  il 
Dandolo  diede  nella  sua  cronaca  (Muratori,  oJ>.  cit.,  XII, 
156)  perch^  deriva  da  quello  del  "  Chron.  Alt.  „.  Ho 
voluto  confermare  la  testimonianza  del  Sanudo  anche  con 
quella  dei  documenti,  ma  in  questo  confronto  ho  creduto 
conveniente  di  tener  conto  deII'autorlta  degli  atti  piCi  an- 
tichi  che  ci  sono  pervenuti  o  nella  loro  forma  genuina  o 
in  copia  autentica  del  tempo  o  nei  registri  ufSciali  dello 
Stato,  e  solo  in  mancanza  di  questo  aiuto  ho  fatto  uso 
delle  copie  private  e  senza  valore  legale.  Non  ho  illu- 
strato  nelle  note  le  famiglie  veneziane  ammesse  al  Mag- 
gior  Consiglio  dal  1381  in  poi,  perchfe  sono  notissime. 
Talvolta  1  cognomi  deIl'elenco  del  Sanudo  mancano  ne- 
gli  altri  due  cataloghi  e  per  di  piCi  non  ne  h  rimasto 
ricordo  nei  documenti  che  ho  esaminato;  in  questi  casi 
e  probabile  che  le  notizie  del  Sanudo  abbiano  il  loro 
fondamento  in  tradizioni  poco  autorevoli  raccolte  da 
cronisti  non  molto  pii  antichi  di  lui  o  in  errate  tra- 
scrlzioni  d'altri  cognomi  veri,  ma  non  ho  potuto  sem- 
pre  restituirne  nelle  note  la  forma  genuina. 

'  Cosi  anche  l'elenco  del  *Chron  lust.  j,ove  la 
provenienza  della  famigfia  da  Mantova  e  stata  indicata 
soltanto  da  un  annotatore  del  secolo  XVI.  II  catalogo  del 
■^Chron.  Alt.  „  da  il  nome  "Amanciaci„, 

*  Cosi  anche  l'elenco  del  *  Chron.  lust.  „  ove  la 
provenienza  e  stata  indicata  dalI'annotatore  di  cui  sopra. 
V'&  menzione  dl  tale  famiglia  anche  in  documenti  au- 


tentici  anticJii  e  nei  registri  ufficiali  del  comune  ;  cf.  p.  e. 
Predelli,  //  Liber  Communis  detto  anche  plegio- 
rum.  Venezia,  Visentini,  1872,  regesti  numm.  96,  148 
etc.  (19  marzo  1224  e  maggio?  del  medesimo  anno). 

*  La  famiglia  "  Abramo  „,  cioe  "  Ab  Ramo  „  manca 
nei  due  elenchi  citati,  ma  ^  ricordata  in  documenti  an- 
tichi;  cf.  p.  e.  "Liber  plegiorum„  regesto  num. 
56  (22  febbraio  1224,  1223  more  %'eneto). 

^  E  ricordate  neirelenco  del  "  Chron.  lust.  „,ma 
il  solito  annotatore  ne  indic6  la  provenlenza  dalla  Grecia- 
II  cognome  " Avolnare  „  e  rammentato  anche  in  documenti 
originali  ed  autentici  antichi ;  cf.  p.  e.  un  atto  dell'agosto 
12 15  che  sta  nella  busta  VII  delle  "  Ducal  i  „  £dl'Arch.  di 
Stato  di  Venezia,  ove  fe  ricordato  un  "  lohani  Avolnare  „, 
'  Questa  famiglia,  ma  col  cognome  "  Calbani  „  e 
colla  provenienza  da  Capo  d'  Istria,  e  ricordata  nei  due 
elenchi  citati.  Notisi  in  questo  passo,  come  spesso  nei 
seguenti,  l'uso  del  verbo  finito  alla  terza  persona  singo- 
lare  anche  quando  si  aspetterebbe  la  forma  al  plurale 
per  essere  coordinato  come  qui  ad  un  altro  verbo  iinito 
di  quel  numero;  in  questi  casi  il  verbo  concorda  col  sog- 
getto  sottinteso  *  caxada  „  come  h  dimostrato  dal  passo 
sugli  *  Agnus-Dio  „. 

*  Anche  questa  famiglia  non  h  ricordata  nei  due 
elenchi  citati. 

'  E  ricordata  nei  due  elencM  colla  sua  provenien- 
za;  ma  il  cognome  "  Amadio  „  vi  e  sostituito  da  "  Ar- 
madi,  Armani  „  e  quello  dl  "  Armeni  „  da  "  Armini  „. 
Le  forme  "  Armadi  ,  e  "  Armani  „  appedono  in  docu- 
menti  originali  ed  autentici  anteriori  al  secolo  XIII;  un 
"  Armato  „  e  ricordato  in  un  atto  del  settembre  1H2 
edito  dal  Cecchktti  nel  Programma  della  I.  R.  Scuola  di 
paleografia  in  Venezia,  Venezia,  tip.  Comraercio,  1862, 
P-  33  segg.,  e  un  "Armano„  in  un  atto  del  giugno  1144 
pubblicato  dal  Coleti  nei  Monumenta  ecclesiae  venetae 
Sancti  Moysis,  Venezia,  Coleti,  1758,  p.  45.  Ossero,  citta 
neIl'isoIa  di  Cherso. 
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Arbolini,  di  Oppitergio,  olim  Zopoli';  manch6  in  sier  Zuanne  Arbolini  hessendo  zu- 
dexe  di  Forestier  —  1273; 

Anastaxi,  di  Staphilo,  olim  Tradoxi^;  manch6  in  sier  Renier  Anastaxo,  era  a  la  lusti- 
cia  vechia  —  1271; 

Anderardi,  da  I^xolo';  fece  edifichar  la  chiesia  di  san  Patriniam  et  manch6   —  1226; 

Amigo,  de  Atilia^;  manch6  —  1207; 

Acotanto,  da  Buram  di  mar^;  manch6  —  1099; 

Adamo*,  de  Altim;  manch6  in  sier  Piero,  era  a  la  lusticia  vechia  —  1378; 

Albexo^  de  Muia;  manch6  —  1272; 

Amexo  S  de  Narenta;  mancho  —  1293; 

^Ardixon"',  da  Bologna,  olim  Ardielo;  manch6  —  1287; 

Aventurado  ",  olim  Bonaventura,  di  Agolia;  manch6  —   1117; 

Antimondo  ",  olim  Artemini,  di  Agolia;  manch6  —  1269; 

Alimpato'',  de  Aquileia;  fece  far  Santa  Maria  di  Broio;  manch6  —  **; 


10 


'  fe  rlcordata  nel  due  elenchi  citati,  colla  sua  pro- 
venienza;  ma  il  cognome  "  Zopulo  „  ricorre  non  di  rado 
in  documenti  autentici ;  cf,  p.  e.  un  atto  del  novembre 
1156  nella  busta  V  delle  «Ducali,,  e  i  regesti  numm. 
4  e  14S  del  "Liiber  pIegiorum„  (2  novembre  1223 
e  30  maggio  1224).  Quanto  alla  Corte  "  del  Forestier  „ 
cf.  Sandi,  Princifi  di  storia  civile  della  Refubblica  di  Vene- 
««o,  Venezia,  Coleti,  1755,  I,  ^2%  segg. 

*  E  ricordata  dalla  provenienza  nei  due  elenchi, 
ma  il  cognome  antico  era  "  Theodoxii  „.  Ne  ho  trovato 
menzione  anche  in  un  atto  autentico  del  marzo  u6o; 
cf.  Le  carie  del  mille  e  del  millecenio  che  si  conservano 
nel  R.  Archivio  noiarile  di  Venezia  irascriite  da  Antonio 
Baracchi  documento  num.  30;  Archivio  Veneio,  VII, 
367,  ove  si  legge  la  firma  di  un  "  Petrus  Anastasius  „. 
Staffolo  e  frazione  del  comune  di  Torre  di  Mosto;  cf. 
Dizionario  geografico  j>osiale  del  Regno  d'  lialia  comfilato 
dalla  direzione  generale  delle  foste,  Roma,  1860,  al  quale 
rimando  anche  per  le  altre  spiegazioni  geografiche  di  luo- 
ghi  d'Itaiia.  Circa  la  Giustizla  Vecchia  cf.  Monticolo, 
Uufficio  della  Giusiizia  Vecchia  a  Venezia  dalle  origini 
sino  al  1330  (nel  volume  XII  di  Miscellanea  pubblicato 
dalla  R.  Deputazione  Veneta  di  Storia  patria).  Notisi 
anche  nella  frase  "  era  a  la  lusticia  vechia  „  l'eUssi  del 
pronome  relativo  "  qual  „,  cosi  frequente  nella  sintassi 
del  Sanudo  in  genere  ed  in  questo  elenco  in  ispecie. 

3  Non  h  ricordata  nei  due  elenchi  cltati. 

■*  Non  e  ricordata  nei  due  elenchi  citati.  "  Atilia  „  e 
"  Altino ;  cf.  la  testimouianza  deU'elenco  del  "Chron. 
lust.  „  e  del  Sanudo  rispetto  alle  famiglie  Steno  e  Se- 
xendelo. 

^E  ricordata  nelI'elenco  del  "Chron.  lust.  „, 
ma  non  vi  e  stata  indicata  la  provenienza.  Ma  degli 
Acotanto  si  trova  spesso  il  ricordo  anche  in  documenti 
autentici  posteriori  al  1099;  cf.  p.  e.  il  doc.  num.  68  delle 
"Carte,  citate  (ottobre  1184;  Arch.  Ven.,  X,  338)  e 
moltissimi  atti  del  "Liber  pIegiorum„  degli  anni 
1225,  1326,  1227,  1228  e  1229. 

®  Non  e  ricordata  nei  due  elenchi  citati,  ma  ne 
fanno  menzione  i  documenti;  cf.  "Liber  plegio- 
rum„  reg.  num.  148  (maggio  1224?). 

'  Non  e  ricordata  nei  due  elenchi  citati,  ma  ne  fanno 


menzione  i  documenti;  cf.  "Liber  plegioru  m  „  ,  reg. 
num.  419  (8  settembre  1226),  ove  e  ricordato  Giacomo 
Albizo  di  S.  Ermagora.  "  Muia  »  e  uu  nome  che  spesso 
ricorre  nei  documenti  del  noto  "Codex  Publico- 
rum„  (Venezia,  Museo  Civico,  cod.  Cicogna  2563)  neUa 
forma  "  Mucla  „  o  "  Mugla  „  per  denotare  luoghi  del- 
I'Estuario  veneziano,  e  anche  indica  Muggia  neU'Istria. 

*  Cosl  .anche  neU'elenco  del  "Chron.  lust.  „ 
ove  il  cognome  e  "  Amici  „ ;  la  provenienza  vi  e  stata 
indicata  dal  solito  annotatore  che  la  attesto  da  "  Nar- 
mea  „.  "  Narenta  „  e  il  nome  di  un  villaggio  deUa  Dal- 
mazia.  Un  Tommaso  Amizo  e  ricordato  con  altri  no- 
bili  di  Venezia,  ma  in  un  atto  deU'agosto  1303.  Cf.  / 
Libri  Commemoriali  della  Refubblica  di  Venezia,  Venezia, 
Visentini,  1876,  I,  regesto  numero  127. 

9  Cf.  MuRATORi,  XXII,  419.      • 

'"  Non  e  ricordata  nei  due  elenchi  citati,  ma  ne  fanno 
menzione  documenti  originali  cd  autentici ;  cf.  Tafkl  e 
Thomas,  Urkunden  zur  lilieren  Handcls-und  Staatsgeschi- 
chte  der  Republik  Venedig,  Wien,  1856,!,  144,  atto  delPago- 
sto  1164  ove  si  legge  la  firma  di  un  "  lacobus  Ardicione  „. 

"  E  ricordata,  ma  senza  la  provenlenza,  nell'elen- 
co  del  "Chron.  lust. „  ed  il  cognome  appare  spesso 
in  documenti  uiEciali  posteriori  al  1117;  cf.  "Codex 
PubIicorum„  al  Museo  Civico  di  Venezia  (cod.  Ci- 
cogna,  2563,  c.  561  A,  sentenza  del  15  settembre  1333 
ove  e  ricordato  come  "  nobilis  vir  „  un  *  Rephalletus 
Aventurato  „,  "Agolia,,,  come  e  noto,  in  genere  signifi- 
ca  "  Aquileia  „  etc. ;  peraltro  qui  potrebbe  significare  an- 
che  Gallio,  comune  in  provincia  di  Vicenza  o  una  delle 
"  Gallia  „  frazioni  di  comune  in  provincia  di  Pavia  e 
di  Brescia.  Notlsi  che  nell'elenco  del  "Chron.  lust.  „, 
a  proposito  dei  Balbi,  "  Galia  „  corrisponde  ad  "  Agilia  „ 
del  testo  del  Sanudo. 

'^  Non  h  ricordata  nei  due  elenchi  citati. 

'3  Non  h  ricordata  nei  due  elenchi '  citati ;  un  do- 
cumento  del  giugno  ni8  aUegato  alla  sentenza  del  27 
febbraio  1283,  1282  m.  v.,  dei  "  iudices  publicorum  „, 
edita  dal  Corner,  Ecclesiae  Veneiae,  Venezia,  Pasquali, 
1749,  IX,  324  sgg.  ricorda  un  canale  denominato  "  lubia- 
no  Auloypato  „ ,  il  quale  fa  supporre  1'esistenza  di  una 
famiglia  con  quel  cognome. 
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Agnus-Dio ',  de  Altim,  olim  Dadi  da  Dio;  i6  San  Biaxio  Catoldo  et  manch6  dita  ca- 
xada  —  1242; 

Alberengo*,  da  I^solo;  f6  San  Salvador  di  Muram;  —  manch6  1301; 

Ardoin';  fati  per  la  guera  di  Chioza,  dil  Conseio*  1381;  mancho  —  1418; 
5  Agostin  *,  de  Lombardia;  mancho  in  sier  Zuam  Agustim,  erra  zudexe  di  Proprio  ^  —  1241 ; 

Agadi ',  da  I^solo  mancho  —  1440; 

Anselmo  *• ;  f ono  f ati  dil  Conseio  un  sier  Bortolamlo  Anselmo  dil  1415  per  aver  acu- 
sado  uno  trata  di  Francesco  Balduin  qual  fo  apichado;  et  mancho  sier  lacomo,  fo  di  Pre- 
gadi  —  15*». 

0  ,  IIB 

Barbo  ',  o  1  i  m  Barbolani. 

Belegni  *°,  da  Bergamo ;  f 6  edifichar  San  Bortolamlo. 

Barbarigi  ",  olim  Barbolani,  dil   monte   di   Barbazo;    feno  edifichar  I^  chiexia  di  santa 
Maria  Zubenigo. 
5  Badoer,  olim  Participaci,  feno  edifichar  San   Zorzi  mazor   et  San   Sfervolo;  vdneno  de 

Pavia  ^*. 


c.  16  B 


I.  Altim.]  CoA  Alim.  —  8.  sier]  Cosi  il  cod.  per  in  sier;  la  siessa  elissi  c  usata  quasi  semfre  dal  Sanudo  in 
quesio  elenco.  —  iS-id.  vdneno  de  Pavia]  Parole  aggiunte  jioi  dal  Sanudo  con  inchiostro  fiit  cufo. 


'  Non  h  ricordata  nei  due  elenchi  citati. 

2  Non  e  ricordata  nei  due  elenclii  citati. 

3  Non  e  ricordata  nei  due  elenchi  citati,  ma  11 
cognome  appare  di  frequente  in  documenti  originali  ed 
autentici  anteriori  al  1381;  cf.  p.  e.  le  "Carte^,  citate, 
documentl,  numm.  57  e  90  (luglio  1176  e  novembre  1190; 
Arch.  Ven.,  IX,  107  e  XX,  74);  nel  primo  si  legge  la 
firma  del  notaro  "  Doniinicus  Arduynus  , ,  nel  secondo 
quella  di  un  altro  "  Dominicus  Aldoino  „. 

'  Cioe  del  Maggior  Consiglio. 

5  Non  e  ricordata  nei  due  elenchi  citati,  ma  il 
cognome  appare  in  un  docuraento  del  "Liber  plegio- 
rum„  del  27  agosto  1225  (reg.  num.  314)  ove  per  altro 
si  fa  menzione  di  un  Marco  Agostino  da  Mazzorbo.  Di 
un  "  Uonus-senior  Augustinus  „  si  ha  la  firma  in  un 
atto  del  maggio  H22  chc  il  Sanudo  trascrisse  a  c.  503 
A  e  sgg.  del  cod.  800  Marc.  cl.  VII,  ms.  ital.,  delle  sue 
Vite   dei   dogi. 

"  Clrca  la  Corte  del  Proprio  cf.  Sandi,  0/.  cit.,  I, 
380  sg.  ^ 

^  E  ricordata  coi  cognome  di  "  Agadi  sive  Delaxe- 
vele„  nelI'elenco  del  "Chron.  lust.  „  e  anche  col  solo 
cognome  "  Agadi  ,  in  documenti  originali  ed  autentici 
antichi;  cf.  p.  e.  le  "Carte„  citt.  docum.  num.  91, 
carta  dell'aprile  1191  nella  quale  si  legge  la  firma  di  un 
"  Petrus  Agadi„  (Arci.    Ven.,  XX,  75).     Nel    "Chron. 


lust.  „  la  provenienza  e  stata  indicata  con  "  V, 


Nel 


"Liber  plegiorura,  i  cognomi  "  Agadi  „  e  "  Dela- 
xevele  „  sembra  che  designassero  nel  principio  del  secolo 
XIII  due  famiglie  diverse;  cf.  regg.  numra.   15,  238,  etc. 

*  Circa  l'ammissione  di  questa  famiglia  al  Maggior 
Consiglio  cf.  RojiANiN,  Storia  documentata  di  Venezia, 
Venezia,  Naratovich,   1853-61,  IV,  60. 

^  L'eIenco  del  "Chron.  Alt.  „  ricorda  soltanto 
i  Barbolani  ai  quali  assegna  la  provenienza  da  Parma. 
L'elenco  del  "Chron.  lust.  „,  ma  forse  per  errore  del 
copista,  da  due  famigUe  collo  stesso  cognorae  Barbolani 


e  da  esse  distingue  i  Barbi  ai  quali  pure,  come  a  quelU, 
riferisce  I'origlne  da  Parma.  II  cognome  appare  anche 
di  frequente  in  documenti  originali  ed  autentici  antichl; 
cf.  le  "Carte,  citt.,  docum.  num.  60  (marzo  1178;  Arch- 
Ven.,  IX,  iii),  ove  si  legge  la  firma  di  un  "  Dominicus 
Barbus  „  e  molto  prima  ricorre  anche  in  una  scrittura 
del  secolo  XI  aggiunta  alla  cronaca  del  diacono  Giovan- 
ni ;  ed.  cit.  175. 

'"  I  due  elenchi  11  ricordano  col  doppio  cognome 
di  "Benigni„  e  di  "  Silvii ,  ;  quello  del  "Chron. 
Alt.  ,  ne  attesta  l'origine  da  Bergamo,  l'altro  afferma 
che  le  famiglie  "  Benigni  „  furono  due  e  che  l'una  venne 
da  Bergamo,  I'altra  da  Durazzo.  II  cognome  "  Beligni , 
appare  di  frequente  in  documenti  antichi;  cf.  le  "  Car- 
te„  citt.,  docum.  nura.  65  (maggio  1183;  Arch.  Ven.,  X, 
332  sgg.).  II  catalogo  del  "  Chron.  lust.  „  anche  attesta 
che  edificarono  la  chiesa  di  san  Bartolommeo.  Dei  Selvi 
fa  menzione  anche  il  diacono  Giovanni ;  cf.  o^.  cit.,  147,  r.  7. 

"  Non  e  ricordata  nei  due  elenchi  citati,  ma  la 
notizia  data  dal  Sanudo  ne  deriva  con  un  errore  d'  inter- 
pretazione.  Essi  ricordano  la  famiglia  "  Gubanici  „  ciofe 
"  lubanici  „  o  anche  "  Cubanici  „ ,  gia  "  Barbadici  „ ,  alla 
quale  assegnano  la  provenienza  da  "  Barbascu  „ ,  (cioe  da 
Barbasso,  frazione  del  coraune  di  Roncoferraro  nella 
provincia  di  Mantova?)  e  attestano  che  fondo  con  altre 
due  faraiglie  la  chiesa  di  s.  Maria  Zobenigo.  II  cognome 
"  Barbadici  „  si  ritrova  jmche  in  documenti  originali  ed 
autentici  anteriori  al  secolo  XIII;  cf.  p.  e.  Cecchetti, 
Programma  cit.,  p.  48  sgg.,  documento  del  novembre  1173, 
ove  si  legge  la  firma  di  un  "  Henricus  Barbadicus  „. 
Quanto  ai  Barbolani  cf.  la  nota  9. 

i^  La  famlglia  e  ricordata  coi  due  elenchi,  ma  coi 
cognomi  "  Particiacii  „  o  "  Particiacii  „  e  "  Baduarii  „. 
I  due  elenchi  ne  danno  la  provenienza  da  Pavia  e  atte- 
stano  che  fondd  la  chiesa  di  san  Giorgio  Magglore;  quello 
del  "  Chron.  Alt. „  (ed.  cit.,  p.  27)  conferraa  la  notizia 
circa  la  fondazione  di  san  Servolo. 
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Baxeio,  di  Malamocho  vechio;  f6  edifichar  San  Baxeio,  et  per  lo  acquisto  di  Constan- 
tinopoli  per  un  gran  conte  li  fo  donJi  rarma  che  i  portano,  tre  coste  con  una  corona  d'oro 
di  sopra  in  campo  azuro;  olim  diti '  Mastalici;  veneno  prima  da  Rezo '. 

Bragadini,  olim  Babacini,  da  Veia*. 

Barozi,  da  Buran  di  mar;  portavano  in  Tarma  un  lion  roso  in  campo  bianco,  ma  quando 
fo  conduto  il  corpo  di  san  Marco  di  Alexandria  qui,  levono  questa  arma  di  la  tressa  azura 
campo  bianco  *. 

Bredani,  olim  Branchazi,  de  le  Contrade  ^. 

Bondimier,  olim  Boldomier;  vene  di  Acre  con  le  7  caxade  ^. 

Bollani,  di  Aquileia '. 

Ballastri,  di  Torzello  ^ 

Basadona,  da  Muia°. 

Balbi,  da  Ravena;  portano  la  tressa^";  f6  San  Zuminiam.  et  li  Balbi  dal  lion,  olim 
Bollaban,  di  Agilia  ", 

Bembi,  da  Bologna  '*. 


3.  oUm  -  Rezo]  Viniero  fasso  fu  aggiunto  foi  dal 

1  "diti,,  ciofe  "fonno  diti  „. 

2  La  famiglia  dei  Mastalici  c  ricordata  nei  due 
elenclii  colla  pro venienza  da  "  Reco  „ ;  quello  del  "  C  h  r  o  n. 
Alt.  „  (ed.  cit.,  p.  27)  attesta  che  fondarono  la  chiesa  di 
8.  Maria  vergine;  quello  del  "Chron.  lust.  »  afferma 
che  secondo  alcuni  dai  Mastalici  derivarono  i  "  Basilii  „ 
laddove  secoudo  altri  questa  ultima  famiglia  sarebbe 
venuta  dalla  Grecia  a  Torcello  e  poi  a  Rialto  ed  avrebbe 
anche  mutata  l'arma.  Del  resto,  dei  Mastalici  e  fre- 
quente  il  ricordo  nella  cronaca  del  diacono  Giovanni,  e 
dei  "  Basilio  ,  fanno  spesso  menzione  documenti  auten- 
tici  antichi;  cf.  p.  e.  le  "Carte„  citt.,  docum.  num.  23 
(settembre  ii5S!  ■^rch.  Ven.,  VII,  358),  ove  si  legge  la 
firma  di  un  "  Vitalis  Basilio  „.  "  Rezo  „  e  Regglo  o 
Arezzo;  Malamocco  vecchio  stava  sul  lido  omonimo  piii 
verso  il  mare  rispetto  a  Malamocco  nuovo  che  fu  fab- 
bricato  piu  verso  Venezia.  II  senso  dell'ultlma  propo- 
sizione  fe  che  i  Mastalici  vennero  da  Reggio  o  da  Arezzo 
a  Malamoccco  e  poi  da  Malamocco  a  Venezia. 

3  L'elencho  del  "Chron.  lust.  ,  da  notizia  di 
questa  famiglia,  ma  in  modo  diverso  dal  Sanudo,  perche 
attesta  che  i  Bragadlno  si  chiamavano  prima  Brandinici 
ed  erano  venuti  da  lesolo  e  a  Venezia  fondarono  la  chiesa 
di  s.  Daniele  profeta.  II  "Chron.  Alt.  „,  ed.  cit.,  a 
p.  27  fa  menzione  di  "  Burcallus  Brandonicus  „,  al  quale 
riferisce  la  fondazione  della  medesima  chiesa.  II  cronista 
Giovanni,  ed.  cit.,  I,  153,  178,  ricorda  talvolta  questa  fa- 
migUa.  "  Veia  „  e  qui  Vercelli ;  cf,  p.  12  nota  i.  Tutti 
e  due  gli  elenchi  fanno  anche  menzione  dei  "  Brandoni- 
ci  ,  o  "  Bradani-Burcalli  „. 

*  L'elenco  dei  "Chron.  Iust.„  da  a  questa  fami- 
glia  la  provenienza  da  Torcello  ed  attesta  che  mut6  I'ar- 
ma  nel  1280.  Frequentissime  ne  sono  le  menzioni  nei 
documenti  autentici  antichi;  cf.  p.  e,  in  molti  atti  le 
"Carte„  citate.  La  frase  "  campo  biancb  „  sta  per 
"  in  campo  biauco  „  e  "  tressa  „  vale  "  traversa  „. 

5  L'elenco  del  "  C  h  r  o  n.  I  u  s  t.  „  da  il  cognome  "  Bra- 
dani  „  ed  il  solito  annotatore  la  provenienza  da  Burano 
che  erano  appunto  una  delle  "  Contrade  „,  ciofe  delle  isole 
vicine  a  Torcello ;  cf.  Galliciolli,  of.  cit.,  I,  64. 

^  Le  famiglie  veneziane  venute  da  San  Giovanni 
d'Acrl  dopoche  questa  citta  fu  presa  nel  1290,  furono  nove 


Sanudo  con  inckiostro  piu  cu^o, 

e  non  sette,  secondo  la  testimonianza  del  Sanudo  stesso 
il  quale  riferl  il  fatto  nella  vita  di  Pietro  Gradenigo. 
Le  famiglie  furono:  Liom,  Bondimier,  Marmora,  Bene- 
deto,  Barixanl,  Da  Molin  dal  molino  d'oro,  Suriam,  Brizi 
e  Boninsegna  e  vennero  fatte  allora  del  Maggior  Consi- 
glio.  Dei  "  Bondemiri  „  e  della  loro  provenienza  da  quella 
citta  fa  menzione  anche  l'elenco  del  "  Chron.  lust.  „. 
Ma  una  famiglia  omonima  e  ricordata  nei  documenti 
veneziani  anteriori  al  1290;  cos\  di  un  Marco  Bondimiro 
si  fa  menzione  in  un  atto  originale  del  novembre  1187 
che  con  alcuni  altri  fu  raccolto  nel  cod.  Marciano  71 
(docum.  n,  12)  della  classe  XIV  dei  raanoscritti  latini, 

"^  E  ricordata  anche  nell'eIenco  del  "  Chron. 
I  u  s  t.  „ ,  ma  la  sua  provenienza  vi  e  stata  indicata  dal 
solito  annotatore.  Ne  fanno  menzione  anche  documenti 
antichi;  cf.  il  "Liber  pIegiorum„  reg.  num.  543 
(maggio  1227). 

*  E  ricordata  nell'elenco  del  "  C h r  o  n.  I u st.  „ ,  ove 
la  provenienza  da  Torcello  e  stata  indicata  dal  solito 
annotatore.  Della  famiglia  fanno  menzione  anche  docu- 
menti  autentici  antichi;  cf.  le  "Carte„  citt.,  docum. 
num.  70  (gennaio  1185,  1184,  m.  v.;  Arch.  Ven.,  X,  340), 
ove  si  legge  la  firraa  di  un  "  lohanis  Barastro  „. 

'  E  ricordata,  ma  senza  la  provenienza,  nell'elenco 
del  "Chron.  lust.  „.  Ne  fanno  spesso  menzione  i  Uiri 
Commemoriali  citati;  cf.  I,  reg.  num.  121  (21  agosto  1303), 

'"  Cioe  nell'arma. 

"  Le  due  famiglie  omonime  sono  ricordate  coUe 
loro  armi  nelI'elenco  del  "Chron.  lust.  „;  il  solito  an- 
notatore  vi  ha  indicato  la  diversa  provenienza  da  Ra- 
venna  e  da  "  Galia  „.  II  cognome  si  trova  anche  in  do- 
cumenti  autentici  antichi ;  cf.  le  "  C  a  r  t  e  „  citt.  docum. 
num.  37  (giugno  1162;  Arch.  Ven.,  VIII,  140)  ove  si  legge  i 
la  firma  di  un  "  Leonardus  Balbo  „. 

12  La  famiglia  e  anche  ricordata  nelI'eIenco  del 
"Chron.  lust.  „,  ma  con  notevoli  differenze.  Questo 
elenco  ne  d4  anche  il  cognome  antico  *  Bachi  „  e  "  Be- 
nadi  „  che  e  talvolta  ricordato  nei  documenti;  cf.  "  Li- 
ber  plegiorum„  reg.  num.  130  (aprile  1224);  Inol- 
tre  da  la  provenienza  della  famiglia  da  Musestre.  Del 
Bembo  fanno  spesso  menzione  documenti  autentici  an- 
tichissimi;  cf.  le  "  Carte„  citt.,  docum.  num.  29  (dicem- 
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Boni,  de  Bologna,  olim  di  le  Fomaxe;  fati  1381  K 

Benedeti,  di  Acre  con  le  7  caxade  ^, 

Boldti,  da  Coneiam;  feno  edifichar  San  Samuel  propheta'. 

Baffo,  di  Mestrina;  feno  edifichar  San  Segondo*. 
5  Barbari,  olim  Magadesi,  di  Trieste;  et  hessendo  al  conquisto  dil  Suro  ^  fu  ferido,  tolse 

uno  ninzu61  e  con  il  sangue  fece  uno  O  tondo  e  lev6  cussi  Tarma;  portavano  prima  tre  ruoxe 
in  campo  azuro  e  d'oro  *. 

Bemardo,  o  1  i  m  de  Bemardo,  di  le  Contrade  ;  f eno  San  Polo  '. 

Queste  erano: 

10  Babilonio,  di  Soria';  manch6  —  1377; 

"  Bonomo,  di  le  Contrade^";  mancho  —  1319; 

Barbaromam,  di  Brexa";  manch6 —  1221; 

Bocho,  di  Trieste  *^;  fece  far  San  Marziliam;  manch6  —  1311; 

Benato,  olim  Magii '',  da  Musestre;  mancho  —  1271; 


bre  1158;  ArcA.    Ven.,  VII,  366),  ove  si  legge  la  firma  di 
un  "  Marcus  Bembo  „. 

'  Una  famiglia  omonima  e  ricordata  nell'  elenco 
del  "Cliron.  lust. ,  ove  in  margine  h  stato  scritto 
d'altra  mano  il  cognome  "  De  le  Fornase  ,  e  la  prove- 
nienza  dall'Albania ;  il  cronista  attesto  che  i  Bon  ave- 
vano  due  armi,  vale  a  dire  cJie  v'erano  due  famiglie 
omonime,  una  delle  quali  era  di  nobilta  minore.  I  do- 
cumenti  autentici  veneziani  anteriori  al  1381  ricordano 
talvolta  questa  famiglia;  cf.  le  "Carte„  citt.,  docum. 
num.  5S  (marzo  1176;  Arci.  Ven.,  IX,  lo2  e  103),  ove  fe 
rammentato  un  "  lohane  Bono  „. 

•  La  famiglia  coUa  sua  provenienza  fe  ricordata  an- 
che  nel  "  Chron.  lust.  „;  cf.  nota  6  a  p.  30.  Ma  di  una 
famiglia  Benedetto  si  fa  talvolta  menzione  nel  "  Liber 
plegiorum^;  cf.  reg.  num.  529  (23  aprile  1227). 

^  La  famiglia  h  ricordata  anche  nell'elenco  del 
"Chron.  lust.  „,  ma  anche  coll'antIco  [cognome  "  Bu- 
loti  „  e  coUa  provenienza  da  "  Babia  „ ;  cio^  "  le  Bebbe  „ 
(cf.  FiLiAsi,  Memorie  storiche  dei  Veneti  primi  e  secondi, 
Venezia,  Fenzo,  1797,  VI,  p.  II,  50)  anziche  da  Cone- 
gliano.  Quel  cronista  anche  afferma  che  i  Boldi  "  cum 
Bolulo  „  edificarono  la  chiesa  di  san  Samuele  profeta,  ma 
il  «Chron.  Alt.  „  (ed.  cit.,  p.  28)  attesta  che  i  Bolulo 
e  i  Boldi  furono  una  sola  famiglia,  *  Bololus  que  Buldu 
apellatur  „.  Dei  Boldu  fanno  spesso  menzione  documenti 
autentici  antichi ;  cf .  le  "  C  a  r  t  e  ,  citt.  docum.  num.  46 
(luglio  n68;  Arck.  Ven.,  VIII,  150),  ove  si  leggono  le 
firme  di  "  Petrus  Buldu  „  e  "  Andreas  Buldii  „. 

*  La  famiglia  e  ricordata  anche  nelI'elenco  del 
"Chron.  lust.  „;  ma  la  pro  venienza  della  Mestrina, 
cioe  dalla  campagna  di  Mestre,  vi  h  stata  indicata  dal 
solito  annotatore.  Di  essa  si  fa  menzione  in  documenti 
autentici  antichi;  fr.  le  "  Carte  „  citt.,  docum.  num.  44 
(gennaio  1168,  1167  m.  v. ;  ArcA.  Ven.,  VIII,  148),  ove 
si  legge  la  firma  di  un  "  Petrus  Baffo  ,  arciprete  di  Ma- 
lamoco  e  in  quel  tempo  notaro  a  Costantinopoli. 

5  Cioh  di  Tiro ;  cf.  Vivikn  de  Saint  Martin 
Nouveau  dictionnaire  de  geographie  universelle,  Paris,  Ha- 
chette,  1894,  VI,  s.  v.  Sour.  S'intende  che  il  ferito 
fu  uno  dei  Barbaro. 

'  E  ricordata  nei  due  elenchi,  ma  in  quello  del 
"Chron.  lust.  „  due  volte  e  nella  seconda  la  prove- 
nienza  da  Trieste  vl  h  stata  indicata  dal  solito  annota- 


tatore.  Della  famiglia  fanno  menzione  anche  documenti 
autentici  antichi;  cf.  Corner,  Ecclesiae  Torcellanae,  III, 
Ji  (atto  del  22  aprile  1213),  ove  si  legge  la  firma  del 
notaro  "  Angelus  Barbaro  „.  L' elenco  del  "Chron. 
lust,  „  ricorda  anche  i  "  Magadesi  „,  ma  come  famiglia 
diversa  dai  "  Barbari  „,  e  in  ci6  concorda  coll'elenco  del 
«Chron.  Alt.  „, 

'  La  famiglla  h  ricordata  anche  nell'  elenco  del 
"  Chron.  lust.  „,  ma  con  provenienza  diversa  indicata 
da  un  annotatore  del  secolo  XV ;  ne  fanno  menzione  do- 
cumenti  autentici  antichi  ;  cf.  Corner,  Ecclesiae  Venetae, 
XII,  280  (atto  del  29  luglio  «75),  ove  si  fa  parola  di  un 
"  Tribunus  Bernardo  „. 

*  E  ricordata,  ma  senza  la  provenienza,  anche  nel- 
l'elenco  del  "  Chron.  lust.  „  e  in  documenti  autentici 
antichi ;  cf.  le  "Carte,  citt.,  docum.  num,  37  (giugno 
1162  ;  Arch.   Vcn.,  VIII,  139  e  140). 

9  Cf.  MuRATORi,  XXII,  420, 

'0  I  "  Boni-homines  „  sono  ricordati,  ma  senza  la 
provenienza,  anche  neU'elenco  del  "Chron,  lust,  „  e 
in  documenti  autentici  antichi;  cf.  Corner,  Ecclesiae 
Venetae,  III,  44  e  45  (atto  del  gennaio  1183,  1182  m.  v)., 
ove  si  legge  la  firma  di  un  *  Marcus  Bonus-homo  ,. 

11  I  due  elenchi  citati  ricordano  i  "  Barbaromani 
Vilinici^,  ma  coUa  provenienza  da  "Vegla  Verceli„  ed 
il  cognome  Barbaromano  si  ritrova  anche  in  documenti 
autentici  antichi;  cf.  la  carta  del  novembre  1179  nella 
busta  25  (pergamene  estere)  dell'Archivio  di  San  Zac- 
cheria  airArchlvio  di  Stato  di  Venezia,  nella  quale  si  fa 
menzione  di  un  Domenico  Barbaromano. 

12  I  "  Bochi  „  sono  ricordati,  ma  senza  la  prove- 
nienza,  nell'eIenco  del  "  Chron.  lust.  „  e  anche  in 
documenti  autentici  antichi;  cf.  le  "Carte„  citt.,  do- 
cum.  num.  8  (27  agosto  1177  in  copia  autentica  del  gen- 
naio  1147,  1146  m.  v.,  ove  si  legge  la  firma  di  un  "  Pe- 
trus  Buco  „;  Arch.    Ven.,  VII,  87). 

'3  Secondo  1'elenco  del  "  Chron.  lust.  „i  "  Bena- 
di  „  furono  una  medesima  famiglia  che  i  "  Bembo  „  e 
vennero  da  Musestre  (frazione  del  comune  di  Roncade  in 
provincia  di  Treviso) ;  altri  "  Benati  „  furono  una  mede- 
sima  famiglia  che  i  "  Magi  „  e  vennero  anch'essi  da  Mu- 
sestre,  e  in  questa  seconda  notizia  quell'elenco  concorda 
col  catalogo  del  "Chron.  Alt.  „,  I  Bennati  sono  stati 
ricordati  anche  dal  cronista  Giovanni;  cf.  0/.  cii.,  I,  147. 
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Ballestrier,  da  Malamocho ' ;  manch6  sier  Renaldo,  stimador  a  Grado  —  1301; 
IIBeloxelo,  di  Cao  d'Istria^;  mancho  —  1364; 

I3ordolo,  da  Bordom';  fece  San  Zuane  di  la  Zuecha  fabrichar,   et  mancho  sier  Zuane 
Bordolo  essendo  a  rArmamento  —  1376; 

Brici*,  di  Acre  con  le  7  caxade;  mancho    —  1366;  5 

Bolpe  *,  da  Romam;  manch6  —   1386; 

Barbolani°,  da  Barbolascho;  manch5  —  1311; 

Barbeta^  di  Oppitergio;  feno  Santa  Maria  f ormoxa ;  manch6  —  1373; 

Barbacine ',  di  I^solo;  f o  i  primi  principio  habitar  Caorle;  manch6  —  1371; 

Brioso',  di  Padoa;  manch6  in  sier  Zuane,  era  zudexe  di  Mobile '"  —    1280;  10 

Brustolani",  di  le  Contrade;  feno  far  San  Michiel;  manch6  —   1362; 

Brazolane",  di  Ancona;  manch6  in  sier  Marin  —  1340;  s 

Bochom  ",  di  Altim;  manch6  —  1264; 

Bellom",  di  Dalmatia;  manch6  in  sier  Marco,  erra  5  di  la  paxe  '^  —  1393; 


Barbato '",  di  Aquileia;  manch6  —  1273; 
Borselo",  di  AgoHa;  manch6  in  sier  Marco  —  1367; 
Berengo  ",  da  I6solo;  feno  San  Biaxio;  mancho  —  1370; 
Buora'",  di  Bertagna;  feno  San  Boldo;  manch6  —   1311; 
Betani  **",  da  Musestre ;  manch6  sier  Zuane,  podesta  a  Chioza 
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1286; 


I.  Ballestrier  da  Malamocho]  Parole  scritte  dal  Sanudo  come  correzione  sufondo  abraso. 


'  I  *  Ballstrarii  „  sono  ricordati,  ma  senza  la  pro- 
yenienza,  neIl'elenco  del  "Chron.  lust.,,.  Ne  fanno 
menzione  i  citati  Libri  Commemoriali ;  cf.  I,  reg.  num. 
433  (23  giugno  ^i^o). 

'  Non  h  ricordata  nel  due  elenchi  citatl,  ma  ne 
fanno  menzione  documenti  autentici;  cf.  p.  e.  l'atto  del 
26  novembre  1318  ove  si  ricorda  un  Marino  "  Belauxel- 
lo  „  nei  Cafitolari  delle  Arii  vcneziane  sottofoste  alla 
Gittstizia  e  foi  alla  Giustizia  Vecchia  dalle  origini  al  1330. 
Roma,  Forzani  1896  (Istituto  Storico  Italiano;  Fonti  fer 
la  storia  d^Italid) ,  I,  332. 

*  Non  h  ricordata  nei  due  elenchi  citati.  Bordon 
h  ora  frazione  del  comune  di  Prepotto  del  distretto  di 
Cividale  in  provincia  di  Udine.  Giovanni  Bordolo  sara 
stato  uno  dei  "  domini  super  armamento  „ ,  ufficio  del 
quale  si  hanno  documenti  sino  dal  secolo  XIII,  e  non 
uno  dei  Provveditori  all'armamento,  istituiti  verso  la 
iine  del  secolo  XV:  cf-  il  registro  del  Maggior  ConsigUo 
"Liber  Comunis  secundus^  c.  68  A  sgg.,  all'Ar- 
chivio  di  Stato  di  Venezia,  e  Sandi,  op.  cit,  III,  916  sgg. 

*  E  ricordata,  ma  senza  la  provenienza,  nell'elenco 
del  "  Chron.  lust.  „  col  cognome  "  Brici  „,  cf.  nota  6  a 
p.  20.  Ma  anche  innanzi  £il  1290  si  fa  menzione  di  que- 
sta  nei  documenti;  cf.  "Liber  plegiorum„  regg. 
numm.  704  e  705  (23  gennaio  1329,  1228  m.  v.). 

^  E  ricordata  nella  forma  "  Vulpes  „  e  senza  la 
provenienza  da  una  delle  molte  frazioni  di  comune  de- 
nominate  Romano,  nelfelenco  del  "Chron.  lust.  „.  Ne 
fanno  spesso  menzione  documenti  autentici  antichi;  cf. 
p.  e.  Telenco  dei  Giustizieri  nei  citt.  Capitolari  delle 
Arti  -veneziane,  I,  p.  LXXVI  (1313). 

^  Cf.  p.  19,  n.  9. 

'  E  ricordata  nella  forma  "  Barbete  „  e  senz'altre 
indicazionl  neirelenco  del  "  Chron.  lust.  „;  ne  fanno 
menzione  anche  documenti  autentici  antichi;  cf.  p.  e. 
l'atto  del  16  agosto  1192  in  Ckcchetti,  op.  cif.,  56  sgg., 
ove  si  legge  la  firma  di  un  "  Petrus  Barbeta  „. 


*  Non  h  ricordata  nei  due  elenchi  citati.  Notisi 
nella  frase  del  Sanudo  la  solita  elissi  del  pronome  rela- 
tivo  e  l'uso  della  terza  persona  singolare  per  la  terza 
persona  plurale. 

'  E  ricordata,  ma  senza  la  provenienza,  nell'elenco 
del  "Chron.  lust.  „.  Ne  fanno  menzione  documenti 
autentici  antichi,  anche  posteriori  al  1280;  p.  e.  un 
Pietro  "  Bruiosso  „  neIl'ottobre  1320  fu  alla  Giustizia  vec- 
chia;  cf.  i  citati  Cafitolari  delle  Arti  venezianc,  I,  p. 
LXXV. 

'"  Circa  questo  ufficio  cf.  Sandi,  of.  cit.,  I,  7S1. 

"  Non  e  ricordata  nei  due  elenchi  citati. 

'^  Non  e  ricordata  nei  due  elenchi  citati,  ma  se 
ne  trova  menzione  in  documenti  autentici  antichi;  cf. 
p.  e.  il  prospetto  dei  Giustizieri  nei  citt,  Cafitolari  dellc 
Arti  veneziane,  I,  p.  LXIII  (1272). 

'^  Non  e  ricordata  nei  due  elenchi  citati. 

'■•  Non  fe  ricordata  nei  due  elenchi  citati,  ma  se 
ne  trova  menzione  in  documenti  ufficiali  antichi;  p.  e. 
di  un  "  lohannes  Belon  „  si  fa  menzione  neli'atto  del- 
l'otto  maggio  1205  edito  da  Tafel  e   Thomas;  cf.    op. 

"i-i  I>  S49- 

"  Circa  i  Cinque  alla  pace  cf.  Sandi,  op.  cit.,  I,  63S. 

"•  Non  e  ricordata  nei  due  elenchi  citati. 

"  Non  &  ricordata  nei  due  elenchi  citatl. 

'^  Non  fe  ricordata  nei  diie  elenchi  citati,  ma  ne 
fanno  menzione  documenti  autentici  antichi;  cf.  le  "  Car- 
te  ,  citate,  docum.  num.  44  (gennaio  1168,  1167  m.  v., 
Arch.    Ven.,  VIII,   147). 

'^  Non  b  ricordata  nei  due  elenchi  citati,  ma  nclla 
forraa"Da  Borea  „  se  ne  trova  menzione  in  documenti 
autentici  antichi;  cf.  Manimortc,  Archivio  di  S.  Giorgio 
Maggiore,  busta  num.  28,  atto  del  marzo  1116  all'Archi- 
vio  di  Stato  di  Venezia,  ove  si  fa  menzione  di  un  Ma- 
rino  Da  Borea. 

'"  E  ricordata,  ma  senza  la  provenienna  da  Muse- 
stre,  nell'eIenco  del  "Chron.   lust.  „  e  anche  in  docu- 
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Belli  S  di  Dalmatia;  mancho  sier  Marco,  era  5  di  la  paxe  —  1272; 

Biancha^  di  Trivixana;  manch6  sier  Luchin,  era  sora  Rialto  *  —  1342; 

Balochin*,  da  Buran  di  mar,  manchb  —  1321; 

Boncena^  di  Agolia;  fece  Santa  Malgarita;  manch6  —  1146; 
5  Bonaldi ",  da  Ferrara;  mancho  —  1341; 

Boninsegna^  di  Acre  con  le  7  caxade;  manch6  —  1321; 

Bordonici*,  da  Buram  di  mar,  feno  San  Michiel;  mancho  —  1383; 

Burecaldo  ",  da  Trieste;  manch6  —  1381; 

Bedoloto  1",  de  Altim,  manch6  —  1280; 
10  Bonzil";  manch6  —  1318; 

Borescaldo '^  di  Altim;  manch6  —  1347; 

Barbamocolo '*,  di  Concordia;  manch6  —  1044;   • 

Bobixo  **  da  Bologna;  manch6  —  1181; 

Baxadelo  ",  de  Altim;  manch6  —  1325; 
15  Biancho '",  de  Istria;  manch6  —  1317; 

Borsolo  ",  di  Ahim;  feno  Santa  Maria  Formoxa ;  manc6  —  1154; 

Bocholi '^  olim  Bochonini;  manch6  in  sier  Francesco  — >m<; 

Bochasi  '^,  di  Parma;  manch6  in  sier  Zuane,  veniva  podestk  di  Napoli  di  Romania 

Barixam  *",  olim  Bonaxi,  di  Acre;  manch6  —  •*; 


menti  autentici  antichi;  cf.  p.  e.  il  docum.  n.  ii,  in  data 
del  maggio  1187  nel  cod.  Marc.  71  della  classe  XIV  dei 
ms.  latini,  ove  si  fa  menzione  di  un  "  Rapliael  Betani  „. 

'  fe  ricordata  neU'elenco  del  "Chron.Iust.,,; 
ove  la  provenienza  dalla  Dalmazia  e  stata  indicata  dal 
solito  annotatore,  Della  famiglia  si  fa  menzione  in 
documenti  autentici  antichi;  cf.  p.  e.  il  documento  della 
nota  precedente,  ove  si  legge  la  firma  di  un  "  Simon  Belli  „. 

'  Non  e  ricordata  nei  due  elenchi  citati. 

^  Circa  gli  ufficiali  preposti  a  Rialto  cf.  Cecciiet- 
TI,  La  viia  dei  Veneziani  nel  1300,  I.  La  cHih  e  la  laguna 
in  Arch.    Ve».,  XXVm,  26.         * 

*  Non  h  ricordata  nei  due  elenchi  citati. 

*  Non  h  ricordata  nei  due  elenchi  citati. 

"  E  ricordata  nei  due  elenchi  citati,  ma  colla  pro- 
venienza  da  Forll,  e  ne  fanno  spesso  menzione  docu- 
mentl  autentlci  antichi;  cf.  p.  e.  le  "Carte,  citt.,  do- 
cum.  num.  i  (aprile  1038,  in  copia  autentica  del  febbraio 
1105,  iio^m,  V.,  ove  si  leggono  le  firme  di  "FuscariBo- 
noaldo  „,  "  Petrus  Bonoaldo  »  e  "  Badovarius  Bonoaldo  „. 
Arc/i.   Ven.,  VI,  316). 

'  E  ricordata  nella  forma  "  Boninsegne  „  e  colla 
sua  provenienza  da  San  Giovanni  d'Acri  nell'elenco  del 
"Chron.  lust.  „;  cf.  nota  6  a  p.  20. 

*  I  due  elenehi  citati  ricordano,  ma  senza  la  pro- 
venienza,  la  famiglla  dei  "  Brandonici  „. 

*  Non  e  ricordata  nei  due  elenchi  citati,  Quello 
del  "Chron.  lust.,  fa  menzione  dei  *  Buriscalchi  „, 
i  quall  secondo  l'annotatore  sarebbero  venuti  da  Trieste ; 
essi  si  sarebbero  spenti  secondo  quel  catalogo  nel  1312. 
Altri  "  Buriscaldi  „  con  arma  diversa  sarebbero  venuti  se- 
condo  quell'elenco  da  Altino  e  sarebbero  raancati  nel  1054. 

'"  Non  h  ricordata  nei  due  elenchi  citati. 

"  Non  e  rlcordata  nei  due  elenchi  citati. 

"  Non  h  ricordata  nei  due  elenchi  citati ;  ma  Mar- 
TIN  Da  Canale,  (0/.  cii.,  596)  ricorda  un  "  Bertelme  Bu- 
sticals  „  tra  gli  elettori  di  Lorenzo  Tiepolo  (luglio  1228); 
cf.  anchc  la  nota  9. 


•'  E  ricordata  nella  forma  "  Barbamocoli  „  e  senza 
la  provenienza  nelI'elenco  deI"Chron.  lust.  „.  Mar- 
TiN  Da  Canale  (0/.  cii.,  596)  ricorda  un  "  Frances  Bar- 
bemaie  „  tra  gll  elettori  di  Lorenzo  Tiepolo  (luglio  1 268), 
che  il  Dandolo,  nel  due  codici  piil  autorevoli  della  sua 
cronaca  estesa  [cod.  Marc.  Lat.  Zanetti,  400,  a  c.  159  A; 
cod.  Nazionale  di  Torino,  I,  IV,  7,  a  c.  100  B]  da  nella 
forma  di  "  Franciscus  Barbamacolo  „. 

^*  E  ricordata,  ma  colla  provenienza  da  Torcello, 
nell'elenco  del  *  C  h  r  on.  I  u  s  t .  „ ;  ne  fanno  menzione 
anche  documenti  ufficiali;  cf.  p.  e.  il  "  Lib  er  plegio- 
rum„  reg.  •num,  46  (5  febbraio  1224,  1223  m.  v.). 

15  Non  h  ricordata  nei  due  elenchi  citati,  ma  ne 
fanno  menzione  i  documenti  autentici  antichi;  cf.  p.  e. 
le  "Carte,  citate,  docum.  num.  3  (maggio  1084  in  co- 
pia  autentica  del  1 106 ;  vi  si  fa  menzione  di  un  "  lohan- 
nis  Bassedellus  „;  Arch.    Ven.,  VI,  321). 

"■  Non  e  ricordata  nei  due  elenchi  citati,  ma  ne 
fanno  menzione  documenti  autentici  antichi ;  cf.  p.  e.  le 
"Carte,  citate  docum.  num.  71  (ottobre  ii8S;  Arch. 
Ven.,  X,  341)  ove  6  ricordato  un  "  lacobo  Bianco  „. 

"  Non  h  ricordata  nei  due  elenchi  citati. 

1*  E  ricordata  nell'elenco  del  "  C  h  r  o  n  ,  I  u  s  t.  „, 
ma  la  denominazione  antica  "  antea  Boconii  „  fu  aggiunta 
dal  solito  annotatore  del  secolo  decimosesto,  il  quale  pure 
indico  la  provenienza  da  Segna  coUa  frase  "  de  Segna 
venerunt  „.  Un  "  Bonus-filius  Buchulo  „  e  tra  i  firmata- 
ri  deU'atto  del  maggio  II22  che  il  Sanudo  ha  trascritto  in 
queste  Vite  dei  dogi;  cf.  c.  404  A  del  cod.  Marciano 
Ital.  VII,  800. 

"  E  ricordata,  ma  senza  la  provenienza,  nelI'elenco 
del  "Chron,  lust. ,;  ne  fanno  menzione  anche  do- 
cumenti  ufficiali ;  cf.  p.  e.  il  "Liber  plegiorum» 
reg.  num.  214  (dlcembre   1224). 

*"  E  ricordata  coUa  sua  provenienza  neU'  elen- 
co  del  "Chron.  Iust.„.  Ne  fanno  menzione  i  ci- 
tati  Libri  Comviemoriali,  II,  reg.  num.  273  (atto  del  3  ago- 
sto  1302), 


u 


Marin  sanudo 


Bonzi*,  da  Trieste;  manch6  in  sier  Zuam-batiste,  fo  podestk  e  capetanio  a  Ruigo;   f6 
Santo  Andrea  — *». 

C..7B  II  C« 

Corneri  ',  o  1  i  m  Cornelii,  di  Roma. 

Contarini^  di  Concordia;  et  sono  do  arme.  5 

Calbi  \  di  Padoa. 
Canali*,  di  Altim. 

Cavali^  di  Verona;  fato  misifer  lacomo  di  Cavali  dil  Conseio,  1381,  hessendo  capetanio 
a  la  guerra  di  Chioza. 

Capeli*,  di  Capua;  feno  Santa  Maria  MaterDomini.  10 

Coreri*,  da  Torzello. 

Condolmer»»;  fati  dil  1381. 

Cabrieli ",  olim  Cavobelli. 

Calergi  **,  di  Candia;  fati  dil  Conseio  per  revelationem  di  certo  tratado,  1380. 

Cigogna",  fati  dil  1381.  15 

Caravelo  ",  di  I^solo ;  f eno  edificar  San  Trovaxo. 

Cocho  '»,  di  Albania. 


'  L'elenco  del  "Chron.  lust.,  ricorda  la  faml- 
gHa  del  "  Bonci  „  ossla  "  Bonci  „  alla  quale  l'annotatore 
solito  riferi  la  provenienza  da  Trieste.  Dei  "  Bonci  ;, 
fanno  spesso  menzione  i  documenti  autentici  antichi ;  cf . 
p.  e.  i  citt.  Cafitolari  delle  Arti   Veneziane,  I,  p.  LXI. 

»    Cf.   MURATORI,    XXII,    421. 

'  6  ricordata  coUa  sua  provenienza  nell'elenco  del 
•Chron.Iust.„e  coUa  mutazione  dell'arma  e  ne  fanno 
spesso  menzione  anche  documenti  autentici  antichi ;  cf. 
le  "Carte,  citate,  docum.  num.  21  (gennaio  1153,  1152 
m.  V.;  Arch.  Ven.,  VII,  356  e  357),  ove  si  legge  la  fir- 
ma  di  un  "  Dominicus  Cornario  „. 

■*  E  ricordata  coUa  provenienza  nei  due  elenchi  ci- 
tati;  quello  del  "Chron.  lust. ,,  conferma  anche  che 
erano  due  armi,  ma  nell'  insieme,  meno  pochi  venuti  di 
Ungheria,  una  sola  stirpe.  Di  qOesta  illustre  famiglia 
fanno  spesso  menzione  documenti  autentici  antichi :  cf. 
p.  e,  le  *  Carte  „  citate,  docum.  nura.  33  (giugno  Ii6i; 
Arch.  Ven.,  VIII,  13S),  ove  e  ricordato  un  "  Michaele 
Contareno  „. 

5  E  ricordata  neirelenco  del  "  C  h  r  o  n .  I  u  s  t .  „,  ma 
la  provenienza  da  Padova  vi  e  stata  indicata  dal  solito 
annotatore.  II  cognome  e  spesso  ricordato  anche  negli 
antichi  documenti  autentici;  cf.  le  "  Carte,  citate,  do- 
cum.  num.  J  (luglio  1085;  Arch.  Ven.,  VII,  83),  ove  si 
legge  la  firma  di  un  "  Dominicus  Calbo  „. 

^  I  due  elenchi  ricordano  le  due  famiglie  "  Kala- 
brisini  ,  o  "  Aulipati  „  o  "  Calbanici  „  ("  Calbonici  „  nel- 
l'elenco  del  "Chron.  Alt.  ,)  e  "  Kalosi  „  («  Karabi  „ 
nell'elenco  del"Chron.Alt.„)o"  Kalabrisini  „  o  "  De 
Canales  „  e  alla  prima  assegnano  la  provenlenza  dal  Ca- 
dore,  alla  seconda  da  Padova.  L'elenco  del  "  Chron. 
lust.  „  attesta  che  la  prima  famiglia  al  suo  tempo  por- 
tava  anch'essa  il  cognome  "  Da  Canales  „.  Dei  "  Kala- 
brisini  „  fa  menzione  l'elenco  dei  vescovi  di  Olivolo,  del 
"Chron.  Alt.,.  Dei  "  Da  Canale  ,  v'  e  memoria  an- 
che  in  documenti  autentici  antichi;  cf.  p.  e.  le  "  Carte  „ 
citate,  docum.  num.  37  (giugno  1162  in  copia  autentica 
del  febbraio  1203,  1202  m.  v.;  Arch.  Ven.,  VIII,  139  e 
140)1  ove  si  legge  la  trascrizione  della  firma  di  un  "ler- 
vasio  Da  Canale  .. 


■^  Naturalmente  questa  famiglia  non  h  ricordata  nei 
due  elenchi  cltati,  ma  pure  di  una  famiglia  omonima 
fanno  menzlone  documenti  autentici  anteriori  al  1381; 
cf.  p.  e.  le  *  Carte  „  citate,  docum.  num.  104  (ottobre 
1194;  Arch.  Ven.,  XX,  323-25),  OTC  si  rlcorda  un  "An- 
gelus  Caballo  „. 

*  E  ricordata  nell'elenco  del  "Chron.  Iust.„, 
ma  la  sua  provenienza  da  Capua  vi  e  stata  indicata 
dal  solito  annotatore.  Ne  fanno  menzione  documenti 
autentici  antichi ;  cf.  p.  e.  le  "  C  a  r  t  e  „  citate,  do- 
cum.  num.  31  (1160,  dopo  il  31  agosto;  Arch.  Ven., 
VI,  368  e  369),  ove  si  legge  ia  firma  di  un  "  luUanus 
Capello  „. 

°  E  ricordata  nell'elenco  del*Chron.Iust.  „,  ma 
la  sua  provenienza  da  Torcello  vi  e  stata  indicata  dal 
solito  annotatore.  Ne  fanno  menzione  documenti  auten- 
tici  antichi ;  cf.  p.  e.  Archivio  di  Stato  di  Venezia,  Ma- 
nimorie,  Archivio  di  S.  Zaccheria,  pergamene  secc.  XI-XII, 
(estere,  busta  24,  atto  deU'ottobre  1173  ove  fe  ricordato 
un  Giovanni  Corario,  ciofe  Correr). 

'"  Naturalmente  questa  famiglia  non  e  ricordata 
nei  due  elenchi  citati. 

"  E  ricordata  neUa  forma  "  Gabrieles 
cognome  antico  nell'elenco  del  "Chron,   lust., 
fanno  menzione  anche  documenti  autentici  antichi 


e  senza    il 
e  ne 
Cf. 


p.  e.  le  "Carte„  citate,  docum.  num.  85,  ove  sl  legge 
la  firma  di  un  "  Pangrati  Gabriel  „,  (novembre  1 189,  Arch. 
Ven.,  XX,  S6  e  57), 

"  Naturalmente  questa  famiglia  non  e  ricordata  nel 
due  elenchl  citati, 

"  Naturalmente  questa  famiglia  non  h  ricordata  nei 
due  elenchi  citati. 

"  E  ricordata  neirelenco  del  "  C  h  r  o  n .  lust.  „,  ma 
la  sua  provenienza  da  lesolo  vi  e  stata  indicata  dall'an- 
notatore  solito.  II  cognome  si  trova  anche  in  documentl 
autentici  antichi;  cf,  p.  e.  la  carta  del  maggio  1187  che 
ha  11  numero  11  nella  serie  delle  pergamene  raccolte  nel 
cod.  Marc.  71  della  classe  XIV  dei  ms.  latini,  ove  &  ri- 
cordato  un  "  Dominlcus  Caravello  „, 

'^  E  ricordata  neirelenco  del  "  C  h  r  o  n .  I  u  s  t.  „,  ma 
la  provenienza  dall'AIbania  vi  h  stata  indicata  dal  solito 
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Caotorta  ' ;  questa  caxada  mancho  e  f o  ref ata. 
Celssi*,  di  le  Contrade;  feno  Santa  Trinita. 
Civram ',  di  Zervia. 
Coppo  S  di  Caorle. 

Queste  erano: 

Centranici  S  olim  Cenanzi,  di  Cesena;  manch6  —  1030; 

Calaprini  ^  di  Ravena;  feno  San  Benedeto;  mancho  —  1207; 

Caroxi',  olim  Chataroxi;  feno  San  S^rvolo;  manch6  —  1387; 

Conchodrizi^  di  I^xolo;  manch6  —  1371; 

Curam';  feno  San  Morizio;  mancho  in  sier  Marco  —  1381; 

Comaroli'"  di  Malfeta;  manch6  —  984; 

Constantini "  di  Concordia ;  manch6  sier  Zuanne,  erra  zudexe  per  le  Corte  '*  —  1348 ; 

Cavalieri ",  di  Padoana;  manch6  sier  Matio,  avochato  per  le  Corte  —  1331; 

Chathonigo  ",  di  Romania;  manch6  sier  Marco,  erra  avochato  al  Petiziom  **  —  1300; 

Catacanevo  *^  di  Dalmatia;  manch6  sier  lacomo,  fo  al  dazio  dil  vin  "  —  1260; 


7.  Calaprini]  Cosi  il  cod.  —   11.  Malfeta]  CqA  il  cod. 

annotatore.  Ne  fanno  spesso  menzione  documentl  au- 
tentici  anticlii;  cf.  p.  e.  le  "  Carte  „  citate,  docum.  num. 
106  (maggio  1195;  Arck.  Ven.,  XX,  326  e  327),  ove  fe 
ricordato  un  "  Martinus  Cauco  „. 

'  Non  h  ricordata  nei  due  elenclii  citati,  ma  ne  fanno 
menzione  documenti  autentici  anticiii;  cf.  p. e.  le  "Carte, 
citate,  docum.  num.  36,  ove  si  legge  la  firma  di  un  "  Ma- 
rinuB  Cavatorta  „  (agosto  1161;  Arch.  Ven.,  VIII,  139). 

2  E  ricordata  nell'eIenco  del  "  Chron.  lust.  „, 
ma  la  provenienza  "  de  Contratis  „  vi  e  stata  indicata  dal 
solito  annotatore.  Di  questa  famiglia  fanno  spesso  men- 
zione  documenti  autentici  antichi;  cf.  p.  e.  l'atto  del 
maggio  1160  che  neU'originale  si  ritrova  tra  le  perga- 
mene  del  cod.  Marc.  72  della  classe  XIV  dei  ms.  latini, 
ove  si  legge  la  firma  di  un  "  Dominicus   Celso  iudex  „. 

3  E  ricordata  nella  forma  "  Civrani  „  neil'elenco  del 
"Chron.  lust.  „  ove  il  solito  annotatore  vi  aggiunse 
con  evidente  errore  dovuto  all'influsso  dialettale  la  pro- 
venienza  da  "  Servia  „  per  "  Cervia  „,  Di  questa  fami- 
glia  fanno  spesso  menzione  documenti  autentici  antichi ; 
cf.  p.  e.  le  "  Carte  „  citate,  docum.  num.  39  (luglio 
1164;  Arch.  Ven.,  VIII,  141  e  142),  ove  si  legge  la  firma 
del  notaro  "  Oto  Civranus  „.  L' elenco  del  "Chron. 
lust.  „  ricorda  anche  una  famiglia  "  Cerbani  „  coUa 
provenienza  da  Cervia,  e  solo  di  questa  fa  menzione 
i'elenco  del  "Chron.  Alt.  „. 

*  E  ricordata  nell'elenco  del  "  Chron.  lust.  „,  ma 
coUa  provenienza  da  Torcello  che  vi  h  stata  indicata  dal  so- 
lito  annotatore.  Ne  fanno  menzione  di  frequente  docu- 
menti  autentici  antichi;  cf.  p.  e.  le  "  Carte  „  citate,  doc. 
num.  63  (giugno  1881,  Arch.  Ven.,  IX,  113  e  114)  in  copia 
-lutentica  del  dic.  1202,  ove  e  ricordato  un  "  Petrus  Cupo  „. 
■''  i;  ricordata  coUa  sua  provenienza  da  Cesena  e  col 
cognome  antico  "  Centanici  „  nei  due  elenchi  citati.  Ne 
fanno  menzione  documenti  autentici  anticlii ;  cf.  p.  e.  le 
Carte„  citate,  docum.  num.  3  (maggio  1084  in  copia 
autentica  del  iio6,  ove  si  legge  la  firma  di  un  "  Petrus 
Centranico„;  Arck.  Ven.,  VI,  320  e  321).  Un  annotatore 
del  tempo  aggiunse  al  cognome  nell'elenco  del  "  Chron. 
lust.  „  la  parcla  "  Salomones  „  c'".  p.  41,  nota  4. 


■^  I  "  Caloprini  „  sono  ricordati  nei  due  elencU 
citatl,  ma  colla  provenienza  da  Cremona,  o  secondo  al- 
cuni  codici  del  "  Chron  Alt.  „  da  Cormons.  Ne  fa 
spesso  menzione  11  cronista  Giovanni,  ed.  cit.,  144  sgg. 

'  E  ricordata  nell'elenco  del  "  Chron.  lust.  „;  ne 
fanno  menzione  documenti  autentici  antichi;  cf.  p.  e. 
CoRNKR,  Ecclesiae  Torcellanae,  II,  261  (docum.  del  giu- 
gno  1187),  ove  si  legge  la  firma  di  un  "  Francisco  Ca- 
roso  „  veneziano. 

*  Non  e  ricordata  nei  due  elenchi  Citati. 

'  Non  h  ricordata  nei  due  elenchi  citati. 

'"  Non  6  ricordata  nei  due  elenchi  citati. 

"  li  ricordata  nell'elenco  del  "Chron.  lust.  „,  ma 
senza  la  provenienza.  Ne  fanno  menzione  documenti 
autentici  antichi ;  cf.  p.  e.  le  "Carte„  citate,  docum. 
num.  93  (luglio  1192;  Arck.  Ven.,  XX,  76  e  77),  ove  si 
legge  la  firma  di  un  "  Petrus  Constantinus  „. 

'^  Cioe  era  uno  dei  "  iudices  per  omnes  curias  „  i 
quali  sostituivano  i  giudici  che  per  ragioni  di  parentela 
non  potevano  dare  sentenza  in  alcune  liti ;  cf.  il  cit. 
"  Liber  Comunis  secundus,  c.  48  A. 

'^  E  ricordata  nella  forma  "  Chavalerii  „,  ma  senza 
la  provenienza,  nell'elenco  del  "  Chron.  lust.  „.  Ne 
fanno  menzione  documenti  autentici  antichi ;  cf.  p.  e.  le 
"  Carte  ,  citate,  docum.  num.  io6  (maggio  119S;  Arch, 
Ven.,  XX,  326  e  327),  ove  si  legge  la  firma  di  un  "  Leo- 
nardus  Cavalero  „. 

'■*  Non  e  ricordata  nei  due  elenchi  citati.  Forse 
e  la  stessa  famiglia  che  in  essi  ha  il  cognome  "  Calani- 
ci  „  o  "  Calavici  „  coll^  provenienza  da  Forll. 

'"  Circa  questa  corte  cf.  Sandi,  o^,  cit.,  I,  635. 

'^  Non  e  ricordata  nei  due  elenchi  citatl,  ma  pro- 
babilmente  il  Sanudo  scrisse  male  il  cognome,  e  questo 
nella  sua  forma  genuina  era  "  Caraciacanape  „,  famiglia 
della  quale  fanno  spesso  raenzione  i  documenti  autentici 
antichi ;  cf.  p.  e.  le  "  Carte  „  citt.,  docum.  num.  31 
(n6o,  dopo  il  31  agosto;  Arch.  Ven.,  VI,  368  e  369), 
ove  si  legge  la  firma  di  un  "  S.  Caraciacanape  „. 

"  Circa  gU  oiiiciaU  sopra  il  dazio  del  vino,  cf, 
Sandi,  of,  cit.,  I,  524. 
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Casolo  *  di  Altim;  manch6  sier  Marin  essendo  a  reveder  le  raxom  dil  comun  —  1261; 

Campolo  *,  di  Oppitergio ;  f eno  San  lacomo  di  L6rio ;  manch6  sier  Zuanne,  consier  a 
Corom  —  1272; 

Chritriago ',  di  Altim;  manch6  —  1277; 

Caldiera*,  di  Caorle;  manch6  sier  Piero,  baylo  in  Cypri  —  1281; 

Charesini';  fati  1381;  misi^r  Rafim  erra  canzelier  grando;  et  manch6  in  suo  fiol,  sier 
Zuanne  —  1430; 
c.  18  A  1 1  Carbonexe "  di  Altim;  manch6  sier  Zuanne  hessendo  5  di  la  paxe  —  1312; 

Comi ',  di  Oppitergio;  manch6  —  1296; 

Canabri  *,  di  Capua;  manch6  —  1312; 

Capoani^  di  Campagna  di  Roma;  fen  San  Biaxio  Catoldo;  manch6;  —  1000; 

D 

Dolfim  ^" ;  Sono  do  caxade ;  una  portano  uno  dolfino  et  1'  altra  tre  dolfini ;  da  Torzello ; 
uno  sier  Gregu61  levo  il  dolfim  solo. 

Duodo  ",  dil  colfo  di  Ludrim. 

Da  Riva  '^  di  I^xolo. 

Dandolo  " ;  portavano  tuti  una  arma,  ma  a  1'  aquisto  di  Costantinopoli  misifer  Rigo  Dan- 
dolo  doxe  mud6  1'  arma  con  6  "  giglii ;  v6neno  di  Altim. 

Diedo '^  da  Musestre;  feno  Santo  Agustim. 
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i8.  v&aeno  di  Altim]  Parole  aggiunte  foi  dal  Sanudo  con  altro  inckiostro. 


1  E  ricordata,  ma  senza  la  provenienza  da  Altino 
nella  forma  "  Cassuli  „  nel  catalogo  del  "  Chron.  lust.  „; 
ne  fanno  menzione  anche  documenti  ufliciali  antichl; 
cf.  11  "  Liber  plegiorum^  reg.  num.  357  (31  gennaio 
1226,  1225  m.  V.).  I  due  elenchi  risordano  anche  altri 
"  Kaylosi  „  o  "  Caysoli  „  o  "  Kalosi  ,  provenienti  da 
Cattaro.  Circa  1'  ufficio  delle  ragioni  del  comune  cf. 
Sandi,  0/.  cit.,  II,  142  sgg. 

*  E  ricordata,  ma  colla  provenienza  da  Capua  e 
come  fondatrice  della  chiesa  di  santo  ApolUnare,  nei 
due  elenchi  citati.  Ne  fanno  menzlone  documenti  au- 
tentici  antichi ;  cf.  p.  e.  le  "  Carte  „  citate,  docum. 
num.  10  (luglio  1131;  Arci.  Ven.,  VII,  8S-90),  ove  e  ri- 
cordato  tra  i  testi  un  *  Petrus  Campulo  „. 

'  Non  e  ricordata  nei  due  elenchl,  ma  forse  il  co- 
gnome  cosl  come  lo  scrisse  il  Sanudo  e  una  storpiatura 
di  "  Kardiaga  „  di  cui  ho  trovato  menzione  in  un  atto 
del  gennaio  1212,  1211  m.  v.  (Archivio  di  Stato  di  Ve- 
nezia,  Carte  restituite  daII'Austria  nel  1868,  busta  10, 
docum.  num.  106),  ore  si  legge  la  firma  del  notaro  "  Jo- 
hannes  Kardiaga  „. 

■*  Non  h  ricordata  nel  due  elenchi  citatl. 

''  Naturalmente  questa  famiglia  non  e  stata  ricor- 
data  nei  due  elenchi  citati. 

^  Non  fe  ricordata  nei  due  elenchi  citati. 

'  Non  e  ricordata  nei  due  elenchi  citati ;  ma  di 
un  canale  "  Cornio  „  verso  S.  Ilario  si  trova  talvolta 
menzione  nel  documenti  antichi ;  cf.  p.  e.  la  sentenza  del 
3  agosto  1296  che  sl  legge  a  c.  127  B  e  sgg.  del  cltato 
"Codex  PubIlcorum„. 

*  Non  h  ricordata  nei  due  elenchl  citati. 

'  E  ricordata  nei  due  elenchi  citati,  ma  colla  pro- 
venienza  da  Cavarzere. 

'"  Non  h  ricordata  espressamente  nei  due  elenchi 
citati,  ma  ne  fanno  spesso  menzione  documenti  auten- 
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tici  antichi;  cf.  le  "Carte„  citate,  docum.  n.  62  (gen- 
naio  1181,  1180  m.  v.;  Arch.  Ven.,  IX,  112  e  113),  ove 
si  legge  la  firma  di  un  "  Andreas  Delfinus  iudex  com- 
muni  „.  Erano  una  sola  stirpe  con  i  Gradenigo  secondo 
1'elenco  del  "  Chron.  lust.  „  il  quale  ne  tratta  soltanto 
a  proposito  di  questa  ultima  famiglia. 

"  Questa  famiglia  col  cognome  "  Dodhl  „  e  ricor- 
data  anche  neII'eIenco  del  "  Chron.  lust.  „,  ma  la  pro- 
venienza  dal  "  sinu  Ludrini  ^  vi  e  stata  indicata  poi  dal 
solito  annotatore.  Un  "  Andre  Dode  „  e  ricordato  da 
Martin  Da  Canale  (pp.  cit.,  p.  694,  capitolo  336)  tra 
gli  elettori  di  lacopo  Contarini.  n  "  colfo  di  Ludrim  „ 
h  stato  ricordato  dal  Sanudo  anche  nei  Diarii,  cf.  p.  e. 
III,  90,  ed  era  la  riviera  dell' Albania  tra  la  foce  del  Drin 
bianco  e  quella  del  Drin  nero. 

'^  Questa  famiglia  non  e  ricordata  nei  due  elenchl 
citati;  ma  ne  fanno  talvolta  menzione  testimonianze  anti- 
che  di  fede  non  dubbia;  cos\  il  "Chron.  lust.  „  a.  c. 
123  A  ricorda  tra  gli  elettori  del  doge  Marino  Zorzl  (131 1) 
un  Bartolommeo  "  de  Rippa  „  e  nelI'eIenco  i  *  Riparii  „. 

'3  L'eIenco  del  "Chron  lust.  „  fa  menzione  di 
questa  famiglia,  della  sua  provenienza  da  Altino,  del- 
l'arma  mutata  nel  1204  e  dell'altra  arma,  cioe  con  una 
croce,  usata  per  la  prima  volta  dopo  Giovanni  Dandolo 
nel  1290.  Ne  fanno  spesso  menzione  documenti  auten- 
tici  antichissimi ;  cf.  p.  e.  le  "  Carte  „  citate,  docum. 
num.  34  (luglio  1161 ;  Arcli.  Ven.,  VIII,  136-138),  ove  si 
legge  la  firma  di  un  "  Vitalis  Dandulo  iudex  „. 

"  Cf.  MuRATORi,  XXII,  422. 

'5  E  ricordata  nell' elenco  del  "  Chron.  lust.  „, 
ma  la  provenienza  da  Musestre  vi  h  stata  indicata  dal 
solito  annotatore.  Ne  fanno  menzione  i  documenti  au- 
tentici  antichi;  cf.  p.  e.  l'atto  del  marzo  1179;  (^Arch. 
Ven.,  IX,  iio)  delle  "Carte„  citate,  docum.  num.  60, 
ove  h  ricordato  un  "  Leonardo  Dedo  „, 
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Darmer  *,  di  Cadore. 

Donado  '-;  sono  da  caxade,  Tuna  di  le  tresse,  raltra  di  le  ruoxe;  quella  di  le  ruoxe  sier. 
Marco  Donado  da  Santa  Fosca,  1311,  fo  fato  dil  Conseio. 
Dono ',  di  Candia. 
5  De  Mezo,  di  Candia'';  1381. 


Queste  erano  : 


1311; 


1316; 
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Doro  *,  da  Torzello ;  manch6  sier  Andrea  era  consier  di  Veniexia " 
Dondolo ',  olim  Dari,  de  Torzello ;  manchb  —   1307; 

Dauli ',  olim  Gadiani,  di  Caieta;  manchb  sier  Piero,  era  patron  a  Tarsenk' 
Dedo  ",  di  le  Contrade;  mancho  sier  Marco,  erra  5  di  la  paxe  —  1402; 
Da  Porto";  fati  1381;  mancho  —  1429; 

Diexolo  *S  da  I^solo;  mancho  sier  Mois^,  erra  zudexe  di  Mobile  —  1402; 
Da  Fan  ",  da  Fan;  manch6  sier  Andrea,  erra  a  le  Raxon  di  fuora  —  1401  ; 
Da  Mar  '^  da  Ravena ;  f eno  San  Cristofolo;  manchb  in  sier  Almoro,  qual  erra  oficial  al 
15  canevo  —  1361  : 

Diexinuove '^,  di  Schiavonia ;  mancho  —  1361; 
Diodado '",  di  Altim;  mancho  —  1107; 


3.  Donado]  Cod.  Dondo.  -  da  Santa  Foscha]  Parole  scritte  dal  Sanudo  su  fondo  ahraso,  cotne  correzione. 


'  E  ricordata  nella  forma  "  Dalmarii  „  neU'elenco 
del  "Chron.  Iust.„.  ma  la  provenienza  dal  Cadore 
vi  e  stata  indlcata  dal  solito  annotatore.  Ne  fanno  men- 
zione  documenti  autentici  antichi;  cf.  p.  e.  le  "Carte  „ 
citate,  docum.  num.  28  (agosto  1158;  Arcb,  Vcn,,  VII, 
365)  ove  si  ricorda  un  "  Leonardo  Dalmario  „, 

2  E  ricordata  nell'elenco  del  "Chron.  lust. „;  un 
annotatore  del  sec.  XV  vi  aggiunse  la  provenienza  dal- 
1'  Ungheria.  Ne  fanno  menzione  documenti  autentici  an- 
tichi;  cf.  p.  e.  le  "Carte,  citate,  docum.  num  91  (apri- 
le  1191;  Arch,  Ven.,  XX,  7-;),  ove  si  legge  la  firma  di 
un  "  Andreas  Donatto  „.  La  frase  "  quella  di  le  ruoxe  „ 
sta  per  "  di  quella  di  le  ruoxe  „. 

'  Non  h  ricordata  nei  due  elenchl  citatl,  ma  ne 
fanno  menzione  talvolta  i  documenti  autentici  antichi; 
cf.  p.  e.  l'atto  del  marzo  iisonella  busta  V*  delle  Du- 
cali  all'Archivio  di  Stato  di  Venezia,  ove  e  ricordato  un 
'  Raymundino  Donno  „  di  Venezia. 

■•  Naturalmente  questa  famiglia  non  h  ricordata  nei 
due  elenchi  citati;  di  una  famiglia  omonima  col  cogno- 
me  "Medii„  fa  menzione  1'elenco  del  "Chron.  lust.  „. 

'••  E  ricordata  coUa  sua  provenienza  da  Torcello 
nell'elenco  del  "Chron  Iust.„.  Ne  fanno  spesso  men- 
•zione  documenti  autentici  antichi ;  cf.  p.  e.  nel  cod. 
Marciano  lat.  XIV,  71  la  cit.  pergamena  num.  ii,  ove 
si  legge  la  firma  dl  un  "  lacobus  Dauro  „. 

*  Ciofe  uno  dei  consiglieri  del  doge,  e  per6  uno 
dei  membri  della  Signoria. 

'  E  ricordata  colla  sua  provenienza  da  Torcello 
neirelenco  del  "Chron.  lust. „.  Ne  fanno  menzione 
documenti  autentici  antichi  ;  cf.  p.  e.  le  *Carte„  citate, 
docum.  num.  So  (15  aprile  1188;  Arch.  Ven,,  XX,  51  e 
52),  ove  si  legge  la  firma  di  un  "  lacob  Dondulo  „. 

*  Non  c  ricordata  nei  due  elenchi  cltati ;  cf.  la 
nota  alla  famiglia  "  Gauli  „  a  p.  31,  nota  ij. 

^  Circa  i  "  patroni  arsenatus  „  cf.  Sandi,  0/,  cit,, 
n,  738  sgg. 


■"  Cf.  la  nota  15,  a  p.  26. 

"  Naturalmente  questa  famiglia  non  S  stata  ricor- 
data  nei  due  elencld  citati. 

'^  E  ricordata  nell'elenco  del  "Chron.  lust.  „ 
coUe  frase  "  Equilenses,  vulgarifer  Diexoli,  de  Equilo  „, 
Ne  fanno  menzione  documenti  autentici  antichi ;  p.  e.  in 
un  atto  del  novembre  1173,  pubblicato  dal  Ckcciiktti, 
Progranwia  cit.,  49  sgg.  si  legge  la  firma  di  un  "  Vido 
de  Equilo  „. 

■3  Non  e  ricordata  nei  due  elenchi  citatl,  ma  ne 
fanno  menzione  i  documenti  autentici  antichl;  p.  e.  uno 
Stefano  Di  Fano  h  ricordato.  in  un  atto  del  novembre 
1192  dell'Archivio  di  San  Zaccaria  (perg.  estere ;  busta 
25)  all'Archivio  di  Stato  di  Venezia,  Manimorte.  Circa 
l'ufricio  delle  ragioni  cf.  Sandi,  oJ>,  cit.,  II,  144  sgg. 

^*  E  ricordata,  ma  senza  la  provenienza,  nelI'eIenco 
del  "Chron.  lust.  „  nella  forma  "  De  Mari„.  La  fa- 
miglia  fe  ricordata  nei  citati  Libri  Coinmemoriali;  cf.  I, 
reg.  num.  401  (12  febbraio  1309;  1308  m.  v.).  Circa  gli 
ufficiali  al  canape  cf.  i  citt.  Capitolari  delle  Arti  Vcne- 
zianc,  I,   240  sgg. 

'^  Non  e  ricordata  nei  due  elenchi  citati,  ma  in 
documenti  autentici  antici  nella  forma  "  Decem-et-no- 
vem  „ ;  cf.  p.  e.  l'atto  del  giugno  1060  edito  dal  Cbc- 
cnETTi,  Profframma  cit.,  42,  ove  si  legge  la  firma  di  un 
"  Dominicus  Decem-et-novem). 

""  E  ricordata  nei  due  elenchi  citati,  ma  colla  pro- 
venienza  da  Cividale  o  in  genere  dal  Friuli  o  da  Friola, 
frazione  del  comune  di  Pozzoleone  in  provincia  di  VI- 
cenza.  Un  "  Angelus  Donus-Dei  „  e  tra  i  firmatari  del 
l'atto  del  maggio  11 22  che  il  Sanudo  trascrissc  in  que- 
ste  Vite  dei  dogi ;  cf.  c.  503  U  del  cod.  Marc.  Ital.  VII, 
800,  Quello  del  "Chron.  lust.  „  fa  menzione  anche 
di  una  famiglia  "  Donus-Dei  „  della  quale  non  dii  la  pro- 
venienza. 
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c.   18  B 


Doto',  da  Vicenza :  manchb  sier  Matio,  erra  zudexe  in  Crete  —  1313; 

Don-ZorziS  daTrieste;  manch6  sier  Filipo,  era  visdomino  in  Fontego'—  1312; 

Dil  Campaniel  *,  da  Loredo  ;  —  1240 ; 

De  Verardo  °,  da  Torzello ;  manch6  sier  Simon ;  fono  fati  1381;  —  1412; 

Diaxevole",  di  Lombardia;  manch6  sier  Marco,  erra  su  Rialto '  —  1212; 

De  Sovertim^  da  Buram;  manch6  sier  Alvise,  era  a  la  lusticia  vechia  —  1137; 

Damian ',  di  Altim ;  manch6  —  988  ; 

Da  la  Fraschada'",  manch6  —  1372; 

D' Agnus-Dio  ",  di  Trieste,  manch6  sier  Nicol6,  erra  sora  Rialto  —  1370; 

||Don-Zane",  di  Cavarzere ;  feno  San  Lorenzo ;  manch6  —  1303; 

Del'  Orzo  ",  da  Muia ;  manch6  —  1326  ; 

De  Lia",  d'AgoIia;  feno  San  Biaxio ;  manch6  *»,  era  Camerlengo  di  comun  —  1000; 

De  la  Spinal  ^,  da  Ovederzo  ;  manch6  —  1309  ; 

Davit '^,  da  Musestre ;  manch6  —  1197; 

D'Obizo'^  da  Bologna;  manch6  sier  Marco,  era  Camerlengo  di  comun  —  1246; 

Dolfinigo  ",  di  Aquileia;  feno  San  S^rvolo ;  manch6  —  1321; 

Dente  ",  di  Altim;  manch6  in  sier  Daniel  —  1420; 

D'Arpim  *",  di  Padoa ;  manch6  in  sier  Zuanne  —  **. 


10 


15 


'  Non  h  ricordata  nei  due  elenchi  citati,  ma  in 
documenti  autentici  antichi;  cf.  p.  e.  Tatto  dell'aprile 
1207  nelle  carte  restituite  dall'Austria  all'ltalia  nel  1868, 
busta  10,  docum.  num.  103  all'Archivio  di  Stato  di  Ve- 
nezia,  ove  si  legge  la   firma  di  un   "  lohannes  Dotho  „. 

*  Non  fe  ricordata  nei  due  elenchi  citati,  ma  ne 
fanno  menzione  documenti  ufficiali ;  cf.  p.  e.  il  "Liber 
plegiorum,  reg.  num.  95  (18  marzo  1224). 

'  Cioh  al  Fontego  dei  Tedeschi ;  circa  questo  uffi- 
cio  cf.  SlMONSFELD,  Ver  jFondaco  dei  Tedeschi  in  Vene- 
dig,  Stuttgart,  1887,  II,  17  e  18. 

*  Non  e  ricordata  nei  due  elenchi  citati.  Un  "  ser 
Marinus  Turlono  „  h  ricordato  in  una  sentenza  della 
Corte  del  Pi6vego  in  data  del  21  luglio  1329,  che  nel 
suo  originale  e  stata  aggiunta  al  registro  ufficiale  dl  quei 
giudici  (Museo  Civico  di  Venezia,  cod.  Cicogna,  2563). 
La  parola  "  turlon  „  significava  la  parte  piu  alta  del  cam- 
panile;  cf.  Bobrio,  Dizionario  del  dialeito  veneziano,  Ve- 
nezia,  Cecchini,  1861,  s.  v.  turlon. 

^  Naturalmente  questa  famiglla  non  h  stata  ricor- 
data  nei  due  elenchi  citati.  La  data  "  1412,  si  riferisce 
a  '  manch6  sier  Simon  „. 

*  Cf.  nota  7  a  p.  19. 
'  Cf.  nota  3  a  p.  33. 

*  Non  h  ricordata  nel  due  elenchi  citati.  La  no- 
tizia  data  dal  Sanudo  h  falsa,  perchfe  nel  1137  non  era 
stato  ancora  istituito  l'ufficio  dei  Giustizieri. 

®  Non  h  ricordata  nei  due  elenchi  citati,  I  docu- 
menti  autentici  posteriori  al  988  fanno  menzione  di  una 
famiglia  omonima;  p.  e.  un  "lulianus  Damianus  „  firma 
come  notaro  l'atto  del  luglio  1179  che  h  il  docum.  61  delle 
"  Carte  „  citate  (Arch.   Ven.,  IX,  m  e  112). 

'<•  E  ricordata  neirelenco  del  "Chron.  lust.  „, 
ma  col  cognome  "  J^raschada  „.  Un  Marco  "  de  la  Fra- 
schada,,  "  nobilis  vir  „,  h  ricordata  in  un  atto  del  19 
marzo  1312;  cf.  i  citati  Caj>itolari  delle  Arti  veneziane, 
I.  «53- 

"  Non  h  ricordata  nei  due  elenchi  citati. 

1*  Non  fe  ricordata  nel  due   elenchi  citati,  ma  ne 


fanno  menzione  documenti  autentici  anticlii ;  cf.  p.  e.  la 
carta  del  settembre  1183  nel  cit.  cod.  Marc.  lat.  XIV,  71, 
ove  si  ricorda  un  Viviano   "  De  Dom-canne  „. 

'^  Non  h  ricordata  nei  due  elenchi  citati. 

'*  Non  h  ricordata  nei  due  elenchi  citati,  ma  ne 
fanno  menzione  documenti  autentici  anticlii  posteriori 
al  1000;  cf.  p,  e.  CoRNER,  Ecclesiae  Torcellanae,\,  12S 
e  129  (atto  del  10  giugno  1224  in  copia  autentica  del 
giugno  1248,  nella  quale  si  legge  la  firma  di  un  "lohan- 
nes  De  Lea  iudex  „,)  Circa  l'ufficio  dei  camerlenghi  del 
comune  cf.  Sandi,  of.  cii.,  I,  41 S  sgg. 

'5  Non  h  ricordata  nei  due  elenchi  citatl.  Di  un 
Francesco  Da  Spinale  fanno  menzione  i  citati  Liiri  Com- 
memoriali;  cf.  II,  reg.  num.  284  (14  luglio  1321);  di 
una  famiglla  "  Lepreselli  ,. ;  detti  anche  "  Daspinales,  e 
provenienti  da  Bottenigo  (frazione  del  comune  di  Me- 
stre)  vi  &  il  ricorso  in  quei  due  elenchi. 

'«  E  ricordata  nell'elenco  del  "Chron.  lust.  „, 
ma  senza  la  provenienza  e  nella  forma  errata  "  Mavit  „. 
Un  "  lacob  Davis  „  h  ricordato  da  Martin  Da  Cana- 
LK  (0/.  cii.,  capitolo  333)  a  proposito  della  elezione  di 
lacopo  Contarini  (1274).  Altri  David  sono  ricordati  nel 
"Liber  plegioru  m  „,  ma  questi  sono  tutti  di  Murano. 

"  Non  e  ricordata  nei  due  elenchi  citatl.  Degli 
"  Obizo  ,  fa  menzione  Martin  Da  Canale  a  proposito 
della  elezione  di  lacopo  Contarini  nel  capitolo  333  della 
sua  cronaca  ove  ricorda  un  "  Piere  Obis  „ ,  ma  secondo 
il  Sanudo  furono  due   famiglie  diverse;  cf.  p.  38,   r.   2, 

'8  Non  h  ricordata  nei  due  clenchi  citati. 

"  Non  h  ricordata  nei  due  elenchi  citati  ;  ma  ne 
fa  menzione  il  "Liber  plegiorum„  in  un  atto  del 
38  aprile  1225 ;  cf.  reg.  num.  260. 

"*  E  ricordato  nell'elenco  del  "  Chron,  lust.  ;, 
ma  col  cognome  "  Arpini  „  e  senza  la  provenienza.  Di 
un  Nicol6  "  De  Arpin  „  che  fu  alla  Giustizia  veccliia  nel 
luglio  1397,  fa  menzione  la  matricola  dei  pellicciai  che 
si  conserva  al  Museo  Civico  di  Venezia  (Mss.  IV,  18,  c.  25 
B)  ;  un  "  Dominicus  d'Arplno  „  h  ricordato  nell'atto  del 
marzo  1196  edito  da  Tafel  e  Thomas;  cf.  0/.  cii.,  I,  319. 
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Erizo ',  de  Histria. 

Emo  ^  de  Raclenea  vechia. 


Queste  erano: 

Emigliai  *,  da  Milan  vechio;  manch6  —  1338; 

Equando*,  de  Lombardia;  mancho  —  1126; 

Echardo  \  di  lago  di  Garda;  fe  Santo  Andrea  de  Zera;  manchb  —  1278; 

Enzegner",  da  Buran  di  mar;  fe  San  Moro;  mancho  —  **. 


10  Falieri ',  olim  Anastasii,  da  Fan;  feno  San  Benedeto. 

Foscolo  ^,  dai  Lidi. 

Foscari '",  di  Mestrina;  feno  San  Symion  propheta. 

Foscarini  ",  di  le  Contrade. 

Ferro  ",  di  Ferrarese. 
15  Fradelo  '',  di  Comachio. 

Queste  erano: 

Flabanigi ",  di  Ferara;  mancho  in  sier  Domenego  —  1140; 

Fiabiani '%  da  I^solo,  olim  Bianizi;  feno  San  Patriniam;  manch6  —  974; 


1  E  ricordata  neirelenco  del  "Chron.  Iust.„, 
ma  la  provenienza  dall'  Istrla  vi  h  stata  indicata  dal  so- 
lito  annotatore.  Ne  fanno  spesso  menzione  gli  atti 
pubblici  antichi ;  cf.  p.  e.  i  citati  Liiri  Commemoriali, 
II,  reg.  num.  284  (14  luglio  1321). 

*  E  rlcordata  nell'elenco  del  "Chron.  Iust.„, 
nia  col  cognome  "  Aymi  „ ;  la  provenlenza  della  Tracia 
vi  e  stata  Indicata  dal  solito  annotatore.  Lo  stesso  elen- 
co  attesta  che  questa  famiglia  aveva  due  armi.  DegU 
Emo  fa  talvolta  menzione  il  "Liber  plegiorum,,; 
cf.  p.  e.  reg.  num.  214  (atto  del  dicembre  1224). 

3  E  ricordata  col  cognome  "  Emilianus  „  e  senza 
la  provenienza  neirelenco  del  "Chron.  Iust.„.  Ne 
fanno  menzione  antichi  documenti;  cfr.  p.  e.  Corner, 
Ecclesiae  Venetae,  III,  309  (atto  del  gennaio  1081,  1080 
m.  V.,  ove  e  ricordato  un  "  loannes  filius  Martini  Emi- 
liani„);  cf.  anche  p.  35,  nota  3. 

*  Non  e  ricordata  nei  due  elenchi  citati. 

5  Non  h  ricordata  nei  due  elenchl  citati.  Di  un 
"  Petrus  Aycardus  „  notaro  fa  menzione  l'atto  del  luglio 
1185  edito  dal  Corner,  Ecclesiae  Venetae,  III,  79,  ma 
probabilmente  si  riferisce  alla  famiglia  che  nel  Sanudo 
ha  il  cognome  di  "  Haicardo  „.  Zera  h  ora  frazione  del 
comune  di  Buttapietra  in  provincia  di  Verona. 

^  Non  h  ricordata  nei  due  elenchi  citati. 

■^  Cf.  MuRATORi,  XXII,  423. 

'  E  ricordata  colla  provenienza  da  Fano  nei  due 
elenchi  citati,  ma  col  cognome  antico  "  Anafesti  „  e  non 
"  Anastasii  „  e  coUa  notizia  che  costruirono  la  chiesa 
di  san  Benedetto  coi  Coloprini  e  coi  Brandonici.  Di 
questa  famiglia  fa  piu  volte  menzione  anche  il  cronlsta 
Giovanni,  ed.  cit.,  I,  117,  118. 

*  E  ricordata  nell'eIenco  del  "Chron.  Iust.„, 
ma  senza  la  provenienza  dai  Lidi  (ossia  isole  nel  margine 
della  laguna  di  Venezia    verso   il   mare)  e  col   cognorae 


"  Fuskell  „.  Dei  "  Fuscolo  „  fanno  menzlone  i  documenti 
autentici  antichi;  cf.  p.  e.  le  "Carte„  citate,  docum. 
num.  68  (ottobre  1184;  Arck.  Ven.,  X,  338),  ove  si  legge 
la  firma  di  un  "  lohanis  Fusculo  „. 

'"  E  ricordata  nell'elenco  del  "Chron.  Iust.„, 
ma  la  provenienza  dalla  Mestrina  vi  e  stata  indicata  dal 
solito  annotatore.  Ne  fanno  menzione  assai  di  frequente 
i  documenti  autentici  antlchi;  cf.  p.  e.  le  "Carte„ci- 
tate,  docum.  num.  48  (giugno  11 70;  Arck.  Ven.,  VIII, 
151),  ove  e  ricordato  un  "  lonathas  Fuscari  „. 

'^  E  ricordata  neU'elenco  del  "Chron.  Iust.„ 
nella  forma  "  Fuscareni  ,  e  coUa  provenienza  da  lesolo. 
Ne  fanno  spesso  menzione  i  documenti  autentici  anti- 
cJil;  cf.  p.  e.  Tatto  del  novembre  11 73  edito  dal  Cec- 
CHETTi,  Programma  e  loc.  citt.,  ove  si  legge  la  firma  di 
un  "  Petro  Fuscareno  iudex  „. 

'2  E  ricordata  nelI'elenco  del  "Chron.  Iust.„, 
nella  forma  "  Ferro  „,  ma  la  provenienza  da  Ferrara  vi 
e  stata  indicata  dal  solito  annotatore.  Un  Enrico  Ferro 
fu  alla  Giustizla  vecchia  nell'ottobre  1278;  cf.  i  citati 
Capitolari  dclle  Arti  veneziane,  I,  p.  LXIV. 

'3  E  ricordata  neU'eIenco  del  "Chron.  Iu8t.„, 
ma  la  provenienza  da  Comacchio  vi  e  stata  indicata  dal 
soUto  annotatore.  Ne  fanno  menzione  documenti  auten- 
tici  antichi;  cf.  p.  e.  le  "  Car  te  „  citate,  docum.  num.  77 
(gennaio  nS8,  1187,  m.  v.,  Arch.  Ven.,  X,  349),  ove  sl 
legge  la  firma  di  uno  "Stefanus  Fradello^;  cf.  p.  30,  r.  3. 

'^  Non  &  ricordata  nei  due  elenchi  citati,  ma  ne 
fanno  menzione  documenti  autentici  antichi  e  posteriorl 
al  H40;  cf.  p.  e.  le  "Carte„  citate,  docum.  num.  28 
(agosto  1158;  Arch.  Ven.,  VII,  365)  ove  e  ricordata  un'in- 
vestitura  a  favore  di  un  "•lohannis  Flabianici  „.  Cf.  an- 
che  il  cronista  Giovanni,  ed.  cit.,  I,  118,   179. 

'^  Dei  "  Fiabiani  „  fanno  menzione  i  due  elenchi 
citati,  ma  ne  danno  la  provenienza  da   Ferrara,  e  pero 
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1446; 


c.  19  A 


Fornaxe',  fati  1381;  manch6  —  1457; 

Fabrici*,  di  Altim;  manch6  in  sier  Alvise,  erra  al  c^nevo  —  1303; 

Fradello  ^  da  Comachio,  manch6  sier  Piero,  era  zudexe  di  Mobile  — 

Fluriam  *,  da  Fiorenza;  manch6  —  1244; 

Faraom  •'',  di  Romagna;  manch6  —   1309; 

Fiolo  ",  di  Asolo;  manch6  —  1337; 

FavTO  ^  di  Trivixana;  feno  San  Lorenzo  d'Imani;  manch6  —  1307; 

Fugapani*,  manch6  sier  Zuanne,  erra  a  la  moneda  —  1347; 

Fermo  °,  di  la  Marcha;  manch6  —  1293; 

Fairo  '°  da  Musestre;  mancho  sier  Alvise,  erra  a  la  lusticia  vechia  - 

Franco  ",  di  Franza;  manch6  —  1307; 

1 1  Fexadonda  ",  di  Padoana;  f6  San  Lorenzo;  manch6  —   1215; 

Fundanici  ",  di  Atilia;  manch6  —  1306; 

Fontana  ",  de  Oppitergio;  manch6  sier  Bortolamio  —  «». 


1308; 


10 


15 


Gradenigi  *^  di  Aquileia;  feno  Santo  Agustim;  olim  Gratici. 
Gusoni  ^S  da  Torzello,  o  1  i  m  Grausoni. 


l6.  olim  Gratici]  Parole  aggiunie  foi  dal  Sanudo  con  aliro  inchiosiro.  —  17.  olim  Grausoni]  Parole  aggiunie  c,  s. 


la  loro  testimonianza  vale  probabilmente  a  conferma  di 
quella  del  Sanudo  circa  i  "  Flabianici  „.  E  ricordata  non 
solo  dal  cronista  Giovanni,  ed.  cii.,  I,  179,  ma  anche  in 
documenti  autentici  posteriori  al  974;  cf.  p.  e.  le  "Car- 
te„  citate,  docum.  num.  3  (maggio  1084  in  copia  au- 
tentica  del  1106;  Arci.    Vcn.,  VI,  320). 

'  Cf.  nota  I  a  p.  21. 

'  Non  e  ricordata  nei  due  elenchi  citati, 

3  Cf.  nota  13  a  p.  29. 

*  Non  e  ricordata  nei  due  elenchi  citati,  ma  il  co- 
gnome  si  ritrova  in  documenti  autentici  antichi;  p.  e. 
di  un  Domenico  Florian  fa  menzione  la  carta  deU'ago- 
sto  1131  dell'Archivio  di  San  Zaccheria  (Archivio  di  Stato 
di  Venezia,  Manimorte,  San  Zaccheria,  pergamene  secc. 
XI-XII,  estere,  busta  24). 

5  Non  h  ricordata  nei  due  elenchi  cltati.  Di  un 
Marco  De  Faraon  fanno  menzione  i  citati  Libri  Com- 
memoriali,  I,  reg.  num.  75   (1301), 

^  Non  e  ricordata  nei  due  elenchi  citati,  ma  del 
cognome  "  Feulo  „  v' e  menzione  in  documenti  antichi; 
cf,  p.  e.  CoRKER,  Ecclesiae  Veneiac,  III,  156-158,  docum, 
del  20  ottobre  1223  in  copia  del  17  ottobre  1281,  ove  e 
ricordato  il  notaro  "  Andreas  Feulo  „. 

"^  Non  e  ricordata  nei  due  elenchi  citatl,  ma  ne 
fanno  mcnzione  documenti  autentici  antichi ;  cf.  p.  e, 
l'atto  del  giugno  1144  edito  dal  Coleti,  of.  cii.,  45,  ove 
si  fa  parola  di  un  "  Engelero  Fabro  „  e  d'altri  della  fa- 
miglia.  "  Imani  „  e  Ammiana, 

*  Non  e  ricordata  nei  due  elenchi  citati.  Circa 
I'ufficio  dei  "  superstantes  monete  „  dal  quale  si  hanno 
documenti  sino  dal  secolo  XIII,  cf,  il  cit,  "Liber  Com- 
munis    secundus,  c,  84  A  sgg. 

°  E  ricordata  col  cognome  /  Firmi  „  e  senza  la 
pro venienza  nelVelenco  del  "  C  h  r  o  n.  I  u  s  t.  „.  Ne  fanno 
menzione  documenti  autentlci  antichi|;  cf.  p.  e,  l'atto  cit. 
del  maggio  1187  nel  cod.  Marc.  lat.  XIV,  71,  ove  si  leg- 
ge  la  firma  di  un  "  Basilius  Firmo  minor  „. 

"*  Non  e  ricordata  nei  due  elenchi  citati,     La  no- 


tizia  e  di  dubbia  autorita,  perche  dai  documenti  non  e  di- 
mostrato  che  un  "  Alvise  Fairo  „  sia  stato  nel  130S  alla 
Giustizia  vecchia, 

"  E  ricordata  nella  forma  "  Franch)  „  neirelenco 
del  "Chron.  lust.  „,  ma  la  sua  provenienza  dalla 
Francia  vl  e  stata  indicata  dal  solito  annotatore,  Ne 
fanno  menzione  documenti  autentici  antichi;  cf,  p,  e.  le 
"  Carte,  citate,  docum.  num.  19  (settembre  1152;  Arch. 
Ven.,  VII,  353  e  354),  ove  si  legge  la  firma  del  notaro 
"  Petrus  Franco  „, 

'*  Non  e  ricordata  nei  due  clenchi  citati. 

''  I  due  elenchi  citati  fanno  menzione  dei  "  I^un- 
dacini  „  gia  "  Fundareni  „  colla  provenienza  da  Cividale, 
Di  un  "  Martinus  presbiter  Fundacino  „  si  legge  la  firma 
in  un  atto  del  20  dicembre  982  che  si  ha  in  una  copia 
autentica  del  1063  airArchivio  di  Stato  di  Venezia  e  che 
e  stato  pubblicato  dal  Cicogna  nelle  Iscrizioni  Veneziane, 
Venezia,  Andreola,  1824-53,  IV,  p.  284  sgg. 

'■*  L'elenco  del  "Chron.  lust,  „  fa  menzione  dei 
"  Fontaneulles  „ ,  ma  non  ne  indica  la  provenienza,  A 
questa  famiglia  "  de  la  Fontana  „  appartengono  alcuni  giu- 
stizieri  anteriori  al  1330;  cf.  /  Cafiiolari  dellc  Arii  vene- 
ziane  soiiofoste  alla  Giusiizia  tecchia,  I,  p,  LXX  sgg, 

l^  E  ricordata  nei  due  elenchi  citati,  coUa  prove- 
nienza  da  Aquileia,  ma  ad  essa  attribuiscono  la  fonda- 
zione  della  chiesa  del  Santi  Apostoli,  L'elenco  del 
"Chron,  lust,  „  conferma  anche  che  prima  avevano 
il  cognome  di  "  Gratici  „  ed  attesta  che  erano  una  sola 
stirpe  coi  Dolfin  i  quali  ebbero  nel  1240  due  armi.  Ne 
fa  spesso  raenzione  anche  il  cronista  Giovanni,  ed.  cii., 
I,  117,  118,  140,  142,   153, 

'^  Li  ricorda  colla  provenienza  da  Torcello,  ma 
nella  forma  "  Gauxoni  „,  l'elenco  del  "Chron.  Iu8t„. 
Ne  fanno  menzione  anclie  documenti  autentici  antichi ; 
cf.  p.  e.  le  "  Carte„  citate,  docum.  num.  48  (giugno. 
1170;  Arch.  Ven.,  VIII,  151  e  152),  ove  sl  legge  la  firma 
di  un  "  lacobus  Gausoni  ,,  Cf.  anche  p,  31,  nota  8,  e 
p,  32,  nota  4, 
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Grritti  S  di  Levante. 

Gixi*,  di  Aquileia;  feno  San  Symion  propheta. 
Girardo';  fati  1381.   ■ 
Grimani  *,  da  Vicenza ;  f eno  San  Felixe. 
5  Grioni ",  de  Grecia. 

Garzoni^,  da  Bologna;  fati  1381. 
Guoro ',  di  Hongaria. 

Questi  erano: 

Grasonii»,  di  lago  di  Garda;  feno  Santa  Sophia;  manch6  —  1303; 
10  Galobrosini^    olim   Brandonizi,    di    Cadore;    mancho   sier   Marco,    era   Cinque    di   la 

paxe  —  881; 

Galtaci'";  feno  San  Salvador;  mancho  —  1309; 

Galarexi",  d'Andria;  feno  San  Martim;  mancho  —  1341; 

Gauli'*,  oHm  Andrezini;  manch6  —  1356; 
1 5  Gradalicon  '^,  da  Ravena ;  f d  Santo  Apostolo ;  mancho  sier  Marco,  erra  a  la  moneda  —  1181; 

Guberto  ",  de  Altim;  manch6  —  1346; 

Gugino'^  di  Altim;  mancho  —   1321; 

Gambaroni'^  di  le  Gambarare;   manch6   sier   Marco,   visdomino   in   Fontego   di  Tode- 
schi  —  1299; 
20  Gumane",  di  Schiavonia;  manch6  sier  Anzolo,  era  Pi6vego  —  1249; 


'  Ll  ricorda  l'elenco  del  "Chron.  lust.  „;  l'an- 
notatore  sollto  vi  indico  anche  la  provenienza  da  Can- 
dia.  Ne  fa  menzione  il  "Liber  plegiorura„  cf. 
p.  e.  reg.  num.  539  (18  maggio   1227). 

*E  ricordata  nell'elenco  del  "Chron.  lust.  „ 
ma  la  provenienza  da  Aquileia  vi  e  stata  indicata  dal 
solito  annotatore.  Ne  fanno  menzione  i  documenti  au- 
tentici  antichi;  cf.  le  "Carte^  citate,  docum.  num.  52 
(agosto  1172;  Arci.  Ve».,  IX,  100  e  loi)  ove  si  iegge 
la  firma  di  un  "  Dominicus  Gisi,,. 

^  Naturalmente  questa  famiglia  non  h  indicata  nei 
due  elenchi  citati,  ma  di  tale  cognome  v'e  menzione  in 
documenti  autentici  antichi;  cf.  p.  e.  l'atto  del  maggio 
1207  nel  cod.  Marc.  lat.  XIV,  71  pubblicato  dal  Ckcchet- 
Ti  nell'opera  //  do^e  di  Venezia,  Venezia,  Naratovich, 
1864,  p.  238,  ove  si  legge  la  firma  del  notaro  "  Nico- 
laus  Girardus  „. 

■*  E  ricordata  nell'elenco  dei  "  C  h  r  o  n.  I  u  s  t.  „, 
ma  la  provenienza  da  Vicenza  vi  e  stata  indicata  dal 
solito  annotatore.  Ne  fanno  menzione  docuraenti  au- 
tentici  antichi;  cf.  p.  e.  le  "Carte,,  citate,  docum. 
num.  97  (novembre  1193;  Arch.  Ven.,  XX,  315  e  316), 
ove  si  legge  la  firma  di  un  "  Petrus  Grimani  „. 

s  E  forse  ricordata  nella  forma  "  Grilioni  „  e  senza 
la  provenienza  nell'elenco  del  "Chron.  lust.  ;,.  Ne 
fanno  menzione  docuraenti  autentici  antichi;  cf.  p.  e. 
l'atto  del  luglio  12 12  tra  le  citt.  pergaraene  dell'Archivio 
di  San  Zaccheria  (San  Provolo,  busta  2*,  sec.  XIII,  atti 
1201-1240),  ove  si  fa  menzione  di  un  Benedetto  Grilioni. 

^  Natiu-almente  questa  famiglia  non  e  stata.  ricor- 
data  nei  due  elenchl  citati. 

'  Di  questo  cognome,  ma  nella  forma  "  Gori  „  si 
fa  menzione  nelI'elenco  del  "Chron.  lust.  ,  ove  l'an- 
notatore  sollto  ne  indic6  la  provenienza  da  Sebenico. 
Lo  ricordano  anche  documenti  autentici  antichi;  cf.  p. 


e.  le  "Carte  „  citate,  docum.  num.  122  (novembre  1197; 
Arch.  Ven.,  XXII,  318)"  ove  si  fa  menzione  di  un  Do- 
menico  "  Gorio  ,. 

'  Ne  fanno  menzione  colla  provenienza  dal  lago 
di  Garda  e  colla  notizia  della  fondazione  della  chicsa  di 
santa  Sofia  i  due  elenchi  citati,  ove  la  forma  di  quel 
cognome  h  "  Grausoni  „.  Cf.  anche  p.  30,  nota  16,  e  p. 
32,  nota  4. 

"  Circa  i  "  Kalabrisini  „  cf.  nota  6,  p.  24;  circa  i 
"  Brandonizi  „  cf.  nota  3,  p.  20  e  anche  i  due  elenchi  ci- 
tati  ove  sono  ricordati  i  "  Brandonici  „  gia  "  Bradani- 
Burcalli  „,  raa  come  distinti  dai  "  Kalabrisini  „.  La  no- 
tizia  circa  "  sier  Marco  „  e  falsa,  perchfe  nell'88i  non  era 
stato  ancora  istituito  l'ufficio  dei  Cinque  della  pace. 

'*  Non  e  ricordata  nei  due  elenchi  citati. 

^'  Non  e  ricordata  nei  due  elenchi  citati. 

'■^  Di  due  famiglie  "  Gauli  „  fanno  raenzione  i  due 
elenchi  cltati,  l'una,  detta  anche  "  Sgaudarii  „  da  Gaeta, 
l'altra,  detta  anche  "  Andreadi  „  da  lesolo ;  pare  che  il 
Sanudo  accenni  alla  seconda.  Cf.  questo  stesso  elenco 
alla  parola  "  Dauli  „  p.  27,  note  8. 

"  Non  h  ricordata  nei  due  elenchi  citati. 

'■*  E  ricordata  col  cognome  "  Gomberto  „  nell'elenco 
del  "Chron.  Iust.„  raa  senza  la  provenienza.  Dei 
Gomberto  fanno  raenzione  i  citati  Libri  Commemoriali ; 
cf.  I,  reg.  num.  JS^  ('^  gennaio   1313,   1312  m.  v.). 

'^  Non  e  ricordata  nei  due  elenchi  citati. 

"  Non  h  ricordata  nei  due  elenchi  citati.  Dei 
Gambarino  fanno  menzione  documenti  autentici  antichi; 
cf.  p.  e.  i  Capitolari  delle  Arti  citati;  I,  pag.  LXI  (feb- 
braio   1233,  1232  m.    v.). 

'^  Non  e  ricordata  nei  due  elenchi  citati.  Di  un 
Domenico  Gemani  fa  raenzione  una  pergamena  del  cit- 
Archivio  di  San  Zaccheria  in  data  deiraprile  11 30  (bu- 
sta  40).  I  due  elenchi  danno  pure  notizia  di  una  fami- 
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Galina',  da  Ifesolo;  mancho  sier  Francesco  —  1375; 

Gatixelo*,  di  Cao  d'l8tria;  feno  San  Zorzi  d'Alega;  manchi  —  1301; 

'Gusoni*;  da  Itsolo;  sier  Francesco  fo  bandizk  in  Cao  d'Istria  e  li  mancho  —  1373; 

Geso'  di  Soria;  mancho  in  sier  Nicol6  —  **. 

H 
Questi  erano: 
Hobelier*,  fo  il  primo  doxe';  manch6  —  986; 
Hoaldo',  di  Romania;  mancho  sier  Nicolo  —   1332; 
Haicardo°,  di  Altim;  i6  Santo  Antonio  di  Torzello;  manch6  sier  Zuanne  —  1353. 


c.  19  B 


10 


Questi  erano: 

Ipato"',  di  Dahnatia;  manch6  —  1000; 

lacobe",  di  Altim;  f6  Santo  Antonio  di  Torzello;  mancho  —  1205; 

||Iulio'S  di  Raclenea;  fe  Santa  Maria  di  la  Misericordia  di  Mazorbo ;  mancho  —  949; 

luliani  ",  di  Albania;  mancho  —  1326. 


15 


Lando  '*,  di  Altim. 

Loredani'^  di  Bertenoro;  erano  chiamati  Mainardi,  portavano  Tarma  tre  man  bianche 
in  campo  roso;  feno  edifichar  Loredo. 
Lombardi  **,  di  Lombardia. 


20 


glia  "  Germani  „.  La  notizia  data  dal  Sanudo  e  falsa, 
perche  nel  1249  non  ancora  esisteva  l'ufEcio  del  Piovego, 
Circa  questo  uflicio  cf.  Cecchetti,  I^a  viia  dei  Veneziani 
nel  1300,  I,  La  citth  e  la  laguna  aelV  ArcAimo  Veneio, 
XXVin,  280  sgg. 

*  Non  e  ricordata  nei  due  elenchi  citati,  ma  ne 
fanno  menzlone  documentl  autentici  antichi;  cf.  le  "Car- 
te„  citate,  docum.  num.  17  (agosto  H48;  Arci.  Ven., 
VII,  97  e  98),  ove  si  fa  menzione  di  un  "  loanne-Mi- 
chaele  Gallina  „. 

*  Forse  fe  la  stessa  che  nelPelenco  del  "Chron. 
lust. „  h  ricordata,  ma  senza  la  provenienza,  col  co- 
gnorae  "  Gatilessi  „. 

'  Cf.  MURATORI,  XXII,   424. 

*  Non  e  ricordata  nei  due  elenchi  citati.  Dei  Gus- 
soni  fanno  spesso  menzione  i  citati  Libri  Commemoriali, 
cf,  p.  e.  I,  reg.  num.   23  (giugno  1300). 

^  E  ricordato  col  cognome  "  Geci ,  e  colla  pro- 
venienza  da  "  Castrogecco  „  neirelenco  del  "Chron. 
Iust.„.  Ne  fa  menzione  anche  il  "Liber  plegio- 
rum,  reg.  num.  83  (8  maszo  1224). 

*  Cf.  i  due  elenchi  dei  dogi  di  questa  cronaca,  p.  7 
r,  17  e  p.  8  r.  16. 

'  Ciofe  fu  l'uItimo  doge  a  Malamocco.  Anche  Telen- 
co  del  "Chron.  lust.  „  ricorda  Obelerio  e  Beato  colla 
provenienza  da  lesolo,  e  cosi  pure  ne  fa  menzione  il 
racconto  annesso  al  catalogo  del  "Chron.  Alt.  ,.  La 
data  986,  se  si  riferisce  ad  Obelerio,  e  errata, 

*  Non  h  ricordata  nei  due  elenchi  citati, 
'  Cf,  la  nota  J  a  p.  29. 

"   Non  h  ricordata  nei  due  elenchl  citati. 
"    6  ricordata  neII'elenco  del    "Chron.    Iust.„, 
ma  coUa  provenienza  da  Chioggia.     Ne  fanno  menzione 


documenti  autentici  antichi;  cf  p.  e.  la"Promissio 
maleficii,  di  Orio  Mastro-Petro in  data  del  marzo  iiSi 
airArchivio  di  Stato  di  Venezia;  essa  tra  le  firme  ha 
anche  quella  di  un  "  Bon-cane  Zacobe  „. 

'*  E  ricordata  col  cognome  "  lulii  „  ma  senza  la 
provenienza da  Eraclea,  nell'elenco  del  "Chron.  Iust.„. 
Ne  fa  menzione  anche  il  "Liber  plegiorum„,  reg, 
num.  39  (5  febbraio  1224,  1223  m.  v.),  quindi  se  que- 
ste  testimonianze  non  ricordano  una  faraiglia  omonima, 
la  notizia  data  dal  Sanudo  circa  restinzione  del  "  lulio  „ 
nel  949  e  faisa. 

'3  Una  famiglia  omonima  e  ricordata  neII'eIenco 
del  "Chron.  lust.  „  ma  il  solito  annotatore  ne  in- 
dic6  la  provenienza  dalla  Grecia.  E  spesso  ricordata 
in  antichi  docuraenti  autentici;  cf.  p.  e.  le  "Carte„ 
citate,  docum.  nura.  4  (gennaio  1085,  1848  ™-  ^•i  Arch. 
Ven.,  VII,  So-82),  ove  si  legge  la  firma  di  un  "  Domi- 
nicus  lulianus  „. 

'*  E  ricordata  nell'eIenco  del  "  C  h  r  o  n.  I  u  s  t.  „, 
ma  11  solito  annotatore  ne  indico  la  provenienza  da  le- 
solo.  Ne  fanno  menzione  documenti  autentici  antichi; 
p.  e.  di  un  "  loannes  Lando  „  si  ha  la  firma  in  un  atto 
del  gennaio  1151,  1150  m.  v.,  in  copia  autentica  delgen- 
naio  1152,  pubblicato  da  Tafel  e  Thomas,  of,  cit., 
I,  132- 

'^  L'eIenco  del  "Chron.  lust.  „  ricorda  i  "  Lau- 
retani,  ma  coUa  provenienza  da  "  Lauretto  „,  cioe  Loreo, 
indicata  da  un  annotatore  del  sec.  XV.  Ne  fanno  men- 
zione  documenti  autentici  antichi ;  cf.  p.  e.  le  "  Carte  „ 
cit.  docum.  num.  17  (agosto  1148;  Arch,  Ven.,  VII,  97 
e  98),  ove  si  legge  la  firraa  di  un  "  Petrus  Lauretanus  „, 

'^  Non  e  ricordata  nel  due  elenchi  citati,  ma  ne 
fanno  menzione  documenti  autentici  antichi;  p.  e,  una 
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Lambardi '  di  **.  - 
Lioni  *,  di  Acre,  con  le  7  caxade. 
Lolim  ^. 

Longo^;  fati  1381. 
5  Lippomano^;  fati  1381;  di  Negroponte. 

Leze*,  di  Ravena;  fati  dil  Conseio,  dil  1299. 

Queste  erano: 
Lambreschi',  di  Ravena;  mancho  —  1375,; 
Lodovici*,  di  Pavia;  olim  Bertholesi;  mancho  —  1276; 
10  Luchari^,  di  Aquileia;  mancho  sier  lacomo,  erra  zudexe  di  Proprio  —   1286: 

Lugam '",  olim  Lupanazi;  mancho  sier  Lupim,  erra  a  l'Armamento  —   1371; 
Lisiado  *',  di  Altim;  mancho  1348; 
Lanzuol -^  di  Torzello;  manch6  sier  Nicolb  —   1437. 

M 
15  Michieli",  di  Malamocho;  feno  Santo  Agustin;  la  so  arma  erra  prima  sbare,  ma  misier 

Domenego  Michiel  doxe,  hessendo  a  raquisto  di*« "  fe   bater  ducati   di  cuoro   e   levbli   su 
Tarma;  veneno  prima  di  Roma. 


3.  Lolim]  Cos\  il  cod. ;  forse  fer  Lolinl. 
aggiunte  foi  dal  Sanudo  con  altro  inchiostro. 


n.  Lugam],  Cos\  il  cod.  —  17.  v6neno  prlma  di  Roma]   Parole 


pergamena  del  citato  Archivio  di  San  Zacclieria  in  data 
del  novembre  ii6i  fa  menzione  di  un  Giovanni  Lom- 
bardo  (estere,  busta  24). 

'  E  ricordata  nell'elenco  del  "Chron.  lust.  „, 
coUa  provenienza  da  lesolo  indicata  dal  solito  annota- 
tore.  Ne  fanno  menzione  documenti  autentici  antichi; 
cf.  p.  e.  le  "Carte,  cit.  docum.  num.  29  (dicembre 
\\$?i\  Arch.  ven.,  VII,  365  e  366)  ove  si  legge  la  firma 
di  un  "  Petrus  Lambardo  „. 

-  E  ricordata  nel  catalogo  del  "Chron.  lust.  „ 
nella  forma  "  Leones  „  e  colla  provenienza  da  San  Gio- 
vanni  d'Acri.  Ne  fa  menzione  anche  il  "Liber  ple- 
giorum»  reg.  num.  275  (maggio  1225?). 

3  Non  e  ricordata  nei  due  elenchi  citati,  ma  ne  fanno 
menzione  docuraenti  autentici  antichi;  cf.  p.  e.  un  atto 
del  gennaio  1121,  ii20  m.  v.,  del  cit.  Archivio  di  San  Zac- 
cheria,  che  ricorda  un  "  Marco  Loljni  ,  (estere,  busta  24). 
■•  Di  questa  famiglia  fanno  menzlone  1'elenco  del 
'Chron.    lust.  „  ed  i  documenti  autentici  anticlii;  cf. 

[p.  e.  le  "  Carte  ,  citate,  docum.  nimi.  9  (agosto  1122; 

■  Arch.  Vcn.,  VII,  87  e  88),  ove  si  legge  la  firma  di  un 
"  Marinus  Longo  „     Nell'elenco  l'annotatorc  solito  ne  in- 

,  dico  l'ammissione  al  Magglor  Consiglio. 

,  ^  Questa  famiglia  coUa  sua  provenienza  dall'Eubea 

:fe  stata  ricordata  nell'elenco  del  "Chron.  lust.  „  ma 
dall'annotatore  del  secolo  XVI.     Di  una   famiglia  omo- 

jnima  si  trova  menzione  nei  documenti  autentici  anti- 
chi ;  p.  e.  un  Pietro  "  Lipemanno  „  h.  ricordato  in  una 

.  perganiena  del  citato  Archivio  di  San  Zaccheria  in  data 

fdel  novembre  1129  (estere,  busta  24), 

*  E  ricordata  nella   forma   "  Leci  „    neirelenco   del 

I^Chron.   lust.  „,  ma  la  provenienza  da  Ravenna  vi  e 

'  stata  indicata  dal  solito  annotatore.     Ne  fanno  menzione 

I  documenti  autentici  antichi;  cf.  p.  e.  le  "Carte„  ci- 
tate,  docum.  num.»7i,  ove  si  ricorda  un  "  Warnerio  De 
Lege  „  (ottobre  1185;  Arch.    Ven.,  X,  341) 


T.  XXn,  p.  IV. 


'  Non  e  ricordata  nei  due  elenclii  citati. 

*  E  ricordata  nei  due  elenchi  citati,  ma  coUa  pro- 
venienza  da  "  Nomeraria  » ,  o  "  Nomenaria  „ ,  luogo  ignoto ; 
("  Laumellum  „,  "  Lomellina  „  ?). 

^  E  ricordata  col  cognome  "  Leuchari  „  e  senza  la 
provenienza  nell'elenco  del  "  Chron.  lust.  „.  Ne  fanno 
menzione  docum.  autentici  antichi ;  cf.  p.  e.  le  *  Carte  „ 
citate,  docum.  num.  28  (agosto  1158;  Arch.  Ven.,  VII, 
365),  ove  si  legge  la  firma  di  un  "  Petrus  Leocari  „. 

'"  E  ricordata  col  cognome  "  Lugnani  „  e  senza  la 
provenienza  neU'eIenco  del  "  Chron.  lust.  „.  Martin 
Da  Caxale,  ((?/.  cii.,  596)  ricorda  un  "  Eatiene  Lignam  „ 
tra  gli  elettori  di  Lorenzo  Tiepolo  (luglio  1268).  Un 
atto  del  4  agosto  1274,  allegato  alla  sentenza  del  2i  aprile 
1306  che  si  legge  a  c.  329  A  e  sgg.  del  cit.  "  Codex 
Publicorum„,  ricorda  una  proprieti  "  de  ca'  Lu- 
gnano  „  nella  parrocchia  di  san  Matteo  di  Rialto. 

"  Non  e  ricordata  nei  due  elenchi  citati,  ma  ne 
fanno  menzione  documenti  autentici  antichi;  p.  e.  un  Ma- 
rino  "  Lissado  „  6  ricordato  in  una  pergamena  del  luglio 
llSi  del  cit.  Archivio  di  San  Zaccheria  (estere,  busta  25). 

"  E  ricordata  col  cognome  "  Lancoli  „  e  senza  la 
provenienza  nell'elenco  del  "  Chron.  lust.  „.  Ne  fanno 
menzione  documenti  autentici  antichi;  cf.  p.  e.  le  "  Car- 
te  „  citate,  docum.  num.  83  (agosto  1188;  Arch.  Ven.,  XX, 
54  e  S5)  ove  si  legge  la  firma  di  un  "  lohanes  Lanzollo  „. 

'3  Ne  fa  menzione  Telenco  del  "  Chron.  lust.  „ 
colla  provenienza  da  Roma  e  colla  notizia  della  muta- 
zione  dello  stemma  per  1' aggiunta  dell'imagine  delle 
monete  dopo  la  presa  di  Tiro.  II  fatto  h  ricordato  dal 
Sanudo  stesso  nella  Vita  del  doge  Domenico  Michiel. 
Questa  famiglia  fe  ricordata  molto  spesso  negli  antichi 
documenti  autentici ;  cf.  p.  e.  le  "  C  a  r  t  e  „  citate,  do- 
cum.  num.  20  (genn.  1153,  1152  m,  v.;  Arch.  Kca.,  VII, 
354-356),  ove  si  legge  la  firma  di  un  "  Petrus  Michael  „. 

'<  Di  Tiro;  cf.  p.  21,  rr.  5-7  e  n.  5. 
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Minoti  S  da  Roma;  feno  San  Zuam  Lateram;  portavano  una  altra  anna. 

MostiS  di  Trivixana. 

Memi',  di  Malamocho  vechio;  fenno  Santo  Hermacora;  altri  dice  di  Mazorbo. 

Mocenigo  *,  da  Musestre. 

Morexini  ^  da  la  sbara,  di  la  Morea;  feno  con  li  Caloprini  e  Lupanazi  San  leremia.  More- 
xini  da  la  tressa,  di  Schiavonia,  olim  Malexini,  fati  dil  Conseio  dil  1000  ^  Morexini  da  la 
croce  rossa  e  molin  fo  quelli  di  Misifer  Albertim,  principe  di  Schiavonia  per  il  re  di  Hongaria '. 

Mori',  da  Nicosia;  feno  la  Misericordia " ;  et  uno  sier  Francesco  Moro  da  Negroponte 
fu  fato  dil  Conseio  1318,  a  dl  20  zugno. 

"Malipieri  ";  feno  Santa  Croce. 

Minio  ",  di  Malamocho  vechio. 

Marcelli'^  olim  Scrovoresi,  di  Roma. 

Molini"  dil  molin  roso,  di  Mantoa;  feno  San  Baxeio.  li  altri  Molini  dil  molin  d'oro  in 
campo  azuro  vene  di  Acre  con  7  caxade. 
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3.  altrl  dlce  di  Mazorbo]  Parole  aggiunte  ^it  tardi 

•  E  ricordata  coUa  mutazione  delParma  nell'elenco 
del  "Chron.  lust.  „,  ma  la  provenienza  da  Roma  vl 
e  stata  indicata  dal  solito  annotatore.  Ne  fanno  men- 
zione  documenti  autentici  antichi;  cf.  p.  e.  Corner,  Ec- 
clesiae  Veneiae,  IX,  379  e  380  (atto  del  giugno  1165), 
ove  si  legge  la  firma  di  un  *  Oto  Minoto  „. 

^  E  ricordata  col  cognome  "  Musti  „  nellVlenco  del 
"Chron.  lust.  „;  l'annotatore  solito  vi  indic6  la  pro- 
venienza  da  Lodi.  Ne  fa  menzione  il^Liber  plegio- 
rum„  reg.  num.  416  (2  settembre  1226). 

3  E  ricordata,  ma  coUa  provenienza  da  Mazzorbo, 
nell'eIenco  del  "Chron.  lust.  „.  Lo  stesso  elenco  con- 
ferma  che  questa  famiglia  coi  Lupanici  edifico  la  chiesa 
di  sanfErmagora.  Ne  fanno  raenzione  documenti.auten- 
tici  antichi;  cf.  p.  e.  le  "  Carte„  citate,  docum.  num.  3 
(raaggio  1084  in  copia  autentica  del  1106;  Arch.  Ven., 
VI,  320),  ove  si  fa  raenzione  di  un  *  Truno  Memmo  „. 
*  E  ricordata  colla  provenienza  da  Musestre  nei  due 
elenchi  citati  ma  col  cognome  "  Moncanici  „  gi4  "  Moy- 
solini  „.  Nella  forraa  "  Moncianici  „  ne  fa  raenzione  un 
atto  del  febbraio  1109,  no8  m.  v.  pubblicato  dal  Corner 
nelle  Ecclesiae  Torcellanae,  III,  194.  Cf.  p.  35,  n.  14. 

^  Dei  Morosini  da  Mantova  vanno  menzione  i  due 
elenchi  citati,  e  loro  riferiscono  l'edificazione  delle  chiese 
di  san  Mauro  e  cU  san  Gabriele  "  cum  Gumbis  et  Lu- 
panicis  „.  Di  altri  Morosini,  provenienti  dalla  Schia- 
vonia,  fa  menzione  l'elenco  del  "Chron.  lust.  „  dal 
quale  h  attestato  che  questi  ultirai  furono  di  tre  armi, 
perchb  nel  1346  Andrea  Morosini,  provveditore  all'e- 
sercito  di  Zara,  aggiunse  allo  stemma  una  croce  rossa. 
Il"Chron.  lust.  ^eil  Sanudo  nella  Vita  di  Pietro 
Gradenigo  attestano  che  i  parenti  di  Andrea,  figlio  di 
Tomraasina  Morosini  e  re  di  Ungheria,  ebbero  da  lui 
come  insegna  in  pii  nell'arma  nel  1295  una  croce  bianca 
con  un  piccolo  cerchio  nel  mezzo.  Questa  faraiglia  h 
spesso  ricordata  dal  cronista  Giovanni,  cf.  ed.  cit.,  I, 
l|2,  144,  148. 

*  II  fatto  fe  insussistente  perch^  allora  non  esisteva 
n&  il  Consiglio  dei  sapientcs  nfe,  a  pii  forte  ragione,  il 
Minore  ed  il  Maggior  Consiglio. 

'  H  passo  significa  che  Andrea,  re  di  Ungheria, 
concesse  il  governo  della  Croazia  corae  feudo  a  suo  zio 
materno  Albertino  Morosini. 


dal  Sanudo  con  altro  inchiostro. 

'  Nei  due  elenchi  citatl,  &  ricordata  una  faml- 
.glia  col  cognome  "  Mauri  „  e  coUa  provenienza  da  "  Ni- 
grissa  „  o  "  Nigryla  „  o  "  Nigrosa  „,  forse  "  Negrisia  „, 
frazione  del  comune  di  Ponte  di  Piave  in  provincia 
di  Treviso,  Un  Niccol6  Moro  fu  £dla  Giustizia  vec- 
chia  nel  gennaio  1259,  1258  m.  v.;  cf.  i  citati  Cafito- 
lari  delle  Arti  veneziane,  I,  p.  LXII  e  anche  a  p.  LXXX 
ove  si  ricorda  iu  data  del  4  novembre  1326  uno  Stefano 
Moro. 

"  L'ospizio  e  la  chiesa  di  santa  Maria  della  Mise- 
ricordia;  cf.  Corner,  Ecclesiae   Venetae,  XII,  141. 

'»  Cf.  Muratori,  XXII,  425. 

'1  E  ricordata  nell'elenco  del  "Chron.  lust.  „ 
ma  col  cognorae  "  Mariperii  „  e  colla  provenienza  dalla 
Boeraia.  Ne  fanno  menzione  documenti  autentici  an- 
tichi;  p.  e.  un  Vitale  "  Marinpetro  „  h  ricordato  in  un 
atto  del  marzo  114? ;  cf.  le  "  Carte„  citate,  docum. 
num.  iS  {Arck.    Ven.,  VII,  95  e  96). 

**  E  rlcordata  col  cognome  "  Minii  „  e  senza  la 
provenienza  nell'elenco  del  "Chron.  lust.  „.  Ne  fan- 
no  menzlone  documenti  autentici  antichi;  cf.  p.  e.  le 
"Carte,  citate,  docura.  num.  47  (maggio  11 70;  Arch. 
Ven,,  VIII,  150  e  151),  ove  si  legge  la  firma  di  un  "  lo- 
hanes  Minio  „. 

^'  E  stata  ricordata  nell'elenco  del  "Chron.  Iust.„ 
da  un  annotatore  del  secolo  XV  che  pure  vi  indic6  la  pro- 
venienza  da  "Ladista,,  nome  che  potrebbe  significare 
"  Latisana  „  o  anche  "  Lagosta  „.  Ne  fanno  menzione  do- 
cumenti  autentici  antichi;  cf.  p.  e.  le  "Carte„  citate, 
docum.  num.  64  (gennaio  1183,  1182  m.  v.;  Arch.  Ven., 
IX,  114  e  115),  ove  si  legge  la  firma  del  notaro  "  Petrus 
Marzelus  „.  Ma  l'annotatore  sopra  ricordato  non  s'era 
accorto  che  di  questa  faraigUa  e  della  sua  provenienza 
nelI'elenco  era  gia  stata  fatta  menzione  ;  difatti  tanto 
in  esso  quanto  in  quello  del  "  Chron.  Alt.  „  sono  ricor- 
dati  gli  "  Storculissi-Macigni  „  poi  "  MarceUi  „, 

"E  ricordata  nell'elenco  del  «Chron.  lust,  „, 
coUa  provenienza  da  Mantova  per  una  delle  famiglie  di 
tal  cognome  e  coUe  indicazioni  deUe  tre  armi ;  queUa  pro- 
venienza  h  stata  indicata  dal  solito  annotatore.  Cf.  an- 
che  la  nota  6  a  p.  Jo.  Di  questa  faraiglia  fanno  men- 
zione  documenti  autentici  antichi;  cf.  p.  e.  le  "Carte„ 
citate,  docum.  num.  49  (agosto   11 70;  Arch.   Ven,,  VIII, 
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1 1  Miegano  ',  di  Albania. 

Manolessi  *,  di  Torzello. 

Miani  *,  di  I^solo ;  f eno  San  Thomado  e  San  Cassam ;  sonno  do  arme. 

Mudazi  S  olim  Maidazi,  di  Torzello,  con  li  Querini  e  Gusoni^ 

MatonoS  di  Mantoa;  ieno  San  Martim. 

Magno  ',  di  Oppitergio ;  f  eno  San  Vido. 

Marin ',  da  I^solo. 

Mulla',  da  le  Contrade;  feno  San  lacomo  di  L6rio. 

Maxolo  '",  di  Mantoa. 

Queste  erano: 

Mastalici'S  da  Rezo;  feno  Santa  Maria  di  le  v^rzene;  manchb  —  1324; 

Magi  *',  olim  Benadi,  da  Musestre;  manch6  —  1307; 

Metadori '^  di  Mantoa;  manch6  sier  Zuanne,  erra  a  la  moneda  —  1344; 

Mosolim  ",  olim  Malsani,  di  Bologna;  manch6  —  1183; 

Marangon  ^^  di  Altim;  mancho  sier  lacomo,  erra  avogador  di  comun  ^^  —  1376; 


c.  20  A 


153),  ove  si  legge  la  firma  di    uno    "  Stefanus    Da   Mo- 
lino  „. 

1  Non  e  ricordata  nei  due  elenchi  citati,  Non  so 
se  sia  la  stessa  ricordata  col  cognome  "Menguni,  nel- 
l'elenco  del  "  C  r  o  n.  A 1 1.  „.  Di  un  "  lustus  Mengani  „ 
sl  ha  la  firma  neiratto  del  novembrc  n88  edito  da  Ta- 
FKL  e  TnoMAS ;  cf.  oji,  cit.,  I,  205. 

2  E  ricordata  col  cognome  "  Manulesi  „  neIl'elenco 
del  "  C  h  ro  n.  lu  s  t.  „,  ma  la  provenlenza  da  Torcello  vi 
e  indicata  dal  solito  annotatore.  Ne  fanno  menzione 
documenti  autentici  antichi ;  cf.  p.  e.  le  "Carte,  cita- 
te,  docum.  num,  8  (37  agosto  1117 ;  Arch.  Ven.,  VII,  85), 
ove  e  ricordato  un  "  Dominicus  Manolesso  „. 

'  E  ricordata  nell'elenco  del  "Chron.  lust.  „, 
ma  l'annotatore  solito  ne  indic6  la  provenienza  dalla 
"  Cumonia  „.  Ne  fanno  menzione  documenti  autentici 
antichi;  cf.  p.  e.  le  "Carte„  citate,  docum.  num.  iio 
(gennaio  1196,  1195  ra.  v.;  Arch.  Ven.,  XXI,  107),  ove  si 
ricorda  un  Giovanni  "  Miliano,.    Cf.  anche  p.  29,  nota  3. 

■*  Son  ricordati  colla  provenienza  nell'elenco  del 
"Chron.  lust.  „.  Ne  fanno  menzione  documenti  au- 
tentici  antichi;  cf.  p.  e.  le  "Carte  „  citate,  docum.  num. 
31  (1160,  dopo  il  31  agosto;  Arch.  Ven.,  VII,  368  e  369), 
ove  si  legge  la  firma  di  un  "  Riquiano  Mudacio  „. 

^  La  frase  significa  che  i  Quirini  ed  i  "  Gusoni  „ 
vennero  da  Torcello  al  pari  dei  Muazzo. 

^  Non  e  ricordato  nei  due  elenchi  citati,  ma  ne 
fanno  menzione  documenti  autentici  antichi;  cf.  p.  e. 
l'atto  del  giugno  1144  edito.dal  Coleti,  of.  cit.,  45,  ove 
si  ha  il  "  signum  manus ;,  di  un  Marco  Mattono. 

' .  I  "  Magni  „  sono  ricordati  nell'  elenco  del 
"Chron.  lust.  ,,  ma  la  provenienza  da  Oderzo  vi  e 
stata  indicata  dal  solito  annotatore.  Ne  fanno  menzione 
documenti  autentici  antichi;  cf.  p.  e.  le  "Carte„  ci- 
tate,  docum.  num.  66  (agosto  1183;  Arch.  Ven.,  X,  335  e 
336),  ove  si  legge  la  firma  di  un  "  Marcus  Magno  „. 

*  Dei  "  Marini  ,  fa  menzione  Telenco  del  "  Chron. 
lust.  ,,  ma  la  provenienza  da  lesolo  vi  &  stata  indi- 
cata  dal  solito  annotatore.  La  famiglia  e  ricordata  in 
documenti  autenticl  antichi;  cf.  p.  e.  una  carta  dell'ago- 
sto  1 164  tra  le  pergamene    del   citato  Archivio   di  San 


Zaccheria  (estere,  busta  34)  fa  menzione  di  un  Agostino 
Marin. 

'  Dei  "  Da  Mugla  „  non  fanno  menzione  1  due 
elenchi  citati,  ma  ve  n'fe  il  ricordo  in  documenti  auten- 
tici  antichi;  cf.  p.  e.  le  "Carte„  citate,  docum.  num. 
89  (27  luglio  H90;  Arch.  Ven.,  XX,  72  e  73),  ove  si 
legge  la  firma  di  un  "  Walcogna  Da  Mugla  „. 

"*  Del  "Massoli  „  fa  menzione  l'elenco  del  "  Chron. 
lust.  „  raa  il  solito  annotatore  ne  indic6  la  provenienza 
da  Malaraocco.  Li  ricorda  anche  il  "Liberplegio- 
rum,,  reg.  num.  593    (20    febbraio  1238,  1227  m.  v.). 

*'  Sono  ricordati  colla  provenienza  da  Reggio  o 
Arezzo  nei  due  elenchi  citt.;  ne  fa  raenzione  anche  il  croni- 
sta  Giovanni,  ed.  cit.,  I,   112.    Cf.  anche  nota  2  a  p.  30. 

'*  La  notizia  e  in  contraddizione  con  quella  data 
dal  Sanudo  circa  i  "Benati„;  cf.  anche  nota  13  a  p.  21. 

"  Ne  fanno  menzione  colla  provenienza  da  Mantova 
i  due  elenchi  citati.  Un  Domenico  "  Matadoro  „  vene- 
ziano  h  ricordato  in  un  atto  del  3  maggio  998  che  si 
ha  in  una  copia  del  sec.  XV,  cioe  nel  "Codice  Tre- 
visaneo„  all'Archivio  di  Stato  di  Venezia  e  fu  pub- 
blicato  da  KohlschCttkr,  Venedig  unter  dem  Herzog  Pe- 
tcr  II  Orseolo,  Gottingen,  1868,  p.  87. 

'■*  Probabilmente  il  Sanudo  err6  nella  Interpretazio- 
ne  di  alcani  dei  testi  che  aveva  alla  mano;  i  due  elenchl 
citati  ricordano  una  famigUa  proveniente  da  Bologna,  con 
lievi  differenze  di  scrittura  nelcognome;  difatti  nell'elenco 
del  "  Chron.  Alt.  „  essa  h  quella  dei  "MorxeIi„,  gia 
"  Maximi-Bassani  „,  e  neU'altro  fe  quella  dei  "Morscell^, 
gia  "  Maxinii-Basani  ,.  La  parola  "  MoysoUni  „  designa 
il  cognorae  antichissimo  che  secondo  la  tradizione  avevano 
i  Mocenigo;  cf.  nota  4  a  p.  34.  Di  un  "  Marcus  Moyso- 
lino  „  si  ha  11  ricordo  in  un  atto  del  febbraio  1152,  1151 
m.  V.,  che  si  legge  a  c.  S  A  del  cod.  Marc.  Lat.,  XIV,  39. 

'5  Dei  "Marangi  „,  ma  senza  la  provenienza,  fa  raen- 
zione  l'elenco  del  "Chron.  lust.  ,.  La  famiglia  e  ri- 
cordata  in  documenti  autentici  antichi;  cf.  p.  e.  l'atto 
dell'ottobre  1 1 1 1  che  si  legge  nelle  Ecclesiae  Torcellanae 
del  CoRNER,  III,  196,  ove  h  rammentato  il  notaro  Gio- 
vanni  Marango. 

'^  Circa  questo  ufficio  cf.  Sandi,  «/.  cit.,  I,  514  sgg., 
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1326; 
1301; 


Mortadello ',  di  Altim ;  manch6  —  1327; 
Maganexi  *,  di  Methelim;  manch6  —  1361; 

Marmora',  di  Acre  con  le  7  caxade;  manchb  sier**,  era  ai  pani  a  oro 
Mengolo*,  di  Altim;  mancho  —  1311; 

Marconi*,  di  Caorle;  manch6  sier  Marco,  patron  di  nave;  si  aneg6 
Moro®,  di  le  Contrade;  manch6  sier  Marco;  era  Pi6vego  —  149*; 
Mastro-Pietro ',  manch6  in  misi^r  Aurio;  fo  doxe  —  1176; 
Martinazo  * ;  manch6  —  ** ; 
Mazamam',  di  Agolia;  manch6  —  **; 
Mazaruol  ^°,  di  Musestre;  manch6  —  1171; 

Miolo",  di  Altim;  manch6  sier  Filippo,  erra  al  cknevo  —  1146; 
Malfato 'S  di  Padoana;  manch6  sier  Piero,  era  sora  i  Patarini '^  —  1208; 
Menegaro  'S  di  Padoana;  mancho  —  871; 

Muriani»^  di  Altim;  edific6  Santa  Maria  di  Muram;  manch6  —  961; 
Mastro-Orsso  ^^  di  Agolia;  manch6  sier  Nicol6,  era  extraordinario  "  —  1297; 
Muraneschi '*,  di  Campagna;  fe  Santa  Maria  di  Muram;  mancho  sier  Zuane,  erra  avo- 
chato  per  le  Corte  '»  —  1275; 


10 


15 


6.  149]  Cosi  il  cod.  con  evidente  errore  ed  omissione  deWuliima  ci/ra;  vi  fu  aggiunto  l   ma  di  mano  jiiii  recente. 
Vufficio  del  Pihvego  sorse  nel  12S2,  e  fero  I4g  dovrebbero  essere  le  ire  frime  cifre  della  data. 


e  anche  Claar  in  pW  luoghi  della  sua  monografia,  Die 
Sntwicklung  der  Venetianischen  Varfassung,  Munchen,  Lfi- 
neburg,  1895. 

1  e;  ricordata  nel  "Chron.  Alt.  „  ed.  cit.,  p.  35, 
r,  13,  e  neU'elenco  del  medeslrao  a  p.  31,  r.  23,  col  co- 
gnome  antico  "  Cogodici  „  e  colla  provenienza  da  Mo- 
dena  e  cosli  pure  nel  "Chron.  lust.  „. 

'  E  ricordata  nei  due  elenchi  citati  coUa  prove- 
nienza  da  Mitilene  (o  da  "Meluno,  Mettino;,  nel  "Chron. 
Alt.  „)  e  col  doppio  cognome  di  *  Magadessi  ,  e  "  D'Ar- 
bores  ,. 

3  E  ricordata  dalla  provenienza  da  San  Giovanni 
d'Acri  nell'elenco  del  "Chron.  lust.  „;cf.  nota  6  a  p.  20. 
Circa  l'uiBcio  dei  panni  ad  oro  cf.  Cecchetti,  Le  Vesii, 
Venezia,  Viseutini,  1886,  p.  45. 

■•  E  ricordata  nella  forma  "  Menguli  „ ,  ma  senza 
la  provenienza,  nell'elenco  del  "Chron.  lust. ,.  Ne 
fanno  menzione  documenti  autentici  antichi;  cf.  p.  e. 
l'atto  del  novembre  1173,  edito  dal  Cecchetti,  Program- 
ma  e  loc.  cit.,  ove  si  legge  la  firma  di  un  "  Dominicus 
Mengulo  „. 

^  Non  6  ricordata  nei  due  elenchi  citati,  ma  ne 
fanno  menzione  documenti  autentici  antichi;  cf.  p.  e.  le 
"  Carte,  citate,  docum.  num.  51  (agosto  1172  in  copia 
autentica  deU'aprile  11 88;  Arch.  Ven,,  IX,  99  e  100),  ove 
si  legge  la  firma  di  un  "  Martinus  Marcuni ;,, 

*  Cf.  nota  8  a  p,  34. 

'  Ne  fa  menzione  l'elenco  del  "  Chron.  lust.  „' 
col  doppio  cognome  di  "  Magistrelii  „  e  "  Mastri-Petri  „ 
e  colla  provenienza  da  "  Autino  „.  La  famiglia  e  ricor- 
data  anche  negli  antichi  documenti  colla  forma  "  Magi- 
stro-Petro„;  cf.  p.  e.  Tatto  del  novembre  1173  edito  dal 
Cecchetti  nel  Programma  e  loc.  cit.,  ove  si  legge  la  firma 
di  "  Aurio  Mastro-Petro  iudex  „. 

*  E  ricordata  neirelenco  del  "Chron,  lust. ,, 
Ne  fanno  menzione  antichi  documenti  autentici;  cf.  p. 
e.  le    "Carte„    citate,    docum.    num.    61  (luglio  1179; 


Arch.  Ven.,  IV,  iii  e  112)  ove  si  legge  la  firma  di  un 
"  Vitalis  Martinacio  „. 

'E  ricordata  nell'elenco  del  "Chron.  lust.  „ 
nella  forma  "  Macamani  „  e  coUa  provenienza  da  Roma. 
Ne  fanno  menzione  documenti  autentici  antichi;  cf.  p.  e. 
le  "Carte„  citate,  docum.  num.  25  (luglio  1156;  Arch. 
Ven.,  Vn,  361  e  362),  ove  fe  ricordato  uno  "  Stephano 
Maciamano  „. 

'"  Non  h  ricordata  nei  due  elenchi  citati.  Un  Ber- 
tuccio  Mazarolo  veneziano  e  ricordato  in  un  documento 
pubblico,  ma  del  maggio  1320;  cf,  i  citati  JJbri  Com- 
memoriali,  II,  reg.  num,  318, 

''  E  ricordata  nell'elenco  del  "  Chron,  lust,  ,, 
ma  senza  la  provenienza.  Ne  fa  menzione  anche  U  "Li- 
ber    plegiorum^;    cf,    p.  e.  reg.    num.    301    (4  lugUo 

1225), 

**  Non  h  ricordata  nei  due  elenchi  citati,  ma  nel  "L  i- 
ber  plegiorum,,  cf.  reg.  num.  93  (16  marzo  1224). 

"  Uffizio  che  invigilava  suUe  eresie  e  si  denomi- 
nava  dei  "  superstantes  Patarenorum  et  usurarum  „  che 
nel  1270  per  deliberazione  del  Maggior  Consiglio  deIl'ot- 
to  luglio  fu  unito  a  queUo  dei  sovrastanti  ai  canali;  cf. 
il  cit.  "Liber  Communis  secundus,  a  c.  60  A. 

'^  Non  h  ricordata  nei  due  elenchi  citati,  ma  Mo- 
negario  fu  il  cognome  col  quale  il  cronista  Giovannl 
designa  U  terzo  doge  a  Malamocco. 

15  Non  fe  ricordata  nei  due  elenchi  citati;  ma  cf. 
la  nota  18  e  il  r.  16  di  questa  pagina. 

's  Forse  e  la  famiglia  che  neIl'elenco  del  "  Chron. 
lust.  „  e  ricordata  col  cognome  "  Maystroxi  „  senza  la 
provenienza.  Dei  "  Maestro  Orso  ,  fa  menzione  il  "Li- 
ber  plegiorum„;  cf.reg.  num.  73  (7  marzo  1224). 

"  Circa  tale  ufficio  cf.  Sandi,  0/.  cit.,  I,  772. 

'*  Forse  f u  la  famigUa  dei  "  Moranesego  „  ricordata 
dagli  antichl  documenti;  cf.  p.  e.  il  "Liber  plegio- 
rum„  reg.  num.  621  (giugno  1228?). 

1'  Clofe  "  per  omnes  curias  „. 
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Malaxa ',  de  Agolia,  manch6  sier  Marcho,  erra  al  dazio  dil  vin  —  1320 ; 

Marono  *,  olim  Benati,  da  Musestre ;  manch6  sier  Zuane,  era  a  rArmamento  —  1356 ; 

Menegaro ',  di  Aquileia;  manchb  sier  Piero,  era  a  la  lusticia  vechia  —  1314; 

Marci-Pagani  ^  di  la  Marca;  feno  San  Piero  di  la  Volta;  manch6  —  1321  ; 

Martini^  di  Padoa;  £6  edifichar  la  chiexia  di  Brondolo ;  manch6  1314; 

Migliani*,  de  Eumonia  —  *«. 

IIN 
Navaier ',  di  le  Contrade. 
NadaP,  da  Torzello. 
Nanni  dal  mezotondo';  fenno  far  San  Zuam  Lateram. '"    Nani  dal  lion  h  molto  antigi. 


Nani  di  San  Morizio;  fati  dil  1381  ;  sich6  6  tre  arme. 

Queste  erano : 

Nicola  ",  di  Aquileia ;  manch6  sier  Zuam,  era  sora  Rialto  —  1312 ; 
Navigaioso  **,  di  Padoana ;  manch6  sier  Piero  —  1342;    ' 
[15  Narachoxo  ",  di  Altilia ;  manch6  sier  Felixe,  erra  Signor  di  Note  '*  — 

Negro'^;  fati  1381;  manch6  sier  Bernardo,  podesth  a  Pyram —  1416. 

O 

Orio  '«,  di  Altim. 
Onoradi  ",  di  Altilia. 


1297; 


'  Non  &  ricordata  nei  due  elenchi  citati,  ma  ne 
fanno  menzione  i  documentl;  cf.  p.  e.  il  "  Liber  ple- 
giorum,  reg.  num.  145  (30  maggio  1224). 

*  Non  h  ricordata  nei  due  elenchi  citati.  Dei 
*  Marano  „  fanno  spesso  menzione  documenti  autentici 
antichi  ;  cf.  p.  e.  le  *  Carte^  citate,  docum.  num.  io8 
(luglio  119S;  Arci.  Ven.,  XX,  329  e  330),  ove  si  legge 
la  firma  di  un  "  Andrea  Marano  ,.  Ma  forse  11  Sanudo 
confuse  11  cognome  con  quello  dei  "Magi^,  gia  "  Be- 
nati  „  e  provenienti  da  Musestre  e  dal  medesimo  Sanudo 
ricordati  in  altra  parte  dl  questo  catalogo. 

^  Non  h  ricordata  nei  due  elenchi  citati.  Nessun 
"  Menegaro  „  appare  tra  i  Giustizieri  vecchi  del  1314  e 
per6  credo  che  la  notizia  sia  falsa. 

*  Non  fe  ricordata  nei  due  elenchi  citati,  ma  dei 
due  cognomi  fanno  menzione  documenti  autentici  an- 
tlchl;  cf.  p.  e.  una  carta  del  29  dic6mbre  1185,  ove  si 
trova  11  ricordo  di  un  Pietro  Marco  (cf.  le  "Carte,  cit. 
docum.  num.  72  ;  Arch.  Ven.,  X,  342),  e  una  carta  del 
marzo  11 79  del  cit.  Archivio  di  San  Zaccherla,  (busta 
40),  ove  fe  nominato  un  Martino  Pagano. 

^  Non  h  ricordata  nel  due  elenchi  citati,  ma  ne 
fanno  menzione  documenti  autentici  antichi;  p.  e.  di  un 
Nicol6  Martini  v'fe  il  ricordo  In  un  atto  del  giugno  1203 
del  citato  Archivio  di  San  Zaccheria  (perg.  estere,  busta 
26,  sec.  XIII,   1 200-1 230). 

"  L'elenco  del  "Chron.  Iust.„  fa  menzione,  masen- 
za  indicarne  la  provenieuza,  dei  "  Muglani„;  ma  qui  forse 
11  Sanudo  a  torto  distinse  cotesti  "  Migllani,  dai  "  Miani  „ 
gia  da  lui  ricordatl ;  dzfatti  nei  documenti  il  loro  cognome 
ha  anche  le  forme  "Miliano,,  e  "Migliani,,  e  l'elenco 
del  "Chron.  lust.  „  ne  da  l'orlgine  da  "  Cumonia». 

'  E  ricordata  col  cognome  "  Mavaiarii  „;  ma  senza 
la  provenienza  neIl'elenco  del  ■*  C  h  r  on.  I  u  s  t. „.  Ne  fanno 
menzione  i  documenti  antichi;  cf.  p.  e.  il  "Liber  ple- 
giorum,  reg.  num.  654  (28  settembre  1228). 

*  E  ricordata  col  cognome    "  Natales  , ,    ma   colla 


provenienza  da  "  lesolo  „  nell'  elenco  del  "  C  h  r  o  n. 
lust.  „.  Ne  fanno  spesso  menzione  documenti  auten- 
tici  antichi ;  cf.  p.  e.  le  "Carte„  citate,  docum.  num. 
78  (marzo  1 18S ;  Arch.  Ven.,  X,  349  e  350),  ove  si  legge 
la  firma  dl  un  "  Dominicus  Natalis  „. 

'  E  ricordata  col  cognome  "  Nani  „  nelI'eIenco  del 
"Chron.  lust.  „  11  quale  anche  attesta  che  erano  tre 
arme.  Ne  fanno  menzione  documenti  autentici  antichi: 
cf.  p.  e.  le  "Carte,  citate,  docum.  num.  iq6  (maggio 
119S;  Arch.  Ven.,  XX,  326  e  327)  ove  si  legge  la  firma 
del  notaro  *  Marcus  Nani  „, 

1»  Cf.  MuRATORi,  XXn,  426. 

''  fe  ricordata,  neIl'elenco  del"Chron,  lust.  „,  ma 
la  provenienza  da  Aquileia  vi  h  stata  indicata  dal  so- 
lito  annotatore.  Ne  fanno  menzione  documenti  auten- 
tici  antichl ;  cf.  p.  el  le  "Carte„  citate,  docum.  num. 
34  (luglio  1161 ;  Arch.  Ven.,  VIII,  136),  ove  b  ricordato 
un  "  Petrus  Nichola  „. 

'*  fe  ricordato  col  cognome  "  Navigaiosi  „  e  colla 
provenienza  da  "  Navara  „  neli'eIenco  del  "Chron. 
lust. ,.  Ne  fanno  menzione  documenti  autentici  an- 
tichi;  cf.  p.  e.  le  "  Carte,  citate,  docum.  num.  num.  37 
(giugno  1162  in  copia  autentica  del  febbraio  1203,  1202 
m.  V.  ove  si  legge  la  firma  di  un  "  Leonardus  Navigaio- 
80  iudex„;  cfr.  Arch.    Ven.,  VIII,  139  e  140). 

'^  Non  h  ricordata  nei  due  elenchi  citati. 

"  Circa  i  Sigg.  di  Notte  cf.  Sandi,  0/.  «V.,  I,  741  sgg. 

'5  I  due  elenchi  ricordano  altri  "  Nigri  „  detti 
poi  "  Mauri  „  dei  quali  ho  trattato  a  proposito  dei 
"  Moro  „. 

'^  Gli  "  Aurii  „  sono  ricordati  nell'  elenco  del 
"Chron.  lust.  „,  ma  colla  provenienza  da  Torcello. 
Ne  fanno  menzione  spesso  documenti  autentici  antichl; 
cf.  p.  e.  le  "Carte,  cit.  docum.  num.  3  (maggio  1084 
in  copia  autentica  del  1106 ;  Arci.  Ven,,  VI,  320),  ove 
si  legge  la  firma  di  un  "  Dominicus  Aurius  „, 

"  Gli    "  Honoradi  „    sono    ricordati,   ma  senza  la 
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MARIN  SANUDO 


Queste  erano : 

Orsiol ',  da  Torzello;  manch6  ;  ma  prima  da  Roma  —  977; 

Obixo  \  di  Ravena ;  manch6  sier  Zuanne,  erra  a  la  moneda  —  1346 ; 

Ogni-ben  ^  di  Aquileia ;  manch6  sier  Filippo,  erra  zudexe  di  Proprio 

Ovedelo  *,  de  Patavia ;  manch6  —  1283 ; 

Orsso  ^ ;  fo  fati  1381 ;  manch6  sier  *•  —  **. 


1311; 


Polani»,  da  Puola;  levo  l'arma  quando  fo  conduto  qui  il  corpo  di  san  Marco. 

Pisani ',  di  Puia;  erano  conti  di  Mariema;  portavano  arma  a  onde  azure  in  campo  d'oro, 
e  a  l'aquisto  del  Suro  cambieno  l'arma.    li  altri  Pisani  portano  dal  liom  mezo  bianco,  mezo  10 
azuro;  fono  fati  dil  Conseio  per  certo  tratato  che  reveI6no.     li  altri  porta  la  dolze  *. 

Pizamano  ^  di  Bohemia ;  feno  San  Luca. 

Premarin  ",  di  I^xolo. 

Pasqualigi",  di  Trivisana;  sier  Marco  di  Candia  fo  fato  1381. 

Prioli  >^  di  le  Contrade.  15 

Pexari  ",  di  la  Marcha ;  f eno  San  Zuam  digolado. 


2.  ma  prima  da  Roma]  Parole  aggiunte  ^oi  dal  Sanudo  con  altro  inchiostro. 
con  altro  inchiostro  nello  sJ>azio  interlineare  da  Polana. 


8.  da  Puola]  //  Sanudo  aggiunse 


provenienza,  nell'elenco  del  "Chron  lust.  „.  Ne  fan- 
no  menzione  documentl  autentici  antichi  ;  p.  e.  un  "  Tri- 
buno  Onoradio  „  e  ricordato  in  una  carta  del  settembre 
1107  pubblicata  da  Tafel  e  Thomas,  cf.  0/.  cit,  I,  71, 
ove  si  legge  la  firma  di  un  "  lohanne  Honoradei  „. 

'  E  ricordata  col  cognome  "  Orseoli  ,  gi4  "  Ur- 
soyoli  „  e  colla  provenienza  da  Roma  o  da  Torcello  nel- 
l'elenco  del  "Chron.  lust. „  e  pero  la  frase  del  Sanu- 
do  "  ma  prima  da  Roma  „  e  coordinata  a  "  da  Torzello  „. 
E  falso  che  la  famiglia  si  sia  spenta  nel  977,  perchfe 
Pietro  II  Orseolo  mor\  nel  1008  e  dei  suoi  discendenti 
e  affini  si  trova  menzlone  nella  serie  dei  dogi  e  nei  docu- 
menti  pubblici  ;  p.  e.  un  Domenico  Orseolo  h  ricordato 
in  un  atto  del  settembre  1226  del  "Liber  ple  giorum  „; 
cf.  reg.  num.  430, 

*  Cf.  nota  17  a  p.  28. 

*  Non  h  ricordata  nei  due  elenchi  citatl. 

*  Non  &  rlcordata  nei  due  elenchi  citati. 

^  Un'altra  famiglia  Orso  fe  spesso  ricordata  negli 
antichi  documeuti  autentici;  cf.  p.  e.  le  "  Carte,  citate, 
docum.  num,  30  (marzo  1160;  Arch,.  Ven.,  VII,  366  e 
367),  ove  h  ricordato  un  "  Ugo  Urso  „. 

^  E  ricordata  neirelenco  del  "  Chron.  lust.  „  colla 
provenienza  "  de  Polana  parte  „  e  colla  mutazione  del- 
l'arma.  Ne  fanno  spesso  menzione  documenti  auten- 
ticl  antichi;  cf.  p.  e.  le^Carte»  citate,  docum.  num. 
34  (novembre  IISS;  Arch.  Ven.,  VII,  360  e  361),  ove  si 
legge  la  firma  di  "  lohannis  Folanus  Del  gratia  Castella- 
nus  episcopus  „.  La  traslazlone  del  corpo  di  san  Marco 
da  Alessandria  a  Venezia  avvenne  sotto  11  doge  Giusti- 
niano  Particiaco  (827-829). 

'  E  ricordata  neIl'elenco  del  "  Chron.  lust. ,,  ma 
colla  provenienza  da  Pisa,  indicata  dal  solito  annotatore. 
Lo  stesso  elenco  fa  menzlone  delle  due  armi  di  questa 
famiglla  ed  attesta  che  quelli  della  seconda  furono  fatti 
del  Maggior  Consiglio  sotto  Pletro  Gradenigo.     Ne  fan- 


no  menzione  antichi  documenti  ufficiali  „  cf.  p.  e.  il 
"Liber  p legiorum  „  reg.  num.  S93  (atto  del  20  feb- 
braio  1228,  1227  m.  v.).  Circa  il  titolo  di  conti  non 
da  alcuna  notizia  il  catalogo  del  "Chron.  IuBt.„ 
e  non  si  puo  stabilire  con  certezza  11  vero  il  nome 
della  contea,  ciofe  se  fossero  conti  di  Maremma  (!!)  o 
d'altro. 

'  Specie  di  donnola,  come  si  vede  dal  loro  stemma. 

°  Sono  ricordati  col  cognome  "  Picamani  „  nell'e- 
lenco  del  "  C  h  r  o  n.  I  u  s  t.  „,  ma  la  pro venienza  dalla  Boe- 
mia  vi  fe  stata  indicata  dal  solito  annotatore.  Ne  fanno 
menzione  documentl  autentici  antichi ;  cf.  p.  e.  le  "  C  a  r- 
te„  citate,  docum.  num.  71  (ottobre  1185;  Arch,  Ven., 
X,  341)  ove  e  ricordato  un  Enrlco  "  Picemanno  ,. 

*"  Sono  ricordati  col  cognome  "  Permarini  „  nel- 
l'elenco  del  "  Chron.  lust.  „,  ma  la  provenienza  da 
lesolo  vi  h  stata  indicata  dal  solito  annotatore.  Ne  fan- 
no  menzione  documenti  autentici  antichi ;  cf.  p.  e  le 
*Carte„  cltate,  docum.  num.  S3  (aprile  Il73i  Arch. 
Ven.,  IX,  lOi),  ove  si  legge  la  firma  di  un  "  Rugerius 
Permarino  „. 

"  Una  famiglia  omonima  h  ricordata  neU'elenco  del 
"Chron.  lust.  ,:  l'annotatore  solito  vi  indic6  la  pro- 
venienza  da  Candia  confondendo  questi  Pasqualigo  cogll 
altri  ai  quali  accenna  il  Sanudo.  Difatti  un  "  Aurius 
Passcalligus  „  fu  alla  Giustizia  vecchia  nel  luglio  1297; 
cf.  i  cltati   Cafitolari  delle  Arti  veneziane,  1,  p.  LXX. 

1'  fe  ricordata,  ma  senza  la  provenienza,  neU'elenco 
del  "  Chron.  lust.  „.  Ne  fanno  menzione  documentl 
autentici  antichi  ;  cf.  p.  e.  i  cltati  Capitolari  delle  Arti 
veneziane,  I,  p.  LXX  (novembre  1297). 

'3  E  ricordata  neirelenco  del  "  C  h  r  o  n.  I  u  s  t.  , ,  ma 
la  provenienza  da  Pesaro  vi  h  stata  indicata  dal  solito 
annotatore.  Dei  Pesaro  fanno  spesso  menzione  gli  attl 
pubblici  antichi ;  cf.  p.  e.  i  citati  Ubri  Commemoriali,  I, 
134  (atto  del  iS  novembre  1303). 


LE  VITE  DEI  DOGI  (introduzione) 


39 


1415; 


1418; 


10 


15  pra 


ParutaS  di  Lucha;  fati  1381. 

Paradiso  *,  di  Altim. 

Queste  erano : 

Penzin»;  fati  1381;  manch6  —  1412; 

Porti,  da  Vicenza;  misifer  Zuam-Piero,  fato  1405,  manch6  senza  heriedi 

Papazina^  di  Padoa;  fati  1311;  manch6  sier  Zuann^  —  1325; 

IIPolo^,  di  Dahnatia;  fatti  1381;  manch6  sier  Marcho  siando  castellan  a  Verona 

Pantaleo^  di  Grecia;  manch6  sier  Marco,  era  zudexe  di»»  —  1275; 

Padavin-,  di  Altim;  manch6  sier  Alvise,  Pi6vego  \  —  1113; 

Pugniani^  di  Padoa;  manch6  sier  Zuanne,  era  sora  recever  le  impositiom  —  1288; 

Pianiga  '",  d'Aquileia;  f6  San  Gotardo;  manch6  sier  Luca,  qual  era  a  la  moneda  —  1286; 

Pepin  ",  di  Aquileia;  manch6  sier  Zuanne,  era  a  la  Chamera  dMmprestidi  —  1275; 

Polini  ^*,  di  Malamocho  vechio;  manch6  sier  Zuanne,  erra  zudexe  per  le  Corte  —  1348; 

1' Pasquaxi  **,  di  Malamocho  vechio;  feno  San  Griguol;  manch6  sier  Pantalon,  era  so- 

i  Lidi  —  1302  i 

Pasamonte  ^*,  di  Alemagna ;  manch6  sier  Zuanne,  era  a  reveder  Te  raxom  dil  comun  —  1313; 

Pin '",  di  Caorle;  manch6  sier  Zuanne,  erra  Signor  di  Note  —  1388; 

Piero",  di  Aquileia;  manch6  sier  Marin,  era  al  cknevo  —  1301. 


c.  21  A 


II.  San  Gotardo]  Cos)  il  Sanudo,  ma  la  sua /onte  (Marc.  It.    VII,  2034,  c.  68  A)  dh  San  Gatoldo. 


'  Naturalmente  questa  famiglia  non  h  stata  ricor- 
data  nei  due  elenchi  citati, 

*  fe  ricordata  neii'elenco  del  "  Cliron.  lust.  „,  ma 
la  provenienza  da  Altino  vi  h  stata  indicata  dal  solito 
annotatore.  Lo  stesso  elenco  attesta  che  questa  famlglia 
ebbe  due  armi.  Ne  fanno  menzione  documenti  autenticl 
antichi ;  cf.  p.  e.  una  carta  dell' Archivio  di  Stato  di  Ve- 
nezia  in  data  deil'agosto  1152  nella  quale  si  fa  menzione 
di  un  Giordano  Paradiso  (Archivio  di  San  Zaccheria, 
San  Provolo,  busta  i). 

3  Naturalmente  questa  famigiia  e  la  seguente  non 
sono  state  ricordate  nei  due  elenchi  citati. 

*  E  ricordata  neU'elenco  del  "Chron.  lust.  „.  11 
solito  annotatore  del  secolo  XVI  vi  aggiunse  la  notizia 
della  provenienza  dalla  Padovana.  Un'altra  nota  del  me- 
desimo  secolo  attestd  che  i  "  Papaciza„  furono  fatti  nel 
1311  e  si  spensero  nel  1425.  Nfe  fanno  menzione  do- 
cumenti  autentici  antichi;  p.  e.  la  citata  matricola  dei 
pelllcciai  a  c.  25  A  ricorda  un  Francesco  Papaziza. 

5  E  ricordata  una  famiglia  omonima  nell'elenco 
dei  "Chron.  lust.  „  e  nei  docimienti  autentici  antidii ; 
cf.  p.  e.  l'atto  del  4  marzo  1233  pubblicato  dai  Corner 
nelle  Ecclesiae  Torceilanae,  II,  37  e  38,  ove  si  legge  la 
firma  di  un  "  Marcus  Paulo  „.  II  soUto  annotatore  ag- 
giunse  2ill'elenco  la  notizia  della  provenienza  dalla  Dal- 
mazia  confondendo  la  famiglia  Polo  dell'elenco  coll'omo- 
nima  di  nobilta   piCi  recente  che  il  Sanudo  qui  ricorda. 

'  E  ricordata,  ma  coUa  provenienza  da  Piacenza, 
nell'elenco  del  "Chron.  lust.  „.  Ne  fanno  menzione 
documenti  autentici  antichi,  cf.  p.  e.  le  "  Carte  „  citate, 
docum.  num.  8  (27  agosto  11 17  in  copia  autentica  del 
gennaio  1147,  1146  m.  v. ;  Arck.  Ven.,  VII,  85-87),  ove 
si  fa  menzione  di  un  "  Giovanni  Pantaleo  „. 

■^  Non  e  ricordata  nei  due  elenchi  citati,  ma  ne 
fanno  menzione  documenti  autentici  antichi;  cf.  p.  e. 
i'atto  del  gennaio  1183,  11S2  m.  y.,  edito  dal  Cornbr  nelie 
Ecclesiae  Venetae,  III,  44,  ove  si  fa  menzione  di  un 
*  lordanus  Padavinus  „. 


*  La  notizia  h  falsa,  perche  fe  contraddetta  da  quella 
del  documento  ricordato  nella  nota  precedente  e  perche  nel 
II 13  non  era  stato  ancora  istituito  l'ufficio  del  Pidvego. 

^  Non  h  ricordata  nei  due  elenchi  citati. 

'"  Non  e  ricordata  nei  due  elencM  cltati. 

"  Non  h  ricordata  nei  due  elenchi  citati.  Dei  "Pe- 
po  „  fanno  menzione  documenti  autentici  antichi;  cf. 
p.  e.  le  "  Carte  „  citate,  docum.  num.  27  (febbraio  1 158, 
1157  m.  v. ;  Arch.  Ven.,  VII,  364),  ove  si  legge  la  firma 
di  un  "  Leonardo  Pepo  „.  Circa  la  Camera  degli  im- 
prestiti  cf.  Cecchetti,  Affunti  sulle  finanze  antiche  della 
Refubblica   Veneta  in  Archivio  Veneto,  XXXVI,  92  segg. 

"  Ne  fa  menzione  l'elenco  del  "Chron.  lust.  ^,, 
ma  ne  pone  la  provenienza  da  San  Giovanni  d'Acri.  Ne 
fanno  menzione  documenti  autentici  antichi;  cf.  p.  e. 
l'atto  del  giugno  1182  edito  dal  Corner  nelle  Ecciesiae 
Veneiae,  IX,  275,  ove  h  ricordato  un  "  Leo  Paulini  „. 

"  Cf.  MuRATORi,  XXII,  427. 

'■*  Non  h  ricordata  nei  due  eienchi  citati,  ma  ne 
fanno  menzione  documenti  autentici  antichi;  cf.  p.  e. 
una  carta  del  settembre  1136  del  citato  Archivio  di  San 
Zaccheria  ove  si  fa  menzione  di  un  Giovanni  Pascasi, 
(perg.  estere,  busta  24).  Circa  1'  uiiicio  di  sorvegIi£mza 
sui  Lidi  cf.  Cecchetti,  /,«  vita  dci  Veneziani  nei  1300; 
I,  La  citih  e  ia  iaguna  in  Archivio  Veneto,  XXVII,  291 
e  292. 

'5  Non  e  ricordata  nei  due  elenchi  citati.  Un  Pas- 
samonte,  veneziano,  e  ricordato  in  un  atto  del  10  mag- 
gio  1300;  cf.  icitati  Z,iV«  Commemoriaii,  I,  reg.  num,  ai. 

'^  E  ricordata  nell'elenco  del  "  C  hr  o  n.  I  u  s  t.  „  col 
cognome  "  Pini  „  e  senza  la  provenienza ;  ne  fanno  men- 
zione  anche  documenti  autentici  antichi;  cf.  p.  e.  la 
carta  citata  del  maggio  1207  nel  cod.  Marc.  Lat.  XIV,  71 
edita  dal  Cecchetti  (//  doge  di  Venezia  238  sgg.),  ove  si 
legge  la  firma  di  un  "  lacobus  Pino  avocator  comunis  „, 

"  Non  h  ricordata  nei  due  elenchi  citati,  ma  ne 
fanno  menzione  documenti  autentici  antichi;  p.  e.  un 
"  Paulo  Petro  „  e  tra   i  testi  in  un  atto   del   settembre 
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Querini ',  da  Torzello;  sono  do  arme;  una  portano  il  B  *;  portavano  prima  arma  a  quar- 
tieri  rosi  et  bianchi,  ma  per  causa  di  Baiamonte  Tiepolo  fo  preso '  non  la  portaseno  piu. 

Questa  erra: 

Quintavalle  S  de  Histria;  feno  edifichar  tutta  Quintavalle  ch'h  a  San  Piero  di  Castello; 
manch6  —  **. 


Ruzini  ^,  da  Rezo. 

Rimondi  *,  di  TAbruzo. 

Ruzier  ',  di  Trivixana.  10 

Renier%  fati  1381. 

Queste  erano: 

Rampani^  diRavena;  f eno  Santo  Aponkl;  manchb  sierNicol6,  qualera  avochato  —  1319; 
Ragoxo  *",  di  Schiavonia;  manch6  sier  Zuanne,  era  consier  in  Crete  —  1252; 
Robolin  ",  da  Trieste;  mancho  sier  Antonio,  erra  a  la  lusticia  vechia  —  1339;  15 

Regoni  ",  di  Alemagna;  manch6  sier  Marco,  era  zudexe  di  Mobile  —  1360; 
Renoldo  ",  di  Asolo;  manch6  sier  Zuanne,  era  cao  di  Sestier  —  1371; 
Rava  '*,  di  Padoa;  feno  San  Marco  Bochalane  ^^;  mancho  sier  Zuanne,  era  Cinque  di  la 
Paxe  —  1305; 


i8.  Bochalane]  Cosi  il  cod.  per  Bochalame. 

121 1,  che  si  trova  segnato  col  num.  107  nella  busta  X 
dei  documenti  restitulti  nel  i868  dall'Austria  all'Italia, 
neirArchivio  di  Stato  di  Venezia.  Un  Marino  "Pero  „  che 
poteva  essere  ufficiale  al  canape,  e  ricordato  in  una  parte 
del  Maggior  Consiglio  in  data  del  24  gennaio  1303,  1302 
m.  V.,  che  si  legge  a  c.  39  A  del  "  Liber  Magnus  „,  il 
quale  e  uno  dei  registri  del  Maggior  Consiglio  che  si 
conservano  all'Archivio  di  Stato  di  Venezia. 

'  E  ricordata  neU'elenco  del  "  C  h  r  o  n .  I  u  s  t .  „  colla 
provenienza  da  Torcello  e  coll'indicazione  delle  sue  di- 
verse  armi  e  della  mutazione  avvenuta  nel  1310. 

'  Cioe  un  B  d'argento  in  campo  rosso;  l'altra  arma 
era  uno  scudo  spaccato  di  azzurro  e  di  rosso  con  tre  stelle 
d'oro  suU'azzurro.  Cf.  Lazzarini,  Le  insegne  antiche  dci 
^uirini  e  dei  Tiefolo  nel  Nuovo  Arck.  Ven.,  IX,  22 1  segg. 

'  Ciofe  dal  Maggior  Consiglio  nel  dicembre  1310; 
cf.  codice  Cicogna  2560,  c.  61  A,  al  Museo  Civlco  di  Ve- 
nezia,  il  quale  codice  e  del  sec.  XIV  e  contiene  il  "  Ca- 
pitolare  dei  Signori  diNotte„. 

■•  E  ricordata  col  cognome  "  Quintavall  „  neIl'elenco 
del  "  C  h  r  o  n .  I  u  s  t .  „ ,  ma  la  pro venienza  daU'Istria  vi  e 
stata  indicata  dal  solito  annotatore.  Ne  fa  menzione  anche 
U"Liber   pIegiorum„  reg.  num.  91  (i 5  marzo  1224). 

5  E  ricordato  col  cognome  "  Ruzeni  „  neII'elenco 
del  "Chron.  lust.  ,,  ma  la  provenienza  vi  e  stata  in- 
dicata  dal  solito  annotatore.  Ne  fanno  menzione  docu- 
menti  autentici  antiehi;  p.  e.  un  Pietro  *  Ruzini  ,  h  ri- 
cordato  in  un  atto  pubblico  del  22  aprile  1198  che  sta 
neUa  busta  VI  delle  Ducali  airArchivio  di  Stato  dl  Ve- 
nezia.  La  stessa  famiglia  col  cognome  "Regini^  e  colla 
provenienza  indicata  dal  Sanudo,  e  ricordata  in  tutti  e 
due  gli  elenchl  citati. 

"  E  ricordata  col  cognome  "  Arimundi  „  neU'elen- 
co  del  "Chron.  Iust.„    ma  colla  provenienza  "  de  la 


Brazza  „ ,  ciofe  da  Brazza,  isola  deUa  Dalmazia,  provenien- 
za  che  vi  h  stata  indicata  dal  solito  annotatore.  Ne  fan- 
no  menzione  documenti  autentici  antidii;  cf.  p.  e.  le 
"  Carte,  citate,  docum.  num.  121  (ottobre  1197;  Arch. 
K«».,  XXII,  316-318),  ove  si  legge  la  firma  di  un  "  laco- 
bus  Arimundo  „. 

'  Non  e  ricordata  nci  due  elenchi  citati,  ma  ne 
fanno  menzione  documenti  autentici  antichi;  cf.  p.  e. 
la  carta  citata  del  maggio  1187  nel  cod.  Marc.  Lat.  XIV, 
71,  ove  si  legge  la  firma  di  un  "lacobus  Rugero  „. 

*  Una  famiglia  omonlma,  col  cognome  "  Raynerii  „ 
h  ricordata  neIl'eIenco  del  "Chron.  lust.,  senza  la 
provenienza  e  ne  fanno  menzione  anche  atti  anteriori  al 
1831 ;  cf.  p.  e.  la  carta  del  febbr.  1156,  1155  m.  v.,  che  sl 
legge  nelle  Ecclesiae  Vcnctae  del  CorneR,  III,  177  e  178,  ove 
si  fa  menzione  di  "  Laniberto  et  Otone  De  Raynerio  „. 

*  Non  e  ricordata  nei  due  elenchi  citati,  ma  dei 
"  Rapani  „  fanno  menzione  documenti  pubblici;  cf.  p.  e. 
"Liber  plegiorum„  reg.  num.  470  (12  dic.  1226). 

'"  Non  e  ricordata  nei  due  elenchi  citati. 

"  Non  h  ricordata  nel  due  elenchi  citati.  Del  Ruy- 
bulo  „  fanno  menzione  documenti  autentici  antichi ;  c.f. 
p.  e.  la  carta  del  giugno  1060  edita  dal  Cecchetti,  op. 
cit.,  42,  ove  si  legge  la  firma  di  un  "  Petrus  Ruybulo  „. 

'^  E  ricordata  col  cognome  "  Renguni  „,  ma  coUa 
provenlenza  da  Rovigo,  nell'eIenco  del  "Chron.  lust.  „. 

''  Non  fejricordata  nei  due  elenchi  citati,  ma  un  "  Do- 
minicus  Rainaudo  „  h  rlcordato  nel  docum.  del  nov.  1173 
pubblicato  dal  Cecchetti,  Programma  cit.,  48-."; i. 

'*  Non  £  ricordata  nei  due  elenchi  citati;  il  cognome 
"  Rana  „  si  ritrova  talvolta  nei  documenti ;  cf.  p.  e.  la 
carta  del  5  luglio  1236  pubblicata  dal  Cornkr,  Eccl.  Ve- 
neiae,  VI,  302,  ovesi  fa  menzione  di  un  "  Anselmus  Rana„. 

'f  Cioe  la  cliiesa  di  san  Marco  neU'i8ola   di   Boc- 
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II  Ranoso  S  di  Romagna;  manch6  sier  Marco,  era  rimaso  a  reveder  le  raxon  di  dentro  dil 
comun  —  1360; 

Roso  *  di  Padoa;  mancho  sier  Polo  —  1358; 

Roman',  di  Roma;  manchb  sier  lacomo,  era  proveditor  a  Bassam  —  1415. 


c.  21  B 


10 


Salamoni*,  olim  Centranici,  de  Salemo. 

Sanudi  S  olim  Candiani  de  Eraclinea,  zofe  CitJi-nuova;  feno  San  Morizio  e  Santo  Arian, 
e  uno  episcopo  fece  San  Rafael. 

Soranzi  *,  da  Buram  di  mar ;  sonno  do  arme. 

Simitecoli ',  de  Histria ;  f eno  San  Beneto. 

Signolo  ',  da  Segna. 

Suriam  °,  di  Acre  con  le  7  caxe. 

Sagredi '",  da  Sibinico ;  feno  Santa  Trinita. 


15 


Queste  erano: 

Seroini  ",  di  Salerno ;  manch6  sier  Filippo,  hessendo  Piovego  '* 

Sabadim  ^^  de  Histria;  manch6  —  1355; 

Sisola  **,  di  Trivixana;  manch6  sier  Luca  —  1391; 


1023; 


calama,  ossia  "  In  bucca  Lamae  „ ,  ora  quasi  scomparsa 
prcsso  la  bocca  di  un  ramo  della  Brenta.  Cf.  FiHASi, 
op.  cit.,  VI,  p.  n,  p.  los  sgg. 

'  Non  e  ricordata  nei  due  elenchi  citati. 

2  1"  Rubei  „  sono  ricordati  nell'elenco  del  "  Chron. 
lust.  „,  ma  coUa  provenienza  dalla  Lombardia,  la  quale 
vi  e  stata  indicata  dal  solito  annotatore.  Della  famiglia 
fanno  menzione  documenti  autentici  antlchi;  p.  e.  un 
"  Marcum  Russum  „  6  ricordato  in  un  atto  del  27  agosto 
1117  in  copia  autentica  del  gcnn.  1147,  1146  m.  v.;  cf.  le 
"  Carte  „  citate,  docum.  num.  8,  Arck.  Ve».,  VII,  85-87. 

^  E  ricordata,  ma  senza  la  provenienza,  nel  cata- 
logo  dcl  "Chron.  lust.  „.  Ne  fanno  menzione  docu- 
menti  ufficiali  antichi ;  cf.  p.  e.  il  "Liber  plegio- 
rum„  reg.  num.  22J  (1224?). 

*  E  ricordata,  ma  col  cognome  "  Salamones  „  e 
coUa  provenienza  da  Salona,  indicata  dal  solito  annota- 
tore,  nell'elenco  del  "  Chron.  lust.  „.  Circa  l'identita 
coi  "  Centranici  „  cf.  nota  S  a  p.  25.  Ne  fanno  menzione 
documenti  autentici  antichi;  cf.  p.  e.  le  "  Carte  „  citate, 
docum.  num.  39  (luglio  1164;  Arch.  Ven.,  VIII,  141  e 
142)  ove  si  ricorda  un  "  Dominico  Salomone  ,. 

^  I  due  elenchi  citatl  ricordano  i  Candiani  coUa 
provenienza  "  de  Candiana  parte  „  e  colla  fondazione 
delle  chiese  di  san  Maurizio  e  sanfAdriano  e  anche  con 
qHclla  deU'arcangelo  Raffaele  in  Dorsoduro  attribuita  ad 
un  Candiano  vescovo  di  Olivolo,  cio^  Giovanni,  sesto 
vescovo  di  Olivolo  nel  catalogo  del  "  Chron.  Alt.  „ 
cf.  p.  22.  L'elenco  del  "  Chron.  lust.  „  agglunge  che 
piu  tardi  assunsero  il  cognome  "  Sanuto  „.  Dei  Candiani 
fanno  spesso  menzione  il  cronista  Giovanni  ed  i  docu- 
menti  autentici  antichi,  cf.  p.  e.  I'atto  del  febbraio  1070, 
1069  m.  v.,  pubblicato  dal  Cornkr  nelle  Ecclesiae  Venetae, 
III,  S9>  ove  &  ricordato  uno  "  Stefano  Candiano  „.  An- 
che  il  cognome  Sanuto  ricorre  in  documenti  autenticl 
antichi ;  cf.  p.  e.  le  "Carte„  citate,  docum.  num.  52 
(agosto  1172  ;  Arck.  Ven.,  IX,  100  e  loi)  ove  vi  e  la 
firma  dl  un  "  Dominicus  Sanudo  ..  . 


"  Sono  rlcordatl  coUa  provenienza  da  Burano  e 
coll'Indicazione  delle  due  armi,  nelI'eIenco  del  "Chron. 
lust.  „.  Molto  di  frequente  ne  fanno  menzione  docu- 
menti  autentlcl  antichi ;  cf.  p.  e.  le  "Carte,  citate, 
docum.  n.  84  (maggio  11 89;  Arch.  Ven.,  XX,  SS  e  56),  ove 
si  legge  la  firma  del  notaro  "  Dominicus  Superancius  „. 

"^  Sono  ricordati,  ma  colla  provenienza  da  Segna,  in 
Croazia,  nell'eIenco  del  "Chron.  lust.  „.  Ne  fanno  men- 
zione  documenti  autenticl  antichi;  cf.  p.  e.  le  "Carte, 
citate,  docum.  num.  34  (luglio  1 161 ;  Arch.  Ven,,  VHI,  136- 
138),  ove  si  fa  menzione  di  un  "  Oliverus  Simlteculo  „. 

'  Sono  ricordati  nell'elenco  del  *  Chron.  lust.  „, 
ma  la  provenienza  da  Segna  vi  fe  stata  indicata  dal  so- 
lito  annotatore.  Ne  fanno  menzione  documenti  auten- 
tici  antichi;  cf.  p.  e.  le  "  Carte  „  citate,  docum.  num.  22 
(settembre  IISS;  Arch.  Ven.,  VII,  3S7  e  358),  ove  si  legge 
la  firma  di  un  "  Dominicus  Signolug  „. 

*  Sono  ricordati  col  cognome  "  Suriani  „  nelI'elenco 
del  "Chron.  lust.  „,  ma  la  provenienza  dalla  Siria  vi  k 
stata  indlcata  dal  solito  annotatore.  Cf.  la  nota  6  a  p.  20. 
Ne  fanno  menzione  doc.  uffic.  antichi;  cf.  p.  e.  il  "  Liber 
plegiorum  „  reg.  num.  354  (9  genn.  1226,  1225  m.  v.). 

'"  Ne  fanno  menzione  col  cognome  "  Secredl  „  e 
colla  provenienza  da  "  Sebenico  „  i  due  elenchl  citati. 
Sono  ricordati  anche  in  documenti  autentici  antichi; 
cf.  p.  e.  l'atto  del  settembre  1112  pubblicato  dal  Cec- 
CHETTi,  Programma  cii.,  33  seg. 

"  Sono  ricordati  col  cognome  "  Saraloni  „  e  coUa 
provenienza  da  Salerno  nei  due  elenchi  citati. 

'^  La  notizia  &  falsa,  perche  rufficio  del  Pi6vego 
non  era  ancora  istituito  nel  1023. 

'■*  Non  e  ricordata  nei  due  elenchi  citati,  ma  ne 
fanno  menzione  documenti  antichi ;  cf.  p.  e.  1'  atto  del  4 
maggio  1122  che  il  Sanudo  trascrisse  in  queste  Vite 
dei  dogi;  cf.  cod.  Marc.  Ital.  800,  c.  504  A  ove  e  ri- 
cordato  un  "  Bonus-filius  Sabatinus  „. 

'^  E  ricordata  col  cognome  "  Sisuli  „,  ma  senza  la 
provenienza,  neirelenco  del  "  Chron.  lust.  „. 
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Stenier  \  di  Schiavonia ;  mancho  sier  Tomk,  era  avochato  di  Procuratori  —  1302 ; 

Savoner*,  di  Padoa;  mancho  sier  Zuanne  ^  era  salin^r  a  Chioza*  —  1321; 

StenS  de  Atilia;  manch6  per  misi^r  Michiel  Sten,  doxe  —  1407; 

SelvoS  di  Torzello;  manch5  sier  Marcho,  avochato  di  Forestieri  ^  —  1401; 

Sexendolo*,  di  Atilia;  mancho  sier  Daniel;  f6  Santa  Maria  Zubenigo  —  1397;  5 

Scandoler^  di  Saona;  mancho  sier  Zuanne  —  1321;. 

Senadori'",  de  Histria;  manchb  —  1401; 

Secogolo",  da  I^solo;  manch6  sier  Filippo,  erra  Pi6vego  —  1351; 

Stornello '^  di  Malamocho;  sier  Marco  fato  dil  Conseio  e  in  lui  mancho  —  1311; 

Stadio*^  di  RacHnea;  mancho  sier  Nicol6,  erra  podesta  di  Chioza  —  1280;  10 

Stopardo  ",  da  I^solo ;  manch6  sier  Filippo,  erra  camerlengo  in  Candia  —  1355 ; 

Sardoni '^  di  Sardegna;  mancho  —  1226; 

Salonexi  ^^  di  I^solo;  feno  San  Dimitri;  mancho  sier  Luca,  qual  era  sora  Rialto  —  1312; 

Saviam  ^^  di  Salonichii;  manch6  —  1305; 

Sabini '®,  di  Roma;  manch6  —  1186;  15 

Spazacanal ",  di  I^xolo;  fece  San  Ylario;  manch6  —  1312; 


I.  Toma]  Cod,  Tomo. 


'  E  ricordata  col  cognome  "  Stanierii  „,  ma  senza 
la  provenienza,  nell' elenco  del  "Chron.  lust.  „.  Ne 
fanno  menzione  documenti  antichi;  p.  e.  di  un  "loan- 
nes  Staniario  „  si  ha  la  firma  in  un  atto  deU'agosto  ii6i ; 
cf.  le  "  Carte  „  citate,  docum.  num.  36,  Arci.  Ven.,  VIII, 
138  e  139.  Circa  la  Corte  del  Procurator  cf.  Sandi,  o/>. 
cit.,  I,  783  sgg. 

*  I  "  Saponarii  „  sono  ricordati,  ma  coUa  prove- 
nienza  da  Salona,  nel  due  elenchi  citati.  Ne  fanno  men- 
zione  documenti  autentici  antichi ;  p.  e.  di  un  Giovanni 
'  Saponarius  „  si  ha  la  firma  in  un  atto  del  maggio  1084; 
cf.  le  "Carte„  citate,  docum.  num.  3,  Arch.  Ven.,  VI, 
320  e  321. 

3   Cf.   MURATORI,    XXU,   428. 

*  Circa  i  magistrati  che  invigilavano  sulla  fattura 
e  sulla  vendita  del  sale  cf.  Sandi,  0/.  «V.,  I,  777  sgg.,  e 
Tkntori,  Saggio  sulla  storia  citjile,  politica,  ecclesiastica  e 
sulla  corografia  e  topografia  degli  statt  della  Repubblica 
di  Venezia,  Venezia,  Storti,  1785,  IV,  p.  68-70;  e  Cec- 
CHETTI,  La  vita  dei  Veneziani  nel  1300;  I,  La  citta  e  la 
laguna  in  Archivio  Veneto,  XXX,  36-39. 

^  Sono  ricordati  nell'elenco  del  "  Chron.  lust.  „ 
colla  indicazione  che  erano  due  armi,  ma  la  provenienza 
da  Altino  vi  e  stata  aggiunta  dai  solito  annotatore.  Ne 
fanno  menzione  documenti  autentici  antichi;  cf.  p.  e.  le 
"Carte„  citate,  docum.  num.  4  (gennaio  1085,  1084 
m.  V.;  Arch.    Ven.,  VII,  80-82). 

*  Cf.  la  nota  10  a  p.  19. 

'  Ciofe  alla  Corte  del  "  Forestier  „. 

*  Sono  ricordati  col  cognome  "  Sesenuli  „  nell'elen- 
co  del  "Chron.  lust.  „,  ma  la  provenienza  da  Altino 
vi  h  stata  indicata  dal  solito  annotatore.  Ne  fanno  men- 
zione  documenti  autentici  antichi;  p.  e.  di  un  "  Doml- 
nicus  Sisinnulo  „  si  ha  il  "  siguum  manus^  in  un 
atto  del  luglio  1085;  cf.  le  "Carte„  citate,  docum.  num. 
S.  (Arch.    Ven.,  VII,  82  e  83). 

*  Non  h  ricordata  nei  due  elenchi  citatl,  ma  ne 
fanno  menzione  gli  atti  pubblici ;  p.  e.  di  un  Giovanni 
Scandolaro  si  ha  il  ricordo  in  un  atto  del  12  ottobre 
1225 ;  cf.  "Liber  plegiorum,  reg.  num.  336. 


'"  Non  h  ricordata  nei  due  elenchi  citatl,  ma  il  co- 
gnome  appare  tra  le  firme  della  citata  "  Promissio 
maleficii„  del  doge  Orio  Mastro-Petro  del  marzo  1181, 
ove  si  legge  la  firma  di  un  "  Simon  Senatori  „, 

''  Non  h  ricordata  nei  due  elenchi  citati,  ma  ne 
fanno  menzione  documenti  autentici  antichi ;  cf.  p.  e. 
i'atto  del  22  aprile  1198  nella  busta  VI  delle  citate  Du- 
ca/i,  ove  si  fa  menzione  di  un  "  Leonardi  Socogolli  „. 

"  Non  h  ricordata  nei  due  elenchi  citati.  Un  Mat- 
teo  Stornello  veneziano  h  ricordato  in  un  atto  del  17 
febbraio  131 1,  1310  m.  v.,  che  si  legge  nel  libro  11  dei 
Commemoriali ;  cf.  reg.  num.  472. 

•'  E  ricordata  nell'elenco  del  "  Chron.  lust.  „,  ma 
colla  provenienza  da  Eraclea  che  vi  e  stata  indicata  dal 
solito  annotatore.  Ne  fanno  menzione  documenti  au- 
tentici  antichi;  cf.  p.  e.  l'atto  del  settembre  I2ii  che  sta 
sotto  il  numero  107  nella  busta  X  delle  carte  restituite 
nel  1868  dall'Austria  airArchivio  di  Stato  di  Venezia,  ove 
si  legge  la  firma  di  un  "  Filipus  Stadio  „. 

'■^  Non  e  ricordata  nei  due  elenchi  citati, 

'5  Non  h  ricordata  nei  due  elenchi  citati. 

'^  Non  h  ricordata  nei  due  elenchi  citati,  ma  forse 
fu  distinta  a  torto  dal  Sanudo  dalla  seguente. 

"  I  due  elenchi  citati  ricordano  i  Salviani  colla 
provenlenza  da  Salonichi  e  coUa  notizia  della  trasla- 
zione  dei  corpi  dei  Santi  Demetrio,  Anastasio  e  Bar- 
bara  e  della  fondazione  delle  chiese  in  loro  onore ;  la 
prima  notizia  fe  stata  piu  tardi  aggiunta  dal  Sanudo 
alI'eIenco  delle  famiglie  estinte,  da  lui  raccolte  sotto  la 
lettera  S. 

"  I  due  elenchi  citati  ricordano  "  Sabini  „  o  "  Sa- 
pinl  „,  ma  ne  danno  la  provenienza  da  "  Sabana  „,  forse 
Seben  nel  Tirolo.  La  firma  di  un  Domenico  "  Sapino  „ 
si  legge  nel  documento  del  febbraio  998,  997  m.  v.  che 
si  ha  in  una  copia  del  sec,  XV,  (Archivio  di  Stato  di  Ve- 
nezia,  Codice  Trevisaneo,  c.  123  A)  e  che  fu  pubblicato 
non  esattamente  dal  Romanin  nella  Storia  documentata 
di    Venezia,  I,  385. 

'^  Non  h  ricordata  nei  due  elenchi  citati.  L'eIenco 
del  "Chron   Alt.  „  ricorda   a  p.  26  gli  "  Scuvacalles » 
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Staxolo  S  di  Eraclinea;  manch6  sier  Zuanne  —   1247; 

Storlado  *,  di  Tomai ;  manch6  in  sier»»  —  ** ; 

Stomado',  olim  Stranodi;  fono  fati  1381;  manch6 — «*; 

Salviani  conduseno  li  corpi  san  Dimitri,  san  Anastasio  et  santa  Barbara. 


c.  22  A 


Tiepolo  *,  di  Arimino ;  portavano  prima  11  castello  in  arma,  ma  poi  il  caso  di  Baiamonte 
conveneno  mudar,  e  porta  11  corno. 

TronP,  di  Ancona;  feno  San  Boldo. 

Trivixam  ^  di  la  tressa ;  f eno  San  Beneto.  Trivixam  di  le  tresse  d'oro  et  negre  fe  tutto 
10  una.  Trivixam  dil  scaion  d'oro,  da  Musestre;  feno  San  Zane-nuovo.  Trivixam  da  San  Stadi'; 
fati  1381  *.     et  etiam  sier  lacomo  fo  patron  di  nave,  1381  fato';  manch6  in  lui  1401. 

Taiapiera'»;  fati  1381. 

Queste  erano: 

Tolonigi",  da  Rimano;  feno  San  Zuanne  Br^gola;  manch6  in  sier  Dardi '*,  qual  erra 
15  a  la  Taola».  —  1312; 

Trasnodi",  da  Trevixo  —  1305; 


4.  Salviani-Barbara]  //  ^asso  fu  aggiunto  ^ii  tardi  eon  altro  incUostro  dal  Sanudo  e  si  ri/erisce  allajamiglia  da 
tui  ricordata  al  r.  14  della  p.  ^  col  cognome  SaTiam. 


del  quale  cognome  potrebbe  essere  la  traduzione  la  parola 
data  qui  dal  Sanudo. 

'  Non  fe  ricordata  nei  due  elenchl  cltatL 

*  I  due  elenchi  cltati  rlcordano,  ma  colla  prove- 
nienza  da  "  Tornata  „  (comune  di  Lombardia  in  provin- 
cia  di  Crefnona)  i  "  Tornariti  „  che  poi  presero  il  co- 
gnome  di  "  Storladi  „.  Ne  fanno  menzione  documenti 
autenticl  anticM;  cf.  p.  e.  le  "Carte^  citate,  docum. 
num.  8  (27  Kgosto  H17  in  copia  autentica  del  gennaio 
1147,  II 46  m.  V.;  Arch,  Ven.,  VII,  85-87)  ove  h  ricor- 
dato  un  *  Dominicus  Storlatus  „. 

^  Una  famigUa  omonima,  "  Stornadi  „  col  cogno- 
me  antico  "  Trasmundi  „  e  coUa  provenienza  da  Treviso 
h  ricordata  nei  due  elenchi  citati  e  ne  fanno  spesso  men- 
zione  documenti  autentici  anteriori  al  1381;  cf.  p.  e. 
le  "Carte„  citate,  docum.  num.  30  (gennaio  1153, 
1152  m.  V.;  Arck..  Ven.,  VII,  354)  ove  6  ricordato  uno 
Stefano  Stornato.  II  Sanudo  distinse  gli  "  Stranodi  „  da- 
gli  "  Trasnodi  „  che  ricorda  sotto  la  lettera  T,  mentre 
erano  probabilmente  la  medesima  famlglia. 

*  I  Tiepolo  sono  ricordati  nelI'eIenco  del  *  Chron. 
lust.  „  colla  provenienza  da  Rimini  e  colla  notizia  che 
tre  volte  mutarono  Tarma,  l'ultima  nel  1310;  prima  eb- 
bero  un  corno  d'argento  in  campo  azzurro,  poi  un  ca- 
stello  d'argento  con  le  torri  in  campo  azzurro,  per  ultimo 
usarono  di  nuovo  I'  insegna  col  corno.  Cf.  anche  Lazza- 
RiNl,  oji.  e  loc.  cit.  Di  questa  famiglia  fanno  spesso  men- 
zione  documenti  antichissimi;  cf.  p.  e.  la  carta  del  genn. 
1081,  1080  m.  V.,  pubblicata  dal  Corner,  Bcclesiae  Ve- 
netae,  III,  309,  ove  fe  ricordato  un  "  Petrus    Teupolus  „. 

'E  ricordata  nell'elenco  del  "Chron.  lust.  „, 
ma  colla  provenienza  da  Mazzorbo.  Ne  fanno  spesso 
menzione  documenti  autentici  antichl;  cf.  p.  e.  le  "  Car- 
te„  citate,  docum.  num.  29  (decembre  iijS;  Arch.  Ven., 
VII,  365  e  366),  ove  una  nota  aggiuntavi  nel  maggio 
(1159?)  fa  menzlone  di  un  "  Marcus  Tmno  ,. 


«  fe  rlcordata  neU'eIenco  del  "Chron  lust.  „,  il 
quale  attesta  che  erano  allora  di  tre  arml.  L'annotatore 
solito  aggiunse  che  due  erano  venute  da  Aquileia  e  una 
dalla  Trevisana.  Ne  fanno  menzione  assai  spesso  do- 
cumenti  autenticl  antichi;  cf.  p.  e.  le  "Carte,  citate, 
docum.  num.  27  (febbraio  1158,  1157  m.  v. ;  Arch. 
Ven.,  VII,  364)  ove  si  legge  la  firma  dl  un  "  Domini- 
cus  Tervisano  ,.  La  notizia  circa  i  Trevisan  dl  ser 
Giacomo  doveva  essere  collocata  nella  serie  delle  fami- 
glie  estinte. 

'  Cioe  che  avevano  le  case  nella  parrocchia  di  san- 
t'  Eustacchio. 

'  Cioh  "  dil  Conseio  „. 

9  Cio^  "  dll  Conseio  „. 

">  Naturalmente  questa  famiglia  non  h  stata  ricor- 
data  nei  due  elenciii  citati,  ma  di  un'omonima  si  ha  no- 
tizia  in  documentl  ufficiali  anteriori  al  1381;  cf.  p.  e. 
il  "Liber  plegiorum„  docum.  num.  214  (dicembre 
1224). 

"  I  due  elenchi  citati  ricordano  i  "  Tornariti„  chia- 
mati  poi  "  Tanolici  „  e  ne  danno  la  provenienza  da  Troia ; 
erano  quindi  diversi  dai  *  Tornarlti  „  che  poi  presero  il 
cognorae  "  Storladi  „  e  vennero  da  "  Tornata  „.  Nefanno 
menzione  documenti  autentici  antichi;  p.  e.  un  "  Tano- 
ligo  „  h  ricordato  in  un  atto  del  novembre  1173  pubbli- 
cato  dal  Cecchktti,  Programma  e  loc.  cit.  Dei  Tornaritl 
v'fe  ricordo  anche  neIl'opera  del  cronista  Giovanni,  ed. 
cit.,  I,  108.  11  "Chron.  Alt.  „  p.  28  conferma  la  no- 
tizia  data  dal  Sanudo  circa  la  fondazione  della  chiesa  di 
san  Giovanni  in  Bragola. 

'*  Ciah  Leonardo.  Verano  a  Venezia  piu  ufficii 
doganali  col  nome  di  "  Tavola  „;  cf.  Sandi,  op.  cit.,  I,  771 
sgg.  e  meglio  Rezasco,  Dizionario  del  linguaggio  ita- 
liano  storico  ed  amministrativo,  Firenze,  Le  Monnier,  1881, 
8.  V.  tavola  V. 

"  Cf.  la  nota  3. 
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Tradomenegi  S  olim  Tribuni- Apuli ;  manch6  —  946; 

TorelliS  olim  Golifredi,  di  Cortona;  fati  dil  Conseio;  et  la  manch6  sier  Filippo,  erra 
zudexe  per  le  Corte  —   1281; 

Talenti',  da  Buram  di  mar;  manch6  sier  Luca,  era  sora  i  Patarini  —   1281; 

Temi-Dio*,  da  I^xolo;  feno  San  Moro;  manch6  in  sier  Marco,   erra  visdomino   a   Fe- 
rara  —  1274; 

Traaianti^  da  I6xolo;  feno  la  Misericordia  di  Mazorbo;  manch6  in  sier  Domenego  si- 
ando  al  Fontego  di  Todeschi  —  1370; 

Tirnesto  S  di  Tunis  di  Barbaria;  mancho  sier  Nicolo,  erra  podestk  di  Chioza  —  1325; 

Tinto ',  da  I^solo;  fe  Santa  Agnexe;  manch6  sier  Piero,  era  a  TArmamento   —  1261; 

•Totalo',  di  Raclinea;  manch6  sier  Zuanne,  zudexe  dil  Gran  Salario  ">  —  1312; 

Tomado  ",  d'AgoIia;  manch6  —  1383. 

V 

Venieri  ",  olim  Vincentii,  da  Vicenza;  feno  San  Zuam  digolado;  sonno  do  arme,   una 
porta  il  Marcheto.  ** 

Viari  ",  di  Alemagna. 

Vizamani  »^-  fati  1381. 

Vendramin'^  fati  1381. 

Valieri  ",  di  le  Gambarare. 


'  Ne  &nno  menzione  l'elenco  dei  dogi  annesso  alla 
cronaca  di  Giovanni  Diacono  {ed.  cit.,  I,  178)  edji  due 
elenchi  citati,  i  quali  ne  ricordano  il  doppio  cognome 
di  "  Tribuni-Apoli  „  e  di  "  Trun-Dominici  ,  e  la  prove- 
nienza  da  Pola.  Ma  il  cognome  si  trova  anche  in  do- 
cumenti  autentici  posteriorl  al  946;  cf.  p.  e.  l'atto  del- 
l'agosto  1160  nella  busta  V  delle  Ducali  all'Archivio  di 
Stato  di  Venezia,  ove  si  legge  la  firma  di  un  "  Petrus 
Trun-Dominicus  iudex  „. 

'  E  ricordata  nei  due  elenchi  citati;  ne  fa  men- 
zione  il  "Liber  [plegiorum„  reg.  num  2n  (15  de- 
cembre  1224).  Ma  i  due  elenchi  ne  danno  oltre  il  co- 
gnome  di  *  Taureli  „  quello  di  "  Glutunes  „  o  "  Glutines  „ 
e  la  provenienza  da  Torino. 

^  Non  e  ricordata  nei  due  elenchi  citati.  Di  un 
Marco  "  Talentus  „  si  ha  la  firma  nell'atto  citato  del  mag- 
gio  1122,  trascritto  dal  Sanudo  nel  lesue  Vite  dei  do- 
gi;  cf.  p.  19,  nota  J. 

*  Non  h  ricordata  nei  due  elenchi  citati.  Cf.  il 
catalogo  del  vescovi  di  Olivolo  di  questa  cronaca  pag.  12 
r.  9.  Circa  il  visdomino  che  Venezia  teneva  a  Ferrara ; 
cf,  Sandi,  <7/.  cit.,  I,  643  sgg. 

*  Non  h  ricordata  nei  due  elenchi  citati.  Ne  fan- 
no  menzione  gli  atti  pubblici  antichi;  cf.  p.  e.  11  "  L  i- 
ber  plegiorura„  reg.  num.  390  (27  maggio  1226). 

^  Non  &  ricordata  nei  due  elenchi  citati.  Forse  il 
Sanudo  confuse  questa  famigUa  coi  "  Tonisti  „  che  non 
ha  posto  in  questo  catalogo. 

'  Non  h  ricordata  nei  due  elenchi  citati,  ma  ne 
fanno  menzlone  documenti  autentici  antichi;  cf.  p.  e.  le 
"Carte„  citate,  docum.  num.  39  (luglio  11(0,;  Arch. 
Ven.,  VIII,  141  e  142)  ove  si  legge  la  firma  di  un  "  Wal- 
lengo  Tinto  „. 

.  *  Cf.  MuRATORi,  XXII,  429. 

'  E  ricordata,  ma  senza  la  provenienza  da  Eraclea, 
nell'eIenco  del  "  Chron.  Iust.„.  Ne  fanno  menziohe 
documenti  autentici  antichi;  cf.  p.  e.   le   "Carte„   ci- 
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tate,  ducum.  num.  19  (settembre  1152;  Arch.    Ven,,  VII, 
353  e  354),  ove  si  legge  la  firma  di  un  "  Blaslo  Totulo  „. 

'"  Ciofe  era  uno  dei  "  iudices  magni  salarii  „  uf- 
ficio  poco  conosciuto,  del  quale  si  hanno  atti  sino  dal 
secolo  XIII;  cf.  il  cit.  "Liber  Comunis  secundus„ 
a  c.  46  A  e  B. 

"  E  ricordata,  ma  senza  la  provenienza  da  Aquileia, 
nell'eIenco  del"Chron.  Iust.„;ne  fanno  menzione  gli 
atti  ufficiali  antichi,  cf.  p.  fe,  "Liber  pleglorum„ 
reg.  num.  214. 

'2  E  ricordata  nell'eIenco  del"Chron.  lust.  „  col- 
la  notizia  delle  due  armi,  ma  la  provenienza  da  Vicenza 
vi  h  stata  indicata  dal  solito  annotatore.  Di  questa  fa- 
miglia  fanno  menzione  documenti  autentici  antichi ;  cf. 
p.  e.  le  "  Carte^  citate,  docum.  num.  22  (settembre 
iiS5;  Arch.  Ven.,  VII,  3S7  e  358),  ove  si  legge  la  firma 
del  notaro  "  Dominicus  Venerius  „. 

'^  Cioe  l'iraaglne  di  san  Marco  di  color  vermiglio 
aggiunta  alle  sei  fascie,  tre  d'argento  e  tre  vermiglie, 
del  loro  scudo. 

'*  i^  ricordata  col  cognome  "  Viadri  „  neIl'elenco  del 
"  Chron.  lust.  „,  ma  la  provenienza  dalla  Germania  vi 
h  stata  indicata  dal  solito  annotatore.  Di  questa  famiglia 
fanno  menzione  docuraenti  autentici  antichi;  cf.  p.  e.  le 
"  Carte,  citate,  docum.  nura.  46  (luglio  1168  in  copia 
autentica  del  sett.  del  raedesimo  anno;  Arch.  Ven.,  VIII) 
149  e  150),  ove  si  legge  la  firma  di  un  "  Petrus  Viadro  „. 
'^  Naturalmente  questa  famlglia  non  h  ricordata 
nel  due  elenchi  citati. 

'^  Naturalmente  questa  faraiglia  non  h  ricordata 
nei  due  elenchi  citati. 

"  ^  ricordata  nelMenco  del  "Chron.  lust.,,  col 
cognome  "  Valerii  „  e  colla  provenienza  dalla  Padovana, 
indicatavi  dal  solito  annotatore.  Ne  fanno  raenzione  attl 
pubblici  antichi;  cf.  p.  e.  il  "  Liber  plegiorum  „  reg. 
num.  292  (25  giugno  1225).  "  Gambarare  „  h  frazione 
del  comune  di  Mira  in  provincia  di  Venezia. 
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Vituri  ',  o  1  i  m  Vitardi. 

Valaressi  *,  olim  Valaroni,  di  Verona;  feno  San  Nicol6;  v6neno  prima  de  Vares. 
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Questi  erano: 

Vieri',  di  Ravena;  mancho  sier  Andrea,  hessendo  sora   Rialto  —  1315; 
Vendelim^  de  Ifexolo;  manch6  sier  Dardi,   avochato  per  la  Corte  —  1360; 
1 1  Vioni  ^ ;  f eno  il  monastero  di  san  Lorenzo  d'  Imani  * ;  mancho  sier  Zuane,  era  visdomino 
in  Fontego  —  1303; 

Verardo ',  di  Aquileia;  manch6  sier  Nicol6 —  1328; 

Vielmo ',  di  Raclinea;  manch6  sier  Matlo,  erra  su  Lido  —  1300; 

Vilio ",  di  Padoana;  manch6  sier  Marin,  era  zudexe  di  Forestier  —  1200; 

Vido  *°,  di  Trivixana;  fe  San  Vido;  manch6  sier  Piero,  era  zudexe  dil  Gran  Salario  —  1284 ; 

Vasano  ",  di  I^solo;  manch6  sier  Piero,  era  podestk  di  Chioza  —  1288; 

Valpetro  '' ;  f eno  Santa  Maria  di  Caorle ;  manch6  sier  Marco,  era  Pi6vego  —  m'f 

Viviam  ",  da  Uderzo;  manch6  sier  Zuane,  erra  stimador  a  Toro  —  1274; 

Vitragaxi  ",  di  Altim;  manch6  sier  Rafael,  era  sora  i  Patarini  —  1308; 

Vidal  **,  di  Salonichii;  manch6  sier  Marin,  qual  erra  40^^  —   1332. 


2.  v5neno  prlma  de  Vares]  Parole  aggiunte  foi  dal  Saimdo  con  altro  inchiostro. 


'  Sono  ricordati  nelPelenco  del  *  C  h  r  o  n.  I  u  s  t.  „ 
ove  11  solito  annotatore  del  secolo  declmosesto  aggiun- 
se  la  notizia  della  loro  provenienza  da  Viterbo ;  poi  vi 
segue  la  nota  "  over  de  Altin  „.  Ne  fanno  menzione 
documentl  autentici  anticiii;  cf.  p.  e.  l'atto  del  luglio 
1178  tra  le  carte  restituite  nel  1868  dall'Austria  al- 
l*Archivio  di  Stato  di  Venezia  (Busta  IX,  docum.  num. 
103),  ove  sl  legge  la  firma  di  un  "  Andreas  Vituri  „. 

*  Sono  ricordati  col  solo  cognome  "  Valerisi  „  e 
colla  provenienza  da  Bari,  "  VareS;,,  nei  due  elenchi  ci- 
tati.  Ne  fanno  spesso  menzione  documenti  autentici  an- 
tichi;  cf.  p.  e.  Tatto  deiragosto  1185  nella  busta  VI  delle 
citate  "  Ducali  „ ,  ove  si  legge  la  firma  di  un  "  Guido  Va- 
leressus  „  e  d'altri  di  quella  famiglia. 

3  Non  sono  ricordati  nei  due  elenchi  citati,  Di 
un  *  lohannes  Vero  „  si  ha  la  firma  in  una  carta  del  di- 
cembre  11 82  pubblicata  dal  CoRNaR  nelle  £cc/c«a<;  Vene- 
iae,  III,  77. 

*  Souo  ricordati  col  cognome  "  Vendelini  „ ,  ma 
senza  la  provenienza,  nell'elenco  del  "Chron.  Iust.„. 
Ne  fanno  menzione  gli  atti  pubblici  antichi ;  cf.  p.  e.  il 
"Liber  plegiorum.  „  reg.  num.  22  (20  nov.  1223). 

5  Sono  ricordati  col  cognome  "  Viglioni  „  nell'elen- 
co  del  *  Chron.  lust.  „.  II  solito  annotatore  vl  ag- 
giunse  la  provenienza  da  Eraclea.  Di  questa  famiglla 
fanuo  menzione  documentl  autentici  antichi ;  cf.  p.  e.  le 
"Carte,  citate,  docum.  num.  27  (febbraio  iijS,  1157 
m.  V.;  Arch.  Ven.,  VII,  364),  ove  h  ricordato  un  Dome- 
nico  "  Vilioni  „. 

*  Ammiana. 

'  I  "  Verardi  „  sono  ricordati,  ma  senza  la  prove- 
nlenza,  nell'elenco  del*Chron.   lust,,. 

'  I  "  Vielmi  „  sono  ricordati,  ma  senza  la  prove- 
nienza  da  Eraclea,  neirelenco  del  "  C  h  r  o  n.  lu  st,  „.  Dei 
Guglielmo  si  trova  menzione  in  atti  posteriori  al  1300; 
cf.  p.  e.  1  cltati  Libri  Commemoriali,  II,  286  (documento  del 
29  luglio   1321). 


•  Cf,  nota  5,  Un  Marino  Vilio  fu  alla  Giustizia 
vecchia  nel  marzo  1276  e  per6  non  h  vera  la  data  del  1200 
riferita  dal  Sanudo  all'e8tinzione  di  questa  famiglia,  pur- 
che  non  sia  il  caso  di  una  famiglia  omonima;  cf,  i  cl- 
tati  Cafiiolari  delle  Arti  veneziane,  I,  p,  LXIII. 

'"  Non  h  ricordata  nel  due  elenchi  citati.  Ne  fa 
menzione  ii  "Liber  PlegioruraB  reg.  num.  390  (27 
maggio  1226). 

"  Una  famiglia  di  cognome  "  Vasoni  ,  h  ricordata, 
ma  senza  la  provenienza,  nell'elenco  dei  "  C  h  r  o  n.  I  u  s  t.  „. 
Ma  il  cognome  Vassanno  si  trova  in  documenti  autentici 
anteriori  ai  1288;  p,  e.  un  Pietro  Vassanno  fu  neirotto- 
bre  1362  alla  Giustizia  vecchia;  cf,  i  citati  Capitolari 
delle  Arti  veneziane,  I,  p,  LXII. 

"  Non  e  ricordata  nei  due  elenchi  citati.  Di  un 
Vitale  Vialpero  da  Caorle  fa  menzione  il  "Llber  ple- 
giorum  „;  cf.  reg.  num.  368  (30  marzo  1226). 

'3  Non  h  ricordata  nei  due  elenchi  citati,  ma  ne 
fanno  menzione  documenti  autentici  anticlii ;  cf.  p.  e.  le 
"  Carte  „  citate,  docum.  num,  38  (decembre  1162;  Arch. 
Ven.,  VIII,  140  e  141),  ove  si  legge  la  firma  del  notaro 
"  Vitalis  Vivianus  „.  Degli  "  extimatores  auri  „  si  hanno 
atti  sino  dal  secolo  XIII,  cf.  il  cit.  "Llber  Commu- 
nis  8ecundus„  a  c.  152  A  sgg. 

i<  E  ricordata  nei  due  elencU  citati.  Di  un  *  Pe- 
trus  Vitriniacus  „  si  ha  la  firma  neIl'atto  citato  del  30 
decerabre  982,  pubblicato  dal  Cicogna,  oJ>.  e  loc.  cit. 
L'elenco  del  "Chron.  Alt.,  ne  da  il  cognome  "  Vi- 
trignati  „ ,  donde  con  errore  di  lettura  e  derivato  il  co- 
gnome  "  Litrignati  „  dell'elenco  del  "Chron.  Iust.„. 

'^  E  ricordata  col  cognome  "  Vitales  „,  ma  senza  la 
provenienza,  nell'elenco  del  "Chron.  Iu8t.„,  Ne  fan- 
no  menzione  documenti  autentici  antichi;  cf.  p.  e.  le 
"Carte„  citate,  docum.  num.  35  (luglio  n6i ;  Arck. 
Ven.,  VIII,  138),  ove  si  fa  menzione  di  un  "  Oliverius 
Vitale  ,. 

''  Cloe  era  uno  della  Quarantia. 


c.  22  B 
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Zustignani*  da  Constantinopoli ;  tutti  di  questa  fameia  fono  amazati  sopra  una  armada; 
li  rest6  uno  frate  a  San  Nicol6  di  Lido ;  misifer  Domenego  Michiel,  doxe,  lo  trase  fuora,  li 
dete  80  fia,  e  cres6  la  fameia*. 

Zorzi ',  da  Pavia  et  uno  sier  Piero  Zorzi  al  conquisto  di  Curzola  levo  uno  ninzuol  con 
una  tressa  di  sangue,  e  cussi  portano  in  Tarma;  et  uno  Marsilio  Zorzi  1250  acquisto  Curzola. 

Zeni^  da  Buram  di  mar;  portavano  3  tresse  in  Tarma,  ma  misi^r  Renier  Zen,  doxe, 
contra  Zenoesi  ave  vitoria,  prese  uno  Fiesco  et  azonse  la  quarta  tressa  ch'fe  I'arma  Fie- 
scha;  et  erano  una  caxada  che  si  chiama  da   cha'   Geno,  ma  tutto  ^  fata  una. 

Zusd  S  di  Padoa ;  16  edifichar  San  Boldo  e  San  Bortolamio,  il  Fontego  di  Todeschi. 

Zane^  di  Malamocho  novo;  feno  Santa  Maria  Mater  Domini. 

Zancharuol ',  di  Padoana. 

Zuliam*,  di  Grecia;  feno  Santa  Maria  di  la  caritade. 

9  Zanthani  i«. 

Zacharia  ". 

Queste  erano: 

Ziani  ",  da  Torzello ;  f eno  la  mita  di  le  caxe  di  la  Merzaria  et  la  piaza  di  san  Marco 
mancho  in  misi^r  Piero  doxe,  1381  ". 


*  E  ricordata  coUa  provenlenza  e  coUa  notizia  che 
tre  rolte  muto  l'arma,  nell'elenco  del  "  Chron.  lust. ;,. 
Ne  fanno  spesso  menzione  gli  atti  ufficiall;  cf.  p.  e.  11 
"Liber  plegiorum,  reg.  num.  i88    (27  sett.  1224). 

*  II  Sanudo  riferisce  piu  ampiamente  questo  fatto 
nella  Vita  di  Vitale  Michiel  II  e  anche  vi  adduce  a  pro- 
posito  di  esso  un  lungo  passo  della  cronaca  di  fra  Bar- 
tolommeo  da  Verona,  abbate  di  San  Nicolo  del  Lido. 

'  E  ricordata  nell'elenco  del  "Chron.  lust. „col 
cognome  "  Georgii  „  e  coUa  provenienza  da  Pavia  e  coUa 
notizia  che  muto  l'arma  nel  1250.  Ne  fanno  menzione 
documenti  autentici  antichl;  cf.  p.  e.  le  "  Carte^  citate, 
docum.  n.  21  (genn.  1153,  1152  m.  v.;  Afci.  Ven.,  VII, 
356  e  357)  ove  si  legge  la  firma  di  un  "  Marcus  Georgio  „. 

*  E  ricordata  nell'elenco  del  "Chron.  Iust.„col 
cognome  "  Geni  , ,  colla  provenienza  da  Burano  e  colla 
notizia  della  mutazione  delParma,  fatta  nel  1243  da  Re- 
nier  Zeno.  Ne  fanno  menzione  documenti  autentici  an- 
tichi;  cf.  p.  e.  le  "  Carte  ,  citate,  docum.  num.  30  (marzo 
1160;  Arch.  Ven.,  VII,  366  e  367),  ove  si  legge  la  firma 
di  un  «  Viticlino  Geno  „. 

*  E  ricordata  col  cognome  "  lusti  „  nelI'elenco  del 
"  Chron.  Iust.„,  ma  la  provenienza  dalla  Padovana  vi 
e  stata  Indicata  dal  solito  annotatore.  Ne  fanno  menzione 
documenti  autentici  antichi;  cf.  p.  e.  le  "  Carte  „  citate, 
docum.  num.  86  (gennaio  1190,  1189  m.  v. ;  ^j-cA.  Ven., 
XX,  57)  ove  si  legge  la  firma  di  un  "  Hcnricus  lusto  „. 

^  L'eIenco  del  "Chron.  lust.  „  ricorda  gli  "  la- 
ni  „,  gia  detti  *  Capuani  ,  e  provenienti  da  Cavarzere; 
la  stessa  famiglia  nell'eIenco  del  "  Chron.  Alt.  „  ha  il 
cognome  "  Piani  „.  Dei  "  lanne  „  fanno  menzione  do- 
cumenti  autentici  antichi;  cf.  p.  e.  le  "  Carte,  citate, 
docum.  num.  12  (febbraio  1143,  1142  m.  v.;  Arch,  Ven., 
VII,  91  e  92),  ove  si  leggono  le  firme  di  un  "  Petrus 
lanne  ,  e  di  im  "  Henricus  lanne  „. 
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5.  Pavia]  //  Sanudo  corresse  con  aliro  inchiostro  Pavia  su  Trieste.  —  6.  et-Curzola]  Vintero  fasso  fu  aggiunto 
foi  dal  Sanudo  con  altro  inchiostro.  —  9.  Geno]    Cost  interfetro  2a  sigla  g  usata  qui  dal  Sanudo. 


'  E  ricordata  col  cognome  "  Zancharoli  „  ma  colla 
provenienza  da  "  Zancharella  „  presso  Roma,  (Zagarolo  ?), 
neIl'elenco  del  "Chron.  Iust.„.  La  provenienza  vi  e 
stata  indicata  dal  solito  annotatore.  Di  questa  fami- 
glia  fanno  menzione  documenti  autentici  antichi;  cf.  p.  e. 
le  "Carte„  citate,  docum.  num.  63  (giugno  1181;  Arck. 
Ven.,  IX,  113  e  114)  ove  si  legge  la  firma  di  un  *  Petrus 
Zancayrolus  „. 

'  E  ricordata  neIl'elenco  del"Chron.  lust.  ,ma 
col  cognome  "  luliani  „ ;  la  provenienza  della  Grecia  vi  e 
stata  indicata  AeX  solito  annotatore.  Di  questa  famiglia 
fanno  menzione  documenti  autentici  antichi;  cf.  p.  e.  le 
"Carte„  citate,  docum.  num.  4  (gennaio  1085,  1084 
m,  V.;  Arch.  Ven.,  VII,  80-82),  ove  si  legge  la  firma  di 
un  "  Dominicus  lulianus  „ ;  cf.  nota  13  a  p.  33. 

9  Cf.  MuRATORi,  XXII,  430. 

'"  E  rlcordata  nell'elenco  del"Chron.  lust.  ,col 
cognome  "  ^antani  „  ,  e  colla  provenlenza  da  Genova,  in- 
dicatavi  dal  solito  annotatore.  Della  famiglia  fanno  men- 
zlone  documenti  autentici  antichi;  cf.  p.  e.  le  "  Carte„ 
citate,  docum.  num.  38  (decembre  1 162 ;  Arch.  Ven.,  VIII, 
140  e  141)  ove  si  legge  la  firma  di  un   *  Oto  lantani  „. 

"  Non  h  ricordata  nei  due  elenchi  citati,  ma  ne 
fanno  menzione  atti  ufficiali  autentici;  cf.  p.  e.  la  nota 
del  4  settembre  1381  che  si  legge  nel  libro  VIII  dei  Com- 
memoriali,  reg.  num.  95  (ove  si  ricordano  Marco  e  Pietro 
Zaccaria  membrl  del  Maggior  Consiglio). 

'^  II  catalogo  del  "  Chron.  lust. ,  ricorda  questa 
famiglia  coUa  notizia  della  sua  provenienza  da  Torcello 
e  della  costruzione  delle  due  chiese  di  san  Geminiano  e 
di  san  Teodoro.  Degli  "  Ziani  „  fanno  menzione  docu- 
menti  autentici  antichi;  cf.  p.  e.  le  "  Carte  „  citate,  do- 
cum.  num.  29  (decembre  1158;  Arch.  Ven.,  VII,  365  e 
366),  ove  si  fa  menzione  di  Sebastiano  e  Stefano  Ziani. 

'^  La  data  e  falsa;  Pietro  Zianl  uiorl  nel  1339  a  dl 


LE  VITE  DEI  DOGI  (introduzione) 


47 


Zorbani',  di  Zervia;  manch6  —  1342; 

Zubanigi',  di  Padoa;  feno  Santa  Maria  Zubenigo;  mancli6  —  1114; 
Zanaxi^  di  Lombardia;  mancho  sier  Zuanne,  avochato  per  le  Corte  —  1375; 
ZampaoniS  di  Trivixana;  manch6  sier  Zuane,  a  la  lusticia  vechia^  —  1326; 
Zanchani",  di  Romania;  manch6  in  sier  Andi^ea,  fo  avogador  — ^*«. 

QUESTE  SONO  LE  CAXADE  QUALLE  FINO  AL  PRESENTE,   1523,  PORTANO  DO  ARME  E  PIIJ  PER  CAXA.  c.  23  A. 
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Balbi 

Badoeri 

Contarini 

Canali 

Dolfini 

Dandoli 

Donadi 


14  marzo.  Inoltre  Pietro  ebbe  un  figlio,  Marco,  ciie  morl 
sotto  il  dogado  di  Renier  Zeno.  Cf.  Martin  Da  Cana- 
LE,  op.  cit.,  capitolo.  132. 

*  11  Sanudo  li  confuse  coi  "  Cerbani  „  e  forse  il 
vero  nome  della  famiglia  era  "  Qorcani  „  come  e  dato 
dall'elenco  del  "Chron.  lust.  ,  o  "lorzani,,,  come  sl 
trova  in  alcuni  documenti  autentici ;  cf.  le  "  Carte  „  ci- 
tate,  docum.  num.  58  (marzo  1177;  Arch.  Ven.,  IX,  107- 
109),  ove  si  legge  la  firma  di  un  "  Machaloto  lorzani  „. 

*  Cf.  nota  11  a  p.  19. 

'  Non  fe  ricordata  nei  due  elenchi  citatl,  ma  ne 
fanno  menzione  documenti  autentici  antichi ;  cf.  p.  e. 
l'atto  del  marzo  1150  che  si  legge  nella  busta  V  delle 
Ducali  citate,  ove  si  fa  parola  di  un  "  Dominicus 
lanasi  „, 

^  Di  una  famiglia  "  Zampani  „  si  trova  menzione 
nei  documenti  autentici  antichi :  cf.  p.  e.  una  carta  del- 
l'ottobre  1170  del  citato  Archivio  di  San  Zaccheria  (perg. 
estere,  busta  24)  ricorda  un  Michele  Zampani. 

^  Tale  cognome  non  appare  nella  serie  dei  Giu- 
stizleri  vecchi  tratta  dai  documenti;  cf.  il  prospetto 
citato. 

*  E  ricordata  nell'elenco  del  "Chron.  lust.  „. 
ma  la  provenienza  dalla  Romania  vi  e  stata  indicata  dal 
solito  annotatore.  Ne  fanno  menzione  documenti  au- 
tentici  antichi  :  p.  e.  un  "  Enrico  ^ancani  „ ,  ufiiciale  so- 
pra  Rialto,  fe  ricordato  in  un  atto  del  13  decembre  1322 , 
cf.  i  citati   Capitolari  delle  Artni  venezianc,  I,   209. 

*  L'elenco  delle  famiglie  dato  dal  Sanudo  non  solo 
e  inesatto  nella  lezione  dei  cognomi,  ma  anche  e  difet- 
toso  per  moltissime  omissioni. 

L'ho  confrontato  coUe  testimonianze  dei  documenti 
e  dei  due  piu  autorevoli  elenchi  di  famiglie,  perchfe  ho 
voluto  indicare  quali  delle  notizie  in  esso  riferite  meri- 
tano  maggior  fede.  II  Sanudo  conobbe  di  certo  i  due 
cataloghi:  difatti  nella  sua  biblioteca  teneva  il  codice 
del  "Chron.  Alt.  „  che  ora  si  conserva  colla  se- 
gnatura  H,  V,  44,  presso  il  Seminario  patriarcale  di 
Venezia,  e  quanto  all'eIenco  del  "Chron.  lust.  „  ba- 
sta  notare  che  ne  ha  rlferito  testualmente   il   passo  sui 


Pixani 

Querini 

Trivixani,  numero  3 

Morexini,  numero  4 

Molini,  numero  3 

Soranzi 

Venieri  ® 

Candlani;  cf.  p.  48,  rr.  14-18  e  nota  4.  Ma  il  Sanudo  nella 
composizione  di  questo  catalogo  di  famiglie  ha  seguito 
specisilmente  la  testlmonianza  della  cronaca  anonima  del 
secolo  decimoquinto  contenuta  nel  codice  Marciano  It. 
Vn,  2034  la  quale  giunge  col  racconto  del  fatti  al  1443, 
ma  contiene  in  un'ampia  introduzione  anche  un  catalogo 
di  famiglie  composto  nel  marzo  1432;  cf.  Nuovo  Archi- 
vio  Veneto,  XVIII,  111-113.  Da  questo  catalogo  h  deri- 
vato  quello  della  cronaca  inedita  di  Donato  Contarinl 
che  non  ho  potuto  ancora  esamlnare  neIl'autografo  (Vienna. 
Imperiale.  Cod.  Palatino  6260)  raa  ho  conosciuto  sol- 
tanto  neII'apografo  Marciano  Ital.  VII,  95.  Quantunque 
la  serie  data  dal  Sanudo  pii^  volte  sia  diversa  da  quella 
deU'anonimo  e  del  Contarini  nelle  notizle  particolari  e 
soprattutto  nelle  date,  tuttavia  nell'insieme  dimostra 
d'essere  stata  composta  su  quel  modello  e  col  medesimo 
metodo ;  difatti  in  entrambe  i  cognomi  sono  disposti 
in  ordine  alfabetico  secondo  I'  iniziale,  le  famiglie  estinte 
sono  in  genere  raggruppate  a  parte  e  di  ciascuna  vlene 
indicato  il  personaggio  col  quale  cess6,  l'ufflcio  ultimo 
da  lui  tenuto  e  l'anno  della  morte ;  in  tutti  i  gruppi  per 
lettera  la  successione  dei  cognomi  procede  per  solito  con 
piccole  differenze  tra  i  due  testi,  e  di  ciascuna  famiglia 
vi  sono  ricordate  la  provenienza,  le  varie  armi  e  le  pie 
fondazioni.  II  catalogo  deII'anonimo  e  quello  del  Con- 
tarini  contengono  notizie  piu  copiose  intorno  alle  fami- 
glie  rlspetto  a  quello  del  Sanudo,  perche  danno  molti  par- 
ticolari  che  si  leggono  anche  nei  due  elenchi  piu  antichi 
e  che  in  genere  dal  Sanudo  sono  stati  omessi. 

'  Queste  notizie,  ad  eccezione  di  quelle  sui  Balbi 
e  sui  Canali,  si  leggono  nella  serie  alfabetica  delle  ta,- 
miglie  data  dal  Sanudo ;  qualche  differenza  si  nota  rispetto 
ai  Molin  e  ai  Morosini.  II  Chron.  lust.  „  nelPelen- 
co  citato  da  un  numero  maggiore  di  famiglie  che  ebbero 
pii  di  un'arma,  p.  e.  i  "Boni„.  gli  "  Aymi  „,  i  "  Paradi- 
xi  „ ,  i  "  Nani » ;  gli  *  Steni  „ ,  e  attesta  pure  che  i  "  Molin  „ 
avevano  tre  arme,  mentre  a  torto  il  Sanudo,  seguendo 
la  sua  fonte,  a  p.  34,  r.  14,  da  a  questa  famiglia  due 
sole  armi.  11  "Chron.  lust.  „  non  da  ne  ricorda  le 
due  armi  dei  "Donadin. 
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c.   24  A 


QUESTE  CAXADE  PORTAVANO  ALTRA  ARMA  DI   QUELLO    PORTANO  AL  PRESENTE'. 

Baxegii  Geni 

Coraeri  Zorzi 

Polani  .  Tiepoli 

lustiniani  Barozi 


Michieli 


Querini  ^ 


NOTA. 


"  Candiani,  qui  modo  Sanuti  nominati  sunt ;  de  Candiana  parte '  venerunt ;  tribuni  anti- 
"  quiores  fuerunt;  benivoli  omnes,  sed  in  bello  protervi  et  de  personis  magni.  quidam  vero, 
"nomine  Candianus,  ecclesiam  sancti  Mauricii  et  sociorum  eius,  et  sancti  Adriani   ad  hono-  10 
"  rem  eorum  construxit,  quidam  etiam  loannes  Candiano,  episcopus  Qlivensis,  fundavit  in  Dorso- 
"  duro  ecclesiam  sancti  Raphaelis  \. 

Altra  nota. 

"  Sanuti.  questi  disceseno  da  lanus,  re  de  Padoa,   ditto   Candiam,  per  la  qual  discesa  i 
"  furono  chiamati  Candiani,  dapoi  Sanudi.  questi  fu  tribuni   antiqui   et  superbissimi,   sempre  15 
"  sono  stati  bataieri,  et  per  la  sufficientia  et  bonta  de  uno  sier  Thom^  Candiano,  i  tribuni  di 
"la  cita  di  Padoa  l'anno  421  el  mando  in  compagna  da  sier  Alberto  Faletro  et  sier  Zeno 
"  Daulo  a  dar  principio  alla  edification  de  Rialto  ^  „ . 

1 1  QUESTE   SONNO   TUTTE   LE   CAXADE  DI  SIGNORI  E  FORESTIERI    AZONTI    NEL  NUMERO  DIL  MaZOR 

CONSEIO   POI    IL   SERAR   DI    QUELLO,  ET  SOTTO   CHI   DOXI   FONNO    CREADI    E   IL   TEMPO  *.  20 

Duce  domino   Petro   Gradenigo: 
1304,  a  di  25  avosto,  el  signor  Azzo,  marchexe   di  Este  et  Ancona  e  di  Ferara,   Mo- 


6.  Querini]  Parola  aggiunta  fiu  tardi  dal  Sanudo  con  altro  inchiostro.  —  7.  Nota]  ^iicsta  noia  e  la  segucnte 
furono  aggiunte  pin  tardi  dal  Sanudo  con  altro  inchiostro  nello  spazio  gia  bianco  della  c.  23  A.  —  10.  et]  Manca  nel  cod. 
ma  h  richiesto  dal  senso.  —   17.  compagna]  Cost  il  cod.  -  Zeno]  Cod.  Zano, 


'   Cioe  nel  1523. 

'  Anclie  in  questa  parte  l'elenco  del  "  C  h  r  o  n  . 
I  u  8  t.  „  da  notizie  plu  ampie,  perche  vi  comprende  anche 
i  "  Minoto  ,,  i  "  Dandolo,,  i  *  Tornaritl„  ed  i  "  Braga- 
dino„  e  per  solito  Indica  il  tempo  o  i  tempi  in  cui  l'arma 
fu  mutata. 

'  Molte  frazioni  di  comuni  in  Italia  hanno  questo 
nome,  p.  e.  Candiana,  frazione  del  comune  di  Conselve, 
o  Candiana,  frazione  del  comune  di  Pontecasale,  tutte 
e  due  nella  prov.  di  Padova.  II  "  C  h  r  o  n.  A 1 1.  ,  ed. 
cit.  p.  1°,  r.  I,  pone  questo  luogo  presso  Riminl  ed 
Agnello  Ravennate  (ScriJ>tores  rerum  Langohardicarum 
PP*  303  s  307)  ricorda  un  "  portus  Candiani  „  e  un  cam- 
po  "  qui  vocatur  Candiani  „  tutti  e  due  presso  Ravenna. 

■•  L'intero  passo  si  legge  quasi  alla  lettera  nelPelen- 
co  delle  famiglie  veneziane  del  clt.  cod.  Marc.  Lat.  X,  36 
A,  a  c.  170  A  con  lievi  variantl:  "  Candiani,  qui  modo 
"  Sanuti  nominati  sunt,  de  Candiana  parte  venerunt; 
"  tribuni  anteriorea  fuerunt,  benivoli  omnes  sed  in 
"  bello  protervi  et  de  personis  magni.  Quidam  vero 
"  nomine  Candianus,  ecclesias  sancti  Mauricii  et  socio- 
"  rum  eius,  et  sancti  Adriani  adeorum  honorem 
"  construxit.  Quidam  etiam  loannes  Candiano,  episco- 
*  pus  Olivensis  fundavit  in  Dorso-duro  ecclesiam  sancti 
"  Raphaelis  „.  Questo  passo  nel  suo  primo  periodo  meno 
l'inciso  sulla  mutazione  del  cognome,  deriva  dal  passo 
che  intorno  al  Candiani  si  legge  nell'  elenco  del  "  Chro- 


nicon  Altinate^,  «</.  cit.,  p.  28,  rr.  37038.  II  se- 
condo  periodo  deriva  dal  passo  che  si  legge  neU'elenco 
delle  pie  fondazioni  del  "Chronicon  Altinate,,, 
ed.  cit.,  p.  27,  rr.  32  e  33.  II  terzo  periodo  deriva  dal 
passo  che  si  legge  nell'elenco  dei  vescovi  di  Olivolo  del 
"  C  h  r  o  n  i  c  o  n  A 1 1  i  n  a  t  e  „.  ed.  cit.,  p.  22,  rr.  19  e 
20.  Cf.  anche  l'elenco  dei  vescovi  di  Olivolo  in  queste 
Vite  dei  dogi,  ap.  11,  rr.  33  e  34.  L' inciso  suUa  mu- 
tazione  del  cognome  forse  deriva  dalla  cronaca  veneziana 
anonima  composta  da  un  contemporaneo  del  doge  An- 
drea  Dandolo,  della  quale  ho  esaminato  un  esemplare 
alla  Marciana  (Lat.  X,  137);  essa  fu  usata  dall'autore 
del  "  C  h  r  o  n,  I  u  s  t.  „  e  da  per  la  prima  ai  Candiani 
anche  11  cognome  "  Sanudo  „. 

^  Cf.  p.  2,  r.  8.  Non  ho  ancora  ritrovato  la  cro- 
naca  alla  quale  appartiene  il  passo  qui  riportato  testual- 
mente  dal  Sanudo. 

^  Era  naturale  che  11  Sanudo  all'elenco  delle  fami- 
glie  nobili  veneziane  facesse  seguire  quello  delle  famiglie 
stranicre  che  furono  aggiunte  nei  vari  tempi  alla  no- 
bilta  di  Venezla.  E  necessario  a  questo  elenco  aggiun- 
gere  come  comento  le  notizie  date  dai  corrispondenti 
privilegi,  perche  alcune  indicazioni  del  Sanudo  non  sono 
esatte  ed  altre  sono  la  traduzione  letterale  di  frasi  con- 
tenute  nei  detti  documenti,  per  lo  piu  sinora  ignoti.  II 
catalogo  della  cronaca  Marc.  It.  VII,  2034  *  '^^''*  cronaca 
del  Contarini  ricorda  soltanto  alcune  di  queste  famiglie 
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dena  e  Rezo  perpetuo  dominator,  con  soi  fioli  Frescho,   Pietro  abbate,   et  Richardo   et  soi 
heriedi '. 

1329,  a  dl  12  marzo,   el  signor  Can   di  la  Scala,   vicario   zeneral   di   rimperio  a  Ve- 
rona  *.  • 

5  1331,  a  dl  28  novembrio,  l'honorabile  et  dilectissimo  homo,  domino  Raynaldo,  marchexe 

di  Este  e  di  Ancona,  domino  Obizo,  domino   NicoI6,  et  domino  Bertoldo  et  Francesco,  fiol 
di  ditto  domino  Bertoldo '. 

1306,  a  di  9  avosto,  el  conte  Rambaldo  da  Colalto  con  soi  fioli  et  heriedi*. 

Duce   domino  Francesco   Dandulo: 

10  1332,  a  dl  primo  septembrio,  el  signor^  Azzo  Visconte,  vicario  zeneral  de  rimperio  in 

Milam  ^. 

1332,  a  di  12  avosto,  el  signor  Lodovico  di   Gonzaga,   vicario   zeneral   di  Tlmperio,  di 
Mantoa '. 


I.  Rlchardo]  Cosi  il  cod. 
con  altro  inchiosiro  fih  cufo. 


8.  1306-herledi]  Vintero  passo  fu  aggiunto  foi  dal  Satmdo  nello  sfazio  interlineare 


aggregate  e  le  comprende  nella  stessa  disposizione  alfa- 
betica  colle  altre  famiglie  venute  nelle  isole  veneziane  In 
tempi  antichissiml.  11  Sanudo  piii  che  la  testimonianza 
dcl  Contarini  qul  ha  seguito  quella  dei  documenti. 

'  li  privilegio  si  legge  nei  libro  primo  dei  "  C  o  m- 
memoriali„  a  c.  65  B;  cf.  reg.  nura.  177.  La  frase 
"  con  80I  fioli  „  non  si  riferisce  a  "  dominatdr  „ ,  ma  si- 
signlfica  che  la  nobllt^  fu  accordata  ad  Azzo  ed  ai  suoi 
figll.  II  vero  nome  del  terzo  fu  Rizzardo  e  non  "  Rl- 
cliardo  „.  II  marchese  fu  Azzo  VII ;  i  suoi  figli  furono 
naturali ;  Pletro  era  chiamato  abbate  come  ii  suo  prozlo 
Pietro,  abbate  di  Pomposa.  Cf.  Litta,  Le  famiglie  ita- 
liane  celebri,  III  (tavole  VIII  e  IX  degll  Estensi).  Un 
estratto  dei  documento  fu  pubblicato  dal  Vkrci  nella  Sto- 
ria  della  Marca  Trivigiana  e  V^ronese  Venezia,  Storti, 
MDCCLXXXVII,  IV,  p.  166  dei  documenti. 

^  II  privilegio  si  legge  nel  libro  terzo  dei  "  C  o  m- 
memoriali,,  a  c.  41  A;  cf.  reg.  num.  158.  Fu  accor- 
dato  non  da  Pietro  Gradenigo,  ma  da  Francesco  Dan- 
dolo.  Lo  Scaligero  fu  Can-grande  I  che  morl  poco  dopo 
cioh  11  22  luglio  di  queiranno;  cf.  Litta,  o/».  cit.,  H 
(tavola  II  degli  Scaligeri);  cf.  anche  Romanin,  0/.  cit., 
lU,  116. 

^  H  prlvilegio  accordato  a  Rinaldo  sl  legge  a  c.  71  B 
del  libro  terzo  del  "Commemoriali,,,  ove  una  nota 
fa  menzione  di  simili  privilegl  largUi  ad  Obizzo  ed  a 
Nlccolo;  cf.  regg.  numm.  236  e  237.  Un' altra  nota,  ma 
di  carattere  diverso  e  di  data  piu  vicina  a  noi,  ricorda 
che  a  Bertoldo  ed  a  Francesco  11  privileglo  venne  con- 
cesso  il  19  novembre  1341,  distinzione  che  11  Sanudo  ha 
omesso.  Circa  questa  scconda  nota  cf.  reg.  num.  534. 
Tutti  questl  privilegi  furono  datl  da  Francesco  Dandolo 
e  non  da  Pietro  Gradenlgo.  Rinaldo  succedette  nel  1317 
a  suo  zlo  Azzo,  morto  gia  dal  primo  febbraio  1308,  nel 
governo  di  Ferrara.  Niccolo  ed  Obizzo  erano  fi-atelli  di 
Rinaldo ;  11  secondo  succedette  nel  governo  di  Ferrara  al 
fratello,  morto  11  31  dicembre  1335.  Bertoldo  fu  figlio  di 
Francesco,  fratello  di  Azzo  VII;  cf.  Litta,  0/.  cit.,  III, 
(tavole  IX  e  X  degli  Estensi).     L'onorificenza  fu  accor- 


data  da  Venezia,  perchfe  avevano  soccorso  la  Repubblica 
con  millecinquecento  moggia  di  frumento  in  una  grave 
carestia;  cf.  Romanin,  0/.  cit.,  III,  96. 

*  Una  deliberazione  del  Maggior  Consiglio  in  data 
del  9  agosto  1306  circa  questo  Rambaldo  si  legge  a  c. 
19  B  del  "Llber  Capricornus„  ( Archl vio  di  Stato 
di  Venezia;  Dellberazioni  del  Magglor  Consiglio).  Questo 
privileglo  che  non  h  a  noi  pervenuto,  fu  concesso  dcd  doge 
Pietro  Gradenigo.  II  testo  del  "Llber  Capricornu8„ 
e  11  seguente,  cio^  a  c.  7  B:  "  1306,  XVIIII  marcii.  quod 
"  Rambaldus  de  Colalto,  comes  Tervisinus,  sit  Venetua 
"  cum  Ista  condicione  quod  teneatur  emere  in  Venecils 
"  possessiones  de  librls  III  mille  et  de  alio  suo  mobili 
"teneatur  facere  factioues  comunis  Veneciarum  ut  fa- 
"  tlunt  alii  Veneti  „ ;  e  poi  a  c.  19  B  :  "  1306,  die  VIIII 
"  augusti.  quod  -dominus  Rambaldus,  comes,  de  Colalto, 
"  qul  est  factus  Venetus  secundum  ordlnes  Veneclarum, 
"  et  non  est  in  parte  (cioh  nella  deliberazione  del  19 
"  marzo)  captum  allter  quod  Ipse  cum  suis  heredibus 
"  presentibus  et  futuris  slnt  Veneti,  sit  de  cetero  cum  suis 
"  heredibus  presentibus  et  futuris  Venetus ;  et  est  capta 
"  inter.  XL.  „  (cloh  che  la  p  a  r  t  e  era  stata  deliberata 
prlma  dalla  Quarant\a).  Ma  i  due  documenti  trattano 
di  ammissione  alla  cittadinanza  e  non  di  ammisslone 
alla  nobiltJ.  Colialto  h  frazione  del  comune  di  Refron- 
tolo  nel  distretto  di  Conegliano  In  provincia  di  Treviso. 

^  Cf.  Muratori,  XXII,  431. 

*  Una  nota  che  si  legge  a  c.  74  A  e  77  B  nel  libro  in 
del  "Commemoriali,  ricorda  questo  privilegio  ;  cf. 
reg.  num.  266.  Azzo  era  vicarlo  imperiale  a  Milano 
sino  dal  1329;  cf.  Litta,  oJ>.  cit.,  I  (tavola  III  dei  VI- 
sconti). 

'  Questo  privileglo  si  legge  a  c.    74  A   del  libro 

III  dei  "Commemoriali„;  cf.  reg.  num.  261.  Lutgl 
dl  Gonzaga  fu  il  primo  della  famigUa  a  tenere  11  governo 
di  Mantova;  vi  pervenne  nel  1328  col  titolo  di  capitano 
generale,  e  nel  1329  fu  nominato  vicario  imperiale  In 
quella  citti  da  Lodovico  il  Bavaro.     Cf.  Litta,  op.  cit., 

IV  (tavola  II  del  Gonzaga). 


T.  xxn,  p.  IV  —  4. 
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MARIN  SANUDO 


1335,  a  ^  27  luio,  el  signor  Luchin  Visconte,  di  Milam ». 

1336,  a  dl  8  april,  el  signor  Ostasio  di  Polenta,  signor  di  Ravena  et  Zervia  ». 

Duce   domino  Andrea  Contarini:  • 

1380,  a  dl  primo  septembrio,  lo  egregio  cavalier,  domino  lacomo  di  Cavali,  capetanio  di 
le  zente  nostre  su  Lio '. 

Duce   domino  Antonio  Venier: 

1383,  a  dl  30  luio,  lo  illustre  et  excelso  domino  Stephano  Tvertho,  re  di  Rasia  et  Bo- 
sina  et  parte  maritime  *. 

1385,  a  di  primo  zugno,  lo  egregio  et  nobel  cavalier,  domino  Federico  da  Sovergnam  di 
la  Patria  di  Friul  \ 


1  II  Sanudo  ha  errato  nella  data,  perchi  il  27  lu- 
gUo  fu  il  giorno  in  cui  Franzono  Corono,  procuratore 
di  I^uchino  Visconti,  presto  per  lui  il  giuramento  alla 
Repubblica  di  Venezia.  II  privilegio  fu  accordato  il  20 
lugllo  1335,  come  e  dimostrato  da  una  nota  che  si  legge 
a  c.  123  A.  del  libro  III  del  "Coramemoriali,,; 
cf.  reg.  num.  364,  tanto  pel  privilegio  quanto  pel  giu- 
ramento.  Luchino  fu  zio  di  Azzo  ed  aveva  grande  ri- 
putazione  di  condottiero;  nel  1339  succedette  col  fratello, 
l'arcivescovo  Giovanni,  al  nipote  nel  governo  di  Milano. 
Cf.  LiTTA,  op.  cit.,  I  (tavola  II  dei  Visconti). 

'  II  privilegio  (che  il  Sanudo  a  torto  interpreto  co- 
me  di  concessione  di  nobilta,  mentre  da  soltanto  la  cit- 
tadinanza  interna  ed  esterna)  si  legge  a  c.  122  B  del  libro 
in  dei  "  Commemoriali  „;  cf.  reg.  num.  377.  Osta- 
sio  I  sino  dal  1322  aveva  tolto  il  governo  di  Ravenna  al 
cugino  Guido-novello  ed  aveva  assunto  il  titolo  di  pode- 
sta;  gia  nel  13 15  reggeva  Cervia  collo  zio  Bannino  che 
piu  tardi  venne  da  lui  ucciso.  Cf.  Litta,  0/.  «V.,  X 
(tavola  IV  dei  Da  Polenta).  Polenta  fe  frazione  del  co- 
mune  di  Bertinoro  in  provincia  di  Forl).  Questl  quat- 
tro  privilegi  lurono  largiti  In  compenso  della  lega  di  quei 
principi  con  Venezia  contro  gli  Scaligeri ;  cf.  Romanin, 
oji.  cii.,  III,  131  e  Pasolini,  Delle  antiche  relazioni /ra  Ve- 
nezia  e  Ravenna  n^ Archivio  Siorico  italiano,  XVII,  103. 

3  Giacomo  Cavalli  nel  1379  comand6  un'  corpo  di 
2000  fanti,  4000  cavalieri  e  alcuni  balestrieri  presso  il 
forte  ed  il  porto  di  San  Nicol6  del  Lido  nella  guerra 
con  Genova ;  cf.  Romanin,  oJ>.  cii.,  III,  269.  Questa 
aggregazlone  della  famiglia  Cavalli  e  stata  gia  ricordata 
dal  Sanudo  nell'elenco  delle  famiglie ;  cf.  p.  24  rr.  8,  9.  La 
data  qui  riferita  dal  Sanudo  h  errata  e  Invece  fe  vera 
quella  da  lui  indicata  nelPelenco;  difatti  a  c.  165  B  del 
cit.  "Liber  NoveHa„  ai  legge:  "1381,  die  primo 
"  septembris,  cum. . . .  et  sicut  notorium  est,  egregius  mi- 
"  les,  dominus  lacobus  a  Caballis,  civis  noster,  existens 
"  capitaneus  gentium  nostrarum  in  Litore,  exercuit  per- 
"  sonam  et  virtutem  suam  et  suorum  in  guerra  proxime 
"  elapsa  cum  magna  prudentia,  strenuitate,  studio  et  so- 
"  licitudine  ac  fidelitate  adeo  quod  melius  nec  ferventius 
"  fieri  potuisset  per  aliquem  alium,  et  similiter  cum  ga- 
*  lea  apud  Clugiam  et  subsequenter  cum  armata  que  ivit 
"  ad  partes  Sclavonie  et  Apulee,  et  pro  certo  portamentum 
"  suum  fuit  non  solum  utlle  et  fructuosum  sed  neccessa- 
"  rium  factis  nostris,  et  sic  est  dispositus  semper  face- 
"  re vadit  pars  quod  in  bona  gratia   ipse   dominus 
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"  lacobus  a  Caballis  sit  cum  suis  heredibus  de  nostro 
"  Maiori  Consilio,  sicut  cum  magna  reverentia  supplica- 
"  vit,  quod  sibi  reputablt  ad  maximum  honorem.  et  est 
"  capta  per  quinque  consUiarios  (della  Signoria),  tria  ca- 
"  pita  (della  Quarant)a)  et  per  XL,  ubi  (cioe  nella  Qua- 
"  rantia)  fuerunt  non  sinceri  i,  de  parte  XXXIII ;  in  Ma- 
"■  iori  Consilio  de  parte  369,  de  non  19,  non  sinceri  9  „. 
II  testo  del  privilegio  corrispondente  a  questa  delibera- 
zione,  credo  che  non  sia  a  noi  pervenuto ;  esso  manca 
nel  "Liber  primus  Privilegiorum„  all' Ar- 
chivio  di  Stato  di  Venezia. 

*  II  privilegio,  che  si  legge  a  c.  56  A  del  clt.  "  L  i  b  e  r 
primus  Privilegiorum,,  fu  pubblicato  dal  Ljubic 
nel  volume  IV  del  Monumenta  spectaniia  historiam  Slavo- 
rum  meridionalium  (Zagabriae,  1874,  ^upan,  IV,  pp.  200 
e  201).  II  principe  nel  documento  &  designato  "  serenis- 
"  simus  dominus  Stephanus  (parola  omessa  dall'editore) 
"  Tvertcho,  Dei  gratia  rex  Rassie,  Bossine  maritiniarum- 
"  que  partium  „  ;  il  privilegio  che  ha  la  data  indicata  dal 
Sanudo,  fu  concesso  non  solo  a  lui,  ma  anche  ai  figli  ed 
eredi.  Questo  Stefano,  bano  di  Croazia,  conquistata  la 
Rascia,  cioe  la  Serbia  orientale,  aveva  assunto  il  titolo 
di  re  di  Rascia  ed  aveva  aggiunto  al  suo  dominio  le  cittd 
marittime  della  Dalmazia;  cf.  Romanin,  op.  cit.,  III,  315. 
Una  concessione  dei  privilegi  propri  della  nobilta  vene- 
ziana  gli  era  stata  gia  fatta  con  atto  del  12  giugno  1340 ; 
cf.  il  documento  a  c.  173  A  del  libro  terzo  dei  "  Com- 
memorlali,,  e  reg.  num.  497  a  p.  87. 

^  Federico  di  Savorgnano  era  capitano  generale 
della  lega  stretta  nel  1385  tra  Venezia  ed  alcuni  comuni 
e  feudatari  del  Friuli  contro  Francesco  da  Carrara  e  fu 
ucciso  a  tradimenfo  nel  13S8;  cf.  Romanin,  of.  cit.,  III, 
323.  La  data  del  privilegio  riferita  qui  dal  Sanudo  'h 
falsa  e  deve  essere  corretta  in  3  aprile  1385.  Difattl 
in  quel  giorno  il  Maggior  Consiglio  (cf.  "Liber  Leo- 
na  „  c.  4  A)  deliber6  nel  modo  seguente :  "  cum  alias 
"  captum  fuerit. . . .  in  Consilio  Rogatorum  et  Additio- 
"  nis.  . . .  quod  Collegium,  scilicet  dominus,  consiliarii, 
"  capita  et  sapientes  haberent  libertatem  per  maiorem 
"  partem  promittendi  uni  notabili  et  nobili  persone  ac 
"  bene  disposite  ad  honorem  nostri  dominii  quod  sit  de 
"  nostro  Maiori  Consilio  sicut  sunt  alii  nobiles  nostri, 
"  sortiente  effectum  nostra  intentione  de  facto  lige  fiende 
"  cum  illis  de  Patria  Foroiulii  et  dando  ad  intelligendum 
"  illi  notabili  persone  quod  est  neccessarium  quod  istud 
"  capiatur  In  nostris  consiliis  opportunis ;  et  subsequen- 
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1386,  a  di  7  luio,  el  magnifico  et  egregio  signor  Zuanne,  conte  di  Segna,  di  Frangipani*. 
1388,  a  di  18  zugno,  el  magnifico  e  potente  signor  Antonio  di  la  Scala,  vicario  zeneral 
di  1'  Imperio  in  Verona  et  colegado  nostro  ^ 

1388,  a  dl  20  dezembrio,  lo  egregio  et  nobele  cavalier,  domino  lacomo  Dal  Vermo,  fo  dil 
5  signor  Luchin;  etiam  li  fo  don^  una  caxa  a  San  Polo,  fo  dil  signor  Francesco  di  Carara'  || . 

1389,  a  di  primo  april,  el  magnifico  e  potente   signor   Francesco  di  Gonzaga,  signor  di 
Mantoa,  zeneral  ^ 

1391,  a  di  primo  zugno,  lo  illustre  et  excelso  domino  Stefano  Debisa,  re  di  Rasia  et  Bo- 
sina  ". 


c.  24  B 


"  ter  captum  fuerlt  In  dlcto  Colleglo  in  maxima  unitate 
'  quod  illa  notabilis  et  nobilis  persona  sit  egregius  miles, 
"  dominus  Federicus  de  Sovrignano,  intimus  et  carus  ami- 
"  cus  nostri  dominil:  vadit  pars.. . .  quod. .  . .  sit,  . . .  cum 
"  suis  lieredibus. . . .  de  nostro  Maiori  Consilio  „ ;  e  nello 
stesso  giorno  Antonio  Venier  accord6  al  Savorgnano 
quella  onorificenza  "  servata  solemnitate  Consiliorum 
"  nostrorum  Minoris,  de  XL  et  Maioris  „  come  fe  dimo- 
strato  dal  decreto  del  privilegio  che  si  legge  a  c,  75  A 
del  cit.  "Liber  primus  Privilegiorum,.  Sa- 
vorgnano  e  frazione  del  comune  di  San  Vito  al  Taglia- 
mento  in  provincia  di  Udine.  Circa  il  significato  di 
"  Patria  „  clie  deriva  da  "  Patrii  „,  ciofe  Patriarcato  (quello 
di  Aquileia),  cf.  p.  10,  nota  15. 

'  La  deliberazione  corrispondente  del  Maggior 
Consiglio  si  legge  a  c.  ij  A  del  "Hber  Leona, 
in  data  del  7  lugiio  1387,  e  per6  la  data  indicata  dal 
Sanudo  e  errata.  Pure  nei  7  luglio  13S7  Antonio  Ve- 
nier  accordo  la  cittadinanza  e  il  privilegio  di  nobilti  a 
lui  e  discendenti;  il  privllegio  si  legge  a  c.  81  B  del 
cit.  "Liber  primus  Privilegiorum,  e  da  esso 
e  dimostrato  clie  il  "  magnificus  et  potens  dominus  lohan- 
"  nes,  comes  Vegle,  Segnie,  Modrusie,  Gecche  et  cetera  „ 
ne  aveva  latto  domanda  alla  Repubblica.  II  documento 
omette  il  cognome  Frangipani,  ma  questo  h  dato  dal- 
I'elenco  citato  della  cronaca  del  Contarini.  Segna  e  in 
Croazia  aul  Quarnero. 

'  E  errata  la  data  del  privilegio  rlferita  dal  Sanudo 
e  deve  essere  corretta  in  18  giugno  1385  ;  difattl  in  quel 
giorno  il  Maggior  Consiglio  ("Liber  Leona,  c.  J 
B)  deliber6  che  fosse  accolta  I'  istanza  di  Antonio  della 
Scala  il  quale  aveva  domandato  al  Governo  di  Venezia 
la  cittadinanza  e  l'aggregazione  alla  nobilta  per  se  e  per 
gli  ercdi,  e  pure  in  quel  giorno  Antonio  Venier  gliene 
aceord6  il  privilegio  che  si  legge  a  c.  81  A.  del  citato 
"Liber  primus  PriviIegiorum„.  Antonio  del- 
la  Scala  fe  ricordato  in  questo  come  "  civitatis  Verone 
"  et  cetera  dominus  generalis  „  e  nella  parte  del  Mag- 
gior  Consiglio  anche  come  "  coUigatus  noster  „.  La 
data  addotta  dal  Sanudo  sarebbe  anche  assurda,  perchfe 
Antonio  della  Scala  nel  18  ottobre  1387  aveva  perduto 
il  dominio  di  Verona;  niori  di  veleno  il  3  novembre 
1388  a  Fredozio  sugli  Apennini,  Cf.  Litta,  of.  cit.,  II 
(tavola  III  degli  Scaligeri). 

^  Giacomo  Dal  Verme,  figlio  di  Luciiino,  fu  gene- 
rale  di  Gian-Gedeazzo  Visconti,  alleato  di  Venezia  contro 
Francesco  da  Carrara;  il  palazzo  a  San  Polo  era  stato 
proprieta  dei  gia  defunto  Carrarese;  cf.  Romanin,  0/. 
cit.,  III,  322  sgg.  e  LiTTA,  0/.  cit.,  II  (tavola  I  e  II  della 
famiglia  Dal  Verme  di  Verona).  Carrara  J;  comune  in 
provincia  di  Padova.     La  deliberazione  del  Maggior  Con- 


siglio  corrispondente  al  prlvlleglo,  in  data  del  30  di- 
cembre  1388  si  legge  a  c.  23  A  del  "Liber  Leona, 
e  da  quel  registro  h  dimostrato  che  il  17  dlcembre  una 
parte  analoga  era  stata  presa  dalla  Signoria,  poi  dai  tre 
capi  dei  Quaranta,  quindi  da  tutti  i  Quaranta,  e  che  nel 
Maggior  Consiglio  la  proposta  ebbe  tre  voti  contrari 
ed  uno  astenuto  e  gli  altri  favorevoli.  II  privilegio,  pure 
in  data  del  20  dicembre  1388  si  legge  a  c.  84  B  del  cit. 
"Liber  primus  Privilegiorum„con  questa  spe- 
ciale  motivazione:  *  . . , .  consideratis  laudabilibus  meri- 
"  tis  devotionis  et  optime  dispositionis  egregie  memorle 
"  domini  Luchini  de  Verme  patris  vestri,  dilectissiml  ci- 
"  vis  nostri,  quas  gessit  ad  honorem  et  statum  nostri 
•"  dominii,  specialiter  dum  fuit  capitaneus  noster  in  factis 
"  Crete  que  feliciter  annuente  Domino  successerunt,  con- 
"  sideratis  quoque  notabilibus  operibus  vestris  que  sequuti 
"  laudabilia  ipsius  genitoris  vestri  vestigia  ad  honorem 
"  et  statum  iliustris  dominl  comitis  Virtutum,  carissiml 
"  fratris  et  magnifici  colligati  et  amici  nostri,  in  capita- 
"  neria  felicis  lige  notablliter  ostendistis. .  . .  „ ,  e  al  solito 
fu  esteso  al  figli  ed  eredi  tanto  per  la  cittadinanza  quan- 
to  per  la  nobllta.  Anche  la  donazione  della  casa  h  at- 
testata  dal  "Liber  Leona„  loc.  cit.  II  "Liber 
primus  Pr  ivilegloru  m  „  a  c.  84  B  ha  pure  una 
lettera  in  data  del  20  dicembre  1388  scritta  da  Antonio 
Venier  a  lacopo  Dai  Verme  nella  quale  il  doge  gli  par- 
tecip6  la  notizia  delPaggregazione  di  iui  aila  nobilta  ve- 
neziana  e  v'aggiunse :  "  et  ad  ostensionem  huius  intime 
*  dilectionis  donamus  et  largimur  ac  damus  vobis  domum 
"  et  possessionem  nostri  comunis  positam  in  confinio 
"  Sancti  Pauli  que  fuit  dominl  Francisci  de  Carraria  se- 
"  nioris,  que  ob  culpam  ipsius  est  in  nostrum  comune 
"  iuridice  et  legitime  devoluta  „. 

*  Gian-Francesco  Gonzaga,  vicario  imperiale  e  ca- 
pitano  generale  di  Mantova,  era  entrato  nella  lega  tra 
Venezia,  Firenze  e  Bologna  contro  Gian-Galeazzo  VI- 
sconti;  cf.  ROMANIN,  oj>.  cit.,  III,  326  e  Litta,  of,  cii., 
II  (tavola  III  dei  Gonzaga).  II  privilegio  si  legge  a  c. 
86  A  del  clt.  "Liber  primus  Privileglorum,, 
in  data  del  primo  aprile  1389  ed  il  Gonzaga  vl  vlene 
designato  "  magnificus  et  potens  dominus  Franciscus  de 
"Goncaga,  civitatts  Mantue  etcetera  dominus  generalis,; 
il  documento  attesta  che  I'Istanza  di  lui  fu  accolta  per 
le  prove  di  affetto  che  aveva  dato  a  Venezia.  II  clt. 
"Liber  Leona,ac.  25  B  in  data  del  21  marzo  1389 
ha  una  parte  nella  quale  il  Maggior  Consiglio  deliber6 
sulle  onorificenze  pel  Gonzaga  che  doveva  venire  a  Ve- 
nezia  nella  prossima  settimana. 

'  In  un  documento  edito  dal  Ljubic,  of,  cit,,  IV, 
323  sgg.,  in  data  del  2  febbraio  1394,  si  legge :  *  Stepha- 
"'nus  Dabissha  Dei  gratia  Rascie,  Bosne  Maritimeque  et 
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1392,  a  dl  24  novembrio,  el  magnifico  e  potente  signor  Francesco  da  Carara,  zovene, 
signor  di  Padoa,  per  mezo  di  domino  lacomo  Gradenigo,  nobile  nostro,  podestk  di  Padoa  K 

1398,  a  di  12  octubrio,  el  magnifico  e  potente  signor  Nicol6,  marchexe  di  Este,  signor  di 
Ferara,  zeneral  ^ 

Duce   domino  Michaele   Steno: 

1401,  a  di  24  marzo,  el  magnifico  signor  Malatesta  di  Malatesta,  fiol  dil  signor  Pan- 
dolpho  ^. 

1404,  a  dl  29  septembrio,  li  magnifici  domini  Obizo  et  Piero  di  Polenta,  fradeli,  signori 
di  Ravena*. 


"  cetera  rex  „.  Stefeno  Dabissa  per  panra  degli  Ottomanl 
s'  era  posto  sotto  la  protezlone  di  Venezia ;  cf.  Romanin, 
0/.  «V.,  III,  33t.  H  prlvileglo  di  ammissione  alla  nobllti 
del  Magglor  Consiglio  e  ricordato  con  quella  data  in  una 
nota  a  c.  56  A  del  cit.  "Liber  primus  Prlvileglo- 
rum„  pubblicata  dal  Ljubic,  0/.  c;?.,  IV,  201. 

'  Francesco  (detto  novello,  ciofe  secondo,  per  di- 
stlnguerlo  dal  padre  Francesco  11  vecchio)  nel  1390  aveva 
rlcuperato  contro  Glan-Galeazzo  Visconti  11  dominlo  di 
Padova  e  sino  dal  1389  era  divenuto  alleato  dl  Venezla ; 
cf.  LiTTA,  o/.  cii.,  III  (tavola  V  del  Carraresi).  La  de- 
llberazlone  corrlspondente  al  prlvilegio  presa  dal  Mag- 
glor  Conslglio  sl  legge  a  c.  61  A  del  clt.  "Liber  Leo- 
"  n  a  „  in  data  del  24  novembre  1392,  e  nello  stesso  glorno 
fu  accordato  da  Antonlo  Venier  11  prlvlleglo  che  si  legge  a 
c.  loS  B  del  clt.  "Llber  prlmus  Prlvileglorum,. 
Esso  al  soUto  fu  esteso  al  figll  ed  eredl.  Notevole  k  11 
passo  seguente  del  documento  che  conferma  la  testlmo- 
nlanza  del  Sanudo :  "  . . . .  cum  magnlficus  et  potens  do- 
"  mlnus  Franclscus  lunlor  de  Carrarla,  civltatls  Padue 
"  et  cetera  domlnus  generalls,  fecerit  excellentle  nostre 
"  exponl  per  solemnem  ambaxlatorem  suum,  nobilem  ml- 
"  lltem  lacobum  Gradonlco,  potestatem  suum  Padue,  ho- 
"  norabilem  clvem  nostrum,  ut.  ...„.  Nella  parte  del 
Magglor  Consigllo  h  degno  di  nota  11  passo :  "  cum  ma- 
"  gnlficus  dominus  Franciscus  de  Carraria  iunior,  doml- 
"  nus  Padue,  Intlmus  amicus  nostrl  dominll,  per  suum 
"  ambaxatorem,  nobilem  vlrum  ser  lacobum  Gradonico 
"  militem,  fecerit  nos  benlgne  rogarl  quatenus  dignetur 
"  domlnatlo  nostra  Ipsum  dominum  Franclscum  recipere 
"  et  acceptare  In  civem  et  nostrum  nobilem  Veneciarum 
"  de  nostro  Maiorl  ConslUo  cum  suis  fillis  et  heredibus, 
"  slcut  allas  factum  fuit  magnlfico  domlno  marchionl 
"  Ferrarle  et  magnlfico  domlno  Mantue  carisslmis  aml- 
"cis  nostrls.  ...  „.  Laparte  ebbe  trentanove  voti  con- 
trari,  nove  astenutl  c  gli  altrl  favorevoll. 

'  NIccol6  d'  Este  nel  1393  era  stato  sotto  la  tutela 
dl  Venezia  che  lo  sostenne  nel  trono  contro  11  fratello 
Azzo  U  quale  venne  spodestato  ed  esillato  a  Candla ;  cf. 
RoMANiN,  0/.  cii.,  III,  330.  Fu  capltano  generale  della 
lega  che  tra  Venezla  e  Flrenze  venne  fatta  nel  1426  con- 
tro  Filippo-Marla  Vlscontl;  cf.  Litta,  aj>.  cit.,  III  (tavola 
XI  degli  Estensl).  La  p  a  r  t  e  del  Maggior  Consigllo  cor- 
rispondente  sl  legge  a,  c.  99  A  del  clt.  "Llber  Leona, 
In  data  del  prlmo  settembre  1398  ed  e  la  seguente : 
"  quod  magnlficus  domlnus  Nlcolaus,  Estensls  marchio, 
"  slt  noster  noblUs  Venetlarum  et  de  nostro  Maiorl  Con- 
"  silio,  prout  erat  magnlficus  dominus  Albertus  condam 
"  pater  suus,  cum  suis  filUs   et  heredlbus ;    cuius   prlvl- 


"  leglum  est  notatum  InComemoriall  PrlvIIeglo- 
"  r  u  m  presentl  ad  cartas  LXXXI.  et  est  capta  per  consl- 
"  llarlos,  caplta,  XL,  et  in  Maiorl  ConsIllO;,.  II  prlvl- 
leglo  sl  legge  a  c.  128  B  del  "Liber  prlmus  Privl- 
leglorum„  ed  h  In  data  del  12  ottobrei^^S;  al  solito 
fu  estes6  anche  ai  figll  ed  eredi,  ma  risguardava  la  sola 
nobllta,  perchfe  NlcoI6  aveva  gia  la  clttadinanza ;  la  mo- 
tlvazione  h  la  seguente:  "  . . . .  cum  magnificus  et  potens 
"  domlnus  Nlcolaus,  Estensis  marchio,  Ferrarle  et  cetera 
"  domlnus  generalis,  Intimus  clvls  noster,  semper  fuerlt 
"  et  sit  strlctlssimus  et  perfectlssiraus  amlcus  nostrl  do- 
"  mlnll ,. 

^  Pandolfo  Malatesta  era  uno  del  rlnomati  con- 
dottlerl  del  tempo  e  nel  1404  fu  capltano  generale  di 
Venezla  contro  Francesco  da  Carrara ;  cf.  Rqmanin,  op. 
cit.,  IV,  18.  DelI'aggregazIone  del  figlio  dl  lul,  Malatesta, 
al  Magglor  Consiglio  non  v'e  rlcordo  nfe  nel  "Liber 
L  e  o  n  a  ,  nfe  nel  "Llber  prlmus  Prlvlleglo- 
r  u  m  „ ,  fontl  ufEcIall,  nh  nel  cod.  49  ex  Brera  all'  Ar- 
chlvlo  dl  Stato  dl  Venezla,  Intltolato  "Partl  prese 
"nel  dar  la  nobilta  veneta  a  diverse  fami- 
"glie„  (1304-1685).  n"Liber  Leona„  ha  per  altro 
a  c.  ns  A  la  seguente  p  a  r  t  e  in  data  del  6  marzo  1401 : 
"  quod  pro  honorando  dominum  patriarcham  Aquileglen- 
"  sem,  dominum  eplecopum  Frislnensem  et  dominum  Ma- 
"  latestam  de  Malatestis  venturos  Veneclas  possint  expendi 
"  de  pecunla  nostri  comunis  ducatl  centum  viginti  auri. 
"  et  est  capta  per  VI  consillarios,  tria  capita,  XXX  et 
"  ultra  de  XL,  et  duas  partes  Maioris  ConsUU  „.  E  che 
realmente  11  privilegio  di  nobiltd  sla  stato  a  lul  accor- 
dato,  h  provato  da  un  documento  che  sl  legge  a  c.  i  A 
del  registro  XIX  delle  Grazie  all'Archivio  di  Stato  di  Ve- 
nezia :  esso  contlene  una  proposta  dl  grazia  in  data  del 
19  marzo  1401  per  dare  una  risposta  favorevole  alla  do- 
manda  presentata  da  questo  "  magnlficus  dominus  Mala- 
"  testa  domlnl ....  Pandulfi  de  Malatestis  „  il  quale  Ma- 
latesta  stava  allora  a  Venezla  ed  aveva  chlesto  di  essere 
aggregato  con  1  suol  figli  alla  nobilta  del  Magglor  Con- 
sigllo  "  cum  disposltlo  eius  sit  esse  semper  filius  et  de- 
"  votus  servitor  nostre  dominationis  „  ;  la  proposta  fu 
approvata  prima  dai  Quaranta,  e  poi  in  data  del  24  marzo 
dal  Maggior  Conslgllo,  come  e  dimostrato  da  due  note 
nel  margine  del  documento  in  quel  registro. 

*  Obizzo  I  fu  col  fratello  Pletro  e  cogll  altrl  (Ber- 
nardino,  Ostaslo  ed  Aldobrandino)  vicarlo  dl  Bonifacio 
IX  a  Ravenna  sino  dal  1390  dopo  dl  aver  ucclso  11  pa- 
dre  Guido  III;  cf.  Litta,  op.  cit.  (tavola  V  dei  Da  Po- 
lenta).  Obizzo  fu  fatto  prigionlero  da  Francesco  da  Car- 
rara  nella  guerra  contro  Venezia  degli  anni  1404  e  1405 
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1404,  a  dl  7  avosto,  el  serenissimo  signor  Tvertho,  re  di  Rasia  e  Bosina  et  parte  mariti- 
me ;  f o  fiol  'dil  re  Tvertho  ^ 

1 405,  a  dl  29  septembrio,  el  magnifico  signor  Otho-Bon  di  Terzi,  signor  di  Rezo,  con  do 
soi  fradeli,  lacomo  et  Zuanne,  conte  de  Tizin  e  Castel-Novo;  fono  fioli  dil   signor    Nicol6 

5  di  Terzi  di  Parma  K 

1405,  a  di  5  novembrio,  el   signor   Carlo  di  Cavalchabo,   fo  fiol  dil  magnifico  Bemab6, 
vicario  zeneral  in  Milam '. 

1405,  a  di  25  novembrio,  il  spectabile  et  potente  cavalier,  domino  Galeazo  Cathanio  de 
Grumello,  condutier  nostro  *. 
10  1406,  7  novembrio,  el   magnifico   e  potente  ^   domino   Zuan   di  Vignali,  signor  di  Lodi, 

zeneral  *. 


ed  cra  alleato  dclla  Repubbllca;  cf.  Romanin,  o/.  cii., 
IV,  24  sgg.  Ottenne  quel  privilegio  per  l'aiuto  dato  da 
lui  a  Venezia  contro  Francesco ;  cf.  Romanin,  0/.  c/V., 
IV,  203.  Cf.  anche  Pasolini,  0/.  «V.,  XVII,  105.  II 
privilegio  clie  manca  nel  clt.  *Liber  primus  Pri- 
vilegiorum^,  era  esteso  ai  figli  ed  eredi,  ma  com- 
prendeva  la  sola  nobilta,  perche  gii  avevano  la  cittadi- 
nanza.  La  corrispondente  deliberazione  del  Maggior  Con- 
siglio  sl  legge  a  c.  140  B.del  cit.  "Llber  Leona„ 
in  data  del  12  ottobre  1404;  il  testo  dl  essa  h  il  se- 
guente :  *  considerata  devotione  maxima  et  amore  die- 
"  tim  concrcscente  ad  honores  et  statum  nostrl  dominii 
"  magnificorum  dominorum  Oppiconis  et  Petrl  de  Po- 
"  lenta  fratrura,  Ravene  et  cetera  domlnorum  generalium, 
"  honorabilium  civium  nostrorum  lamdlu  per  magnificos 
"  precessores  suos,  assummantur  et  fiant  atque  sint,  Ipsl 
"  ac  filii  et  heredes  sul,  honorabiles  cives  ad  honorem 
"  nostri  Maioris  Consilii  et  de  nostro  Maiori  Consilio 
"  ut  videant  quod  sinceritatem  suam  et  optimum  porta- 
"  mentum  suum  plenissime  cognoscamus  „.  La  etessa 
parte  con  lievi  diiferenze  di  forraa  si  legge  anche  a  c. 

29  B  del  registro  A  delle  deliberazioni  del  Maggior  Con- 
siglio  deII'Avogaria  di  Coraun. 

'  La  parte  corrispondente  del  Maggior  Consiglio 
in  data  del  3  agosto  1404,  fu  pubblicata  dal  LjuBic,  op. 
cit.,  V,  47,  ma  il  principe  viene  in  essa  indicato  colla 
frase  generica  "  serenissimus  dominus  rex  Bossine  „.  In 
un  documento  del  31  luglio  1404,  edito  dal  Ljubic,  0/. 
cii.,  V,  45  e  46,  si  ricorda  che  Ostoia,  re  di  Bosnia,  fu 
sostituito  nel  trono  dal  figlio  di  Tvertko;  il  Senato  ve- 
neziano  in  esso  attesta  che  Tvertko  "  olim  rex  Bossine  et 
"  eiralliter  filius  suus  sunt  nostri  cives  „.  II  prlvilegio  del 
7  agosto  1404  non  fu  che  una  conferma  del  privilegio  del 

30  luglio  1383  ;  cf.  nota  4  a  p.  50.  Esso  h  ricordato  con 
quella  data  in  una  nota  a  c.  56  A  del  "Liber  prl- 
mus  Privilegiorum,,  pubblicata  dal  LjuBic,  oJ>. 
cit.,  IV,  20 1. 

'  La  parte  corrispondente  del  Maggior  Consiglio 
si  legge  a  c.  147  A  del  cit.  "Liber  Leona,  ed^ln 
data  del  29  settembre  1405.  II  privilegio  largito  a  Ot- 
tone  e  Giovanni  dei  Terzi  e  ricordato  dal  Sanudo  sl 
|legge  a  c.  iS3  B  del  cit.  "Liber  primus  Privlle- 
'giorum,,  in  data  del  29  settembre  1405;  h  degno  di 
nota  il  seguente  passo :  "  . .  . .  quare  constantie  devotio- 
"  nis  et  araicitie  robur  et  fidem  quam  magnifici  doraini 
"  Otto  Regii  et  cetera,  et  lohanneg  fratres,  coraites  Ti- 
"  zani  et  Caetro-Novi,  Terciorum,  filii  condara  magnifici 
*  domini  Nicolai  de  Terciis  Parmensis. . . .  animadverten- 


"  tes. . . .  supplicationlbus  nobis  sua  parte  porectis  gratio- 
"  sius  annuentes,  eosdem  magnificoe  domlnos  Ottonem  et 
"  lohannem  fratree  in  Venetos  et  nobilee  cives  nostros 
"  cum  suis  filiis  et  heredibus  legitimis  gratiose  recepi- 
"  raus  ac  aliorura  nostrorum  nobilium  civium  qui  no- 
"  stri  Maioris  Consilii  preerainentia  et  auctoritate  fruun- 
"  tur  consortio,  cum  suis  filiis  et  heredibus  legitimis 
"  presentibus  aggregamus.  .  .  .  „.  Ad  esso  segue  la  nota: 
"  Simile  privilegium  factura  fuit  magnifico  domino  la- 
"  cobo,  coraiti  Tizani  et  Castro-Novi,  Terciorum,  filio 
"  quondara  magnifici  doraini  Nicolai  de  Tertiis,  Parmen- 
"  sis,  8ub  buUa  aurea,  cura  eius  filiis  et  heredibus  legit- 
"  timis  per  totura  ut  supra,  et  in  millesimo,  die  et  in- 
"  dictione  suprascriptis  „.  Ottone  fu  anche  signore  di 
Reggio.  Tizzano  e  Castelnuovo  sono  ora  in  provincia 
di  Parraa.  La  stessa  parte  del  Maggior  Coneiglio  si 
legge  anche  a  c.  33  A  del  cit.  registro  A  deIl'Avogaria 
di  Comun. 

3  Nel  cit.  "Llber  Leona  „  a  c.  148  A  e  in  data 
del  S  novembre  140S  si  ha  la  seguente  deliberazlone  del 
Magglor  Consigllo :  "  quod  dominus  Carolus  de  Caval- 
"  cabobue  eit  civie  nobills  civitatis  nostre  Venetiarum 
"  et  de  nostro  Maiori  Consilio  „.  Non  ho  ritrovato  nelle 
solite  fontl  il  privilegio  corrispondente ;  Invece  a  c.  m 
A  del  cit.  "Liber  primus  Pri  v  ilegl  o  r  u  m  „  si 
legge  II  testo  di  un  prlvilegio  di  cittadinanza  interna 
accordato  al  medesirao  da  Antonio  Venier  In  data  del  31 
maggio  1394,  ed  In  esso  viene  ricordato  quel  pereonag- 
gio  colla  seguente  frase :  "  magnlficus  et  honorabilie  mi- 
"  les,  dominue  Karolus  Vicecoraee,  natus  quondam  ma- 
"  gnifici  et  illustris  doraini  Bernabovis  Vicecomitis  Me- 
"  diolanl  et  cetera  „,  La  raedeslma  parte  del  Maggior 
Consigllo  sl  legge  cou  llevi  differenze  anche  a  c.  33  A 
del  cit.  registro  A  dell'Avogaria  di  Coraun. 

*  Galeazzo  Cattaneo  dei  Gruraelli  di  Mantova  fu 
capitano  generale  dell'eeercito  di  Venezia  nella  spedizione 
del  1405  contro  Padova;  cf.  Romanin,  of.  cii.  IV,  27 
8gg.  Nello  steseo  giorno  del  privilegio  gll  fu  decretata 
dalla  Repubblica  una  provvisione  annua  di  raille  ducati  ; 
II  docum.  fu  pubblicato  dal  ViiRCi,  0/.  cii.,  XVIII,  p.  92 
(dei  docuraenti).  II  privilegio  ricordato  dal  Sanudo  si 
legge  con  quella  data  a  c.  152  B  del  cit.  "Llber  prlraus 
Privilegiorum  „,  ove  II  personaggio  h  denominato 
"  spectabllis  et  potens  milee,  dominue  Galeatiue  Cataneus 
"de  Gruraello  „.  Manca  nel  cit.  "Liber  Leona,  la 
corriepondente  dellberazione  del  Maggior  Consiglio. 

6  Cf.  MuRATORi,  XXn,  432. 

'  La  corrispondente  deliberazlone  del  Magglor  Con- 
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1406,  a  di  10  fevr^r,  el  magnifico  e  potente   domino   Marco  di  Pii  con  soi  fradelli  Al- 
berto  et  Zuan-Galeazo,  signori  di  Carpi,  fo  fioli  dil  signor  Giberto  K  * 

1407,  a  di  6  marzo,  el  magnifico  e  potente  domino  Cabriel  Fonduli,  signor  di  Cremona  *. 
1407,  a  di  18  decembrio,  li   spectabeli   domini   Zanachii,   Zorzi  e  Marco   Calergi,  fo  di 

domino  Mafio,  cretensi,  fidelissimi  nostri  \  5 

1407,  a  di  23  octubrio,  el  magnifico  domino  Zorzi  Benzon  da  Crema  ^ 


slglio  si  legge  a  c.  157  A  del  cit.  "Liber  Leona„, 
pur  essa  in  data  del  7  novembre  1406.  D  privilegio 
colla  stessa  data  si  ritrova  a  c.  IJJ  A  del  cit.  "Liber 
primus  Prlvilegiorum„,  e  fu  cos\  motivato : 
"....  cum  raagnificus  et  potens  dominus  lohannes  de 
"  Vignate,  civitatis  Laude  dominus  generalis,  semper 
"  fuerit  et  sit  strictissimus  et  perfectissimus  amicus  no- 
"  stri  dominii.  •  ••  „. 

'  La  data  corrisponde  al  10  febbraio  1407  secondo 
11  computo  comune.  Marco  Pio  di  Giberto  con  1  fra- 
telll  Alberto  e  Galeazzo  nel  1389  aveva  avuto  da  Ven- 
ceslao  1' investitura  di  Carpi  e  dagli  Estensi  quella  di 
altre  terre ;  cf.  Litta,  0/.  cit.,  II  (tavola  II  dei  Plo).  II 
privilegio  ricordato  dal  Sanudo  si  legge  con  quella  data 
a  c.  155  A  del  cit.  "Liber  primus  Privileglo- 
rum„  ed  h  cosl  motivato:  "....  cum  magnifici  domini 
*  Marcus,  Albertus  et  lohannes-Galeac  de  Piis,  Carpi  et 
"  cetera,  fratres  et  filii  condam  recolende  memorie  raa- 
"  gnifici  railitis,  domini  Goberti  de  Plis  de  Carpo  et  de 
"  filiis  Manfredis  nostro  dorainio  supplicaverint  ut.  . .  . : 
"  nos  attendentes  gratara  devotionem,  dilectionem  et 
"  fidem  quam  prefati  magnifici  domini  ad  nos  et  nostrura 
"  ducatura  et  singulares  personas  ducatus  eiusdem  liabere 
"  laudabiliter  et  ferventer  ostendunt  et  exactis  tem- 
"  poribus  ostenderunt. . . .  „.  Manca  nel  cit.  "  H  b  e  r 
L  e  o  n  a  ,  la  dellberazione  corrispondente  del  Maggior 
Consiglio.  II  registro  delle  Grazie  che  doveva  contenere 
questa  parte  ed  e  11  XX,  gi4  XVII,  ci  &  pervenuto 
coUa  perdita  dei  priml  fogli ;  fortunatamente  ci  h  riraa- 
sto  11  testo  deU'atto  per  la  trascrizione  che  ne  ha  fatto 
11  Sanudo  in  una  sua  raccolta  di  estratti  di  deliberazioni 
e  decreti  circa  le  aggregazioni  di  stranieri  alla  cittadl- 
nanza  ed  alla  nobllta  veneziana;  la  raccolta  e  data  dal 
cod.  Marc.  Lat.  X.  291  ed  11  testo  della  parte  vi  si 
legge  a  c.  4  B  ed  fe  11  seguente :  "  Expositura  cum  omni 
"  reverentia  et  devotione  fuit  nostro  dominio  pro  parte 
"  spectabilis  et  magnifici  railitis,  doraini  Marci  quondara 
"  doralni  Glberti  de  Piis  Carpi  et  cetera,  quod  cum  sui 
"  progenitores  et  ipse  ac  fratres  seraper  fuerint  et  sint 
"  dispositl  ad  honorera  et  exaltationem  status  nostri,  di- 
"  gnaremur  Ipsum  cum  eius  fratribus  et  heredibus  legi- 
"  tirals  creare  de  numero  (sic)  Maiorl  Consilio  et  compu- 
"  tarl  facere  in  nuraero  nobiliura  Venetiarum  et  de  no- 
"  stro  Maiori  Consilio.  preditis  {sic)  consideratis,  fiat  eis 
"  gratia  quod  sint  de  nostro  Maiorl  Consilio  cura  suis 
"  fratrlbus  et  heredibus  legitirais  de  gratla  speciali  „.  II 
Sanudo  ha  omesso  la  nota  che  stava  al  raargine  del  docu- 
raento  nel  registro  e  doveva  Indicare  la  data  dell'appro- 
vazione  del  Quaranta  e  quella  deirapprovazione  del  Mag- 
glor  Consiglio;  egli  invece  ha  premesso  al  documento 
la  nota  "  1406,  dei  X  februarii  „  la  quale,  a  giudicare  dal 
metodo  da  lui  tenuto  in  questi  estratti,  dovrebbe  derivare 
dall'altra  nota  marginale,  essere  estranea  al  testo  del  do- 
cumcnto,  contenere  un'osservazione  personale  del  Sanudo 
e  designare  la  data  deirapprovazione  del  Maggior  Con- 


slglio,  data  corrispondente  al  10  febbraio  1407  secondo 
11  computo  comune. 

'  II  prlvllegio  fe  ricordato  coa  queUa  data  a  c.  157 
B  del  cit.  "Liber  priraus  Privlleglorum,  edfe 
cosl  motlvato  :  "  . . . .  cum  potens  et  magnificus  domlnus 
"  Cabrinus  FonduUus,  Cremone  et  cetera  doralnus  gene- 
"  ralis,  continue  fuerit  et  slt  strlctissimus  et  perfectissi- 
"  mus  amicus  nostri  dorainii. . . .  „.  Manca  nel  clt.  "  L 1- 
ber  Leona,  la  deliberazione  corrlspondente  del  Mag- 
gior  Consiglio.  Essa  si  leggeva  a  c.  212  del  registro 
XX,  gia  XVII,  deUe  Grazie,  ma  per  la  ragione  indicata 
dalla  nota  precedente  vl  manca,  e  fortunatamente  si  legge 
neUa  trascrizlone  del  Sanudo  a  c.  11  B  del  cit.  cod.  Mar- 
ciano  Lat.  X.  291,  ed  e  la  seguente:  "  quod  magnificus 
"  dominus  Cabrinus  de  Fondulis  Cremone  et  cetera,  In- 
"  timus  nostri  dominii,  sit  clvls  venetus  et  nobilis  de 
"  nostro  Malori  Consilio  ac  in  nuraero  nostrorum  no- 
"  billum  Venetiarum  „.  Segue  al  documento  "  et  est  capta 
"  In  Consilio.de  XL,  dle  28  februaril  „,  ma  a  giudicare 
dal  metodo  tenuto  dal  Sanudo  in  questl  estratti,  la  frase 
non  da  che  una  nota  personale  di  lui,  estranea  al  testo 
del  docuraento  al  pari  dell'altra  che  designa  col  6  raarzo 
1407  la  data  delI'approvazione  del  Magglor  Conslgllo. 
Le  due  note  derivano  da  una  agglunta  che  sl  leggeva  al 
raarglne  del  documento  nel  registro  e  conteneva  le  date 
delle  due  deliberazioni. 

^  La  corrispondente  dellberazione  del  Magglor  Con- 
slglio,  pure  in  data  del  18  dicerabre  1407,  sl  lcgge  a  c. 
168  A  del  clt.  "Llber  Leona„.  II  privilegio  si  leg- 
ge  con  quella  data  a  c.  162  A  del  cit.  "Llber  primus 
Prlvlleglorura,.  E  notevole  la  motivazione  ed  11 
rlcordo  del  giuramento  che  sono  espressi  nei  passi  se- 
guenti :  "  attendentes  igitur  multiplicis  fidei  puritatem 
"  et  devotlonis  plenitudinem  quara  spectabiles  et  nobiles 
"  virl  fidelesque  nostri  Canachius,  Georgius  et  Marcus, 
"  fratres,  filll  et  heredes  quondara  vlrl  spectabilis  et  fide- 
"  lisslral  nostrl  Maphel  Calergl  Insule  nostre  Cretensis  In 
"  dies  ad  nostre  raagnitudinls  excellentiara  habere  prom- 
"  ptis  affectibus  se  ostendunt,  qui  In  agendis  nos,  duca- 
"  tum  et  statum  nostrum  tangentibus  promptos  et  devo- 
"  tos  laudabillter  et  Incessanter  se  prebuerunt  acque  pre- 
"  bent. . . .  „ ,  e  poi  "  nobis  quoque  per  prefatos  fratres  in 
"  manibus  vlrorum  nobillum ....  (la  lacuna  e  nel  docu- 
mento  stesso  per  la  omisslone  dei  nomi)  duche  et  consilia- 
"  riorum  nostrorum  Crete,  ubl  presentialiter  moram  tra- 
"  hunt,  iussimus  prestari  fidelitatis  debitum  iuraraentum  „. 
Una  famigUa  Calergi,  dl  Candia,  nel  13S0  era  stata  ag- 
gregata  alla  nobilta  del  Maggior  Consiglio ;  cf.  p.  24,  r.  14. 

^  Non  fanno  raenzione  di  questo  privilegio  le  due 
fonti  citate  lu  questa  nota  3  ne  11  reglstro  corrispondente 
dei"Mlstl,  Consigllo  del  X.  „.  Nel  clt.  cod.  ex 
Brera,  nell' indice,  sl  legge:  "  1407,  23  ottobre  fu  Zorzi 
"  Benzdn  fatto  per  11  Consiglio  del  X  „.  Ma  nel  registro 
XX  deUe  Grazie  a  c.  4  B  si  legge  la  corrispondente  pro- 
posta   dl    grazia   "  quod   raagnlficus    dominus    Georgius 
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1408,  a  dl  10  zugno,  el  magnifico  e  potente  domino   Paulo  di   Guinisii,  signor  di  Luca, 
zeneral '. 

14**,  a  di** el  magnifico  domino  Zuan-Piero  di  Proti  da  Vicenza,  cavalier,   fidelis- 

simo  nostro,  el  qual  1410,  a  dl  6  octubrio,  rimase  capetanio  a  Padoa  et  acet6e^|| 
5  1409,  a  dl  12  mazo,  lo  egregio  cavalier,  domino  Federico  Spatafero,  consolo  nostro   in 

Messina '. 

1410,  a  dl  13  avosto,  el  magnifico  e  potente  domino  Volcho*,  fiol  fo  dil  magnifico  signor 
Lazaro,  conte  di  Schiavonia,  dilectissimo  et  perfectissimo  amico  nostro  ^. 

1410,  a  di  5  zen^r,  el  magnifico  e  potente  domino  Sandali,  gran  vayvoda   dil  regno  di 
10  Bossina  e  terre  maritime^. 


c.  25  A 


"  Bencono,  Creme  et  cetera,  Intlmus  nostri  dominil,  sit 
"  civis  Venetiarum  et  nobilis  de  nostro  Maiori  Consilio 
"  ac  In  numero  nostrorum  nobilium  Venetlarum  cum  suls 
"  filils  et  heredibus  legittimis,  sicut  humUiter  postulavit  „  -, 
la  quale  proposta,  come  h  provato  da  due  note  al  mar- 
gine  del  documento  in  quel  registro,  fu  approvata  il  ven- 
tuno  ottobre  dai  Quaranta  ed  il  ventitre  ottobre  dal  Mag- 
gior  Consiglio;  quindi  non  e  esatta  la  testimonianza  del 
cod.  e.x  Brera,  e  1'  errore  probabilmente  h  derivato  dal- 
l'essere  stata  confusa  questa  aggregazione  con  quella  di 
Compagno  Benzdn  avvenuta  il  7  ottobre  1484 ;  cf.  p.  70, 
rr.   1-2  e  nota  l. 

'  II  privilegio  ricordato  dal  Sanudo  si  legge  con 
quella  data  a  c.  160  B  del  cit.  "Liber  primus  Pri- 
vileglorum„  edfe  cosl  motivato :  "  .  .  . .  cum  magni- 
"  ficus  et  potens  dominus  Paulus  de  Guinigiis,  Luce  et 
"  cetera  dominus  generalis,  semper  fuerit  et  sit  dilectis- 
"  simus  et  perfectissimus  amicus  nostri  dominii. .  . .  ». 
Segue  nel  privilegio  dopo  molte  frasi  il  passo :  "  nobis 
"  quoque  idem  magnificus  et  potens  dominus  Paulus  per 
"  suum  procuratorem  legitimum,  virum  egregium  Stepha- 
"  num  condam  lacobi  de  Podio,  civem  Lucanum,  suum 
"  in  hac  parte  nuntium  specialem,  ad  evangelia  sancta 
"  Dei  solemniter  fidelitatis  debitum  prestitit  iuramen- 
"  tum  „.  Manca  nel  cit.  "Liber  Leona^  laparte 
corrispondente  del  Maggior  Cons^glio. 

2  Non  fanno  menzione  di  questo  privilegio  le  fonti 
uflficiali  della  nota  4  a  p.  54.  H  cit.  cod.  ex  Brera,  nel- 
1'indice  da:  "  1403,  sier  Zuam-Piero  di  Protti  per  fatto 
"  il  Consiglio  di  X  „.  Neirelenco  delle  famiglie  a  p.  39, 
r.  s  il  Sanudo  affei^ma  che  Giam-Pietro  dei  Porti  da  Vi- 
cenza  fu  fatto  del  Maggior  Consiglio  nel  1405  e  mor\ 
senza  eredi  nel  1415.  Credo  che  la  notizia  data  dal  cod. 
C.V  Brera  raeriti  poca  fede,  perche  nel  registro  VIII  dei 
Misti  Consiglio  del  Dieci  che  contiene  ie  parti  dal  1352 
al  1407,  manca  la  deliberazione  corrispondente.  Al  con- 
trario  credo  che  la  notizla  deU'aggregazione,  data  dal  Sa- 
nudo,  almeno  nella  sua  parte  generale  sia  vera,  perch6 
e  confermata  da  questo  documento  che  ho  ritrovato  a 
c.  48  A  del  registro  XX  delle  Grazie:  "  quod  elongetur 
"  terminus  viro  nobili,  ser  lohanni-Petro  de  Pro- 
"  this,  ituro  capitaneo  Padue,  eundl  usque  diem  duode- 
"  clmum  mensis  octobris  proximi  „.  La  parte  fu  ap- 
provata  il  23  settembre  1410  'dalla  Quarantia  ed  il  28 
susseguente  dal  Maggior  Consiglio  come  e  provato  da 
una  nota  al  mju-gine  del  documento  nel  registro. 

'  II  privilegio  ricordato  dal  Sanudo  si  legge  con 
quella  data  a  c.  165  A  del  cit.  "Liber  primus  Pri- 
vllegiorum„  edfe  cosl  motivato :  "  quare  constantis 
"  devotionis  et  amicitie  robur  et  fidem  quam  spectabills 


"  et  egregius  miles,  dominus  Fredericus  Spatafuora,  civis 
"  Messanus,  consul  Venetorum  nostrorum  in  Messana,  ad 
"  nostros  nostrique  dominii  honores  et  comoda  totis  sue 
"  mentis  affectibus  sedulo  patefecit.  .  .  .  » ;  segue  nel  do- 
cumento  dopo  alcune  frasi  il  passo :  "  nobis  quoque  pre- 
"  fatus  dominus  Fredericus  per  suum  legitimum  pro- 
"  curatorem  ad  evangelia  sancta  Dei  fidelitatis  solemni- 
"  ter  prestitit  debitum  iuramentum  „.  Manca  nel  cit. 
Liber  Leona„  la  parte  corrispondente  del  Mag- 
gior  Consiglio,  ma  l'ho  ritrovata  a  c.  34  A  del  re- 
gistro  XX,  delle  Grazie  e  deve  essere  riferita  testualmente 
perchfe  spiega  con  precisione  i  motivi  che  determinarono 
quel  provvedimento  :  "  inspecta  devotione  et  promptissi- 
"  ma  affectione  egregii  mllitis  Frederici  Spatafuora,  con- 
"  sulis  nostrorum  Venetorum  in  Messana,  qui,  sicut 
"  exposuit,  continue  fuit  promptissimus  ad  omnes  hono- 
"  res  et  statum  excellentie  nostre  et  comoda  nostrorum 
"  mercatorum  et  civium  et  presertim  quando  fuit  casus 
"  novitatis  lanuensium,  cum  ser  Carolo  Geno  nostro  ca- 
"  pitaneo  Culphi,  qula  suspicabatur  quod  guerram  suscitff- 
"  ret  se  obtulit  liberaliter  et  ferventissima  dispositione 
"  paratum  ad  serviendum  nostro  dominio  cum  duabus 
"  galeis,  perseveretque  in  dicta  voluntate  sltque  disposi- 
"  tus  se  et  omnem  suam  substantiam  usque  ad  ultima 
"  vite  exponere:  fiat  eidem  gratla  sicut  humiliter  et  de- 
"  vote  supplicavit,  quod  cum  suis  filiis  et  heredibus  in 
"  numero  civium  et  nobilium  nostrorum  de  nostro  Maio- 
"  ri  Consilio  recipiatur  et  fiat  et  eorum  consortio  cum 
"  dictis  eius  fiUis  et  heredibus  aggregetur  „.  Una  nota 
marginale  nella  c.  34  A  del  registro  attesta  che  la  p  arte 
fu  presa  11  iS  marzo  1409  dalla  Quarantia  e  11  12  mag- 
gio  successivo  dal  Maggior  Consiglio. 

^  II  documento,  che  si  legge  a  c.  165  B  del  cit. 
"Liber  primus  Privilegiorum,,,  e  stato  pubbli- 
cato  djil  LjuBic,  of.  cii.,  IX,  106;  il  principe  e  in  esso 
denominato :  <*  magnificus  et  potens  dominus  Volcho,  fi- 
"  lius  quondam  magnifici  et  potentis  domini  Lazarl,  co- 
"  mes  Sclavonie  et  cetera  „.  La  data  vera  del  privilegio 
non  h  il  tredici  agosto,  ma :  "  anno  dominice  incarna- 
"  tionis  millesimo  quadringentesimo  decimo,  mensis  au- 
"  gusti  die  decimo,  tercie  indictionis  „. 

^  La  frase  "  dilectissimo  et  perfectissimo  amico 
"  nostro  „  si  riferisce  a  Volcho  e  non  a  [Lazaro  ;  difattl 
il  privileglo  e  cos\  motivato :  "  cum.  . . .  semper  fuerit 
"  et  sit  dilectissimus  et  perfectissimus  amicus  nostri  do- 
"  minii  „ . 

*  II  privileglo  a  favore  di  Sandal  e  ricordato  nel 
testo  della  commissione  di  Michele  Steno  a  Luca  Tron 
in  data  del  J  gennaio  1411,  1410  m.  v.,  edita  dal  LjuBic, 
0/.  cit.,  IX,  131  sgg.     La  cittadinanza  veneziana  esterna 
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1411,  a  dl  27  septembrio,  el  magnifico  e  potente  domino  Gurello  Aurelia,  locotenente  et 
prothonotario  dil  regno  di  Sicilia  *. 

1411,  a  d)  17  zen^r,  el  magnifico  domino  Uguzon  di  Contrarii;    fo  fiol  di  domino  Mai- 
nardo,  citadim  di  Ferara*. 

1413,  a  di   ultimo   april,   lo   illustre   signor  Pandolpho  di  Malatesta,  signor  di  Brexa  et    5 
Bergamo,  capetanio  zeneral  nostro  contra  Hungari^ 


ed  interna  gli  era  atata  gia  accordata  il  22  luglio  1396 
da  Antonio  Venier;  cf.  il  documento  edito  dal  Ljubic, 
op.  cie.,  IV,  378,  ove  viene  designato  "  egregius  ac  ma- 
"  gnificus  dominua  Sandali  de  Chosachi,  miles,  Rassie 
"  Bosneque  magnus  voyvoda  ac  Budue  et  Zente  dominus,. 
II  testo  del  privilegio  risguardante  l'aggregazione  di  San- 
dal  alla  nobilta  del  Maggior  Consiglio  si  legge  c.  168  A 
del  cit.  "Liber  primus  Privilegiorum„  ove 
quel  principe  viene  designato  :  "  magnificus  et  potens  do- 
"  minus  Sandallus  magnus  vayvoda  regni  Bossine  nec 
"  non  dominus  aliarum  terrarum  maritimarum  „ ;  11  pri- 
vilegio  viene  al  solito  motivato :  "  cum. . . .  semper  fue- 
"rit  et  sit  dilectissimus  et  perfectissimus  amicus  nostri 
"dominii„.  Manca  nel  cit.  "Liber  Leona^la  cor- 
rispondente  dellberazione  del  Magglor  Consiglio,  ma  l'ho 
ritrovata  a  c.  31  A  del  registro  XX  del!e  Grazie  e  spiega 
con  precisione  i  motivi  che  determinarono  quel  provvc- 
dimento.  Essa  &  la  seguente :  "  quod  magnificus  domi- 
"  nus  Sandagli  {sic)  partium  Bosine,  intimus  et  devotus 
"  amicus  nostri  domlnii,  qui  cordialiter  diligit  nostrum 

*  dominium  uti  per  veram  experientiam  experti  sumus, 
"  nam  nuper  posuit  in  manibus  et  fortia  nostri  dominii 
"  castrum  Ostrovize  et  ultra  hoc  valde  se  obtulit  ad  no- 
"  stros  honores,  et  cum  instantia  requisivit  ut  ipsum  in 
"  numero  aliorum  nostrorum  civium  aggregare  dignare- 

*  mur :  et  propterea  predlctis  consideratis  et  pro  o;nnl 
"  bono  respectu  recipiatur  in  numero  aliorum  nostrorum 
"  nobilium  et  de  Maiorl  Consilio   cum   honore   allorum 

*  de  dicto  Consilio  „.  La  parte  fu  presa  11  30  dicem- 
bre  1410  dal  Minor  Conslglio  e  dai  tre  capi  dei  Qua- 
ranta,  11  3  gennaio  1411,  1410  m.  v.,  dalla  Quarant\a  ed 
il  S  gennaio  susseguente  dal  Maggior  Consiglio,  come  e 
attestato  da  una  nota  marginale  nella  c.  31  A  del  registro. 

'  H  privilegio  largito  a  Gurello  Origlia  e  ricor- 
dato  dal  Sanudo  sl  legge  con  quella  data  a  c.  170  B  del 
cit.  "Liberprimus  Privilegiorura,  ed  e  cos^ 
motivato :  "  quare  constantis  devotionis  et  amicitie  robur 
"et  fidem  quam  magnificus  et  potens  dominus  Gurellus 
"  AurlUa,  logotheta  et  prothonotarlus  regni  Sicilie  et  ce- 
"  tera  ad  nostros  nostrique  dominii  honoros  et  comoda 
"  totis  sue  mentis  afiectibus  sedulo  patefecit  intuen- 
"  tes,  . .  .  „ ;  segue  poi  nel  documento  dopo  alcune  frasi 
11  passo :  "  nobis  quoque  prefatus  magnificus  et  potens 
"  domlnus  Gurellus  ad  evangelia  sancta  Dei  per  suum 
"  legitimum  procuratorem  solemniter  fidelitatis  debitum 
"  prestitit  iuramentum  „.  Manca  nel  cit.  "Liber  Leo- 
na„  la  corrispondente  deliberazione  del  Magglor  Con- 
siglio. 

'  La  data  corrisponde  al  17  gennaio  1412  secondo 
il  computo  comune.  Mainardo  dei  Contrarii  di  Ferrara, 
cavaliere,  dal  139S  forse  fino  al  1399  era  stato  nel  Con- 
siglio  di  reggenza  di  NicoI6,  marchese  di  Ferrara,  mi- 
norenne.  Uguccione  fu  confidente  dl  Nicold  ed  ebbe 
fiuna  di  abile  condottiero ;  morl  il  15  maggio  1418;  cf. 


LiTTA,  of.  cii.,  VIII  (tavola  unica  dei  Contrarii).  II 
privileglo  ricordato  dal  Sanudo  si  legge  con  quella  data 
a  c.  170  B  del  cit.  "Liber  primus  Privilegio- 
r  u  m  „  ,  ove  quel  personaggio  e  qualificato  :  "  magnificus 
"  vir  Ugutio  de  Contrariis,  filius  quondam  egregii  virl 
"  Mainardi  de  Contrariis  de  Ferraria  „.  La  p  arte  cor- 
rispondente  del  Maggior  Consilio  si  legge  con  quella  me- 
desima  data  a  c.  211  A  del  cit.  "Liber  Leona„  ed 
h  la  seguente  che  qul  pubblico  per  la  sua  speciale  im- 
portanza:  "  in  dies  amplius  et  apercius  demostratur  per 
"  effectum  operis  verissimum  et  non  fictum  quantum  ma- 
"  gnificus  Ugutio  de  Contrariis  sequens  vestigia  magni- 
"  ficii  domini  marchionis  Estensis,  dilectissimi  filU  no- 
"  stri,  indefesse  et  incessantcr  operatur  et  solicitat  ho- 
"  norem  et  augmentum  nostri  dominii  ut  prosperetur  et 
"  concrescat  feliciter.  et  quia  proprium  et  naturale  no- 
"  stri  dominii  est  reminisci  et  recognoscere  fideliter  et 
"  cum  prompto  animo  servientes  nostro  dominio,  dignis- 
"  simum  est  et  nobis  debitum  ut  tam  notabili  viro  no- 
"  bis  cum  tanta  fide  servienti,  cum  omnimoda  prompti- 
"  tudine  caritatis  ostendamus  nostram  clementiam  grati- 
"  tudinis  per  efiectum :  vadlt  pars  quod  prefatus  magni- 
"  ficus  Ugutio  de  Contrariis  recipiatur  et  assumatur  ad 
"  honorem  nostri  Maioris  ConsUii  cum  suis  filiis  et  he- 
"  redibus,  sicuti  consuetum  est  nostrum  dominium  alios 
"  illustres  et  magnificos  dominos  talibus  honorlbus  deco- 
"  rare  „.  Segue  la  nota:  "  MCCCCXI,  die  XVI  ianuarii 
"  capta  fuit  suprascripta  pars  per  sex  consiliarios,  tria 
"  capita  de  XL,  et  XXX  de  XL  „.  Questa  stessa  p  a  r  t  e 
con  Uevi  differenze  si  legge  anche  a  c.  62  A  del  regi- 
stro  A  delle  deliberazloni  del  Maggior  Consiglio  nella  se- 
rie  delPAvogaria  di  Comun. 

2  Pandolfo  Malatesta,  signore  di  Brescia  e  Berga- 
mo,  nella  guerra  del  1412  combattuta  da  Venezia  e  da- 
alcuni  feudatari  del  FriuU  contro  Sigismondo,  re  di  Un- 
gheria,  fu  Bostituito  al  fratello  Carlo  nella  dignita  di 
capitano  generale  della  Repubblica  e  si  segnalo  per  la 
sua  vittoria  alla  Motta;  cf.  Romanin,  oJ>.  cii.,  IV,  60  sgg. 
II  privilegio  ricordato  dal  Sanudo  si  legge  con  quella 
data  a  c.  130  A  del  libro  X  dei  citt.  "Commemo- 
riali„;  in  esso  il  personaggio  6  qualificato  "  magnifi- 
"  cus  et  potens  dominus  Pandulphus  de  Malatestis  Bri- 
"  xie,  Pergami  et  cetera  „.  La  parte  corrispondente  del 
Maggior  Consiglio  si  legge  a  c.  78  B  del  registro  XX 
delle  Grazie  e  spiega  i  motivi  che  determinarono  quel 
provvedimento.  Essa  e  la  seguente:  "  incumbit  nostro 
"  dominio  ad  ea  advertentiara  et  considerationerahabere 
"  que  honorem  et  faraam  'dominio  nostro  afferunt  et  in- 
"  ducunt.  cum  itaque  satis  clarescat  et  in  conspectu  no- 
"  stro  vigeat  magnificura  et  excellens  portamentura  illu- 
"  strls  domini  Pandulphi  de  Malatestis  Brissie,  Pergami 
"  et  cetera,  exercitus  nostri  potentis  contra  Ilungaros  ca- 
"  pitaneus  generalis,  ad  honorem  et  exaltationem  status 
"  nostri,  qui  adeo  strenue  et  rairabiliter   se  gessit  quod 
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Duce  domino  Thoma  Mocenigo: 

1415,  a  di  20  marzo,  el  magnifico  e  potente  domino  Pereto  de  Andreis,  conte  di 
Troia  K 

1416,  a  di  12  marzo,  fo  renovk  il  privilegio  al  magnifico  e  potente  signor  Canbrin  Fon- 
duli,  signor  di  Cremona,  fato  1407,  a  di  16  marzo  ^ 

1417,  a  dl  4  marzo,  el  magnifico  e  potente  signor  Zuam-Galeazo ;  fo  dil  signor  Estorgio  di 
Manfredi  di  Faenza,  et  li  magnifici  Carlo,  Guido-Antonio  et  Astorgio,  soi  fioli  legiptimi  et 
naturali  *. 


"  esset  dlfficlle  ad  narrandum;  et  dignissimum  sit  perso- 
"  nam  tanti  magnifici  domini  debitis  honoribus  decorare: 
"  vadit  pars  per  modum  gratie  quod  prefatus  magnificus 
"  dominus  Pandulfus  de  Malatestis  cum  suis  filiis  legitti- 
"  mis  de  suo  corpore  descendentibus  recipiatur  ad  hono- 
"  rem  nostri  Maioris  Consili  ita  quod  pro  nobile  et  cive 
"  nostro  et  de  nostro  Maiori  Consilio  de  cetero  sit  et 
"  benignius  reputetur  et  beneficiis  omnibus  allorum  no- 
"  trorum  nobilium  Maioris  Consilii  de  cetero  gaudeat  et 
"  utatur.  et  est  capta  per  V  et  ultra  consiliarios  et  inter 
"  capita  de  XL  ac  in  consiiio  de  XL  „.  Una  nota  mar- 
ginale  nella  c.  78  B  del  registro  attesta  che  la  parte  fu 
deliberata  l'ultimo  aprile  13 13  prima  dalla  Quarantla  e 
poi  dal  Maggior  Consiglio. 

'  II  privilegio  ricordato  dal  Sanudo  si  legge  con 
quella  data  a  c.  175  B  del  cit.  "  Liber  primus  Pri- 
vilegiorum„;  11  personaggio  vi  h  qualificato  "  ma- 
"  gnificus  et  potens  dominus  Peretus  de  Andreis,  comes 
"Troie,,.  Segue  al  documento  la  nota:  "MCCCCXV, 
"  die  duodecimo  aprilis  nobiiis  vir,  dominus  Petrus  Ari- 
"  mundo,  condam  domini  Fantini,  procurator  institutus 
"  a  suprascripto  magnifico  domino  Pereto  de  Andreis,  ut 
"  constat  publico  procuratlonis  Instrumento  scripto  manu 
"  mei  lohannis-Dominici  a  Ferro,  imperiali  auctoritate 
"  notarii,  in  1415  iuxta  mores  notariorum  imperialium  die 
"  XII  februarii,  recomendato  de  ducali  mandato  ad  cu- 
"  riam  Proprii  per  Marcum  Bono  notarium  curie,  habens 
"  plenariam  libertatem  et  auctoritatem,  presenti  die  co- 
"  ram  suprascrlpto  excellentissimo  domino  duce  et  eius 
"  consiiiariis,  tactis  manibus  suis  corporaliter  Scripturis, 
"  nomine  prefati  domini  comitis  et  in  eius  animam 
"  prestitlt  fidelitatis  debitum  iuramentum  „.  Manca  nel 
cit.  "Liber  Leona„  la  corrispondente  deliberazione 
del  Maggior  Consiglio,  ma  l'lio  ritrovata  a  c.  104  B  del 
registro  XX  delie  Grazie  ed  fe  la  seguente :  "  attenta  per- 
"  maxima  devotione  et  reverentia  quam  dominus  Perotus 
"  de  Andreis,  comes  Troye  et  cetera,  continuc  habult  ad 
"  honorem  et  comodum  nostri  dominii,  qui  sicut  per 
"  multas  veras  expcrientias  et  per  multos  nostros  nobiles 
"  plene  novimus,  continue  et  cum  maxima  affectione  con- 
"  tinue  (sic)  vigilavit  ad  bonura  nostri  dominii  et  como- 
"  dum  fidelium  nostrorum :  fiat  eidem  gratia  sicut  devo- 
"  tissime  supplicavit,  quod  cum  suis  filiis  et  heredibus 
"  assumatur  ad  honorem  et  dignitatem  nostri  Maioris 
"  Consilii  ita  quod  utatur  et  gaudeat  preheminentiis  et 
"  immunitatibus  quibus  gaudent  alii  nostri  nobiles  de 
"  dicto  nostro  Maiori  Consilio  „.  La  deliberazione  fu 
presa  l'undici  marzo  dalla  Quarantla  e  il  diciassette  sus- 
seguente  dal  Maggior  Conslglio,  come  e  provato  da  una 
nota  al  margine  del  documento  nel  registro. 


'  Cf.  la  nota  2  a  p.  54.  II  Fondulo  poco  dopo,  nel 
febbralo  1420,  cedette  Cremona  al  Visconti  per  40000 
fiorini,  avendo  prima  invano  tentato  di  venderla  a  Vene- 
zia,  e  conserv6  a  titolo  di  feudo  il  possesso  di  Castel- 
leone;  cf.  Battistella,  II  Conte  di  Carmagnola,  Geno- 
va,  1889,  p.  4S.  II  privilegio  ricordato  dal  Sanudo  si 
legge  con  quella  data  medesima  (12  marzo  I4i6)ac.  177 
A  del  cit.  "Liber  primus  Privileglorum„;  6 
degno  di  nota  il  seguente  passo  del  documento :  "  alias 
"  a4  filialem  requisitionem  magnifici  et  potentis  domini 
"  Cabrini  Fondulio  Cremone  et  cetera  paterne  assumpsi- 
"  mus  eum  cum  eius  filiis  et  heredibus  in  honorabilem 
"  civem  et  Venetum  nostrum  et  de  nostro  Maiori  Con- 
"  silio  prout  constat  in  privilcgio  nostro  sue  magnifi- 
"  centie  benignius  elargito  anno  dominice  incarnationis 
"  MCCCCVII,  mensis  marcii  die  sexto,  indictione  XV, 
"  buUa  nostra  aurea  pendente  munito ,  cuius  tenorem 
"  mandavimus  inseri  presentibus ;  cum  autem  prefatus 
"  magnificus  dominus  Cabrinus  nuper  a   nostro  dominlo 

"  fecerlt  postulari  ut. placeret  nobis  dictum  privile- 

"  gium,  alias  ut  prefertur  eidem  concessum,  de  novo  sue 
"  magnitudinl  confirmare  :  nos.  .  .  .  prefatum  privile- 
"  gium. . . .  repplicamus,  confirmamus  et  ratificamus. .  . . ; 
"  tenor  autem  dicti  privilegii  alias  concessl  sequitur  In 
"  hac  forma,  videlicet. . .  .  „ ;  e  qui  il  registratore  rimanda 
al  privileglo  della  c.  157  B  del  suo  registro.  Manca  nel 
cit.  "Liber  Leona,  la  corrispondente  dellberazione 
del  Maggior  Consiglio. 

^  Gian-Galeazzo  I  dei  Manfredi,  famiglia  che  dal 
gennaio  1315  reggeva  Faenza,  morl  poco  dopo  di  peste 
il  16  ottobre  141 7.  I  suoi  figli  furono  Gian-Galeazzo 
II,  Carlo  I,  Guido-Antonio  e  Astorre  II;  c.  Litta,  op. 
cii.,  X  (tavoie  IV  e  V  dei  Manfredi).  II  privilegio  ri- 
cordato  dal  Sanudo  si  legge  con  quella  data  a  c.  179  B 
del  cit.  "Liber  primus  Privilegiorum,,.  I 
personaggi  vi  sono  qualificati  "  magnificus  et  potens  do- 
"  minus  lohanes-Galeaz,  natus  condam  recolende  me- 
"  morie  magnifici  domini  Estorgii  de  Manfredis  Faventle 
"  et  cetera. .  .  .  cum  magnificis  Carolo,  Guidone-Antonio 
*  et  Estore,  tribus  filiis  suis  legitimis  et  naturalibus 
"  aliisque  suis  filiis  et  heredibus  iegitirais. .  . .  „.  Segue 
al  documento  la  nota :  "  venerabiiis  in  Christo  pater,  do- 
"  minus  Anthonius  de  Nerlis,  Dei  gratia  abbas  mona- 
"  sterii  Sancti  Benedicti  Mantuane  diocesis,  consiliarius, 
"  orator  et  procurator  suprascripti  magniflci  dominl 
"  lohanis-Galeaz  constitutus  ab  eo  per  eius  patentes  lit- 
"  teras  datas  Faventie  In  palacio  habitationis  sue  die 
"  vigesimo  secundo  februarii  MCCCCXVII,  liabens  plena- 
"  riam  libertatem  et  sufficiens  mandatum,  in  manibus 
"  suprascripti  serenlssimi  domini  ducis,   coram  dominio 
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1417,  a  di  4  maxzo,  el  magnifico  e  potente  signor  Guido-Antonio,  conte  di  Montefeltro 
e  di  Urbin  ',  f  o  dil  magnifico  conte  Antonio  *. 

Duce   domino  Francesco  Foscari: 

1423,  a  di  20  april,  il  serenissimo  domino  Stephano  Tvertho,  re  di  Rasia  et  Bosina  et 
parte  maritime  *. 

1423,  a  di  primo  fevrer,  el  magnifico  et  potente  domino  Sandali,  gram  vayvoda  dil  re 
di  Bossina ;  li  f  o  renovk  il  privilegio  *. 

*  1423,  a  dl  13  fevrfer,  li  magnifici  conte  Vocaz  et  conte  Volcho,  fradelli  di  domino 
Sandali,  e  il  conte  Stefano,  fiol  dil  dito  conte  Vocaz,  tutti  di  la  caxa  di  Cosaza;  fo  fioli  dil 
magnifico  Chragno,  olim  gram  contestabile  dil  re  di  Bossina®. 


I.  Guido]  farola  scritta  dal  Sanudo  su  fondo  abraso,  come  correzione. 


"  prestitit  tactis  Scripturis  ad  sancta  Dei  evangelia  fide- 
"  litatis  debitum  iuramentum.  item,  habuit  simile  privi- 
"  legium  bullatum  bulla  plumbea  „.  Manca  nel  cit.  "Li- 
ber  Leona„  la  corrispondente  deliberazione  del  Mag- 
gior  Consiglio. 

^  II  privilegio  ricordato  dal  Sanudo  si  legge  con 
quella  data  a  c.  i8o  A  del  cit.  "Liber  primus  Pri- 
vilegiorum^.  II  personaggio  vi  e  qualificato  "  ma- 
"  gnificus  et  potens  dominus  Guid-Antonius,  comes  Mon- 
"  tisferetri,  Urbini  et  cetera  quondam  recolende  memorie 
"  magnifici  et  potentis  domini  Antonii,  comitis  Mon- 
"  tisferetri,  Urbini  et  cetera  „.  Segue  al  privilegio  la 
nota :  "  spectabilis  et  generosus  miles  dominus  Paulus  a 
"  Leone,  civis  Patavus,  ambassia:tor  et  procurator  supra- 
"  scripti  domini  Guid-Antonii  constitutus  ab  eo  per  eius 
"  patens  instrumentum  procurationis  actum  Urbini  manu 
"  providl  viri  Tiiome  de  Catonibus  notarii  publici  et 
"  imperialis  et  canceUarii  prefati  domini  in  millesimo  qua- 
"  dringentesimo  decimo  septimo,  indictione  decima,  men- 
"  sis  maii  die  quinta,  coram  ducali  dominio  et  in  manibus 
"  eius,  tactis  Scripturis  ad  sanctaDei  evangelia  fidelitatis 
"  debitum  prestitit  iuramentura. . . .  „ .  E  poi :  "  nota 
"  quod  sibi  data  fuerunt  duo  privilegia,  unum  buUatum 
"  buUa  aurea,  alterum  buUa  plumbea  „.  Manca  nel  cit. 
"Liber  Ursa,,  la  corrispondente  deliberazione  del 
Maggior  Consiglio.  Guido-Antonio,  conte  di  Montefel- 
tro,  fu  l'ottavo  eonte  di  Urbino  e  mor\  in  quella  cittii 
il  21  febbraio  1443 ;  cf.  Litta,  of.  cit.,  IX  (tavola  II  dei 
conti  di  Montefeltro). 

2  Antonio,  conte  di  Montefeltro,  fu  il  settimo 
conte  di  Urbino  e  mor\  il  23  aprile  1404 ;  cf.  Litta,  0/. 
cit.,  IX  (tavola  II  dei  conti  di  Montefeltro). 

3  II  documento  si  legge  a  .c.  198  A  del  cit.  "  L  i b  e  r 
primus  Privilegiorum„  ove  quel  principe  e  de- 
nominato  :  "  serenissimus  dominus  Stephanus  Thverticus, 
"  Dei  gratia  Rassie,  Bossine  partiumque  maritimarum 
"  rex„;  e  stato  pubblicato  dal  Ljubic,  oJ>.  cit.,  XVII,  227. 
Manca  nel  cit.  "Liber  Ursa„la  corrispondente  deli- 
berazione  del  Maggior  Consiglio,  ma  l'ho  ritrovata  a  c. 
80  B  del  registro  XXI  delle  Grazie  ed  e  la  seguente: 
"  quia  serenissimus  dominus  Stefanus  Tvhercho  rex  Bos- 
"  sine,  intimus  amicus  nostri  dominii,  sicut  pluries  per 
"  literas  nobis  scriptas  et  nunc  per  relationem  factam 
"  per  virum  nobilem  ser  lohannem  Georgio  qui  fuit  am- 


"  bassiator  noster,  ad  suam  presentiam  ostendit  habere 
"  magnam  affectionem  huic  nostro  dominio  et  comunitati 
"  ac  subditis  nostris,  et  dispositus  in  futurum  perseve- 
"  rare,  ymo  augere  benivolentjam  et  bonam  dispositio- 
"  nem  et  voluntatem  suam  ad  honores  et  comoda  nostra 
"  et  nostratium,  multum  affectat  in  numero  nostrorum 
"  nobilium  de  nostro  Maiori  Consilio  Venetiarum  con- 
"  numerari  sicut  fuit  illustrissimus  pater  suus,  et  hoc 
"idem  nobis  tam  per  literas  suas  quam  nunc  oretenus 
"  significaverit  dictus  ser  lohannes  Georgio,  cui  dum 
"  esset  in  illis  partibus  scribi  fecimus,  et  sic  captum  fuit 
"  in  nostro  Consilio  Rogatorum  quod  ipse  ser  lohannes 
"  Georgio,  ambassiator  noster,  deberet  dicto  domino  regi 
"  promittere  nostri  pai-te  quod  ipsum  numero  nostrorum 
"  nobilium  de  nostro  Maiori  Consilio  aggregaremus,  et 
"  omnibus  mature  pensatis  et  etiam  magna  potentia  et 
"  bona  vicinia  ipsius  domini  regis  que  posset  in  futuro 
"  factis  nostris  multum  esse  proficua,  bonum,  imo  debi- 
"  tum  nostrum,  sit  complacere  ipsi  domino  regi,  maxime 
"  propter  promissionem  nostram  predictam :  acceptetur 
"  et  assumatur  dictus  serenissimus  dominus  Stefanus 
"  Tvhercho,  rex  Bosne,  in  nobilem  civem  nostrum  et  de 
"  nostro  Maiori  Consilio  Venetiarum  cum  suis  filiis  et 
"  heredibus  legitimis  et  fiat  ei  privilegium  nostrum  in 
"bona  forma  cum  bulla  nostra  aurea  pendenti  „.  La 
parte  fu  approvata  il  20  aprile  1423  dalla  Quarantia  e 
poi  nello  stesso  giorno  dal  Maggior  Consiglio,  come  e 
provato  da  una  nota  al  raargine  del- documento  nel  re- 
gistro. 

■*  II  documento  che  si  legge  a  c.  199  B  del  cit.  "  L  i- 
ber  primus  Pri  vilegioru  m  „,  ove  di  quel  prin- 
cipe  si  fa  menzione  colle  parole  "  magnifici  et  potentis 
"  domini  Sandalli,  magni  vayvode  regni  Bossine  et  cetera  „, 
fu  una  conferraa  d'aItro  largito  al  medesimo  voivoda  ed 
ai  suoi  figli  ed  eredi  da  Michele  Steno;  cf.  la  nota  6  a  p.  55. 
E  stato  pubblicato  dal  Ljubic,  op.  cit.,  XVII,  255.  Manca 
nel  cit.  "Liber  Ursa„Ia  corrispondente  deliberazione 
del  Maggior  Consiglio.- 

^  Cf.  MuRATORi  XXII,  433. 

^  II  documento  si  legge  a  c.  199  B  del  cit.  "Li- 
ber  primus  Privilegiorum„  ove]  quei  principi 
sono  denominati  "  magnifici  et  potentes  domini  comes 
"  Vocac  et  comes  Volchus,  fratres  et  filii  quondam  magni- 
"  fici  et  potentis  domini  Crhague  (sic),  olim  magni  comi- 
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1426,  a  di  7  mazo,  el  magnifico  et  insigne  domino  Francesco   ditto   Carmignola,   di  Vi- 
sconti,  conte  di  Castel-Novo  et  capetanio  zeneral  nostro  \ 

1426,  a  di  24  octubrio,  il  reverendissimo  in  Christo  padre,  domino  Zordam,  episcopo  Al- 
banense,  cardinal  Ursini,  et  il  magnifico  conte  Carlo  Ursini,  suo  fradello  ^. 
5  1427,  a  dl  9  dezembrio,  el  magnifico  domino  Rolando,   marchexe   Palavisin,  fo  dil  ma- 

gnifico  domino  Nicolo,  cavalier^ 


S.  dezembrio]  Cos\  il  cod.  fer  novembrio. 


"  tis  regni  Bossine,  fratresque  magnifici  et  potentis  do- 
"  minl  Sandali,  magni  vayvode  regni  Bossine,  ac  magnifi- 
"  cus  comes  Stephanus,  eiusdem  magnificl  comitis  Vochac 
"  fUius  et  prelibati  magnifici  domini  Sandali  nepos,  omnes 
"  de  progenie  et  domo  Cosace  „.  E  stato  pubblicato  dal 
LjUBic,  0/.  <riV.,  XVII,  256.  Manca  nel  cit.  "Liber  Ur- 
sa,  la  corrispondente  deliberazione  del  Magglor  Con- 
siglio,  ma  l'ho  ritrovata  a  c.  5  A  del  registro  XXII  delle 
Grazic  ed  e  la  seguente :  "  MCCCCXXIII,  indictione  se- 
"  cunda.  ad  amicabilem  requisitionem  amatorum  status 
"  et  honoris  nostri  magnificorum  dominorum  comitis 
"  Vochaz  et  comltis  Volchi,  germanorum  filiorum  quon- 
"dam  magnifici  et  potcntis  domini  Crhagne  Cossace, 
"  olim  magni  comitis  regni  Bossine,  et  fratrum  magni- 
"  fici  et  potentis  domini  Sandali  Cossace  («c),  presentia- 
"  liter  magni  vaivode  regni  Bosslne  et  ceterji,  ac  etiam 
"  magnifici  comitis  Stefani,  filii  ipsius  comitis  Vocac: 
"  captum  fuit  quod  predicti  cum  filiis  et  heredibus  creen- 
"  tur  et  fiant  de  numero  nostrorum  nobilium  et  de  no- 
"  stro  Maiori  Consilio,  ita  quod  sint  de  Maiori  Consi- 
"  lio  quemadmodum  est  idem  Sandali  et  reliqui  noblles 
"  urbis  nostre  „.  Una  nota  marginale  a  c.  s  A  del  regi- 
stro  attesta  che  la  p  a  r  t  e  f u  deliberata  il  4  febbraio 
1424,  1423  m.  V.,  dalla  Quarantia  ed  il  13  febbraio  ous- 
seguene  dal  Maggior  Consiglio. 

'  Francesco  Bussone  da  Carmagnola  era  stato  fatto 
conte  di  Castelnuovo  di  Scrivia  e  s'era  imparentato  col 
duca  Filippo-Maria  Visconti  pel  suo  matrimonio  con 
Antonia  Visconti ;  cf.  Romanin,  of.  cit.,  IV,  106  sgg. 
La  proposta  di  grazia,  corrispondente  al  privilegio  ri- 
cordato  dal  Sanudo,  pure  in  data  del  7  maggio  1426, 
nella  quale  egli  viene  denominato  "  magnifici  viri  Fran- 
"  cisci,  dicti  Carmignole,  comitis  Castri-Novi,  capitanei 
"  generalis  geritium  nostrarum  „  h  stata  pubblicata  dal 
Battistklla,  of.  cii.,  p.  483.  II  privilegio  si  legge  con 
quella  data  ac.  2Bdel  "Liber  secundus  Privi- 
legiorum,  edb  stato  cosi  motivato :  "  cum  itaque 
"  magnificus  et  insignis  vir  Franciscus,  dictus  Carmigno- 
"  Ja,  de  Vicecomitibus,  comes  Castri-Novi,  omnium  gen- 
"  tium  nostrarum  eu-migerarum  equestrium  et  pedestrium 
"  capitaneus  generalis,  sicut  multis  et  claria  rerum  expe- 
"  rientiis  compertum  habemus  fuerit  atque  sit  nostri 
"  dominii  devotissimus  fidelissimusque  zelator,  de  cuius 
"  fide  et  magnificis  rebus  gerendis  pro  honore,  sublima- 
"  tione  et  gloria  status  nostri  ampliorem  etiam  et  cla- 
"  riorem  experientiam  futuris  temporibus  videre  non  du- 
"  bitamus :  nos  volentes  eius  fidem  et  merita  dignis 
"  retributionibus  compensare  suamque  magnificam  per- 
"  sonam  ac  eius  posteros  congruis  honoribus  insigni- 
"re.  ...„.  Poco  dopo  nello  stesso  documento  si  legge: 
"  nobis  quoque  idem  magnificus  et  insignis  vir,  comes 
"  Franciscus,  dictus  Carmignola,  solemniter  ad  sancta  Dei 


"evangelia  corporaliter  fidelitatis  debitum  prestitit  iura- 
"  mentum  „.  Manca  nel  cit.  "Liber  Ur8a„  la  corri- 
spondente  deliberazione  del  Maggior  Consiglio.  II  Bat- 
tistella  non  ha  ricordato  il  privilegio. 

*  Giordano  Orsini,  vescovo  di  Albano,  fu  pro- 
mosso  a  cardinale  da  Innocenzo  VII  il  12  giugno  1405; 
cf.  Cardklla,  Memorie  storiche  de'  cardinali  della  Santa 
Romana  Ckiesa,  Roma,  Pagliarini,  MDCCXCIII,  II,  p.  321 
sgg.  e  Litta,  oj!.  cit.,  VIII  (tavola  XXII  degli  Orsinl). 
Carlo  Orsini  fu  il  capostipite  del  ramo  che  ebbe  il  titolo 
ducale  di  Bracciano ;  cf.  Litta,  of.  cit.,  VIII  (tavola  XXIII 
degli  Orsini).  II  privilcgio  ricordato  dal  Sanudo  sl  legge 
con  quella  data  a  c.  2  B  del  cit.  "Liber  secundus 
Privilegiorum„,  e  quei  personaggi  vi  sono  deno- 
minati  :  "  reverendissimus  in  Christo  pater  dominus 
"  lordanus    miseratione    divina    episcopus    Albanensls, 

*  sancte  Romane  Ecclesie  cardinalis,  de  Ursinis,  dignis- 

*  simus,  et  magnificus  vir  Karolus  frater  eius  „.  Nello 
stesso  documento  poco  dopo  si  legge :  "  nobis  quoque 
"  ideni  magnificus  Carolus  de  Ursinis  pcr  suum  procu- 
"  ratorem  legitimum  ad  hoc  specialiter  constitutum  ad 
"evangelia  sancta  Dei  solemniter  fidelitatis  prestitit  iura- 
"  mentum  „.  Manca  nel  cit.  "Liber  Ursa,  la  corri- 
spondente  deliberazione  del  Maggior  Consiglio,  ma  l'ho 
ritrovata  a  c.  78  B  del  registro  XXII  delle  Grazie  ed  fe  la 
seguente :  "  cum  dominatio  nostra  semper  sit  solita  suos 
"  amicos  et  benivolos  in  suis  iustis  petitionibus  exau- 
"  dire,  presertim  illos  quos  rerum  experientia  cognosci- 
"  mus  ad  quecumque  concernentia  statum  nostrum  non 
"  solum  promptissimos,  sed  proficuos:  propterea  ad  in- 
"  stantiam,  requisitionem  et  amicabilem  petitionem  no- 
"  tro  dominio  facta  per  reverendissimum  dominum  lor- 
"  danum  cardinalem  de  Ursinis,  intimum  amicum  nostri 
"  dominii  prout  clare  nobis  diversis  modis  Innotuit,  cap- 
"  tum  sit  in  eius  complacentiam  quod  sit  de  nostro  Ma- 
"  iori  Consilio  et  de  numero  nostrorum  nobilium  repu- 
"  tetur  et  habeatur,  et  similiter  magnificus  frater  suus 
"  Karolus  de  Ursinis  cum  eiusdem  filiis  et  heredibus  le- 
"  gitimis  „.  La  deliberazione  fu  presa  prima  dalla  Qua- 
rantla  nell'ottobre  1426  e  poi  dal  Maggior  Consiglio  il 
24  del  medesimo  mese,  ma  non  si  pu6  stabilire  il  giorno 
della  prima  data,  perche  la  pergamena  e  guasta  al  mar- 
gine  del  documento  ove  e  segnata  la  solita  nota. 

•^  Orlando,  il  magnifico,  fu  figlio  naturale  di  Nic- 
C0I6  e  venne  poi  da  lui  legittimato;  cf.  Litta,  op,  cit., 
V  (tavole  XVI  e  XVII  dei  Pallavicino).  Era  alleato  di 
Venezia  nella  guerra  .contro  Filippo  Maria  Visconti :  cf. 
RoMANiN,  op.  cit.,  IV,  129  sgg.  II  privilegio  ricordato 
dal  Sanudo  si  legge,  raa  coUa  data  del  9  novembre  1427, 
a  c.  6  B  del  cit.  "Liber  secundus  Privilegio- 
r  u  m  „;  il  personaggio  vi  e  designato  "  magnificus  vir 
"  Rolandus  marchio  Palavicinus,  quondam  magnifici  mi- 
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1428,  a  dl  7  marzo,  el  magnifico  domino  Zuanne  di  Varano,  fiol  dil  signor  Redolfo,  di 

.  35  B      Camerin  1 1 '. 

1433,  a  di  14  marzo,  el  magnifico  e  potente  Carlo  secondo  de  Tocho,  dispoti  di  1'Arta, 
duca  di  Leucate,  zo^  Santa  Maura,  et  conte  palatino  di  la  Zephalonia^ 

1434,  a  tO  23  mazo,  el  magnifico  et  potente  domino  Zorzi  Possilovich,  vayvoda;  fiol  fo     5 
dil  magnifico  Voislavo,  conte  et  nepote  dil  signor  duca  Chervoia'. 


3.  14]  CoA  il  cod.  fer  Ij. 

"Htis  domini  Nicolai  de  PalaviciniB  „.  Quanto  al  pri- 
vilegio  cf.  Battistella,  op.  dt.,  166  sgg.  Manca  nel  cit. 
"Liber  Ursa„  la  corrispondente  deliberazione  del 
Maggior  Consiglio.  Nel  140S  (1407  m.  v.),  I2  gennaio, 
gli  era  stato  concesso  da  Michele  Steno  il  privilegio  di 
cittadinanza  interna  ed  esterna  ;  cf .  il  cit.  "Liber  pri- 
mus  Privilegiorum»  a  c.  159  B.  Ho  ritrovato  a 
c.  94  A  del  registro  XXII  delle  Grazie  la  parte  corri- 
spondente  alla  concessione  del  privilegio  di  nobilti  ed  h 
la  seguente :  "  quod  magnificus  Rolandus  marchio  Pala- 
"  vicinus,  recommendatus  noster,  fiat  et  sit  nobilis  civis 
"  noster,  et  aggregetur  in  numero  nobilium  noatrorum 
"de  nostro  Maiori  Consilio  cum  suis  filiis  et  heredibus 
"  ex  eo  legitime  descendentibus  „.  La  parte  fu  appro- 
vata  il  30  ottobre  1427  dalla  Quarantia  e  il  9  dicem- 
bre  susseguente  dal  Maggior  Consiglio,  come  e  attestato 
da  una  nota  al  margine  del  documento  nel  registro. 

>  Giovanni  di  Varano,  signore  di  Camerino,  fu 
nel  1426  come  capitano  agli  stipendi  di  Venezia  e  sino 
dal  1424  dopo  la  morte  del  padre  Rodolfo  teneva  coi 
fratelli  Gentil-Gandolfo  e  Pier-Gentile  il  governo  di  Ca- 
merino;  cf.  Litta,  op.  cit.,  III  (tavole  I  e  II  dei  Varano). 
II  privilegio  ricordato  dal  Sanudo  si  legge  con  quella 
data  a  c.  7  B  del  cit.  "Liber  secundus  Privile- 
g  i  o  r  u  m  „  ;  il  personaggio  vi  h  designato  "  magnificus 
"  dominus  lohanes  de  Varano,  filius  magnifici  et  poten- 
"  tis  domini  Rodulfi,  Camerini  et  cetera,.  Manca  nel 
cit.  "Liber  U  r  s  a  „  la  corrispondente  deliberazione  del 
Maggior  Consiglio,  ma  I'ho  ritrovata  a  c.  98  B  del  re- 
gistro  XXII  delle  Grazie  ed  e  la  seguente :  "  quod  ad  hu- 
"  milem  supplicationem  magnifici  et  potentis  domini 
"  lohannis  de  Varano,  Camerini  et  cetera,  fiat  eidem  gra- 
"  tia  quod  cum  suis  filiis  et  heredibus  ex  eo  legitime  de- 
"  scendentibus  sit  et  creetur  de  numero  nostrorum  nobi- 
"lium  ac  de  nostro  Maiori  Consilio,  sicut  humiliter 
"  supplicavit  „.  La  parte  fu  deliberata  il  27  febbraio 
1408,  1407  m.  v.,  dalla  Quarantia  ed  il  7  marzo  susse- 
guente  dal  Maggior  Consiglio,  come  e  dimostrato  da  una 
nota  al  margine  del  documento  nel  registro. 

'  Arta  fc  nell'  Albania  meridionale  presso  il  golfo 
omonimo.  Sathas  nei  MvvjiisJa  'E/,XrjVtxf;3  tatoptas,  Pa- 
ris,  Maisonneuve,  1S82,  III,  416,  417  da  il  testo  della 
parte  presa  dal  Senato  il  14  marzo  1433  in  risposta 
alla  petizione  "  despoti  Caroli  secundi  „  al  quale  gli  Ot- 
tomani  avevano  tolto  Giannina  con  gran  parte  del  de- 
spotato  e  minacciavano  di  privarlo  anche  del  resto,  ciofe 
di  Arta,  Leucatc,  Zacinto  e  Cefalonia.  Carlo  avea  chie- 
sto  la  tutela  di  Venezia  e  di  essere  aggregato  alla  nobilta 
della  Repubblica.  In  quelle  isole  i  Veneziani  esercitavano 
un  vivo  commercio.  II  privilegio,  ma  in  data  del  15 
marzo  1433,^1  legge  a  c.  17  A  del  cit.  "Liber  secun- 
dus  Privilegiorum  „  ;  il  personaggio  vi  e  indicato 
"  magnificus    et   potens   dominus    Carolus   secundus   de 


"  Thocho  „  e  nel  margine  vi  &  aggiunto  :  "  Arte  despotatus 
"  et  cetera,  dux  Leucate  et  comes  palatinus  Cefalonie, 
"  Itaci  et  lacinti  „.  H  privilegio  e  ripetuto  a  c.  40  B 
dello  stesso  registro,  ma  con  qualche  variante ;  da  que- 
sta  seconda  copia  e  attestato  che  1'  istanza  fu  presentata 
al  doge  "  nuperime  per  spectabilem  virum ,  dominum 
"  Georgium  de  Rainarolis  de  Pensauro,  oratorem  suum  „  , 
mentre  neIl'altro  esemplare  il  fatto  fe  indicato  in  modo 
generico  colla  frase:  "  nuperime  per  suum  oratorem  „. 
Manca  nel  cit.  "Liber  Ursa„  la  corrispondente  deli- 
berazione  del  Maggior  Consiglio,  ma  1'  ho  ritrovata  a  c. 
50  A  del  registro  XXIII  delle  Grazie  ed  h  la  seguente : 
"  quod  magnifico  domino  Karolo  secundo,  despoto  Arte, 
"  dilecto  amico  nostri  dominii,  cuius  progenitores  fue- 
"  runt  semper  amicissimi  nostri  dominii,  concedatur  ex 
"  gratia  speciali  sicut  supplicari  fecit  per  suum  oratorem 
"  ad  nos  missum,  quod  sit  et  eligatur  noster  nobilis  Ve- 
"  netiarum  et  de  nostro  Maiori  Consilio  cum  suis  filiis 
"  et  heredibus  ex  eo  legittime  descendentibus  „  Una  nota 
al  margine  del  documento  nel  registro  attesta  che  la  de- 
liberazione  fu  presa  il  14  marzo  1433  dalla  Quarantia  ed 
il  giorno  seguente  dal  Maggior  Consiglio.  Quanto  a  que- 
sta  famiglia  del  Tocco  cf.  la  tavola  genealogica  in  Hopf. 
Croniques  grico-romanes  inidites  ou  peu  connues,  Berlin, 
Weidman,  1873  a  p.  530.  Questo  Carlo  11  mor\  nel- 
l'ottobre  1448. 

^  II  privilegio  ricordato  dal  Sanudo  si  legge  con 
quella  medesima  data  a  c.  18  B  del  cit.  "Liber  secun- 
dus  Privilegiorum^;  il  personaggio  vi  e  desi- 
gnato :  "  magnificus  et  potens  dominus  Georgius  Pos- 
"  silovich,  filius  quondam  raagnifici  et  potentis  domini 
"  Voislavi  comitis  et  nepos  quondam  magnifici  et  poten- 
"  tis  domini  duche  Chervoye,  Bossine  et  partium  infe- 
"  riorum  vayvoda  et  cetera  „.  Segue  dopo  qualche  pe- 
riodo  nello  stesso  documento :  "  nobis  quoque  idem  ma- 
"  gnificus  et  potens  dominus  Georgius  Possillovich  per 
"  prudentem  virum  Thomam  condam  Francisci  de  Pon- 
"  tremulo  oratorem  iara  dictura  et  procuratorem  suum 
"  legitimum  ad  evangelia  sancta  Dei  solemniter  fidelita- 
"  tis  prestitit  iuramentum. ...  „  .  Manca  nel  cit.  "Li- 
ber  Ursa„Ia  corrispondente  deliberazione  del  Maggior 
Consiglio,  ma  Tho  ritrovata  a  c.  94  A  del  registro  XXIII 
delle  Grazie  ed  e  la  seguente:  "  quod  magnificus  et  po- 
"  tens  dominus  Georgius  Posilovich,  vayvoda,  filius  con- 
"  dam  comitis  Vaslai  et  nepos  condam  ducis  Crevoye 
"  (sic),  cum  filiis  et  heredibus  suis  tam  natis  quara  na- 
"  scituris  ab  eo  legitime  descendentibus  recipiatur  in  no- 
"  bilem  Venetiarura  et  de  nostro  Maiori  Consilio,  et  fiat 
"  ei  nostrum  patens  privilegium  in  forma  solita  „.  La 
deliberazione  fu  presa  il  22  maggio  dalla  Quarantia  ed 
il  giorno  seguente  dal  Maggior  Consiglio,  come  e  pro- 
vato  da  una  nota  al  margine  del  documento  nel  regi- 
stro. 
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1435,  a  dl  3  april,  el  magnifico  signor  Thadio,  marchexe  di  Este  K 

1435,  a  di  ultimo  decembrio,    el  magnifico  domino  Zorzi,  dlspoti  di  Raxia  et  signor  di 
Servia  ^ 

1436,  a  di  4  marzo,  la  illustre  domina  Agnese;  sorela  fo  dil  serenissimo  domino  lani,  re 
5  di  Cypro '. 


2.  143S,  a  d\  ultimo  decembrio]  Cos)  il  cod. 

'  Taddeo  d'Este  dal  1418  in  poi  fu  pii  volte  agli 
stlpendi  di  Venezia  ed  ebbe  fama  di  buon  condottiero. 
L'E8tense  ciie  allora  dominava  in  Ferrara,  in  Modena, 
nel  Polesine  e  in  altre  terre  col  titolo  di  marcheee,  era 
Niccol6,  undecimo  signore  di  quei  luoghi,  di  quella  faml- 
glia ;  cf.  LiTTA,  0/.  cii.,  III  (tavole  IX  e  XI  degli  Esten- 
si).  XI  privilegio  ricordato  dal  Sanudo  si  legge  con  quella 
data  a  c.  19  B  del  cit.  "Liber  secundus  Privile- 
giorum,,  ed  h  cos\  motivato :  "  cum  itaque  magnifi- 
"  cus  Tadeus,  marchio  Estensis,  dilectissimus  noster  ac 
"  honoris  et  status  nostri  celantissimus,  iam  dudum  su- 
"  perioribus  modernisque  temporibus  multisque  et  variis 
"  modis  ac  in  diversis  partibus  tam  in  re  militari  quam 
"  aliter  pro  statu  nostro  ac  pro  sublimatione  et  gloria 
"  Reipublice  nostre  nuUis  persone  sue  parcendo  labori- 
"  bus    vel   periculis    tanta  ferventia   tantaque   prompti- 

*  tudine,  fide  ac  probitate  se  gesserit  ut  nec  malor  fide- 
"  litas  nec  ferventior  devotio  nec  promptior  animus  nec 

*  verior   experientia   nec    clarior   virtus    in    quocumque 

"  conspici    potuisset „.     Manca    nel   cit.    "  L  i  b  e  r 

U  r  8  a  „  la  corrispondente  deliberazione  del  Maggior  Con- 
siglio,  ma  l'ho  ritrovata  a  c.  121  B  del  registro  XXIII 
delle  Grazie  ed  e  la  seguente :  "  quod  magnifico  Tadeo 
"  marchioni  Estensi  qui  pro  honore  et  augmento  status 
"  nostri  iam  dudum  in  multis  locis  et  partibus  ac  mul- 
"  tis  modis  tam  in  re  militari  ct  factis  armorum  quam 
"  aliter  fidelissime  ac  probissime  se  exercuit  non  parcen- 
"  do  laboribus  vel  periculis  persone  sue,  et  nunc  ultimo 
"  in  hac  nova  conspiratione  attentata  in  civitate  nostra 
"  Padue,  in  qua  ita  fideliter  et  uotabiliter  se  exercuit  si- 
"  cut  omnlbus  notum  est,  quod  nec  maior  fidelitas  nec 
"  ferventior  devotio  nec  promptior  animus  nec  verior  et 
"  clarior  experientia  in  quocumque  videri  potuisset  ad 
"  honorem  et  statum  nostrum,  propter  que  omnia  amplis- 
"  sime  meruit  non  solum  laudem  et  honorcm  sed  sue  fldei 
"  et  devotionis  meritum  et  perpetuam  raemoriam  et  exem- 
"  plum :  fiat  gratia  quod  idem  Tadeus  cum  eius  filiis  et 
"  heredibus  masculis  de  leglttimo  matrimonio  procreatis 
"  et  procreandis  assumatur  et  sit  nobilis  civis  noster  ac 
"  de  numero  aliorum  nobilium  nostrorum  de  nostro  Maio- 
"  ri  Consilio  et  cum  honoribus,  dignitatibus,  iurisdicio- 
"  nibus  et  preheminenciis  quibus  sunt  alii  nostri  nobiles 
"  de  nostro  Maiori  Consilio  „.  La  parte  fu  presa  il 
prirao  aprile  dalla  Signoria,  poi  dai  tre  capi  dclla  Qua- 
rantia,  quindi  dalla  Quarantia  ed  11  tre  aprile  susseguente 
dal  Maggior  Consiglio.  come  e  provato  da  una  nota  al 
margine   del  documento  nel  rcglstro. 

^  Giorgio  del  fu  Vulco  Brancovich,  despoto  di 
Rascia  e  signore  di  Serbia,  fu  aggregato  al  Maggior  Con- 
siglio  per  deliberazione  presa  da  questo  il  31  dicembre 
1435,  la  quale'  si  legge  a  c.  106  B  del  cit.  "Liber 
Ur  sa  „  ed  fe  stata  pubblicata  dal  Liubic,  o/.  cii.,  XXI,  87. 
II  privilegio  ricordato  dal  Sanudo  si  legge,  ma  in  data 
dfil  26  marzo  1436,  a  c.  20  A.  del  cit.  "Liber  secun- 


dus  P  rivilegiorum  „  ed  h  cosi  motivato  :  "  cum 
"  itaque  illustris  et  magnificus  dominus  Georglus,  Dei 
"  gratia  regni  Raxie  despotus  ac  dominus  Servie  et  ce- 
"  tera,  intensam  affectionem  quam  per  retrolapsa  tem- 
"  pora  nec  minus  in  presenti  nostre  reipublice  habuit 
"  et  habet,  multipliciter  ostenderit  in  cunctis  que  ad  nos, 
"  ducatum  nostrum  singularesque  personas  ducatus  eius- 
"  dem  spectant  et  pertinent,  liberaliter  et  laudabiliter  se 
"  promptissimum  exhibens  et  ostentans  amicabilibus  re- 
"  quisitionibus  nobis  sua  parte  porrectis  per  virum  no- 
"  bilem  Nicolaum  Memmo,  dilectum  civem  nostrum  ora- 
"  toremque  a  presentia  ipsius  illustrissimi  domini  de- 
"  spoti  nuperime  redeuntem.  .  .  .  „  La  stessa  p  a  r  t  e  del 
Maggior  Consiglio  si  legge  senza  alcuna  diversita  for- 
raale  e  colI'aggiunta  della  votazione  anche  a  c.  76  A  del 
registro  "Spiritus„  delI'Avogaria  di  Comun  ;  al  con- 
trario,  in  una  forma  alquanto  diversa  (per  altro  senza 
differenze  di  concetto)  Tho  ritrovata  a  c.  135  B  del  libro 
XXIII  delle  Grazie,  ove  una  nota  al  margine  del  docu- 
mento  nel  registro  prova  che  la  parte  fu  presa  il  30 
dicembre  dalla  Quarantia  ed  il  giorno  seguente  dal  Mag- 
gior  Consiglio. 

^  II  privllegio  ricordato  dal  Sanudo  si  legge  con 
quella  data  a  c.  20  A  del  cit.  "Liber  secundus 
Privilegiorum,;  souo  notevoli  le  frasi  seguenti  del 
documento :  "  cum  itaque  illustris  et  excellens  domina 
"  Agnes ,  felicis  memorie  condam  serenissimi  domlni 
"  lani  ultimi  regis  Cipri  soror  inclita,  illustrissimorum 
"  predecessorum  suorum  nostri  status  acque  dominii  be- 
"  nivolorum  ac  cordlalium  amicorum  mores  immitata  af- 
"  fectionem  sincerissimam  reipublice  nostre  continue  ges- 
"  serit  ac  liberaliter  demonstrarit  in  cunctis  que  ad  du- 
"  catum  nostrum  et  singulares  personas  ducatus  eiusdem 
"  se  promtissimam  exhibens,  nuperime  nobis  exponi  fe- 
"  cerit  pro  conplacentia  et  gratia  sese  habituram  ut  di- 
"  gnemur  eandem  aggregare  numero  aliarum  nobilium 
"  nostrarum  venetarura  nostri  Maioris  Consilii :  nos  at- 
"  tendentes  illustris  domine  Agnetis  sinceram  devotio- 
"  nem  et  fidera  eiusque  affectionera  gratiosius  ad  mit- 
"  tentes,  notum  vobis  fieri  voluraus  universis  per  huius 
"  nostri  privilegii  paginam  et  tenorem  quod  omni  iuris 
"  consiliorura  et  ordinum  nostrorum  necessaria  et  integra 
"  solemnitate  servata  eandem  illustrem  dominara  Agnetem 
"  in  nobilem  et  honorabilem  civem  nostram  ac  de  numero 
"  aliarum  nobllium  civium  nostrarum  de  nostro  Maiori 
"  ConsUio  recepimus  atque  recipimus.  . . .  , .  A  torto 
adunque  il  Maslatrie  nella  sua  G^nSalo^ie  des  rois  de 
Chyfre  de  la  famille  de  Lusignan  (Archivio  Vencto  XXI, 
369  sgg.)  crede  che  il  Sanudo  abbia  qui  confuso  Anna, 
figlia  di  lanus  di  Lusignano  re  di  Cipro,  con  Agnese  zia 
di  lei  e  sorella  del  medesimo,  morto  gia  dal  29  giugno 
1432.  Manca  la  p  a r  t e  corrispondente  del  Maggior  Con- 
siglio  nel  cit.  "Liber  Ursa„,  ma  l'ho  ritrovata  a  c- 
136  B  del  registro  XXIII  delle   Grazie   ed  e  la  seguente; 
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1438,  a  di  8  octubrio,  et  spectabile  et  magnanimo  homo  Piero  di  Avogari,  commendabel 

citadim  di  Brexa  \ 

1438,  a  di  8  octubrio,    el  magnifico  domino  Stephano,   ditto   Gatamelata,   de  Nami,  ca- 
petanio  zeneral  nostro,  e  li  fo  donk  la  caxa  di  San  Polo  ^ 


■X.  1438     a   dl   8   octubrlo]    Cosi   il  cod.   con   errore   derivato   dalla   rifetizione   della   data    delf  aggregazione 
frecedente. 


'  Intellecta  supplicatione  lllustris  domine  Agnetls  sororis 

*  condam  felicis  memorie  serenissimi  domini  regis  Cipri 
"  ultimo  defuncti,  et  affectione  quam  iiabet  ad  statum  no- 

*  strum,  fiat  eidem  gratia  sicut  suo  nomine  a  nobis  extitit 
"  requisitum,  quod  aggregetur  et  sit  in  numero  aliarum 
"  nobilium  nostrarum  renetarum  nostri  Maioris  Consilii 
"  Ita  quod  gaudeat  omnibus  beneficiis  et  immunitatibus 
"  quibus  alie  nobiles  Venetiarum  gaudere  possunt  „.  La 
parte  fu  presa  il  4  febbraio  143S  (1436  m.  v.)  dalla 
Quarantk  ed  il  4  marzo  susseguente  dal  Maggior  Con- 
siglio,  come  fe  provato  da  una  nota  al  margine  del  do- 
cumento  nel  registro. 

'  II  privilegio  ricordato  dal  Sanudo  si  legge  con 
quella  data  a  c.  22  B  del  cit.  "  Liber  secundus  Pri- 
vilegiorum,,  ed6  cosl  motivato :  "  cum  itaque  spe- 
"  ctabilis  vir  Petrus  de  Advocatis,  fidelissimus  et  dilectis- 
"  simus  civis  noster  Brixiensis  ac  honoris  et  status  no- 
"  stri  sincerissimus  zelator  quemadmodum  multiplicibus 
"  operibus  nierito  extollendis  et  memorandis  apud  no- 
"  stram  excellentiam  celeberrime  claruit,  ut  evidentissi- 
"  mum  est  universis  „.  Dopo  alcuni  periodl  si  legge 
nello  stesso  documento :  "  nobis  quoque  idem  spectabilis 
"  Petrus  de  Advocatis  solemniter  ad  sancta  Dei  evange- 
"  lia  fidelitatis  debitum  prestitit  iuranientum  „.  Manca 
la  parte  corrispondente  del  Maggior  Consiglio  nel  cit. 
"Liber  Ursa„,  ma  I'ho  ritrovata  a  c.  223  A  del  re- 
gistro  XXIV  delle  Grazic;  ha  grande  valore  storico, 
perche  da  i  motivi  che  detefminarono  quel  provvedimen- 
to.     La  parte  e  la  seguente:  "  quod  spectabili  viro  Pe- 

*  tro  de  Advocatis,  fidelissimo  civi  nostro  Brixiensi,  de 
"  cuius  fide,  promptitudine  et  ferventia  ad  honorem  et 
"  statum  nostrum  vise  sunt  mirabiles  experientie  non 
"  solum  in  dando  nobis  civitatem  Brixie  sed  in  eius  con- 
"  servatione  ac  in  reliquis  omnibus  occurrentibus  et  mo- 
"  do  novissime  personaliter  veniendo  et  aducendo  ma- 
"  gnificum  capitaneum  et  gentes  nostras  de  Brixiensi  in 
"  Veronensem  per  montes,  valles  et  vias  asperimas,  unde 
"  dici  potest  quod  per  industriam  et  provisiones  ipsius 
"  Petri  dicte  gentes  nostre  venerint  cum  salute,  et  quod 
"  status  noster  assecuratus  sit  per  cuius  etiam  presen- 
"  tiam  in  Brixia  status  noster  conservabitur  in  illa  ci- 
"  vitate,  et  qui  semper  in  omnibus  factis  nostris  se  exer- 
"cuit  et  exercere  disponat  absque  aliqua  consideratione 
"  laborum,  sumptuum  vel  periculorum,  sicut  omnibus 
"notissimum  est:  fiat  gratia  quod  ipse  Petrus  cum  eius 
"  filiis  et  descendentibus  legitimis  sit  et  esse  debeat  nobilis 
"  civis  noster  ac  de  nostro  Maiori  Consilio  ut  per  hanc 
"  gratificationem  et  munificentiam  nostram  de  bono  in 
"  melius  ad  honorem  et  statum^nostri  dominii  se  dispo- 
"  nat  „.  Segue  la  nota,  della  stessa  scrittura  del  docu- 
mento:  "  1438,  die  VIII  octobris,  capta  per  sex  consi- 
"  liarios ;  die  dicto  capta  per  tria  capita  de  XL  ;  die  dicto 
"capta  in  Consilio  de  XL;  die   dicto   capta   in    Maiori 


Consilio  „.     II  documento  in   alcune   frasi   h   di   difficile 
lettura,  perche  la  pergamena  del  registro  e  guasta. 

^  II  privilegio  ricordato  dal  Sanudo  si  legge,  ma 
in  data  del  10  luglio  1439,  a  c.  24  A  del  cit.  "Liber 
secundus  Pr  i  vilegiorum  „  ;  sono  degne  di  nota 
le  seguenti  frasi  del  documento :  "  vigentibus  in  con- 
"  spectu  nostro  magnificis  operibus  et  gestis  ac  meritis 
"  quibus  in  agendia  nostre  reipublice  magnificus  armorum 
"  capitaneus  noster  generalis  Stefanus,  dictus  Gatliame- 
"  lata,  de  Narnea  claruit  in  commisso  eidem  per  nos  ca- 
"pitaneatu  generali  omnium  gentium  nostri  militaris  et 
"  pedestris  exercitus  quem  strenue  ac  tanta  moderatione 
"  gubernavit ;  et  volentes  in  presenti  per  aliquod  gra- 
"  titudinis  signum  eundem  ad  venture  posteritatis  me- 
"  moriam  decorare  servatis  consiliorum  nostrorum  so- 
"  lemnitatibus  opportunis  :  prefatum  magnificura  Stefa- 
"  num  in  Venetum  et  nobilem  civem  nostrum  ac  de 
"  nostro  Maiori  Consilio  cum  suis  filiis  et  heredibus  legi- 
"  timis  gratiose  recepimus. .  .  „.  Segue  poi :  "  nobis  quo- 
"  que  prefatus  magnificus  Stefanus  ad  evangelia  sancta 
"  Dei  solemniter  fidelitatis  debitum  prestitit  iuraraen- 
"  tum.  volentes  quod  queraadraodum  consortio  nostrorura 
"  nobilium  civium  de  nostro  Maiori  Consilio  suam  ma- 
"  gnificentiam  aggregavi  mus,  ita  et  pro  eiua  nobilitatis 
"  honore  mansionem  in  hac  civitate  nostra  dignitati 
"  eius  congruam  habeat ,  unde  eidem  magnlfico  Ste- 
"  fano  dedimus  et  concessimus  ac  per  presentis  nostri 
"  privilegii  seriem  damus  acque  concedimus  pro  eodem 
"  et  pro  filiis  et  descendentibus  suis  raasculis  legitimis  de 
"  legitimo  matrimonio  procreatis  et  procreandis  per  li- 
"  ncam  masculinam  domum  magnam  nostri  dominii  in 
"  hac  civitate  nostra  Venetiarum  supra  campum  et  in 
"  parochia  Sancti  Pauli  situatam  quam  Aluisius  de  Ver- 
"  me  possidebat . . . .  „.  Cf.  la  nota  3  a  p.  51.  Manca  nel 
cit.  "Liber  Ursa,  la  corrispondente  deliberazione  del 
Maggior  Consiglio,  ma  1'  ho  ritrovata  a  c,  223  A  del 
registro  XXIV  delle  Grazie  ed  e  la  seguente :  "1438,  in- 
"  dictione  secunda.  cum  omnibus  notura  sit  per  verara 
"  rerum  experientiam  cura  quanta  fide  et  ferventia  ma- 
"  gnificus  Gatamellata  a  Narnea,  omnium  gentium  no- 
"  strarum  armigerarum  capitaneus  generalis,  postquam 
"  fuit  ad  nostra  servitia  in  orani  gradu  continue  se  exer- 
"  cuit  et  exercet  ad  honoreraet  statura  nostrum,  unde 
"  pertinet  adhonorera  et  dignitatera  nostri  dominii  osten- 
"  dere  per  eftectum  talera  gratitudinem  et  munificentiam 
"  quod  non  soium  ipse  sed  totus  raundus  intelligat  quod 
"  eius  fides  et  magnifica  gesta  fuerunt  et  sunt  nobis  et 
"  nostre  reipublice  acceptissima,  utque  de  bono  in  rae- 
"  lius  conservet  et  augeat  hanc  eius  fidem  et  promptitu- 
"  dinem  in  rebus  omnibus  concernentibUS  honorera  et 
"  statum  nostrunl,  utque  ceteris  detur  exeraplum  bene 
"  merendi  in  nostra  republica:  fiat  sibi  gratia  quod  idem 
"  magnificus  Gatamellata  cum  eius  filiis  et  descendenti- 
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1439,  a  di  30  novembrio,  lo  illustre  signor  Francesco  Sforza-Viceconte,  conte  di  Co- 
dignola  et  Ariano,  marchexe  di  la  Marcha,  confalonier  di  la  Chiexia  et  capetanio  di  la  liga; 
e  li  fo  dona  una  caxa  a  san  Pantalom  '. 

1443,  a  di  17  zugno,  il  reverendissimo  in  Christo  padre,  domino  Sydro,  cardinal  Ruti- 
nense,   tituli  sancti  Petri   et  Marzelli^ 

1443,  a  dl  17  decembrio  fo  renov^  il  privilegio  al  magnifico  conte  Nicolo  di  Segna,  di 
Frangipani,  che  fu  fato  a  suo  padre  K 


I.  30  novembrio]  Cosi  il  cod,  /er  23  novembrio.  —  4.  17  zugno]  Cosi  il  cod.  fcr  15  zugno.  —  6.  1443]  Cosi 
il  cod.  fer  1403. 


"  bus  legitimis  sit  et  esse  debeat  nobllis  civis  noster  ac 
"  de  nostro  Maiori  Consilio  cum  omnibus  conditionibus, 
"  honoribus,  dignitatibus,  preeminentiis  et  iurisditionlbus 
"  aliorum  nostrorum  nobilium  de  nostro  Maiori  Consi- 
"  lio  ,.  Segue  la  nota  senza  variazione  di  scrittura: 
"  1438,  die  VIII  octobris  capta  per  sex  consiliarios.  die 
"  dicto  capta  per  tria  capita  de  XL.  die  dicto  capta  in 
"  Consilio  de  XL.  die  dicto  capta  in  Maiori  Consillo  „. 
Questa  nota  dimostra  clae  il  Sanudo  confuse  la  data  del 
privilegio  con  quella  delle  delibprazioni  corrispondenti. 
II  Gattamelata  era  stato  capitano  generale  della  Repub- 
blica  di  Venezia  nella  guerra  del  1437 -1438  contro  Fi- 
lippo-Maria  Visconti  e  s'era  segnalato  nella  ritirata  da 
Brescia  a  Verona;  morl  poco  dopo  nel  1443  a  Padova; 
cf.  RoMANiN,  op.  cit.,  IV,   183  sgg. 

'  II  privllegio  ricordato  dal  Sanudo  si  legge,  ma 
in  data  del  33  novembre  1439,  a  c.  24  B  del  cit.  Liber 
secundus  P  ri  vi  legio  r  u  m  ,  ;  lo  Sforza  vi  &  desi- 
gnato  :  "  illustris  et  magnificus  dominus  Franciscus  Sfor- 
"  cia-Vicecomes,  comes  Cotignole  et  Ariani,  marchio  Mar- 
"  cliie  et  cetera  ac  sancte  Romane  Ecclesic  confalonerius 
"  et  capitaneus  gencralls  lige,  filius  noster  carissimus  „. 
Dopo  alcuni  periodi  si  legge  nello  stesso  privilegio : 
"  nobis  quoque  prefatus  dominus  comes  Franciscus  ad 
"  evangelia  sancta  Dei  solemniter  fidelitatis  debitum  pre- 
"  stitit  iuramentum  „.  Segue  nella  stessa  carta  del  regi- 
stro  l'atto  di  donazione,  con  egual  data,  pel  quale  la 
Repubblica  gli  concede  "  domum  nostram  duarum  .tur- 
"  rium  situatam  in  civitate  nostra  Venetiarum  super 
"  CanEde  Maius  in  parochia  Sancti  Panthaleonis  „.  La 
lega  era  quella  fatta  il  19  febbraio  1439,  1438  m.  v., 
tra  Venezia  e  Firenze  contro  Filippo-Maria  Visconti. 
Eugenio  IV  nel  marzo  1435  aveva  riconosciuto  lo  Sforza 
come  suo  Vicario  nella  Marcha  e  gonfaloniere  della  Chie- 
sa;  cf.  LiTTA,  op.  cii.,  I  (tavola  I  degli  Attendolo  di  Co- 
tignola)  e  Rosi,  Della  Si^noria  di  Francesco  Sforza  nella 
Marca  secondo  le  mcmorie  dell'  Archivio  Recanatese,  Re- 
canati,  Simboli,  1895,  P-  '6.  Lo  Sforza  aveva  compiuto 
in,  quella  guerra  nel  novembre  1439  memorabili  e  fortu- 
nate  operazioni  contro  il  Piccinino,  generale  del  Viscon- 
ti,  per  le  quali  Venezla  aveva  potuto  ricuperare  Vicenza  e 
Verona;  cf.  Romanin,  of.  cit.,  IV,  197  sgg.  Manca  nel 
clt.  "Liber  Ursa„Ia  corrispondente  deliberazione  del 
Maggior  Consiglio ;  ma  essa  si  legge  a  c'  243  B  del  re- 
gistro  XXIV  delle  Grazie  ed  fe  la  segucnte:  "  quod  illu- 
"  stris  comes  Franciscus  Sfortia  fiat  cum  suis  filiis  et 
"heredibus  noster  nobilis  et  de  nostro  Maiori  Consilio 
"  cum  omnibus  modis  et  solemnitatibus  consuetis  „.  Una 
nota  al  margine  del  documento  nel  registro  attesta  che 
questa  parte  fu  presa  il  30  novembre  dalla  Quarantia 
e  poi  dal  Maggior  Consiglio. 


'  La  corrispondente  deliberazione  del  Maggior  Con- 
siglio  si  legge  in  data  del  ij  giugno  1443  a  c.  144  B 
del  cit.  "Liber  Ursa^  edela  seguente:  "  cum  reve- 
"  rendissimus  dominus  Isidorus,  cardinalis  Ruteniensis 
"  seu  de  Russia,  qui  his  diebus  hic  stetit  et  nunc  pro- 
"  fectus  est  in  Curiam,  cum  maxima  instantia  petierit 
"  et  supplicaverit  assummi  in  numero  nobilium  et  civium 
"  nostrorum  ut  eius  sinceritas  et  singularis  affectio  quam 
"  habet  et  perpetuo  habere  disponit  ad  nostrum  domi- 
"  nium  et  hanc  inclitam  civitam  omnibus  sit  manifesta : 
"  fiat  sibi  gratia  quod  idem  dominus  cardinalis  accepte- 
"  tur  et  sit  nobilis  civis  noster  ac  de  numero  aliorum 
"  nobillum  de  uostro  Maiori  Consilio  cum  honoribus 
"  et  condltionibus  consuetls  „.  La  parte  ebbe  seicen- 
totrentasette  voti  favorevoli,  dicianove  contrari  e  otto 
astenuti.  Segue  nel  cit.  "  Liber  Ursa,  la  nota:  "  die 
"  XV  iunii  1443  capta  per  quinque  consiliarios  et  tria 
"  capita.  item,  in  Consilio  de  XL  per  XXXII  „.  La  mede- 
sima  parte,  ma  con  un  grave  errore  di  trascrizione, 
si  legge  anche  a  c.  7  B  del  registro  C  deII'Avogaria  di 
Comun.  II  privilegio  ricordato  dal  Sanudo  si  legge,  ma 
in  data  del  15  giugno  1443,  a  c.  35  A  del  cit.  "Liber 
secundus  Privilegiorum^;  il  personaggio  vi  e 
designato  "  reverendissimus  in  Christo  pater,  dominus 
"  Isidorus,  miseratione  divina  tituli  sanctorum  Petri  et 
"  Marcelli  sancte  Romane  Ecclesie  Cardinalis,  Rutenien- 
"  sis,  dignissimus  „.  Isidoro  di  Tessalonlca,  abbate  di 
San  Demetrio  a  Costantinopoli,  quindi  vescovo  di  Kiew, 
fu  poi  nominato  cardinale  col  titolo  dei  santi  Pietro  e 
Marcellino  nel  concillo  di  Firenze  da  Eugenio  IV  il  i8 
dicembre  1439:  cf.  Cardella,  of.  cit.,  III,  74. 

*.Cf.  la  nota  i  a  p.  51.  Del  privilegio  ricordato  dal 
Sanudo  si  fa  menzione  a  c.  81  B  del  cit.  "Liber  pri- 
mus  privilegiorum^in  una  nota  marginale  al  cit. 
documento  del  7  luglio  1387.  La  nota  h  la  seguente: 
"  Nota  quod  istud  idem  privilegium  refectum  fuit  in  per- 
"  sonam  magnlfici  domini  Nicolai,  nati  condam  prefati 
"  domini  lohannis,  comitis  Segne,  in  millesimo  quadrin- 
"  gentesimo  tercio,  indictione  XII,  die  XVII  mensis  de- 
"  cembris  „ ;  quindi  la  data  del  testo  della  cronaca  deve 
essere  corretta  in  17  dicembre  1403.  Manca  nel  cit. 
"Liber  Leona„Ia  corrispondente  deliberazione  del 
Maggior  Consiglio,  e  solo  vi  si  legge  a  c.  13S  A  la 
parte  seguente  in  data  dell'undici  novembre  1403: 
"  quod  pro  honorando  magnificum  dominum  Nicolaum, 
"  comitem  Segne,  quia  bonum  est  eum  conservare  in 
"  amicum  nostrum,  potuerint  expendi,  sicut  consultum 
"  fuit  per  dominos  consiliarios  et  capita  et  captum  in 
"  Consilio  de  XL,  ducati  sexaginta  in  illis  rebus  que  do- 
"  minio  apparuerunt  „. 
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1444,  a  di  15  marzo,  el  serenissimo  domino  Stephano  Tomas,  re  di  Bossina  S  et  il  ma- 
gnifico  Zuanne,  fiol  dil  magnifico  vayvoda  Radislao  Paulovich  ^. 

1446,  a  di  9  octubrio,  el  magnifico  cavalier,  domino  Michiel  di  Attendulo,  capetanio  ze- 
neral  di  I'  exercito  nostro ;  erra  conte  di  Codignola  K 

1448,  a  dl  9  zugno,   el   spectabel   cavalier,   domino   Antonio   di  Martinengo,   nobel  *  et    5 
fidelissimo  nostro,  citadim  di  Brexa^ 


'  Manca  il  documento  nei  registri  dei  privilegi  e 
la  parte   in  quelli  del  Maggior  Consiglio. 

'  Manca  nelle  fonti  citate  in  questa  nota  i  l'indi- 
cazlone  del  privilegio.  Ma  e  per  questo  personagglo  e 
per  quello  della  nota  precedente  11  privilegio  e  attestato 
da  un  documento  che  si  legge  a  c.  107  B  del  libro  XXV 
delle  Grazie  ed  e  in  data  del  1444,  indizione  settima. 
La  proposta  della  grazia  corrispondente  e  cosl  formulata : 
"  quod  serenissimus  dominus  Stephanus  Thomas  rex  Bos- 
"  sine  ac  magnificus  lohannes  vayvoda,  filius  magniiici 
"  valvode  Radisla/  Paulovlch  cum  eorum  et  cuiuslibet  eo- 
"  rum  filiis  et  heredibus  de  eorum  corporibus  legitime 
"  descendentibus  sint  nobiles  et  de  Maiori  Consllio  Ve- 
"  netiarum.  et  formata  fuerunt  privilegia  „.  Due  note 
al  raarglne  del  documento  nel  registro  attestano  che  la 
proposta  fu  approvata  il  quattordici  marzo  dai  Quaranta 
ed  il  quindlci  dal  Magglor  Consiglio. 

3  II  privilegio  rlcordato  dal  Sanudo  ai  legge  con 
quella  data  a  c.  37  A  del  cit.  "Llber  sacundus  Pri- 
vilegiorum^  ed  e  cosi  motivato  :  "  cum  itaque  ma- 
"  gnificus  et  insignis  miles,  dominus  Michael  de  Atten- 
"  dolis,  Cotignole   comes,   omnium   gentium   nostrarum 

*  armigerarum  equestrium  et  pedestrium  capitaneus  ge- 
"  neralis  sicut  multis  et  claris  rerum  experientiis  com- 
"  pertum   habemus,    fuerit  atque  sit   nostri  dominii  de- 

*  votissiraus  fidellssimusque    zelator  ......     Manca  nei 

cit.  "Liber  Ursa„  la  corrispondente  deliberzizione  del 
Maggior  Consiglio.  Nel  privilegio,  alcuni  periodi  dopo 
11  passo  cltato,  sl  legge :  "  nobis  quoque  idem  magnificus 

*  et  insignis  miles,  dominus  Michael,  tanquam  verus  cl- 
"  vls  et  nobilis  noster  solemniter  ad  sancta  Dei  evange- 
"  lia  corporaliter  fidelitatis  (Cod.  fidelitas)  debitum  pre- 
"  stitlt  iuramentum  „.  Michele  Attendolo  del  fu  Gia- 
como,  coute  di  Cotignola,  capitano  generale  dl  Venezia 
nella  guerra  contro  Filippo-Maria  Visconti,  aveva  ripor- 
tato  il  28  settembre  dl  queU'anno  una  segnalata  vlttoria 
su  Francesco  Piccinino,  generale  del  duca ;  cf.  Romanin 
0/.  cit.  IV,  211.  Nel  registro  XXVI,  gia  XXIII,  delle 
Grazie,  ora  perduto,  si  leggeva  la  parte  corrispondente 
del  Maggior  Consiglio  coUa  data  del  9  ottobre  1446, 
come  e  dimostrato  da  uno  spoglio  fattone  a  Venezia  uel 
secolo  XVII.  Questo  spoglio  si  conserva  airArchivio  di 
Stato  dl  Venezia  tra  gli  atti  dell'Avogaria  di  Comun. 

<  Cf.  MuRATORi  XXII,  434. 

^  Questa  aggregazlone  e  rlcordata  nell'  indice  del  cit. 
codice  ex  Brcra.  II  registro  XXVI,  gia  XXIII,  deUe  Gra- 
zie  che  ne  conteneva  11  documento  a  c.  54,  ora  e  perduto, 
ma  fortunatamente  Marln  Sanudo  ne  ha  copiato  11  testo  e 
la  sua  trascrlzione  si  conserva  nel  cod.  Marciano  Lat.  X, 
291  a  c.  14  B.  II  testo  della  grazia  e  il  seguente:  "  cum 
"  sicut  exposult  Bpetabills  mlles,  dominus  Antonlus  de 
"  Martinengo,  nobilis  et  fidellssimus  civis  nostcr  Brixien- 

*  sis,  ipse  et  omnes  sui  pro  honore  et  gloria  nostri  do- 

*  minli  ac  pro  conservatione   et  ampliatione  status  no- 


"  stri  prontisslmo  animo  continue  exposuerlnt  personas 
"  suas  et  amicorum  suorum  ac  facultates  et  vitam  et  quic- 
"  quid  aliud  potuerunt  nec  unquam  se  fessos  (cod.  fesso) 
"  viderint  in  rebus  occurentibus  concernentis  {sic!)  de- 
"  cus  et  bonum  statum  excelentie  nostre,  absque  aliqua 
"considerationelaborum  et  periculorum,  sicut  de  predicLls 
"  omnibus  claruit  nostro  dominio  operum  per  efFectus ; 
"  nam  Leonardus  de  Martinengo,  eius  frater  maior  natu, 
"  in  servltiis  nostrls  vitam  finivlt,  ipseque  dominus  An- 
"  tonius  in  diversls  locls  multis  vicibus  personam  suam 
"  manifeste  mortis  periculo  pro  statu  nostro  exponere 
"  non  dubitavit ;  et  deraum  per  gentes  hostilea  cognita 
"  sollcitudine  et  ferventia  cum  qua  idem  domiuus  Anto- 
"  nius  se  exercebat  pro  statu  nostro  contra  statum  du- 
"  cis  Medlolani,  factus  fuit  insultus  contra  locum  suum 
"  Vradi  prope  flumen  Olel,  quem  locum  totum  Incendio 
"  consumpserunt  et  destruxerunt  caplendo  et  abducendo 
"  captivos,  masarios  et  laboratores  suos  cum  eorum  ani- 
"  mallbus  et  bonis  cum  notabilissimo  damno  suo  multo- 
"  rum  mllium  ducatorum,  quod  damnum  pacientissime 
"  suportavit  dummodo  facta  nostra  prospere  sucederent; 
"  quod  fecerit  cum  persona  et  industria  sua  quando  exer- 
"  citus  nostcr  transivit  flumen  Abdue,  omnibus  mantfe- 
"  sta  fuit  et  presertim  magniflco  capltaneo  nostro  ge- 
"  nerali  qui  in  signum  sempiternum  fidei  et  virtute  ac 
"  laudabillum  operationum  suarum  ipsum  dominum  An- 
"  tonium  honore  mllitle  solemniter  insignlvit;  quanta 
"  etiam  continue  operatus  fuerit  et  operetur  quotidle 
"  tam  citra  quam  ultra  Abduam  et  Padum  et  aliter  mul- 
"  tis  modis  notum  fuit  et  est  nostro  dominlo,  tam  au- 
"  tem  amicis,  atinentibus  et  alils  propter  amicitias  et 
"  aflinitas  (.t/c)  et  credulitate  quam  habet  per  totam  ferme 
"  Lombardiam ;  stetitque  etlam  in  exeicitu  modo  prius 
"  in  persona  propria  cum  duodecim  et  quatuordecim  equis 
"  suls  sumptibus,  et  nocte  nil  aliud  vigilavit  et  vigilat 
"  quam  ad  augumentum  honoris  et  status  nostri;  pro 
"  quibus  quidem  confidenter  clementla  celsltudinis  nostre 
"  que  fidem  et  merita  servitorum  suorum  semper  remu- 
"  nerare  consuevlt,  humlllter  suplicavit  ut  pro  honore 
"  suo  et  domus  sue  et  ut  ab  omnlbus  intelligatur  ac  per 
"  veram  experientiam  cognoscatur  elus  fide  (sic)  et  opera 
"  excellentie  nostre  fuisse  et  esse  grata,  ipsum  dominum 
"  Antonium  dlgnaremur  recipere  et  agregare  de  numero 
"  nobilium  civium  nostrorum  de  nostro  Maiori  Consllio 
"  cum  honoribus,  dlgnltatibus,  preheminentlis  et  condi- 
"  tionibus  consuetis  allorum  nobUibus  Maiori  Consllli 
"  memorati :  Captum  fuit  consideratis  predlctis  et  alils 
"  merito  considerandls,  quod  fiat  gratia  eidem  domino 
"  Antonlo  slcut  petit  et  sicut  superlus  tactum  et  expres- 
"  sum  est  „.  II  Sanudo  aggiunse  con  altro  inchlostro  "  et 
"  fuit  capta  „ ,  ma  la  forma  dl  questi  documenti  prova 
che  questa  fu  uua  nota  personale  del  Sanudo  ed  estranea 
al  testo  del  documento.  Una  nota  premessa  dal  Sanudo 
ed   evidentemente   tratta   da   un'  altra  che   sl   leggeva  al 
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1455,  a  d)  1 1  novembrio,  lo  illustre  domino  Stephano,  duca  di  Santa  Sava,  gram  vayvoda 
dil  re  di  Bossina  e  domino  Vladislao  suo  fiol  *. 


Duce  domino  Pasqual  Malipiero: 

1458,  a  dl  3  zen^r,  li  magnifici  signor  Lunardo,  Zuanne  et  Antonio  del  Thoco;  fioli  fo 
5  dil  magnifico  e  potente  signor  Carlo  2°  di  TArta ;  f o  renov^  il  privilegio  *. 

1459,  a  dl  27  zenfer,  il  reverendissimo  in  Christo  padre,  domino  Prospero  de  Columna, 
cardinal,  con  li  illustri  soi  fradelli,  signor  Antonio,  principe  di  Salerno  e  prefeto  di  Roma, 
e  signor  Odoardo,  duca  di  Martia '. 

1461,  a  di  X  dezembrio,  el  serenissimo  domino  Stephano,  re  di  Bossina*. 


Santa]  Cosi  il  Sanudo  fer  Santo  (cioi  S,  Saia).  —  9.  X]  Coai  il  cod,  fer  I. 


margine  del  documento  nel  registro,  attesta  che  la  parte 
fu  approvata  il  prlmo  giugno  1448  dalla  Quarantla  ed 
il  nove  susseguente  dal  Maggior  Consiglio. 

'  II  privilegio  ricordato  dal  Sanudo  si  legge  a  c.  173 
A  del  libro  XIV  dei  citt.  "  Commemoriali  „,  a  cui 
rimanda  la  nota  a  c.  37  B  del  cit.  "Liber  secundus 
Privilegiorum  „    e  quel    principe  vi    e    denominato: 

*  illustris  dominus  Stefanus,    dux    Sancti  Save  ac  regni 

*  Bossine  magnus  vayvoda  ,.  II  documento  fe  stato  pub- 
bllcato  dal  Ljubic.  of.  cit.,  XXII,  75.  Nel  luogo  stesso 
dei  "  Commemoriali ,  si  legge  la  nota:  "  Slmlle 
"  privilegium  factum  fuit  illustri  domino  Vladlslavo,  il- 

*  lustri  domini  ducis  Stefani  Sancti  Save  filio  die  XXVI 

*  februarii  1464  ,  (cioe  1465  secondo  il  computo  comune) 
la  quale  testiraonianza  rettifica  la  notizia  del  Sanudo, 
che  pone  i  due  privilegi  colla  stessa  data.  II  privilegio 
largito  a  Stefano  ha  una  nota  la  quale  attesta  che  quel 
re  "  per  magnificum  dominum  Vlatchum  filium  suum 
"  ac  oratores....  prestitit  iuramentum....  MCCCCLV, 

*  die  XI  novembris^.  Mancano  nel  cit.  "Liber  Re- 
gina„  le  due  parti  corrispondenti  del  Maggior  Con- 
siglio. 

'  Cf.  la  nota  2  a  p.  60.  La  data  corrisponde  al  3  gen- 
naio  1459  secondo  il  computo  comune.  II  documento  ri- 
cordato  dal  Sanudo  si  legge  coUa  stessa  data  a  c.  40  B  del 
cit.  "Liber  secundus  Priviiegiorum  „;  e  note- 
vole  il  passo  seguente:    "  fuit  nuper    nobis  presentatum 

*  per  spectabilem  et  egregium  virum  lohannem  Lombar- 
"  dum  dlctum  de  Trane,  oratorem  magnificorum  domino- 
"  rum  Leonardi,  lohannis  et  Antonii,  filiorum  quondam 
"  magnifici  et  potentis  domini  Karoli  {cod.  Kroli)  se- 
"  cundi  de  Thocho.  Arte  despotatus  et  cetera,  ducis  Leu- 
"  cate  et  comitis  palatini  Cephalonle,  Itaci  et  lacinti, 
"  quoddam  patens  privilegium  concessum  prefato  domino 
"  Karolo  (cod,  Krolo)  et  eius  filiis  et  heredibus  ex  eo 
"  legitime  descentibus  ut  sint  Veneti  et  cives  nostri  et  de 
"  nostro  Maiori  Consilio;  quod  privilegium  factum  fuit 
"  in  MCCCCXXXIII,  mensis  martii  die  XV,  indicione 
"  XI  „.  Manca  nel  cit.  "Liber  Regina,  la  parte 
corrispondeute  del  Maggior  Consiglio. 

^  L'aggregazione  h  attestata  dall'indice  del  cit. 
codlce  ex  Brera  che  la  pone  al  13  febbraio  1460,  1459 
m.  v.  La  data  del  Sanudo  corrisponde  al  27  gennaio 
1460  secondo  il  computo  comune.  Prospero  Colonna 
fu  promosso  a  cardinale  nel  1429  da  Martino  V  col 
titolo  di  San    Giorgio   in  Velabro;    cf.    Cardbli.a,    o/. 


<:«■/.,  III,  57  sgg.  Antonio  suo  fratello,  fu  nominato  da 
Pio  II  nel  1458  prefetto  di  Roma,  e  l'altro  fratello  Odoar- 
do  era  conte  di  Celano  e  duca  dei  Marsi  (cioe  di  Alba 
nel  pacse  dei  Marsi);  cf.  Litta,  oJ>.  cii.,  IV  (tavole  IV  e 
VII  dei  Colonna).  La  parte  corrispondente,  si  leggeva 
a  c.  32  A  del  registro  XXVIII,  gia  XXV,  delle  Grazie, 
come  fe  dimostrato  dallo  spoglio  citato  a  p,  64,  nota  3. 
Fortunatamente  il  documento  ci  e  pervenuto  negli  estrat- 
ti  di  Marin  Sanudo  conservati  nel  clt.  cod.  Marc.  Lat. 
X,  291,  ove  si  legge  a  c.  15  A,  ed  h  il  seguente:  "  quod 
"  reverendissimus  dominus  Prosper  de  Columna  sancte 
"  Romane  ecclesie  cardinjills  dlgnissimus,  amicissimus 
"  nostri  dominii,  qui  in  rebus  omnibus  ad  honorem  et 
"  statum  nostrum  pertinentibus  semper  se  favorabilem 
"  et  promptissimum  exhibuit,  sicut  multis  rerum  expe- 
"  rientiis  manifestissime  cognovimus,  et  similiter  illu- 
"  stres  fratres  sui,  dominus  Antonius  princeps  Sjilerni- 
"  tanus  et  prefectus  Urbis  et  dominus  Odoardus  dux  Mar- 
"  cie,  acceptentur  ac  sint  et  esse  debeant  in  numero  ci- 
"  vium  et  nobilium  nostrorum  de  nostro  Malori  Consilio 

*  cum  illis  honoribus,  libertatibus,  prerogativis,  beneficiis 
"  et  conditlonibus  quibus  sunt  alii  nobiles  cives  nostri 
"  de  nostro  Maiori  Consilio.  14S9,  dic  23  ianuarii  capta 
"  per  sex  consiliarios.  item  per  capita  de  XL.  visa  per 
"  advocatores.    die    26    ianuarii   inter    XL  37,  o,  o.  die 

*  27  dicto,  in  Maiori  Consilio  957,  i6,  13  „.  Questi  nu- 
meri  indicano  i  voti  favorevoli,  i  contrari  e  le  asten- 
sioni. 

*  Stefano,  re  di  Bosnia,  aveva  chiesto  tra  le  altre 
cose  al  Governo  venezlano  d'es8ere  aggregato  alla  nobil- 
ta  del  Maggior  Consiglio ;  il  Governo  diede  risposta  fa- 
vorevole  in  data  del  primo  dicembre  1461;  la  risposta  e 
stata  pubblicata  dal  Ljubic,  of.  cit,,  XXII,  193  sgg.  Manca 
nel  cit.  "Liber  secundus  Pri vilegiorum  „  il  pri- 
vilegio  corrispondente  e  nel  cit.  "Liber  Regina,  la 
parte  rispettlva  del  Maggior  Consiglio.  Essa  invece 
sl  leggeva  nel  registro  XXVIII,  gia  XXV,  delie  Grazie; 
fortunatamente  il  suo  testo  ci  e  stato  conservato  da 
Marin  Sanudo  e  si  legge  a  c.  16  A  del  cit.  cod.  Marc. 
Lat.  X,  291  ed  e  il  seguente:  "quod  serenissimus  et 
"  excellentissimus  dominus  Stephanus ,  rex  Bossine  et 
"  cetera,  cuius  pater  suique  progenitores  sicut  multis 
"  modis  diversisque  experientiis  intelligi  poterit,  fuerint 
"  semper  intimi  amici  et  singulari  affectione  et  amore 
"  cum  nostro  dominio  devicti,  et  ipse  qui  loco  patris  nu- 
"  per  in  regno  illo  successit  hanc  ipsam  mentem  et  desi- 
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MARIN  SANUDO 


c.  26  A 


1461,  a  dl  20  dezembrio,  el  reverendissimo  in  Christo  padre,  domino  Bessarion,  episcopo 
Tusculano,  cardinal  Niceno,  greco,  legato  dil  papa '. 

||Duce  domino  Christoforo  Moro: 

1462,  a  dl  4  april,  el  reverendissimo    in  Christo  padre,  domino  Lodovico,    cardinal    di 
Aquileia  et  camerlengo  *.  5 


1.  1461,  a  d\  -io  dezembrio]  Cos\  il  cod.  fer  1463,  a  dl  i  zugno.  —  4-5.  4  april  e  domino  Lodovico  cardinal 
dl  Aqulleia  et]  Parole  scritte  dal  Sanudo  come  correzione  con  altro  inchiostro  su  fondo  abraso. 


"  derium  habere  disponat,  creetur  et  asummatur  in  nu- 
"  mero  et  consortio  nobilium  civium  nostrorum  Maioris 
"  Consilii,  ita  quod  uti  et  gaudere  possit  quibuscumque 
■  immunitatibus,  preheminentiis  et  honoribus  quibus  alii 
"  nobiles  cives  nostri  Maioris  Consilii  utuntur  et  gau- 
"  dent  „.  n  Sanudo  si  h  dimenticato  di  trascrivere  la  nota 
che  stava  al  margine  del  documento  nel  registro  e  indi- 
cava  la  data  dell'approvazione  della  Quarantia  e  poi  del 
Maggior  Consiglio ;  invece  ha  premesso  al  documento  la 
frase  "  1461,  6  dezembris  in  Maiori  Consilio  ,  la  quale 
non  pu6  essere  considerata  che  come  una  nota  perso- 
nale  del  Sanudo  stesso  dedotta  da  quell'altra  nota  mar- 
ginale. 

'  n  privilegio  ricordato  dal  Sanudo  si  legge,  ma 
In  data  del  primo  giugno  1463,  a  c.  45  A  del  cit.  «Li- 
ber  secundus  Pri  vllegiorum  „  ed  e  cosi  mo- 
tivato :  "  cum  reverendissimus  in  Christo  pater,  domi- 
"  nus  Bessarion,  episcopus    Tusculanus,  miseratione  di- 

*  vina  sancte  Romane  Ecclesie  cardinalis  Nicenus  di- 
"  gnissimus,  continue  fuerit  et  sit  amicus  nobis  benivo- 
"  lentissimus  ,.  II  Bessarione  di  Trebisonda,  gia  monaco 
di  san  Basilio,  poi  arcivescovo  di  Nicea,  quindi  vescovo 
Sabinense  e  poi  del  Tusculano,  e  patriarca  di  Gerusalem- 
me,  fu  proraosso  a  cardinale  da  Eugenio  IV  il  18  decem- 
bre  1439;  cf.  Cardblla,  op.  cit.,  II,  76  sgg.  n  doge  che 
accordo  il  privilegio,  non  fu  Pasquale  Malipiero,  come 
vuole  il  Sanudo,  ma  Cristoforo  Moro.  Manca  nel  cit. 
"  Liber  Regina  „  la  parte  corrispondente  del  Mag- 
glor  Consiglio,  ma  si  leggeva  a  c.  77  B  del  cit.  registro 
XXVni,  gia  XXV,  delle  Grazie,  ed  era  in  data  del  20 
dicembre  1461  che  il  Sanudo  ha  confusa  con  quella  del 
privilegio.  H  testo  ci  e  stato  conservato  dal  Sanudo  e 
si  legge  a  c.  16  A  del  cit.  cod,  Marc.  Lat.  X,  291 ;  esso 
sembra  un  estratto  della  supplica  di  quel  cardinale  ed  e 
il  seguente:  "  iUustrissimo  et  excellentissimo  duci,  domi- 
"  nio  suoque  pio  et  generoso  Consilio  supplicatur  pro 
"  parte  reverendissimi  domini  Bisarionis,  Sancte  Romaue 
"  Ecclesie  cardinalis  Nlceni,  quod  cum  ex  multa  eius  af- 
"fectione  ad  statum  vestri  dominii  desideret  agregari  nu- 
"  mero  nobilium  virorum  Maioris  Consilii,  serenissima 
"  dominatio  vestra  dignetur  ipsum  creare  nobilem  suum 
"  et  de  numero  sui  Maioris  Consilii,  quod  reputabit  sibi 

*  ad  donum  et  gratiam  amplissimam  vestri  dominil.  die 

*  13  decembris  est  capta  per  sex  consiliarios  et  tria  ca- 
"  pita  de  XL.  visa  per  advocatores  comunis.  die  12  dicto 
"  {sicf  per  "  13  „?)  capta  in  Consilio  de  XL  de  balotis  32. 
"die  30  de  dicto,  in  Maiori  Consilio;  de  parte  645,  de 
"  non  34,  non  sinceri  17  „. 

*  11  privilegio  non  h  dato  ne  indicato  dalle  fonti 
citate.  Lodovico  Scarampl,  camerlengo  della  Chiesa  e 
dal  1439  patriarca  di  Aquileia,  fu  promosso  a  cardinale 


nel  1440  da  Eugenio  IV;  cf.  Cardella,  of.  cit.,  III,  95 
sgg.  Se  lo  Scarampi  avesse  avuto  veramente  il  titolo 
nobiliare  da  Cristoforo  Moro,  non  reggerebbe  la  data  indi- 
cata  dal  Sanudo,  perche  il  Moro  fu  eletto  doge  il  12  mag- 
gio  1462,  cf.  il  cit.  "Liber  Regina„  a  c.  40  A ;  invece 
gli  fu  conferito  da  Pasquale  Malipiero.  II  documento  si 
leggeva  nel  registro  XXVIII,  gia  XXV,  delle  Grazie,  ma 
ci  e  stato  conservato  dalla  trascrizione  del  Sanudo  a  c.  16 
B  del  cod.  Marciano  Lat.  X,  291.  Esso  pure  deriva  dalla 
supplica  del  cardinale  ed  e  il  seguente:  "  illustrissimo 
"  domino  duci  Venetiarum  suoque  excellentissimo  et  glo- 
"  rioso  Consilio  exponitur  parte  reverendissimi  in  Chri- 
*  sto  patris  domini  cardinalis  camerarii,  patriarce  Aqui- 
"  leiensis,  quod  si  opus  esse  putaret  veterem  aiTectionem 
"  ardentemque  dispositionem  suam  in  omnia  concer- 
"  nentia  decus  et  gloriam  celsitudinis  vestre  vestrique 
"  felicissimi  status  aliter  patefacere,  longo  quippe  ver- 
"  borum  ordine  id  explicare  necesse  foret,  quoniam  mul- 
"  tis  rerum  preteritarum  documentis  et  diversis  tempo- 
"  ribus  variisque  casibus  qui  ad  honorem  et  statum  in- 
"  clite  senatus  vestri  importare  plurimum  videbantur, 
"  continue  veris  efFectibus  et  operibus  declaravit  quaiis 
"  esset  sincerissimus  eius  animus  perfectissimaque  vo- 
"  luntas  pretermissis  propriis  commodis  omnibusque  aliis 
"  respectibus  postergatis  dummodo  res  gratas  et  comodas 
"  celsitudinis  vestre  efficere  posset,  cuius  quidem  optime 
"  meritis  operumque  suorum  memorabilium  testis  est  ve- 
"  stra  illustrissima  dominatio,  testes  quoque  locupletis- 
"  simi  sunt  plurimi  nobiles  vestri  qui  per  superiora  tem- 
"  pora  integerimam  fidem  'et  aiiectionem  suam  multis 
"  modis  experti  sunt,  in  quo  proposito  suo  quoad  vixerit 
"  constantissime  perseverare  intendit.  cum  vero  in  hac 
"  etate  sua  iam  ingravescenti  tum  ratione  honori  sui  ut 
"  (cod.  et)  omnibus  patefiat  opera  sua  vestre  (cod.  vestra) 
"  celsitudinis  grata  et  accepta  fuisse,  tum  etiam,  ut  im 
"  posterum  in  quibuscumque  rebus  et  casibus  tangen- 
"  tibus  honorem  et  statum  excellentie  vestre  ardentius 
"  operari  possit,  cupiat  vehementer  creari  et  agregari  in 
"  numero  nobilium  huius  alme  urbis,  supplicat  illustrem 
"  dominationem  vestram  ut  sicut  plerisque  aliis  reveren- 
"  dissimis  dominis  cardinalibus  superiori  et  moderno 
"  tempore  concessum  est,  de  consueta  sua  clementia  di- 
"  gnetur  eum  creare  in  nobilem  civem  suum  illis  modis, 
"  prerogativis,  conditionibus  et  emolumentis  quibus  alii 
"  nobiles  vestri  utuntur  et  gaudent ;  et  hoc  petitur  de  mu- 
"  nere  speciali  ,.  Segue  la  nota:  "  die  28  marcii  capta  per 
"  sex  consiliarios  et  tria  capita  de  XL.  visa  per  advoca- 
"  tores  comunis  et  capta  in  Consilio  de  XL  cum  balotis 
"  35,  o.  {sic/  forse  per  "  35,  o,  o  „).  die  4  aprilis,  in  Maiori 
"  Consilio  932,  40,  19  „.  Questi  numeri  indicano  1  voti 
favorevoli,  i  contrari  e  le  astensioni. 


LE  VITE  DEI  DOGI  (introduzione) 


t)7 


1463,  a  di  25  septembrio,  el  magnifico  e  potente  luam  Castrioti,  ditto  Schandar-bego,  fiol 
dil  signor  Zorzi  Castrioti,  signor  in  Albania '. 

1463,  a  dl  13  zugno,  il  magnifico  domino  Paulo  Speranzich,  ban  di  Croatia'. 

1464,  a  dl  13  mazo,  il  magnifico  e  potente  domino  Thom^  Comino  et  Constantim  et  Ar- 
niti,  80  fradelli,  devotissimi  et  fidelissimi  amici  nostri,  signori  in  Albania '. 

1470,  a  di  13  mazo,  lo  illustre  signor  Bortolamio  Coiom,  di  Andegavia,  capetiano  ze- 
neral  nostro  *. 

1473,  a  dl  24  fevrfer,  el  magnifico  e  potente  luam  Zernovich,  signor  in  le  parti  di  Xenta 
superior  et  vayvoda '.   , 


3.  Cod.  Sperazlch. 

'  II  prlvileglo  ricordato  dal  Sanudo  si  legge  a  c. 
46  A  del  cit.  "Liber  secundus  Priyilegiorum  „ 
ed  6  stato  pubblicato  da  Ljubic,  0/.  cii.,  XXII,  276.  II 
principe  vi  fe  denominato  "  magnificus  et  potens  domi- 
"  nus  luannus  (stc)  Castrioti,  filius  magnifici  et  potentis 

*  domini  Georgii  Castrioti,  nobilis  civis  veneti  de  nostro 
"  Maiori  Consilio,  capitaneus  expeditionis  in  partibus 
"  Albanie  contra  Teucros  „.  Circa  questo  illustre  guer- 
riero  cf.  Malipikro,  Annali  Veneti  nelVArciivio  Siorico 
Jtaliano,  I*  serie,  VII,  33  sgg.  Circa  la  genealogia  dei 
Castrlota  cf.  Hopf,  oj>.  cit.,  p.  533.  Manca  nel  cit.  "Li- 
ber  Regina„  la  parte  corrispondente  del  Maggior 
Consiglio,  ma  si  leggeva,  per  essa  in  data  del  25  settem- 
bre  1463,  a  c.  122  A  del  registro  cit.  XXVIII,  gia  XXV, 
delle  Grazie,  come  h  dimostrato  dallo  spoglio  citato. 
Fortunatamente  ce  ne  ha  conservato  11  testo  la  trascri- 
zione  fattane  dal  Sanudo  stesso,  che  si  legge  a  c.  i6  A 
del  cit.  cod.  Marc.  Lat.  X,  291;  esso  fe  il  seguante:  *il- 
"  lustrissimo  duci,  dominio  (sic)  humiliter  suplicatur  pro 
"  parte  magnifici  domini  Georgii  Castrioti,  dicti  Scan- 
"  dar-begi,  quod  considerata    eius   sincerissima  afectione 

*  et  filiall  reverentia  et  amore  erga  vestrum  serenissimum 

*  dominium,  dignetur  vestra  serenitas  ex  sui  solita  hu- 
"  manltate  et  elementia  eum  agregare  cum  suis  fillis  et 
"  descendentibus  ex  eis  legitimo  matrimonio  procreatis  et 
"  procreandis  in  numero  vestrorum  nobilium  de  Maiori 
"  Consilio  vestro,  Ita  quod  perpetuo  gaudeant  bonoribus 
"  et  beneficiis  quibus  gaudent  et  gaudere  possunt  ceteri 
"  nobiles  de  Maiori  Consilio  Venetiarum,  et  hoc  petit  de 
"  gratia  speciali,  nam  iam  captum  est  per  excellentissi- 
"  mum  Consilium  Rogatorum  dominii  vestri  quod  natus 
"  eius  suprascripto    beneficio    nobilitatis    gaudeat  et   sit 

*  capitaneus  expedltionis  in  illis  partibus  contra  Teucros 

*  per  terra  per  illam  viam  fiendam  „.  Segue  la  nota : 
"  1463,  die  ir  septembris  est  capta  per  quinque  consi- 
"  liarios  et  tria  capita  de  XL.  visa  per  advocatores  co- 

*  munis.  die  22  dito  in  Consilio  de  XL  28,  2,  5.  die 
"  25  dicto  in  Maiori  Consiiio  331,  50,  22  „. 

*  II  LjuBic,  0/1.  cii.,  XXII,  247  lia  pubblicato  la  ri- 
sposta  del  doge  Cristoforo  Moro  in  data  del  13  giugno 
1463  alia  domanda  presentata  dal  "  magnificus  Paulus 
'  Sperancich,  Croatie  bannus  „  per  mezzo  di  Giorgio  Le. 
chovich,  nella  quaie  tra  le  altre  cose  aveva  chiesto  che 
fosse  aggregato  coi  figli  legittimi  alla  nobilta  di  Venezia. 
Le  fonti  solite  da  me  citate  non  danno  nh  indicano  il 
privilegio  ricordato  dal  Sanudo,  ma  la  risposta  affermativa 
del  doge  prova  che  questo  privilegio  fu  concesso.  Dal  do- 
cumento  pubblicato  dal  Ljubic  e  dimostrato  che  Paolo  s'era 
posto  sotto  la  protezione  di  Venezia  contro  gli  Ottomani. 


*  II  privilegio  ricordato  dal  Sanudo  si  legge  con 
queila  stessa  data  a  c.  46  B  del  cit.  "Liber  secun- 
dus  Pri  vilegiorum,  ed  h  cosl  motivato:  "cum  ma- 
"  gnifici  et  potentes  Thomas  Comino,  Constantinus  et 
"  Areniti  fratres,  domini  in  partibus  Albanie,  flUi  quon- 
"  dam  magnifici  et  potentis  domini  Areniti,  qui  dum  vlxit 
"  fuit  devotissimus  et  fidelissimus  amicus  nostri  dominii, 
"  sequentes  paferna  vestigia  disposuerint  eorum  devotlo- 
"  nem  et  fidem  ad  honorem  et  statum  nostrum  conser- 
"  vare  ac  de  bono  in  melius  pro  viribus  augere,.  Manca 
nel  cit.  "Liber  Regina„  la  parte  corrispondente 
del  Maggior  ConsigUo.  Circa  la  genealogia  degli  Aria- 
niti-Comneno  cf.  la  tavola  in  Hopf,  0/».  cit.,  p.  535. 

*  La  deliberazione  del  Maggior  Consiglio  corri- 
spondente  a  questo  privllegio  si  legge  in  data  dei  13  mag- 
gio  1470  a  c,  86  B  del  cit.  "  Liber  Regina„;  h  degno 
dl  nota  il  passo  seguente :  "  venit  ad  hanc  indytam  ur- 
"  bem. .  .  .  iliustris  Bartholomeus  CoUionus  de  Andega- 
"  via,  capitaneus  noster  generalis,  qui  pro  sua  immensa 
"  affectione  et  singulari  devocione  in  dominium  nostrum 
"  omni  honore  et  benivolencia  prosequendus.  quoniam 
"  in  omnibus  concernentibus  gloriam  nostram  et  com- 
"  moda  nostri  status  ab  ipsis  rerum  effectibus  ingentem 
"  eius  fidem  et  animi  prompitudinem  multipiiciter  de- 
"  monstravit;  et  in  signum  benivoiencig  et  dilectionis  no- 
"  strg  in  excellentiam  suam  decens  sit  ac  honori  et  di- 
"  gnitati  nostrg  conveniat  uti  erga  ipsum  iilustrem  ca- 
"  pitaneum  munificencia  et  gratitudine  nostra :  propte- 
"  rea  vadit  pars  quod  idem  illustris  Bartholomeus,  capi- 
"  taneus  noster  generalis,  auctoritate  huius  consilii  as- 
"  summatur  et  fiat  nobilis  civis  noster  de  nostro  Maio- 
*  ri  Consilio  et  in  numero  cgterorum  nostrorum  no- 
"  bilium  aggregetur  cum  suis  filiis  et  heredibus  ex  eo 
"  legiptime  descendentibus  ;,.  La  parte  ebbe  11 72  voti 
favorevoli,  7  contrari  e  2  astenuti.  Manca  nel  cit,  "  L  i- 
ber  secundus  P  ri  vilegiorum,  il  privileglo  cor- 
rispondente.  Molti  particolari  intorno  ai  CoUeoni  sono 
dati  dagli  Annali  del  Malipiero  ;  mori  neII'ottobre  147S ; 
cf.  Malipiero,  op.  cit.,  244  sgg.  "  Andegavia„  e  l'Anjou ; 
il  Colleoni  che  era  avverso  a  Ferdinando  I  re  di  NapoU, 
ebbe  un  privilegio  in  data  del  14  maggio  1467  pel  quale 
Renato  II  d'Anjou,  rivale  del  medesimo  Ferdinando,  gli 
concesse  di  portare  il  suo  nome  e  le  sue  armi,  ciofe  quelle 
della  casa  d'Anjou  che  erano  tre  gigli  d'oro  in  campo 
azzurro  con  orlo  rosso;  cf.  Browning,  The  life  of  Bariolo- 
meo  Colleoni  of  Anjou  andBurgundy,  London,  1891,^.  38. 

^  II  privilegio  ricordato  dai  Sanudo  si  legge  coUa 
stessa  data  a  c.  54  A  del  cit.  "Liber  secundusPri- 
vilegiorum,,;   ii  personaggio  vi  h  denominato  "  ma- 
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Duce   domino  loanne   Mocenigo: 

1480,  a  dl  16  april,  lo  illustrissimo  domino  Renato,  re  di  Hienisalem  e  Sicilia  e  Aragona, 
duca  di  Lorena,  marchexe  di  Valdemonte  et  conte  di  Hanoriria,  di  natiom  Francese '. 

1480,  a  dl  23  april,  lo  illustre  et  magnifico  signor  Ruberto  Malatesta,  signor  di  Rimano, 
capetanio  zeneral  nostro^. 


3.  Hanorlrla]  Cos)  il  cod.  fer  Haricuria. 


"  gnlficus  et  potens  dominug  luannus  {sic)  Cernoevich,  do- 
"  minus  in  partibus  Xente  superioris  ac  vaivoda  noster  „. 
11  Sanudo  per  distrazione  non  ricord6  che  questo  privi- 
legio  fu  accordalo  da  Niccol6  Marcello  e  lo  riferl  a  torto 
a  Cristoforo  Moro.  Circa  Giovanni  Cernovich,  signore 
del  paese  presso  il  lago  di  Scutari  ed  alleato  di  Venezia 
contro  gli  Ottomanl,  cf.  MaUpikro,  oj>.  cit,,  94  sgg.  e 
712  sgg.  L,o  Zeta  h  un  affluente  di  destra  della  Moratcha 
che  scorre  nel  Montenegro  e  si  riserva  nel  lago  di  Scu- 
tari.  Circa  la  genealogia  dei  CernojeviC  signori  del 
Montenegro  cf.  la  tavola  in  Hopf,  0/.  cii.,  p.  534.  Manca 
nel  cit.  "Liber  Regina„  la  corrispondente  delibera- 
zione  del  Maggior  Consiglio. 

'  La  corrispondente  deliberazione  del  Maggior 
Consiglio,  in  data  del  16  aprile  1480,  si  legge  a  c.  i  B 
del  cit.  "Liber  Stella„  ed  fe  la  seguente:  "cupit  et 
"  petit  illustris  dominus  Renatus,  dux  Lothoringie,  huic 
"  Maiori  Consilio  annumerari,  cognosci,  vocitsiri  et  esse 
"  nobills  civis  noster ;  cuius  desiderio  et  postulationi  ut- 
"pote  argumento  amoris  et  devotionis  in  nos  sue  mos 
"  gerendus  est,  attenta  presertim  naturali  nobilitate  et 
"  dignitate  sua  que  ab  regio  proveniens  sanguine,  domi- 
"  nio  nostro  semper  amico,  sponte  et  ultro  amplecti  et 
"  huic  senatorio  ordini  aggregari  meretur.  iccirco  vadit 
"  pars  quod  idem  dominus  dux  ex  decreto  huius  consilii 
"  creetur  et  sit  nobilis  civis  noster  et  de  nostro  Maiori 
"  Consiiio  cum  filiis  et  descendeutibus  suis  naturaliter 
"et  legitime  ab  eo  provenientibus  „.  Laparte  fu  ap- 
provata  con  1274  voti  favorevoli  senza  alcun'astensione 
e  voto  contrario.  II  privileglo  ricordato  dal  Sanudo  si 
legge  colla  stessa  data  a  c.  58  A  del  cit.  "Liber  se- 
cundus  Privilegiorum„;  sono  degni  di  nota  i  se- 
guenti  passi  del  documento  che  seguono  ad  una  dichia- 
razione  nella  quale  si  espone  l'u8o  praticato  dalla  Repub- 
blica  di  aggregare  alla  sua  nobilta :  "  illustres  familias 
"  complurium  in  Italia  et  extra  Italiam  dominorum,  et 
"  inter  reliqujxs  illustrissimam  domum  Andegavensem  ab 

*  qua  multi  provenere  excellentlssimi  ac  famosissimi  in  re 
"  militari  viri  ac  prestantissimi  duces„  e  poi:  "  illustris- 

•  simus  dominus  Renatus,  filius  regis  Hierusalem,  Sicilie 
"  et  Aragonum,  dux  Lothoringie,  marchio  Valismontium, 
"  et  de  Haricuria  comes,  et  cetera,  dignus  est  reputa- 
"  tus  a  nobis  munere  ac  dignitate  locumtenentis  gene- 
"  ralis  omnium  copiarum  nostrarum  equestrium  et  pede- 
"  strium. . , ,  et  propterea.  . . .  eundem  illustrissimum  do- 
"  minum  Renatum,  Venetum  ac  nobilem  civem  nostrum 
"  ac  de  nostro  Maiori  Consilio  cum  suis  filiis  et  heredi- 
"  bus  legitime  ab  eius  excellentia  descendentibus  gratiose 
"  ac  motu  proprio  constituimus  „.  Renato  II  d'Anjou  era 
salito  nel  1473  al  trono  ducale  di  Lorena;  era  di  Vau- 
demont,  villaggio  nel  dipartimento_  de  la  Meurthe-et-Mo- 


telle;  la  contea  di  Vaudlmont  dava  II  titolo  alla  sua  dl- 
nastia;  era  anche  conte  d'Harcourt  (villaggio  nel  dipar- 
timento  dell'  Eure)  perchfe  11  suo  avo  Antonio  aveva  spo- 
sato  Maria  figlia  ed  erede  di  Giovanni  VII  conte  di  Har- 
court ;  cf.  De  l\  Chenaye-Desbois  et  Badier,  Diction- 
naire  de  la  nohlesse,  Paris,  Schlesinger,  MDCCCLXVI, 
X,  282,  e  XII,  393  sgg.  Sino  dal  1479  aveva  offerti  i 
suoi  servigi  alla  Repubblica,  e  questa  lo  prese  al  suo  soldo 
nel  1480;  cf.  RoMANiN,  op.  cit.,  IV,  394.  II  Malipiero, 
0/.  cii.,  249  sgg.  ne  fa  menzione  e  da  anche  alcuni  parti- 
colari  circa  l'aggregazione  di  lui  al  Magglor  Consiglio, 
II  testo  della  parte  del  Maggior  Consiglio  e  della  vota- 
zione  si  legge  anche  a  c.  86  B  del  registro  D  delle  deli- 
berazioni  del  Maggior  Consiglio  dell'Avogaria  di  Comun 
senza  alcuna  differenza.  Nel  privilegio  h  indicato  che 
"  idem  illustrissimus  dominus  Renatus  per  oratorem  suum 
"  ad  evangelia  sancta  Dei  solemniter  fidelitatis  debitum 
"  prestitit  iuramentum  „. 

'  La  corrispondente  deliberazione  del  Maggior  Con- 
siglio  si  legge,  pure  in  data  del  23  aprile  1480,  a  c.  2  A 
del  cit.  "Liber  Stella„;  11  privilegio  ricordato  dal 
Sanudo  si  legge  con  quella  data  a  c.  57  B  del  cit.  "  L  i- 
ber  secundus  Pr  ivilegi  or  u  m„  ed  h  degno  di  no- 
ta  il  passo  seguente  del  documento:  "iilustris  et  magnifi- 
"  cus  dominus  Robertus  de  Malatestis  Arimini  et  cetera 
"  dignus  est  reputatus. . ..  capitaneatu  scilicet  generali 
"  omnium  copiarum  nostrarumequestriumetpedestrium... 
"  et  propterea. . .  .  eundem  illustrem  et  magnificum  domi- 
"  num  Robertum  de  Malatestis,  Arimini  et  cetera  domi- 
"  num,  omnium  gentium  nostrarum  armigerarum  capita- 
"  neum  generalem,  Venetum  ac  nobilem  clvem  nostrum  ac 
"  de  nostro  Malori  Consilio  cum  suis  filiis  el  heredibus 
"  legitime  ab  eius  excellentia  descendentibus  gratiose  con- 
"  stituimus  „.  Roberto  Malatesta,  signore  di  Rimini  era 
capitano  generale  dell'esercito  terrestre  di  Venezia  nel 
1479  nella  guerra  contro  Ferdinando  I,  re  di  Napoli;  cf. 
RoMANiN,  op.  cit.,  IV,  392.  Tale  dignita  la  tenne  anche 
dal  26  novembre  1479  al  1482,  nel  quale  anno  mor\  poco 
dopo  la  vittoria  di  Campo-morto.  Cf,  Malipibro,  oj>. 
cit.y  248  sgg.  e  specialmente  250,  ove  si  danno  alcuni  par- 
ticolari  circa  1'aggregazione  di  lui  al  Maggior  Consiglio, 
la  quale  fe  posta  erroneamente  dall'autore  al  20  aprile 
1480.  Cf.  anche  PivA,  La  guerra  di  Ferrara  nel  1482, 
parte  prima,  Padova,  Draghi,  1893,  p.  30  sgg.  La  parte 
del  Maggior  Consiglio  ebbe  1173  voti  favorevoli,  nessuno 
contrario  e  nessuna  astensione;  essa  si  legge  colla  vota- 
zione  e  senza  differenze  nella  lezione  anche  a  c.  87  A  del 
cit.  registro  D  deU'Avogaria  di  Comun.  Nel  privilegio 
h  indicato  che  "  nobis  quoque  prefatus  illustris  dominus 
"  Robertus  ad  evangelia  sancta  Dei  solemniter  fidelitatis 
"  debitum  prestitit  iuramentum  „. 
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1481,  a  dl  24  septembrio,  lo  illustre  signor  conte  Hironimo  di  Riario,  signor  de  Ymola 
e  Forll,  nepote  di  papa  Sisto  quarto  '. 

1482,  a  dl  8  april,  lo  illustre  signor  Ruberto  de  Aragonia,  di  San  Severin,  locotenente 
zeneral  nostro  ^. 

5  1482,  a  dl  20  mazo,  el  magnifico  domino  Piero-Maria  di  Rossi,  conte  di  Barzeto,  signor 

in  Parmesana  ^ 

1483,  a  di*«  fo  renovk  il  privilegio  a  lo  illustre  signor  lulio-Cesare  di  Varano,  signor  di 
Camarim,  governador  zeneral  nostro  in  Romagna  *. 


5.  20  mazo]  Co.s}  «7  cod.  fer  24  mazo. 


'  Manca  nelle  sollte  fonti  da  me  citate  il  privile- 
gio  ricordato  dal  Sanudo,  ma  ne  fa  menzione  II  Mali- 
piERo,  op.  cit.y  673.  Girolamo  Rlarlo  fu  capitano  gene- 
rale  della  lega  fatta  nel  1480  tra  Venezia  e  Sisto  IV  ;  cf. 
RoMANiN,  o/.  cit.,  IV,  394.  II  10  settembre  del  148 1, 
ciofc  quattordici  glorni  prima  del  privilegio,  era  venuto 
a  Venezia  e  vi  si  trattenne  sino  alla  notte  del  16,  forse 
per  portare  ai  Venezianl  il  consenso  del  papa  per  la  con- 
quista  di  Ferrara;  cf.  PivA,  of.  cit.,  50  agg. 

'  Di  questo  privilegio  si  fa  menzione  in  una  nota 
che  si  legge  a  c.  57  B  del  cit.  "Liber  secundusPri- 
vilegiorum,,  in  data  dell'8  aprile  1482  dopo  il  pri- 
vilegio  largito  a  Roberto  Malatesta  :  "  simile  privi- 
"  legium  nobilitatis  Maioris  Consilii  factum  fuit  illu- 
"  stri  domino  Roberto  de  Aragonia  de  Sancto  Seve- 
"  rino  locumtenenti  generali  illustrissiml  domini  cum 
"  eius  filiis  et  descendentibus  ab  eius  excellentia  legitime 
"  natis  et  legltime  nasclturis,  ut  per  deiiberationem  et 
"  partem  captam  in  Maiori  Consilio  MCCCCLXXXII, 
"  die  VIII  aprilis  constat;  Libro  Stella,  c.  2i  „.  E 
difatti  nel  "Liber  Stella„  a  c.  21  A  si  legge  con 
quella  data  la  deliberazione.  Roberto  di  San  Severino 
fu  luogotenente  generale  deII'esercito  di  Venezia  nella 
guerra  del  1482  contro  Ercole  duca  di  Ferrara;  cf,  Ro- 
MANiN,  op.  cit.,  IV,  400.  La  condotta  era  stata  firmata  il 
3  aprile,  ciofe  cinque  giorni  prima  del  prlvilegio ;  cf. 
PiVA,  0/.  «■/.,  73.  n  privilegio  h  anche  rlcordato  dal  Ma- 
LipiERO,  of.cit.,  257.  Laparte  del  Maggior  Consiglio 
ebbe  1326  voti  favorevoli,  due  contrari  e  un'astensione ; 
essa  si  legge  colla  votazione  e  senza  diversita  di  lezione 
anche  a  c.  100  B  del  cit.  registro  D  deIl'Avogaria  di 
Comun. 

'  II  privilegio  ricordato  dal  Sanudo  si  legge  a  c. 
60  A  del  cit.  "Liber  secundus  Pr  i  vilegioru  m  „, 
ma  in  data  del  24  maggio  1482,  ed  h  cosi  motivato : 
"  cum  autem  complures  principes,  tam  italos  quam  exte- 
"  ros,  maiores  nostri  hoc  munere  donarint,  dignum  quo- 
*  que  et  ipsi  censuimus  magnificum  et  potentem  do- 
"  minum  comitem  Petrum-Mariam  de  Rubeis  Berceti 
"  et  cetera,  filium  nostrum  charissimum ,  ob  specta- 
"tam....  fidem...,„.  Piero-Maria  dei  Rossi  fu  alleato 
di  Venezia  nella  guerra  di  Ferrara  del  1482 ;  cf.  Roma- 
NIN,  of,  cit.,  IV,  407.  Sl  pose  sotto  la  protezione  della 
Repubbllca  per  isfuggire  alla  persecuzione  di  Lodovlco 
il  Moro,  e  poco  dopo  dl  aver  ottenuto  il  privilegio  morl 
In  eta  di  ottanta  anni  a  Torchiara  il  Jprimo  settembre 
1482 ;  cf.  LiTTA,  oj>.  cit.,  III  (tavola  III  dei  Rossi).  Ber- 
ceto  fe  comune  del  circondario  di  Borgotaro  in  provincia 
di  Parma.  II  Malipiero,  op.  cit.,  260,  ricorda  il  privilegio 
e  a  ragione  lo  pone  in  data  del  24  maggio.    A  c.   23  B 


del  cit.  "Liber  Stella„  leggesi  laparte  corrispon- 
dente  del  Maggior  Consiglio,  con  la  data  del  20  maggio 
1482.  Essa  6  la  seguente:  *  cum  dominatio  nostra  as- 
"  sumpserit  ad  stipendia  et  in  protectionem  suam  magni- 
"  ficum  et  potentem  dominum,  comitem  Petrum-Mariam 
"de  Rubeis,  et  explorata  per  certam  experientiam  fide, 
"  devotione  ac  constantia  sua  erga  illam  doceatque  pro- 
'  pterea  benignitatem  et  clementiam  elusdem  domina- 
"  tionis  nostre  illos  prosequi  omni  studio  et  demonstra- 
"  tione  benivolentie  qui  de  eadem  sunt  bene  promeriti, 
"  utque  prefatus  dominus  comes  preter  alias  res  intel- 
"  ligat  etiam  ex  hoc  nos  habere  charam  fidem  et  probita- 
"  tem  suam  ac  eius  merita  et  amplectl  eum  et  suos  omnes 
"  in  perpetuum  cum  omni  charitate,  liberalitate  anirai  et 
"  affectione :  vadit  pars  quod  prefactus  magnificus  domi- 
"  nus  Petrus-Maria  auctoritate  et  decreto  huius  consilii 
"  creetur  et  sit  nobilis  clvis  noster  de  nostro  Maiori 
"  Consilio  cum  suis  filiis  et  descendentibus  ab  excellentia 

*  sua  legitlme  natis  et  legitlme  nascituris  „.  La  par.te 
ebbe  1186  voti  favorevoli,  12  contrari  e  7  astensionl. 
Nel  prlvilegio  e  indicato  che  "  nobis  quoque  prefatus 
"  magnificus  dominus  comes  Petrus-Maria  ad  evangelia 
"  sancta  Dei  solemniter  per  nuntium  suum  fidelltatis  de- 
"  bitum  prgstari  fecit  iuramentum  „. 

*  Del  privilegio  ricordato  dal  Sanudo  si  fa  men- 
zlone  In  due  luoghi  del  cit.  "Liber  secundus  Prl- 
vilegiorum  „,  cioh  a  c.  7  B  in  appendice  al  documen- 
to  che  ho  citato  alla  nota  i  a  p.  60,  coUe  parole  seguenti : 
"  nota  quod  suprascriptum  prlvilegium  refectum  est  sub 
"  domino  loanne  Mocenigo....  ad  instantiam  raagnificl 
"  dominl  luIii-Cesarls,  filii  quondam  suprascripti  domini 
"  loannis  de  Varano. .  ..  „,  ed  a  c.  58  B  ove  si  legge  per 
intero  il  documento.  Ne  sono  degni  di  nota  i  seguenti 
passi:  "  com  alias  tempore ....  illustrissimi  principis  do- 
"  mini  Francisci  Foscari  ....  concessnm  et  factum  fuerit 
"  privilegium  civilitatis  Venetiarum  ac  nobilitatis  et  dl- 
"  gnitatis  nostri  Maioris  Consilil  quondam  magnifico  do- 
"  mino  loanni  de  Varano,  fillo  magnifici  et  potentis  do- 
"  raini  Rodulfi  Camerini  et  cetera  cum  filiis  et  heredi- 
"  bus  suis  ex  eo  legitime  descendentibus,  quod  ob  insta- 
"  bilem  fortunam  bellorumque  disturbia  perditum  est :  a 
"  nobis  iccirco  et  nostro  dominio  magnificus  et  potens 
"  lulius-Cesar  de  Varano....  a  paternis  institutis  non  de- 
"  generans ....  per  prudentem  civem  nostrum  Antonlum 
"  Vignatem  nuntium  suum  suppliciter  petiit  quod  dl- 
"  gnaremur  prefatum  privilegium  de  integro  refici  et  re- 

"  novari  facere.  nos  vero annuentes  eiusdem  magnifici 

"  domini  lulii- Cesaris  petitioni  et  precibus,  mandavimus 
"  illud  refici  et  renovari  de  verbo  ad  verbum  sicut  iacet, 

*  cuius  quidem  privilegii  tenor  talis  est,  videlicet:  Fran- 
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1484,  a  di  7  octubrio,  domino  Compagno  Benzom,  citadim  di  Crema;  et  fu  fato  per  il 
Conseio  di  X  con  la  Zonta '. 

Duce  domino  Augustino  Barbadico: 
1488,  a  di  14  marzo,  el  magnifico  et  insigne  ^  cavalier,  domino  Zuam  Bentivoy,   primario 

di  Bologna  ^.  ^ 

1488,  a  di  13  decembrio,  lo  illustre  signor,  domino  Francesco  Cibo,  nepote  di  papa  In- 

nocentio  octavo,  zenoese^ 


"ciscus  Foscari....  ut  continetur  superius  ad  cartas  octo 
*  (cioe  a  c.  7  B)  et  postea  dicatur;  refectum  autem,  re- 
"  novatum  ac  datum  in  nostro  ducali  palatio  anno  do- 
"  minice  Incarnationis  millesimo  quadragintesimo  octua- 
"  gesimo  primo,  mensis  octobris  die  XXV,  indicione 
"  XV,  sub  bulla  nostra  aurea  pendente  munitum  „■.  Manca 
nel  cit.  "LiberStella„  la  parte  corrispondente  del 
Maggior  Consiglio.  Giulio-Cesare  di  Varano,  signore  di 
Camerino  fu  conftottiero  agli  stlpendi  di  Venezia  nella 
guerra  di  Ferrara ;  cf.  Litta,  of.  cit.,  III  (tavola  III  del 
Varano).  II  Malipikro,  of.  cit.,  296  sgg.  non  ne  fa  men- 
zione  prima  della  giostra  fatta  a  Venezia  nel  febbraio 
1484,  14S3  m.  V.,  per  la  fine  della  guerra  di  Ferrara  ed 
attesta  che  in  quell'occasione  Venezia  prese  al  suo  soldo 
questo  condottiero  e  confert  la  dlgniti  cavalleresca  ai  figli 
di  lui,  giacch&  Roberto  da  San  Severino  era  stato  fatto 
capitano  generale  della  lega  contro  Ferrara  e  gli  alleati 
di  questa. 

'  Nel  registro  XXn  dei  "  Misti  „  del  Consiglio  dei 
Dieci,  a  c.  70  A,  si  legge  con  quella  data  la  parte  alla 
quale  il  Sanudo  accenna;  ne  sono  degni  di  nota  i  passi 
seguenti :  "  comparens  ad  presentiam  capitum  huius  Con- 
"  silii  fidelissimus  civis  noster  Cremensis,  dominus  Com- 
"  pagnus  Benzonus  eques,  cum  omnl  modestia  et  reve- 
"  rentia  presentavit  literas  in  forma  brevis  per  hoc  Con- 
"  silium  sub  die  XVI  mensis  novembris  anni  proxime 
"  superloria  rectori  et  provisori  tunc  nostro  Creme  da- 
"  tas,  quibus  ipse  dominus  Compagnus  donatur  nobilitate 

*  nostra  Venetiarum  quodque  preterea  habeat  et  habere 
"  debeat  ducatos  quingentos  ad  soldos  124  pro  ducato  de 
"  provislone  annua  ab  dominio  nostro  in  vita  sua  et  he- 
"  redum  suorum,  sicuti  etiam  per  partem  illo  ipso  die 
"  captam  in  hoc  Consilio  nunc  lectam  apparet.  requisi- 

*  verit  (sic)  pari  modestia  ut  dignaremur  facere  sibi  fieri 
"  privllegium  nobilitatis  prefate  nec  non  et  litteras  ad  re- 
"  ctorem  nostrum  Creme  super  provisione  et  responsione 
"  sibi  tacienda  de  provisione  predlcta.  et  dlgnissimus  sit 
"  (sic)  idem  dominus  Compagnus  ob  non  vulgaria  promeri- 
"  ta  sua  erga  nos  et  statum  nostrum  cui  attendantur  pro- 
"  missa,  nam  certissima  res  est  quod  persona  et  fides  sua 
"  conservaverit  nobis  civitatem  iUam :  eapropter  vadit  pars 

"  quod dari  debeant  eidem  domino  Compagno  Benzo- 

"  no  et  privilegium  nobilitatis  predicte  pro  se  et  eius  fillis 

*  heredibus  mascuUs  de  legitimo  matrimonio  procreatis. . . 
"  ac  et. . .  litere  ad  rectores  nostros  Creme  et  successores, 
"  quibus  significetur  de  dicta  provisione  ducatorum  quin- 
"  gentorum  annualium  pro  se  et  eius  filiis  ac  heredibus 

*  masculis  de  legitimo  matrimonio  ut  supra  procreatis 
"  et  procreandis  et  pariter  mandetur  ut  illam  debeant 
"nunc  et  imposterum  omnino  et  infalanter  sibi  respon- 
"  dere  de  sex  mensibus  in  sex  mensea  ex  denariis  ilUus 


"  camere  nostre  „.  La  par  t  e  ebbe  quindicl  votl  favore- 
voli,  uno  contrario  e  nessuna  astensione.  Segue  a  c.  70 
B  del  registro  stesso  il  privilegio  coUa  stessa  data  che  e 
stata  indicata  dal  Sanudo.  Al  contrario  manca  questo 
documento  nel  clt.  "Liber  secundus  Privilegio- 
rum„  n&  alcuna  deliberazione  in  proposito  si  legge  nel 
cit.  "Liber  Stella,,.  Nel  privilegio  fe  degno  dl  nota 
il  passo :  "  nobls  quoque  sopradictus  Compagnus  solem- 
"  niter  ad  sancta  Dei  evangelia  fidelitatis  debitum  pre- 
"  stitit  iuraraentum  ,. 

»    Cf.    MURATORI,   XXIII,  432. 

'  La  deliberazione  corrispondente  del  Maggior  Con- 
siglio  si  legge  a  c.  89  B  del  cit.  "Liber  Stella„,  pu- 
re  in  data  del  i^marzoi^SS;  il  privilegio  ricordato  dal 
Sanudo  si  legge  pure  con  quella  data  a  c.  64  A  del  cit. 
"  Liber  secundus  Privilegiorum^,  e  In  esso  quel 
personagglo  h  qualificato  "  magnificum  et  inslgnem  equi- 
"  tem  auratum,  dominum  loannem  Bentivolum,  Bono- 
"  niensem  primarium  armorum  et  cetera,  filium  nostrum 
"  charissimum  „.  La  par  te  fe  stata  cosll  motivata:  "  de- 
"  cens  est  nostro  dominio  eos  viros  prestantes  et  singu- 
"  laris  exstimationis  et  reputationis  qui  nobis  affecti  sunt, 
"  omni  honore,  studio  et  benivolentla  prosequi  „.  Gio- 
vanni  II  Bentivoglio  sino  dal  1462  era  capo  del  comune 
di  Bologna ;  cf .  Litta,  op.  cit.,  III  (tavola  V  dei  Bentivo- 
glio).  II  privilegio  i  ricordato  anchedal  Malipiero,  op.  cit., 
308  sgg.  Laparte  ebbe  120S  voti  favorevoli,  18  con- 
trari  e  25  astensioni,  e  da  essa  h  attestato  che  11  Bentivo- 
glio  era  giA  venuto  in  quell'occasione  a  Venezia.  Essa 
si  legge  quasi  senza  diiFerenze  di  lezione  anche  a  c.  144 
B  del  cit.  registro  D  dell'Avogaria  di  Comun.  Nel  prlvi- 
legio  e  attestato  che  "  nobis  quoque  prefatus  magnificus 
"  dominus  lohannes  ad  sancta  Dei  evangelia  solemniter 
"  fidelitatis  debitum  prestitit  iuramentum  „. 

*  La  deliberazione  corrispondente  del  Maggior  Con- 
siglio  si legge a c.  94  A  del  cit.  "Liber  Stella„,  pure 
in  data  del  13  dicembre  1488;  ne  h  degno  di  nota  il 
passo  seguente :  "  cum  igitur  illustris  dominus  Franciscus 
"  Cybo,  nepos  intimus  et  charissimus  beatitudini  domini, 
"  domini  Innocentii  octavi  preeentis  summi  pontificis, 
"  qui ....  primum  locum  tenet  apud  ipsam  Sanctitatem,  ob 
"  eius  affectum  atque  studia  erga  nos  senatumque  nostrum 
"  merito  . . . .  a  nobis  charisslmus  habendus  sit  et  in  be- 
"  nivolentia  ipsa  confirmandus  atque  fovendus  ad  Id 
"  roboratius  satagendum;  et  ex  relatione  oratorum  no- 
"  strorum  qui  nuper  ex  Curia  Romana  redierunt,  cogno- 
"  verimus  eundem  ....  annuisse  ascribi . . . .  „.  II  prlvl- 
legio  ricordato  dal  Sanudo  si  legge  con  quella  stessa  data 
a  c.  66  A  del  cit.  "Liber  secundus  Privilegio- 
rum  „.  Del  documento  fa  menzione  anche  11  Malipiero, 
of.cit.,  310.    La  parte  ebbe  nel  Maggior  ConsigUo  1046 
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1497,  a  dl  7  mazo,  lo  illustre  signor   domino   Zuam   Corvino;  fo  fiol  dil  serenissimo  re 
Mathias  di  Hongaria,  duca  di  Schiavonia  et  Lyptonia  et  Opavia  ^ 

1498,  a  dl  13  octubrio,  il  spectabel  et  fidelissimo  conte  Vetor  e  Zuanne  di  Martinengo; 
di  primarii  nobeli  di  Brexa  *.  1 1 

1499,  a  di  15  septembrio,   lo   illustre  signor  domino  Ludovico  de  Lucemburg,  conte  de 
Lignl  et  Voiera,  barom  di  Franza,  parente  dil  Christianissimo  re  et  suo  luogotenente  a  Milam '. 

1499,  a  di  28  septembrio,  spectabel  domino  Hannibal  Angusola,  piasentim;  era  castelam 
a  Sonzim;  et  domino  Marsilio,  suo  fradello;  fono  fati  per  il  Conseio  di  X  con  la  Zonta*. 


2.  Lyptonla]  Cosi  il  cod.  /er  Liptovia. 


voti  favorevoU,  25  contrari  e  31  astensionl;-  essa  anche 
si  legge  a  cc.  149  A  e  B  del  clt.  registro  D  dell'Avoga- 
ria  di  Comun,  senza  alcuna  diversita  di  lezione. 

'  La  corrispondente  deliberazione  del  Maggior 
Consiglio  si  legge  a  c.  146  A  del  cit.  "Liber  Stel- 
la,  coUa  data  del  7  magglo  1497;  il  privileglo  h  ricor- 
data  a  c.  68  B  del  cit.  "Liber  secundus  Privl- 
legiorum  ,  coUa  stessa  data,  e  questo  rimanda  a  c.  105 
del  libro  XVIII  dei  citt.  "  Comme  mo  riall  „,  ma  in 
questo  registro  si  legge  a  c.  107  A;  quel  principe  e 
designato  coUe  parole  "  illustrisslmus  dominus  loannes 
"  Corvinus,  dux  Sclavoniae,  Liptoviae  et  Oppaviae,  filius 
"  quondam  serenissimi  principls,  domini  Mattiiiae,  Dei 
"  gratia  Hungariae  regis  excellentissimi  „.  II  privilegio 
&  ricordato  con  molti  e  importanti  particolari  dal  Sa- 
NUDO  anche  nei  Diarti,  I,  625,  ove  Glovanni  Corvlno  fe 
i  ndicato  come  "  ducha  di  Corvatia  „,  frase  che  traduce 
"  dux  Sclavonlae  „  del  documento.  Pii'i  brevemente  fa 
menzionc  del  privilegio  il  Malipiero,  o/.  cii.,  486.  "  Lyp- 
tovla  „  e  "  Ljptau  (Lipto)  nell'Ungheria  N.  O. ;  "  Oppa- 
'  via  „  &  Troppau,  ora  nella  Slesia  austriaca.  Nella  parte 
del  Magglor  Consiglio  h  notevole  il  passo :  "  declarari 
"  fecit  nostro  domlnio  medio  oratoris  sui  nunc  apud  nos 
"  agcntis  illustrissimus  dominus  dux  loannes  Corvlnus, 
"  filius  quondam  serenisslmi  domlni  Mathie  regis  Hun- 
"  garie,  se  vehementer  cupere  aggregari  in  numero  no- 
"  bilium  nostrorum,  tum  quia  ipsius  intentio  est  omni 
"  tempore  nobiscum  esse  in  amore  et  benivolentla  co- 
"  niunctus,  tum  vero  quoniam  hanc  intrinsecam  dispo- 
"  sitionem  suam  gratum  ei  est  ab  omnibus  extrinsece  et 
"  evidenter  cognosci  „.  La  parte  ebbe  1524  voti  favo- 
revoli,  35  contrari  e  5  astensioni;  essa  pure  si  legge 
senza  difterenze  di  lezione  anche  a  c.  4  B  del  registro  E 
delle  deliberazioni  del  Maggior  Consiglio  nella  serie  del- 
l'Avogaria  di  Comun. 

'  La  dellberazione  del  Maggior  Consiglio  corri- 
spondente  al  privilegio  ricordato  dal  Sanudo  si  legge  a 
c.  165  A  del  cit.  "Liber  Stella,  con  la  data  del  13 
ottobre  1499  e  cosi  comincia:  "  tales  fuere  operationes 
"  et  labores  in  proxima  expeditione  contra  Mediolanum 
"  inque  fellcissima  adeptione  civitatis  Cremong ,  Cre- 
"  monensis  et  totius  Glarg  Abdue  spectabilis  et  fidelis- 
"  simi  status  nostri  comitis  Vlctorls  de  Martinengo  ex 
"  primariis  nobilibus  Brixiensibus  nostris,  inherendo  ve- 
"  stigiis  avl  et  patris  et  totius  familig  sug,  quod  vere 
"  existimari  debet  dignus  omni  gratla  dominil  nostri ;  et 
"  quia  nulla  est  magis  conveniens  nec  sibi  charior  quam 
"  ea  qug  viris  et  familiis  Istarum  qualitatum  conferre 
"  consuevlt  status  noster :  ideo  vadit  pars  quod  auctori- 
"  tate  hulus  Consilii  prgfatus  comes  Victor  de  Martinengo 


*  et  dominuB  loannes-Maria,   eius   frater,  cum  suls  filUs 

*  et  descendentibus  de  legltimo  matrimonio  natts  et  na- 
"  sclturis  in  perpetuum  fiant  et  creentur  nobiles  Vene- 
"  tiarum  et  de  hoc  Maiori  ConsUio  ....„■■,  segue  poi  la 
votazione :  "  +  de  parte  1058;  de  non  283;  non  sincerl. 
"  2  „.  Questa  parte  e  rlcordata  dal  Sanudo  nei  Diarii, 
in,  29,  ma  a  torto  ne  pone  la  data  al  6  ottobre  1499. 
H  Malipiero,  of.  cH.,  566  fa  menzione  del  privilegio  coUa 
data  vera  e  spiega  i  motivi  del  provvedimento,  ma  d^  a 
torto  Bergamo  come  patria  del  Martinengo.  Manca  il 
privilegio  nel  cit.  "Liber  secundus  Privilegio- 
rum„. 

'  La  deliberazione  corrispondente  del  Maggior  Con- 
siglio  si  legge  coUa  data  del  15  settembre  1499  a  c.  164 
A  del  cit.  "Llber  Stella^  e  ne  sono  degne  di  nota 
le  seguenti  frasi :  "  ex  relatione  virorum  Hleronymi  Geor- 
"  gio  et  Nicolai  Michael  doctorls  militum  reversorum 
"  novissime  ex  legatione  gallica  nobls  Innotuit  quanta 
"  (cod.  quantam  ometiendo  il  sosiantrvo)  afficiatur  nostro 
"  dominio  illustris  dominus  Ludovicus,  comes  de  Lign^, 
"  unus  ex  principalibus  baronibus  Francie,  affinis  Chrl- 
"  stianlssime  Maiestatis  et  ab  ea  singulariter  amatus  qui 
"eisdem  oratoribus  declaravit  gratissimum  sibi  futurum 
"  ascribi  et  commemorari  inter  nobiles  et  patricios  no- 
"  stro  „.  La  parte  ebbe  1470  voti  favorevoll,  22  con- 
trari  e  due  astensioni.  II  privUegio  rlcordato  dal  Sa- 
nudo  si  legge  coUa  stessa  data  a  c.  69  A  del  cit.  "  L  i- 
"ber  secundus  Prlvilegiorum,  e  ne  sono  degne 
dl  nota  le  frasl  seguenti :  "  cum  igitur  im  presentiarum 
"  inter  precipuos  amicos  et  benivolos  nostros  habeamus 
"  magnifaciamusque  illustrem  dominum  Ludovicum  de 
"  Lucemburgo,  Ligni  Vogerigque  comitem,  baronem  Fran- 
"  cig,  affinemque  et  locum  tenentem  illius  Christianis- 
"  simg  Maiestatis  ,.  La  deliberazione  del  Maggior  Con- 
siglio  fe  ricordata  dal  Sanudo  nei  Diarii,  H,  1305;  cf.  an- 
che  Malipiero,  0/.  cit.,  565.  Circa  il  conte  di  Ligny  cf. 
RoMANiN,  op.  cif.,  V,  1 10  segg;  in  quel  giorno  un  nunzio  di 
lui  propose  al  Governo  di  Venezia  la  spedizione  di  Napoli. 
Lignl  h  Ligny-en-Barrois  nel  dlpartimento  della  Mosa. 

*  La  deliberazione  del  Consiglio  dei  Dieci  si  leg- 
ge  a  c.  31  A  del  registro  XXVIII  dei  "Misti„  colla 
data  del  28  settembre  1499;  ne  sono  degne  di  nota  le 
seguenti  frasi :  "  erant  proxime  castellani  arcis  Sonclni 
"  magnificus  dominus  Ilanibal  Angosola  et  dominus  Mar- 
"  silius,  eius  frater,  ex  primariis  nobilibus  civitatis  Pla- 
"  centie,  qui ....  consignarunt  illud  fortilitium  munitis- 
"  mum  et  fortissimum  provisoribus  generalibus  felicis- 
"  simi  exercitus  nostri,  a  quibus  inter  cetera  fuit  dictis 
"  fratribus  promissum  quod  fierent  nobUes  nostri  „.  La 
parte  ebbe  tredici  voti  favorevoli,  due  contrari  e  nes- 
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1499,  a  dl  5  fevrfer,  li  spectabeli  domini  Cabriel  e  Zuam-Batista  di  Melli,  citadini  cre- 
monesi;  fonno  fati  per  il  Conseio  di  X  con  la  Zonta  ^ 

1500,  a  di  3  septembrio,  el  magnificoS  domino  Piero-Antonio  Bataia;  erra  castelam  in 
Cremona;  et  suo  padre,  domino  Michiel,  et  do  soi  fradelli,  zofe  il  venerabile  fra  Hironimo 
di  l'hordine  di  san  Francesco,  et  Lodovico  ^ 

1500,  a  di  18  octubrio,  lo  illustre  domino  Cesar  Borgia,  duca  di  Valentina,  nepote  dil 
papa  Alexandro  sexto  ^ 


1-3.  1499-Zonta]  Manca  il  fasso  nelVediz.  del  Mnratori. 


suna  astensione.  Segue  pol  nella  stessa  carta  e  colla 
stessa  data  il  privilegio  ricordato  dal  Sanudo  nel  quale 
h  notevole  il  passo :  "  nobis  quoque  idem  Hanibal  et 
"  MarsUius  solemniter  et  ad  sancta  Dei  evangelia  fideli- 
"  tatis. .  . .    debitum  prestiterunt   iuramentum  ....     Da- 

«  tum anno MCCCCLVIII   («c),  die  XXVIII 

"  septembris  indictione  secunda  „.  Nel  margine,  in  capo 
alla  data  della  parte  si  legge :  "  consulente  CoUegio  ,. 
n  Sanudo  nei  Diarii  II,  1301  e  1360,  ricorda  la  venuta 
di  questo  castellano,  gi4  feudatario  di  Lodovico  il  Moro, 
a  Venezia  e  la  sua  petizione,  in  data  del  \%  settembre 
1499,  d'essere  aggregato  col  fratello  alla  nobilta  venezia- 
na;  e  nella  colonna  1374  fa  menzione  della  parte  del 
Maggior  Consiglio,  e  dell' Angusola  come  "  o  I  i  m  caste- 
"  lam  di  Sonzin  ,. 

1  La  deliberazione  del  Consiglio  dei  Dieci  si  legge 
con  quella  data  a  c.  60  B  del  registro  XXVIII  dei  "  M  i- 
sti  „;  ne  sono  degne  di  nota  le  seguenti  frasi:  "  ex  bene 
"  convenientibus  rationibus  declaratis  huic  Consilio  con- 
"  gruum  et  decens  est  ostendere  solitam  gratitudinem  et 
"  benignitatem  status  nostri  erga  spectatissimos  nobiles 
"  Creraonenses,  dominum  Gabrielem  de  Melis  equitem 
"  dominum  Leonardum  Bottam  equitem,  dominum  lohan- 
"  nemrbaptistam  Stangam  etiam  equitem  et  dominum 
"  Franciscum  Fossam,  quorum  bene  gesta  et  fidelissime 
"  operationes  demonstrate  in  proxima  acquisitione  Cre- 
"  mone  optime  innotescunt  huic  Consilio.  iccirco  va- 
"  dit  pars  quod  auctoritate  huius  consilii  domlnus  Ga- 
"  briel  de  Melis  predictus  creetur  nobilis  noster  Vene- 
"  tiarum  et  de  nostro  Maiori  Consilio ....  et  hoc  tam 
"  pro  ipso  domino  Gabriele  quam  pro  domino  loanne- 
"  baptista  equite,  eius  nepote  ex  fratre,  nec  non  pro  filiis 
"  utriusque  ipsorum  et  legitime  descendentibus  ab  eis  „. 
Inoltre  la  p  a  r  t  e  dd  notizia  di  altri  benefizi  che  furono 
concessi  al  Melli  da  Venezia  in  quelI'occasione  colle  con- 
dizioni  che  cominciasse  a  goderne  dal  di  della  dedizione  di 
Cremona,  che  la  deliberazione  fosse  tenuta  secretissima  e 
che  alla  mattina  del  6  febbraio  fosse  comunicata  coIPobbli- 
go  del  piu  stretto  segreto  ai  quattro  nominati  dopo  il  Milli 
in  questo  documento.  Una  nota  marginale  rimanda  per 
questi  privilegi  che  furono  fatti  il  primo  marzo  1502 
ed  erano  di  concessione  di  nobilta  e  di  conferma  d'altri 
privUegi,  ad  una  "  filcia  litterarum  „ ;  ma  la  filza  corrl- 
spondente  a  questo  registro  manca  pel  1502,  e  la  filza 
lettere  pel  detto  anno  non  contiene  questi  documenti.  II 
Sanudo  che  di  questo  fatto  per  la  ragionc  del  segreto 
non  ebbe  notizia,  non  ne  fa  menzione  nei  Diarii  e  con- 
fonde  qui  le  due  date,  quella  cioe  della  parte  e  I'altra 
del  corrispondente  privilegio.  La  data  corrisponde  al  5 
febbraio  1500  secondo  il  computo  comune. 


*  La  corrlspondente  deliberazione  del  Maggior  Con- 
siglio  si  legge  con  quella  stessa  data  a  c.  172  B  del  cit. 
"Liber  SteIIa„  e  ne  6  degno  di  nota  U  seguente  pas- 
so :  "  inter  alia  que  promissa  fuere  nomine  nostri  domi- 
"  nli  et  per  Consilium  nostrum  Rogatorum  heri  confir- 
"  mata  spectabili  domino  Petro-Antonio  Batalea,  o  I  i  m 
"  castellano  Sancte  Crucis  Cremong, ....  qui ....  sponte 
"  castrum  illud  dedit ....  viro  nobili  Marco-Antonio 
"  Mauroceno  equiti,  tunc  provisori,  nostro  nomine  no- 
"  strique  dorainii,  fuit  hoc,  quod  ipse,  pater  et  fratres 
"  et  eorum  descendentes  legitirai  creari  deberent  nobiles 
"  nostri  et  de  hoc  nostro  Maiori  ConsUio  duraraodo  per 
"  hoc  Maius  Consilium  confirraaretur. . . . :  vadit  pars 
"  quod  ....  capitulura  ipsum ....  confirmetur  „.  II  pri- 
vilegio  ricordato  dal  Sanudo  si  legge  con  quella  stessa 
data  a  c.  70  A  del  cit.  "Liber  secundus  Privile- 
g  i  o  r  u  m  „  ;  ne  tolgo  le  seguenti  frasi ;  "  dignum  sane  arbi- 
"  trati  sumus  ut  magnificum  virum,  dorainum  Petrum-An- 
"  toneum  Bataleara  ob  affectum  erga  nos. . . .  ostensum  in 
"  spontanea  deditione  castri  civitatis  Creraone  ....  nobi- 
"  libus  venetis  et  patriciis  ....  ascribereraus  ....  nos  eun- 
"  dem  . . . . ;  quapropter ....  prefatum  magnificura  dorai- 
"  num  Petrum-Antonium  ac  magnificum  dominum  Mi- 
"  chelera  patrem,  venerabileraque  dominum  fratrera  Hie- 
"  ronymum  ac  dominura  loannem  Ludovicura,  Bataglinum 
"  nuncupatum,  eius  fratres,  Venetos  nobiles  et  patricios 
"  de  nostro  Maiori  Consilio  cum  eorum  natis  et  nasclturis 
"  descendentibusque  ex  legitimo  matrimonio  procreatis 
"  et  procreandis  creavimus ,.  La  parte  del  Maggior 
Consiglio  e  stata  ricordata  dal  Sanudo  anche  nei  Diarii 
III,  770.  La  parola  "  erra  „  deve  intendersi  equivalente 
a  "  olim  „ ,  cioe  si  riferisce  ad  un  tempo  anteriore  al  pri- 
vilegio.  II  Battaglia  stava  al  soldo  di  Venezia  come  con- 
dottlero.  La  parte  ebbe  764  voti  favorevoli,  372  oon- 
trarii  e  9  astensioni ;  essa  senza  diversita  di  lezione  si 
legge  anche  a  c.  23  A  del  cit.  registro  E  delPAvogaria 
di  Comun. 

5  La  deliberazione  corrispondente  del  Maggior 
Consiglio  si  legge  con  quella  stessa  data  a  c.  173  A  del 
cit.  "Liber  Stella,;  Cesare  Borgia  vi  e  qualificato 
"  dux  Valentinensis  „ ;  fece  la  domanda  deiraggregazione 
per  mezzo  del  suo  oratore,  il  vescovo  di  Tivoli.  II  Sa- 
NUDO  ricorda  questa  parte  anche  nei  Diarii  III,  929  e 
vi  qualifica  Cesare  Borgia  "  ducha  di  Valentinojs  „.  La 
parte  ebbe  821  voti  favorevoli,  35  contrarii  e  15  asten- 
sioni ;  essa  si  legge  anche  a  c.  24  B  del  cit.  registro 
E  deU'  Avogaria "  di  Comun.  Manca  il  privilegio  cor- 
rispondente  nel  cit.  "Liber  secundus  prlvile- 
giorum  „. 
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1500,  a  dl  14  novembrio,  lo  illustre  gram   Maistro  di  Franza,  nepote  dil  reverendissimo 
cardinal  RoJim,  homo  di  grande  auctoritk  apresso  il  Christianissimo  re  *. 

1500,  a  di  14  fevr^r,  el  magnifico  domino  Consalvo  Ferandes,  gram  capetanio  di  Tarmada 
di  serenissimi  et  Catholici  re  di  Spagna  *. 
5  1500,  a  dl  12  octubrio,  el  conte  Vetor  da  Martinengo,  fo  dil  magnifico  conte  Zuam-Fran- 


r        cesco 


Duce  domino  Leonardo  Lauredano: 


1503,  a  dl  3  octubrio,  lo  illustre  signor   Pandolpho  di   Malatesti   di   Arimano   et  Carlo 
suo  fradello  *. 
10  1508,  a  di  14  luio,  lo  illustre  domino  Bortolamlo   Liviano,  govemador   zeneral  nostro*. 


10.  14  luio]  Cosl  I?  co<i.  per  i6  luio. 

■  La  corrispondente  deliberazlone  del  Maggior 
Consiglio  si  legge  a  c.  189  B  dcl  cit  "Liber  Stella,, 
con  quella  stessa  data;  ne  e  degno  di  nota  il  seguente 
passo :  "  declarari  fecit  dominio  nostro  diversis  mediis 
*  illustris  dominus  magnus  magister  Francig,  nepos  re- 
"  verendissimi  domini  cardinalis  Rothomagnensis,  domi- 
"  nus  surama  auctoritate  pollens  apud  Cristianiasimam 
"  Maiestatem  et  qui  est  im  presentiarum  gubernator  sta- 
"  tus  Mediolani,  cupere  commemorari  inter  nobiles  et 
"patricios  nostros  „.  La  parte  ebbe  H09  voti  favore- 
voli,  22  contrari  e  6  aste"nsioni.  li  Sanodo  ne  fa  men- 
zione  anche  nei  Diarii;  cf.  III,  676.  Giorgio  dei  principi 
di  Ambolse,  arcivescovo  di  Rouen,  fu  fatto  cardinale  da 
Alessandro  VI  il  I2  settembre  1498;  cf.  Cardella,  of. 
cit.,  III,  275  sgg.  II  nipote  era  Carlo  II,  signore  di  Chau- 
mont  e  maresciallo  di  Francia.  La  data  della  p  a  r  t  e  h 
14  novembre  1501  e  non  gia  ijoo  come  vuole  il  Sanudo; 
essa  anche  si  legge  senza  diversita  di  lezione  a  c.  46  A 
del  clt.  registro  E  dell'Avogaria  di  Comun.  Manca  il 
privilegio  corrispondente  nel  cit.  "Liber  secundus 
Privilegiprum„.  II  doge  che  concesse  il  privilegio 
fu  Leonardo  Loredano  e  non  Agostino  Barbarigo  come 
vuole  il  Sanudo. 

'  La  data  corrisponde  al  14  febbraio  1501  secon- 
do  il  computo  comune.  La  parte  corrispondente  a 
questo  privilegio  fu  presa  prima  nel  Senato  il  12  feb- 
braio,  come  e  attestato  dal  Sanudo  Diarii  III,  1427,  e 
poi  nel  Maggior  Conslglio  il  14  febbraio,  come  &  dimo- 
strato  dal  cit.  "Liber  Stella„  a  c.  176  A.  E  dcgno 
dl  nota  il  passo  seguente  di  questa  deliberazione:  "  cum 
"  Igitur  illustris  et  magnificus  dominus  Consalvus  Ferran- 
"  des,  magnus  capitaneus  classis  serenissimorum  et  Ca- 
"  tholicorum  regum  Hispanig  „.  II  Sanudo  nei  Diarii 
III,  1432  da  notizia '  del  fatto  ed  aggiunge  il  numero  dei 
voti.  I  re  Cattolici  sono  Ferdinando  ed  Isabella.  La 
parte  ebbe  1244  voti  favorevoli,  41  contrarii  e  due 
astensioni ;  essa  si  legge  senza  diversita  di  lezlone  anche 
a  cc.  27  B  e  28  A  del  cit.  registro  E  dell'Avogaria  di 
Comun.  Manca  11  privilegio  corrispondente  nel  cit.  "  L  i- 
ber   secundus   Priviiegiorum,. 

^  II  Sanudo  nei  Diarii  pone  la  parte  del  Mag- 
gior  Consiglio,  corrispondente  a  questo  privilegio,  in  data 
del  6  ottobre  1499  e  lo  motiva  per  avcre  il  Martinengo 
bene  diretta  la  spedizione  su  Cremona  ed  aggiunge  che 
esso  fu  esteso  ai  discendenti  e  anche  a  Giovanni-Maria, 


fratello  di  Vettore.  Ma  per  11  silenzlo  delle  solite  fonti  cre- 
do  che  il  Sanudo  abbia  qui  per  errore  ripetuta  la  notlzia 
da  lui  gia  riferita  al  13  ottobre  149S ;  cf.  la  nota  2  a  p.  71. 

■*  La  deliberazlone  corrispondente  del  Maggior 
Consiglio  si  legge,  pure  in  data  del  3  dicembre  1503,  a 
c.  5  B  del  cit  "Liber  Deda„;  ne  e  degno  di  nota  il 
passo  seguente :  "  in  executionem  capitulorum  noviter 
"  conclusorum  per  dominium  nostrum  ciun  illustri  domino 
"  Pandulfo  de  Malatestis  Arimini  et  cetera,  eius  excellen- 
"  tia  prompte  ac  libere  consignari  fecit  dominlo  nostro 
"  dictam  civitatem  Arimini  cum  arce,  fortilicUs,  universo 
"  territorio,  actionibus,  iurisdictionibus,  habentiis  et 
"  pertinentiis  suis  quomodocumque.  et  quoniam  e  con- 
"  verso  predictg  excellentig  promissum  fuit  quod  una 
"  cum  illustri  domina  Violante,  eius  consorte,  domino 
"  Carolo,  eius  fratre,  ac  demum  cum  omnibus  filiis  ac 
"  descendentibus  suis  creabitur  nobilis  noster  Venetia- 
"  rum. .  . :  vadit  pars  quod  auctoritate  huius  consilil,  prg- 
"  fati  illustris  dominus  Pandulfus  de  Malatestis,  domina 
"  Violans  eius  uxor  et  magnificus  dominus  Carolus  cum 
"  eorum  natis  et  nascituris  et  descendentibus  de  legitimo 
"  matrimonio  procreatis  et  procreandis  in  perpetuum 
"  creentur  et  efficiantur  Veneti  noblles  nostri  et  de  nostro 
"  Maiori  Consilio...  .„.  La  parte  ebbe  1396  voti  favo- 
revoli,  J  contrari  e  6  astensioni.  Circa  Pandolfo  Malate- 
sta  e  la  sua  convenzione  con  Venezia  cf.  Romanin,  of. 
cit.i  V,  163.  Un  estratto  di  questa  convenzione  si  legge 
nei  Z»m/-H  del  ■  Sanudo,  V,  332  sgg.  La  deliberazione 
del  Maggior  Consiglio  fu  posteriore  alla  consegna  di  Ri- 
mini;  cf.  Sanudo,  Diarii  V,  468.  La  stessa  parte  con 
lievi  diversita  dl  lezione  si  legge  anche  a  cc.  60  B  e  61 
A  del  cit.  registro  E  deirAvogaria  di  Comun.  Manca 
il  testo  del  privilegio  nel  cit.  "Liber  secundus  Pri- 
vil  eglo  ru  m  „. 

'■>  Cioe  Bartolommeo  d'Alviano  cf.  Romanin  0/. 
cit.  V,  184  sgg.  Anche  nei  Diarii,  VII,  585,  a  propo- 
sito  di  questo  privilegio  11  Sanudo  da  a  questo  con- 
dottiero  il  nome  di  "  Bortolo  Liviano,  governador  ze- 
"  neral  di  le  zente  d'arme  nostre  „,  e  nella  Storia  Vene- 
ziana  di  Daniele  Barbaro  (Archivio  Storico  Italiano, 
VII,  I*  serie,  1843;  cf.  pp.  968  e  1000)  1  cognomi  D'A1- 
viano  e  Liviano  sono  usati  l'uno  per  l'altro  e  sempre 
designano  il  medesimo  condottiero.  La  corrispondente 
dellberazione  del  Maggior  Consiglio  si  legge,  ma  in  data 
del  16  luglio  1508,  ac.  37  B  del  cit.  "Liber   Deda», 
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1508,  a  (U  25  fevrfer,  lo  illustre  aignor  Nicola  Ursino,  conte  di  Pitiano,  capetanio  zene- 
ral  nostro  *. 

1512,  a  dl  6  april,  lo  illustre  domino  Francesco  Maria,  duca  di  Urbino,  et  i  magnifici 
domini  NicoI6  et  Bortolamio  de  la  Rovere,  nepoti  di  papa  lulio  2°  *. 

1512,  a  di  14  septembrio,  el  magnifico  domino  Benedeto  Crivello,  milanese,  condutier 
nostro  in  Crema,  fato  per  il  Conseio  di  X  con  la  Zonta  \ 

1512,  a  dl  17  octubrio,  il  reverendissimo  in  Christo  padre,  domino  Zuam  di  Medici,  car- 
dinal;  fo  papa  Lion  X;   et  li  magnifici  luliano  suo  fradello  et  Piero  suo  nepote,  fiorentini*. 


1-2.  l5o8-nostro]  Parole  aggiunte  piit  tardi  nello  spazio  inierlineare  dal  Sanudo  con  altro  incUostro  pih  cuj>o. 


e  quel  condottiero  viene  in  essa  denomlnato  *  excellentia 
"illustris  domini  Bartiiolomei  Liviani,  gubernatoris  ge- 
"  ncralis  omnium  copiarum  nostrarum  „.  II  privilegio 
manca  nel  cit.  *  Liber  secundus  Privilegio- 
rum„  ove  invece  a  c.  73  B,  e  in  data  del  25  febbraio 
1516,  ijis  m.  V.,  si  legge  il  testo  di  una  grazla  fatta 
dal  doge  Leonardo  Loredano  alla  vedova  del  D'Alviano 
ed  al  figlio  di  lui  di  due  anni ;  per  questa  disposizione 
viene  loro  accordata  una  pensione  vitalizia  di  sessanta 
ducatl  d'oro  mensili  e  una  casa  dello  Stato  alla  Giudec-. 
ca,  ed  il  Governo  anche  si  obbliga  a  passare  alle  tre 
figlie,  quando  dovessero  contrarre  matrimonio,  tre  mille 
ducati  per  ciascuna  come  dote.  La  motivazione  h  de- 
gna  di.  nota,  perchfe  indirettamente  spiega  la  part  e  del 
Maggior  Consiglio :  "  adeo  digne  fuere  virtutes,  adeo 
"  magna  fuit  artis  et  discipline  militaris  prestantia  il- 
"  lustris  quondam  domini  Bartholomei  Liviani,  capita- 
"  nei  nostri  generalis,  adeo  illius  in  rebus  nostris  inde- 

*  fessa  et  laboriosa  diligentia,  ac  demum  adeo  singularis 
"  eius  erga  nos  fides,  amor,  caritas  et  amplitudinis  status 
"  nostri  ardens  desiderium,  ut  que,  morte  invidente  qua 
"  alienissimo  tempore  nobis  ereptus  est,  vivo  beneme- 
"rita  premia  persolvere  non  potuimus,  mortuo  saltem, 
"  pro  vetusto  et  insito  gratissimi  Reipublice  nostre  erga 
"  de  se  meritos  animi  more  et  instituto,  que  potuimus 
"  reddere  voluerimus  universi  nostri  Senatus  asenssu  (sic) ; 
"  preterea  et  publici  funeris  et  monumenti  et  alia  huius 

*  modi    que    esse    solent    extrinseca    gratitudinis   signa, 

*  preter  eternum  quoddam,  quod  longe  maius  est  monu- 

*  mentum,  illius  desiderium  animis  nostris  infixum  per- 
"  petuamque  reconditam  memoriam,  carnem  et  sangui- 
"  nem  eius  superstitem  quibus  potuimus  beneficiis  pro- 
'  secuti  sumus  „.  La  parte  del  Maggior  Consiglio  ebbe 
1324  voti  favorevoll,  45  contrari  e  due  astensioni.  Essa 
si  legge  senza  dlversiti  di  lezione  anche  a  cc.  88  B  e  89 
A  del  cit.  registro  E  deIl'Avogaria  di  Comun. 

'  Cioh  25  febbraio  1509  secondo  il  computo  co- 
mune.  Manca  il  ricordo  del  privilegio  nelle  solite  fonti 
e  solo  nell'indice  del  cit.  codice  ex  Brera  si  legge :  "  1512, 
"  25  febbraio  sier  Nicoli  Orsini  conte  di  Pittigliano  ,, 
ma  la  corrispondente  p  a  r  t  e  del  Maggior  Consiglio  6 
ricordata  coUa  data  del  25  febbraio  1509  dal  Sanudo  nei 
Diarii,  VII,  761  e  762.  Niccol6  Orsini,  conte  di  Pitiglia- 
no,  nacque  nel  1442  e  morl  il  27  gennaio  1510;  nel  1495 
fu  al  soldo  di  Venezia,  e  anche  in  seguito ;  per  l'ultlma 
volta  stette  al  soldo  della  Repubbllca  dal  1500  al  15 10; 
cf.  LiTTA,  op.  cit.,  VIII  (tavola  XVn  degli  Orsini).  Pi- 
tigUano  ora  h  comune  in  provincia  di  Grosseto. 

'  Francesco-Maria  I  deUa  Rovere,  di  Giovanni 
frateUo  di  Giulio  11,  sino  dal  1508  era  divenuto  duca  di 


Urbino  ed  era  anche  capitano  generale  della  Chiesa ;  cf. 
LiTTA,  op.  cit.,  X  (tavole  I,  II,  III  e  IV  dei  deUa  Rovere). 
II  Sanudo  nei  Diarii,  XIV,  82,  83  dail  testo  deUa  parte 
che  appunto  in  quel  glorno  fu  presa  dal  Maggior  Con- 
siglio;  ma  in  essa  Francesco-Maria  6  qualificato  come 
nipote  del  papa  e  gli  altri  due  come  afiini.  11  cit. 
"Liber  secundus  Privilegiorum,  da  a  c.  71  B 
il  testo  del  privilegio  accordato  a  Bartolomeo  e  in  nota 
11  ricordo  di  quello  largito  a  Niccolo  che  vengono  qu\ 
pure  qualificati  come  affini  del  papa,  e  a  c.  72  A  il  testo 
del  privilegio  accordato  coUa  stessa  data  degli  altri  duc 
all'  "  illustrem  et  potentem  dominum  Franciscura-Mariam 
"  a  Ruvere,  ducem  Urbini,  Durantis  et  Senogallig  comi- 
"  tem,  urbis  Romg  prgfectum  et  Sanctg  Romang  Ecclesig 
"  generalem  capitaneum,  sanctissimi  et  beatissimi  doml- 
"  ni  nostri,  domini  lulii  II  pontificis  maximi  nepotem ,. 

'  La  corrispondente  deliberazione  si  legge  a  c.  82 
A  del  registro  XXXV  Misii  del  Conslglio  dei  Dieci  con 
quella  data ;    ne   sono   degne   di  nota  le  frasi   seguenti : 
"  MDXII,  die  XIIII  septembris  in  Consiglio  X  cum  Ad- 
"  ditione  XX.  quod  auctoritate  huius  consilii  iuxta  pro- 
"  missionem  factam  per  iUustrem  capitaneum  peditatus 
"  nostrl  pro  acquisitione  Cremg,  dominus  Benedictus  Cri- 
"  bellus  creetur  nobilis  noster  Venetiarum  et  de  nostro 
"  Malori  Consilio  cum  suis  filiis  et  descendentibus  de  le- 
"  gitimo    matrimonio  ......     Segue  poi   a  c.   86   B  del 

registro  stesso  il  privilegio  colla  stessa  data,  ed  t  cosi 
motivato :  "  vir  magnificus,  dominus  Benedictus  Cribel- 
"  lus,  nobilis  Mediolanensis,  qui  ut  insignem  locum  Cre- 
"  mg,  ab  hostibus  occupatum,  dominium  nostrum  recu- 
"  peraret  sedulam  navavit  operam  „,  La  p  a  rt  e  e  ricor- 
data  dal  Sanudo  anche  nei  Diarii,  XV,  70;  per  le  pra- 
tiche  precedenti  cf.  Sanudo,  Diarii,  XIV,  627  e  Roma- 
NiN,  op.  cii.,  V,  276.  La  parte  ebbe  34  voti  favorevo- 
li,  nessun  contrario  e  nessuna  astensione.  Manca  una 
parte  su  tale  argomento  nel  cit.  "LiberDeda„  e 
manca  il  privilegio  nel  cit.  "Llber  secundus  Pri- 
"  vileg  io  ru  m  „. 

■•  Giovanni  dei  Medici  era  stato  nominato  cardi- 
nale  colla  diaconia  di  Santa  Maria  in  Domnica  da  In- 
nocenzo  VIII,  nel  marzo  1489;  cf.  Cardella,  op.  cit.,  III, 
^40  sgg.  H  testo  della  parte  corrispondente  presa  dal 
Maggior  Consiglio  il  [7  ottobre  1512,  si  legge  nei  Diarii 
del  Sanudo,  XV,  238 ;  quei  personaggi  sono  qualificati 
in  questo  modo  :  "  reverendissimus  dominus  lohannes  car- 
"  dinalis  de  Medicis,  nec  non  magnificus  dominus  lulia- 
"  nus  reverendissimae  domus  suae  frater  ac  dominus  Lau- 
"  rentius  nepos  ex  fratre  „.  II  privilcgio  comune  a  tutti 
e  tre  si  legge  a  c.  72  B  del  cit.  "Liber  secundus 
•"Privilegiorum„. 
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Duce   domino  Andrea   Gritti: 

1523,  a  di  2  avosto,  lo  illustre  don  Loys  Fernando  de   Corduba,   ducha  di   Sessa,  et  li 
successori  nel  ducato  di  Sessa '. 

1524,  a  di  18  septembrio,  fu  preso  parte  etiam  far  li  altri  soi  iioli  nobeli  che  non  ha- 
5  vesseno  il  ducato  di  Sessa,  et  soi  descendenti  *. 


i-j.  //  ^asso  da  Duce  domlno  Andrea  Grltti  sino  a  et  soi  descendenti,  colle  quali  farole finisce  Pelenco  di  queste 
aggregazioni,  h  siato  aggiunto  foi  dal  Sanudo,  come  anche  affare  dalP  inchiostro.     La  c.  zy  A-B  i  bianca. 


'  II  Sanudo,  nei  Diari,  XXXIV,  349,  da  il  testo 
della  parte  presa  in  quel  giorno  dal  Maggior  Consiglio; 
il  duca  vi  e  qualificato  "  illustrissimus  dominus  Loysius 
"  Fernandes  de  Corbuda,  dux  Suessae  et  Sancti  Angeli  „ ; 
il  privilegio  e  esteso  anclie  a  quelli  "  ex  suis  liaeredibus 
"  aut  descendentibus  qui  de  tempore  in  tempus  succede- 
"  rint  in  ducato  Suessae  „.  11  privilegio  si  legge  a  c.  80 
B.  del  cit.  "Liber  secundus  Privilegiorum  „, 
ma  in  data  del  J  agosto  1523;  da  esso  fe  attestato  che 
questo  duca  era  parente  di  Consalvo  Fernandes;  infatti 
vi  si  legge:  "  singulari  quoque  amicitia  . . . .  qug  dudum 
"  nobis  cum  iUustri  quondam  domiuo  Consalvo  Fernan- 
"  des,  ipsius  domini  ducis  socero intercessit  „. 

'  La  deliberazione  corrispondente  del  Maggior 
Consiglio  si  legge  a  c.  40  A  dei  cit.  "Liber  Diana„ 
ed  fe  in  data  del  iS  settembre  1524;  il  privilegio  fu  este- 
so  "  in  omnes  eius  filios  legitimos  et  descendentes  ex 
"  legitimo  matrimonio  procreatos  et  procreandos  „.  La 
parte  ebbe  1296  voti  favorevoli,  118  contrari  e  2  asten- 
sioni.  II  Sanudo  nei  Diarii,  XXXVI,  603  da  notizla 
della  corrispondente  petizione  del  duca,  e  della  parte, 
e  di  questa  6k  anclie  il  testo  che  si  legge  nella  colon- 
na  605. 

Le  notizie  storiche  del  mio  comento  a  questo  elenco 
di  aggregazioni  al  Maggior  Consiglio  sono  state  tratte 
dalle  seguenti  fonti :  i)  dal  "Liber  Pri  viie  giorum 
"primus„  e  "secundu8„  che  comprendono  la  regi- 
strazione  ufficiale  di  molti  di  questi  privilegi  eseguita 
di  mano  in  mano  che  venivano  concessi ;  2)  dai  libri  del 
Maggior  Consiglio  intitolati:  "Capricornus„,  "No- 
vella  „,  "  Leona  „  ,  "  Ursa  „,  "  Regina  „,  "Stella  „, 
"Deda  „  e  "  Diana„,  ove  sono  state  registrate  alcune 
delle  deliberazioni  del  Maggior  Consiglio  corrispondenti 
a  questi  privilegi ;  3)  dai  registri  dell' Avogaria  di  Comun 
designati  "A„,  "Spiritus„,  "C„,  "D„,  ed  "E„, 
serie  meno  importante  delle  due  precedenti,  perchfe  deri- 
•vano  d£ii  registri  citati  del  Maggior  Consiglio  e  per6 
ne  danno  le  stesse  deliberazioni  In  quelli  contenute; 
4)  dal  reglstri  deUe  Grazie  segnati  XIX  (gia  XVI),  XX 
(gia  XVII)  c)ie  nel  principio  del  secolo  XVI  conservava 
tutti  i  suoi  primi  fogli  ora  perduti,  XXI  (gia  XVIII)  che 
non  e  immediata  continuazione  cronologica  del  prece- 
dente,  XXH  (gia  XX),  XXIII  (gia  XXI),  XXV  (gia  XXII), 
coUezione  importantissima  perchfe  da  deliberazioni  del 
Maggior  Consiglio  die  mancano  nei  registri  di  queIl'or- 
dine  o  vi  sono  esposte  in  altra  forma,  ed  aggiunge  la 
data  della  loro  precedente  approvazione  nella  Quarantia 
e  talvolta  anche  alcunl  particolari  delle  votazioni  ad  esse 
pertinenti;  5)  dai  libri  I,  III,  X,  XIV  e  XVIU  dei  "  Com- 
memoriali  „  ove  sono  stati  registrati  alcuni  del 
privilegi  che  mancano  nei  due  registri  ufiiciali  ricordati 


al  numero  primo;  6)  dai  registri  XXII,  XXVIH  e  XXXV 
dei  Misti  del  Consiglio  dei  Dieci  i  quali  contengono  le 
parti  circa  alcune  aggregazioni  che  per  il  loro  carattere 
speciale  erano  di  competenza  di  queIl'ordine ;  essi  per 
solito  ne  danno  anche  i  privilegi  corrispondenti ;  7)  dal 
codice  Marciano  "  Lat.  X,  291  „  che  nelle  prime  cin- 
quauta  carte  contiene  la  trascrizione  eseguita  da  Marin  Sa- 
nudo  di  alcuni  documenti  di  concessioni  di  cittadinanza 
e  di  nobilta  largite  dal  Governo  veneziano ;  il  Sanudo 
trasse  questi  atti  dai  "  Commemoriali„e  dai  registri 
dei  "  Pri  vilegii  „,  del  Maggior  Consiglio,  del  Consi- 
dei  Dieci  e  delle  Grazie,  ma  Incorse  in  molti  e  gravi 
errori  di  trascrizione  e  talvolta  anche  di  indicazioni  di 
fonti,  ommise  alcune  parti  del  Maggior  Consiglio  e 
quasi  tutti  i  decreti  dei  privilegi;  tuttavia  questa  rac- 
colta  h  importante,  perchfe  da  il  testo  di  alcune  parti 
che  si  leggevano  in  alcuni  registri  delle  Grazie  1  quali  ora 
mancano  all'Archivio  di  Stato  di  Venezia;  8)  da  un  fa- 
scicolo  intitolato  Nobilth  esieri  che  alI'Arcliivio  di  Stato 
di  Venezia  si  ritrova  nella  busta  Araldica  deWAvogaria 
di  Comun ;  esso  contiene  un  lavoro  di  spoglio  dai 
"  Commemoriall  „,  dai  registri  dei  "Privilegia„ 
e  da  alcuni  di  quelli  del  Maggior  Consiglio  e  delle 
Grazie  circa  le  concessioni  di  nobilti  e  cittadinanza  a 
stranieri,  eseguito  nei  1690  dalV Avogaria  di  Comun  per 
incarico  del  Governo,  lavoro  molto  imperfetto,  ma  che 
dimostra  come  anche  allora  si  conservassero  alcuni  dei 
libri  delle  Grazie  i  quali  ora  mancano ;  9)  dal  codice  49 
ex  Brera  del  secolo  XVII,  intitolato  Parti  prese 
per  conferimento  di  nobilti,  compilazione  di 
scarso  valore  storico  che  sta  ail^Archivio  di  Stato  di 
Venezia. 

Dal  raflfronto  mi  sono  persuaso  che  il  Sanudo  ha  se- 
guito  per  solito  in  questo  elenco  la  testimonianza  dei 
documenti,  ma  che  cio  nondimeno  e  incorso  in  moltl 
errori,  avendo  talvolta  confuso  le  concessioni  di  nobilta 
con  quelle  di  cittadinanza  ed  ^ssendo  caduto  in  qualche 
omissione  e  in  frequenti  sbagli  di  date;  p.  e.  egli  non 
ricorda  che  tutti  gli  onori,  i  privilegi  e  le  immunita  dei 
nobili  veneziani  furono  conceasi  nel  1304  (25  agosto)  a 
Rizzardo  da  Camino,  nel  1339  (i  giugno)  ad  Alberto  e 
Mastino  Della  Scala,  nel  1345  (12  settembre)  a  Umber- 
to  III  delfino  di  Vienna,  nel  1388  (20  giugno)  ad  Alberto 
d'Este  (e  questa  concessione  h  da  lui  stesso  ricordata  tra 
gli  estratti  nel  cod.  Marciano  citato  !),  a  tacere  di  altri. 
Le  omissioni  per  altro  riguardano  quasi  tutte  il  secolo 
decimoquarto. 

Alcuni  dei  documenti  che  ho  ricordato  e  in  qualche 
parte  pubblicato  in  queste  note,  sono  stati  resi  di  pub- 
blicaragione  dal  Tentori  (0/.  cit.,  VI,  109,  241,  243,  2S3> 
'57>  263  ;  VII,  29-36)  ma  non  ho  tenuto  conto  di  cotesta 
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.38  A       II  QUESTI   SONNO  TUTTI  LI  CORPI   SANTI    t  IN  VeNIEXIA  E  DESTRETTO  E  IN  LE  CHIEXIE  DOVE  I  SE 
RITROVANO   POSTI. 

A    San  Piero   di   Castello: 

II  corpo  di  santo  Sergio  et  quello  di  san  Bacho,  martiri;  fo  tolti  di  Aquileia':  tamen 
non  si  vedeno ;  fe  *  sotto  conf  essiom ;  vidneno  7  octubrio  *.  5 

II  bia'  Lorenzo  lustiniam,  primo  patriarcha  di  Veniexia  e  ultimo  episcopo  di  Castello  * ; 
in  una  archa  in  uno  altar  in  chiexia  ^ ;  non  si  vede. 

A   San   Daniele: 

San  Zuanne  martire,  qual  f o  batizato  da  Christo ;  in  uno  altar " ;  erra  doxe  di  Alexan- 
dria';  et  si  vede*;  vien  a  di  19  mazo  *.  10 

A   San  Nicolo   de  Lido: 

San  Nicolo  grando,  episcopo '",  et  san  Nicol6,  so  barba,  episcopo,  et  san  Theodoro ; 
sonno  in  una  archa  di  marmoro  sotto  confessiom";  non  si  vede;  il  1"  vien  a  di  24  zener; 
il  2",  2  decembrio;  il  3°,  6  decembrio  ^^ 


5.  vifineno  7  octubrio]  Parole  aggiunte  piu  tardi  dal  Sanudo.  —  9-10.  erra-vede]  Parole  aggtunte  fiii  tardi  dal 
Sanudo.  —  10.  vien-mazo]  Parole  aggiunte  c.  s.  ma  dopo  le  precedenti.  —  12.  episcopo]  Parola  aggiunta  dal  Sanudo 
nello  sfazio  interlineare.  -  et  san  Theodoro]  Parole  aggiunie  jiiu  tardi  dal  Sanudo.  —  13-14.  il  I°-6  deCembrio]  Parole 
aggiunte  fiu  tardi  dal  Sanudo  ma  doJ>o  et  san  Theodoro  come  c  dimostrato  daW  inchiostro  fiii  cufo. 


edizione  perche  il  Tentori  talvolta  non  ha  dato  il  testo 
con  esattezza  e  per  solito  non  ne  ha  indicato  in  alcun 
modo  la  fonte.  All'Archivio  di  Stato  di  Venezia  si  con- 
serva  un  libro  delle  Grazie  di  mano  di  Marin  Sanudo, 
ma  nou  contiene  che  alcune  parti  ch'egli  trascrisse  da 
vari  registri  di  quella  serie ;  esse  non  si  rif eriscono  alle 
aggregazioni  alla  nobilta  veneziana. 

1  II  "Chron.  Alt.  „  (p.  10,  rr.  16  e  17)  attesta 
che  alcune  reliquie  dei  santi  Sergio  e  Bacco  furono  de- 
poste  a  Costanziaco  in  una  chiesa  che  appunto  per  que- 
sto  fu  eretta  in  loro  onore  nel  tempo  delle  immigra- 
zioni  nelI'estuario,  e  anche  afFerma  (p.  26,  rr.  32  e  33) 
che  un'altra  parte  ne  fu  coUocata  in  un'altra  chiesa  la 
quale  verso  quel  tempo  venne  edificata  col  loro  nome  a 
Venezia.  Dalla  cronaca  di  Andrea  Dandolo,  Rerum 
Italicarum  Scriftores,  XII,  168)  e  attestato  che  reliquie  di 
quei  due  santi  (probabilmente  quelle  della  seconda  chiesa) 
furono  deposte  nella  cattedrale  di  san  Pietro  dal  quarto 
vescovo  Orso. 

*  "  e  „ ,  cioe  "  sono  „ ;  "  sotto  confessione  „  cioh 
"  sotto  l'altar  maggiore  „ ;  fr.  Du-Cange,  Glossarium  me- 
diae  et  infonae  latinitatis,  Niort,  Favre,  1884,  s,  v.  2  con- 
fessio. 

^  Per  l'annua  ricorrenza  della  loro  festa  in  quel 
giorno  cf.  Cornkr,  Ecclesiae  Venetae,  XIII,  394.  Essa  e 
anche  attestata  dal  Kalendarium  ■venetum  sa'ecuH  XI  edito 
dal  Borgia  negli  Anedocta  literaria,  Roma,  1773  (II,  4S4). 

^  Cf.  p.  13,  rr.  22-24. 

5  Dinanzi  "  in  una  archa  „  si  sottintende  k"  e  „ ; 
cf.  Corner,  of.  cit.,  XIII,  345.  Due  erano  le  feste  an- 
nue  di  questo  santo;  la  deposizione  che  ricorreva  l'otto 
gennaio,  e  il  natalizio  che  si  celebrava  il  cinque  settem- 
bre.  II  santo  era  stato  deposto  in  un  oratorio  aggiunto 
alla  chiesa  ed  a  lui  dedicato ;  cf.  Sansovino,  Veneiia  citia 


nohilissima  e  singolare  descritia,  Venetia,  Curti,  1663,  pp, 
6  e  7. 

"  Ciofe  "  e  in  un  altar  „ ;  questa  elissi  e  ugata 
spesso  dal  Sanudo  in  questo  elenco. 

"^  Cf.  Dandolo,  op  cH.,  XII,  42^339;  Sansovino, 
of.  cii,,  22  ;  Cornkr,  oJ>.  cii.,  IV,  168  sgg.  e  XIII,  367, 
La  translazione  di  queste  reliquie  da  Costantinopoli  a  Ve- 
nezia  avvenne  sotto  il  ducato  di  Pietro  Ziani  e  la  re- 
lazione  piu  antica  sinora  nota  e  quella  di  Pietro  da 
Chioggia  nelle  Legendae  de  sanciis  et  de  iemjiore;  cf. 
cod.  Marciano  lat.  IX,  18,  c.  325  B.  Un  altro  testo,  ma 
in  volgare  e  posteriore  a  quello  di  Pietro  da  Chioggia, 
fu  stampato  gia  nel  1520  a  Venezia  e  venne  riprodotto 
negli  Acta  Sanctorum,  XV,  (magglo,  IV)  pp.  305-307. 

*  Difatti  il  Corner,  (0/.  cit.,  IV,  169)  cosi  si  espri- 
me :  "  venerabile  divi  loannis  martyris  corpus  . . . .  in  ec- 
"  clesia  sancti  Danielis  ad  magnificam  arara  sibi  dica- 
"  tam  in  marmoreo  eleganti  loculo  supinura  cubat  mera- 
"  bris  omnibus  integrum,  cuius  dentes  albi  nuUo  deficiente 
"  et  caro  moUis  tactu  „. 

9  CoRNER,  0/.  cit.,  XIII,  367. 
^"  Di  Mirra,  oggi  Demke  suUa  costa  della  Licia. 

"  L'anonimo  Benedettinb,  autore  della  Translatia 
sancti  Nicolai,  vissuto  nel  principio  del  secolo  XII,  (cf. 
Recueil  des  historiens  des  Croisades  fuhlii  far  le  soins  de 
VAcademie  royale  des  inscriptions  ei  belles  letircs,  Hisio- 
riens  occideniaux,  Paris,  Imprimerle  nationale,  i886,  V, 
252-292)  attesta  che  quelle  reliquie  furono  prima  depo- 
ste  in  una  torre  del  Lido  e  poi  nella  chiesa  eretta  in 
loro  onore ;  che  non  fossero  visibili  h  dimostrato  dai  fatti 
riferiti  dal  Corner,  of.  cii.,  IX,  67-80. 

^2  II  Sanudo  si  h  ingannato  in  questi  particolari ; 
il  24  gennaio  era  la  festa  di  san  Teodoro,  il  6  dicembre 
quella  di  san    Niccolo   e   1'  11  quella  dello   zio   materno 
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A  Santa  Lena: 
Santa  Elena  madre  di  re  Constantim;  in  una  capella,  e  si  vede;  portk  da  Constantinopoli ; 
a  di  21  mazo '. 

A  Santa  Trlnita; 
Santo  Anastasio,  monaco,  martire ;  in  uno  altar,  e  si  vede ;  a  dl  22  zenfer  *. 

A  San  Zuanne  Brkgola: 
San  Zuanne  elemosinario ;  in  uno  altar;  fo  episcopo  di  Alexandria;  a  dl  3  fevrfer'. 

A  Santo  Antonim: 
San  Sabba,  abbate  de  Syria,  conf  esor,  in  uno  altar,  e  si  vede ;  a  dl  5  dezembrio  *. 

A  San  Lorenzo : 

San  Paulo,  episcopo,  martire,  in  uno  altar;  a  dl  15  zugno  ^ 
San  Barbaro,  episcopo  di  Capadocia,  martire;  a  dl  14  mazo  ^ 


2.  porti  da  Constantinopoli]  Parole  aggiunte  fiii  tardi  dal  Sanudo.  —  3.  a  dl  21  mazo]  Sott.  \len;  farole  ag-- 
giunte  c.  s.  ma  fiu  tardi  delle  frecedenti  come  i  dimostrato  dalP inchiostro  pih  cufo.  —  S*  monaco]  Parola  scritta  foi 
dal  Sanudo  su  fondo  abraso  -  e  sl  vede]  Parole  aggiunte  ■fiiu  tardi  dal  Sanudo.  -  a  dl  22  zener]  Sott,  vien;  parole  ag- 
giunte  fiis  tardi  dal  Sanudo  ma  dopo  e  si  vede  come  h  dimostrato  dalV inchiostro  fiii  cupo.  —  7.  fo-Alexandria]  Pa- 
role  aggiunte  foi  dal  Sanudo.  -  a  dl  3  fevrer]  Sott.  vien. ;  parole  aggiunte  c,  s.,  ma  dopo  fo  Alexandria  come  i  dimo- 
strato  dalVinchiostro  j>iit  cufo.  —  9.  e  sl  vede]  Parole  aggiunte  foi  dal  Sanudo.  -  a  dl  S  dezembrio]  Sott.  vien ;  fa- 
role  aggiunte  c.  s.,  ma  dofo  e  si  vede  come  i  dimostraio  dalV inchiostro  piit  cufo.  —  II.  a  dl  15  zugno]  Sott,  vien; 
farole  aggiunte  c.  s.  —  12.  a  di  14  mazo]  Soti.  vien;  farole  aggiunte  c.  s. 


omonimo;  cf.  Corner,  of.  cit.,  XIII,  349,  406  e  407.  La 
festa  delV inventio  dei  tre  corpi  a  Mirra,  sino  dal  secolo 
XII  si  celebr6  il  30  maggio,  e  quella  della  translatio  da 
Mirra  a  Venezia  il  6  dicembre;  cf.  loc.  cit.,  Translatio, 
p.  280.  Pio  II  con  disposizione  del  12  luglio  1461  tras- 
portd  la  festa  delV  inventio  alPultima  domenica  di  maggio. 

'  La  festa  della  traslazione  di  sanfEIena  da  Co- 
stantlnopoli  a  Venezia  fu  celebrata  in  origine  il  21  maggio, 
ma  per  deliberazione  del  Maggior  Consiglio  in  data  del 
16  luglio  1402  fu  trasportata  al  martedi  dopo  la  dome- 
nica  di  Pentecoste,  e  per6  non  e  esatta  la  testimonianza 
del  Sanudo;  cf.  Corner,  of,  cit.,  IX,  181.  Quanto  alle  reli- 
quie  di  sanfElena  che  furono  deposte  prima  nella  chie- 
sa  dei  Servi,  poi  (nel  1208)  in  quella  della  Madonna  del 
Monte  Carmelo,  quindi  nella  chiesa  di  sanfEiena  e  nel 
1806  in  quella  di  san  Pietro  di  Castello  cf.  anche  Dan- 
D01.0,  of,cit,,  XII,  338;  Sansovino,  oJ>,cit.,  210  e  211  e 
CicoGNA,  Iscrizioni  Venexiane,  Venezia,  Picotti,  1830,  III, 
359  8gg.  e  VI,  581,  nota  4.  Notisi  che  la  chiesa  di  san- 
t' Elena  fu  edificata  nel  1420.  Negli  Acta  Sanctorum 
(XXXVI,  18  agosto,  III,  pp.  577  e  578)  che  per  questa 
tradizione  ne  rimandemo  al  Dandolo,  ne  sono  riferite  al- 
tre  che  ne  discordano. 

*  Questa  reliquia  fu  trasportata  da  Costantinopoli 
a  Venezia  e  deposta  In  quella  chiesa  nel  principio  del 
secolo  XIII,  cf.  Sansovino,  of.  cit.,  38;  Corner,  op.  cit., 
IV,  356  sgg.,  e  per  la  ricorrenza  della  festa  anche  XIII, 
348  e  il  Kalendarium  cit.  (p.  445).  La  chiesa  fu  demo- 
Uta  nel  1832  circa;  cf.  Cicogna,  of.  cit.,  V,  156.  II  pii 
antico  ricordo  della  traslazione  si  legge  nelle  Legendae 
de  sanctis  et  de  tempore  di  Pietro  da  Chioggia;  cf,  cod. 


Barberini  XIV,  86,  c.  257  B  e  al  luogo  corrispondente  11 
cod.  Marc.  Lat.  IX,  16,  c.  329  B. 

3  II  3  febbraio  si  celebrava  la  traslazione  della  re- 
liquia  da  Alessandria  a  Venezia,  avvenuta  secondo  la 
tradizione  nel  1249;  cf.  Corner,  of,  cit,,  IV,  342-351. 
Quanto  al  sepolcro  cf.  Sansovino,  of.  cit.,  36.  La  trasla- 
zione  che  si  legge  negli  Acta  Sanctorum,  II  (gennaio  II) 
deriva  da  una  tradizione  diversa  da  questa. 

*  Secondo  il  Dandolo  (pp.  cit.,  XII,  85)  la  reliqula 
sarebbe  stata  trasportata  da  Costautinopoli  a  Venezia 
sotto  Marino  Morosini,  e  secondo  un  anonimo  ricordato 
dal  codice  Estense  delle  Vite  dei  dogi  del  Sanudo,  sotto 
Tribuno  Menio;  cf.  Muratori,  XXII,  470  e  471;  ma  il 
passo  delI'anonimo  manca  nell'autografo  Marciano;  cf. 
pp.  138  e  139  di  questa  edizione,  Sansovino,  of.  cit.,  37; 
Corner,  of.  cit.,  339-353  e  XIII,  406,  ove  attesta  che  il  cor- 
po,  esposto  alla  vista  di  tutti,  era  coperto  della  stessa  veste 
che  il  santo,  secondo  la  tradizione,  avrebbe  avuto  in  vita. 

*  II  corpo  di  san  Paolo,  martire  sotto  1'  imperatore 
Costanzo,  era  stato  trasportato  nel  1226  da  Costantino- 
poli  a  Venezia  e  deposto  nella  chiesa  di  san  Lorenzo; 
ivi  se  ne  perdettero  le  tracce,  finche  venne  ritrovato  il 
10  aprile  1493  e  rimesso  il  primo  maggio  del  medesimo 
anno  in  un  altro  sepolcro  in  un  altro  altare  di  cui  il 
documento  riferito  dal  Corner  (0/.  cii.,  XI,  72)  non  dk 
il  nome.  Ma  la  festa  del  santo  la  quale  ne  commemorava 
la  nascita,  ricorreva  il  7  giugno  e  non  gia  il  15;  cf.  Cor- 
NKR,  of.  cit.,  XIII,  370.  Circa  queste  reliquie  cf.  anche 
Sansovino,  oj>.  cit.,  80  e  Cicogna,  op.  cit.,  II,  378,  num.  24. 

'  Non  fe  nota  l'epoca  della  traslazione  di  questo 
santo  da  Modone  a  Venezia;  l'otto  maggio  1496  fu  tras- 
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San  Platom,  martire ;  22  luio ' ;  et  in  capella  di  san  Sabastihm  il  bia'  Zuanne  ^. 
San  Lio,  conf essor ;  f u  zenthilomo  nostro  da  cha'  Bembo  '. 
San  Nicodemo  et  san»*  et  san  Abibon;  a  dl  3  avosto  *. 
San  Ligorio  martire;  a  dl  13  septembrio  ^ 

A  San  Zacharia:  5 

San  Zacharia  propheta;  a  Taltar  grando;  non  si  vede;  port^  da  Constantinopoli ;  a  dl 
6  septembrio ". 

San  Th6daro  confesor;  fo  portJi  di  Samo;  in  Taltar  grando;  a  di  25  avosto'. 

San  Nereo  et  Archileo,  martiri;  a  dl  12  mazo  *. 

Santa  Sabina,  martire ;  in  una  archa ;  a  di  29  avosto  '.  10 


I.  22  luio]  Soti.  vlen;  farole  aggiunte  pth  tardi  dal  Sanudo  nello  spazio  interlineare.  —  3.  San  Nicodemo-a  dl 
3  avoBto]  V  intero  passo  fu  aggiunto  piii  tardi  dal  Sanudo.  -  a  d\  3  avosto]  Sott.  vien,  —  4.  a  dl  13  septera- 
brio]  Parole  aggiunte  piit  tardi  dal  Sanudo.  —  6.  porta  da  Costantinopoli]  Parole  aggiunte  c.  s.  —  6-7.  a  dl  6  se- 
ptembrio]  Sott.  vien ;  parole  aggiunte  c.  s.  ma  doJ>o  la  frase  prccedente  cotne  h  provato  daW  inchiostro  fiu  cupo.  — 
8.  io  porta  di  Samo;  in  l'altar  grando]  Parole  aggiunte  foi  dal  Sanudo.  -  a  dl  25  avosto]  Sott.  vien;  farole  aggiunte 
c,  s.,  ma  dofo  la  frase  frecedente  come  h  frovato  dalPinchiostro  fiii  cufo.  —  9.  martiri;  a  Ss.  12  mazo]  Sott.  vien; 
parole  aggiunte  c.  s.  —  10.  in  una  archa]  Parole  aggiunte  foi  dal  Sanudo.  -  a  dl  29  avosto]  Sott.  vien;  farolc  ag- 
giunte  c.  s.,  ma  dopo  in  una  archa  come  h  provato  dalV  inchiostro  fiit  cuj>o. 


portato  da  un  altare  della  parte  interiore  della  chiesa  dl 
san  Lorenzo  in  un  monumento  della  parte  esteriore;  la 
Bua  festa  ricorreva  il  14  maggio ;  cf.  Corner,  0/.  cit., 
XI,  74-76.  Cf.  anche  Acta  Sanctorum,  XIV  (maggio,  III) 
pp.  285  e  286. 

^  Si  conservava  a  San  Lorenzo  soltanto  il  capo  di 
questo  martire  che  nacque  e  morl  ad  Ancira;  il  suo  na- 
talizio  ricorreva  il  22  luglio,  ma  le  monache  di  San  Lo- 
renzo  ne  celebravemo  la  festa  il  giorno  seguente ;  cf. 
CoRNER,  oJ>.  cit.,  XI,  82;  XIII,  378. 

*  Fu  il  beato  Giovanni,  di  famiglia  a  noi  ignota, 
pievano  di  San  Giovanni  decollato,  e  vissuto  a  Venezia 
nel  secolo  XIII;  il  suo  corpo  fu  deposto  dopo  il  1400 
nell'altare  dedicato  a  san  Lorenzo  nella  chiesa  di  san  Se- 
bastiano  attigua  a  quella  di  san  Lorenzo,  perche  Bonifa- 
cio  IX  il  7  ottobre  di  quell'anno  si  mostro  disposto  a 
permetterne  il  culto ;  cf.  il  Sansovino,  <y>.  cit.,  So,  e  CoR- 
NER,  oj>.  cit.,  XI,  87-101,  il  quale  a  torto  attribul  a  que- 
Bto  beato  il  cognome  Olini  per  errata  lettura  di  olim, 
come  e  stato  notato  dal  Cicogna,  of.  cit.,  II,  412  e  413, 
numero  11. 

3  Leone  Bembo  secondo  alcuni  fu  vescovo  di  Mo- 
done;  perseguitato  da  Emmanuele  Commeno  si  sarebbe 
recato  a  Venezia  e  sarebbe  divenuto  converso  nel  mona- 
stero  di  san  Lorenzo  e  poi  vi  sarebbe  stato  sepolto  nel 
portlco.  Nel  1207  venne  beatificato  e  deposto  nella  chiesa 
di  san  Sebastiano  sopra  un  altare.  Cf.  Acta  Sanctorum, 
XXXV,  (agosto,  9,  II,  475-482)  per  questo  santo  e  pel 
precedente.  Quanto  alla  corrispondente  iscrizione  cf.  Ci- 
COGNA,  op.  cit.,  II,  411,  numero  lo. 

*  n  nome  del  santo  omesso  dal  Sanudo  e  Gama- 
liele ;  1'  invenzione  di  questi  tre  santi  e  di  san  Stefano  pro- 
tomartire  a  Gerusalemme,  viene  celebrata  dalla  Chiesa 
il  3  agosto;  cf.  il  Kalendarium  cit.  (p.  451)  e  Corner, 
0/.  cit.,  XIII,  381.  II  Corner  non  ha  trovato  documenti 
circa  la  presenza  di  queste  tre  reliquie  nella  chiesa  di 
san  Lorenzo;  cf.  of.  cit.,  XI,  41,  102. 

^  Due  erano  le  feste  colle  quali  le  monache  di  San 


Lorenzo  commemoravano  questo  santo;  il  13  settembre 
per  la  passione  e  l'otto  luglioj  per  l'invenzione;  cf.  CoR- 
ner,  of.  cit.,  XI,  76-82,  Acta  Sanctorum,  XLIII  (13  settem- 
bre,  IV,  57-59)  e  il  Kalendarium  cit.  (p.  4S3). 

*  Le  reliquie  di  San  Zaccheria  profeta  furono  por- 
tate  da  Costantinopoli  a  Venezia  e  deposte  in  quella  chie- 
sa  per  ordine  dell' Imperatore  Leone  V  tra  gli  anni  813 
e  820;  cf.  il  documento  edito  da  Tafel  e  Thomas  negll 
Urhunden  zur  alteren  Handels-und  Staatsgeschichte  der  Re- 

publik  Venedig,  I,  i,  nei  Fontes  rerum  Austriacarum ; 
esse  peraltro  non  furono  tutte  ossa  di  quel  santo;  cf. 
CoRNER,  of,  cit.,  XI,  315.  La  sua  festa  era  celebrata  dalla 
Chiesa  il  6  settembre;  cf.  il  Kalendarium  cit.,  p.  453. 
Circa  le  vicende  posterlori  di  queste  reliquie  cf.  Cicogna, 
op.  cit.,  II,   114  e  115  numero  4. 

'  I  corpi  dei  santi  eremiti  Teodoro  e  Gregorio, 
martiri  a  Samo  sotto  Costanzo,  furono  trasportati  a  Ve- 
nezia  nella  chiesa  di  san  Zaccheria,  ma  non  si  sa  In  qual 
tempo ;  vennero  deposti  nella  stessa  arca  dietro  1'  altar 
maggiore  la  quale  conteneva  le  reliquie  di  san  Zaccheria; 
la  Chiesa  celebrava  la  loro  festa  il  24  agosto,  e  non  il 
25,  ed  in  quel  giorno  ricorreva  l'anniver8ario  della  loro 
passione  e  della  loro  invenzione  a  Samo;  cf.  Acta  San- 
ctorum,  XXXVII  (24  agosto,  IV,  770)  e  Corner,  op.  cit., 
XI,  327;  Xin,  385  sgg. 

*  La  tradizione  vuole  che  una  parte  dei  corpi  di 
questi  due  santi  sia  stata  trasportata  a  Venezia  nella 
chiesa  di  sjui  Zaccheria,  perchfe  vi  fossero  deposti  coi 
restl  di  san  Pancrazio  11  quale  sub\  con  loro  il  marti- 
rlo  nel  medesimo  giorno  sotto  Diocleziano,  e  per6  la 
Chiesa  ctommemorava  i  tre  santi  in  una  medesima  festa ; 
cf.  il  Kalendarium  cit.,  p;  449;  Corner,  op.  cit.,  XI,  315; 
XIII,  366  e  CicoGNA,  of.  cit.,  II,  145,  numero  48,  ove  da 
I'iscrizione  sepolcrale  del  11 76  di  questi  due  santi,  e  no- 
tisi  in  essa  la  forma  "  Archilei  „  conservata  dal  Sanudo. 

°  Una  tradizione  riferita  dal  Dandolo,  (0/.  cit.,  XII, 
170  e  180)  attesta  che  le  reliquie  di  questa  santa  e  di 
san  Pancrazio  furono  donate  da  Benedetto  III  ad  Agnese 
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San  Pancratio  martire;  in  una  archa;  a  di  12  mazo  *. 

San  Tarasio  heremita ;  f  o  porta  di  Romania ;  a  di  17  septembrio  *. 

San  Gregorio  Nazanzeno,  patriarcha  di  Constantinopoli ;  a  di  25  avosto  \ 

San  Lizerio  martire  *;  a  di  2  octubrio  ". 

5  A   San   Marco: 

San  Marco  evanzelista,  a  Taltar  grando,   ma  non  si  vede;   aparse    1094®;   porth    106'; 
vien  25  april '. 

San  Sydro  episcopo,  martire;   in   una   capella,   in   una  archa   di  marmoro;  fo  port^  di 
Chyo ;  a  di  1 5  mazo  ^. 
10  San  Cyro;  sonno  le  cinere  drio  l'altar  grando;  erano  a  Scutari '". 

||San  Zorzi  mazor: 
San  Stephano  prothomartire  a  Taltar  grando ;  non  si  vede ;  a  di  26  decembrio  ". 


I.  in  una  archa]  Parole  aggiunte  foi  dal  Sanudo.  -  a  dl  la  mazo]  Soti.  vien;  farole  aggiunte  c,  s.,  ma  dofo 
in  una  archa  come  h  provato  dalV inchiostro  fiii  ctifo.  —  2.  fo-Roman^a]  Parole  aggiuntc  foi  dat  Sanudo.  -  a  d\  17  se- 
ptembrio]  Sott.  vien;  parole  aggiunte  c.  s.,  ma  dofo  fo-Romanla  come  h  frovato  dalPinchiostro  piu  cupo.  —  3.  Nazan- 
zeno]  Cosi  il  cod.  -  patriarcha  di  Constantlnopoli]  Parole  aggiunte  J-oi  dal  Sanudo.  -  a  dl  25  avosto]  Sott.  vien; 
farole  aggiunte  c.  s.,  ma  dofo  patriarcha  di  Constantinopoli]  come  e  frovato  dalPinchiostro  fih  cufo.  —  4.  San-octu- 
brio]  Vintero  fasso  fu  aggiunto  fiii  iardi  con  altro  inchiostro  fiii  cufo  dal  Sanudo  siesso;  San  Lizerio  sta  su  fondo 
ahraso,  coine  correzione  d'alira  frase  scomfarsa.  -  a  dl  2  octubrio]  Soti.  vien.  —  6.  aparse-io6]  Parole  aggiuntc  fitt 
tardi  dal  Sanudo.  —  7.  vien  25  april]  Parole  aggiunie  fitt  tardi  dal  Sanudo  ma  dofo  le  frcccdenii ,  comc  e  frovato 
dalVinchiostro  fiii  cufo.  —  8.  martire]  Parola  aggiunta  fiii  iardi  con  aliro  inchiostro  nello  sfazio  intertineare  dal  Sa- 
nudo,  —  S-g.  fo  porta  di  Chyo]  Parolc  aggiunte  fiit  iardi  dal  Sanudo.  —  9.  a  dl  15  mazoj  Soit.  vien;  farole  ag- 
giunte  fiti  tardi  dal  Sanudo  ma  dofo  le  frecedenti.  —  10.  erano  a  Scutari]  Parole  aggiunte  fiii  iardi  dal  Santido,  — 
12.  a  dl  26  decembrio]  Sott,  vien;  farole  aggiunie  fiit  tardi  dal  Sanudo  con  altro  inchiostro  fiil  cufo.. 


Morosini,  badessa  di  San  Zaccheria ;  la  festa  di  santa  Sa- 
bina  si  celebrava  a  Venezia  il  primo  settembre;  cf.  CoR- 
NER,  of.  cit.,  XUI,  386.  II  CicoGNA  [pf.  cit.,  II,  145,  nu- 
mero  46)  da  l'iscrizione  sepolcrale  del  1 176  di  questa  santa. 

'  Cf.  la  nota  8  a  p.  78.  Nei  documenti  il  monastero 
sino  dal  2  luglio  1040  si  intitolava:  "  monasterium 
"  sancti  Zacharie  et  sancti  Pancratii  martyris  ,  ;  cfr.  CoR- 
NKR,  of,  cii.,  XI,  3S7. 

'  La  traslazione  di  questo  santo  da  un  promonto- 
rlo  della  Romanla  a  Venezia  sotto  Ottone  Orseolo  e  stata 
narrata  dal  Dandolo  (pf.  cit.,  XII,  236  e  237)  secondo  la 
testimonianza  dello  Sfeculum  di  Fra  Paolino;  cf.  p.  146, 
nota  7,  di  questa  edizione.  Tarasio  non  fu  eremita,  ma 
patriarca  di  Costantinopoli  tra  il  25  dicembre  784  ed  il 
25  febbraio  806;  cf.  Acia  Savciorum,  V  (febbraio,  III, 
572-590). 

3  Cf.  la  nota  7  a  p.  78.  II  Sanudo  al  pari  d'altri 
confuse  san  Gregorio  eremita  con  san  Gregorio  di  Na- 
zianzo;  cf.  anche  Cicogna,  of.cit.,  II,   115,  numero  5. 

*  Le  reliquie  di  san  Lizerio,  martire  sotto  Mas- 
simiano,  secondo  la  tradizione  furono  trasportate  a  Ve- 
nezia  e  deposte  nella  chiesa  di  san  Zaccheria  prima  della 
venuta  di  Ottone  III  in  questa  citta;  cf.  Corner,  of. 
cii.,  XI,  321  e  322.  La  Chiesa  celebrava  il  2  ottobre  la 
passione  del  santo;  cf.  Corner,  of.  cit.,  XIII,  393.  Cf. 
anche  Cicogna,  of.  cit.,  171,  numero  70. 

^  Cf.  MuRATORi,  XXII,  437.  Circa  tutte  le  reliquie 
depojte  in  questa  chiesa  cf.  anche  Sansovino,  of.  cii., 
83  e  84. 

*  U  Sanudo  accenna  alla  leggenda  delPapparlzione 
del  santo,  avvenuta   secondo  la  tradizione  nel    1094;  cf. 


MoNTicoLO,  L,' Affariiio  sancti  Marci  ed  1  suoi 
manoscriiii  nel  Nuovo  Archivio  Veneio,  IX,  111-17S  e  475- 
4S2  (1895). 

'  E  errata  la  data  che  11  Sanudo  qui  pone  per  la 
traslazione  del  corpo  di  san  Marco  da  Alessandria  a  Ve- 
nezia,  avvenuta  sotto  Giustiniano  Particiaco  (S27-829). 
La  maggior  parte  della  Translaiio  sancti  Marci  e  stata 
pubblicata  negli  Acia  Sanciorum,  XI  (aprile  III)  353-355. 

*  La  Chiesa  celebrava  il  25  aprile  la  passione,  ma 
il  31  gennaio  la  traslazione,  il  25  giugno  l'apparlzione 
e  1'  8  ottobre  la  dedicazione  della  chiesa;'  cf.  11  Kalen- 
darium  cit.,  pp.  446,  448,  450,  e  Corner,  of.  cii.,  XIII,  351, 
S*'!,  373  e  394.  Che  la  reliquia  non  si  vedesse  e  dimo- 
strato  dal  Dandolo,  of.  cit.,  XII,  252. 

^  Sant' Isidoro  di  Alessandria  fu  martire  a  Chio; 
11  suo  corpo,  ma  senza  11  capo,  fu  trasportato  da  Chio  a 
Venezia  il  16  aprile  11 25;  cf.  la  Translaiio  sancti  Ysidori 
composta  nel  secolo  XII  da  un  prete  Cerbano,  nella  cit. 
Recueil  des  historiens  dcs  Croisades.,  Hist.  Occ,  V,  321-334. 
La  Chiesa  ne  commemorava  11  16  aprile  la  traslazione  e 
il  15  magglo  la  nascita.  II  capo  del  santo  fu  portato  a 
Venezia  da  Chio  nel  1637;  cf.  il  documento  in  Corner, 
of.  cii.,  X,  279. 

'"  Questa  reliquia  fu  trasportata  da  Scutari  a  Ve- 
nezia  nel  1479;  cf.  Documcnti  fer  la  sioria  delVaugusia 
ducale  basilica  di  San  Marco  in  Venezia  dal  nono  secolo 
sino  alla  fine  del  decimo  oitavo,  Venezia,  Ongania,  18S6, 
p.  214. 

"  La  Translatio  del  santo  fu  pubblicata  dal  CoR- 
NKR,  of.  cit.,  VIII,  96-119;  11  trasporto  delle  reliqule  da 
Costantinopoll  a  Venezia  avvenne  il  25  maggio  iiiose- 
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San  Cosma  et  san  Damiam;  a  dl  27  septembrio '. 

San  Paulo  martire,  duca^;  portado  di  Constantinopoli ' ;  a  di  9  luio*. 
San  Cosma  confessor,  di  Alexandria;  portado  di  Constantinopoli ». 
San  Eustachio,  patriarcha,  confesor;  a  di  19  setembrio  *. 

Santa  Marina:  5 

Santa  Marina  v^rzene;  in  uno  altar  e  si  vede ;  a  di  17  luio^. 

San  Canzikm: 
San  Maximo,  episcopo;  in  uno  altar  e  si  vede;  a  dl  8  octubrio '. 

San  Salvador: 

San  Thbdaro,  episcopo;  in  uno  altar  e  si  vede;  fo  port^  da  Constantinopoli;  a  di  9  no-  10 
vembrio ". 


I.  a  d\  27  septembrio]  SoU.  vien;  farole  aggiunie  poi  dal  Sanndo.  —  2,  portado  di  ConstantinopoU]  Parole  ag- 
giuttte  c.  s,,  ma  con  inchiostro  fiit  chiaro.  -  a  dl  9  luio]  Sott.  vien ;  farole  aggiunte  c.  s.  ma  dofo  le  frecedenti  come 
i  frovato  daWinchiostro  fiu  cufo,  —  3.  di  Alexeindria]  Parole  aggiunte  piu  tardi  dal  Sanudo  nello  sfazio  interlineare, 

-  portado  di  Constantinopoli]  Parole  scritte  fiii  tardi  con  aitro  inchiostro  dal  Sanudo  come  correzione,  sufondo  abraso. 

—  4.  San  Eustachio  -  setembrio]  Uintero  fasso  fu  aggiunto  fiit  tardi  con  altro  inchiostro  fiu.  cufo  dal  Sanudo  nello 
sfazio  interlineare.  -  a  dl  19  setembrio]  Sott.  vien.  —  6.  a  dl  17  luio]  Sott.  vien;  farole  aggiunte  fiii  tardi  dal 
Sanudo  con  altro  inchiostro  fiii  cufo,  —  8.  a  d\  8  octubrio]  Sott.  vlen;  farole  aggiunte  c.  s,  Segue  nel  cod.  Santa 
Eufemia  (farola  scriita  dal  Sanudo  con  altro  inchiostro  come  correzione,  su  fondo  abraso)  martire  a  cui fiii  tardi  aggiunse 
et  verzene  e  anche  fiii  iardi  a  dl  (sott,  vien)  16  septembrio,  Ma  1'intero  passo  i  freceduto  da  un  non  scritto  dal 
Sanudo  stesso  e  ferh  deve  essere  consideraio  come  da  esfungersi.  —  to.  fo  porta  da  Constantinopoli]  Parole  aggiunie  fiit 
tardi  dal  Sanudo  con  altro  iTtchiostro  fiit  languido,  —  lo-ii.  a  di  9  novembrio]  Soti.  ylen;  faroie  aggiunie  dal  Sanudo 


condo  quel  racconto ;  i  Benedettini  del  monastero  di  san 
Giorgio  magglore  celebravano  quella  festa  il  3  giugno: 
cf.  CoRNER,  op.  cit.,  XIII,  370.  II  26  dicembre  la  Chiesa 
commemorava  la  nascita  del  santo;  cf.  il  Kalendarium 
cii.,  p.  456,  CoRNKR,  of.  cit.,  XIII,  408.  Quanto  alle  re- 
liquie  cf.  anche  Cicogna,  of.  cii.,  IV,  p,  333,  nota  221  e 
pp.  48S-487. 

*  Circa  la  traslazione  di  alcune  delle  reliquie  di 
quei  due  santi  a  Venezia  cf.  Corner,  of.  cit.,  VIII,  127 
e  128  e  CicoGNA,  of.  cii.,  IV,  299,  nota  74.  II  27  set- 
tembre  si  celebrava  il  loro  natalizio;  cf.  i\  Kalendarium 
cit.,  p,  453  e  CoRNER,  of.  cit.,  XIII,  392, 

'  Sub\  il  martirio  a  Costantinopoli  per  la  sua  op- 
posizione  airiconoclastia  nel  quarto  anno  di  Costantino 
Copronimo;  cf.  Acia  Sanctorum,  XXVIII  (luglio  8,  II, 
pp.  63S-639). 

3  Fu  trasportato  il  corpo  di  lui  da  Costantinopoli 
a  Venezia  il  21  maggio  1222,  come  h  dimostrato  dalla 
Translatio  pubblicata  negli  Acta  Sanctorum,  loc.  cit.,  639- 
642  e  dal  CoRNER,  of.  cii..  XI,  138-146;  ma  i  Benedet- 
tini  di  San  Giorgio  maggiore  la  celebravano  il  24  mag- 
gio;  cf,  CoRNER,  of.  cti.,  XIII,  368.  Cf.  anche  Cicogna, 
oj>,  cit.,  IV,  p.  301,  nota  94. 

*  L'otto  luglio,  e  non  il  nove,  si  faceva  nelle  chie- 
se  di  Venezia  la  commemorazione  del  martire,  la  quale 
secondo  il  martirologio  romano  cadeva  il  17  marzo;  cf. 
CoRNER,  of.  cit.,  XIII,  376. 

6  La  traslazione  delle  reliquie  di  questo  santo  da 
Creta  a  Venezia  avvenne  nell'aprile  1058;  cf,  Acia  San- 
ctorum,  XL,  settembre  I,  440-444,  e  Cornkr,  of.  cii.,  VIII, 
87-92,  II  santo  era  commemorato  dalla  Chiesa  il  2  set- 
tembre;  la  traslazione  si  celebrava  11  20  aprile   dai  Be- 


nedettini  di  San  Giorgio  maggiore;  cf.  il  Kalendarium 
cit.,  p.  453  e  il  CoRNER,  of.  cit.,  XIII,  360  e  387.  Cf.  an- 
che  CicoGNA,  of.  cit.,  IV,  351,  nota  258. 

^  La  traslazione  delle  reliquie  di  questo  santo,  il 
nome  del  quale  era  veramente  Eutichio,  patriarca  di  Co- 
stantinopoli,  avvenne  il  20  aprile  1246  nel  monastero  di 
San  Giorgio  maggiore;  cf.  Corner,  of.  cit,,  VIII,  156.  I 
Benedettinidlquel  monastero  la  celebravano  il  14  maggio 
e  Invece  il  19  febbraio  ne  commemoravano  I'invenzione; 
cf .  CoRNER,  of.  cit.,  XIII,  356  e  366.  II  20  settembre  e  non 
il  19,  la  Chiesa  ricordava  la  passione  di  sanfEustachio; 
quindi  la  testimonianza  del  Sanudo  h.  del  tutto  errata.  Cf. 
anche  Cicogna,  of.  cii.,  IV,  306,  nota  105,  e  circa  tutte 
queste  reliquie  Sansovino,  of.  cit.,  219. 

'  PiETRo  DA  Chioggia,  (o/.  cit.;  cod.  Marc.  lat,  IX, 
18,  c,  35S  B)  da  il  piu  antico  racconto,  sinora  noto,  del 
trasporto  di  queste  reliquie  dalla  Roman^a  a  Venezia 
avvenuto  il  primo  settembre  1213,  ma  in  questa  citta  la 
Chiesa  ne  commemorava  la  traslazione  il  17  luglio;  cf, 
CoRNER,  op.  cit.,  XIII,  372  e  377,  La  reliquia,  ricor- 
data  anche  dal  Sansovino  (<?/.  cii.,  40),  e  I'altare  sono 
descritti  con  molta  precisione  dal  Corner,  of.  cii.,  III, 
253-255-  Prima  della  traslazione  la  chiesa  era  dedicata 
a  san  Liberale.  Circa  il  gonfalone  che  si  esponeva  nella 
festa  della  santa  cf.  Cicogna,  oJ>.  cit,,  I,  333. 

^  Circa  la  traslazione  di  questo  santo  da  Emonia 
a  Venezia  cf.  Acia  Sanciornm,  XVIII;  maggio,  VII,  pp, 
15  e  16,  e  CoRNER,  of.  cii.,  II,  204  sgg.  La  Chiesa  ne 
commemorava  la  nascita  I'otto  ottobre  e  la  passione  il 
29  maggio;  cf.  Corner,  0/.  cit.,  XIII,  394.  Cf.  anche 
Sansovino,  of,  cit.,  151, 

*  La  Translatio  pubblicata  dal   Cornkr,    (pf.   cit.. 
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San    ZuHkm: 
San  Paulo,  primo  heremita;  in  uno  altar;  non  si  vede;  mancha  la  testa;  a  d\  10  zenfer.* 

A  San  leremia: 
San  Magno,  episcopo  di  Altim;  e  si  vede,  in  1"  ahar;  a  di  6  octubrio  ^ 

5  A   San  lob: 

San  Lucha  evanzelista;  in  sagrestia;  portk  di  Bosina;  a  di  18  octubrio'. 

V  A  Santa  Lucia: 

Santa  Lucia,  v^rzene  e  martire,  sora  1°  altar  e  si  vede;  port^  di  Saragosa  a  Constanti- 
nopoli  e  qul;  a  di  13  decembrio  \ 

10  A  San  Nicolb:» 

San  Nicheto,  martire ;  f  o  portk  di  Romania  e  si  vede ;  a  dl  25  mazo '. 

A  San  Raphafel: 
San  Niceta  martire;  fo  porta  di  Nicomedia  e  si  vede;  a  di  12  septembrio  ^ 


coa  altro  inchiostro  fiu  cupo  e  ferh  dofo  la  frase  frecedente,  —  I .  mancha  -  zener]  Parole  aggiunte  fiii  tardi  dal  Sa- 
nudo  con  altro  inchiostro  fiii  cupo.  -  a  d\  lo  zener]  Sott.  vien;  segue  nel  cod,  San  Fiori^m  In  uno  altar  a  cui 
il  Sanudo  fiu  tardi  aggiunse  a  di  (sott,  vien)  9  niazo,  ma  1'intero  fasso  deve  essere  considerato  come  da  espungtrsi, 
ferchi  il  Sanudo  stesso  vi  fremise  non.  —  4.  a  dl  6  octubrio]  Sott,  vien ;  parole  aggiunte  piu  tardi  dal  Sanudo,  — 
6.  porta  di  Bosina]  Parole  aggiunte  fih  tardi  dal  Sanudo,  -  a  d^  18  octubrio]  Sott.  vien;  parole  aggiunte  c.  s,  tna 
dopo  la  frase  precedente.  —  8-9.  porta-qui]  Parote  aggiunie  piii  tardi  dal  Sanudo  con  altro  inchiostro,  —  9.  a  di  13  de- 
cembrio]  Sott,  \iea:  parole  aggiunte  c.  s.  ma  dopo  la  frase  prccedente,  —  11.  Nicheto]  Parola  scritta  dal  Sanudo 
come  correzione,  su  fondo  abraso.  -  di  Romanla]  Parole  scritte  dal  Sanudo  come  correzione,  su  fondo  abraso,  -  a  d\ 
25  mazo]  Sott,  vien;  parole  aggiunte  piii  tardi  dal  Sanudo  con  altro  inchiostro  piii  cupo.  —  13.  a  dl  12  septembrlo] 
Parole  agginnte  c.   s. 


XI,  258  e  259)  pone  il  trasporto  di  queste  reliquie  da 
Mcsembria  a  Costantinopoli  nel  1257  e  da  Costantlno- 
poli  a  Venezia  nel  1267.  II  Senato  veneziano  con  deli- 
berazione  del  21  settembre  1450  stabill  che  fosse  solenne 
pcr  la  citta  il  nove  novembre  nel  quale  la  Chiesa  com- 
memorava  quel  santo;  cf.  Corner,  op.  cit.,  XIII,  398-400. 
Cf.  anclie  Sansovino,  op.  cit.,  121.  La  traslazione  e  an- 
che  ricordata  da  Pietro  da  Ciiioggia,  cf.  op.  cit.,  cod. 
Marc.  lat.  IX,  20,  c.  285  A. 

'  II  DvVifDOLO,  (op.  cit.,  XII,  352)  attesta  che  le  re- 
liquie  del  martire  ormai  prive  del  capo  furono  traspor- 
tale  nel  1240  da  Costantinopoli  a  Venezia.  Circa  la 
traslazione  di  queste  reliquie  da  Venezia  a  Buda  nel  1381 
cf.  la  narrazione  pubbiicata  negli  Acta.  Sanctorum,  I  (gen- 
naio  I),  pp.  608  e  609.  Circa  la  ricorrenza  della  festa 
cf.  CoRNER,  op.  cit.,  XIII,  346.  Secondo  il  Sansovino 
(pp.  cit.,  126)  vi  giaceva  anclie  il  corpo  di  san  Floriano. 

'  La  traslazione  avvenne  il  sei  ottobre  1206;  cf. 
p.  3,  rr.  10-12;  il  Senato  il  21  dicembre  1454  delibero 
che  quel  giorno  fosse  solenne ;  cf.  Corner,  op.  cit.,  VI, 
421,  e  XVII,  339.  Cf.  anche  Sansovino,  op.  cit.,  144. 
La  traslazione  e  ricordata  anche  da  Pietro  dA  Chiog- 
gia;  cf.  op.  cit.,  cod.  Barberini  XIV,  87,  c.  292  A  e  cod. 
Marciano  Lat.  IX,   19,  c.  i6j  A, 

^  Nella  seconda  meta  del  sec.  XV  Padova  conte- 
8t6  che  queste  reliquie,  trasportate  nell'agosto  1463  dalla 
Bosnia  a  Venezia,  fossero  di  san  Luca,  e  per6  sino  dal 


1465  non  ebbero  nella  chiesa  di  san  Giobbe  il  culto  do- 
vuto  al  santi;  cf.  Wadding,  Annalcs  Minorum,  XIII,  271 
sgg.,  Roma  1731,  e  Corner,  op.  cit.,  XII,  90-92.  II  dl- 
ciotto  ottobre  la  Chiesa  celebrava  la  nascita  dell'evange- 
lista;  cf.  il  Kalendarium  cit.  4S4.  Cf.  anche  Sansovino, 
op.  cit.,  155  e  Cicogna,  op.  cit.,  VI,  S34  ^  S3S- 

*  Le  reliqule  di  questa  santa  furono  trasportate 
in  origine  da  Saragozza  a  Costantinopoli  e  poi  nel  1204 
da  Costantinopoli  a  Venezia  e  deposte  nella  chiesa  di 
san  Giorgio  maggiore;  quindi  il  diciotto  gennaio  1280 
vennero  messe  nella  chiesa  di  santa  Lucia,  meno  un 
braccio  ed  una  mano  che  restarono  a  San  Giorgio ;  cf. 
CoRNER,  op,  cit.,  VIII,  333  e  334.  II  tredici  dicembre  la 
Chiesa  ne  commemora  la  nascita;  cf.  il  Kalendarium  cit. 
456.  Cf.  anche  Sansovino,  op.  cit.,  140.  La  traslazione  e 
stata  narrata  da  Piktro  da  Chioggia,  op.  cit,,  cod.  Barbe- 
rini  XIV,  86,  c.  63  B  e  cod-  Marc.  Lat.  IX,  i6,  c.  370  A. 

'  Cioe  a  San  Niccol6  dei  Mendigoli  nel  sestiere  di 
Dorsoduro. 

^  Clrca  questa  reliquia  cf.  Sansovino,  0/.  cit.,  243 
e  CoRNER,  op.  cit.,  V,  366.  In  quella  chiesa  se  ne  ce- 
lebrava  la  festa  11  28  novembre,  forse  perche  ne  comme- 
morava  la  traslazione ;  cf.  Corner,  op,  cit,,  XIII,  3S9. 
La  Chiesa  lo  commemorava  il  IS  settembre;  cf.  Acta 
Sanctorum,  XLIIII,  settembre  V,  p.  38. 

'^  Circa  questa  reliquia  i  ricordi  della  sua  trasla- 
zione  a  Venezia  e   la    sua  festa  cf.   Sansovino,  op,  cit.,   ^ 
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MARIN  SANUDO 


c.  29  A 


San  Simion  propheta: 
San  Simion  propheta,  in  l'altar  grando  e  si  vede;  a  dl  4  fevrfer'. 
Santo  Ermolao  prete,  martire,  in  un'archa;  portk  de  Nicomedia ;  a  di  27  Ixiio  *. 

Ai  Frari  Menori': 

San  Zentil,  frate  dil  suo  ordine*. 

Beato  Francesco  Querini,  patriarcha  di  Grado*. 

Beato  Paciiico,  frate  dil  suo  Ordine^ 

Santa  Agnese: 
San  Venifer,  abbate,  di  Porto-Venere ''. 

II  San  Baxeio: 
San  Constanzo  confesor;  fo  portk  di  Ancona;  a  di  23  septembrio  *. 
San  Piero  Acotanto,  nobele  de  Veniexia'. 

««A  San  Vido: 
La  beata  Contessa  v6rzene;  fo  da  cha'  Taiapiera;  in  1°  altar;  si  vede  ". 


10 


2.  a  dl  4  fevrfer]  Parole  aggiunte  dal  Sanudo  come  correzione,  su  fondo  abraso.  —  3.  prete]  Parola  scriita  dal 
Sanudo  come  correzione  con  altro  inchiostro  su  fondo  abraso.  -  a  d\  27  luio]  Sott,  vien;  farole  aggiunte  piu  tardi 
dal  Sanudo  con  altro  inckiostro  fiu  cufo.  —  7.  dil  suo  ordine]  Segue  nel  cod.  A  San  Trovaxo:  San  Grisogono 
(a  cui  il  Sanudo  aggiunse  piu  tardi  con  altro  inchiostro  nello  sfazio  interlineare  martire);  non  si  sa  dove;  e  foi  con 
altro  inchiostro,  come  aggiunta  fosteriore  del  Sanudo  stesso,  a  d\  24  novembrlo  (sott.  vien).  Ma  Vintero  passo  deve  es- 
sere  considerato  come  da  espungersi,  perchc  il  Sanudo  stesso  vi  premise  non.  —  II.  a  d)  23  septembrio]  Sott.  vien; 
parole  aggiunte  piii  tardi  con  altro  inchiostro  piii  cupo  dal  Sanudo  stesso. 


244  e  Acta  Sanctorum,  XLII,  settembre  IV,  p.  6  che  riman- 
dano  ad  una  relazione  composta  nel  1466  circa  la  trasla- 
zione  e  deposlzione  del  santo  nella  chiesa  di  san  Raffaele 
e  CoRNER,  op,  cit.,  V,  335-342- 

'  La  traslazione  avvenne  nel  1203  secondo  il  Dan- 
DOLo,  (op.  cit.,  XII,  331);  le  reliquie  furono  deposte  in 
quella  chiesa  in  un  monumento  di  marmo  sull'altar  mag- 
giore  e  nel  1317  vennero  coUocate  in  altro  piu  splendido 
sul  medesimo  altare;  la  Chiesa  ne  celebrava  la  nascita 
I'otto  ottobre ;  nel  corpo  del  santo  mancavano  alcune  ossa ; 
cf.  CoRNKR,  0/.  cit.,  XI,  387  e  388 ;  XIII,  394;  XVII,  337. 
^  La  traslazione  di  questa  reliquia  avvenne  con 
quella  di  san  Simeone;  la  Chiesa  ne  celebrava  11  27  lu- 
glio  la  paasione;  cf.  il  Kalendarium  cit.  451  e  CoRNER, 
op.  cit.,  VI,  388;  XIII,  380.  Circa  queste  due  reliquie  cf. 
Sansovino,  op.  cit.,  201. 

'  Cioe  nella  chiesa  di  santa  Maria  gloriosa  dei 
frati  Minori  Conventuali. 

<  Circa  questo  frate  nativo  di  Matelica,  chc  nel 
1340  fu  martire  in  Persia,  cf.  Corner,  op.  cit.,  VI,  2S7- 
290.  I  Minori  Conventuali  lo  commemoravano  il  cin- 
que  settembre;  cf.  Corner,  op.  cit.,  XIII,  388. 

5  Fu  cletto  al  patriarcato  il  sette  dicembre  1367,  e 
mor\  il  30  giugno  1372;  fu  gepolto  nella  cappella  di  san 
Girolamo  costruita  in  quella  chiesa  dalla  famiglia  Qui- 
rini;  il  29  agosto  1372  per  decreto  del  Senato  la  Re- 
pubblica  ne  domandd  la  canonizzazione  al  papa;  cf. 
CoRNER,  op.  cit.,  III,  25-32.  A  Veuezia  la  Chiesa  ne  fa- 
ceva  la  commemorazione  il  primo  lugllo;  Corner,  op. 
cit.,  XIII,  374. 


'  Circa  questo  santo  cf.  Cornkr,  op.  cit.,  VI,  285 
e  386;  XIII,  377  e  378.  I  Minori  Conventuali  a  Vene- 
zla  commemoravaao  il  santo  il  2i  luglio,  perchfe  il  corpo 
di  lui  fu  deposto  nel  monumento  nel  loro  tempio  il  21 
luglio  1437.  Quanfo  alle  reliquie  di  san  Crisogono  (cf. 
nota  al  r.  7)  una  tradizlone  vuole  che  nella  rovina  della 
chiesa  di  san  Trovaso  (cio&  dei  santl  Gervasio  e  Pro- 
tasio)  avvenuta  nel  1583,  sieno  state  trasportate  a  Zara; 
cf,  Corner,  op.  cit.,  V,  236. 

'  Questa  reliquia  fu  presa  a  Porto-Venere  nel  1379 
nella  guerra  di  Chioggia  e  quindi  offerta  alla  chlesa  di 
sanfAgnese  il  13  novembre  1390  da  un  Lorenzo  Dono; 
cf.  CoRNER,  op.  cit.,  V,  \i,T,  e  154.  Cf.  anche  Sansovi- 
NO,  op.  cit.,  249;  dalle  addizioni  fatte  dal  Martinioni 
nel  1663,  e  attestato  che  in  queII'anno  il  corpo  del  santo 
era  stato  smarrito  nel  ristauro  della  chiesa. 

*  Circa  la  traslazione  della  reliquia  da  Ancona  a 
Venezia  cf.  Cornkr,  op.  cit,,  1,  94.  La  Chlesa  ne  com- 
memorava  la  festa  il  23  settembre,  ma  la  traslazione  si 
celebrava  a  Venezia  il  12  luglio;  cf.  Corner,  op.  cit., 
XIII,  376  e  391  e  CicoGNA,  op.  cit.,  I,  230. 

'■*  Circa  questo  santo  che  morl  a  Venezia  neII'ago- 

StO    I187,   Cf.    CORNBR^    Op.    Cit.,    I,   94-IOO  6    ClCOGNA,    Op. 

cit.,  I,  229  e  230.    Circa   queste   due  reliquie  cf.  anche 
Sansovino,  op.  cit.,  245. 
.      '0  Cf.  Muratori,  XXII,  438. 

"  Circa  Contessa  Tagliapietra,  nata  nel  1282  e 
morta  il  primo  novembre  1308,  cf.  Cornkr,  op,  cit.,  I, 
107-in  e  XVII,  14.  E  ricordata  anche  dal  Sansovino, 
op,  cit.,  249. 


LE  VITE  DEI  DOGI  (introduzione) 


83 


A  San  Stephano ': 
II  bia'  Zuanne,  frate  dil  suo  Ordene '. 

A   San   Biaxio-Catoldo': 
La  beata  Uliana,  abadessa  di  quel  luogo ;  e  si  vede  *. 

5  Ai  Crosechieri": 

Santa   Barbara   v^rzene,  martire;    in  una   capella;   et  martire;    e   si   vede;  a  di  4  de- 
zembrio  *. 

A  San  Segondo: 
San  Segondo,  cavalier;  et  h  in  uno  altar,  e  si  vede;  portk  di  Aserif  o '. 

10  A  la  Scuola  di  San  Rocho: 

San  Rocho  confessor;  a  Taltar  grando,  e  si  vede'.        ^ 

A  San  Hironimo: 
San  Speretico  martire ;  si  vede  *. 


4  Uliana]  Cos)  il  cod.  fer  Juliana  —  6.  martire]  Parola  aggiunta  fiu  iardi  con  altro  inchiostro  dal  Sanudo  nello 
sfazio  interlineare,  -  et  martire  ;  e  si  vede]  Parole  aggiunte  piii  tardi  con  altro  inchiostro  dal  Sanudo.  —  6-7.  a  d\  4  de- 
zembrio]  Sott.  vien ;  farole  aggiunte  piu  tardi  con  altro  inchiostro  fiii  cufo  dal  Sanudo  e  ferb  dofo  la  /rase  frecedente. 
—  8.  porti  dl  Aserifo]  Parole  aggiunte  fiii  tardi  con  altro  inchiostro  dal  Sanudo.  —  11.  e  si  vede]  Segue  nel  cod.:  A 
S  anta  Aponal:  San  lona  proplieta  c  poi  come  aggiunta  del  Sanudo  con  altro  inchiostro  fiii  cufo;  a  d\  (sott.  vien) 
27  zener.  e  foi:  San  Patriniam;  santo  Gordiam,  martire,  in  l'altar  mazdr.  Santo  Epimaclio,  martire,  in  l'altar  mazdr. 
e  di  jianco  a  tutte  e  due  i  santi,  con  altro  inchiostro  fiii  cufo,  ma  di  mano  del  Sanudo  stesso :  a  di  [sott.  vien)  lo  marzo,  c  foi: 
SanSfervulo:  San  Lio,  episcopo  di  Modon  et  confesdr  (di  Modon  et  conies6T /u  scritto  dal  Sanudo  come  correzione,  su 
/ondo  abraso  e  con  inchiostro  fiii  cufo)  e  foi  come  aggiunta  del  Sanudo  con  altro  inchiostro:  a  d\  {sott.  vien)  4  novembrio. 
c  foi:  San  Chimento  :  Santo  Amiam  (sic),  episcopo  di  Alexandrla;  dil  1453  fo  porta  a  la  Ctirltae  a  cui  il  Sanudo 
poi  aggiunse  con  inchiostro  piit  chiaro  e  non  si  vede  e  foi  come  aggiunta  c.  s.  ma  con  inchiostro  fiii  cufo  e  feri  /atta 
posteriormente:  a  d\  (sott.  y\.e.Ti)  29  marzo;  fo  discipulo  di  san  Marco.  Ma  tutti  questi  passi  devono  considerarsi  come 
da  espungersi,  perchi  il  Sanudo  stesso  premise  a  ciascuno  di  essi  non.  —  13.  si  vede]  Segue  nel  cod.:  Santa  Maria 


•  Ciofe  nella  chlesa  dl  santo  Stefano  protomartire 
dei  frati  eremitani  di  sanfAgostino,  e  non  In  quella  pa- 
rocchiale  di  santo  Stefano  confessore. 

^  II  CoRNER  {pp.  cit.,  XII,  305-312)  non  ne  fa 
menzione. 

'  Cioe  nella  chiesa  e  monastero  dei  santi  Biagio 
e  Cataldo  alla  Giudecca. 

'  La  beata  Giuliana  dei  conti  di  Collalto  fond6 
quetto  monastero  e  vi  mori  il  primo  settembre  1262; 
cf.  CoRNER,  op.  cit.,  XII,  452-460. 

^  Ciofe  a  Santa  Maria  dei  Crociferi,  ora  dei  Gesuiti. 

*  La  traslazione  di  queste  reliquie  da  Costantino- 
poli  a  Venezia  avvenne  nel  1268;  cf.  Corner,  op.  cit., 
II;  179-182.  La  festa  aveva  luogo  il  quattro  dicembre; 
cf.  CoRNER,  op.  cit.,  XVII,  64.  La  traslazione  h  stata 
narrata  da  Pietro  da  Ghioggia,  op.  cit.,  cod.  Barberini 
XIV,  85,  c.  78  A  e  cod.  Marc.  Lat.  IX,  16,  c.  316  B. 

'  La  tradizione  vuole  che  il  corpo  di  questo  santo 
sia  stato  trasportato  in  questa  chiesa  da  Asti ;  11  mar- 
tirologio  romano  pone  al  primo  giugno  la  festa  di  san 
Secondo  di  Amelia,  nel  qual  glorno  si  celebrava  quella 
dell'altro  nella  chiesa  indicata  dal  Sanudo ;  cf.  Sansovi- 
NO,  op,  cit.,  241  e  CoRNER,  op.  cit.,  VI,  2-11  e  XIII,  358 
e  369.  Circa  le  rellquie  e  la  persona  del  santo  cf.  an- 
che  Cicogna,  op,  cit,  I,  297-299. 


*  II  sodalizio  dl  san  Rocco  sorse  a  Venezia  verso 
il  1415,  poco  dopo  che  il  concilio  di  Costanza  proclam6 
la  santita  di  lui.  Secondo  una  tradizione  il  corpo  del 
santo  fu  trasportato  da  Voghera  a  Venezia  nei  1485,  se- 
condo  altri  dalla  Germania ;  cf.  Sansovino,  of.  cit.,  195; 
CoRNBR,  op.  cit.,  VI,  313-325  e  XIII,  3S3  e  XVII,  324- 
326,  e  NlCOLETTl,  Illustrazione  della  Chiesa  e  Scuola  di 
San  Rocco  in  Venezia,  Venezia,  Vlsentini,  1885,  pp.  10 
e  34,  ove  da  l'iscrizione  sotto  l'urna  di  san  Rocco  po- 
sta  all'altar  maggiore  nel  1520.  Circa  le  reliquie  ricor- 
date  dal  Sanudo  nei  passi  che  ha  espunto,  cf.  Sansovino, 
op.  cit.,  183  e  CoRNER,  op.  cit.,  XIII,  390  per  san  Giona 
profeta;  Sansovino,  op.  cit.,  119  e  Corner,  op.  cit.,  365 
e  366  per  i  santi  Giordano  ed  Epimaco ;  Sansovino,  op. 
cit.,  234  e  CoRNER,  op.  cit.,  V,  90-95  per  san  Leone,  ve- 
scovo  di  Samo  (di  Modone,  secondo  ii  Sansovino),  di 
cui  le  reliquie  furono  portate  a  Malamoco  nella  chiesa 
di  san  Basso  e  poi  nei  principio  del  secolo  XII  in  quei- 
la  di  sau  Servolo;  Corner,  op.  cit,,  IX,  217  e  218  per 
SanfAniano  (Ariano,  secondo  il  Sansovino,  op.  cit.,  226) 
di  cui  le  reliquie  furono  portate  da  Alessandria  a  Ve- 
nezia  nella  chiesa  di  san  Clemente  nel  secolo  XIII,  e 
poi,  il  4  novembre  1453,  in  quella  della  Cariti. 

*  Le  reliquie  di  san  Spiridione  furobo  scoperte 
nel  tempo  che  il  Sansovino  compose  l'opera  citata  (cf. 
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c.  29  B 


A  la  Croce  di   la  Zuecha': 
Santo  Athanasio;  et  li  mancha  la  testa,  e  si  vede  *. 

||A  San  Domenego"; 
El  bia'  Agustim  de  Burdegalia;  in  una  archa.  * 

A  San   Christofolo  di  la  paxe^: 
El  bia'  Gratia,  frate  heremitano;  in  una  archa ' . 

Sotto  il  Dogado': 
A  Muram,  a  Santa  Maria,  ecclesia  cathedraP: 
San  Donado,  episcopo  et  conf  esor ;  a  di  7  avosto '. 
San  Girardo,  episcopo '" ;  fo  nobil  veneto  da  cha'  Sagredo ;  a  di  23  f evrfer 

A  Torzello   in  la   chiesa    cathedral   Santa  Maria: 
San  Eliodoro,  episcopo  — ;.  a  di  22  zugno  ". 
Santa  Foscha,  vergine  e  martire;  a  di  13  fevrfer'^ 


10 


Formosa:  San  Nicodemo.  San  Saturnlno.  Ma  i7  J>asso  deve  considerarsi  come  da  esfungersi  ferch^  il  Sanudo 
stesso  fremise  al  nome  di  ciascuno  dei  due  santi  non.  —  8.  Maria]  Parola  scritta  dal  Sanudo  come  correzionc,  su 
fondo  abraso.  —  9.  a  di  7  avosto]  Sott.  vien.  —  10.  a  dli  23  ievrfer)  Sott.  vien.  —  12.  a  di  22  zugno]  Solt.  vien. 
—  13.  a  di  53  fevrfer]  Sott.  vlen. 


of.  cit.y  175)  e  poi  vennero  offerte  allachtesa  dl  san  Glro- 
lamo  nel  1455  ;  perirono  nell' incendio  del  28  sett.  1705; 
cf.  CoRNER,  of.  cit.,  11,  115  e  Ii6.  Quanto  alle  paroleche 
11  Sanudo  ha  espunto,  fe  da  notare  che  1  corpi  dei  santi 
Nicodemo  e  Saturnino  deposti  in  quella  chiesa  nel  932 
gecondo  11  Dandolo  (tf/.  «V.,  XII,  202),  secondo  alcunl 
furono  probabllmente  distrutti  nell'incendlo  del  H05; 
cf.  CoRNER,  0/.  cit.,  nl,  292  e  293;  il  Sansovino,  (of. 
cit.,  39)  ne  attesta  l'esistenza,  per6  aggiunge :  "  ma  si  cre- 
de,  essendo  cresciuto  il  terreno,  che  sieno  ricoperti  „, 

'   Cioe  a  Santa  Croce  della  Giudecca. 

'  n  corpo  di  sanfAtanasio,  patriarca  di  Alessan- 
dria,  fu  trasportato  da  Costantinopoli  a  Venezianel  1455; 
cf.  Sansovino,  op,  cit.,  252  e  Cornkr,  op.  cit.,  I,  12-38. 
Cf.  anche  la  parte  del  Consiglio  dei  Dieci  in  data  del 
22  aprile  14S5,  la  quale  stabill  le  modalita  della  festa  e 
fu  pubblicata  dal  Corner,  op.  cit.,  XVII,   13. 

'  Cioe  nella  chiesa  di  San  Domenico  di  Castello  che 
fu  demolita  poco  dopo  il  1807  ;  cf.  Cicogna,  op.  cit.,  I, 
iio  e  Tassini,  Curiositiveneziane,  Venezia,  Alzetta,  1S87, 
pp.  232-335, 

■*  Cioi  11  beato  Agostlno  da  Biella,  e  non  da  Bor- 
deaux,  che  mort  il  22  luglio  1493  nel  monastero  dei  frati 
Predic.  annesso  a  quella  chiesa;  cf.  Cornkr,  op.  cit.,  VII, 
339.  Quanto  all'i8criz.  commemorativa  ed  alle  vicende 
delle  reliquie  cf.  Cicogna,  oJ>.  cit.,  I,  146  e  147,  num.  94. 

^  II  titolo  della  chiesa  accenna  alla  paco  conclusa 
nel  1454  tra  Venezia  e  Francesco  Sforza  per  mezzo  di 
fra  Simone,  monaco  eremltano  fondatore  di  quel  mo- 
nastero;  cf.  Sansovino,  oJ>.  cit.,  234, 

'  Circa  questo  beato  che  nacque  a  MuIIa  di  Cat- 
taro  il  27  ottobre  1438,  appartenne  alla  congregazione 
dl  Monte-Ortone  degli  Agostiniani,  e  mor^  il  9  nov.  1508 
nel  monastero  di  San  Cristoforo  della  pace  cf.  Corner, 
op.  cit,,  I,  260-265,  s  psr  piu  ampie  notizie  Mattioli, 
Viia  del  B.  Grazia  da  Cattaro,  Roma,    Cuggiani,    1890- 


"*  II  Sanudo  dopo  di  aver  ricordato  una  parte  delle 
reliquie  deposte  nelle  chiese  di  Venezia  e  delle  isole  vi- 
cine  comprese  nel  sestiere  di  Santa  Croce,  enumera  al- 
cune  altre  giacentl  nelle  chiese  di  altre  isole  neII'estuario 
che  si  estendeva  da  Grado  a  Cavarzere  e  che  da  lui  h 
designato  colle  parole  "sotto  11  Dogado„.  Che 
questa  interpretazione  della  frasfe  sia  ia  vera,  e  dimo- 
strato  dal  passo  che  si  legge  a  c.39  A  di  questo  codice. 
"  e  tutta  la  cita  fo  chiamata  Rivo-alto,  et  dove  steva  lo 
"  episcopo,  Olivolense  overo  Castello  fo  ditto,  e  da  poi 
"  ditta  cita  si  denominoe  Veniexia,  tratto  11  nome  da  la 
"  provinfia  di  Venetia  in  la  qual  e  situadi  questi  lagu- 
"  mi ;  U  termini  sonno  da  Grado  fino  a  Cavarzere,  et 
"questo  si  chiama  sotto  el  Duchato„. 

*  Cioe  parrocchiale,  e  non  gla  cattedrale. 

^  La  reliquia  fu  trasportata  a  Murano  nel  Ii26ed 
11  sette  agosto  ne  celebravano  la  traslazione  le  chiese 
della  diocesi  di  Torcello  ;  cf.  Corner,  Bcclesiae  Torcel- 
lanae,  Venezia,  Pasquali,  1749,  11,  56-58.  La  traslazione 
e  stata  narrata  da  Pietro  da  Chioggia,  cf.  0/.  cit.,  cod, 
Marc,  Lat.  IX,  20,  c.  354  B. 

10  Fu  vescovo  di  Csanad  in  Ungheria  (Csanadlen- 
sis)  e  mor\  il  24  settembre  1046 ;  f u  trasportato  a  Mu- 
rano  il  23  settembre  1169;  cf.  SuRius,  De  probatis  vitis 
sanctorum,  Coloniae,  i6i8,  V,  366  e  267;  Corner,  of, 
cit.,  II,  71-78  e  /lc/a  5«KC^(Jr»z«,  XLV,  settembre  VI,  713 
sgg.  e  Gams,  oj>.  cit.,  370, 

"  Circa  sant' Ellodoro,  vescovo  di  Altino  e  con- 
temporaneo  di  san  Girolamo,  cf,  Corner,  of.  cit.,  I,  45 
sgg. ;  circa  la  sua  vita  cf.  il  testo  negli  Acta  Sanctorum, 
XXVII,  higlio  I,  645-651,  da  un  codice  Camaldolese,  ora 
della  Biblioteca  nazionale  diFirenze;  ve  1' ho  ritrovato 
nel  fondo  di  Camaldoli  coUa  segnatura  G,  5,   1212. 

"  Veramente  questa  reliquia  giaceva  in  un  santua- 
rio  vicino  alla  cattedrale  dedicato  a  quella  santa ;  la  tras- 
lazione  a     Torcello  fu    anteriore  al   loii;  cf.   Cornerj 


LE  VITE  DEI  DOGI  (introduzione) 


85 


10 


A  Santo  Antonio: 
Santa  Cristina,  vergine  et  martire ;  si  vede ;  a  dl  24  luio  '. 

A  San  Zuanne: 
Santa  Barbara  vergine  *. 

A  Buram,   in   San  Albam': 

Santo  Albam  martire;  a  dl  22  zugno. 
Santo  Orsso  martire;  a  di  22  zugno. 
San  Dominico  heremita;  a  (^  22  zugno. 

A  Muram,   a  San  Stefano: 
Molti  corpi  de  Innocenti^|| 

QUESTI    SONNO   LI    DOXI    CHE  HANNO    REFUDADO   IL   DUCADO  *: 


857.  Zuam  Badoer,  doxe  18  ^;   dogoe   anni  18  fra  i  qualli  refudo  do  volte  il  ducado. 
929.  Orso  Badoer,  doxe  22;  dogoe  anni  19,  poi  per  conscientia  si  fe'  monaco. 
975.  Piero  primo  Orsiol,  doxe  27;  dogoe  anni  2  e  dl  20,  da  poi  refudo  e  si  fe' monaco 
15  in  le  parte  di  Catelogna,  in  San  Michiel  a  Cusam '. 

977.  Vidal  Candiam,  zo^  Sanudo,  doxe  28;  dogoe  anno  uno,  mexi  do,  poi  refud6  e  si 
fe'  monaco. 

978.  Tribum  Memo,  doxe  29';  dogoe  anni  13;  da  poi  par  che  '1  monachasse,  ma  varia 
oppinion  in  contrario  si  atrova  che  mori  doxe. 

20  1127.  Domenego  Michiel,  doxe  41;  dogoe  anni  XI,  poi  si  fe'  monaco. 

1192.  Auro  Mastro-Piero,  doxe  46;  dogoe  anni  14,  poi  si  fe'  monaco. 

1229.  Piero  Ziani,  doxe  48;  dogoe  anni  24,  dapoi  richo  di  oro  refut6  per  conscientia. 

1253.  lacomo  Tiepolo,  doxe  49;  dogoe  anni  XX  poi  a  lo  extremo  di  la  sua  vita  refud6. 

1275.  lacomo  Contarini,  doxe  53;  dogoe  anni  5,  poi  per  la  decrepita  etk  refutoe  et  ebbe 
25  provisione  fin  el  vivesse,  dal  Senato. 


c.  30  A 


DOXI    SONNO   STATI    CONFINATI  : 

752.  Zuanne  Mauricio  e  Mauricio,  suo  fiol,  tutti  do  doxi  8,  electi  in  Malamocho ;  duc6no 
anni  1 6 ;  da  poi  Zuane  f o  confinato  a  Mantoa,  e  Mauricio,  suo  fiol,  f u  confinato  in  Franza.  1 1 


2.  a.  A\  24  luio]  Soit.  vien.  —  3.  a  San  Zua]  Paroie  e  sillabe  scritte  dal  Sanudo  con  altro  inchiostro  su  fondo 
abraso,  a  guisa  di  correzione.  —  6,  a  d\  22  zugao]  Sott.  vien;  (tuite  e  tre  le  volte,  cioe  in  questo  rigo  e  nei  due  sc- 
guenti),  —  lo.  //  resto  della  c,  2()  B  e  bianco,  —  25.  dal  Senato]  Segue  nel  cod,  uno  spazio  bianco  di  drca  quattro  rigki. 
27.  Zuanne  Mauricio]  Cosi  il  Sanudo  per  Zuanne  fiol  di  Mauricio. 


op:  cit.,  I,  53,  sgg. ;  circa  la  festa  del  13  febbraio  cf.  CoR- 
NER,  Ecclesiae  Venetae,  XIII,  335.  Circa  il  testo  della 
traslazione  cf.  Acta  Sanctorum,  IV,  (febbraio,  II,  p.  648). 
.  '  Questa  reliquia  che  sino  al  1435  giaceva  nella 
chiesa  di  San  Marco  di  Ammiana,  col  consenso  di  Eu- 
genio  IV  fu  trasportata  in  quella  di  Sant'  Antonia ;  cf. 
il  documento  in  data  dell'  undici  ottobre  1435  in  COR- 
NER,  Ecclesiae  Torcellanae,   i,   178. 

*  Circa  questa  reliquia  e  la  sua  traslazione  cf.  CoR- 
NBR,  Bcclesiae   Torcellanae,  I,   ii6,  sgg. 

'  II  CoRNER,  (Bcclesiae  Torcellanae,  II,  4)  pone  le 
tre  reliquie  nella  chiesa  di  San  Martino  di  Burano,  che 
esisteva  anche  nel  secolo  XIII,  e  la  Chiesa  commemorava 
la  passione  dei  tre  santi  il  2 1  giugno ;  cf.  U  Kalendarium 
cit.  4S0. 


*  L'esi8tenza  e  la  venerazione  di  queste  reliquie  e 
confermata  da  una  parte  del  Senato  veneziano  in  data 
del  24  agosto  1423  ;  cf.  Corner,  Ecclesiae  Torcellanae,  II, 
146  e  147.  Cf.  per  le  iscriz.  Cicogna,  op,  cit,,  VI,  459-461. 
Anche  questo  elenco  di  reliquie  h  imperfetto,  perche 
ricorda  soltanto  le  principali  e  non  sempre  esattamente. 

^  Cf.  questo  elenco  con  i  due  che  si  leggono  a 
pp.  7-10  e  che  non  sempre  concordano  coUe  notizie  cro- 
nologiche  e  storiche  date  qui  dal  Sanudo. 

°  II  numero  18,  e  cos\  gli  altri  che  in  questo  elen- 
co  per  ciascun  principe  seguono  alla  parola  "  doxe  „  ,  han- 
no  signiiicato  di  numerale  ordinjile. 

'  Ciofe  Saint-Michel  de  Cussan  in  diocesi  di  Per- 
pignano. 

8  Cf.  MuRATORi,  XXII,  439. 


c.  30  B 
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781.  Obelerio  e  Beato  di  Anafesti,  fradeliS  doxi  9,  electi  in  Rialto;  ducono  anni  5,  poi 
per  erori  Obelerio  fu  confinato  a  Constantinopoli  e  romp^  il  confin  e  mori  nel  ducato,  e  Beato 
fu  confinato  a  Zara. 

1009.  Otho  Orsiol,  doxe  31,  electo  in  Rialto;  dugoe  anni  17;  confinato  a  Constantino- 
poli  e  ivi  morite.  5 

DOXI   SONNO   STATI   PRIVATI. 

701.  Orso  Ippato,  doxe  in  Eracliana;  dogoe  anni  XI,  mexi  7,  fu  il  3°  doxe,  poi  a  furor 
di  populo  fu  morto. 

706.  Zuam  Fabricio,  V°  mastro  di  cavalieri,  electo  in  Malamoco  per  uno  anno;  ducoe 
mexi  4,  di  14  e  a  furor  fo  exosculato  *.  10 

707.  Diodado,  doxe  4,  fio  di  Orso  Ippato,  electo  in  Malamocho;  dogoe  anni  13,  mexi  2; 
a  furor  di  populo  fo  exosculato. 

720.  Galla,  doxe  5,  electo  in  Malamocho  furiosamente ;  dogoe  mexi**  e  poi  piu  repen- 
tinamente  dal  populo  fu  exosculato. 

721.  Domenico  Monacaro,  doxe  6,  in  Malamocho;  dogoe  anni  8  e  dal  populo  fu  exosculato.  15 
803.  Caroxo  Tribum,  doxe  14,  tyrannamente  electo  in  Rialto;  dogoe  anni  0,  mexi  7,  poi 

fugi. 

812.  Piero  Tradominico,  doxe  16;  dogoe  anni  29  e  sul  ponte  di  San  Zacaria  da  pixl  ci- 
tadini  fu  violentemente  morto. 

957.  Piero  Candiam  quarto,  doxe  26;  dogoe  anni  18,  et  con  uno  suo  fiol  in   brazo,   dal  20 
populo  fo  morti. 

1026.  Piero  Barbolam,  doxe  32;  dogoe  anni  4,  mexi  4,  et  il  populo  per  forza  lo  f^  sa- 
crare  prete. 

1032.  Domenico  Ursiol,  doxe  34;  fo  electo  doxe  per  forza,  et  stete  un  zorno,  e  poi  la 
note  se  ne  fuzi '.  25 

1070.  Domenico  Silvo,  doxe  37;  dogoe  anni  13  e  fo  privato  dal  populo. 

1172.  Vidal  Michiel,  doxe  44;  dogoe  anni  16;  poi,  venuto  in  odio  al  populo,  fu  nel 
conseio  per  privarlo  *,  e  lui  fuzi  in  San  Zacaria,  e  de  li  a  poche  horre  lacerato  mori. 

1356.  Marin  Falier,  doxe  62;  dogoe  mexi  6  e  di  7 ;    dapoi   per   errori  opostoli  fu  su  la 
c.  31  A      scala  dil  palazo  per  deliberatiom  dil  Conseio  di  X  ^  decapitato.  1 1  30 

QUESTI    SONNO   LI   ZORNI   IN   LI    Q.UAL   EL   DOXE  NOSTRO  VA  FUOR  DI  PALAZO  CON  LE  SOLENNITA. 

A  dl  26  april,  di  de  San  Sydro  ^,  si  fa  prece^siom  per  la  piaza    di  San  Marcho   per  il 


2.  Beato]  Cod.  Beatu.  —  9.  Fabricio]  Cosi  il  cod.  -  Malamocho]  Parola  scritta  dal  Sanudo  con  altro  inchiostro 
pitt  cupo  su  fondo  abraso,  come  correzione.  ■ —   ij.  Monacaro]  Cosi  il  cod.  —   27.  dogoe]   Cod,  dogea. 

*  Altrove  il  Sanudo  afferma  che  questi  dogi  appar-  "  date  di  molte  feride  e  apena  uno  prete  el  pote  confessar, 
tenevano  alla  famiglia   degli    "  Antenori  „,  ma   qu\  con-  "  chfe  a  d^  27  mazo  morite  „. 

corda  colla  testimonianza  della  cronaca  di  Enrico  Dan-  '•"  Questa  parte  in  data  del  16  aprile  13SS  manca 

DOLO  (Museo   Civico   di    Venezia,   cod.    Cicogna    3423,  nei  registri  pervenuti  a  noi  del  Consiglio  dei  Dieci ;  era 

c.  10  A).  stata  trascritta   in    un   libro   speciale   degli   atti   di  quel 

'  Cioe  "  accecato  „.  Consiglio,  volume  noto  agli  antichi  cronisti,  ma  ora  per- 

'  Cf.  MuRATORi,  XXn,   440.  duto ;  cf.  FuLiN,  Gli  inquisitori  dei  Dicci,  in  Archivio  Vc- 

*  II  Sanudo  spiega  meglio  il  fatto  nella  vita  di  neto,  I,  32,  nota  2;  Due  documcnti  del  doge  Marino  Fa- 
quel  doge  colle  parole  seguenti  (c.  80  A) :  "  havendo  do-  lier,  in  Archivio  Veneto,  VII,  99  sgg. ;  Cecciietti,  Di  al- 
"  gado  questo  doxe  anni  1 7,  hessendo  chiamato  le  populo  cuni  dubbi  nella  storia  di  Venezia,  in  Ateneo  Veneto  serie 
"  a  conseio,  alcuni  molto  audazemente  parloe  contra  di  XII,  n.  6,  p.  360 ;  Lazzarini,  Marino  Faliero,  nel  Nuovo 
"  lui,  et  anche  fo  asaltato  per  amazarlo  dicendo  era  causa  Archivio    Veneto,  XIII,   5-8  (1897). 

"  di  far  guerre  e  meter  angarie  a  la  terra  ;  e  lui  ussite  dil  <>  Sant'  Isidoro,     La  data  "  26  april  „  deve   correg- 

"  palazo  e  and6  versso  San  Zacaria,  do ve  in  strada  li  fo  gersi  in  "  1 6  april  „. 
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tratato  '  scoperto  di  misi^r  Marin  Falier  doxe;  et  fo  decreto  1383  ^  et  li  comandadori^  por- 
tano  un  torzo  in  man  studado  '. 

A  dl»»  mazo,  el  zorno  di  la  Sensa^  la  vezilia  a  vesporo  in  chiesia  di  San  Marcho  con 
le  cerimonie  et  zudexe  di  Proprio,  e  la  matina  nel  Bucintoro  a  sposar  il  mar;  e  vien  il  pa- 
triarcha  nel  so  piato^  et  poi  el  ditto  dise  mesa  a  San  Nicolo  de  Lio;  demum  il  doxe  fa 
pranso  a  tutti  \ 

A  dl  15  zugno,  di  de  San  Vido  et  Modesto  et  Crescentie,  si  fa  solenne  precessiom  a  la  dita 
chiesia,  e  si  passa  il  Canal  grando  sopra  uno  ponte  si  fa  *  su  galie,  e  questo  per  il  tradado  di  Baia- 
monte  Tiepolo,  decreto  dil  1310  ^;  et  poi  il  doxe  fa  pranso  a  tutti,  et  si  va  con  le  cerimonie  ". 


7.  Crescentie]  Cosl  il  cod.  /er  Crescenzia. 

'  Cio&  *  la  cospirazione  „. 

'  Circa  questa  festa  cf.  Sansovino,  op.  cii.,  510  e 
Sll  e  Renier-Michiel,  OHffine  delle  feste  veneziane, 
Venezia,  Alvisopoli,  1823,  III,  245.  La  festa  della  tra- 
slazione  di  sanflsidoro  ricorreva  il  i6aprile;  il  decreto 
circa  la  processione  in  piazza  e  la  messa  solenne  nella 
chiesa  di  San  Marco  e  in  data  del  7  maggio  135S  e  si 
legge  in  Corner,   Ecclesiae    Veneiae,  X,   109. 

'  I  "  comandadori  „  erano  i  banditori;  cf.  Sandi, 
of.  cii.,  I,  808. 

■*  "  studado  „ ,  cioh  "  spento  „. 

^  Cioe  deIl'Ascensione. 

*  Cioe  nella  sua  barca  piatta  ("  peata  „  In  dialetto). 

'  Cf.  Sansovino,  op.  cii.,  500  e  501  e  Rknier- 
MiCHiEL,  op.  cii.,  1S17,  I,  191-205  e  pel  banchetto  289- 
303 ;  circa  le  origini  della  festa  cf.  GAt.nciOLLi,  of.  cii., 
I,  284-289.  Ma  la  piu  antica  descrizione  di  tutte  queste 
ceriraonie  si  ha  nel  capitolo  CCXXXIX  della  cronaca  di 
Martin  da  Canale,  {ed.  cit.,  564  e  565)  ed  h  riferita 
al  tempo  del  doge  Renier  Zeno,  Cf.  anche  il  cerimoniale 
senza  data  pubblicato  dal  Corner,  of.  cit.,  IX,  104-106. 
La  breve  descrizione  fatta  dal  Sanudo,  puo  essere  illustrata 
con  un'altra  piu  arapia  che  si  legge  a  c.  8  B  del  volume  I 
dei  "  C  erlmoniali  „  all'Archivio  di  Stato  di  Vene- 
zia.  Questa  non  ha  data  e  fu  registrata  verso  la  fine  del 
secolo  XVI.  Fa  parte  di  una  scrittura  intitolata  "  G  e  - 
"standorum  insignium  triuraphalium  rltus 
"quo  serenissimus  princeps  dominus  dux  Ve- 
"netiarum  incedere  consuevit  infrascriptis 
"diebus,  quibus  temporibus  dum  excellen- 
"tia  sua  per  plateam  graditur  tam  in  acce- 
"  su  quam  reditu  sonant  campang  duplices 
"Sancti  Marci„.  H  termine  a  quo  per  la  composi- 
zione  di  questa  scrittura  e  il  25  giugno  1512,  perchl  vi  k 
ricordata  la  p  a  r  t  e  presa  In  quel  giorno  dal  senato  per  la 
festa  di  santa  Marina.  H  termine  ante  quemeil^  giu- 
gno  i523,perche  vi  e  ricordata  in  un'addizione  una  par- 
te  presa  in  quel  giorno  dal  Maggior  Consiglio  circa  que- 
ste  processioni.  Un  altro  testo  di  questa  scrittura  con 
Uevi  differenze  di  forma  si  legge  a  cc.  74  B  -  75  B  del  cod. 
277  ex  Brera  airArchivio  di  Stato  di  Venezia;  esso  vi 
fu  trascritto,  a  giudicare  dai  caratteri,  tra  il  secolo  XV 
ed  il  XVI,  e  mostra  di  essere  stato  composto  innanzi 
il  25  giugno  1S12,  perche  la  notizia  della  festa  di  santa 
Marina  vi  e  stata  aggiunta  d'altra  mano  in  uno  spazio 
bianco  della  c.  75  B.  Questo  secondo  testo  oltre  il  ti- 
tolo  che  ho  riferito  porta  quesfaltro  :  "  triumphalia  in- 
"  signia  „,  e  per  la  sua  maggiore  antichita  sara  da  me 
seguito  nella  iezione  delie  parti  che  ne  pubblico  in  que- 


ste  note.  II  cerimoniale  della  festa  dell'Ascensione  ivi  h 
descritto  a  c.  75  A  nel  modo  seguente  :  "In  vigilla 
"Ascensionis  Domini.  Serenissimus  princeps  au- 
"  dit  vesperas  in  ecclesia  sancti  Marci  in  pulpito  por- 
*  phyretico,  et  capitulum  Sancti  Marci  deducit  eius  excel- 
"  lentiam  in  teraplum  sicut  in  vigilia  et  die  beati  Marci ; 
"  et  quando  cantatur  Magnificat  tenet  accensum  ce- 
"reum.  Soiemnitas  annuli.  (ma  guesto  iitolo  i  da- 
"  to  soltanto  dal  testo  fiii  recente)  die  Ascensionis  Do- 
"  minl  mane  eius  celsitudo  Bucentaurum  causa  solerani- 
"  tatis  anuli  conscendit,  et  veniunt  sex  canonici  Sanctl 
"  Marci  pluvialibus  albis  induti  incedentes  inter  notarios 
"  Curie  raaioris  et  secretarios  ducales.  solvens  a  ripa 
"  Sancti  Marci  navis  ipsa  tendit  portura  versus  Sancti 
"  Nicolai  et  inter  monasterium  Saucti  Antonii  et  Beate 
"  Ileleng  occurrit  reverendiss^mus  Venetiarum  patrieirciia 
"  pontificalibus  ornatus  cum  canonicis  suis  in  quadam 
"  navicula  seu  plato  proramque  suam  conscendit  ac  bene- 
"  dicit  appositara  aquam  in  solio.  et  multis  decantatis 
"  orationibus  movens  se  cum  navicula  sua  que  a  latere 
"  dextro  steterat  Bucentauri,  circuit  navem  Ipsam  duca- 
"  lera  spargendo  in  dominum  ducem  et  omnes  aquam  be- 
"  nedictam.  et  ad  latus  dextrum  revertitur  Bucentauri  co- 
"  mitaturque  exeuntem  per  duo  castella  portus  Sanctl 
"  Nicolai  ad  tertium  pharum  ubl  Bucentaurus  non  ultra 
"  progrediens  proram  vertit  ad  castella  ipsa.  et  dominus 
"  dux  surgens  vertit  se  et  in  mare  aureum  annulum  iaclt 
"  inquiens :  "in  signum  veri  perpetuique  do- 
"  minii„.  et  dominus  patriarcha  dum  vertere  proram 
"  Bucentaurura  intuetur,  solium  seu  situlam  aque  bene- 
"  dictg  e  prora  sui  plati  spargit  totam  in  mare.  et  gastal- 
"  diones  dominl  ducis  suum  quoque  solium  seu  situlam 
"  quam  habent  in  cymba  sua  plenam  aqua  benedicta 
"  spargunt  similiter  in  mare.  quibus  absolutis  princeps 
"  serenissimus  ingressus  cum  Bucentauro  per  castella  qua 
"  venerat  se  confert  ad  templum  beati  Nicolai  in  Lit- 
"  tore,  ubi  ad  descensum  e  Bucentauro  occurrit  abbas  et 
"  monaci  Sancti  Nicolai  sacris  induti  eius  celsitudinem 
"  excipientes  cum  ceriraoniis  honorifice  et  cetera.  ubi 
"  adest  quoque  dominus  patriarcha  prefatus,  et  missam 
"  in  ecclesia  predicta  dominus  dux  audit  solemnem,  et 
"  ad  evangelium  accensura  tenet  cereura ;  cumque  in  pa- 
"  latium  eius  serenitas  est  reversus  epulum  facit  „. 

*  Cioe  "  qual  si  fa  „. 

'  La  deliberazione  fu  presa  dal  Maggior  Consiglio 
il  37  giugno  1310;  il  testo  di  essa  si  legge  con  quella 
data  a  c.  20  B  del  cit.  "Liber  Presbjter,  e  con 
molte  differenze  fu  pubblicato  dal  Corner,  op.  cit.,  I,  106. 

"•  Cf.  Sansovino,  oj>.  cii.,  502  e  503  e  Renier-Mi- 
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MARIN  SANUDO 


A  di  primo  luio,  dl  de  san  Marzilii\m ',  si  solenniza  il  zomo  per  decreto  1373  *  per 
la  vitoria  hauta  dil  nostro  campo  contra  il  signor  di  Padoa  per  caxom  di  confini,  doxe  mi- 
sifer  Andrea  Contarini,  roti  3000  cavalli  di  Hongari,  capitano  il  vayvoda  Transilvano,  primario 
dil  re  di  Hongaria  et  2000  cavalli  di  Padoani,  capetanio  Bonifacio  Lupo,  e  ditti  do  capetani  fonno 
presi;  item,  per  una  vitoria  abuta  apresso  la  bastia  di  Zara  contra  Hongari;  et  ancora  per  5 
la  vitoria  di  le  galie  dil  Colfo  contra  le  galie  dil  Turcho. 

A  dl  17  dito,  il  doxe  va  con  le  insegne  e  cerimonie  per  terra  a  Santa  Marina,  dove 
alde '  una  messa  picola,  poi  vien  a  San  Marco  aldir  la  grande,  et  si  va  fazando  la  proces- 
siom  tutavia,  et  questo  per  la  recuperatiom  di  Padoa*. 

A  di  15  avosto,  el  zomo  di  nostra  Dona  ^  va  a  messa  in  chiexia  di  San  Marco,  et  poi  10 
disnar,  a  la  predicha;  e  cussi  li  altri  di  de  nostra  Dona". 

A  di  6  octubrio,  el  dl  de  san   Magno,    episcopo   di   Oppitergio,    qual   fece   fabrichar    7 


8.  aldir]  Cos)  il  cod.,  forse  fcr  a  aldir. 


cmEL,  op.  cii.,  III,  121-123.  La  descrizione  del  Sanudo  e 
confermata  da  un'altra  piu  ampia  che  si  legge  a  c.  9  A  del 
cit.  volume  I  dei  "  C  er  i  moniali  „  e  a  c.  75  A  del 
cit.  cod.  277  e»  Brera,  ed  e  dello  stesso  tempo  di  quella 
dell^Ascensione.  II  suo  testo  e  il  seguentet  "Ad  Sanctum 
Vitum  „.  (questo  titolo  e  dato  soltanto  dal  testo  piu 
recente ;  il  testo  piu  antico  da:  "sanctus  Vltus„; 
Inoltre  i  titoli  del  testo  plu  antico  vi  sono  stati  aggiuntl 
piu  tardi  nel  margine,  e  precisamente  dallo  scrivano  che 
vi  trascrisse  il  passo  sulla  festa  di  s.  Marina)  "  die  bea- 
"torum  martirum  Viti,  Modesti  et  Crescentig  qui  cele- 

*  bris  est   XV   iunii   ad   eorum    templum    trans   Canale 

*  Maius  procedit  raane  dominus  dux  terrestri  itinere  tran- 
"  siens  per  pontem  temporarium  constructum  super  trl- 
"reraibus,  premissis  Scolis  Maioribus  et  universo  clero 
"  Venetiarum  tam  regularium  quara  secularium,  et  capi- 
"  tulum  cum  canonicis  Sancti  Marci  incedit  iramediate 
"  post  tubas  doraini  ducis.  et  precones  ante  octo  vexilla 
"  deferunt  accensos  XII  duplerios  qui  capiunt  pondus 
"  librarum  centum,  et  eos  solvunt  officiales  Rationum 
"  Veterum,  et  traduntur  plebano  ipsius  ecclesie  in  obla- 
"  tionem.  excipitur  celsitudo  doraini  ducis  lionorifice  a 
"  plebano  predicto  cura  cerimoniis ;  et  ibi  missara  solera- 
"  nera  audit  eius  serenitas  et  ad  evangeliura  accensura 
"  tenet  cereum  offertque  ducatum  unum.  et  ipsa  die  epu- 
"  lura  facit  „. 

'  Veramente  la  festa  di  san  Marziale,  vescovo  di 
Llmoges,  era  celebrata  dalla  Chiesa  il  30  giugno,  ma  a 
Venezia  si  commemorava  in  genere  il  27  agosto,  e  dal 
clero  della  chiesa  dedicata  a  quel  santo  il  prirao  luglio ; 
cf.  CoRXER,  of.  cit.,  XIII,  373. 

'  La  parte  corrispondente  dal  Maggior  Consi- 
glio  che  stabili  questa  solennita,  e  in  data  del  3  luglio 
1373  e  fu  pubblicata  dal  Corner,  o/.  cit.,  II,  156  e  157. 
Notevole  ne  fe  la  motivazione :  "  quura  in  festo  sancti 
"  Martialis  obtinuimus  tres  notabiles  victorias  tempori- 
"  bus  nostris,  sicut  quilibet  potest  recordari,  videlicet  ad 
"  bastiam  ladre  et  per  galeras  nostras  Culphi  contra  Tur- 
"  cas  in  Romania  et  nunc  contra  Paduanos  et  alios  po- 
"  tentes  conflictos  per  felicera  exercitura   nostrum. . . .  „. 

^  "  alde  „ ,  cioe  "  ode  „. 

*  Cf.  Sansovino,  of.  cii.,  504;  Cicogna,  oJ>.  cil., 
Ii  333  e  Rknier-Michiei,,  0/.  cit.,  1827,  IV,  241-343. 
Venezia  ricuper6  Padova  il  17  luglio  1511  nella  guerra 


della  lega  di  Carabrai,  e  pero  il  Senato  in  data  25  giugno 
15 12  delibero  che  quel  giorno  fosse  solenne,  e  stabili  an- 
che  11  modo  della  festa.  La  parte  fe  stata  pubblicata 
dal  CORNER,  tf/.  cit.,  m,  256  e  257.  A  c.  9  A  dcl  cit.  vo- 
lume  I  dei  "Cerlmoniali,,  si  legge  la  seguente  de- 
scrizione  della  festa  la  quale  in  quel  testo  e  dello  stesso 
terapo  delle  due  riferite  nelle  note  precedenti  e  di  quelle 
che  saranno  rlferite  nelle  note  seguenti :  "Ad  Sanctara 
"Marinam.  die  XVII  mensis  iulii  vadit  dominus  dux 
"  ad  ecclesiam  Sanctae  Marinae  cum  triumphalibus  insi- 
"  gnibus,  comittante  et  preeunte  capitiJo  cleri  Sancti 
"  Marci,  et  ad  ostium  ecclesiae  excipitur  dominus  dux 
"  ab  illo  clero  cum  ceriraoniis  ubi  audit  decantari  ter- 
"  tias ;  deinde  revertitur  ad  templum  Sancti  Marci  et 
"  audit  missam  solemnem,  et  dum  decantatur  processio 
"  magna  incipit  se  movere  ab  ipso  teraplo  Sancti  Marci 
"  et  vadit  ad  ecclesiam  Sanctae  Maring  prgfatam ,  in 
"  qua  processione  primo  vadunt  quinque  scolg  Batuto- 
"  rura,  deinde  fratres  et  universus  clerus  Venetiarum 
"  sicut  in  aliis  solemnitatibus  proccessionura.  absoluta 
"  vero  missa,  capitulura  Sancti  Marci  subsequitur  proce- 
"  dendo  loco  suo  et  post  eum  serenissimus  dominus 
"  dux  cum  oratoribus  et  senatu  cum  insignibus  et  cete- 
"ra;  quod  capitulum  post  exitum  e  templo  Sancti  Marci 
"  ambit  illud  et  per  aliara  portara  ad  Sanctura  Bassum 
"  revertitur  cura  doraino  duce  et  cetera.  et  in  palatiura 
"  ascendit  (cioi  "  dorainus  dux  ,).  reliqua  vero  tota  pro- 
"  cessio  raagna,  ut  est  dictura,  vadit  visitatum  cum  im- 
"  nis  et  canticis  in  laudem  beatae  Marinae  gloriosae  vir- 
"  ginis  ad  ecclesiara  suam.  et  est  die  celeberriraus  per 
"  totara  civitatem  omni  veneratione  raeraorandus  et  co- 
"  lendus,  sicut  in  Senatus  consulto  declaratur  ob  singula- 
"  rem  impartitam  gratiam  a  Domino  Deo  nostro  inter- 
"  cessione  beatae  Maring  virginis  „.  Nel  margine  si  leg- 
ge:  "XVIII  liber  consillorum  Rogatorum  per  terram 
"  ad  cartas  25,  1512,,  e  difatti  il  registro  Senato-Terra 
XVIII  a  c.  24B  halaparte  pubblicata  dal  Corner. 
L'intero  passo  si  legge  anche  neiraltro  testo,  cioe  a  c. 
75  B  del  cit.  cod.  277  ex  Brera,  raa  vi  fu  aggiunto  pbste- 
riorraente. 

^  Cioh  il  giorno  deII'Assunta. 

*  Cio&  le  feste  della  Purificazione  (3  febbraio), 
delVAnnunziazione  (25  marzo)  e  della  Nascita  (8  settem- 
bre). 
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chiesie  in  la  citk  de  Rivalto  ch'  ^  Veniexia  al  presente  ^ ;  el  corpo  suo  h  a  San  leremia  ^ , 
et  si  celebra  il  zomo '. 

A  di  8  dito,  b  la  dedicatiom  e  sagra  di  la  chiexia  di  San  Marco,  e  si  varda  *. 

A  di  primo  novembrio,  di  de  Ogni-Santi,  il  doxe  va  a  messa  in  chiexia  *. 
5  A  di  9  dito,  di  de  san  Thodaro  martire,  f o  patrom    di  questa  cit^,    si    celebra  ® ;  il   suo 

corpo  h  a  San  Salvador  '. 

A  di  25  decembrio,  di  de  Nadal  il  doxe  va  a  messa  la  matina  in  chiexia  di  San  Marco 

con  le  cerimonie,  e  poi  disnkr,  a  la  predicha;  demum  con  li  piati '  va  a  vesporo  a  San  Zorzi, 

dove  si  dice  esser  il  corpo  di  san  Stephano  prothomartire ',    et  il  luni  da  matina    etiam    vi 

10  va  a  la  messa  li  a  San  Zorzi  mazor,  e  poi  da  pranso;  questo   andar  fu  decreto  al  tempo  di 

misi^r  Ordelapho  Falier,  doxe,   1211  '".  || 

A  di  primo  zen^r  il  doxe  va  a  messa  in  chiexia  di  San  Marcho. 

A  dl  31  dicto,  dl  de  la  translatiom  dil  corpo  di  San  Marco  di  Alexandria  de  Egypto  in 
questa  terra,  si  celebra. 
15  A  dl  primo  fevrfer,  la  vizilia  di  la  purificatiom  di   la  Madona,   il  doxe  va  a  vesporo  con 

le  cerimonie  a  Santa  Maria  formoxa,  perch^  quelli  di  Casselaria  "  si  portorono  ben  contra 
Triestini  quando  rapiteno  le  done  a  Castello  ^^;  et  d^  certa  moneda  di  rame  al  piovkm  et 
preti,  chiamati  bianchi";  el  piovam  li  da  do  capelli  di  carta  depenti  ^*. 


4.  (fl  de  Ogni  Santi]  Parole  scritte  dal  Sanudo  con  altro  inckiostro  su  fondo  abraso,  come  correzione. 
phano]  Parola  scritta  c.  s.  ■ 


9.  Ste- 


c.  31  B 


*  Cf.  pp.  203. 

^  Cf.  p.  3,  rr,  10-12  e  p.  81,  r.  4. 

3  11  Senato  a  Venezia  stabill  questa  solennita  con 
deliberazione  del  21  dicembre  1454;  il  testo  della  parte 
h  stato  pubblicato  dal   Corner,  oJ>.  cit.,  VI,  421. 

*  Cio6  "  si  celebra  „ ;  per  la  festa  cf.  Martin  Da 
Canale,  o/>.  cit.,  564-567,  capitolo  CCXL,  ove  descrive 
questa  solennita  e  quella  deU'Apparizione  (27  giugno), 
nel  tempo  di  Renier  Zeno.     Cf.  Muratori,  XXII,  441. 

^  A  San  Marco. 

^  Questa  solennita  fu  stabilita  per  deliberazione 
del  Senato  del  21  settembre  1450;  ne  fa  menzione  un 
racconto  pubblicato  dal  Corner,  op.  cit.,  II,  268. 

'  Cf.  p.  80,  r.   10  e  II  e  nota  9. 

*  Ciofe  colle  "  peate  „  ,  ossia  "  barclie  piatte  „. 
'  Cf.  p.  79,  r.   12. 

'»  La  data  121 1  e  errata;  cf.  p.  8,  r.  18,  e  la  nota  11  a 
p.  79.  Cf.  anche  Sansovino,  op.  cit.,  504  e  505.  La  festa 
e  descritta  da  Martin  Da  Canalk,  {op.cit.,  566  e  577,  ca- 
pitolo  CCLXI)  nel  tempo  di  Renier  Zeuo.  A  c.  9  A-B  del 
cit.  vol.  I  dei  "Cerimoniali,  e  a  c.  75  A-B  dei  cit. 
cQd.  277  ex  Brera  si  legge  la  seguente  descrizione:  "  Ad 
"Sanctum  Georgium.  die  XXV  decembris  nati  vitntis 
"  Domini  dominus  dux  post  prandium  ad  vesperas  audien- 
"  das  se  confert  in  templum  beatorum  Georgii  maioris  et 
'  Stephani  quod  ambobus  commune  est,  ubi  excipitur  ab 
"  abbate  et  monacis  cum  aqua  benedicta  et  cetera.  et  in- 
"  cedunt  sex  canonici  Sancti  Marci  pluvialibus  albis  in- 
"  duti  inter  notarios  Curig  maioris  et  secretarios  ducales; 
"  et  ad  Magnificat  tenet  dominus  dux  cereum  acceh- 
"  sum  „.  " A  d  S  a  n  c  t  u  m  G  e  o  r  g  i  u  m.  die  beati  Stepha- 
"  ni  XXVI  suprascripti  mensis  mane  accedit  dominug  dux 
"  ad  Sanctum  Georgium  maiorem  et  excipitur  sicut  pri- 
"  die,  dumque  cantatur  evangelium  cereum  ardentem  te- 
"  net  offertque  ducatum  unum.  duo  tantum  canonici 
"  Sancti  Marci  pluviaiibus  rubris   induti   incedunt  sicut 


"  pridie  Inter  notarios  Curie  maiorls  et  secretarios  du- 
"  cales.  et  ipsa  die  serenissimus  princeps  epulum  facit  „. 

"  Ciofe  dell'Arte  dei  "  Casseleri  „  che  in  quella  pa- 
rochia  aveva  la  sua  sede.  Erano  fabbricanti  di  casse,  o, 
secondo  il  Galliciolli,  op.  cit.,  I,  303,  di  case. 

'2  Cf.  p.  8,  r.  36. 

"  I  "  bianchi  „  erano  la  moneta. 

"  II  Sanudo  ripete  ii  fatto  nella  vita  di  Pier  Can- 
diano  III,  ma  in  quel  passo  mentre  da  qualche  partico- 
lare  in  piu  suUa  festa,  mostra  di  ignorare  il  nome  della 
moneta;  cf.  anche  Sansovino,  of.  cit.,  494  e  Renikr-Mi- 
CHIEL,  0/.  cit.,  I,  145-157.  Questa  festa  nel  tempo  di 
Renier  Zeno  e  stata  descritta  da  Martin  Da  Canale, 
con  molti  particolari  neila  sua  cronaca  (cf.  ed.  cit.,  566- 
577.)  A  c.  9  B  del  cit.  vol.  I  dei  "Cerimoniali;, 
e  a  c.  75  B  del  clt.  cod.  277  ex  Brera  si  legge  la  descri- 
zione  seguente :  "Ad  Sanctam  Mariam  formo- 
"  s  a  m.  die  prima  februarii  in  vigilia  purificationis  beatg 
"  Marig  post  prandium  accedit  dominus  dux  ad  templum 
"  beatg  Marig  formosg  ad  vesperas  audiendas,  veniunt- 
"  que  sex  ex  canonicis  Sancti  Marci  pluvialibus  albis  in- 
"  duti  qui  inter  notarios  Curig  maioris  et  secretarios  duca- 
"  les  incedunt.  ad  portam  maiorem  ecclesig  ipsius  domino 
"  duci  fit  obvius  plebanus  cum  clero  suo  ubi  eius  serenitas 
"  excipitur  honorifice  cum  cerimoniis  et  cetera.  et  imme- 
"  diate  ad  maius  sdtare  dominus  dux  oftert  blanchas  duas, 
"  hoc  est  gneos  nummos.  et  in  ipsis  vesperis  antequam 
"  dicatur  capitulum  plebanus  cum  clero  suo  venit  ad  do- 
"  minum  ducem  et  agit  gratias  quod  venerit  ad  ecclesiam, 
"  et  postea  dicitur  capitulum  et  reliquum  officii  usque  ad 
"Magnificat  cum  antiphona  inclusive.  et  iterum  idem 
"  plebanus  cum  clero  revertitur  ad  dominum  ducem  et 
"  eius  invitat  excellentiani  dignetur  post  vesperas  domum 
"  suam  se  conferre  offertque  confectiones  varii  generis  et 
"  preciosa  vina  et  cetera.  finitis  vesperis  plebanus  cum 
"  clero  dominum  ducem  comitatur  ad  portam  usque  ho- 
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A  di  2  dito,  el  zorno  di  la  Madona  di  le  candele,  va  a  messa  in  chiexia  K 

A  di**  marzo,  overo  april,  di  de  Pasqua,  la  matina  va  a  messa  et  poi  disnkr  con  le 
cerimonie  a  la  predicha;  poi  a  vesporo  a  San  Zacaria  a  tuor  il  perdon,  dove  k  ius  pa- 
tronatus;  ^  cosa  antiqua,  ordinata  al  tempo  di  misifer  lustiniam  Partitiazo  doxe;  et  va  e 
toma  per  una  via  medema  da  San  Filippo-Iacomo '.  5 

La  octava  di  Pasqua,  domenica  di  Apostoli,  la  matina  va  con  le  cerimonie  a  San  Zumi- 
niJim  in  cao  di  piaza  ad  aldir  terza;  et  questo  per  la  penitentia  data  di  aver  ruink  dita  chie- 
sia,  erra '  in  mezo  la  piaza,  per  sgrandir  quella ;  poi  vien  a  messa  a  San  Marcho  *. 

A  di  24  april,  la  vezilia  di  San  Marco,  a  vesporo  in  chiexia,  dove  parte  de  le  Arte  vien 
a  offerir;  e  va  con  le  cerimonie;  et  la  matina  a  messa  pur  con  ditte  zerimonie,  dove  vien  il  10 
resto  di  le  Arte ;  et  si  fa  processiom  di  Batudi  e  altri ;  et  poi  tutti  vanno  a  pranso ". 


2.  et]  //  co(i,  aggiungc  va  ma  sembra  Waltra  mano  che  ahbia  voluio  imitare  la  scrittura  del  Sanudo,  —  4.  Parti- 
tiazo]  Pu  corrctto  il  zo  dal  Sanudo  con  altro  inchiostro  su  fondo  abraso. 


"  spicii  sui  et  patenti  ostio  domus  dominum  ducem  ite- 

*  rum  invitat  domum  suam,  rogatque  tandem  eius  celsi- 
"  tudinem  dignetur  venire  anno  futuro.  et  mane  inse- 
"  quenti,  hoc  est  die  ipsa  beatg  Marig,  plebanus  predictus 
"  mittit  domino  duci  per  clericos  suos  duos  piJleos  confec- 

*  tos  ex  charta  pictos  cum  insignibus  summi  pontificis 
"  tunc  sedentis,  serenissimi  domini  ducis,  domini  patriar- 
"  clig  Venetiarum  et  ipsius  plebani  et  vas  unum ,  seu 
"  zucham  ut  vulgo  dlcitur,  optimi  malvatici  cum  narancia 
"  una  supraposita,  et  item  alterum  vas,  seu  zucham  vini 
"  optimi  de  Marchia  cum  narancia  item  una  supraposita. 
"  et  dominus  dux  tradit  eisquatuor  blanehas,  id  est  eneos 
"  nummos,  pararique  mandat  clericis  ipsis  ientaculum  seu 
"  collationem  de  avellanis  Marchig  et  riboleo  Tergesti  „. 

'  A  San  Marco. 

^  Cf.  Sansovino,  o/i.  cit.,  495  e  496.  La  cliiesa 
dei  santi  Filippo  e  lacopo  stava  tra  quella  di  San  Zac- 
cheria  e  quella  di  San  Marco.  La  piu  antica  descrizione 
di  questa  solennita  si  legge  nella  cronaca  di  Martin  Da 
Canai.e,  (ed.  cit.,  pp.  558-565,  capitoli  CCXXXVII  e 
CCXXXVIII)  ed  h  riferita  al  tempo  del  doge  Renier 
Zeno.  A  c.  8  A  del  cit.  volume  Idei  "Cerimoniali„ 
sl  legge  la  descrizione  seguente  e  a  c.  74  B  del  cit.  cod. 
277  ex  Brera:  "Dies  resurrectionis  Domini 
"ad  Sanctum  Zachariam.  die  Resurectionis  do- 
"  minicg  post  prandium  confert  se  eius  excellentia  ad 
"  vesperas  audiendas  in  ecclesiam  beati  Zacharig,  ubi  ad 
"  portam  primam  septg,  seu  cimiterii,  sacerdotes  sacris 
"  honorifice  induti  cum  cruce  obviam  fiunt  et  ad  maius 
"  ostium  ecclesig  eius  celsitudinem  excipiunt  cum  aqua 
"  benedicta,  incenso,  pacis  osculo,  antiphonis  et  oratio- 
"  nibus,  in  terra  strato  ante  pedes  eius  aureo  panno. 
"  comltantur  eius  serenitatem  sex  ex  canonicis  Sancti 
"  Marci  pluvialibus  induti  albis,  qui  incedunt  inter  nota- 
"  iioB  Curig  maioris  et  secretarios  ducales.  et  dum  canitur 
"Magnificat,   dominus  dux  accensum  tenet  cereum  „. 

^  Cioh  "  qual  era  „. 

*  Cf.  Sansovino,  of.  cit.,  496  e  497  e  Renier- 
MiCHiEL,  op.  cit.,  I,  69-71.  II  Sanudo  spiega  raeglio  II 
fatto  nella  vlta  di  Sebastiano  Ziani.  A  c.  8  del  cit.  vo- 
lume  T  del  "  Ceri  moniali  „  e  a  c.  74  B  del  cit.  cod. 
c.v  Brera  si  legge  la  descrizione  seguente  :  "  O  c  t  a  v  a 
"Resurrectionis  ad  Sanctum  Geminlanum, 
"  in    octava  die   resurrectionis   Domini   mane   ad  eccle- 


"  siam  beati  Geminiani  sonantibus  campanis  duplicibus 
"  Sancti  Marci  accedit  dominus  dux  ubi  tercias  audit. 
"  et  comitatur  processionaliter  eius  exxellentiam  capitu- 
"  lum  Sancti  Marci  sacris  honorifice  indutum,  sine  cru- 
"  ce  tamen  et  cereis;  quod  canonicorum  et  reliquonim 
"  capitulum  post  tubas  domini  ducis  immediate  ince- 
"  dit.  ad  ostium  ipsius  ecclesig  dominus  dux  honorifice 
"  excipltur  a  plebano  et  collegio  suo  cum  aqua  bcnc- 
"  dicta  et  cetera.  et  sedente  loco  suo  eius  sublimitate 
"  in  templo  ipso,  canonici  et  clerici  Sancti  Marci  edu- 
"  centes  crucem  suam  cura  cereis  oculte  delatam,  non 
"  autera  clerici  Sancti  Geminianl,  cantant  tertias  et  ad 
"  capltulum  dominus  dux  accensum  tenet  cereum  ad  finem 
"  usque  officii  ;  quo  officio  terciarum  perfecto  canonici  et 
"  clerici  Sancti  Marci  cum  cantoribus  qui  sunt  pluvia- 
"  libus  induti,  cruce  sua  precedente  cum  cereis  e  templo 
"  exeunt  procedendo  post  tubas  immediate  domini  ducis 
"  eo  quo  venerunt  ordine ;  tunc  pulsari  incipientibus  cam- 
"  panis  duplicibus  Sancti  Marci  tenduntque  ecclesiara  ver- 
"  sus  Beati  Marci.  et  dorainus  dux  sequens  cum  accenso 
"  cereo  in  manu  gradum  firmat  e  regione  pontis  A 
"  D  a  d  i  8  rn  raedia  platea,  remanente  clero  Sanctl  Ge- 
"  mlniani  iuxta  dominum  ducera,  et  facto  choro  ab  orani- 
"  bus,  cantores  Sancti  Marci  canunt  antiphonas  consuetas 
"  secundum  ritum  cessantibus  tunc  campanis  Sancti  Marci. 
"  quo  facto  dominus  dux  deponit  cereum  et  plebanus  San- 
"  cti  Geminiani  eius  excellentiara  invitat  pro  anno  fu- 
"  turo  et  redit  ad  ecclesiam  suara.  et  tunc  campang  Sancti 
"  Marci  iterura  pulsare  incipiunt  quousque  ecclesiarasint 
"  oranes  ingressi  ipsius  evangelistg  protectoris,  et  fit 
"  choruB  in  raedio  ecclesig  et  introytus  missg  cantatur, 
"  et  post  confessionem  ad  altare  factam  a  sacerdote  cel- 
"  situdo  domini  ducis  pulpitum  ascendit  porphireticura 
"  et  missam  audit  soleranera,  et  dura  canitur  evangelium 
"  cereum    tenet  accensum  „. 

^'  Cf.  Sansovino,  0/.  cit.,  506-508.  A  c.  8  B  del  cit. 
volume  I  dei  "  C  e  r  i  m  6  n  i  a  1  i  „  e  a  c.  75  A  del  cit,  cod. 
ex  Brera  si  legge  la  descrizione  seguente :  "  Vigilia 
"sanctl  Marci.  in  vigilla  beati  Marci  evangelistg,  die 
"  XXnil  aprUis,  vesperas  audit  in  templo  ipso  prote- 
"  ctoris  in  pulpito  porphyretico.  canonici  et  clerici  Sanctl 
"  Marci  sacris  induti  cum  cruce  et  cereis  veniunt  in  pa- 
"  latium  ad  deducendum  dominum  ducem  ad  vesperas, 
"  qui  oinnes  immediate  post  tubas  eius  excellentig  proce- 
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A  dl»»  mazo  di  Pasqua  rosata,  a  messa  in  chiexia  di  San  Marcho  '. 

NoTA : 

Primo :  come  il  doxe  ense  *  di  palazo,  sona  dopio  a  San  Marcho. 
Secondo:  vanno  li  comandadori  vestiti  di  biavo. 
5  Tertio :  8  stendardi  di  seda  con  la  ymagine  di  san  Marco  in  f orma  di  lion,  do  bianchi, 

do  celesti,  do  sanguinei,  do  chremesini;  li  comandadori  li  porta. 

Quarto :  6  trombe  d'arzento  longe,  di  le  qual   pende   una   insegna   dil    doxe    in  cendk  *, 
con  la  bareta  di  sopra;  et  poi  trombe  do  in  torto  et  tre  pifari  dil  doxe. 
Quinto :  li  scudieri  di  misi^r  lo  doxe  e  il  cavalier  *. 


"  dunt,  et  dum  cantatur  Magnificat  dominus  dux  ac- 
*  censum  tenet  cereum.  Dies  beati  Marci.  in  die 
"  beati  Marci,  XXV  aprilis,  missam  solemnem  audit  se- 
"  renissimus  princeps  in  pulpito  porpliyretico ;  et  cano- 
"  nici  et  clericl  Sancti  Marci  eius  serenitatem  deducunt 
"  in  templum  sicut  pridie;  et  dura  cantatur  evangelium 
"  eius  excellentia  tenet  cereum  accensum.  et  epulum  facit ;,. 

'  Anche  questo  elenco  e  incompiuto;  p.  e.  non 
vl  e  ricordata  l'uscita  del  doge  nella  festa  del  "  C  o  r  p  u  s 
D  o  m  i  n  i  ;,  secondo  la  disposiziojie  del  26  novembre 
1440;  cf.  Sansovino,  0/.  ciV.,  511  e  per  il  testo  della 
parte  del  Senato  Corner,  Ecclesiae    Vcnctae,  X,  349. 

Un  breve  elenco  di  tutte  queste  cerimonie  si  legge 
a  c.  75  B  dei  cit.  cod.  277  ex  Brera;  fu  composto  in- 
nanzi  al  25  giugno  1512,  perclife  la  sua  parte  piu  antica 
trascritta  in  quel  codice  tra  il  secolo  XV  ed  il  XVI, 
manca  della  notizia  della  festa  di  santa  Marina.  II  te- 
sto  di  esso  e  il  seguente  e  mostra  molte  soraiglianze 
formali  e  reali  con  quello  del  Sanudo : 

"Solemnitates   institutg  per  illustrissi- 
"mum    dominura,    dominum   ducem   Venetia-' 
"rum,   qug  celebrantur  in  urbe  Venetiarum,. 

"  Die  XVI  aprilis,  vulgariter  nuncupata  festivitas 
"  sancti  Isydorl,  fit  solemnis  processio  per  plateam  Sancti 
"  Marci  ob  prodittonem  detectam  domini  Marini  Falle- 
"  tro  ducis.  et  fuit  decreta  in  MCCCLV. 

"  Die  XV  iunii  festum  sanctorum  martirum  Viti, 
"  Modesti  et  Crescentig.  et  fit  solemnis  processio  ad  ec- 
"  clesiam  dictorum  sanctorum  trans  Canale  Maius  ob 
"  proditionem  Baiamontis  Theopulo.  et  ftiit  decreta  so- 
"  lemnitas  in  MCCCX. 

"  Die  XXV  iunii  celebratur  festum  apparitionis 
"  Jjeati  Marci  evangelistg  protectoris,  et  fit  solemnis  pro- 
"  cessio  circum  plateam. 

"Die  primo  iulii  celebratur  festum  sanctl  Marclalis 
"apostoli  institutum  in  MCCCLXXIII  ob  victoriam  ha- 
"  bitam  ab  exercitu  veneto  comparato  propter  differen- 
"  ciam  confinium  cum  domino  Padug  ad  locum  Lupe  in 
"  territorio  Patavino,  sedente  serenissimo  principe  do- 
"  mino  Andrea  Contareno  duce  Venetiarum,  in  qua  IIIm 
"  equites  Hungarorum  duce  vayvoda  Transilvano  prima- 
"  rio  regis  Hungarie  et  11«  equites  patavinorum  duce  Bo- 
"  nifacio  Lupo  capitaneo  prefati  domini  Padug  cum  in- 
"  numera  multitudine  peditura  et  universo  pene  populo 
"  Patavino  fusi  fugatique  sunt,  captis  prefatis  ducibus 
"  exercitus  et  signis  eorura  et  priraoribus  „.  Segue  d'al- 
tra  mano  di  quel  racdesirao  tempo  "  et  ob  victoriam  ha- 


"bitam  ad  bastltam  ladre,  primo;  item,  ob  victoriam  ga- 
"  learum  Culphi  contra  Turcos  in  Romania,  secundo  ,. 

"  Die  VI  octobris  celebratur  festum  beati  Magni 
"  episcopi  Oppitergini  confessoris  illustris,  qul  in  pri- 
"  raordiis  urbis  Venetlarura  transtulit  in  hec  stagna  niul- 
"  titudinem  populorum  et  ecclesias  plures  edificavit  in 
"  hac  urbe,  ut  merito  conditor  appellari  queat. 

"  Die  VIII  octobris  celebrls  est  festus  dedicationis 
"  ecclesig  beati  Marci  protectoris. 

"  Die  VIIII  noverabris  colitur  festura  sanctl  Theo- 
"  dori  martiris  tutellaris  antiqui  patrig. 

"  Die  XXV  decembris  natalis  Doraini  accessus  prin- 
"  cipls  ad  Sanctura  Georgium  maiorem  ad  vesperas,  et 
"  XXVI  eiusdem,  die  sancti  Stephani  prothomartiris,  ad 
"  raissam  ob  legatum  serenissimi  principis  domini  Seba- 
"  stiani  Ziani  „;  e  segue  corae  aggiunta,  forse  d'altra  mano 
di  quel  medesimo  tempo:  "et  in  primis  ob  publicura  de- 
"  cretura  factum  tempore  serenissimi  domini  Ordelaphl 
"  Falletro  ducis  Venetiarum  ad  translationem  e  Constan- 
"  tinopoli  Venetias  sacri  corporis  beati  Stefani  protho- 
"  martiris  MCXI  locati  in  ecclesia  Santi  Georgii  maioris 
"  ut  dux  invitatus  cum  insignibus  ducalibus  vesperi  et 
"  misse  festivitatis  eiusdem  debeat  interesse  „. 

"  Die  XXXI  ianuarli  festum  translationis  corporis 
"  beati  Marci  evangelistg  ex  Alexandria  Egipti  ad  urbem 
"  Venetiarum.  primo  februarii,  vigilia  purificationis  bea- 
"  tissimg  Marig  semper  virginis,  accedit  princeps  ad  ve- 
"  speras  audiendas  ad  Sanctara  Mariam  formosam  ob 
"  bene  gesta  capsellariorum  contra  Tergestinos  raptores 
"  mulierum. 

"  Die  Resurrectionis  dominicg  profectio  principis 
"  ad  Sanctum  Zachariam  post  prandium  ad  vesperas  ad 
"  indulgentiara  consequendam  ab  exordio  urbis  Venetia- 
"  rum  duce  illustrissimo  domino  lustiniano  Particiacho 
"  ob  principium  ius  patronatus  et  cetera. 

"  Die  Vni'"'  resurectionis  Domini  accessus  prin- 
"  cipis  veneti  ad  Sanctum  Gerainianura  ob  iniunctara 
"  penitentiara  deraolitg  eccleslg. 

"  Die  Ascensionis  profectio  principis  ad  Littus  ob 
"  desponsationera  maris  „. 

Segue  come  aggiunta  fih  recente  e  del  secolo  XVI: 

"  Die  17  iulii  celebratur  festum  beate  Marine  vir- 
"  ginis ;  et  fit  solemnis  processio  ad  dictam  ecclesiam  a 
"  Sancto  MarCo  ob  recuperatam  Paduam  „. 

*  Cioe  "  esce  „. 

3  Cioe  "  zendado  „. 

^  Cf.  MuRATORi,  XXII,  442. 
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Sexto:  li  scrivani  di  le  prexom  et  capitani  di  le  prexom. 
Septimo:  li  gastaldi  di  misier  lo  doxe. 
Ottavo:  li  nodari  di  la  Corte  mazor. 

Nono:  6  canonici  di  San  Marco  vestiti  con  piviali;    questi   vano   da  Pasqua  di  Resure- 
ctiom,  Senza  et  Nadkl  a  San  Zorzi  et  a  Santa  Maria  formoxa.  5 

32  A  Decimo :  li  secretarii  ducal.  1 1 

Undecimo:  il  capelam  di  misi^r  lo  doxe  col  cierio  biancho  in  man. 

Duodecimo :  li  do  canzelieri  piovani  inferiori '. 

Terzo  decimo:  il  Canzelier  grando. 

Quarto  decimo :  il  puto  balotim  di  misifer  lo  doxe  *.  10 

Quinto  decimo:  il  cussim  d'oro  a  destra  man  da  scudieri. 

Sexto  decimo:  la  cariega  dorada  a  la  sinistra  da  li  ditti. 

Et  poi  il  Serenissimo  in  mezo  di  Signori  ov^r  Oratori. 

La  umbrella  rotunda  sopra  il  so  capo;  porta  1°  scudier. 

Quel  retor  porta  la  spada  in  man,  alta,  con  il  so  compagno.  15 

Li  Oratori  altri  vanno  gradatim. 

II  zudexe  di  Proprio  di  sora  il  piii  vechio  consi^r  K 

Poi  un  consi^r  et  uno  procurator. 

Li  capi  di  40,  tutti  tre  a  uno. 

II  fiol  dil  doxe  et  li  fioli  di  quelli  sono  stadi.  20 

Li  Avogadori  di  Comun,  et  Cai  dil  Conseio  di  X.  . 

Li  cavalieri,  doctori  et  altri  senatori  *. 


II.  il  cusslm  d'oro]  Parole  scritte   dal  Sanudo  con  altro  inchiostro  su  fondo  abraso,  come   correzione,  —  13.  la 
carriega  dorada]  Parole  scritte  c.  s. 


'  Erano  ecclesiastici. 

»  Cf.  p.  9,  rr.  34-36. 

3  Cioh  dei  sei  consiglieri  del  doge. 

^  Circa  questo  cerimoniaie  cf.  Sansovino,  ofi.  cii., 
492  e  493  che  in  qnalche  particolare  discorda  dal  Sanudo. 
La  descrizione  pii  antica  di  questo  cerimoniale  nelle 
cronache  h  riferita  al  tempo  di  Renier  Zeno  e  fu  fatta 
da  Martin  Da  Canale  nel  capitolo  CCXXXVII  della 
sua  cronaca;  cf.  ed.  cit.,  pp.  558-563;  essa  dimostra  che 
molte  delle  consuetudini  descritte  dal  Sanudo  erano  gia 
in  uso  nel  secolo  XIII.  La  descrizione  del  Sanudo  e 
confermata  da  un'altra  che  si  legge  a  c.  7  B  del  cit.  vo- 
lume  I  dei  "Cerimoniali„  e  a  c.  74  B  del  cit.  cod. 
377  ex  Brera  ove  fa  parte  della  scrittura  anteriore  al  25 
giugno  1512,  ed  e  la  seguente :  "  Primuni  prgcones  an- 
'  teeunt.  octo  vexilla  imperialia  sericea,  auro  distincta, 
"  cum  imagine  sancti  Marci  sub  leonis  specie,  quorum 
"  duo  priora  candida  sunt,  duo  succedentia  celestis  co- 
"  loris,  duo  tertio  loco  delata  ametisti  vel  sanguinei  seu 
"  subrubri  coloris,  ultima  duo  coloris  chermesini  seu  rubri, 
"  et  eorum  quodque  crucem  habet  deauratam  in  supe- 
"  riori  parte  hastg.  scx  tubg  argenteg  longg  quarum  cui- 
"  que  pendet  signum  unum  sericeum  auro  distinctum  cum 
"  insigni  peculiari  et  domestlco  domini  ducis  cum  du- 
"  cali  corona  supraposita.  dug  alig  argentg  tubg  intor- 
"  tg,  quarum  utrique  pendet  signum  purpureum  cum  do- 
"  mini  ducis  insigni,  et  tres  tybig  seu  ut  vulgo  dicuntur 
"  pifari.  familiares  et  scutiferi  domini  ducis.  commilito- 
"  nes  eius.  scribg  carcerum.  capitanei  eorundem.  gastaldio- 
"  nes  domini  ducis.  notarii  Curig  maioris.  sex  vel  duo 
"  canonici  Sancti  Marci  secundum  morem  pluvialibus  in- 
"  duti  in  die  videlicet  resurectionis,  ascensionis,  et  nati- 


*  vltatis  Domini,  beati  Stephani  et  purificationis  beatg 
"  Marig.  secretarii  ducales  subsecuntur.  capellanus  do- 
"  mini  ducis  cum  cereo  albo  eius  celsitudinis.  cancellarii 
"  inferiores.  cancellarius  Venetiarum.  aurea  sella  a  sini- 
"  nistris,  puer  baliotinus,  cervical  aureum  a  dextris ;  a 
"  duobus  scutiferis  gestantur  ante  dominum  ducem.  sere- 
"  nissimus  princeps  dominus  dux  inter  dominos  seu  orato- 
"  res  duos  quatuorve  ad  summum.  umbella  aurea  rotunda 
"  supra  eius  celsitudinem  per  unum  ex  scutiferis  gestatur. 
"  nobilis  qui  aureum  defert  ensem  immediate  sequitur 
"  cum  eius  socio.  oratores  alii  gradatim  seu  domini  vel 
"  prelati  succedunt.  unus  iudicum  Proprii  a  dextris  cum 
"  seniore  consiliario.  alii  consiliarii  Venetiarum  cum 
"  procuratoribus  Sancti  Marci  et  capita  de  XL.  filii  do- 
"  mini  ducis  ac  fratres  eius  excellentie,  Senatus  et  ce- 
"  tera  „.  Segue  poi  come  addizione,  ma  soltanto  nel  te- 
stodei"Cerimoniali„:"  1523,  7  junii  declaratum  per 
"  Maius  Consilium  quod  fratres  uterini  serenissimi  do- 
"  mini  ducis  gaudeant  illo  honorato  loco,  sicuti  fratres 
"  ex  utroque  parente  „.  Una  nota  marginale  vi  manda  a 
c.  26  A  del  registro  "Diana,  del  Maggior  Consiglio 
ove  appunto  si  legge  quella  parte.  Un  documento  si- 
mile  a  quello  del  volume  I  dei  "Cerimoniall„  ma 
meno  antico,  si  legge  a  c.  197  A  del  registro  XXVIIII 
del  Notatorio  di  Collegib  all'Archivio  di  Stato  di  Venezia 
ed  fe  il  seguente :  "Ordo  processionum.  da  poi  li 
"  commandadori  et  trombetti.  li  schudieri  de  11  ambassa- 
"  dori.  li  schudieri  del  serenissimo  prlncipe  cum  el  cava- 
"  lier  da  poi.  li  scrivani  de  le  preson.  li  capitanei  de  le 
"  preson.  li  gastaldi  del  serenissimo  principe.  11  nodarl 
"  de  la  Corte  maz.5r.  sei  canonici  de  San  Marco  o  me- 
"  nor  numero  iuxta  11  consueto.  el  zago  cum  el  candelotto. 
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NOTA. 

La  vezilia  di  san  Marco  di  april  il  doxe  sta  im  pergolo  di  porfido  con  quanti  pol  star 
et  cussi  la  matina;  etiam  el  di  di  la  Sensa,  zofe  la  vezilia  a  vesporo.  et  quando  si  dice  la 
Magnificat,  tien  il  candeloto  impiao  '  in  man. 

E  da  saper,  a  Santa  Maria  formosa  il  doxe  dh  do  bianchi  zoh  moneda  di  rame  che  non 
si  spende ;  el  piovam  lo  invida  a  f ar  colatiom  et  che  uno  altro  anno  el  vegni,  et  dk  al  doxe 
e  al  patriarcha  do  zuche  di  bona  malvasia  con  una  naranza  ^  di  sopra,  una  per  uno,  et  una 
altra  zucha  per  uno  di  bon  vin  di  Marcha  con  la  naranza  suso;  el  doxe  li  dh  4  bianche;  el 
piov^m  dh  a  li  canonici  apparati  colatiom  di  noxele  di  la  Marcha  e  ribuola '  di  Trieste  *. 


10    [|  QUESTO    k   l'hORDINE    DI  ANDAR  IM  PRECESSIONE    PER   PARTE  PRESA  1502,    A   d1  29  APRIL,  IN 
CONSEIO   DI   X  *. 


c.  32  B 


8.  bianche]  Cos\  «?  cod.  —  9.  Se^ue  nel  cod,  uno  spazio  bianco  che  i  la  farte  inferiore  della  c,  32  A. 


"  U  secretarli  ducall.  el  capellano  del  serenlssimo  principe 
"  in  mezo  dei  secretarii  del  Conseglio  di  X.  li  cancellieri 
"  inferiori.  il  cancellier  grande.  el  ballotin  del  serenissimo 
"  principe  tra  la  carega  et  cusino.  demum  {cod.  demun) 
"il  serenissimo  principe  et  cetera.  et  ognuno  dei  no- 
"  dari  sl  extraordinarii  come  ordinarii  de  cancelleria  et 
"  similmente  li  secretarii  del  CoUegio  et  del  Conseglio 
"  di  X  vadi  per  l'ordine  de  la  eta  loro,  et  non  altramente, 
"  sicome  e  observato  da  U  signori  nostri  in  ogni  grado  „. 
Segue  la  nota :  "  Andreas  de  Franciscls,  magnus  Venetia- 
"  rum  cancellarius,  manu  propria  die  VII  ianuarii  1529  „. 

'   Cioe  "  acccso  „. 

^  Cioe  "  arancio  „. 

'  Specie  di  vino  bianco  del  Friuli  e  dell'Istria. 

■•  Cf.   CORNER,  Ecclesiae    Venctae,  III,   279. 

^  La  materia  di  questa  parte  h.  stata  riferita  dal 
Sanuuo,  anche  nei  Diarii,  (IV,  257  e  258);  essa  sl  legge 
a  c.  S4  A  del  registro  XXVIIII  dei  Misti  del  Consiglio 
dei  Dieci,  ove  l'elenco  della  processione  e  preceduto  dal 
seguente  testo:  "  die  XXVIIII  mensis  aprilis.  el  desor- 
"  dene  seguido  in  la  proxima  procession  de  sancto  Hisi- 
"  doro  ne  la  qual  molti  commandati  {cod.  conmiandamen- 
"  ti)  per  ordine  dei  capi  di  questo  Conseglio,  non  hano 
"  curato  de  venir  cum  diminufion  de  la  reverentia  et 
"  obedentia  ehe  se  convien  a  tanto  magistrato,  recercha 
"  ch'el  se  faci  tal  provisione  che  de  cetero  non  habi 
"  a  seguire  simile  desordine,  e  per6  l'andera  partc  che  de 
"cetero  in  tute  le  procession  che  sc  farano,  si  ordi- 
"narie  come  aliter  per  ordine  de  la  Slgnoria  nostra, 
"  oltra  le  zinque  Scuole  Grande  venir  debino  tute  le  re- 
"  ligioni  de  frati  et  monaci  et  similiter  tuti  i  preti 
"  et  altri  nominadi  qui  de  soto,  soto  pena  de  ducati  XXV 
"  per  monasterio  over  congregatione  che  non  venisse,  da 
"  esser  ritenuti  de  li  soi  pro  de  imprestedi  over  altre  in- 
"  trade  loro.  i  frati  veramente  de  l'Ordine  de  san  Fran- 
"  cesco  observanti  che  non  anno  de  proprio,  se  serano 
"  tranagresori,  el  guardian  over  altro  suo  superior  che  se 
"  retrovasse  al  loro  governo  a  qiicl  tempo,  porti  quella 
"  pena  che  parera  recercar  la  sua  inobedientia.  et  siano 
"  tenuti  li  capi  de  questo  Conseglio  che  per  i  tempi  se 
"  trovera,  far  far  la  executione  de  la  presente  parte  con- 
"  tra  i  transgresori,  et  siano  lor  quelii  che  habino  spe- 


"  clal  cura  che  precipue  le  do  procession  de  san  Sidro 
"  et  san  Vido,  dependente  da  cause  pertinente  a  questo 
"  Conseglio ,  siano  facte  solemnemente  et  debino  esser 
"  presenti  a  {cod.  oinetie  a)  quelle,  siccome  altre  volte  h 
"  sta  prexo;  dechiarando  che  tuti  li  mansionarii  {cod. 
"  monasterii)  et  altrl  pretl  de  questa  nostra  cita  che  non 
"  sono  in  congregatione,  siano  tenuti  quclli  che  sono 
"  sotoposti  al  patriarca  nostro  venir  cum  el  capitulo  de 
"  Castello  alle  suprascritte  processione,  et  quelli  diceno 
"  messa  overo  sono  sotoposti  a  San  Marco,  vegnino  cum 
"  el  capitulo  de  San  Marco,  soto  pena  de  esser  privi  de 
"  le  mansionarie  loro  et  non  possino  piu  officiar  dove 
"  officiano,  per  anni  diexe  „.  La  stessa  parte  col  susse- 
guente  elenco  e  con  lievi  varianti  di  forma  si  legge  an- 
che  a  c.  97  B  del  cit.  codice  277  ex  Brera  all'Archivlo 
di  Stato  di  Venezia. 

II  provvedimento  del  1502  raffermi  consuetudini 
piu  antiche.  Difatti  nel  secondo  foglio  di  guardia  del 
cit.  codice  277  ex  Brera  sono  date  le  seguenti  notizie  su  di 
una  processione  del  12  aprile  1495  :  "  MCCCCLXXXXV, 
"  die  XII  aprilis  sedente  screnissimo  principe  et  excellen- 
"  tissimo  domino,  domino  Augustino  Barbadico  Dei  gratia 
"  incljto  duce  Venetiarum  et  cetera.  ritus  processionis 
"  celeberrimg  habitg  cura  foedus  sanctissimi  et  serenissimi 
"  pactum  firmatumque  inter  beatissimum  dominum,  do- 
"  minum  Alexandrum  VI  pontificem  maximum,  serenis- 
"  siraum  dominum  Maxirailianum  Romanorum  regem 
"  semper  augustum,  serenissimos  dorainos  Ferdinandum 
"  et  Helisabeth  regem  et  reginam  Ilispaniarum,  prgfatum 
"  illustrissimum  dominum  ducem  incljtumque  dominium 
"  Venetiarum  et  illustrissimum  dominum  Ludovicum-Ma- 
"  riam  Sforciam  Anglum  ducem  Mediolani  et  cetera  pu- 
"  blice  nunciatum  fuit  „.  Segue  poi  la  serie  degli  interve- 
nuti  che  vengono  ricordati  collo  stesso  ordine  e  titoli 
come  nella  parte  del  1502,  meno  poche  difierenze,  vale 
a  dire  dopo  gli  eremitani  di  sant' Agostino  sano  omessi  i 
frati  di  San  Cristoforo  della  pace,  dopo  i  frati  di  San 
Francesco  della  Vigna  e  di  San  Giobbe  sono  ricordati 
anche  "  et  Sancte  Marig  domus  magng  „ ,  sono  oraessi  i 
Predicatori  di  San  Pier  martire,  innanzi  ai  "  canonici 
"  regulares  Sante  Marig  charitatis  congregationis  Late- 
"  rancnsls  ordinis  sancti  Augustini  „  vi  si  legge :  "  cano- 
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Le  cinque  Scuole,  prima,  di  Batudi '. 

Li  lesuati  *. 

Frati  di  San  Sebastikm '. 

Frati  di  Santa  Maria  di  gratia*. 

Frati  di  Crosechieri ".  5 

Frati  di  Santa  Maria  di  Servi  e  San  lacomo  di  la  Zuecha ". 

Frati  di  C^rmeni '. 

Frati  di  San  Stefano  et  San  Christoforo  di  la  pace ». 

Frati  Menori  di  la  Vigna  e  San  lob  °. 

Frati  Predicatori  San  Zuanne-Polo,  San  Domenico,  San  Piero  martire '".  10 

Canonici  regular  San  Salvador,  et  Santo  Antonio;  et  portano  il  baculo  per  esser  abatia  ". 


"  nici  regulares  Sanctl  Spiritus  ordinis  sancti  Augustini  „, 
sono  omessi  i  monaci  di  san  Michiele  e  di  san  Mattia 
di  Murano  e  rispetto  a  quelli  di  sanfElena  e  di  san 
Giovanni  della  Giudecca  vi  e  aggiunto :  "  qui  tamen  dicta 
"  die  non  venere,  sed  locus  hic  suus  est  sicut 
"alias  est  observatum,,,  sono  pure  omessl  il  ca- 
pitolo  di  Castello  ed  i  mansionari  di  san  Marco,  e  la  se- 
rie  si  cliiude  col  passo :  "  capitulum  Sancti  Marci  cum 
"  quo  tam  reverendus  dominus  episcopus  Calaguritanus 
"  et  Calciatensis  pontificius  orator  quam  reverendissimus 
"  dominus  patriarcha  Venetiarum  in  pontificalibus.  ulti- 
"  mo  serenissimus  princeps  cum  oratoribus  foederis  et 
"  aliis,  senatuque  universo,  precedente  familia  celsitudi- 
"  nis  sug,  notariis  et  secretariis  ducalibus  „. 

Ma  anche  queste  notizie  del  1495  ridiiamano  altre 
simili  piu  antiche.  Nello  stesso  foglio  di  guardia  del 
medesimo  codice  si  ha  un  elenco  dello  stesso  genere  ed 
anteriore  al  15  aprile  1391,  ed  e  il  seguente:  "  In  primis, 
"  fraternitates  de  Verberatis.  secundo,  Servitores  de  San- 
"  cta  Maria.  tercio  Hospitalarii  et  fratres  Sancte  Marie 
"  Cruciferorum.  quarto,  grisi.  quinto,  fratres  Sancti  Mi- 
"  chaelis.  sexto,  fratres  de  Carraelite.  septimo,  fratres 
"  Heremitani.  oclavo,  fratres.  Minores.  nono,  fratres  Pre- 
"  dicatores.  decimo,  fratres  Sancti  Salvatoris  et  Sancti 
"  Gregorii.  undecimo,  fratres  Sancte  lustine.  duodeci- 
"  mo,  fratres  Sancti  Georgii  et  Sancti  Nicolai.  tercio 
"  decimo,  clerus  Venetiarum.  quarto  decimo,  canonici 
"  Castellani.  quinto  decimo,  canonici  Sancti  Marci.  se- 
"  xto  decimo,  familia  domini  ducis.  decimo  octavo  {sic), 
"  notarii  Curie  maioris  „  ;  e  poi:  "  item  notandum  est' 
"  quod  orta  questione  de  abbatibus  Sancti  Nicolai  et 
"  Sancti  Gregorii  quis  eorum  esset  superior  in  coro  pro- 
"  cessionum  tempore,  facta  diligenti  inquisitione,  inven- 
"  tum  et  cognitum  fuit  servatum  fuisse  per  an- 
"tiquam  et  approbatam  consue  t  udine  m  ab- 
"  batem  Sancti  Nicolai  fuisse  et  esse  superiorem  in  coro  „. 
L'elenco  fu  composto  innanzi  al  15  aprile  1391,  perche 
dopo  i  frati  Predicatori  ha  la  nota:  "  subsequenter  fra- 
"  tres  Sancte  Marie  de  Caritate  „  alla  quale  corrisponde 
anche  nella  scrittura  la  seguente  aggiunta :  "  millesimo 
"  trecentesimo  nonogesimo  primo,  indicione  quartadeci- 
"  ma,  die  quintodecimo  mensis  aprilis.  cum  coram  sere- 
"  nissimo  et  excellentissirao  doraino  Anthonio  Venerio 
"  inclito  Venetiarura  duce  coraparuerint  prior  et  fratres 
"  Sancte  Marig  de  Caritate  et  petierint  cum  maxiraa  re- 
"  verentia  et  humilitate  quod  in  processionibus  ordina- 
"  tis  possent  venire  cura  cruce  sicut  veniunt  fratres  alio- 
"  rum  Ordinum;  prefatus  serenissimus  et  excellentissimus 


"  dominus  dux  audito  priore  Sancti  Salvatoris  cum  quo 
"  soliti  sunt  venire  dicti  fratres  de  Caritate  ad  proces- 
'•'  slones,  et  examinatis  et  intellectis  hiis  que  fuerunt  ne- 
"  cessaria  et  oportuna,  deliberavit  quod  dicti  fratres  de 
"  Caritate  debeant  venire  ad  processiones  cum  cruce  si- 
"  cut  humiliter  postularunt;  verum  In  facto  processionum 
"  predictarum  fratres  predicti  de  Caritate  ire  debeant  post 
"  fratres  Predicatores  „.  La  seguente  dichiarazione  che 
precede  I'elenco,  ne  da  la  data  precisa:  "  MCCCXVIIII, 
"  indicione  II,  die  XXIII  iunii,  ducante  inclito  domino 
"  lohanne  Superantio  Veneciarum  duce,  notatus  fuit  ad 
"  memoriara  infrascriptus  modus  qui  consuevit  servarl 
"  in  processione  „. 

'  La  parte  le  denomina  le  cinque  Scuole  gran- 
di;  erano  quelle  della  Madonna  della  Carita,  della  Ma- 
donna  della  Misericordia,  di  san  Giovanni  evangelista, 
di  san  Marco,  e  per  la  parte  del  Consiglio  dei  Dieci 
in  data  del  30  noverabre  1478  quella  di  san  Rocco;  cf. 
CoRNER,  0/.  cii.,  XVII,  321. 

*  La  parte  ha:  "fratres  Gesuati  „ ;  erano  una 
compagnia  religiosa  istituita  a  Siena  dal  Beato  Giovanni 
Colombini,  che  nel  secolo  XIV,  verso  la  fine,  si  diftuse 
anche  a  Venezia,  e  sino  dal  1392  s'erano  stabiliti  suUe 
Zattere ;  cf.  Corner,  oJ/.  «'/.,  III,  220. 

'  La  parte  ha :  "  fratres  Sancti  Sabastiani  „;  era- 
no  ereraiti  della  congregazione  del  beato  Pietro  da  Pisa ; 
cf.  CoRNER,  o/.  cii.,  V,  385  sgg. 

■•  La  parte  ha:  "  fratres  Sanctg  Marig  gratia- 
rum  ,  ed  aggiunge:  "  Sancti  Hieronyrai  mendicantes  „  ; 
erano  ereraiti  della  congregazione  di  san  Girolarao  di 
Fiesole ;  cf.  Corner,  0/.  cii.,  VIII,  296. 

^  La  parte  ha:  "  fratres  Cruciferorum  „. 

*  La  parte  lia:  "  fratres  Servorura  et  Sancti  la- 
"  cobi  a  ludalca  „.  Tutti  e  due  i  raonasteri  erano  deIl'Or- 
dine  dei  Servi  di  Maria. 

'  Cioe  di  Santa  Maria  del  monte  Carmelo,  ossia 
dei  regolari  Carmelitani.  La  parte  ha:  "  fratres  Car- 
"  melitarum  „. 

*  La  parte  ha:  "  fratres  Sancti  Stefani  et  Sancti 
"  Cristofori  de  Muriano,  Ordinls  heremitarum  Sancti 
"  Augustini  „. 

*  La  parte  ha:  "  fratres  minores  tam  observan- 
"  tes  quam  conventuales,  videlicet  Sancti  Francisci  a  vi- 
"  nea,  Sancti  lob  „. 

'"  La  parte  ha:  "  fratres  predicatores  Sanctorum 
"  lohannis  et  Pauli,  Sancti  Dominici  et  Sancti  Petri  mar- 
"  tiris  de  Muriano  „. 

"  La  parte  ha:  "  canonici  regulares  Sancti  Salva- 
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Canonici  regular  di  la  Caritk  *. 

Monaci  di  Santa  Lena,  San  Zuanne  di  la  Zuecha,  San  Michiel  di  Murkm,  Santo  Mathia 
di  Muram,  videlicet  Monte-Oliveto  et  Camaldulense  insieme  *. 

Monaci  San  Zorzi  mazor  e  San  Nicolo  di  Lio;  portano  il  baculo  per  esser  abatia '. 

Canonici  San  Zorzi  di  Alega  et  Santa  Maria  di  TOrto  *. 

Le  9  congregatiom  di  preti  ^. 

Capitolo  di  la  chiexia  cathedral  di  Castello*. 

Li  mansionarii  di  la  chiexia  di  San  Marco '. 

El  capitolo  di  San  Marco,  grando  et  picolo. 

Li  mitriati  im  pontificato '. 


QUESTA   ^  LA   STATURA   DI   LO   EVANZELISTA   MISlfeR   SAN  MarCO  ' 


c.  33  A 


La  fonna  di  san  Marco  evanzelista  fu  questa:  havia  el  naso  longo,  cegie  grosse,  erra 
calvo,  havea  belli  ochii,  haVeva  la  barba  granda,  mostrava  di  rasonevole  etade,  haveva  i 
pelli  della  barba  mezi  negri  e  mezi  bianchi,  e  fo  molto  continente  e  pieno  di  gratia  *°;  fo 
15  marturizado  di  Tanno  poi  ravenimento  di  Christo  67,  a  di  25  april,  in  tempo  di  Neron  im- 
perador  di  Roma,  et  morite  in  Alexandria,  e  h  fo  sepelido.  havia  do  discipoli,  san  Herma- 
cora  et  san  Fortunato,  i  qualli  ampli6  molto  la  fede,  et  san  Piero  confirmo  san  Hermacora 
patriarcha  di  Aquileia. 


I.  Carlta]  Segue  nel  cod.  Ganonlci  regular  di  San  Spirito  ma  poi  il  Sanudo  aggiunse  fonno  assolti  a  venir  e 
fremise  non,  e  j(>ero  il  fasso  i  da  esfungersi,  —  lo.  pontificato]  II  resto  della  c,  32  B  e  bianco,  —  i8.  II  resto  della 
c,  33  A  h  bianco  e  cos\  anche  tutta  la  33  B, 


"  toris  et  Sancti  Antonii,  congregationis  de  Scopeto  „ ; 
erano  canonici  di  SanfAgostino. 

'  Cf.  MuRATORi,  XXII,  443.  La  parte  ha:  "ca- 
"  nonici  regulares  Sanctg  Marig  Caritatis,  congregationis 
"  Lateranensis  „  ,  e  poi:  "  canonici  Sancti  Spiritus  „. 

^  I  monaci  di  SanfElena  erano  di  Monte  Olive- 
to,  gli  altri  erano  Camaldolesi ;  difatti  la  parte  ha: 
"  monaci  Sanctg  Heleng  Montis  Oliveti;  monaci  Sancti 
"lohannis  Baptistg  a  ludaica,  Sancti  Mathie  et  Sancti 
"  Mlchaelis  de  Muriano,  Ordinis  Camaldulensium  „, 

'  Erano  Benedettini  ;  la  p  a  r  t  e  ha :  "  monaci 
"  Sancti  Georgii  maioris  et  Sancti  Nicolai  de  Litore,  con- 
"  gregationis  Sanctg  lusting  Ordinis  Sancti  Benedicti  „. 

*  La  parte  ha:  "  canonici  Santi  Georgli  in  alga 
"  et  Sanctg  Marig  ab  orto  „. 

^  La  parte  ha:  "  novem  congregationes  sacerdo- 
"  tum  secularium  „  cioe  di  San  Michele  arcangelo,  Santa 
Maria  mater  Domini,  Santa  Maria  formosa,  Santi 
Ermagora  e  Fortunato,  San  Silvestro,  San  Luca,  San 
Polo,  San  Canciano,  e  San  Salvatore. 

*  La  parte  ha:  "  capitulum  ecclesie  cathedralis 
"  cum  mansionariis  et  cetera  „. 

'La  parte  lia  al  posto  di  questa  frase  e  della 
seguente:  "  capitulum  Sancti  Marci  „. 

'  La  parte  ha:  "  omnes  mitrati  in  pontificalibus  „. 

'  Questo  capitolo  manca  nell' edizione  curata  dal 
Muratori. 

'"  Questo  passo  deriva  in  gran  parte  da  un  perlodo 


che  si  legge  in  molti  testi,  per  solito  antichi  e  del  secolo 
XI,  della  leggenda  della  Passione  di  san  Marco,  pubbli- 
cata  negli  Acta  Sanctorum,  XI  (Aprile  III),  p.  349,  ed  e 
il  seguente :  "  fuit  autem  forma  beati  Marci  huius  modi : 
"  longo  naso,  subducto  supercilio,  pulcher  oculis,  recalva- 
"  ster,  prolixa  barba,  velox,  habitudinis  optime,  etatis 
"  medie,  canis  aspersus,  affectione  continens,  gratia  Del 
"  plenus  „.  In  altri  testi  (p.  e.  Casanatense  A,  II,  28 ; 
Vallicelliano,  tomo.  IX;  Capitolare  di  San  Pietro  di  Ro- 
ma  A,  3,  e  A,  6;  Vaticano  ii88,  1191  ;  Vittorio  Ema- 
nuele  di  Roma,  Sessoriano  49  (XXI);  Cassinese,  146, 
iio,  145;  Torino,  Universitaria,  cod.  lat.  Pasini  590; 
Laurenziana,  Santa  Croce,  pluteo  XXX  sinistra,  cod.  J, 
etc.)  alcuni  dei  quali  sono  del  secolo  XI,  questo  passo 
manca.  Assai  pii^  somiglia  il  passo  del  Sanudo  al  pe- 
riodo  citato  che  al  seguente  il  quale  si  legge  nelle  addl- 
zioni  dell'opera  De  origine  urbis  Venetiarum  di  Bernardo 
Giustiniano  fatte  dalI'autore  stesso  (Venetiis,  1492,  edi- 
zione  senza  numerazione  di  pagine)  che  era  nota  al  Sa- 
nudo  e  da  lui  e  stata  ricordata  nella  Vita  del  doge  Vital 
Falier:  "  Efiigies  quoque  ipsius  mandata  litteris  est  ut 
"  tam  corporis  quam  animg  perpetua  illips  esset  memoria. 
"  venusta  facie  dicitur  extitisse,  longo  naso,  superducto 
"  supercilio,  pulchris  oculis,  recalvaster,  prolixa  barba, 
*  habitudinis  optimg,  gtate  constanti,  canis  aspersus, 
"  moribus  gravis,  gratia  Dei  plenus  „.  Anche  1&  altre 
notizie  di  questo  passo  del  Sanudo  derivano  da  alcuni 
dei  testi  della  Passio, 
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c.  492  A  11  ReLIQUIK   SANCTORUM   ET   IOCALIA   AURUA   SUNT  '   IN   ECCLESIA   SANCTI   MaRCI  *. 

"  Primum,  liber  beati  Marci  Evangeliste  quem  propria  manu  scripsit,  in  quo  sunt  carte 
"scripte  quadraginta  cum  tabule  argenteis  de  super  deauratis'. 

"  Privilegium  domini  Caroli  4 ',  Romanorum  imperatoris,  cum  bulla  aurea,  in  quo  confi- 
"  tetur  certam  partem  libri  habuisse,  datum  Prage  anno  1358,  15""°  kalendas  lanuarias  ^ 

"  Baculus  beati  Hermacore  cum  quadam  argentea  et  desuper  deaurata  cuspide  longa  de 
"  tribus  panis  ^ 

"  Caput  argenteum  cum  spatulis  *  et  mitria  argenteis  beati  Hermacore  deauratis  cum  cer- 
"  tis  lapidibus  contrafactis  '. 


2.  Cod,  Primus.  —  3.  tabule]  Cosi  il  cod.  —  7,  panis]  Cosl   il  cod.  II  documento    che  si  legge  a  c,  S4  A  del 
libro  XI  dei  "  Commemoriali „  dh  spanis,  e  questa  i  forse  la  lezione  genuina. 


'  Notisi  innanzi  a  "sunt,  l'omissione  del  rela- 
tivo  per  influsso  della  sintassi  del  dialetto. 

*  Questo  inventario  fe  del  tutto  diverso  da  quelli 
che  il  Pasini  pubblic6  in  appendice  al  suo  lavoro  //  te- 
soro  di  San  Marco  in  Venezia,  Venezia,  Ongania,  1886. 
II  Sanudo  lo  trascrisse  nelle  ultime  carte  del  primo  volu- 
me  delle  sue  Vite  dei  dogi,  ma  non  lia  ivi  alcuna  cor- 
rispondenza  colla  narrazione  precedente  clie  tratta  del 
governo  di  Tommaso  Mocenigo.  II  Muratori  non  lia 
pubblicato  questo  documento.  La  materia  di  esso  non 
iia  riscontri  nemmeno  nelle  notizie  date  dal  Sansovino, 
(o/>.  cit,,  92-108),  dal  MONTFAUCON,  Diarium  Italicum^ 
Parisiis'  Anisson,  MDCCII,  pp.  51-62  e  dal  Corner, 
(Ecclesiac  Venetae,  X,  149-179).  Esso  e  invece  un  estrat- 
to  dell'  Inventario  piu  antico  del  tesoro  della  chiesa  pa- 
triarcale  d'Aquileia,  fatto  tra  il  1358  e  il  1378,  che  si 
legge  a  cc.  S4-S9  del  libro  XI  dei  *  Commemoriali  „. 
Questo  ampio  inventario  e  stato  pubblicato  da  V.  Ioppi 
nel  volume  III  (1884,  pp.  57-68)  delV Arciivio  storico  fer 
Trieste,  Vlstria  e  il  Trentino,  ma  l'edizione  non  e  sempre 
esatta.  Quasi  tutte  le  reliquie  e  supellettili  di  questo 
elenco  erano  conservate  al  tempo  del  Sanudo  nella  chiesa 
patriarcale  di  Aquileia,  perchfe  gli  inventari  di  quella 
chiesa  metropolitana  attestano  che  erano  ncl  tesoro  di 
essa  negli  anni  1409-1524  come  sara  dimostrato  dalle  no- 
te  seguentl. 

3  Su  questo  preteso  autografo  di  san  Marco  che  fu 
scrltto  alcuni  secoli  dopo  la  morte  dell'evangelista  ed  ap- 
partenne  prima  alla  chiesa  patriarcale  di  Aquileia  nel  1420 
pass6  a  Santa  Marla  di  Murano  e  poi  il  24  giugno  a  San 
Marco  a  Venezia;  cf.  Marin  Sanudo,  nella  Vita  di  Tom- 
maso  Mocenigo;  Muratori,  XXII,  933,  ove  attesta  di 
averlo  veduto;  Montfaucqn,  op.  cit.,  57-62  ;  Acta  Sancto- 
ram,  XI,  aprile  III,  345 ;  De  Rubeis,  Monumenta  Ecclesiae 
Aquilciensis,  Argentinae,  1740,  p.  17,  22;  Corner,  Ecclesiae 
Torcellanae,  II,  79  ed  Bcclcsiae  Venetae,  X,  176-178 ;  Ioppi, 
Le  sacre  reliquie  della  chiesa  fatriarcale  d'Aquileia  neWAr- 
ckivio  storico  fer  Trieste,  flstria  e  il  Trcntino,  III  (1886) 
208-212;  Pasini,  op.  cit.,  81-83  e  Pasini,  Guide  de  la  ba- 
siliquc  St.  Marc  a  Venise,  Schio,  Marin,  i888,  pp.  289-290. 

*  Dei  sette  quaderni  del  vangelo  di  san  Marco  il 
patriarca  di  Aquileia  NiccoI6  cedette  a  suo  fratello  Car- 
lo  IV  neirottobre  1354  i  due  ultimi  e  sono  tuttora  al 
Capitolo  di  Praga;  cf.  Pasini,  II  tesoro  di  San  Marco 
in   Venezia,  loc,  cit,     Quanto   al  documento   in  data   di 


Udine  e  del  15  novembre  1357,  pel  quale  NlccoI6  fece  te- 
stimonianza  di  aver  gia  ceduto  quei  quaderni  al  fratello 
quando  venne  in  Italia  e  passo  per  le  terre  del  patriar- 
ca,  essendo  diretto  a  Roma  per  1' incoronazione  che  fu 
fatta  il  5  aprile  1355,  cf.  Bohmer-Huber,  Die  Regesten 
des  Kaiserreichs  unter  Kaiser  Karl  IV,  1346-1378,  Inns- 
bruck,  Waguer,  1877,  p.  560,  numero  285 ;  U  testo  era 
stato  gia  pubblicata  dal  Montfaucon,  op,  e  loc,  cit,,  e 
dal  CoRNER,  o/.  cit.,  X,  285.  Cosl  pure  cf.  Montfau- 
CON,  o/>.  e  loc.  cit,,  e  Cornkr,  0/.  cit,,  X,  281  pel  docu- 
mento  in  data  31  ottobre  1354  (1355  secondo  l'uso  pi- 
sano)  pel  qiiale  Carlo  IV  attest6  di  aver  ottenuto  i  due 
quaderni.  II  privilegio  qui  ricordato  e  diverso  dai  docu- 
mentl  editi  dai  Bollandisti  e  dal  Montfaucon,  e  non  ne 
fa  menzlone  l'Huber  nei  citati  regesti. 

^  "  panis  „ ,  se  non  e,  come  h  probabile,  un  errore 
di  trascrizione  per  "  spanis  „,  potrebbe  significare  "  pez- 
zi„;  cf.  Du-Cange  s.  v.  "2.  pannus,.  Nell'inven- 
tario  del  30  settembre  1485  pubblicato  da  V.  loppi  nel- 
VArchivio  storico  fer  Trieste,  V Istria  0  ii  Trentino  (1S83), 
II,  162,  si  legge:  "  baculum  sancti  Hermachore  cum  ali- 
"  quanto  de  argento  desuper,  traditum  a  sancto  Petro  „ ; 
e  in  quello  del  I2  novembre  1524  (p.  167):  "  pastof ale 
"  sancti  Hermacore  In  sua  theca  argentea  „. 

*  Cioe  "  omeri  „. 

■^  Questa  suppellettile  preziosa  esisteva  nel  tesoro 
della  chiesa  patriarcale  dl  Aquileia  anche  il  17  maggio 
1409,  come  &  attestato  dal  seguente  passo  dell'inven- 
tario  composto  in  quel  tempo  e  pubblicato  da  V.  loppi 
nelV Archivio  storico  fer  Trieste,  V  Istria  e  il  Trentino 
(18S3)  II,  115  :  "  caput  beati  Hermachore  cum  mitra  or- 
"  nata  lapidibus  pretiosis  et  humerali  argenteo  deaurato 
■'  ornato  lapidibus  pretiosis  „,  E  pure  e  ricordato  neU'in- 
ventario  del  7  aprile  1472  nel  passo  che  si  riferisce  an- 
che  alle  altre  quattro  suppellcttili  di  questo  elenco  (loc. 
cit.,  p.  159):  "  caput  sancti  Hermachore  et  brachium  eiu- 
"  sdem;  brachium  sancti  Fortunati;  caput  sancti  Paulini 
"patriarche;  caput  sancti  Laurentii  martiris:  omnia  de 
"  argento  deaurato  „.  Se  ne  fa  menzione  anche  nell'  in- 
ventario  del  30  settembre  1485  (loc,  cit,,  p.  162):  "  ca- 
"  put  venerandura  sancti  Hermachore  cohopertum  de  ar- 
"  gento  aurato  „.  E  anche  nell'inventario  del  12  novem- 
bre  1524  si  legge  {loc.  cit.,  p.  i67):^"caput  sancti  Her- 
"  machore  in  sua  theca  argentea,  in  qua  insita  est  capsula 
"  argentea  cum  rellquiis  dicti  martyris  „. 
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"  Brachium  argenteum  cum  pede  yno  beati  Hermacore  \ 

"Brachium  beati  Forunati*. 

"  Caput  sancti  Laurentii  ^ 

"  Caput  argenteum  cum  spatulis,  reliquiis  sancti  Paulini  et  nunc  de  capitis  beati  Foxtun^ti  *• 
5     5  "  Unus  baculus  pastoralis  de  cristallo  cum  argento  deaurato  '. 

"  Cingulus  sancti  Hermacore  de  corio  cum  32  capitibus  argenteis". 

"  In  una  capsa  eburnea  corpora  sanctorum  Hermacore  et  Fortunati '. 

"  Una  parva  capsula  plumbea  in  qua  est  spatula  sanqti  Hermacore   cum  tabula  lapidea 
"  et  littere  hic  recunduntur:  "sancti  martires  „. 
10  "  In  quadam  capsa  de  cipresso  corpus  sancti  Sigismundi  regis  ^  '^ 

"  In  capsa  de  pecio  "  reliquie  sanctarum  Dorathee,  Tecle,  Eufemie  et  Herasme. 

"  Capsa  eburnea :  caput  sancte  Anastasie,  spatula  sancti  Laurentii,  mandibula  sancte  Ur- 
"  sule  '",  carbones  quibus  arssus  fuit  sanctus  Laurentius,  et  aliqua   ossa  sancti  Hermacore  et 
"  Fortunati. 
15  "  Capsa  de  ancipresso:  corpus  sancti  Quirini  episcopi  et  martiris. 

"  Capsa  de  pecio:  coperta  septem  filiorum  sancte  Felicitatis. 

"  Paramentum  cum  pcrlis  super  corporibus  sanctorum  Hermacore  et  Fortunati. 

"  Due   cassitule   sine   coperturis,   in  quibus  sunt  plures  reliquig,  qug  tempore  ruinationis 
"  ecclesie  extrate  fuerunt  ab  altaribus. 
20  "  Capsa  de  pecio :  corpus  sancti  Marci  Pape  ", 

"  Capsa  eburnea :  brachium  destrum  cum  sanguine  sancti  Hylari,  os  cruris  sancti  Felicis,  os 
"  cruris  cum  sanguine  sancti  Tuciani,  os  cruris  sancti  Helari  et  aliqua  ossa  sanctarum  Eufemie, 
"  Tecle,  Erasme  et  Dorothee  et  lignum  de  capsa  sancti  Ludovici  episcopi  et  confesoris. 

1 1  "  Capsa  magna  longa  sex  coltarum  ^^  in  quarum  una  est  corpus  sanctorum  Felicitatis     c.  m  b 

4.  capitis]   Cosi   il  cod.  fer  de  reliquiis  capitis.  —  ii.  Doratiiee]  CoA  il  cod.  —  i6.  coperta  septem  filiorum] 
Cosi  il  cod.  fer  corpora  septem  filiorum  come  h  dimostraio  dal  cit.  documento  del  libro  XI dei  "  Commemoriali 
c.  J3  B  —  19.  extratej  Cosi  il  cod.  —  22.  Tuciani]  Cosl  il  cod.  fer  Taciani. 

1  Nel  cit.  inventario  del  17  maggio  1409  si  legge :  «  Nel  cit.  inventario  del  7  aprile  1472  (p.  160)  si 

"  brachium  dextrum  beati  Hermachore  deauratum   cum  legge :  *  capseila  ossea  tarsiata  in  qua  est  cingulum  bea- 

"  uno  annulo  aureo,  cum  pede  cum  litteris  in  eo  sculptis,  "  tissimi  Hermacore  longum  quasi    quinque  palmorum, 

"  tencns  manum  in  modum  benedicentis  „;   e   in   quello  "  de  quo  cingulo  non  fit  mentio  in  prlmo  inventario  „. 

del  30  settembre  1485  :  "  brachium  sancti  Ilermachore  co-  Circa  questa  cintura  che  anche  al  tempo  del  Sanudo  era 

"  hoperto  argento  aurato,  unum  sine  anulis  „;  e  in  quello  posseduta  dal  capitolo  della  chiesa  patriarcale   di   Aqui- 

del  12  novembre  1S24:   "  brachium  sancti  Hermacore  in  leia  cf.   Ioppi,  Le  sacre  reliquie   dclla  chiesa  fatriarcalc 

"  theca  argentea  et  basi  cum  specularibus  vitreis,.  d'' Aquileia,  loc.  cit.,  207  sg. 

*  Nel  cit.  inventario  del  17  magglo  1409  si  legge:  '  Quasi  tutte  le  reliquie  ricordate  in  questo  elenco 

"  brachium  dextrum  beati  Fortunati   cum   manu  aperta  da  questo  rigo  in  poi,  si  ritrovano  anche  nell' inventario 

"  cum  annulo  aureo  in  digito  deauratum  cum  pede   si-  del  12  novembre  1524  (pp.   168  e  169), 

"  militer,  cum  litteris  supersculptis  „;  e  in  quello  del  30  '  Sigismondo,  re   dl   Borgogna   (516-524).     II   suo 

settembre  1485:  "  brachium  sancti  Fortunatftotum  del  corpo   era   stato   trasportato   dalla   cliiesa  di   san  Felice 

"  argento  aurato,  unum  sineanulis„;  e  in  quello  del  12  presso  Aquileia  alla  metropolitana  il  17  febbraio  1356; 

novembre  1524:  "  brachiura  sancti  Fortunati  in  theca  ar-  cf.  il  documento  edito  da  Ioppi  n€X  Archivio  storico  per 

"  gentea  „.  Trieste,  V Istria  e  il  Trentino,  III,  (1884),  71. 

■*  Nel  cit.  inventario  del  17  maggio  1409  (p.   156)  '  Specie  di  abete;    cf.    Forckllini,    Totius   latini- 

si  legge:  "  caput  sancti  Laurentii  argenteum  deauratum,  tatis  lexicon,  Prato,  Aldini,  1868  s.  v.  picea,  e  To>imaseo 

"  habens  in  vertice  cristallum   in   modum   tonsure   sive  e  Bellini,  Dizionario  della  lingua  italiana,  Torino,  1871 

"  corone  clericalis  cum  litteris  smaltatis  ante  pectus  „;  e  s.  v.  pezzo. 

in  quello  del  12  novembre  1524;  "  caput  sancti  Lauren-  '"  Questa  reliquia  e    ricordata  anche   nel   cit.    in- 

"  tli  in  theca  argentea  „.  ventarlo  del  7  aprile  1472  (p.   160). 

^  Nel  cit.  inventario  del  17  maggio   1409  (p.  156)  »  San  Marco    fu   papa   nel   336  dal  18  gennaio  al 

si  legge :    "  caput  beati   Paulini   deauratum   cum  litteris  7   ottobre.     Cf.   jAFFfe,    Regesta  fontificum    romanorum, 

"  smaltatis  ante  pectus  „.  2»  ediz.,  Lipsia,  Veit,  1885,  I,  p.  30. 

»  Nel  cit.  invcntario  del  7   aprile    1472    si    legge:  '2  Cioe  "  scompartimenti  „ ;  cf.  Bokrio,  Bizionario 

"  unum  baculum  pastorale  de  cristallo  fulcitum  argento  dcl  dialetto  veneziano,  Venezia,  Cecchini,  i86i  s.  v.  calto. 
"  deaurato  „. 

T.  XXII,  p.  IV  -  7. 
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"  et  Agapiti,  in  2%  3',  4%  5*  et  sesta  corpora  sanctorum  Canti,  Canziani,  Canzianille,  Proti, 
"  Grisogoni  et  Anastasig. 

"  In  una  capsa  cum  duabus  coltis  in  quarum  una  erant   corpora  sanctorum  Felicis  et 
"  Fortunati. 

"  Item,  quedam  tabula  lamis  argenteis  deornata  et  certis  aliis   lamis   subtilibus  deauratis    5 
"  cum  ossibus  octo  sancte  Felicitatir  et  septem  filiorum  eius. 

"Item,  sunt  multi  libri  in  Sacra  Scriptura  ut  patet,  in  numero  quorum  est  "Liber  lii- 
"storiarum   Romanorum„  cum  tabulis  ligneis  , '. 


I.  4,  S'  et]  Cod.  et  4.  La  restituzione  i  stata  fatia  col  sussidio  del  documento  cit.   del   libro   XI  dei   "  Com- 
memoriali  „  a  c.  S3  ^-  —  3-  duabus]  Cod.  duobus.  —  8.  La  farte  rimanente  della  c.  41)2  B  h  bianca. 

'  Questo  estratto   delPantico  inventario  fu  com-  perche  probabilmente  ne  venne  a  cognizione  quando   a 

poBto  dopo  il  1358  e  prima  del  24  giugno  1420  e  venne  proposito  del  doge  Tommaso  Mogenigo  attest6  di  aver 

trascritto  dal  Sanudo  nella  parte  della  sua  cronaca,  clie  veduto  il  Vangelo  di  san  Marco, 
naira  i  fatti  accaduti  nei  priml  decenni  nel  secolo  XV, 
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II  697.  Paulutio*  Anafesto',  primo  doxe,  fo  electo  ne  I'anno  di  Christo  697  ^  et 
altri  *  scriveno  fu  dil  706,  altri  piii  avanti,  dil  660  \  ne  la  citk  di  Heraclia,  zofe  Cita-nuova, 
la  qual  era  citade  grande,  ma  al  presente  h  ruinada;  perhochfe  hessendo  reduti  h  populi 
ne    le   ixole  di  Venetia   ad   habitar   per   fuzer   le   persecutiom    de    oltramontani   qualli  Italia 

5  haveano  ruinado  bona  parte,  maxime  dal  furor  di  Athila  flagelum  Dei  cogniminato  si 
come  ho  scripto  di  ^pra  ^,  da  poi  destruto  Altim  e  altre  citade,  hor  cadauno  habitavano  in 
diversse  ixole  dove  si  haveano  fato  tigurii  et  habitatione.  et  redutosi  in  uno  li  tribuni,  proceri 
et  plebei  cum  il  patriarcha  qual  era  a  Grado  et  altri  clerici  in  dita  cita  di  Heraclia  per  obviar 
a  li  inminenti  danni  et  pericoli  che  potevano  esser  venuti  a  ditte  ixole  ancora  che  le  fusseno 

10  ne  le  aque  salsse  situate,  accio  venisseno  im  piii  prosperita,  perhochfe  li  tribuni  di  le  ixole 
contendevano  f ra  Ihoro  de  superiorita,  per  il  che  Longobardi  a  li  confini  f  evano  danni :  u  n  d  e 


c.  34  A 

An,  tigy 


I.  697.  Paulutio-doxe]  Parole  e  numero  scritti  dal  Sanudo  con  inchiostro  rosso,  —  5.  cogniminato]  Co«  il  cod. 


'  Cf.  MuRATORi,  XXII,  443.  Questa  parte  della 
cronaca  che  dalle  origlni  va  al  due  ultimi  decenni  del  se- 
colo  XIII  e  la  meno  importante  dell'opera.  Sono  stato 
in  dubbio  sull'  opportunita  di  ripubblicarla,  ma  alla  fine 
ho  deciso  di  comprenderla  nell' edizione.  Mi  hanno  in- 
dotto  a  questo  non  soltanto  1'autorita  del  nome  del  Sa- 
nudo.la  grande  dlverslta  tra  il  testo  delI'autografo  e  quello 
pubblicato  dal  Muratori,  e  l'estensione  non  grande  di  que- 
sta  parte,  ma  anche  l'utilita  che  ne  puo  venire  alla  ricerca 
delle  fonti  di  queste  Vite  dei  dogi  e  soprattutto  l'avere 
il  Sanudo  talvolta  interposto  qualche  ricordo  personale  ed 
originale  anche  nel  racconto  degli  avvenimenti  antichi. 

^  I  cognomi  di  quasi  tutti  i  dogi  anteriori  al  nono 
secolo  mancano  nelle  cronache  piu  antiche,  vale  a  dire 
nel  "Chronicon  Al  tinate,,  in  quelle  di  G  i  o  v  a  n- 
ni  Diacono,  di  Martin  da  Canale  e  di  An- 
drea  Dandolo,  nei  due  cataloghi  aggiunti  l'uno  al- 
I'opera  di  Giovanni  Diacono  e  l'altro  alI'antico  nucleo 
del  "Chronicon  Altinate^,  nel  cosidetto  "Chro- 
nicon  Iustlniani„  e  nella  cronaca  composta  da  un 
contemporaneo  di  Andrea  Dandolo  contenuta  in  piu  di 
un  manoscritto  e  che  ho  esaminato  nel  cod.  Marclano 
latlno  X,  137.  Del  cognome  dl  Paoluccio  ho  trovato  i 
due  ricordi  pifi  antichi  nella  cronaca  di  Niccolo  Tre- 
visan  morto  nel  1369  (Marciana,  Ms.  Italiani,  VII,  519, 
c.  19  A)  ed  in  quella  di  Enrico  Dandolo  vissuto  nella 
nieta  del  secolo  XIV  (Museo  Civico  di  Venezia,  codice  Ci- 
cogna  3423,  c.  8  B),  ma  i  due  stessi   manoscritti  che  ci 


danno  queste  due  opere  nella  loro  pienezza  o,  come  il  cod. 
Cicogna,  anche  con  dichiarata  derivazlone  dall'£u-chetipo, 
non  permettono  di  escludere  II  sospetto  di  interpolazioni 
e  per  di  piu  sono  troppo  lontani  dal  secolo  XIV;  p.  e.  a 
c.  17  B  il  testo  del  codice  Marciano  deUa  cronaca  del 
Trevisan  ricorda  a  proposito  di  Atila  l'opera  del  Biondo  I 
e  a  c.  29  A  ricorda  un  provvedimento  del  1378  nella 
narrazlone  dei  fatti  compiuti  da  Pier  Candiano  II. 

^  Cosi  Andrea  Dandolo  (Rerum  Italicarum  Scri- 
ftores,  XII,  127  A),  il  Trevisan  (c.  19  A)  e  la  cronaca 
del  sec.  XV,  "Marc.  It.  VII,  788,  a  c.  4  A.;  il 
CoNTARiNi  (c.  II  A)  da  "  771  „.  D'ora  innanzi  nelle  no- 
te  citando  i  passl  di  quesfopera  del  Dandolo  ometto  per 
brevita  l'indicazione  Rerum  Italicarum  Scriptores,  XII. 
Per  la  lezione  seguiro  la  testimonianza  dei  due  codici  pii 
autorevoli  che  ho  ricordato  a  p.  23,  nota  13.  J^a  data 
697  era  stata  accolta  anche  dal  Biondo  {Italia  Illustrata, 
nel  capitolo    Venetiae),  che  fu  una  delle  fonti  del  Sanudo. 

■•    Cosl   Enrico   Dandolo,    (c.    8    B).    La  cronaca 

"Marc.  It.  VII,  2051,  a  c.  4  B  da  «  VII,  III  „  e 
cosi  pure  le  "Marc.  It.  Zanetti,  i8„  a  c.  55  A, 
"Marc.  It.  VII,  2034;,  a  c.  iio  A,  Giorgio  Dol- 
FiN  (Marc.  It.  VII,  794)  a  c.  42  B ;  Pietro  Dolfin  (Mu- 
seo  Civico  di  Venezia,  cod.  Cicogna  2608)  I,  p.  26,  da  in- 
vece  I'anno  706.  Queste  ultime  quattro  cronache  furono 
composte  nel  secolo  XV ;  Pietro  Dolfin  mor\  nel   1505. 

^  Cos\  il  "Chron.   lust.  „  a  c.  11  A. 

*  Ciob  a  p.  I. 
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unanimi  tutti  tenninorono  di  elezer  uno  doxe  qual  fosse  capo  di  le  altre  ixole  tutte  et  gover- 
nasse  equo  moderamine'  quelli  populi  et  havesse  etiam  podestk  sopra  li  clerici,  excepti 
perh6  li  meri  spiritual  *,  e  a  tutti  ministrasse  equal  raxon,  si  laici  come  clerici;  et  invocato  il 
nome  di  Christo,  fra  Ihoro  elexeno  questo  Paulutio  Anafesto  citadim  Heracli^m  in  Ihoro 
doxe,  homo  savio  et  conspicuo  di  nobelt^,  al  qual  deteno  sagramento  di  rezer  il  ducato  i  u  s  t  e  5 
et  equahnente  \  questo  doxe  cum  Luthprando  re  di  Longobardi  qual  erra  in  Italia  potente, 
contraxe  amicitia  et  feno  pacti  insieme  et  obtene  alcune  inmunita,  et  cum  Marzello  maistro 
di  cavalieri  termino  li  confini  nostri,  zo^  da  la  Piave  mazor  fino  in  la  Piave  secha  over  Pia- 
vesella  \  et  questo  doxe  havendo  dogado  anni  XX,  mexi  6,  zomi  8  morite  in  Heraclia  et  11 
fu  sepulto  K  10 

In  questo  tempo  ^  fu  hedifichado  la  chiexia  di  Santa  Maria  di  Torzello  per  li  tribuni  di 
quella  ixola,  et  il  vescoado,  dove '  in  ditta  chiexia  fu  posto  il  corpo  di  santo  Heliodoro  fo  ve- 
scovo  in  Altim  et  el  corpo  di  santo   Liberal  confessor^;  e  fo   sagrada   la   chiexia  dil  716*. 

^».7/7  717.*°  Marcello   Tagaliam",   secondo   doxe,  fo  electo  in  Heraclia;  fu  homo  assa'   15 

utile  ".  e  nel  suo  tempo  a  Roma  fo  tanta  inondatiom  di  1'  aqua  dil  Tevere  che  non  si  po- 
teva  habitar,  et  con  le  letanie  che  il  pontifice  ordino  si  dicesse,  per  tutto  Taqua  caloe  ". 
questo  doxe  fo  pacifico,  et  chome  in  alcune  croniche  ho  lecto,  fu  di  la  fameia  di  Cuniculi  '*. 
et  havendo  dogado  anni  9,  di  21,  morite  et  in  Heraclia  fu  sepulto  *°. 

c.  34  B  II  726.  Ursso  Ypato*^,  terzo  doxe,  erra  nobele  heracliano  et  ivi  habitava  et  in  Hera-  20 

An.  yzb     clia  f o  elccto ;  f o  honor  di  la  patria  per  quello  f ece  et  amplioe ;  t  a  m  e  n  ave  pernitioso  fine  *'. 


15,  717.  Marcello-doxe]  Parole  e  numero  scritti  dal  Sanudo  con  inchiostro  rosso. 
e  numero  scritti  c,  s. 


20.  726.  Ursso-doxe]  Parole 


'  n  Sanudo  trasse  la  frase  latina  dal  passo  corri- 
spondente  della  cronaca  estesa  di  Andrea  Dandolo  ;  cf. 
127  B. 

*  La  frase  "  excepti  perh6  11  meri  spiritual  „  ap- 
parentemente  oscura  si  spiega  con  facilita  ricordiindo  il 
passo  seguente  del  Dandolo  (127  B);  "  qui  in  privatis 
"causis,  exceptis  meris  spiritualibus,  tam  laicis 
"  quam  clericis  equaliter  iura  tribuerent  „. 

'  Cf.  Dandolo,  127  B, cheda:  "iusteet  equaliter„. 

*  Cf.  Dandolo,  130  C.  Quei  confini  non  hanno 
lasciato  quasi  traccia,  specialmente  per  le  varlazioni  del 
corso  de'  fiumi.  La  Piave  secca  entrava  nel  territorio 
veneziano  venendo  da  Oderzo.  Cf.  Filiasi,  Memorie  sto- 
riche  dei  Veneti  frimi  e  secondi,  Venezia,  Fenzo,  1796-8, 
VI,  parte  I,  82-89.  II  testo  del  patto  di  Liutprando  non 
si  conserva;  il  Sanudo  ne  venne  a  coguizione  del  conte- 
nuto  specialmente  per  mezzo  della  cronaca  del  Dandolo. 

^  Cf.  Dandolo,  130  E. 

*  Cioe  uon  nell'anno  della  morte  di  Paoluccio,  ma 
durante  il  tempo  del  suo  governo. 

■^  "  dove  „,  cioe  a  Torcello. 

'  Cf.  Dandolo,  127  D-E.  Per  il  corpo  di  s.  Elio- 
doro  cf,  p.  84,  r.  12.  Quello  di  s.  Liberale  fu  trasportato 
a  Treviso  sotto  un  vescovo  Giovanni  mentre  la  fede 
Ariana  era  assai  viva  in  alcune  citta  venete;  cf.  la  Vita 
di  s.  Liberale  che  si  trova  nel  cod.  172  della  Miscellanea 
dei  manoscritti  all'Archivio  di  Stato  di  Venezia  (codice 
della  seconda  meta  del  secolo  XV). 

'  Con  questa  stessa  notizia  sul  vescovado  di  Tor- 
cello  e  suUa  traslazione  dei  santi  Eliodoro  e  Liberalc 
termlna  il  racconto  del  ducato  di  Paoluccio  nella  cro- 
naca  anonima  composta  nella  prima  met4  del  secolo  XV 


e  contenuta  nel  cod.  Marciano  Ital.  VII,  2034 
(cf.  c.  iio  A),  solo  che  al  716  viene  posta  in  essa  la  co- 
struzione  della  chiesa  di  Santa  Maria  di  Torcello  e  non 
la  sua  consacrazione  ed  in  luogo  di  s.  Ellodoro  viene  a 
torto  ricordato  s.  Teodoro.  La  notizia  si  legge  anche  a 
c.  19  A  della  cit.  cronaca  Trevisan  col  nome  di  s.  Elio- 
doro,  ma  vi  manca  la  notizia  della  consecrazione  del  716. 

'»  Cf.  Muratori,  XXII,  444. 

"  Di  questo  cognome  ho  trovato  ricordo  nelle  cro- 
nache  citt.  Trevisan  (c.  19  A)  ediEnrico  Dandolo 
(c.  8  B). 

'*  Dandolo  (130,  E):  "  et  hunc  virum  satis  uti- 
"lem  ducem  constituerunt  „. 

'3  Cf.  Dandolo  131,  C.  Ma  il  particolare  delle  li- 
tanie  manca  nella  cronaca  del  Dandolo  e  deriva  dalla 
Historia  Langobardorum  (ed.  cit.,  p.  loS,  rr.  4-7)  di  Pao- 
LO  DiACONO ;  peraltro  il  Sanudo  ne  ha  interpretata  a  spro- 
posito  la  testlmonianza,  perche  Gregorio  Magno  ordin6 
le  litanie  quando  all'inondazione  segu\  la  pestilenza,  e 
nella  loro  celebrazione  anziche  cessare  il  morbo  infierl 
tanto  da  togliere  la  vita  ad  un  tratto  ad  ottanta  persone. 

'*  Non  ho  ancora  ritrovato  le  cronache  djille  quali 
11  Sanudo  attesta  di  aver  tratta  la  notizia  circa  Tappar- 
tenenza  di  Marcello  alla  famlglia  dei   «  Cunlculi  ,. 

'5  Cf.  Dandolo,,  134,  C. 

"  Anche,  nelle  citate  cronache  Trevisan  (c.  19  B) 
e  di  Enrico  Dandolo  (c.  9  A)  il  titolo  "ypatus^con- 
ferito  a  questo  doge  dall'imperatore,  fu  preso  come  co- 
gnome. 

"  Cf.  Dandolo,  134,  C-D  ove  sono  notevoli  per  11 
passo  del  Sanudo  le  frasi :  "  decus  patrie  inclytis  actibus 
"  plurimura  auxit;  perniciosum  tamen  exltum  habuit  „. 
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in  questo  tempo  Luthprando  re  di  Longobardi  obsedib  la  cit^  di  Ravena  et  da  poi  longa 
obsidione  Ildeprando  nepote  dil  prefato  re  et  Perideo  duca  di  Vicenza  introrono  in  la  citk 
et  quella  obteneno.  exarcho  che  in  quella  cit.'!  per  nome  de  1'  Imperio  dominava,  volendo  fu- 
zer  il  furor  di  Longobardi  vene  in  le  parte  di  Veniexia  et  si  salvo ;  per  il  che  Gregorio  papa, 
secondo,  scrisse  brievi  *  al  patriarcha  et  doxe  che  li  volesseno  dar  aiuto  et  favor  al  prefato 
exarcho  a  la  recuperatiom  di  ditta  citk  di  Ravena;  il  qual  brieve  mandado  al  doxe  fu  di 
questo  tenor  ^ : 

"  Gregorius  episcopus,  servus  servorum  Dei,  dilecto  filio  Urso  duci  Veneciarum  salutem  et 
"  apostolicam  benedictionem. 

"  Quia  peccato  favente  Ravenatum  civitas,  que  caput  extat  omnium,  nec  dicenda  a  gente 
"  Longobardorum  capta  est  et  filius  noster  eximius,  dominus  exarchus,  apud  Venetias  ut  co- 
"  gnovimus  moratur :  debeat  nobilitas  tua  ei  adherere  et  cum  eo  nostra  vice  pariter  decertare 
"  ut  ad  pristinum  statum  sancte  Reipublice  et  imperiali  servitio  dominorum  filiorumque  nostro- 
"  rum  Leonis  et  Constantini  magnorum  imperatorum  ipsa  revocetur  Ravenatum  civitas  ut  zello 
"  et  amore  sancte  fidei  nostre  in  statu  Reipublice  et  imperiali  servitio  firmi  persistere  Domino 


"  cohoperante  valeamus. 
c  e  t  e  r  a  '. 


Deus  te  incolumem    custodiat,  dilectissime  filii.    datum  Rome  „    et 


^».  7S'-73J 


10.  favente]  Cosi  il  cod,  j>er  faciente,  Ma  favente  si  legge  anche  nel  testo  della  lettera  dato  da  Bernardo  Giusti- 
niano  nel  libro  decimo  della  sua  ofera  "  De  origine  urbis  Venetiarum  „.  -  extat]  Cos)  il  cod.  fer  erat.  Ma  extat 
*'  ^^gg^  anche  nel  testo  della  lettera  dato  da  Bernardo  Giustiniano,  testo  che  e  mutilo.  —  Ij.  firmi]  Dand.  firme.  — 
i6.  filii]  Cos\  il  cod. 


'  La  lettera  che  il  Sanudo  riporta,  male  k  da  lui  desi- 
gnata  col  titolo  di  hreve,  perche  questo  non  corrisponde 
al  titolo  servus  servorum  Dei  che  nAVinscriftio  il  papa  da 
a  s^  stesso;  cf.  Bresslau,  Handbuch  der  Urlundcnlehre 
fur  Deutschland  und  Italien,  Leipzig,  Veit,  1889,  I,  75,  76. 
'  Cf.  Dandolo,  134,  E,  e  Pietro  Dolpin,  p.  29, 
che  da  la  lettera  in  volgare. 

'  Cf.  Dandolo,  135,  A-B.  Questa  lettera  e  quella 
quasi  identlca  scritta  dal  medesimo  papa  ad  Antonino 
patriarca  di  Grado  hanno  data  occasione  a  molte  ricer- 
che  dei  dotti.  Alcuni  hanno  negato  l'autenticita  di  tutte 
e  due,  altri  soltanto  di  quella  diretta  al  doge  e  hanno 
riferito  l'altra  al  poiitefice  Gregorio  IIL  Cf.  per  la  bi- 
bliografia  sino  al  1882  Cipolla,  Fonti  ediie  della  storia 
della  Megione  Veneta  dalla  caduta  delP  imfero  Romano 
sino  alla  fine  del  secelo  X,  Venezia,  Visentini,  1882,  p. 
108,  uumeri  48  e  49  (nel  volume  secondo  della  Miscel- 
lanea  fubblicata  dalla  R.  Defutazione  Veneta  di  Storia 
jiatrid).  Delle  pubblicazioni  posteriori  al  1S82  ricordo 
il  comento  del  Duchesne  al  Liber  fontificalis  ecclesiae 
Romanae,  Paris,  Thorin,  1886-1888,  I,  396-439;  Dahmen, 
Das  Pontifihat  Gregors  II,  Dusseldorf,  1888,  pp.  65-67; 
DiEHL,  Ktudes  sur  P administration  byzantine  dans  Vexar- 
chat  de  Ravenne  Paris,  Thorin,  1888,  p.  377,  n.  5;  MoN- 
TicoLO,  1  manoscritti  e  le  fonti  della  cronaca  del  diacono 
Giovanni  (pp.  1S4-199  nel  numero  9  del  Bullettino  del- 
r  Istituto  Storico  Italiano,  Roma,  Forzani,  18S9);  Hart- 
mann,  Untersuchungen  zur  Geschichte  der  Byzantinischen 
Verivaltung  in  Italien  (540-750)  Leipzig, .  Hirzel,  1889, 
pp.  129-134;  CoHN,  Die  Stellung  der  Byzantinischen  Statt- 
halter  in  Ober-und  Mittel-Italien  Berlin,  Zeidler,  1889. 
p.  30,  n.  3,  e  p.  31,  n.  2 ;  Pinton,  Veneziani  e  Longobardi 
a  Ravenna  (Archivio  Vencto,  1S89,  XXXVIII,  pp.  369-384) ; 
Pinton,  Le  donazioni  barbariche  ai  fafi  Roma,  Civelli, 
1892,  pp.  45-51;  MoNTicoLO,  Le  sfedizioni  di  Uutprando 


nelPEsarcato  e  la  lettera  di  Gregorio  III  al  do^e  Orso  (Ar- 
chivio  della  R.  Societh  Romana  di  Storia  fatria  1S92,  XV. 
pp.  321-363);  GuNDLACH,  Uber  die  vermeintliche  Unechtheit 
einiger  StZche  der  Efi stolae  Langobardicae  collec- 
tae,  des  zweitcn  Anhangs  im  III Epistolae- Bande  der 
Monumenta  Germaniae  historica  {Neucs  Archiv  der 
Gesellschaft /ur  Sltere  Geschichiskunde  1893,  Vin,  653-661) ; 
PlNTON,  Longobardi  e  Veneziani  a  Ravenna,  Nota  storica 
sulle  fonti  Roma,  Balbi,  1893,  e  le  osservazioni  che  su 
questa  dissertazione  ho  pubblicato  nel  volume  XVI  del- 
VArchivio  della  R.  Societh  Romana  di  Storia  fatria  1893, 
pp.  249-270  e  F.  HoDGKiN,  Italy  and  her  invaders  Oxford, 
Clarendon,  MDCCCXCV,  VI,  505-508,  che  ritiene  essere 
stata  scritta  nel  740  la  lettera  di  Gregorio  III  ad  Antoni- 
no.  Secondo  l'Hartmann  1'  indirizzo  della  lettera  al  doge 
sarebbe  stato  falsificato  dal  Dandolo,  il  quale  cosl  avrebbe 
trasformato  quello  della  lettera  al  patriarca  Antonino  e  la 
falsificazione  sarebbe  derivata  da  ragioni  politiche  e  patriot- 
tiche,  perche  cos\  il  documento  avrebbe  dimostrato  che 
il  papa  domand6  ai  Veneziani  e  al  loro  principe  aiuto 
per  Timpresa  di  Ravenna;  l'Hartmann  ricorda  che  lo  stes- 
so  Andrea  Dandolo  traendo  una  lettera  di  Gregorio  11 
dalla  "Cronica  de  singulis  patriarchis  ec- 
"clesig  Aquileiensis„  rautd  il  titolo  *  universis 
"  episcopis  Venetiensis  seu  Hystriae  vel  plebi  eiusdem  „ 
in  quesfaltro :  "  Donato  patriarcha  et  episcopis  et  Mar- 
"  cello  duci  et  plebi  Venetie  et  Istrie  „.  A  me  sembra  che 
il  caso  sia  diverso ;  la  mutazione  di  questo  titolo  (la- 
sciando  pure  da  parte  1'  ipotesi  che  il  Dandolo  abbla 
avuto  un  altro  testo  della  lettera)  puo  spiegarsi  per  ra- 
gioni  di  critica,  anziche  politiche;  ai  Dandolo  poteva 
sembrare  che  nell' indirizzo  vi  dovesse  essere  in  origine 
una  distinzione  tra  il  metropolita  ed  i  vescovi  suffraga- 
nei  e  per6  aggiunse  "  Do nat o  patriarchae„  e  con- 
seguentemente  distinse  il  popolo  dal  suo  capo  coll'  inter- 
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Au.  722 


An.  716 


Et  a,uto  questo  brieve  il  doxe  con  Venitiani  per  zello  di  la  fede  con  exercito  naval  an- 
d6no  a  Ravena  et  combateno  la  citk  et  preseno  la  terra  cum  Yldeprando  nepote  dil  re,  et 
Peredeo  duca  di  Vicenza  combatendo  '  virilmente  amazono,  e  auta  la  citk  la  consignono  z\ 
predicto  exarcho.  et  la  probitk  di  Venetiani  fo  molto  laudata,  sicome  scrive  Paulo  Dia- 
cono,  scriptor  di  le  cosse  di  Longobardi  ^  et  questo  doxe  havendo  tenuto  il  ducato  anni  XI,  5 
mexi  5,  hessendo  venuta  certe  guerre  civil  tra  Venitiani  medesimi,  crudelmente  dicto  doxe 
amaz6no '.  la  causa  fu  perch^  poi  mediante  il  pontifice  fu  fato  paxe  con  Luthprando  re 
di  Longobardi  et  restituito  li  prexoni  haveano  Venitiani;  et  per  questo  il  doxe  si  concit6 
grande  odio,  et  quelli  di  I^solo  lo  amazorono  *.  etiam  quelli  di  Heraclia  con  el  suo  haver 
si  partirono  et  v^neno  ad  habitar  a  Malomocho  vechio  *,  et  non  fu  fato  piu  doxi.  10 

1 1  Questo   doxe  obtene   da  li   pref ati  imperadori  privilegii  ^,  et  come  alcuni  scriveno  fu        s 
f ato  prothospatario  di  I'  Imperio  "^ . 

726.  in  questo  anno  726  el  corpo  santissimo  di  Augustino  episcopo  Yponense,   hessendo 
zk  anni  250  sta'  portato  per  paura  di  Vandali  da  Ypone  a  Sardegna,  Luthprando  re  di  Lon- 
gobardi  decimo  octavo,  di  Sardegna  lo  fece  portar  a  Pavia  ne  la  chiesia  per  lui  fabrichata  15 
di  San  Piero,  C  i  e  I  o  d '  o  r  o  chiamata  ',  et  ancora  6  in  ditta  cita  '. 

727.  ancora,  nel  anno  727  fo  grandissima  pestilentia  a   Constantinopoli,  hessendo   impe- 


polazione  "  et  Marcello  duci  „,  quindi  la  mutazione  si- 
gnificlierebbe  non  una  vera  falsificazione,  ma  una  diclila- 
razione  pli  ampia  del  concetto  col  proposito  di  ristabi- 
Hre  la  forraa  genuina  dell'  inscrij>tio.  "  Venecias  „  qui 
non  pu6  significare  che  la  provincia  ossia  il  ducato,  per- 
chfe  la  citta  non  era  ancora  sorta ;  cade  quindi  l'altra  diffi- 
colta  che  fu  raossa  contro  l'autenticita  della  lettera  da  al- 
cunl  i  quali  hanno  notato  che  non  sarebbe  stata  usata 
questa  frase  in  uno  scritto  diretto  in  quel  luogo.  A  me 
sembra  che  o  1'avverbio  "  Istic  „  o  un'  altra   frase,  p.  e. 

*  apud  te  „ ,  sjirebbero  statl  facilmente  usati  in  luogo  di 

*  apud  Venecias  „  se  si  voleva  indicare  la  citta  dove  allora 
stava  l'esarca  fuggitivo ;  ma  cio  non  venne  fatto,  perche 
l'espressione  non  sarebbe  stata  esatta,  risedendo  il  pa- 
triarca  ed  11  doge  in  due  citta  diverse,  e  per6  sara  sem- 
brata  plCi  coraoda  la  designazione  generica  col  nome 
della  provincia.  H  Cohn  nella  dissertazione  clt.  (pp.  39- 
31)  non  solo  si  associa  alPHartmann  nell'ammettere  come 
autentica  soltanto  la  lettera  di  Gregorio  III  ad  Antoni- 
no,  ma  anche  ritiene  che  i  due  dogi  Marcello  ed  Orso  ap- 
psirtengano  alla  favola  e  non  alla  storia.  Sorio  poi  sem- 
pre  dell'opinione  di  coloro  che  riferiscono  le  due  lettere 
a  Gregorio  III  e  non  a  Gregorio  II.  L'edizione  critica 
definitiva  del  documento  h  quella  curata  dal  Gundlach 
in  Monumenta  Germaniae  historica,  Epistolarum  totnus 
tertius,  Epistolae  Merotoingici  et  Karolini  aevi,  Berollni, 
Weidmann,  MDCCCXCII,  p.  703 ;  egli  peraltro  pone  la 
data  della  lettera  tra  il  726  ed  il  735. 

1  "  combatendo  „  si  riferisce  a  Peredeo ;  difatti 
Dandolo,  135  B,  da :  "  et  Peredeum,  ducem  Vicentinum, 
"viriliter   pugnantem  occidunt  „. 

'  Cf.  Dandolo,  13S  B,  donde  Pietro  Dolfin  p.  30, 
dai  quali  cronisti  deriva  la  citazione  che  il  Sanudo  ha 
fatto  dell'  Ilistoria  Langobardorum  di  Paolo  Diacono 
(Monumenta  Germaniae  historica.  Scriptorcs  rerum  Lan- 
gohardicarum  et  Italicarum  p.  183,  r.  30;  p.  184,  rr.  1-2). 
II  Sanudo  nelle  frasi  "  fu  molto  laudata  „  e  "  siccome 
scrive  „  ha  alterato  il  concetto  del  Dandolo. 

'  Cf.  Dandolo,   136  D-E. 

■*  Una  notizia  parimente  errata,  ma  molto  simile 
«  questa^  data  dalla  clt.  cronaca  «Marc.   Ital.    VII, 


2034»  ac.  iioB  dove  sl  deslgna  come  causa  della 
discordia  interna  la  pace  coi  Longobardi  e  la  restituzio- 
ne  del  nipote  di  Liutprando,  prigloniero  del  doge,  e  al- 
tresi  dalla  cronaca  di  Giorgio  Dolfin  vissuto  nella  metA 
del  secolo  XV  (Marc.  Ital.  VII,  794,  c.  43  A)  che 
rlcorda  anche  la  richiesta  del  papa  perche  i  Venezianl 
restituissero  i  prigionieri.  La  cronaca  di  Giorgio 
Dolfin  fe  secondo  le  mie  ricerche  una  derivazione  della 
cit.  cronaca  anonima  "Marc.    It.   VII,    2034,. 

'"  Cf .  Chron.  Lat.  Marc.  X,  137  a  c.  6A 
e  Sabellico,  Rerum  Venetarum  Dec.  I,  lib.  I,  p.  2S  (ZJe- 
gV  Istorici  delle  cose  Veneziane  i  quali  hanno  scritto  fer 
fubblico  decreto,  Venezla,  Lovisa  MDCCXVUI,  vol.  I). 

'  Cf.  MuRATORi,  XXII,  44S.  Quanto  alla  notlzia 
cf.  la  cit.  cronaca  "Marc.  It.  VII,  2034,  ac.  iio 
B  ove  si  legge:  "  et  fexe  nuovy  prevelegy  a  quely  da  Ve- 
"  uyexia  de  tute  chosse  cli'y  sape  domandar  „ ;  il  soggetto 
h  Liutprando,  ma  poco  prima  questo  re  era  stato  desl- 
gnato  da  quel  cronista  coUa  frase  "  lo  imperador  sora- 
dito  „.  II  Sanudo  riferisce  la  frase  "  li  prefati  impera- 
tori  „  a  Leone  1'  Isaurico  e  Costantino  ricordati  nella  let- 
ra  di  Gregorio  III. 

'  Non  ho  ancora  ritrovato  le  cronache  donde  il 
Sanudo  pu6  aver  tratta  questa  notizia,  le  quali  egli  de- 
signa  colla  frase  "  corae  alcuni  scriveno  „.  Che  il  Sanudo 
abbia  confuso  questo  Orso  con  Orso  I  Particiaco?  Pie- 
TRO  Dqlfin  (p.  28)  da :  "  costui  dall'  imperial  maestade 
"  de  Lion  III  fo  molto  honorado  passando  per  le  soe  con- 
"  trade  ,. 

'  II  Dandolo  che  narra  questo  fatto  con  alcuni 
particolari  diversi,  ma  anche  con  frasi  in  parte  siraill  a 
quelle  del  Sanudo  (cf.  133  E,  134  A),  lo  pone  nel  722. 
La  notizia  circa  la  traslazione  delle  reliquie  di  s.  Ago- 
stino  e  stata  data  per  la  prima  volta  da  Beda  (Z>«  tem- 
forum  ratione  In  MlGNE,  Patrologiae  latinae  cursus,  Pa- 
rigi,  1863,  vol.  XC,  p.  571)  donde  la  trasse  Paolo  Dia- 
coNO,  op.  cit.,  p.  181,  rr.  13-16;  la  notizia  circa  II  mo- 
nastero  di  San  Pietro  "Coelum  aureum,  e  stata 
data  per  la  prima  volta  da  Paolo  Diacono,  op.  cit.,  p. 
185,  rr.  28  e  29.     La  data  726  fe  errata. 

'  Questa  e  un'aggiunta  personale  del  Sanudo. 
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rador  Lion  terzo,  processa  perch^  Mori  vi  steteno  U  tre  anni  a  campo ;  et  f o  sl  grande  morbo, 
come  scrive  Paulo  Diacono,  che  '1  ne  morite  di  le  persone  30  milia*.  et  in  questo  anno 
dil  mexe  di  zenhr  fo  do  comete  in  cielo  che  durbno  zomi  XV. 

731.  ne  Tanno  731  Ricoldo  duca  di  Frixia  per  predicatione  di  Volfronio  episcopo  Se- 
5  nonense  si  convertl  a  la  fede  di  Christo,  et  volendossi  baptizar,  domente  Tera  sopra  la  fonte 
per  instigatiom  dyabolicha  mutato  di  oppinione  si  tir6  indriedo  dicendo :  "  dove  sonno  piu  de 
li  miei  passadi?  in  inferno  overo  im  paradiso?  „  li  fo  risposto  da  alcuni  soi:  "  in  inferno  „; 
unde  el  si  lev6  suso  e  disse:  "laudabilius  est  ut  plures  quam  pauciores  sequar„, 
et  non  si  volsse  far  christiano  per  la  sua  bestialit^  *. 
10  732.  in  questo  anno  732  Gregorio** '  pontifice  a  Roma  fece  un  concilio  per  le  cosse   di 

la  fede,  dove  vi  fu  Timperador  con  zercha  100  episcopi  *. 


737.  Dominicho  Leo,  maistro  di  cavalieri  primo.  hessendo  sta'  morto  Ursso  doxe 
fonno  discordi  in  la  electione  del  successor,  et  in  Malamocho  vechio  reduti  termin5no  di 
elezer  uno  che  pressidesse  li  altri  senza  aver  nome  di  doxe,  et  lo  intitulorono   maistro  di 

15  cavalieri,  dignitk  trata  da  Grechi,  il  qual  fusse  sora  i   tribuni   et   havesse    podestk   sora   i 
populi,  ma  la  soa  dignitci  durasse  se  non  uno  anno,  et  cussl  questui  creorono  ^. 

738.  Felice  Cornicula,  maistro  di  cavalieri  fu  il  segondo,  homo  humile  et  pacifico. 
et  zercho  Venitiani  che  erano  insieme  in  disacordia,  di  acordarli;  et  Diodato,  fi6l  dil  doxe 
che  fo  amazato,  qual  da  quelli  amazhno  il  padre  fu  mandato  in  exilio,  fece  venir  a  repatriar. 

20  et  questo  rexe  uno  anno  Veniexia  im  paxe  ^. 

739.  Diodato,  maistro  di  cavalieri  terzo.  questo  fo  fiol  dil  doxe  che  fu  morto,  et  per 
la  sua  sapientia  fo  electo  maistro  di  cavalieri '.  tenne  uno  anno,  alcuni  vuol  tenisse  do  anni, 
il  magistrato,  perch6  compito  il  primo  anno,  fu  confirmado  per  il  segondo  anno  \  morite  et 
in  Melamocho  vechio  fu  sepulto  *. 

II  740^°.  Zuli^m  Ypato,  maistro  di  cavalieri  quarto.  fo  electo  per  la  zoa  munificentia 
imperial  consule ;  era  nobile  et  perspicuo  in  virtu,  perho  merito  aver  questo  honor  ^',  et  stete 


An.  737 


An.  73S 


An.  73t) 


c.  35  B 
A».  740 


13.  737.  Dominicho-cavalleri]  Parole  e  numero  scriiti  dal  Sanudo  con  inchiostro  rosso.  —  17.  738.  Felice-cavalieri] 
Parole  e  numero  scritti  dal  Sanudo  c.  s.  —  ig.  amazano]  Cos)  il  cod.  —  21.  739.  Diodato-terzo]  Parole  e  numero 
scritti  dal  Sanudo  c.  s.  —  2$.  740.  Zuliam-cavalieri]  Parole  e  numero  scritti  dal  Sanudo  con  inchiostro  rosso.  -  zoa] 
CoA  il  cod. 


1  Cf.  Dandolo,  132  A,  che  pone  il  fatto  nel  du- 
cato  di  Marcello.  Paolo  Diacono  riferisce  l'avveni- 
mento;  cf.  p.   181,  rr.  S-12  deU'op.  ed  ediz.  citt. 

^  Non  ho  ancora  ritrovato  la  cronaca  onde  il  Sa- 
nudo  pu6  aver  tratte  le  notizie  suUe  coraete.  Di  Volfro- 
nio  non  fa  menzione  il  Gams  (0/.  cit.,  628-9)  "e"-  vescovi 
di  Sens.  La  Tahella  sincronistica  di  Fra'  Paolino  nel 
cod.  Marc.  Zanetti,  Lat.,  399,  a  c.  60  A  da:  'I  anno 
"  Leonis  (cioi  718  aecondo  questo  cronista),Rathondus  dux 
"  Ffrixonum  predicacione  Vulfrani  episcopi  ad  hoc  devenit 
"  ut  baptizaretur.  et  cum  unum  pedem  in  aqua  tinxisset, 
"  interogavit  ubi  plures  maiorum  essent,  in  paradiso  an 
"inferno;  et  audiens  quoniam  in  inferno,  pedem  retra- 
'  hens  ait :  sacius  estplures  quam  pauciores  sequi  „.  La 
stessa  notizia  con  poche  varianti  si  legge  nella  Historia 
Satyrica  del  medesimo ;  cf.  cod.  Vat.   1960,  c.  213  B. 

'   Cioe  Gregorio  III. 

^  II  ricordo  del  concilio  si  ha  anche  nel  Dandolo 
(136  C-D)  ma  senza  la  circostanza  dei  cento  vescovi  e 
della  presenza  deU'  imperatore  (!).  Probabilmente  il  Sa- 
nudo  confuse  questo  concilio  con  quello  dei  cento  e 
cinquanta  vescovi  che  cominci6  il  7  nov.  680  nella  sala 


della  cupola  ("  TruUus  „)  deUa  reggia  a  Costantinopoli. 

5  Cf.  Dandolo,  136  E. 

«  Cf.  Dandolo,  137  C-D. 

■^  Cf.  Dandolo,   137  D-E. 

'  Cf.  Dandolo,  138  A.  La  frase  "  alcuni  vuol  „  del 
Sanudo  corrisponde  a  "  et  in  aliquibus  codicibus  inveni- 
tur  „  del  Dandolo,  i  quali  codici  contenevano  antichi  ca- 
taloghi  di  dogi  e  precisamente  queUo  aggiunto  aila  cro- 
naca  di  Giovanni  diacono  e  l'altro  aggiunto  al  primo 
nucleo  del  "Chronicon  Altinate,,.  Ma  anche  altri 
p.  es.  il  Sabellico  (0/.  cit.,  29),  fonte  pur  esso  del  Sanudo, 
attestano  che  Teodato  tenne  il  governo  per  un  biennio. 

'  La  notizia  della  sepoltura  a  Malamoco  &  data 
anche  dalla  cit.  cronaca  Marc.  It.  VII,  2034  a  c.  m 
A  e  da  queUa  di  Giorgio  Dolfin  a  c.  43  B.  Cf.  anche 
Sabellico,  0/.  e  loc.  cit.,  il  quale  pure  pone  la  raorte  dl 
Teodato  prima  della  fine  del  biennio.  Ma  ci6  contraddi- 
ce  a  quanto  dira  poi  il  Semudo  intorno  al  doge  Teodato. 
1»  Cf.  Muratori,  XXII,  446. 

"  Cf.  Dandolo,  138  A-B,  ma  il  Sanudo  ne  inter- 
pret6  malelafrase:  "  hic  ex  munificentia  impe- 
"riali  hypatus,  id  est  consul  imperialis,  iam  factus  ^,. 


lO^  MARIN  SANUDO 


uno    anno  nel  suo  magistrato '.  in   questo   tempo  1' arzivescovo    di  Ravena  fu  discazato  da  li 
re  de    Longobardi,  unde   con   aiuto  di  Venitiani  ritornb  in  Ravena^  e   per  questa  caxom 
fono  dati  alcuni  privilegii  a  Venitiani  per  rimperador^ 
Ah.  741  741.  Zuane  Fabriciaco,  maistro   di  cavalieri   quinto.   il  qual  non   havendo   ancora 

compito  Tanno,  fo  dismesso  et  privato  de  li  occhii  *.  in  questo  tempo  durando  ancora  la  ini-  5 
micitia  tra  quelli  di  Heraclia,  overo  Citk-nuova,  et  I^solo,  unde  tra  Ihoro  in  uno  luogo  ditto 
Canal  d'archo'  vdneno  a  le  man,  et  fo  una  grande  bataglia,  et  ne  morite  asaissima  zente ; 
e  da  qui  indriedo  fo  chiamado  Canal  homicidial.  e  per  ditta  causa  comunamente  tutti 
li  habitanti  se  partirono  di  ditti  luogi,  perchfe  mai  sariano  stati  im  paxe ;  et  veneno  ad  habitar 
in  Malamocho  vechio  **.  et  fu  terminato  che  piu  non  si  dovesse  far  maistri  di  cavalieri,  ma  si  10 
facesse  il  doxe  come  si  feva  prima '.  et  cussi  chiamono  Tuniversal  conseio  in  Malamocho  et 
v^neno  a  la  electione  dil  novo  doxe  *. 

An.T42  742.  Diodato,  quarto  doxe,   fo   electo   in   Malamocho   vechio,  il  qual  fo  fiol  dil   doxe, 

Urso  che  fo  amazado ;  et  erra  quello  f o  maistro  di  cavalieri,  erra  nobile,  et  volseno  11  a  Ma- 
lamocho  tenisse  il  ducado.  questo  era  imperial  consule  ^  in  questo  tempo  Aistolpho  duca  dil  15 
Friul  et  re  di  Longobardi  li  confini  di  Heraclia  che  fo  dati  al  tempo  di  Paulutio  doxe  et  di 
Marcello  maistro  di  cavalieri,  poi  confirmati  di  nuovo  li  confirmoe,  zofe  da  la  Piave  mazor  fino 
a  la  Piave  secha '",  sicome  ho  scripto  di  sopra". 

In  questo  tempo  et  anno**  fo  uno  terribilissimo  terremoto  in  Italia;  a^eo   molte  citade 
aveno  gran  danni  et  alcune  parte  si  somerseno  ".  20 

Questo  doxe  havendo  dogado  anni  13,  altri  *^  scriveno  X,  hessendo  andato  a  veder  il  ca- 
stello  fortissimo  di  Brundulo  ^*  da  1'  altra  parte  di  la  riva,  che  'I  feva  fabrichar  per  piu  securtJi 


I.  anno]    Manca    ncl  cod.  —  4.  741'   Zuane-quinto]  Parole  e  numcro    scritti  dal  Sanudo  con   inchiostro   rosso. 
—  5-6.  iniraicitla]  Cod.  inimitia.  —  13.  742.  Diodato-doxe]  Parole  e  numero  scritti  dal  Sanudo  con  inchiostro  rosso, 

'  Cf.  Dandolo,  138  C.  "  Cf.  «Cliron.  Marc.    Lat.  X,  i  3  7  „,  c.  7  A, 

'  Primo  a  dare  questa  falsa  notizla  fu  il  Dandolo  «Cliron.   lust.,  (Lat.  Marc.  X,  36  A)  c.  12  B  e  Sa- 

stesso   nella  sua  cronaca  breve,    che   interpret6   male   il  bellico,  0/.  e  loc.  cii.  La   frase  "  Canal  homicidial  „  e 

"  Ravenne  primas  „  del  passo  corrispondente  di  Giovanni  l'insieme    del    racconto    mostrano    anche   1'  influsso    del 

Diacono  su  questo  «  magister  militum  „ ;  Giovanni  Dia-  "Chronicon    Altinate^;    cf.    p.    34,    specialmente 

cono  intese  per  "  primas  „  l'esarca,  U  Dandolo  l'arcive-  rr.  10-14  "et  ipsum  canale  nominebatur  Archi- 

scovo  di  Ravenna;  cf.  Archivio  della  R.  Societh  Romana  «micidium 

di  Storia  fatria  XVI,  1893,  pp.  258-9.  La  notizia  qulndi  7  cf.   «Chron.  Marc.    Lat.   X,  137,  c.  7  A. 

passo   in   altre    cronache ;   p.    e.   nella   "Chron.    Lat.  ^a  materia  di  questo  passo  e  di  quello  della  nota  prece- 

Marc.      X,    137,  a  cc.  6  B  e  7  A,  neUa  cronaca  M  a  r  c  ^^^^^  ^.              ^  ^       ^^^^^  ^.^_  ^^^^^^  ^^^^     j^^,_ 

Ital     V  II,    20S  I  a  c.  5  A  (cronaca  composta  nfel  1396  ^11,   205  i,  a  c.  56  A  della  cronaca  Marc.    Zanetti 

circa),  nella  cronaca  composta  nel  secolo  XV  Marc.    Za-  Ti.        o               „  j„                    »,             t^    ,     ,ttt       00 

...      Ti    ,         o                 ^     .           „                      ,,  It.   I  8,  a  c.  c  B  della  cronaca  Marc.   Ital.   VII,  788, 

netti,    Ital.    i8    a   c.    56   A,    nella  cronaca    Marc.  '  „    /„                    ,,            ,,    ,     „^,          '  '       ' 

Ital.,    VII,    78S    a  0.  S  A,  nella  cronaca  cit.  Marc.  ^  "■  "'  ^"  della  cronaca  Marc.  Ital.   VII,  2034  e  a 

Ital.   VII,    2034   a  c.    III    B,  in  quelle  di  Giorgio  "■  '''^  f  '^^"^  "''''^'^  ^'  Giorgio  Dolfin. 

DoLPiNa  c.  43  B,  di  Donato  Contarini  a  c.  13  A  dell'e-  ^*-  Dandolo,   138  E. 

semplare  Marciano  e  di  Pietro  Dolfin  a  p.  31.  ^^'  I^andolo,  138  E. 

3  Questa  notizia  sui  privilegi  si  ritrova  nella   cit.  '°  ^*"-    "andolo,    140    C,    donde   Piktro    Dolfin, 

cronacaMarc.    Ital.    VII,    2  03  4  a  c.  iii  A,  donde  e  pp.  33  e  34-  H  documento  non  si  conserva.  Specialmente 

passata  in  quella  di  G'orgio  Dolfin,  a  c.  43  B.     II  passo  Per  mezzo  di  queste  due  cronache  il  Sanudo   ne  ha  co- 

della  cronaca  Marc.    Ital.    VII,    2034  eil  seguente:  nosciuta  la  contenenza. 

"  chostiui  (sic)  lo  arzyveschovo  de  Ravena  del   domyny  "  Cf.  p.  100,  rr.  7-9. 

"  et  de  la  ssygnioria  dei  lydi  el  fo  deschaziadi  (sic)  per  "^  Cf.  Dandolo,   140  E.     L'anno,  secondo   la  testi- 

"  lo  imperador  dei  Longybardi.   mo  abiamdo  l'aida  de  \y  monianza  del  Dandolo,  fu  quello  della  prima  discesa  di 

*  Vynyziany  el  dlto   arzyveschovo   fo  retornado   in   soa  Pipino  in  Italia  contro  Astolfo. 

"ssygnioria,  syche  per  la  dita  caxon  molti  brevelegy  fo  '^  Cosi  il  "Chron.   Marc.  Lat.    X,    137  „    c  7 

"chomzedudo  (sic)  al  dogado  de  Venyexia  „.  A;  e  le  cronache  "Marc.   Ital.   Zanetti    18,  a  c.  56 

<  Cf.  Dandolo,  138  C-D.  A,  "Marc.   Ital.   VII,   2034«  a  c.  iii  B. 

5  Questo  canale  stava  presso  il  Pineto    di   lesolo;  '^  Brondolo,  all'e8tremita  del  lido  di  Chioggia  pres- 

cf.  Filiasi,  op.  cit.,  VI,  parte  I,  p.  127.  so  la  foce  deirAdige.     La  "  riva  „  e  deU'Adige. 
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di  le  ixole,  f o  da  uno  Galla,  homo  scelerado  et  inimico  di  la  caxa  soa,  fu  preso,  et  cavatoli  li 
ochii  fo  mandado  fuora  dil  paexe  K 

755.  Galla  Lupanio^   quinto   doxe,   che   fo   quello  fece  cavar  li  ochii   al  precessor 

suo  et  mandolo  fuora,  vegnudo  a  Malamocho,  tolse  la  sede  ducal  et  in  quella    introe   senza 

5  altra  electione  di  lui  f acta  in  tal  dignit<\  ^ ;  ma  havendo  ducado  anno  uno  et  *  mexi  do,  Veni- 

tiani  unanimi  si  levono  et  li  cavono  11  ochii  et  lo  privoe  di  doxe,  et  cussi  portb  il  supplicio 

che  lui  dete  al  suo  precessor,  sicome  el  meritava^,  et  etiam   fu  cazado  via  di  Veniexia*. 

II  756.  Domenego  Menegario,  sexto  doxe,  fo  electo  in  Malamocho;  erra  di  origine 
di  Malamocho '.  et  hessendo  il  vulgo  mutabile  n^  stando  fermi  in  una  volunti,  excogitando 

10  nove  inventione,  in  la  soa  creatiom  terminorono  fosseno  etiam  electi  apresso  il  doxe  do  tri- 
buni  annuali  i  qualli  governasseno  il  ducado ",  i  qualli  f  onno  uno  da  cha'  Candiam,  V  altro  da 
cha'  Zustignam ".  et  ditto  doxe  havendo  dogado  anni  8  *",  alcuni  scriveno  anni  5  '^  hessendo 
facta  conspiratiom  contra  di  lui,  li  cavono  li  ochii  et  lo  cazorono  di  la  sedia  ducal  mandan- 
dolo  fuora  di  Veniexia. 

15  758.  in  questo  tempo,  758,  Turchi,  gente  di  Scythia,  comenzbno  a  far  fati;  aveno  principio 

basso  da  uno  chiamato  Othoman  et  in  poco  tempo  aquistorono  gram  paesi;  quasi  fino  a  la 
Grecia  tutto  dominarono.  sonno  homini  truculenti,  luxuriosi;  vestivsmo  di  pelle  de  animali, 
manzano  carne  di  aseno,  cavallo,  lovo  etsimilia,  nfedi  Ihoro  voglio  dir  altro  si  non  che 
in  questi  tempi  comenzono  a  dominar  ". 


Att.  7SS 


c.  36  A 
An.  7s6 


20  764.   Morizio    Calbaiono*^,   doxe    septimo,   fo   electo  in   Malamocho   vechio.    que- 

sto  naque  in  Heraclia,  nobele  di  generatiom  et  de  incliti  fati  nobilissimo;  il  qual  rezendo 
il  ducato  iustamente,  atese  a  reconziliar  li  citadini  tra  Ihoro  discordi,  et  al  suo  tempo  da  le 
italiche  perturbatione  che  erano  grande,  la  patria  di  Veniexia  conservoe  ^*.  in  questo  tempo  '^ 
le  ixole  tutte  dove  primo  li   citadini   padoani    habitavano,    sotto   uno   episcopo   di  Malamo- 


I.  fu]  Cos\  il  cod.;  il  Sanudo  non  si  ^  accorto  della  ri^etizione  del  verbo.  —  3;  755.  Galla-doxe]  Parole  c  numero 
scritti  dal  Sanudo  con  inchiostro  rosso  meno  Lupanio  che  fu  aggiunta  foi  dal  Sanudo  con  inchiostro  nero  nello  sfazio 
interlineare.  —  8.  756.  Domenego-doxe]  Parole  e  numcro  scritti  dal  Sanudo  c.  s.  —  13.  //  Sanudo  corr.  ochi  su 
ochil.  —  20.  764.  Morizio-septimo]  Parole  e  numero  scritti  dal  Sanudo  con  inchiostro  rosso.  —  24-1  della  fag.  106. 
di  Malamocho]  Manca  il  verbo,  f.  e.  steteno,  corrisfondente  a  extiterunt  del  fasso  del  Dandolo. 


Aa,  764 


'  Cf.  Dandolo,  141  A,  B. 

'  Non  ho  ancora  ritrovato  la  cronaca  donde  il 
Sanudo  puo  aver  tratta  la  notizia  del  cognome  "  Lu- 
panio  „   di  questo  doge. 

'  Cf.  Dandolo,  141  A,  B;  Piktro  Dolfin,  p.  34. 

■*  Cf.  MURATORI,   XXII,   447. 

'■'  Cf.  Dandolo,  141  C,  D. 

"  Le  cronache  di  Enrico  Dandolo  (c.  9  B),  "  Marc. 
It.  VII,  2051,  ac.  s  B,  "Marc.  Zanetti  It.  18,  a 
c.  s6A,  "Marc.  Ital.  VII,  2034,^0.  112  A  e  quelle 
di  GioRGio  DoLFiN  a  c.  44  A,  e  Pietro  Dolfin  a  p.  34 
attestano  respulsione  di  Galla  dal  territorio  del  ducato. 
Cf.  anche  Sabkllico,  (o/>.  cit.  p.  32)  che  ne  riferisce  resilio. 

'  Cf.  Dandolo,  141  D,  donde  Pietro  Dolfin,  p.  34. 

'  Cf.    Dandolo,    141    E,    donde   Pietro   Dolfin, 

PP-  34  e  3S- 

'  Cf.  "Chron.  lust.,  a  c.  13  B;  nella  cronaca 
"Marc.  Ital.  VII,  2034^  a  c.  112  A  i  due  cogno- 
mi  si  leggono  in  una  nota  marginale  aggiunta  al  testo 
da  chi  scrisse  la  cronaca;  nella  cronaca  di  Giorgio  Dol- 
FIN  che  da  essa  deriva,  a  c.  44  A  si  ritrovano  nel  corpo 
della  narrazione. 


'»  Cf.  Dandolo,  143  A,  e  Pietro  Dolfin,  p.  36 
(ma  a  p.  35  gU  da  5  anni  di  governo  ;  cf.  nota  11). 

"1  Cos\  il  "Chron.  Marc.  Lat.  X,  137,  a  c.  7 
B,  Enrico  Dandolo,  ac.  9  B,  "  Marc.  It.  VII,  2051  „ 
ac.  S  B,  "Marc.  Zanetti,  It.  18  „  a  c.  56  B,  "Marc. 
Ital.,  VII,  788  ,  a  c.  6  A,  Giorgio  Dolfin,  a  c.  44  A 
e  il  Contarini  a  c.  12  B. 

'*  Su  questa  popolazione  qualche  notizia  che  molto 
da  lontano  richiama  il  passo  del  Sanudo  si  legge  nel  U- 
bro  undecimo  dell'op.  cit.  di  Bernardo  Giustiniano. 
Qualche  altra  notizia  (p.  e.  1'  origine  dalla  Scizia  e  i  loro 
progressi  in  Asia)  sl  ritrova  nel  De  gestis  Venetorum  del 
BioNDO.  Tutte  e  due  le  opere  furono  note  al  Sanudo.  II 
Biondo  ne  ripete  la  notizia  nelle  sue  Historiae  ab  inclina- 
tione  Romanorum,  Basileae,  MDLIX,  p.  151.  La  cit.  Tabel- 
la  sincronisiica  dl  Fra'  Paollno  (c.  6i  A)  ricorda  1'inva- 
sione  dei  Turchi  in  Armenia,  donde  il  Dandolo,  143  A. 

'■'  H  cognome  in  forme  simili  a  questa  e  dato  anche 
dal  Trevisan  (c.  20  B)  e  da  Enrico  Dandolo,  (c.  io  A). 

'^  Cf.  Dandolo,  143  B,  donde  Piktro  Dolfin, 
PP-  36-37- 

'=  Male  traduce  il  Sanudo  la  frase  "usque  adhec 
tempora„  del  Dakoolo,  145  D. 
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A«.  -73  cho;  ma  al  presente  una  parte  di  ditte  ixole  con  laudatiom  dil  clero  et  populo  volseno  es- 
ser  sotto  uno  altro  episcopo  qual  elexeno  in  Castro  Olivolensi,  dove  h  una  ixola  chia- 
mata  Castello  dove  erra  una  vechia  chiexia  cathedral  per  avanti  hedifichata.  et  cussi  le  ixole 
vicine,  zo^  Rivo-alto,  Luprio  et  Dorsso-duro  fonno  al  ditto  vescovo  sottoposte,  et  cussi  da 
papa  Adriano  *«  si  ave  privilegio  et  confirmatiom  di  tal  vescoado  *  et  di  lo  episcopo  creado ;  5 
perhochfe  il  clero  et  populo  reduti  con  il  doxe  et  patriarcha  di  Grado  creorono  Obelerio  cle- 
rico,  fiol  di  Eneaglino  tribuno  di  Malamocho,  per  primo  episcopo  Olivolense,  et  dal  doxe  fo 
investido  et  cussi  dal  patriarcha  ^  et  questo  f o  il  secondo  '  anno  dil  dogado  dil  doxe ;  il 
qual  vescovo  vixe  anni  23  in  ditto  episcopato  '^.  ancora,  Venitiani  avidi  di  satisfar  al  predito 
doxe  perchfe  si  portava  ben  in  le  fazeade  dil  dogado,  fonno  contenti  che  Zuanne  suo  fiol  10 
fusse  suo  consorte  nel  dogado,  sich^  in  uno  tempo  fonno  doxi  do  nel  ducato,  che  fo  mal 
exempio,  perchfe  li  altri  doxi  che  successeno  fenno  questo  medemo  ^. 

In  tempo  di  questo  doxe  la  chiexia  di  San  Moix^  fo  hedifichada  da  quelli  da  cha'  Sco- 
pario",  ma  Biondo'  scrive  fu  da  lo  episcopo  Olivolense  *. 

c.  36  B  II  778.  in  tempo  di  questo  doxe,  778,  uno  hebreo  in  Soria  in  disprecio  di  Christo  dete  15 

di  una  lanza  in  uno  crocefixo  di  legtio,  di  la  qual  piaga  ussite  sangue;  et  ditto  zudio  ve- 
dendo  questo,  tolse  uno  vaso  et  lo  misse  al  buso  di  la  piaga  azio  il  sangue  non  si  spandese, 
et  impito,  il  sangue  si  stagnoe  et  con  quello  varite  molte  infirmitade  de  zudei  e  poi  si  fece 
lui  con  molti  altri,  christiani;  dil  qual  sangue  fo  poi  portato  a  Mantoa  nel  dito  vaseto  dove 

M.  so4     al  presente  si  ritrova  et  fa  assai  miracoli.  et  Carlo  Magno  imperador  inteso  questo  scrisse  a  20 
Leone  3°  papa  che  'I  si  dovesse  zertifichar  di  la  verita,  et  il  papa   vene  a  Mantoa  et   visto 
ditto  sangue,  quello  aprovo  et  scrisse  a  Carlo  la  verita  di  quello  ^. 

Ancora,  in  questo  anno  a  Constantinopoli  fo  trovado  in   una  archa    marmorea    una    la-^ 
mina  dorada  nela  qual  erra  scritto :   "Christus  nascetur  ex  virgine  Maria  et  credo 
in  eum.  sub   Constantino    et  Hyrene,  o  sol,   iterum   me   videbis„  "".    questo  doxe  25 
vixe  anni  23,  mori  vechio  *'. 

An.jsj  787.  Zuanne  Calbaiono,   doxe   octavo.   da   poi   la  morte  dil  padre  tene  solo   il  du- 

cato  in  Malamocho  et  fo  dissimile  a  le  opere  dil  padre,  perhoch^  il  comodo  di  la  patria  non 


5«  ••]  Cosi  il  cod.  fer  I.  —  8.  dal  patriarcha]  Manca  qualche  parola  corrispondente  alla  frase  consecratus  est  dcl 
Dandolo.  —  27.  787.  Zuanne-octavo]  Parole  e  numero  scriiti  dal  Sanudo  con  inchiostro  rosso. 

'  Cf.  Dandolo,    14S    D-E,  donde  Pietro  Dolfin,  "  qui  accepta  occasionc  exeundi,  primo  in  Longobardiam 

p.  41.     Per  mezzo  delle  due  cronache  il  Sanudo  e  venuto  "  quasi  pro  inquisitione  praedicta  profectus  est,  indeque 

a  cognizione  della  contenenza  del  documento  che  nOn  sl  "  arrepto  itinere,  subito  ad  imperatorem  usque  pervcnit. 

conserva.  "  mansitque  apud  illum  dies  octo  et  sicut  dictum  est  Ro- 

2  Cf.  Dandolo,  145  E  e  146  A,  donde  Pietro  Dol-  "  mam  repedavit  „.     Ma  per  le  differenze  il  Sanudo  non 

FiN  p.  42.  pu6  aver  attinto  a  questa  fonte.    JafkJ;  {ofi.  cti.  I,  311) 

'  Cioe  undecimo  ;  1'  errore  si  spiega  paleograficamen-  ricorda  1'  inchiesta,  ma  non  ha  trovato  nelle  testimonian- 

te  per  la  somiglianza  di  "  11  „  arabico  con  "  n„  romano.  ze  piu  autorevoli  nemmeno  un  accenno   alla   lettera  del 

■•  Cf.  Dandolo,  146  A,  donde  Pietro  Dolpin,  p.  42.  pontefice.     E  probabile   che   il   Sanudo   abbia   tratto   la 

'  Cf.  Dandolo,  147  C,  donde  Pietro  Dolfin,  p.  42.  notizia  con  qualche  errore  di  interpretazione  dal   passo 

*  II  Dandolo,  (149  C)  pone  il  fatto  nel  tempo    di  seguente    delle  citt.   Hisloriae  ab  inclinaiione  Romanorum 
Giovanni  succcssore  di  Maurizio.  del  Biondo  (p.  164):  "  quare  cum  apud  Mantuam  miracu- 

'  II  BtoNDO    nel  capitolo   "Venetiae^   della  sua  "  losus  Christi  domini  sanguis  apparuisset  tantaeque  rei 

Italia  illustraia  ne  ascrive  la  fondazione  al  primo  vesco-  "  auditae  certitudinem  Carolus  a  pontifice  petiisset,  eam 

vo  di  Olivolo,  che  secondo  le  fonti  a  differenza  dal  Sa-  "  pontifex  abeundi  Romasumpsit  occasionem   et   Man- 

nudo  denomina  Obeliebato  e  non  Obelerio.  "  tuam  accedens  quum  miraculi   certitudinem   diligenter 

*  Cfr.  Muratori,  XXII,  448.  "  inspexisset,  ad  Carolum  coram  illi  responsurus  acces- 
'  La  notizia  si  ritrova  in  parte  nel  passo  seguen-  "  sit  „.  L'  intero  passo  compreso  tra  i  righi  15-22  di  que- 

te  degll  Annales  di  Eginardo  (Monumenia  Germaniae  hi-  sta  pagina  manca  nella  edizione  curata  dal  Muratorl. 
siorica,  Scripiores,  I,  192)   airanno    804:  "  perlatum   est  i"  Cf.  Dandolo,  14S  A,  ma  qucsti  pone  il  fatto  nel 

"  ad  imperatorem  aestate  praeterita  Christi   sanguinem  782.     L'intero  passo  compreso  tra  i  righi  23-25  di  que- 

"  In  Mantua  civitate  fuisse  repertum ;  propter  hoc  misit  sta  pagina  manca  nella  edizione  curata  dal  Muratori. 
"  ad  papam  petens  ut  huius  &mae  veritatem  inquireret.  ''  Cf.  Dandolo,   148  A. 
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tene  ben  '.  et  trovato  1'  occasione  mandoe  Morizio  suo  fiol  con  aparechiamento  di  nave  et 
navigii  a  Grado  per  amazar  Fortunato  ^  patriarcha.  il  qual  Morizio  con  gram  furor  intr6  in 
Grado ;  et  preso,  quel  patriarcha  gravemente  f u  f erito  et  di  una  torre  altissima  dil  suo  palazo 
fo  butato  a  terra  et  expiroe,  et  il  suo  sangue  in  testimonio  di  la  sua  morte  apar  ne  le  piere 
5  de  II;  il  qual  fo  sepulto  poi  in  la  capella  di  San  Marco '.  tamen  in  una  altra  cronicha  ho 
lecto  che  essendo  sta'  morto  el  santissimo  Zuanne  patriarcha  di  Grado,  e  non  scrive  da  chi, 
el  doxe  andoe  a  Grado  per  riconziliar  quelli  populi  *.  et  fato  patriarcha  Fortunato,  qual  du- 
bitando  la  furia  di  ditto  doxe,  and6  da  Carlo  Magno  imperador,  el  qual  iera  in  Lombardia  Ah.  sos 
e  con  lui  and6  Obeligiero '.  u  n  d  e  temendo  dito  Zuanne  doxe,  havendo  reto  il  ducato  solo 
10  anni  9  et  con  Morizio  suo  fiol  che  lo  ave  per  consorte,  anni  7,  in  tutto  anni  16,  occulta- 
mente  si  parti  di  Malamocho  e  ando  ad  habitar  a  Mantoa,  dove  el  finl  la  sua  vita^;  altri ' 
scrive  fu  privo  dil  ducato. 

804.  Obelerio    di  Antenori%   nono    doxe,    erra    tribuno   in   Malamocho,   il  qual  in     An.  so^ 
Trevixo  da  alcuni  banditi  di  Veniexia  fo  fato  doxe  et  vene  a  Veniexia.  et  essendo  li  doxi  so- 

15  pranominati  fuziti  da  paura,  et  fo  con  grande  honor  recevuto  dal  populo  di  Malamocho,.  et 
introe  nel  dogado  et  fo  laudato  dal   puovolo;    et  con   voluntk   de    quelli    tolse   suo   consorte 
nel  ducato  Beato  suo  f radello  et  insieme  tutti  doi  quello  governorono '.  1 1  per  questo  tempo '"     c.  37  a 
la  cita  Heracliana  dove  si  fevano  li  primi  doxi,  per  Venitiani  fo  ruinada,  sich^  niun  piu  ivi 
habitoe.  et  venuto  in  Italia  Pipino   re,  fiol  di  Carlo  Magno   imperador,  di  ordine    dil   padre 

20  qual  erra  mal  informato  de  la  qualita  de  Venitiani  da  Fortunato  patriarcha  di  Grado  che  da 
lui  fuzite,  per  farne  guerra  et  destruxer  queste  ixole  et  maxime  questa  citk  di  Heraclia 
dove  li  doxi  hebbeno  principio,  per  piu  disprecio  ruinarla,  sicome  molti  historici  "  scriveno; 
et  cussl  vene,"  et  lui  f o  quello  che  la  destruxe  et  ruinoe  ^^ ;  et  li  habitanti  v6neno  a  Malamo- 
cho,  Rialto,  Torzello  e  altri  lochi  circumvicini  a  star;  tamen  per  avanti  Rialto  ^';  e  questi 

25  luogi  erano  habitadi,  come  ho  scrito  di  sopra  '*. 


ni 


I.  mandoe]  Cod.  madoe.  —  13.  804.  Obelerio-doxe]  Parole  e  numero  scritti  dal  Sanudo  con  inckiostro  rosso, 

»  Cf.  Dandolo,  148  B.  «  Marc.   Ital.   VII,  788,  a   c.  6  B  " di  Anthenori 

*  Cio&  Giovanni.    La  confusione  di  Fortunato  con  Pietro  Dolfin  a  p.  43  da  "  dei  Antenori  „, 
Giovanni  appare  gia  nella  cronacadi  Enrico  Dandolo  s  Cf.   Dandolo,    153    D,  donde   Pietro   Dolfin, 
(a  c.  10  A)  che  attesta  aver  fatta  il   doge  la  spedizione  p,  44. 

per  vendicare  la  morte  del  patriarca  Giovanni  suo  pa-  ">  Cioe  durante  il  governo  di  Obelerio. 

rente(!);  la   stessa   notizia  h  data   anche   dalle  cronache  "  La  frase  "molti   historicl,  pu6  corrispon- 

"Marc.  Ital.  VII,  3051  „  ac.  5  B,  "Marc.  Zanetti,  dere  a  "omnes  Venetarum  rerum  scriptores, 

Ital.    i8„  a  c.  56  B,  "  Marc.  It.  VII,   2034,  a  c.  17  dei  passo  corrispondente   del   Sabellico  (0/.   cit.  p.  37) 

A,  B,di  Giorgio  Dolfin  a  c.  44  B,  Pietro  Dolfin  e  pui  anche  designare  alcune  determinate  opere  storiche 

a  p.  42  ;  ma  tutti  questi  cronisti  anche  attestano  che  For-  composte  con  maggiore  eleganza  e  piu  fina  arte  delle  cro- 

tunato  fugg\  in  Francia  sfuggendo  alla  vendetta  del  doge.  nache  ed   esaminate   dal   Sanudo    nella   composizione   dl 

3  A  Grado;  cf.  ])andolo,   151  E,   152  A;  "  apar,  „  queste  Vite   dei   dogi  come  egli  stesso  in  piu  luoghi  af- 

traduce  "apparet„  del  Dandolo.  ferma;  tali  sono  la  storia  citata  del  SabeUico  pubbli- 

■*  Qualche  cosa  che  alla  lontana  somiglia  a  questa  cata  per  la  prima  volta  nel  1483  e  le  opere  anteriori  del 

notizia,  si  ritrova  nei  "  Chron.  Marc.  Lat.  X,   137  „  Biondo  {De gestis  Venetorum  e  le  Historiae  ab  inclinatione 

a  c.  8  A  e  nel  Sabellico,    (op.  cit.   p.  34)  che   rimanda  Romanorum,  ed.  cit.,  p.  165)' le  quali  ricordano  la  presa 

ad  altri  colla  frase  "  quidam  auctores  sunt  ,,  di  Eraclea  per  opera  di  Pipino,     La  frase  "  per  piu  di- 

^  Cf.  "Chron.  Marc.  Lat.   X,   137,  a  c.  8  A.  sprecio  „  pu6  essere  un  ornamento  aggiunto  dal  Sanudo. 

«  Cf.  Dandolo,  153  C.  n  Cf.  Dandolo,   155  D-E. 

'  La  cronaca  del  Contarini   a-  c,  62  A  riferisce  '^  Cf.  Dandolo,  155  E,  156  A.     La  contraddizio- 

che  i  due  dogi  furono  scacciati  (e  per  conseguenza  pri-  ne  del  Sanudo  circa  la  distruzione  di  Eraclea  deriva  dal- 

vati  del  ducato,  come   afferma   qui   II   Sanudo);   questa  1'avere  iui  usato  due  testimonianze,  ciofe   quella  duplice 

seconda  testimonianza  farebbe  supporre  una  sollevazione  di  Andrea  Dandolo  e  quella  del  "Chron.  Lat.  X, 

come  causa  della  fuga  dei  dogi,  fuga  narrata  da  tutti  i  137,,  ove  a  c.  8  B  si  legge :  "horum    tempore    (ciofe 

cronisti  ricordati  in  queste  note.  "neltempo  di  Obelerio  e  Beato)    Eracliana   civitas 

*  II  Trevisan  (c.  21  A)  gli  da  il   cognome  "  An-  "a  Venetorum  manibus  erepta    consumptio- 
ciero  „  forse  con  errore  di  trascrizione  per  "  Antenori  „,  "nique   dedita    funditus    evulsa   est„, 
Enrico  Dandolo  (c.  10  A)   "  d'Anafesti  „   e  ia  cronaca  '<  Cf.  pp.  1-3. 


Xm  MARIN  SANUDO 


^«.«/0  812.  et  ne    Tanno    octavo   dil   suo    ducado  *  Pipino  re  preditto    havendo    rotto   li   patti 

havia  con  Venitiani,  vene  con  exercito  a  le  parte  di  la.provintia  di  Veniexia  per  subiugar 
quella.  et  hessendo  zonto  a  li  confini  et  vegnudo  a  li  lidi  et  passado  li  porti  con  gram  difi- 
cuhk,  fugadi  quelli  di  Brundolo  e  quelli  di  Chioza  et  Palestrina  ^,  venuto  con  le  zente  ad  uno 
luogo  ditto  Albiola '  apresso  i  lidi  di  Malamocho  et  non  vedendo  modo  di  *  venir  piu  avanti,  5 
11  si  messe  col  campo  pensando  per  assedio  in  brieve  tempo  Venitiani  veriano  a  la  sua  ube- 
dientia^  et  Venitiani  desiderosi  di  paxe  li  mandono  a  dir  non  voleano  guerra  con  lui;  il 
qual  sdegnato  pixi  continuava  la  impresa  ^  et  Venitiani  si  dif  endeano  al  meglio  che  po- 
teano,  hessendo  seguri  in  questi  lagumi,  et  abandonorono  Malamocho  venuti  tutti  ad  habitar 
in  Tixola  di  Rialto.  ma  Pipino  pensando  il  muodo  di  poter  sottometer  Venitiani,  per  conseio  di  10 
certa  vechia  fece  far  certe  zatre  di  legname  ligati  a  uno,  et  con  vimene  ben  connexi  sora 
r  aqua  seche  fonno  fabrichati ''.  qual  crescendo  I'  aqua,  mette  zente  suso  con  artellarie ' 
penssando  con  quelle  vegnir  a  la  cita  di  Rialto  et  quella  prender  con  tutti  li  habitanti  *. 
et  cussl  a  1'  hora  terminata  le  zente  montorono  su  ditte  zatre.  ma  inteso  questo  Venitiani  con 
molti  navilii  armati  ussirono  fuoraper  andarli  contra  per  il  rio  di  Olivolense  '",  zofe  di  Castello,  15 
et  D  andorono  contra  col  crescer  di  le  aque,  sich^  a  segonda  navegorono  li  nostri  et  Ihoro  in 
le  zatre  venivano  al  contrario;  qualli  zonti  in  uno  canal  **  fonno  a  le  man  ".  et  alcuni  vuol 
fosseno  mandati  de  nostri  sotto  aqua  a  desligar  li  legnami  preditti  che  tenivano  le  zatre  ^*;  si- 
chh  ditte  zatre  si  rupeno,  et  cussi  quasi  tutti  Ihoro  francesi  si  anegorono  che  su  le  ditte  zatre 
erano,  altri  fonno  amazati  et  parte  di  le  zatre  rimaseno  in  secho,  perchfe  andorono  un  pezo  in  20 

c.  37  B  qua  et  uno  in  \k,  et  era  suso  di  molti  cavali.  sich^  con  questa  vitoria  1 1  Venitiani  f  onno  molto 
allegri  *',  et  dito  canal  da  quel  tempo  in  qua  fo  chiamato  Canal  Orffano^S  perch^  molti  si 
anegorono  ^^ .  et  re  Pipino  vedendo  questo  e  non  poter  obtenir  il  suo  intento,  ando  brusando 
per  tutto  di  Malamocho  fino  a  la  chiesia  di  San  Michiel  di  Brundolo,  et  lasso  la  provintia  di 
Veniexia  a  Nicophoro  in  governo  et  ritornoe  a  Milan ".  ma  altri  historici  scrive  *'  et  io  visto  25 
ho  in  croniche  ^*  che  questo  Obelerio  doxe  fo  quello  che  ruinoe  Heraclia  fino  a  le  fondamente, 

Aa.  soj     poi  ando  per  la  Dalmatia  e  fe'  assa'  danni.  et  Beado  doxe  suo  fratello  lo  cazo  dil  dogado;  el  qual 

6.  sua]  Parola  scritta  dal  Sanudo  come  correzione  su  fondo  abraso,  —  7-8.  a  cUr-sdegnato]  Parole  scritte  dal  Sa- 
nudo  come  correzione  su  fondo  abraso.  —  II.  ligati]  Cos^i  il  cod.  —  12.  seche]  Cosl  il  cod.  jier  sechi  con  influsso  di 
vimene.  —  i  S-  di  Olivolense]  Cos\  il  cod.  per  Olivolense.  Ma  il  Sanudo  usa  anche  altrove  questo  aggettivo  in  fun- 
zione  del  nome  froprio  di  quelV  isola;  cf.  p.  ri2,  r.  ir.  —  16.  11  and]  Parola  e  sillaba  scritte  dal  Sanudo  come  corr- 
ezione  su  fondo  abraso.  —  22.  canal]  Parola  scritta  dal  Sanudo  come  correzione  su  fondo  abraso. 

1  Male  ii  Sanudo  tradusse  la  frase:  "^annoocta-  «Cf.  Dandolo,  158  D,  donde  Pietro  Dolfin,  p.  60. 

vo   Caroli  „  del  Dandolo  (158  B).  10  "  Olivolense  „  qui  e  sostantivo  per  "  Olivolo  „. 

-  Borgata  sul  lido  che  si  estende    tra   il   porto    di  "  Cf.  Dandolo,  158  D,  donde  Pietro  Dolfin,  p.  60; 

Malamoco  e  quello  di  Chioggia.  ma  il  particolare  sul  canale  di  Castello  h.  dato  in  modo 

3  Borgata  che  sorgeva   ove   ora   sta   S.   Stefano  di  indiretto  dal  Trevisan  a  c.  22  B  ;  il  Canal  Orfano  h  rt- 

Porto-secco ;  cf.  Filiasi,  of.  cit.,  VI,  parte  II,  p,  5,  nota  A.  cordato  dalle  cronache  "Marc.  It.    VII,  788,  ac.  7 

*  Cfr.  MuRATORi,  XXII,  449.  B  e   "Marc.    It.   VII,    2034,  a  c.   113    B;   Giorgio 
^  Cf.  Dandolo,   158  B-C,   donde   Pietro   Dolfin,  Dolfin  a  c.  46  A   e  Pietro  Dolfin  a  p.  59  attestano 

pp.  59,  60.  che  quel  luogo  fu  p  o  i  chiamato  Canal  Orfano,  cioe  do- 

*  Una  lontana  somiglianza  in    questo    particolare       po  la  distruzione  dell'esercito  dei  Franchi. 

si  ha  in  Bernardo  Giustiniano,  of.  cit.,  lib.  XIV.  '^  II  Contarini  (c.  62  A)  accenna  alla  vecchia   che 

'  Cf.  Dandolo,  ijSC-D,  donde  Pietro  Dolfin,  p.6o.  avrebbe  slegato  il  legname  del  ponte. 

'  Non  so  donde  il   Sanudo   abbia  tratto   il   parti-  "  Per  questa  proposizione  e    per  la  seconda  parte 

colare  delle  artiglierie;  le  altre   cronache,  p.  e.  quella  di  te  del  perlodo  precedente  cf.  Dandolo,  158  D. 

Marco  (Monumenta  Germaniae  kistorica.  Scriptores.  XIV,  '■•  II  Canal  Orfano   sta  presso  le  isole    di   S.   Cle- 

p.  53)  ricordano   soltanto  i  cavalli  e  in  genere  le  armi.  mente,  S.  Spirito,  S.  Lazaro  e  S.  Elena  e  mena  da  Ve- 

II  particolare  riferito  dal  Sanudo  puo  essere  un  suo  or-  nezia  con  giro  tortuoso  al  porto  di  Malamoco. 

namento.     Notisi  che  al  tempo  del  Biondo  a   Rialto   si  '^  Cf.  la  nota  11. 

aveva  una  pittura  di  questa  battaglia;  cf.    Historiae   ab  '^  Cf.  Dandolo,  is8D-E,dondePiETRoDoLFlN,p.6o. 

inclinatioue  Romanorum  (ed.    cit.,  p;    167) :    "  cerniturque  "  Cosl  Bernardo  Giustiniano   nel   libro    decimo- 

"  in  Rivialti  mercatorum  porticu  pictura   insignis   ante  terzo  dell'opera  De  origine  urbis   Venetiarum. 

"  ducentesimum    annum   facta   equites   ostendens   in  eo  '«  La  notizia  che  Eraclea  sia  stata  presa  e  distrut- 

"  ponte  proelium  committentes  „.  ta  da  Obelerio  e  che  poi  egli  abbia  devastata  la  Dalma- 
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and6  da  Carlo  Magno  re  di  Fraaza  ^  et  quello  concito  contra  Venitiani  offerendoli  darli  la 
signoria.  il  qual  Carlo  lo  recevete  aliegramente  et  mando  suo  fiol,  re  Pipino  preditto ;  et  se- 
guite  quanto  ho  scripto  di  sopra,  che  venuto  a  Malamocho  montorono  sopra  le  zatre  fate  per 
il  conseglio  di  una  sola  vechia  che  11  erra  restata,  qualli  in  Canal  Orfano  per  fortuna  ^  si 
5  anegorono,  et  preso  ditto  re  Pipino  fo  conduto  a  Rivo-alto;  il  qual  rimase  sora  una  secha, 
et  poi  con  ditto  imperador  fo  pacifichade  le  cosse  e  quello  dete  a  Venitiani  molti  privilegii 
e  li  fece  liberi  di  ogni  subieciom  haveano  a  rimperio.  et  par  che  '1  ditto  Belingerio  fusse 
preso  e  morto,  e  tratoli  el  cuor  dil  corpo,  fo  mandato  a  farlo  apichar  per  la  gola  a  San 
Martin   di   Stra",    e   ancora  soa  moi^r   fu  amazata^    altri  scriveno   ditto  Obelerio  scampo 

10  a  Constantinopoli  e  il  doxe  prenominato  Beado  ando  a  Zara,  et  Valentino  terzo  fradello  per 
esser  zoveno  resto  in  la  patria  \  altri  scriveno  il  predito  Obelerio  non  fu  morto,  ma  per 
aver  una  moi^r  francese  rimase  in  Franza ".  hor  sia  come  si  voglia,  questo  Beato  doxe  fo  il 
primo  che  in  la  cita '  di  Rialto  tenisse  il  dogado,  sicome  apar  per  la  pyctura  ch'  h  im  palazo 
ducal ',  che  fu  posto  per   il    primo    doxe    di  Veniexia ;    il  qual  dogoe   in  tutto   anni  5  ',  ma 

15  da  poi  il  fratello  anni  tre  et  di  quatro  '",  et  par  havesse  Valentino  suo  fratello  consorte 
nel  ducato. 


An.  Sti 


806.  Beado  di  Antenori  primo  doxe  "   aduncha  in  la  cita  di  Rialto  fue;  et  h  posto 
in  Gram  Conseio,  dove  h  pynto  di  sora  atorno  la   salla   la   nome   di  tutti   li   doxi   stati,   per 


12.  Cod.  uno.   —  17.  806.  Beado-doxe]  Parole  e  numero  scritti  dal  Sanitdo  con  inchiostro  rosso. 


zla,  l'ho  ritrovata  nella  cronaca  "Marc,  Ital.,  VII, 
788„acc.6Be7Ae  meglio  nella  cronaca  "  M  a  r  c . 
It.  VII,  2034„  a  c.  112  B  e  113  A,  ma  esse  non 
aggiungono  che  Obelerio  sia  stato  scacciato  da  Beato. 
GiORGio  DoLFiN,  a  c.  45  B  riferisce  che  Beato  odiava 
Obelerio  e  rappresenta  quesfodio  come  causa  dell'occul- 
ta  partenza  di  Obelerio  dal  ducato.  Queste  tre  cronache 
e  quelle  di  Enrico  Dandolo  (cc.  10  B,  13  B),  del 
"Museo  Civico  di  Venezia,  cod.  Correr  1499 
del  sec.  XIV,  cc.  5  A-B„,  "  Marc.  Ital.  VII,  2051, 
a  c.  6  A,  "Marc.  Zanetti,  It.  i  8  „  a  c.  57  A  e 
di  Pietro  Dolfin  (Museo  Civico  di  Venezla,  cod. 
Cicogna  2608,  cc.  44-57)  attestano  la  partenza  di  Obele- 
rio,  il  suo  tradimento  verso  Carlo  Magno  e  l'avere  que- 
sto  re  data  a  lui  una  sua  figlia  in  isposa,  ed  attribuiscono 
la  spedizione  nella  Venezia  a  Carlo  Magno  anzlche  a  Pi- 
pino.  La  cronaca  ove  per  la  prima  volta  queste  notizie 
sono  state  narrate,  e  una  narrazione  composta  poco  dopo 
il  1056  ed  aggiunta  in  due  codici  al^Chronicon  Al- 
tinate,;  l'edizione  piu  accurata  sta  nel  volume  XIV, 
p.  52-57  dei  Monumenta  Germaniae  historica.  Scriptores. 
'  Anche  la  cronaca  del  Contarini,  (a  c.  63  A-B) 
riferisce  che  Obelerio  si  reco  presso  Carlo  Magno. 

2  Le  cronache  inedite  ricordate  nella  nota  18  della 
pag.  108  rappresentano  questa  procella  come  causa  del 
disastro. 

3  Presso  Campalto;  la  "strada„  (donde  "Stra'„) 
era  l'Emilia-Altinate. 

■•  Questa  fine  ad  Obelerio  e  stata  attribuita  anche 
dalla  cronaca  "  Marc.  It.  VII,  2051  „,  ma  senza  il  parti- 
colare  "  trattoli  il  cu  or  „;  quasi  nel  mo;Ieslmo  modo 
di  questa  cronaca,  ma  anche  col  partlcolare  "  trattoli 
il  cuor,,,  il  fatto  e  narrato  dalle  cronache  "Marc.  Za- 
netti,  It.  i8„  ac.  57  B,  "Marc.  It.  VII,  788, 
a  c.  8  A  e  ''Marc.  It.  VII,  203  4  „  a  c.  114  A.  Que- 
ste  notizie  e  quel  particolare  si  ritrovano  per  la  prima 


volta  nella   cit.   narrazione   aggiunta  al  "Chronicon 
Al  tinat  e  „  ;  cf.  ed.  cit.  p.  56. 
s  Cf.  Dandolo,  159  A. 

*  Cf.  Dandolo,  159  A  e  160  A;  r"altri  scri- 
veno  „  delSanudo  traduce  (r.  ii)"alii  scripseruut, 
del  Dandolo. 

'  Cf.  MuRATORi,  XXII,   450. 

*  Nel  fregio  della  ssila  del  Maggior  Consiglio  gia 
nel  secolo  XIV  furono  dipinti  i  ritratti  dei  dogi  e  nella 
mano  destra  di  ciascuno  vi  fu  aggiunta  una  cartella  con 
una  leggenda.  Un  documento  del  i6  dicembre  1366  edito 
dal  LoRENZi  (Monumenti  fer  servire  alla  sioria  del  fa- 
lazzo  ducale  di  Venezia  ovvero  serie  di  atti  fubblici  dal 
J2S3  al  lygy  che  variamente  la  riguardano,  Venezia,  Vi- 
sentini,  1868,  p.  38,  documento  104)  dimostra  che  que- 
ste  pitture  e  iscrizioni  gi^  esistevano  in  quell'anno.  Le 
pitture  furono  rinnovate  e  ristaurate  piu  volte  nel  se- 
colo  XV ;  immagini  e  iscrizioni  vennero  rinnovate  dopo 
l'incendio  del  1577.  II  Trevisan  (c.  23  A)  mentre  riferi- 
sce  che  secondo  alcuni  Beato  fu  il  primo  doge  di  Venezia, 
adduce  come  conferma  di  tale  opinione  la  prova  addotta 
qui  dal  Sanudo,  e  cos\  si  esprime :  "  questo  ancora  una 
pitura  plechlara  (sic)  e  insegna  (cioh  insigne)  dechiara  „. 
Questa  testimonianza  dimostra  che  nel  tempo  del  Sanudo 
1'  iscrizione  aveva  veramente  la  forma  nella  quale  egli  l'ha 
poi  riferita,  e  che  le  iscrlzioni  che  ora  si  leggono  nella 
sala  del  Maggior  Consiglio,  non  sono  sempre  del  tutto 
eguedi  alle  antiche;  di  qu\  il  valore  della  testimonianza  del 
Sanudo  per  tali  documenti  che  riporta,  quantunque  egU. 
sia  incorso  in  qualche  errore  di  lettura  nel  darne  il  testo. 

'  Cf.  "Chron.  Marc.  Lat.X,  i37„acc.  9 
B  e  10  A. 

'*•  Non  ho  ancora  ritrovato  la  cronaca  donde  il 
Sanudo  pu6  aver  tratta  questa  notizia  cronologica. 

"  Molti  cronisti  anteriori  al   Sanudo   hanno  attri- 
buito  a  Ceato  (a  torto  s'  intende)  d'essere  stato  il  primo 
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il  primo  doxe;  tamen  fu  creado  in  Malamocho;  ma  perchfe  i  vdneno  *  ad  habitar  in  ditto 
luogo  di  Rialto  che  horra  si  chiama  Veniexia  et  qui  dogoe,  vien  fato  per  il  primo  doxe.  et 
questo  h  il  suo  brieve: 

"Fratris  ob  invidiam  rex  Carolus*  in  Rivo-altum 

*  venit;  defendi  patriam  sibi  gratificatus„.  5 

Aduncha  pareria  nel  suo  tempo  Carlo  imperador  venisse  a  Veniexia  '. 

[Nota] 

c.  38  A  II  764.  "  Tempore  Mauricii  ducis  ex  omnes  insule  cleri  et  populo  colaudatione  in  castro 

"  Olivolensi,  insula  vetustissima,   sedes   cathedralis   instituta   est,   eique   quoadherentes   insule 
"  Gemini,  Rivoalti,  Luprii  et  Dorssi-duri  supposite  sunt;  que   privilegio    Adriani   pape   robo-  10 
" rata  f uerunt  „  ^  || . 

[Nota] 

"  Sex  illustribus  f amiliis  in  f actiones  duas  sua  studia  trahentibus :  hinc  lustiniani,  Polani 
"  et  Basegii;  inde  Barbolani,   Selvii   et   Sevoli   in   adverssum   nitentes,    fedissima    spectacula 
"  populo  sepius  prebuerunt ;  sed  quum  pene  ad  internitionem  inter   eos   vario    eventu   media  1 5 
"  urbe   esset  pugnatum,   Barbolani   cum   hominibus   sue   factionis   civitate   eiecti   sunt  „.    hec 
Sabelicus  scribit". 

[Nota] 

Beato*  doxe  in  Malamocho. 

Nel  suo  tempo  el  vene  nuova  che  il  re  Carlo  se  meteva  in  ordine  con  grande    armada  20 
per  vegnir  a  tuor  Malamocho;  sentendo  questo,  Beato   doxe  non   potendo    resister   a   la  soa 


7.  Xo  parola  Nota  manca  nel  testo  del  Sanndo ;  l'ho  aggtunta  tra  farentesi,  ferchh  il  lettore  ahbia  fresente  che 
il  fasso  contiene  un'annotazione  al  racconto  precedente  e  che  questo  c  stato  interrotto,  —  8.  La  carta  38  fu  interfogliata 
J>iu  tardi  dal  Sanudo  fer  aggiungere  al  racconto  di  Beato  a  guisa  di  afpunti  alcune  citazioni  e  giunte;  il  che  sfiega 
Vaffarente  disordine  di  queste  notizie  cVegtt  espone  dopo  il governo  di  quel  doge.  -  omnes]  Cosi  il  cod.  —  13.  La  parola 
NoTA  manca  nel  testo  del  Sanudo;  l'ho  aggiunta  tra  parentesi,  perchh  il passo  contiene  un' annotazione  indipendente  da 
quella  che  la  precede.  —  18.  La  parola  NoTA  manca  nel  testo  del  Sanudo;  Vho  aggiunta  tra  parentesi,  ferchh  il  passo 
contiene  un' annotazione  indipendente  da  quella  che  la  precede. 


doge  a  Rialto.  GW  il  Trevisan  (cf.  nota  8  a  p.  109) 
accenna  a  questo  giudizio  e  pure  in  quel  tempo  1'autore 
del  "Chron.  lust.  „  pose  (a  c.  18  A)  Beato  come  pri- 
mo  doge  a Rialto ;  nella cronaca  "Marc.  It.  VII,  2051, 
a  c.  6  Beato  viene  ricordato  come  primo  doge  di  Vene- 
zia,  e  cos\  pure  nella  cronaca  "Marc.  It.,  VII,  788„ 
a  c.  8  A;  meno  chiaramente  questo  fatto  viene  indicato 
nelle  cronache  "Marc.  Zanetti,  It.  i8„  a  c.  57  B, 
*Marc.  Ital.  VII,  2034,,  a  c.  ii^Ae  nelle  opere 
dlGiorgio  Dolfinac.  46  B  e  del  Contarini  a 
c.  63  A. 

'  Cioe  gU  abitanti  di  Malamoco,  allora  capitale  del 
ducato. 

'  II  Sansovino  ( Venetia  citth  nohiUssima  e  singo- 
lare  descritta  Venezia,  Curti,  1663)  a  pag.  53S  d4  I'  iscri- 
zione,  ma  colla  variante  "  Pipinus  „,  e  cos\  il  Palazzi 
nei  Fasti  ducales  (Venetiis,  Albrizzl,  MDCXCVI,  p.  17), 
e  lo  Zanotto  (^Il palazzo  ducale  di  Venezia,  Venezia,  An- 
tonelli,  i86i  IV,  p.  21)  come  ora  appunto  si  legge  nella 
sala  del  Maggior  Consiglio, 

^  Cf.  la  nota  18  a  p.   108. 

•*  Questo  passo  che  neIl'edizione  curata  dal  Murato- 
ri  sembrerebbe  del  Sabellico,  si  legge  invece  con  lievi  va- 


rianti  formali nella cronaca estesa  diAndrea  Dandolo 
(14S  D-E).  Questo  passo  a  guisa  di  appunto  o  di  nota, 
caso  non  rarO  in  queste  Vite  dei  dogi,  segue  alla  nar- 
razione  dei  fatti  compiuti  dai  dogi  Obelerio  e  Beato  ed 
e  da  essa  indipendente ;  probabilmente  il  Sanudo  in  un 
rifacimento  di  quesfopera,  1'avrebbe  coUocato  al  suo  po- 
sto,  cioe  nella  vita  di  Maurizlo. 

5  Questo  passo  si  legge  nel  libro  terzo  della  prima 
decade  (p.  S7)dell'opera  citata  del  Sabellico,  vale  a  dire 
non  a  proposito  di  Obelerio  e  Beato,  ma  verso  la  fine 
del  racconto  dei  fatti  accaduti  negli  ultimi  tempi  del 
doge  Pietro  Tradonico.  Anche  questo  passo  non  ha  al- 
cuna  relazione  col  racconto  precedente  del  Sanudo. 

*  Anche  questo  secondo  racconto  del  governo  di 
Beato  che  differisce  molto  dalla  narrazione  precedente,  e 
stato  aggiunto  poi  dal  Sanudo  che  in  un  rifacimento 
della  sua  opera  I'avrebbe  coordinato  meglio  a  quanto 
scrisse  prima.  Probabilmente  venne  da  lui  posto  per 
giustificare  la  sua  osservazione  sull' iscrlzlone  di  Beato. 
Nella  nota  18  a  p.  loS  ho  gia  indicato  che  la  crona- 
chetta  composta  poco  dopo  il  1056  e  la  piii  antica  testi- 
monianza  della  pretesa  venuta  di  Carlo  Magno  nel  ducato 
veneziano ;  da  essa  pass6  nelI'opera  di  M  a  r  t  i  n  D  a  C  a- 
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posanza,  dimando  conseio  a  li  so  populi  et  diliber6  abandonar  Malamocho  et  vegnir  a  Rialto 
e  cussi  fece.  e  tutti  di  Malamocho  cargo  tutte  le  soe  robe  e  veneno  ad  habitar  in  Rialto  e 
de  tutto  abandonorono  Malamocho,  excetto  una  vechia  la  qual  rimaxe  in  Malamocho.  et 
I'armada  di  re  Carlo  se  apresento  a  Malamocho  volendo  combater  el  locho,  ma  non  trovo  con- 
5  trario  alcuno.  e  l'hoste  intradi  in  ditta  citk  trov6no  solo  questa  vechia  e  li  dimando  quello 
erra  di  le  zente  e  dove  fosseno  andate.  lei  rispose:  "  son  una  povera  vechia;  se  me  vole 
"  dar  qualche  premio,  ve  daro  aviso  dil  tutto  „ .  li  risposeno :  "  erano  contenti  darli  z6  che  era 
'  honesto  , .  la  i  disse :  "  el  doxe  ^  andado  in  luogo  che  si  chiama  Rialto,  cum  le  barche, 
"  perchd  b  picola  aqua,  ma  and^  a  Poveia  *  dove  son  di  mei  parenti  che  i  ve  dark  bon  aviso, 

10  "perch^  i  sano  il  tutto  e  i  ve  dar^  conseio,  perch6  i  sano  tutti  quelli  luogi  come  se  possa 
"  andar  ,.  questi  capetanii  dil  re  Carlo  1 1  and6no  a  Povegia  e  trovo  li  parenti  de  la  vechia 
che  li  avis6  ogni  cosa  quello  i  dovea  far,  e  cussi  feceno  zatre  e  messele  in  Canal  chiamato 
al  presente  Orphano,  su  le  qual  montarono  zente  per  vegnir  a  Rialto.  ma  vene  una  fortuna 
terribele  e  fo  forzo  che  tutti  Ihoro  se  anegasseno  in  modo  che  re  Carlo  have  poi  de  gratia 

15  de  far  paxe  cum  el  doxe  Beato,  e  torn6  in  li  soi  paesi,  sich6  li  nostri  ave  vitoria  senza  far 
bataia,  e  fo  uno  miracolo  e  vendeta  ^  de  Dio.  et  era  Tanno  806,  e  fo  la  prima  habitatiom  che 
fosse  fatta  in  Rialto.  et  si  dise  la  vechia  i6  la  risposta  a  quelli  di  re  Carlo  viciosamente  per 
farli  annegar  tutti  come  i  feno,  e  habiando  ditto  a  re  Carlo  facesse  far  un  ponte  in  Canal 
Orphano,  qual  fato,  overo   fosse   le  zatre,   lei   f6   taiar   le   corde  le   qual  erano   ligade,  e   i 

20  legni  si  separo  I'  um  di  1'  altro  e  loro  si  anegarono  in  I'  aqua,  zo^  quelli  erano  suso ;  per  la 
qual  cosa  lei  poi  domand6  de  gratia  al  doxe  che  tutti  quelli  di  Malamocho  fosseno  asolti 
de  ogni  angaria  et  faziom,  et  subito  li  fo  concessa. 

[Nota]. 

Come  in  tempo  di  Obelier  doxe,  come  in  una  cronicha  antiqua '  vidi  scritto  queste  pa- 
25  role :  "  in  questo  tempo  el  Rialto  iera  govemado  da  cinque  nobele  prole  di  Veniexia  i  qualli 
"  ierano  questi:  Candiani,  Particiazi,  Centranici,  Contarini  et  PoIani„. 

NOTA. 

Anzolo   Badoer  doxe   so  fiol  lustiniam  mandoe  da   I'  imperador   de  Grechi   dal  qual  fu 

benigne  receputo  e  fatoli  honor  de  ypato,  over  consolo  imperial,^  Taltro  suo  fiol,  Zuanne, 

30  lo  fece  al  ducato  suo  consorto;  "eumque  sibi  ducatus  successorem  in  mente  cepit, 

4.  non]  Manca  nel  cod.  ma  h  richiesto  dal  senso,  —  23.  La  farola  Nota  manca  nel  testo  del  Sanudo;  l'ho  ag- 
giunta  tra  farentesi,  ferche  V annotazione  e  indifendente  da  quella  narraxione  che  la  frecede.  —  24,  Come  in  tempo] 
Cosi  il  cod,;  innanzi  a  questa  frase  sottointendasi  nota. 

nale  (cf.  ed.  cit.,  pp.  280-286)  e  poi  nella  Cronaca  breve  Lat.    X,   137,    (a   cc.  9   A-B)   come   questa   dalla  cro- 

di  Andrea   Dandolo,  peraltro  nella  sua  forma  pii  an-  naca  del   Dandolo   del   cit.  cod.  Barberlni.     La   cronaca 

tica  quale  h  data  dal  cod.  Barberini  XXXII,  125  (a  c.  it  del  Contarini  a  c.  62  A-B  dell^esemplare  Marciano  rife- 

A-B).   La  narrazlone  di  questa  venuta,  ma  con  molti  par-  risce  due  assalti  a   Rialto,    1'  uno  del  re   dei   Lombardi 

ticolari  in  pii  e  coUa  speciale  circostanza  d'essere  stata  (cioe  Pipino  re  d'Italia),   Taltro  di    Carlo  Magno   e  di- 

fatta  negti  ultimi  momenti  del  regno  di  Desiderio  (!),  si  scorda  dalle  altre  in  quanto  aflferma   che  nell'  assalto  dl 

ritrova  nella  cronaca  di  Enrico   Dandolo  (cc.  10  B-  Carlo  vi  fu  prima  una  battaglia,  quindi  venne  costruito 

13  B).    Molto  piu  somiglianti  a  questo  secondo  racconto  un  ponte  con  botti  mal  legate  e  poi  i  Veneziani  assalta- 

del  Sanudo  sono  le  cronaciie  "Marc.  It.  VII,  2051  „  rono  i  Franchi  e  tagliarono  il  ponte.    Ma  appunto  per 

a  c.  6  A  «Marc.  It.  VII,  788»  a   cc.  7  A-B,  "Marc.  questo  nessuna   di  queste   cronache  e   stata  la   fonte  di 

Zanetti   It.    i8„    a  cc.  57   A-B,    «Marc.    It.    VII,  questo  secondo  racconto  del  Dandolo. 
2034  »  a  cc.  113  A-B  e  114  A,  la  cronaca  di   Giorgio  1  Poveglia,  isoletta  presso  il  porto  di   Malamoco. 

Dolfin  a  cc.  45  B  e  46  A,  ma  tutte  mentre  raccontano  •  cf.  MuRATORr,  XXII,  451. 

il  fatto  ad  un  modo,  tacciono  del  particolare   su   Pove-  3  Non  ho  ancora  ritrovato  la   cronaca  antica  qui 

glja  e  deIl'inganno  ordito  dalla  vecchia  col  fare  slegare  ricordata  dal  Sanudo. 

le  zattere  del  ponte  e  danno  la  procella  come  causa  uni-  4  n    «Chron.    Marc.    Lat.   X,   127  „   (c.    10  A) 

ca  del  disastro;  !a  narrazione  di  tutti  questi  scrittori  de-  donde  il  Sanudo  ha  tradotto  questo   passo,  da  la  frase: 

•  riva  piil  o   meno   direttamente   dal    «Chron.    Marc.  «  donisque  imperialibus  decoratus  „. 
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"nam  hoc  facere  poterat  vigore  arbitrii  inmenseque  potestatis  a  populo 
"sibi  concesse;  populus  enim  ob  nobilitatem  eximiam  gestaque  magnifica 
"eorum  de  cha'  Particiatio  tanto  dilectionis  vinculo  convertebatur  eisdem 
"ut  eius  foret  propositi  nunquam  de  alia  prole  quam  de  ipsorum  ducem  et 
"rectorem  Venetiarum  habere'„.  -  5 

A«\^  II  ^^^'    Angelo   Partizipatio,    zoh    Badoer^    secondo   doxe   in  Rialto,  fo  electo 

im  publicha  concione  e  azontoli  apresso  do  tribuni  annuali,  qualli  in  civil  et  criminal  doves- 
seno  ministrar  iustitia'. 

In  questo  tempo  questo  doxe  che  ave  origine  di  Heraclea,  fece  comenzar  il  palazo  ducal 
dove   h   al  presente  ^;   e   tutta   la   cita  fo   chiamata  Rivo-alto,   et  dove   steva   lo  episcopo,  10 
Olivolense  overo  Castello  fo  ditto,  e  da  poi  ditta  cita  si  denominoe  Veniexia,  trato  il  nome 
da  la  provintia  di  Venetia  in  la  qual  e  situati  questi  lagumi;  li  termini  •  sonuo  da  Grado  fino 
a  Cavarzere  ^  et  questo  si  chiama  sotto   el  duchato. 

Questo  doxe  fece  restaurar  la  ciik  Heracliana  la  qual  per  le  guerre  di  barbari  erra  sta 
ruinata,   reduta  in   picola  cit^   la   qual  Cita-nuova   al   presente  h.   nominata''.    et   Chiozoti  et  15 
altri  che  per  le  guerre  haveano  abandonato  i  Ihoro  domicilii,  chh  Francesi  li  haveano  facti 
fuzer,  ritornorono  a  repatriar'. 

Questo  doxe  havendo  do  fioli,  lustiniano  mandoe  a  Constantinopoli,  dove  da  Leone  im- 
perator  fu  honorevelmente  ricevuto  et  obtene  da  lui  il  titolo  de  ipato,  overo  consule  impe- 
rial ;  Taltro  fiol,  nominato  Zuanne,  si  f ece  suo  consorte  al  ducato.  et  ritomato  lustiniam,  sde-  20 
gnato  di  la  promotiom  havia^fato  il  padre  dil  fratello  suo  consorte  al  ducato,  and6  ad  habi- 
tar  con  Felicita  sua  consorte  in  la  chiexia  di  san  Severo.  et  il  padre  vedendo  questo,  pri- 
voe  Zuanne  et  lo  relego  a  Zara  et  non  solum  lustiniano,  ma  etiam  suo  fiol  Anzolo  fece 
consorti  nel  ducato '. 

Per  questi  zorni  ^  da  Leon  imperator  Constantinopolitano  si  ave  el  corpo  di  san  Zaca-  25 
ria  propheta'"  et  parte  dil  legno  di  la  Croce  et  di  vestimenti  di  Christo  et   di  la  Madona; 
unde   questo   doxe   fece   edifichar  apresso   il   suo  palazo  la  chiesia  et  monasterio  ' sotto  il 
An.  SI4-S20      nome  di  san   Zacharia  dove  volse   fusse  poste  monache   religiose,  et   li  concesse   le  terre  et 
aque  circumvicine  per  le  Ihoro  intrade,  dove  "  le  ditte  reliquie  fonno  poste  '*. 

Fece '*  etiam   edifichar  la  chiexia  di  san  Severo   episcopo   li  vicino   et  quella  di  santo  30 
Laurentio  martire  '*. 

Et  uno  Orsso  Particiatio  fece  edifichar  la  chiesia  di  san  Piero  in   castro   Olivolensi, 


5.  n  testo  della  frima  nota  della  f.  iii,  rr.  24-26,  fu  aggiunto  fiu  tardi  dal  Sanudo  con  altro  inchiostro  piu 
chiaro ;  e  fure  con  altro  inchiostro  ma  fik  cufo  fu  agginnto  a  distama  dal  temfo  in  cui  fu  scritta  la  nota  frima,  il 
testo  della  nota  susseguente.  —  6.  809.  Angelo-electo]  Parole  e  numero  scritti  dal  Sanudo  con  inchiostro  rosso.  — 
II.  Olivolense]  Cosi  il  cod.;  cf.  /.  to8,  r.  /j". 

'  Ho  ritrovato  il  passo  latino  con  llevi  differenze  di  del  passo  del  Dandolo  (donde  Pietro  Dolfiu,  p.  68),  ma 

forma  a  c.  10  A  del  "Chron.    Marc.  Lat.  X,  13  7  n.  <iuesti  la  riferi  al  ritorno  del  patriarca  Fortunato  a  Grado. 

cronaca  coraposta  nella  meta   del   secolo  XIV;   l'ultima  '"  Cf.  Muratori,  XXII,  453. 

notizia  circa  i  Partlciaci  deriva  dal  "Chronicorf  Al-  i'  Cioc  nella  chiesa.    Le  concessioni  di  terre  sono 

tinate„;  cf.  ed,  cit.,  p.  28,  rr,  34-36.  specificate  nel  testamento  di    Giustiniano   Partecipazio ; 

*  II  doppio  cognome  dl  questo  doge  fe  stato  dato  per  redizlone  completa  di  questo  atto  si  ha  nel  Codice  diplo- 
la  prima  volta  dal  "Chron.  Marc.  Lat.  X,  137,,  a  matico  Padovano  dal sec.  I^/ «//'JT/ compilato  dal  Gloria 
c.   10  A  e  poi  dal  "Chron.    lustiniani  „    a  c.   iS  A.  in  Monumcnti  fubblicati' dalla  R.  Dcputazione  veneta  so- 

'  Cf.  Dandolo,  161  A,  donde  Pietro  Dolfin,  p.  66-  /ra  gli  studi  di  storia  patria,  Documenti,  II,  pp.  ii-i6. 
■*  Cf.  Dandolo,  161  B,  donde  Piktro  Dolfin,  p.  66.  "  Cf.  Dandolo,  165  13.    Da  questa  cronaca  il  Sanu- 

^  Cf.  Dandolo,  161  C,  donde  P.  Dolfin,  pp.  66  e  67.  do  ha  tratta  la  notizla  del  documento  dell'814-820  e  della 

*  Cf.  Dandolo,  163  C-D.  sua  contenenza.  Esso  si  conserva  in  copie;  l'ediz.  piii  re- 
■^  Cf.  Dandolo,  163  A-B.  cente  si  ha  nella  cit.  opera  di  Tafel  e  Thomas,  I,  pp.  1-3. 
'  Cf.  per  questi  tre  periodi  Dandolo,  164  A-B.  '3  Cioe  non  il  doge,  ma  i  suoi  parenti. 

'  La  frase  traduce  materialmente   "  per  hos  dies  ,  '<  Cf.  Dandolo,i68  A,  dondePiBiRoDoLFiN.p.  73- 
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el  qual  era  episcopo,  et  in  anni  otto  fo '  compida,  e  al  terzo  di  zugno '  vi  fonno  poste  le 
reliquie  di  santo  Sergio  et  Baccho '. 

II  Li  monachi  erano  in  San  Sfervolo,  qual  si  chiamava  San  S^rvolo   e  San  Cristopholo, 
fono  trati  de  li  et  posti  a  Santo  Ylario  *. 
5  Fono  eti  am  edifichate  do  chiexie :  da  li  parenti  di  Zuanne  Talonici,  zofe  San  Zuanne  bapti- 

sta  ditto  vulgarmente  in  Brkgola  dove  si  feva  li  merchadi,  et  la  chiesia  di  San  Dani^l  da  un 
Bragadin  ^. 

Questo  doxe  di  novo  ave  privilegio  da  lo  imperador  Constantinopolitano  *. 

In  questo  mezo  doi  auctori  di  gran  malli,  uno  Zuanne  Tomarico  overo  Talonico  nomi- 
10  nato  di  sopra  et  Brono  Bardanisso,   zo^  Bragadim,   fonno   apresso  San  Zorzi'  fatti  apichar; 
il  terzo  che  era  Zuam  Monetario  fuzite  et  si  salvo.* 

Questo  doxe    vixe  in   dogado   anni  18   et  nel  monasterio  di  Santo   Hylario   honorevel- 
mente  f u  sepulto  °.   questo  fe  il  suo  breve : 

"Tecta  palatina  communi  fundo  labore; 
15  "Aedifico  Sanctos  Zachariam  Hylariumque  *". 

827.  lustiniano    Particiacio,    zoh   Badoer",    doxew  in  Rialto,  da  poi   la  morte 
dil  padre  stete  doxe  "  et  f o  confirmato  dal  populo. 

In  questo  anno  in  Vascogna  piovete  dal  cielo  biava  in  similitudine  di  formento,  tamen 
havea  piu  picolo  grano  '^. 
20  II  Nel  secondo  anno  dil  suo  ducato  el  corpo  di  san  Marco  evanzelista  di  Alexandria  fo 

portato  in  questa  citk  da  doi  nominati  l'uno  Bono  tribxmo  Methamaucense  et  Taltro  Rustico 
Torzellano,  i  qualli  erano  andati  in  Alexandria  con  X  nave  contra  lo  edito  dil  dominio.  et 
hessendo  li,  trovono  do  monaci  nominati  Stauratio  monacho  et  Theodoro  sacerdote,  custodi 
di  una  chiexia  di  San  Marcho  dove  erra  ditto  suo  corpo,  qualli  si  dolevano  che'l  re  de  Mori 


c.  »  B 
Maggia  Sig 


An.  Srj 


c.  39  B 
Am,  Saf 


7.  da  un  Bragadin]  Parole  aggitmte  piii  tardi  dal  Sanudo  nel  margine  con  incMostro  pih  cufo.  —  lo.  Brono 
Bardanisso]  Cosi  cod.  per  Bono  Bradanisso.  —  12.  to  Ilylario]  Parola  c  sillaba  scritte  foi  dal  Sanudo  comc  corre- 
zione  su  fondo  abraso.  —  13,  questo  e  il  suo  breve]  Sembra  che  gueste  parole  sieno  statc  aggiunte  piu  tardi  dal  Sa- 
nudo  al  testo;  tante  ■volte  la  frase  manca  innanzi  alla  corrispondente  iscrizione ;  f.  e.  a.  c.j8  A  ■per  Vital  Falier.  — 
16.  827]  II  Sanudo  ha  scritto  queste  cifre  con  inchiostro  nero  sofra  altre  scritte  con  inchiostro  rosso  che  sono  illeg- 
gibili.  -  lustinlano-Rialto]  Parole  scriite  dal  Sanudo  con  inchiostro  rosso.  -  doxe  ^,^]  Cosi  il  cod.  per  doxe  terzo.  — 
21.  Scgue  a  Rustico  nel  cod,  un' apparente  lacuna  per  abrasione  di  una  frase  errata;  lo  sjpazio  divenuto  bianco  fu 
riemfiuto  dal  Sanudo  con  due  segni  di  linea.  —  23.  do  monaci]  Cosi  il  Sanudo;  ma  monaco  fu  il  solo  Staurazio. 


'  Ma  il  Dandolo,  (168  B)  da:  "  post  noveni  an- 
nos„;  il  Trkvisan  al  contrario  (c.  23  B)  da  come  il  Sa- 
nudo  "  da  poi  anni  VIII  compida  „. 

'  Ma  il  Danbolo  (168  B)  da:  "tertio  kalen- 
da  s  iunii  „ ;  al  contrario  il  Trevisan  (c.  23  B)  da  come 
il  Sanudo  "  el  terzo  di  de  zugno  „. 

5  Cf.  Dandolo,  i68  B.  Per  le  reliquie  cf.  p.  76,  rr. 4-5. 

*  Cf.  Dandolo,  165  C.  Circa  il  doppio  titolo 
di  San  Servolo  e  San  Cristoforo  il  Corner  nelle  Ec- 
clesiae  Venetae  non  da  alcuna  notizia,  ni  alcuna  ne  dan- 
no  i  croniati  sinora  citati  in  questo  comento.  11  mo- 
nastero  di  S.  Ilario  sorgeva  alla  foce  della  Brenta  presso 
Fusina;  l'isola  di  S.  Servolo  e  tra  quelle  di  S.  Lazaro  e 
dl  S.  Giorglo  Maggiore.  La  cronaca  del  Dandolo  {loc.  cit.) 
da  anche  il  documento  della  foudazione   del  monastero. 

^  Cf .  Dandolo,  169  D,  E,  donde  Pietro  Dolfin,  p.  74. 

'  Non  iio  ancora  ritrovato  la  cronaca  donde  il  Sa- 
nudo  pu6  aver  tratta  questa  notizia,  la  quale  forse  da  lui 
fu  confusa  con  quella  che  si  legge  nella  colonna  167  D 
della  cronaca  estesa  del  Dandolo. 

'  L'  isola  sarebbe  quella  di  San  Giorgio  Maggiore 


di  fronte  al  palazzo  ducale.  Ma  il  Sanudo  errd,  perchfe  qui 
la  confuse  con  la  chiesa  di  San  Gregorio  presso  il  Canal- 
grande;  cf.  11  cronista  Giovanni  ed.  cit.  p.  108,  rr.  9-10. 
La  frase  "  nominato  di  sopra  ,  si  riferisce  alla  r.  %. 
'  Cf.  Dandolo,  169  C. 
'  Cf.  Dandolo,  169  E. 

'•  II  Sansovino  (op.  cit,,  540)  e  il  Palazzi,  {pf.  eit^ 
19)  danno  quesfaltro  testo  che  con  lievi  varianti  si  legge 
anche  in  Zanotto  (0/.  cit.,  IV,  24): 

"  Tecta  palatina  Communis  parvula  fundo,  „ 
"  Aedilico  Sanctum  Zacliariamque  Ilariumque  „ 

Nella  sala  del  Maggior  Consiglio  I'  iscrlzione  si  leg- 
ge  in  questa  forma  coUa  sola  variante  ortografica  "  Hila- 
"  riumque  „. 

"  n  dopplo  cognome  di  questo  doge  fu  dato  per  la 
prima  volta  dal  *  C h r o n .  Marc.  Lat.  X,  13  7„  a 
c.  1 1  A  e  poi  dal^Chron.   Iust.„ac.  2oB. 

'*  Cf.  Dandolo,  1 70  A,  donde  Pibtro  Dolpin,  p.  75. 

13  Cf.  Dandolo,  170  C,  donde  Pietro  Dolfin, 
p.  76.  Manca  il  passo  nelI'edizione  curata  dal  Muratori. 
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dil  Chayro  feva  fabrichar  uno  suo  palazo  et  havia  mandato  a  tuor  le  piere  belle  che  '1  po- 
teva  ritrovar  da  le  chiexie  de  Cristiani,  per  il  che  volendo  tuor  alcune  piere  di  ditta  chiexia, 
ruineriano  quella;  unde  stevano  molto  mesti.  et  questi  doi  li  pregono  li  volesseno  consentir 
ditto  corpo  di  san  Marcho  per  portarlo  a  Veniexia  prometendoli  farli  dar  dal  doxe  assa'  remu- 
neratiom  et  che'  1  porteriano  via  in  nave  senza  pericolo.  Ihoro  dicendo :  "  questo  sancto  5 
"  quipredicho  et  scrisse  li  evianzelii;  si  lo  sapesseno,  tristi  nuil  „;  et  exortati  molto  contentono  di 
darlo.  et  revolto  quello  in  uno  mantello  di  seda  tutto  a  capite  usque  ad  pedes*  sigil- 
lato  de  molti  sigilli  di  la  beata  Claudia  dove  erra  il  suo  mantello,  qual  lo  elevono  lassando 
c.  40  A     li  sigilli  et  tutto,  chfe  pareva  il  corpo  vi  fusse  dentro  lo  altar;||  et  posto  quel  corpo  in  una 

cesta  grande  con  herbe  di  sopra  et  baffe  ^  di  carne  di  porcho,  dove  ne '  Taconzar  cussl  rese  10 
tanto  odor  per  tutta  la  terra  che  tutti  corseno  a  dita  chiexia,  et  visto  li  sigilli  intacti  iudic6- 
no  fusse  qualche  gram  miracolo.  et  a  questo  modo  ditto  corpo  fu  portato  in  nave.  et  li  Mori 
volendo  veder  quello  era  dentro,  trovbno  carne  di  porcho,  et  Ihoro  cridando :  "  kanzir, 
*  kanzir  „  zo^  came  di  porcho,  et  lo  lassono  passar  fuora  di  le  porte  et  cargarlo  in  nave,  et 
cussl  fo  portato  a  Veniexia.  et  le  nave  nel  venir  ave  gram  fortuna,  qual  per  haver  suso  15 
tanto  thesauro  fonno  liberate.  et  zonte  le  nave  al  porto  Olivolense*,  auto  vhnia  dal  doxe  di 
esser  andate  in  Alexandria  contra  lo  editto  facto  et  intesa  haver  tanta  degna  reliquia  il 
doxe  con  il  clero  lo  andbno  a  tuor  di  nave,  et  con  gran  reverentia  fu  posto  in  la  capella 
dil  doxe  *  a  dl  30  zen^r «. 

Questo  doxe  si  chiamava  ypato  imperial  et  doxe   di  Veniexia^;   nel  suo   tempo   fo   co-  20 
menzk  la  chiexia  di  San  Marco  in  cao  di  Broio  dove  era  quella  di  San  Theodoro,  la  qual 
A».  839     a  la  sua  morte  ordino  fusse  compita  per  metervi  il  corpo  di  san  Marco,  come  dice  d  o  m  i  n  o 
Andrea  Dandolo  doxe  aver  leto  il  suo  testamento  ^ 

In  questo  tempo  la  chiexia  di  San  Zuliam  per  Zuanne  Marturio  homo   molto  richo  fu 
fata  edifichar*.  25 

La  chiexia  di  San  Paulo  fo  fata  edifichar  per  Piero  Tradonico  fo  doxe  ^^. 
isfehiraio  840  Lothario,  imperador  Galico,  ne  1*840  rinovo  et  confirmo  li  privilegii  a  Venitiani  per  anni 

cinque  ". 

La  chiexia  di  San  Lorenzo   dove  era  preti,  fu  fato  uno  monasterio,  et  per  Urso  Parti- 
ciatio,  zofe  Badoer,  episcopo  Olivolense,  fo  dato  ad  habitar  a  monache  religiose  '^.  30 

La  chiexia  di  Santa  Malgarita  f o  fata  edifichar  per  uno  episcopo  ". 


5.  dicendo]  Cosi  il  cod.   colV  uso   del  gerundio   in  funzione  di  modo  finiio    (-  dissero).    —    8.  mantello]    Cod, 

martello.  —    13.   era]    Cod.  erano.  —   19.  a  dl  30  zener]  Parole   aggiunte  foi  dal  Sanudo  con  altro   inchiostro  fiit 
langmdo,  nel  margine, 

1  D   Sanudo,   trasse  la   frase  "  a  capite  usque  ad  "  San  Teodoro  in  cavo  de  Broio  „  notizia  che  manca  nel 

pedes  „  dal  racconto  del  Dandolo  (cf.  171  C).  Dandolo. 

'  Ciofe  "  prosciutti  „  secondo  Du-Cangk,   cf.  s.  v.  '  Cf.  Dandolo,  174  B,  ma  sotto  Giovannl  I  Par- 

baffa;  ma  "Marc.  It.  VII,  2034^  ac.  ii^Bda"!  ticiaco. 

"  lo  involse  in  alcune  mezene  de  charne,,,  e  Gior-  '"  Cf.  Dandolo,   174  E,  sotto  Pietro  Tradonlco. 

gio  Dolfin  a  c.  47  B:  "et  messell  dintorno  et  di  so-  ^"  Cf.  Dandolo,    176   B,  sotto   Pietro    Tradonico. 

"  pra  al  corpo  santo  certa  carne  de  porcho  sallada  „.  II   privilegio   e   in  data   del  23  febbraio   840  secondo  il 

'  C£  MuRATORi,  XXII,  453.  computo  comune.    L'edizione  critica  piCi  recente  e  quella 

*  Cioe  il  porto  di   S.  Niccold,   viclno    a   Castello.  curata  da  Boretius  e  Krausb  in  Monumenta  Germaniae 
^  Cf.  per  I'intero  racconto  della  traslazione  Dando-  historica,  Legum  Sectio  II,  Cafitnlaria  regum  Francorum, 

LO,  170  C-E  e  171  A-E,  donde  Pieiro  Dolfin,  pp.  77-80.  Hannoverae,  MDCCCXC,  IIj  pp.  130-136  (Pacta  et  frae- 

*  Quest'  ultimo  particolare,  cioe  la  data,  fu  aggiunto  ce^ta    Veneticd). 

dal  Sanudo  come  suo  ricordo  personale.  "  Cf.  Dandolo,  i68  B. 

'  Cf.  Dandolo,  170  A.  '3  cf.  Dandolo,  179  B,  il  quale  pone  questo  avve- 

'  Cf.  Dandolo,  172  B;  la  citazione  che  di   quella  nimento  sotto  Pietro  Tradonico ;  il  vescovo  fu  Moro  Bu- 

cronaca  qu\  fa  il  Sanudo,  si  riferisce  alla  frase:  "quod  slgnaco.     E  chiaro   che  il  Sanudo   ha   voluto  riunire  ie 

«  testamentum  authenticatum  pluries  vidimus  et  legimus,.  notizie  di  questi  cinque  periodl  in  un  gruppo    indipen- 

PiKTRO  DoLFiN,  p.  8o,  da :  "  la  giesia  dove  era  quella  de  dentemente  dalla  ragione  cronologica.- 
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Questo  doxe  havendo  dogado  poi  la  morte  dil  padre  anni  tre  et   dl  6,  morite  et  fo  se- 

pulto  a  Santo  Ylario  nel  sepulcro  dil  padre,  qual  quel  monasterio  fece   hedificar  ^  questo  ^ 

il  breve  * : 

"  Corporis  alta   datur   michi   sancti  gratia   Marci„. 

5  829.  Zuane   Particiatio,  zoe  Badoer, '   da  poi  la  morte  dil  fratello    fo   confirmato     An.  s^g 

doxe  *.  nel  suo  tempo  la  chiexia  di   San  Marco  principiata  dal   fratello   doxe  in  uno  cantom 
dil  palazo  ducal,  fu  edifichata  et  in  quella  posto  il  corpo  di  san  Marco  et  posti  li  capellani 
qualli  li  diumi  et  nocturni  officii  dicesseno    et   che  uno  fosse  primocerio,  quale  li  altri   rega 
et  governa,  et  quello  che   per  domino   duce  li  serk  commesso  et   ordinato,  debbi  |  ]  exequir  ^.     c.  <o  b 
10  et  di  tempo  in  tempo  fonno  azonti  canonici  et   cetera  come  dir6  poi. 

In  questo  tempo  Obelerio,  olim  doxe,  vene  con  exercito  et  la  citk  di  Malamocho   ex-     circa  an.  831 
pugnoe.  et  combatendo  fu  preso  et  roto  le  sue  zente,  nel  zorno  di  sabato  sancto  11  a  Mala- 
mocho  fo  apichato,  et  il  suo  capo  fu  posto  apresso  San  Martino  ^. 

In  tempo  di  questo  doxe  Michiel,  imperador  di  Grezia,  mando  a  dimandar  aiuto  a  Ve- 

1 5  nitiani  per  combater  I'  ixola  de  Cicilia.  et  Venitiani  li  mando  grande  hoste  in  modo  che  I'  hebbe 

victoria;  per  la  qual  cossa  esso  imperador  mandb  a  donar  la  cariega  di  marmoro  su  la  qual 

san  Piero  sento  in  Anthiochia,  la  qual  al  presente  h  driedo  raltar  di  San  Piero  di  Castello  '  con 

molte  altre  reliquie  '. 

In  questo  tempo  comenzo  guerra  fra  i  Venitiani  et  i  Narantini ",  et  li  vescovi  de  I'  Histria 
20  li  pacificbno  col  suo  seno  '". 

Fo  tratado  per  uno  chiamato  Charozo,  gram  zenthilomo,  uno  tradimento  contra  questo 
doxe  in  modo  che  lo  'I  caz6  di  Veniexia;  el  qual  doxe  and6  dal  re  di  Franza  "  per  aver  soc- 
corsso  *^.  e  in  questo  mezo  ditto  Caroso  resse  la  citk  di  Veniexia  con  gram  tyrannia ;  et  molti 
zenthilomini  et  populari  "  se  reduseno  a  San  Martim  de  Stra'  e  11  fece  el  suo  consiglio  con- 

2-3.  questo  h  il  breve]  Sembra  che  queste  farole  sieno  state  aggiunte  pih  tardi  del  Sanudo  al  testo,  —  4.  Corporis- 
Marcl]  Parole  scritte  dal  Sanudo  con  allfo  inchiostro  come  correzione  su  fondo  abraso.  —  5.  829  Zuane-fratello]  Pa- 
role  e  numero  scritti  dal  Sanudo  con  inchiostro  rosso. 

'  Cf.  Dandolo,  172,  B,  ma  la  durata  del  ducato  vi  '   Ho    ritrovato   le   notizie  dl   questo   passo    nella 

h  indicata  in   modo  diverso.     Due  cronache  s'  accostano  cronaca  del  Trevisan    a  cc.  24  B  e  25  A  ;  ma   pii  vi- 

alla  testimonianza  del  Sanudo  circa  questo   partioolare :  cina  al  racconto  del  Sanudo  fe  la  narrazione  che  di  que- 

la^Marc.  It.  VII,  7  8  8  „  che  a  c.  9  B  d4  a  Giustiniano  sti  fatti  si  legge  a  c.  118  A  della  cronaca  "Marc.   It. 

un  governo  di  tre  anni  e  sei  mesi,  e  quella  di  Donato  VII,   2034^:  "in   quel   tempo    Michiel    imperador   de 

CoNTARiNi,  che  gliene  attribuisce  soltanto  tre  anni  (a  c.  "  Grezia   lo  qual  haveva  mandado  hoste  per  chombater 

64  A).  II  Sanudo  invece  concorda  con  P.  Dolfin  (p.  81).  "  1'jxola  de  Zezilia,  el  dito  imperador  mamda  a  doman- 

'  L'  iscrizione  si  legge  anche  nel  Sansovinq  (0/.  cit.,  "  dar  altorio  (cioh  aiuto)  a  ly  Vinyziany,  chossj'  li  Vy- 

S40),  nel  Palazzi  {oJ>.  cit.,  2i)  e  nello  Zanotto  (op.  cit.,  "  nyzianj  ly  manda  le  ssoe  zemte  chon  ly  ssoy   navyly 

IV,  28)  e  pure  tuttora  nella  sala  del  Maggior  Consiglio.  "  per  tal  ch'el   dito    imperador  retorna  puo'  indriedo  a 

E  strano  che  il   Sanudo  non  abbia  qu\  riferito  il  passo  "  Chostantinopoly  chon  gramde  vytoria  et  honor.  homde 

seguenteche  si  legge  a  c.  21  B  del  cit.  "  Chron.  Iust.„:  "  paremdeli  eser  molto  hubllgado  a  li  dyti  Vynyziany  11 

u  ^    1 1.    et                    li.           jiij       •                 •  "'y  manda  a  donar  la  chariegla  che  ssfe  (cioi  6)  de  mar- 

Epitafiura   sepulture  domini   ducis„  e  poi:  „  •'           ,              ,                 ,    °                   *■     , 

'  moro,    la  qual  fo  aduta   de   Antiozia   e  -  sse   quela  che 

- stirpx  (cod.  stripx)  dedit  alta  ducum  Venetis  Badu.ria  primos  ..  ,  „^.^jj.^  ^^^  p.^^^   ^^  f^^^  p^p^  ^^  ^^^j^j^  ^^^^^  .   j^  ^^^ 

3  II  doppio    cognome   di  questo  doge  e  stato   dato  "  chariegla   xe    driedo   lo    'Itar   de    misier   San   Piero  di 

per  la  prima  volta  dal"Chron.  Marc.  Lat.X,  137,  "  Chastelo  „.    Quemto  alle  reliquie  cf.  p.  76,  rr.  3-7.    Ma 

a  c.  II   B  e  poi  dal  "  Chron.   lust.,,  a  c.  22  A.  la  richiesta  di  aiuto  fu  fatta  prima,  cioe  sotto  il  governo 

*  Cf.  Dandolo,  172  C.  di  Giustiniano  Particiaco,  e  la  spedizione  non  ebbe  esito 

*  Cf.  Dandolo,  172  C-D,  donde  P.  Dolfin,  p.  81.  felice;  cf.  il  cronista  Giovanni  ed.  cit.  p.  109,  rr.  4-7. 

*  Cf.  Dandolo,   173  B  (donde  Pietro  Dolfin,   p.  "  Gli  Slavi  presso  ii  fiume  Narenta. 

84),  ma   co"h  difFerenze  di  concetto  ;  il  Sanudo,  ne  altero  '"  Cf.  Dandolo,  172  D;  "  seno  „  significa  "  senno  „. 

il  passo :  "  cuius  (cioh  di  Obelorio)  caput  Mathemaucum  "  Lotario,  figlio  di  Lodovico  il  pio. 

*  delatum,  postea  in  sabbato  sancto  iuxta  Sancti  Martini  '-  Cf.  Dandolo,  137  D-E. 

"  marginem  suspensum  est  „.     II  Trevisan  (a  c.  25  A)  '^  i\  cronista  Giovanni  {ed.  cit.  p.  iii,  rr.  lo,  n) 

afferma  che   ad   Obelerio  fu  tagliata  la  testa  nel  sabato  non  fa  menzione  che  di  trenta  nobili;  il  Dandolo,  173 

santo.     II  luogo  fu  S.  Martino  di  Stra'  presso  Campalto.  E,  di  trentatre  in  tutti;   ma  poi   ricordano  altri  Vene- 

'  Cf.  Muratori,  XXII,  454.  zianl  che  a  questi  si  unirono  a  poco  a  poco  in  seguito. 
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tra  ditto  tyranno,  e  ritornati  a  Veniexia  lo  preseno  et  cav61i  li  ochii  et  mandblo  fuora  di  Ve- 
niexia  *  et  fenno  ritoraar  il  prefato  Zuanne  suo  doxe.  e  fino  clie  '1  vene,  rexe  el  dogado 
el  vescovo  de  Oliva  *  et  Zuane  tribuno ',  ma  zonto  el  doxe,  intro  lui  al  ducato^.  et  per 
questa  caxone  nassete  molta  differentia  tra  do  caxade,  zo^  la  Partitiacia,  zofe  Badoer,  et  quella 
di  Mastelici;  et  sapendo  uno  di  Mastelazi  ^  el  doxe  doveva  andar  a  San  Piero,  lui  ando 
ocultamente  in  la  ditta  chiexia,  et  venuto  il  doxe,  lo  prexe  e  taioll  la  barba  e  per  forza 
volse  si  facesse  consegrar  monaco";  e  cussi  fece   et  lo   mando  in  la   chiexia  di  Grado  dove 


stete  pocho  tempo,  ch^  '1  morite  '  et  II  fu  sepulto  *.  vixe  nel  ducato  anni  23,  di  9 ' 
h  il  suo  brieve  posto  in  man,  in  Gram  Conseglio: 


et  questo 


"  Sub  me   Sancti  Marci  ecclesia  conditur,    ibique    corpus    deponitur,  10 
«primicerius  ordinatur,  Sancti   luliani  ecclesia  erigitur;   tandem  clericus 
"diem   clausi  J". 


c.  41  A 

An.  Sj6 


An.  Ssg 


An.  840 


II  836.  Piero  Trandonico,  overo  Transdominico",  di  nobile  fameglia  fu  electo 
doxe  dal  puovolo".  questo,  suo  fiol  Zuanne  tolse  per  consorte  nel  ducato,  et  con  volunt^ 
di  tutti  fo  confirmato  ''.  15 

Nel  terzo  anno  dil  suo  ducato  questo  doxe  con  armata  andoe  contra  Schiavoni  in  Dal- 
matia  **,  et  a  la  fin  f eno  pace  fra  Ihoro  *". 

Et  Venitiani  per  zelo  di  la  fede  con  60  nave  armade  andono  soto  uno  capetanio  fino  a 
Taranto,  dove  Sabba  ^^  re  di  Mori  con   grande  exercito  era  venuto  per  averlo ;  et  cussl  con 
il  favor  li  d^teno  Venitiani,  quelli  di  Taranto  rompete  Mori  et  quasi  tutti  fonno  amazati,  et  20 
ditta  armata  ritornoe  con  vitoria  a  Veniexia  *'. 

854.  ne  Tanno  di  1'  854  Bonifacio  terzo  ^*,  pontifice   maximo,  di  Roma  vene   a  Veniexia 


13.  836  Plero-electo]  Parole  e  numero  scritti  dal  Sanudo  con  inchiostro  rosso. 


1  Cf.  Dand.,  173  E  e  174  A.,  donde  P.  Dolpin,  p.  82. 

»  Cioe  di  Olivolo. 

'  II  Dandolo   (cf.    174   A )   da   "  Basilium   Tran- 

*  smundo  et  loaunem  Marturio  „  in  luogo  dl  *  Zuane  tri- 
buno  „,  ma  il  Sanudo  ha  qui  in  parte  seguito  o  la  te- 
stimonianza  del  "  Chron.  Marc.  Lat.  X,  13  7  „  che  a 
c.  12  A  da  per  il  primo  l'errata  notizia  seguente :  "  an- 
"  te  eius  (cioe  del  doge)  accessum  episcopus  Olivolensis 
"de  castro   Baseio   et  loannes    tribunus   provinciam 

*  de  assensu  populi  gubernarunt  „  o  quella  dei  cronisti 
che  l'hanno  ripetuta;  cf.  le  cronache  "Marc.  It.  VII, 
788„  a  c.  lo  A;  "Marc.  It.  'VII,  2051  „  a  c.  7  B ; 
"Marc.  Zanetti,  It.  18  „  a  c.  59  A:  "Marc.  It. 
VII,  2034,  a  c.  118  B;  quella  di  GioRGio  Dolfin,  a 
c.  49  B  e  quella  di  Donato  Contarini,  a  c.  64  A. 

*  Cf.  Dandolo,  174  B. 

^  I  "  Mastalici  „  sono  nominati  *  Mastelazi  „  an- 
che  nella  cronaca  "  Marc.   It.   VII,   2051,  a  c.  8  A. 

*  II  Dandolo  (174  C)  da  "  clericum  „  e  cosi  pu- 
re  il  "  Chron.  lust.  „  a  c.  22  B,  ma  qul  il  Sanudo,  se- 
gul  la  testimonianza  d'altri  cronisti.  La  cronaca  "  M  a  r  c . 
It.  VII,  788,,  ac.  loAda  "  munego  „ ;  la  cronaca 
"Marc.  It.  VII,  2034  „  a  c.  118  B  cos\  si  esprime: 
"  e  per  forza  11  lo  fexe  chomsagrar  a  modo  de  frar  ,. 

'  Cf.  Dandolo,  174  C. 

*  Cf.  per  la  sepultura  "  Chron.  Marc.  Lat.  X, 
1 3  7  „  a  c.  12  A,  donde  deriva  la  testimonianza  identica  del 
"Chron.  Iust.„a  c.  22B;il  particolare  e  anche  rife- 
rito  dalle  cronache  di  Enrico  Dandolo,  a  c.  15  A,  " M ar  c. 
lU  VII,  2051  „  a  c.  7  B,  "Maro.  It.  VII,  788, 
»c.  loA,  "Marc.  Zanetti,  Ital.  i8,ac.  S9B, 
"Marc.  It.  VII,  203  4„  a  c.  n8  B,  da  Giorgio  Doi.- 
FiN  a  c.  49  B,  DoNATO  Contarini  a  c.  64  A.  e  Pietro 

DOLFIN,    p.    85. 


8  Cioh  anai  sette  secondo  11  cronista  Giovanni  ; 
cf.  ed,  cii.  p.  112,  r.  19;  ma  qui  il  Sanudo  concorda  con 
PiETRO  Dolfin,  p.  85. 

'"  La  stessa  iscrizione  si  legge  anche  in  Sansovi- 
NO  (0/.  cit.,  S42)  nel  Palazzi  (0/.  cit.,  23)  e  con  una  va- 
riante  in  Zanotto  (0/.  cit.,  IV,  30) ;  e  identica  a  quella  che 
tuttora  si  ritrova  nella  sala  del  Maggior  Conslglio. 

"  II  cognome  "  Trundonico  „  si  trova  per  la  pri- 
ma  volta  neirelenco  delle  famiglle  del  "  C  h  r  o  n  i  c  o  n 
Altinate^  (ed,  cit.  p.  29,  r.  34)  e  coUa  forma  "  Trun- 
dominico  „  neIl'elenco  dei  dogi  annesso  alla  cronaca  di 
Giovanni  Diacono  (ed.  cit.,  I,  178)  donde  pass6 
nel  catalogo  dei  dogi  del  "Chronicon  Altinate„. 
(ed.  cit.  p.  60,  r.  25).  n  "Chron.  Marc.  Lat.  X, 
137,,  a  c.  12  A  da  a  questo  doge  questo  cognome,  e 
da  questa  cronaca  deriva  la  identica  testimonianza  del 
"Chron.  lust.,  (a  c.  23  A).  "  Trandominicho  „  e 
pure  denominato  da  Enrico  Dandolo  (c.  15  A); 
"  Trandomenego  „  dalla  cronaca  del  Museo  Civico  di 
Venezia,  cod.    Correr   1499  (c.  7  A). 

1'  Cf.  Dandolo,  174  D,  donde  P.  Dolfin,  p.  85. 

"  Cf.  Dandolo,  174  E,  donde  P.  Dolfin,  p.  86. 

"  Ciofe  in    Croazia. 

'^  Cf.  Dandolo,  175  A.,  donde  con  differenze  Pie- 
tro  Dolfin,  p.  86. 

'*  "  Sabba  „  non  era  nome  proprio  di  persona, 
ma  appellativo  di  digniti;  cf.  Amari,  Storia  dei  Musul- 
mani  di  Sicilia,  Firenze,  Ee  Monnier,  18S4,  I,  359. 

"  Cf.  Dandolo,  i7S  C-D,  (donde  Pietro  Dolfin, 
pp.  86,  87)  ma  il  passo  di  questo  cronista  e  stato  frain- 
teso  dal  Sanudo. 

>8  Cioh  Benedetto  III. 
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per  discordia  che  11  in  Roma  erra,  et  fo  molto  honorato,  visitb  el  monasterio  di  San  Zacha- 
ria  e  la  chiexia,  et  promisse  a  domina  Agnexe  Morexini  abatissa  e  altre  monache  che  tor- 
nato  che  '1  fusse  a  Roma,  li  manderla  li  corpi  di  santo  Pangratio  martire  et  di  santa  Sabina 
martire, '  la  qual  abatessa  et  monache  che  vita  religiosissima  faceva,  lo  ringracioe  summa- 
5  mente,  et  cussl  ditto  papa  tornato  a  Roma  a  li  noncii  di  prefate  monache  fece  dar  H  dicti 
do  corpi,  li  qualli  zonti  de  qui,  fonno  posti  in  la   dita  chiexia   con  grandissima  reverentia  ^. 

856.  ne  Tanno  856  Ludovico  secondo,  fio  di  Lothario  imperador,  successe  al  padre '.  el 

qual  con  augusta  sua  consorte  vene  a  Veniexia;  el  doxe  con  il  populo  li  and6  contra  fino  a 

San  Michiel  di  Brondolo  * ;  el  qual  imperador  di  Romani  stava  a  Mantoa  *.  et  recevuto  con 

10  grandissimo  honor,  lo  conduseno  in  Veniexia.  *   el  qual  baptizo   nel  sacro  fonte  una  figliola 

nasuta  a  domino  duce '  et  poi  si  parti  e  ritom6  a  Mantoa. 

Sotto  questo  doxe  da  Theodosio  imperador '  Constantinopolitano  si  otene ;  et  Venitiani 
fonno  molto  exaltadi  per  quello  fe'  a  Taranto. 

In  questo  anno  856  vene  discordia  tra  Veronexi  e  quelli  dil  lago  di  Garda.  e  Veronexi 

15  mand6no  a  dimandar  soccorsso  a  Venitiani,  i  qualli  li  mand6  grande  soccorsso  e  ave  victo- 

ria  contra  quelli  dil  lago,  et  preso  molti  presoni,  fo  mandati  a  presentar  al  doxe,  i  qualli  fo 

mandati  ad  habitar  a  Poveia,  e  a  questo  modo  f o  principiado  ad  habitar  1'  ixola  di  Poveia  *. 

Vene  gram  discordia  tra  queste  caxade,  zofe  Polani,  Zustignani  et  Baxegii  da  una  parte, 

et  Barbolani,  Ischoli  et  Selvi  da  Taltra  1 1  e  fu  in  tal  modo  che  i  se  tai6no  a  pezi  molti  di  Ihoro, 

20  per  modo  che  con  aiuto  di  alcuna  parte  dil  populo  furono  cazati  fuora  di  Veniexia,  ma  poi  a 

pregierie  di  Lodovico  imperador  i  ritomorono  et  fezeno  bona  paxe  et  parentado  insieme '". 


Am.  Ss6 


Marto  Ssi 


An.  840 


c.  41  B 


2.  abatissa]  Parola  aggiunta  dal  Sanudo  nello  sfazio  inierlineare.  —  12.  si  otene]  Manca  qualche  farola,  f.  e. 
privilegio.  —  13.  per  quello  fe'  a  Taranto]  Parole  aggiunte  poi  dal  Sanudo  nel  margine. 


'  MailDANDOLO  (180  A)da:  " sancte  Sabine  virgi- 
nis  „.    Circa  queste  reliquie  cf.  p.  78,  r.  10,  e  p.  79,  r.  i. 

*  Cf.  per  l'intero  periodo  Dandolo,  179  E  e  180  A, 
donde  Pietro  Dolfin,  pp.  93,  94. 

'  Cf.  Dandolo,  180  C. 

*  Cf.  Dandolo,  180  D,  donde  Pibtro  Dolfin,  p.  95. 
^  Cf.  Dandolo,  180  C.    Ivi  accord6  un  privilegio 

al  doge  in  data  23  marzo  856;  l'edizione  definitiva  e 
piCi  recente  di  questo  documento  si  lia  nel  cit.  volume 
dei  Capitularia  regum  Francorum,  p.  137. 

*  Cf.  MuRATORi,  XXn,  455. 

'  Cf.  Dandolo,  180  D  ,  donde  Pietro  Dolfin, 
p.  9S,  "  nasuta  „  ,  cioe  "  nata  „ . 

*  Cf.  Dandolo,  175  C;  donde  Piktro  Dolfin, 
p.  86 ;  ma  il  Sanudo  lia  confuso  un  imperatore  Teodosio 
col  patrizio  omonimo.  La  confusione  per6  era  stata  gia 
fatta  dal  Trevisan  (cf.  c.  25  B),  da  Enrico  Dandolo 
(c  ij  A),  e  dalle  cronache  "Marc.  It.  VII,  2034, 
a  c.  1 19  A,  e  da  Giorgio  Dolfin  a  c.  50  A.  Al  contrario 
la  cronaca  "Marc.  It.  Zanetti,  i8„ac.  SgBfa 
di  Teodosio  un  patriarca  di  Grado ! 

'  Le  notizie  di  questi  due  periodi  sono  state  date 
per  la  prima  volta  tra  i  cronisti  venezianl  dall'autore  del 
"Chron.    lust.  „   (cf.   c.    23   A)   nel   passo   seguente: 

*  huius  etiam  Petri  ducis  tempore  Veronenses  cum  Gar- 
"  densibus  discordiam  perhabentes  a  dicto  duce  auxilium 

*  postularnnt,  quo  benigne  concesso  {cod.  conccesso)  dicti 
"  Veronenses  de  eorum  hostibus  obtinuerunt  victoriam  et 

*  triumphum ;  quam  ob  rem  comune  Verone  illustrX  duci 
"  multos  Gardenses  fecit  pro  exenio  presentari  „.  Da 
questa  cronsica  passarono  nell'opera  del  Trevisan  (c.  26 
B)  che  riferisce  U  fatto  con  maggior  copia  di  particolari, 


nella  cronaca  "Museo  Civico  di  Venezia,  cod. 
Correr,  1499  a  c.  7  B  „  che  da  in  volgare  venezlano 
il  passo  del"Chron.  lust.,,  nella  cronaca  di  En- 
rico  Dandolo  (c.  15  A)  che  8'accosta  assai  alla  rela- 
zione  dei  Trevisan,  nelle  cronache  "Marc.  It.  VII, 
2051,,  che  a  c.  8  A  espone  brevemente  il  fatto,  "  M  a  r  c . 
It.  VII,  788„  dove  a  c.  10  B  il  fatto  fe  narrato  bre- 
veraente,  ma  una  nota  marginjJe  di  un  anonimo  della 
prima  meta  del  sec.  XVI  (questo  anonimo  a  c.  24  A  ri- 
corda  una  p  a  r  t  e  del  Consiglio  dei  Dieci  in  data  del  gen- 
naio  1521,  cloh  1520  more  veneto)  da  la  notizia  che  i 
prigionieri  furono  mandati  a  Poveglia  e  che  quell'  isola 
cominci6  ad  essere  abitata  allora  per  la  prima  volta, 
"Marc.  Zanetti,  It.  i8„  che  a  c.  59^  segue  la 
testimonianza  dalla  cronaca  "  Marc.  It.  VII,  2051,,, 
"Marc.  It.  VII,  2034,  che  da  anche  la  notizia  sui 
prigioni  e  su  Poveglia,  nella  cronaca  di  Giorgio  Dolfin, 
che  qu\  concorda  colla  "Marc.  It.  VII,  2034,,  nella 
cronaca  di  Pietro  Dolfin  (pp.  96  e  97)  che  pure  di  la 
notizia  sui  prigioni  e  Poveglia,  e  nella  cronaca  del  Con- 
tarini  (c.  64  B)  che  accenna  brevemente  al  fatto. 

'"  II  piu  antico  ricordo  di  tale  notizia  h  dato  dal 
"Chron.  Iust.„(ac.  23A)  nel  passo :  "  huius  tempq- 
"  re  dopo  l'eclissi  del  j  maggio  840)  sex  {cioe  inter  sex)  no- 
"  biles  proles  orto  dissidio,  videlicet  inter  Polanos,  lusti- 
"  nianos  Baxiliosque  ex  parte  una,  et  Barbolanos,  Silvios 
'  atque  Ystoiolos  ex  altera,  ob  cuius  causam  cotidie  se 
"  ad  invicem  hostiliter  perimebant;  dux  vero  perfidus  et 
"  iniquus  ubi  suos  inter  cives  pacem  et  concordiam  de- 
"  bebat  mittere,  toto  posse  sic  inter  ipsos  possetenus  po-  ■ 
"  nebat  Utigium  et  errorem,  sed  denique  die  quadam  ar- 
*  mata  manu  primeve  tre»  stirpes  alias  tre»  vlriliter  in- 
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13  utitmkrt  sb4  Qucsto  doxe  havendo  dogado  anni  29,  di  2„  venuto  vechio,  andando  a  San  Zacharia  a 

vesporo  la  vezilia  di  la  Exaltatiom  di  la  Croce  per  la  riva  dil  Canal-grando,  Stefano  de  Sa- 
bin  et  Domenego  Calabrosini  con  molti  altri  armati  ascosi  in  li  burchii  di  sabion,  insino  * 
fuora  et  asaltbno  el  doxe  e  lo  amazono  ^;  a  San  Zacharia  sepulto ';  e  questo  fu  perch^ 
dito  doxe  voleva  far  vescovo  uno  nominato  Domenego  da  Vegia  *  contra  la  volunta  del 
populo  e  voleva  far  non  come  doxe  ma  come  tyranno  ^.  et  essendo  cussi  morto  il  doxe, 
i  suo  servi  scampono  im  palazo  e  serono  ben  le  porte,  et  steteno  cussi  per  40  di  contra 
la  volunta  dil  populo  il  qual  li  devano  de  gram  bataglie;  ma  il  vescovo  si  messe  di  mezo 
et  adat6  le  cose  con  questa  conditiom  che  i  ditti  servi  e  loro  fioli  podeseno  andar  a  star 
a  Poveia  dove  era  sta'  zk  comenzi  ad  habitar,  e  li  podesse  far  zudexi  e  oficiali  tra  Ihoro, 
e  a  li  fioli  datoli  aque  da  poter  peschar  et  oxelar  *,  et  che  una  volta  a  I'  anno  i  dovesseno 
vegnir  a  disnar  con  el  doxe '.  questo  h  il  breve  : 

"In  Dalmatas   et   Saracenos   mare  Superum  infestantes,  classem  instru- 
"xi;   apud  edem   divi  Zacharig  interemptus   occubui„'. 


2-3.  Sabin]  Cost  il codice fer  "  de  Sablone  „  secondo  il  Chr onicon  Altinate,  ed.  cit.,  p.  23,  0  "  de  Sabulo  „ 
secondo  il  cronista  Giov  anni,  ed.  cit.  f.  iij,  r.  23.  —  3.  Domenego]  Cos\  il  cod.  per  "  Dimitrio,.  —  4.  a  San  Zacha- 
ria  sepulto]  Paro/e  aggiunte  foi  dal  Sanudo  nel  7nargine  coll' omissione  di  fo  innanzi  a  sepulto.  —  7.  40]  Cos\  il  cod. 
fer  30  secondo  le  testimonianze  del  "  Chron.  Alt.  ed.  cit.  f,  23,  r.  2/,  det  "  Chron.  Just.  „  c.  2^  A,  e  del  Con- 
tarini,  c.  64.  B.  —  12.  questo  e  il  breve:]  Parole  aggiunte  fiii  tardi  dal  Sanudo  al  racconto;  seguono  infatti  il  segno 
che  il  Sanudo  talvolia  fofie  al  jine  di  un  periodo,  dofo  il  quale  scgno  resta  fer  solito  bianca  la  farte  rimanente  del  rigo. 
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"  sultantes,  de  Barbolanis,  YstoioUs  et  SUviis  quam  plu- 
"  res  interfecerunt;  reliquos  vero  sua  potentia  et  gene- 
"  rositate  de  Venecia  expulerunt.  dictl  vero  nobiles  ex- 
"  pulsi,  videlicet  Ystoioli,  Silvii  et  Barbolani,  ad  Lodo- 
"  vici  imperatoris  presentiam  se  reduxerunt.  imperator 
"  autem  de  conscnsu  Polanorum,  lustinianorura  et  Baxi- 
"  liorum  fecit  dictos  fugatos  suis  precibus  Veneciam  re- 
"  meare  „.     Piu  brevemente  la  notizia  e  stata  riferita  dal 
Trbvisan  (c.  26  A)  il  quale  aggiunge  per  allro  il   par- 
ticolare  deHa  parentela  che  fu  fatta  tra  quelle  sei  fami- 
glie;  dalle  cronache  "Museo   Civico   di   Venezia, 
cod.    Correr.    1499»  a  c.  7  B,  "Marc.  It.  VII, 
2oSi„ac.  8A,  "Marc.It.VII,788„ac.  loB, 
"Marc.   Zanetti,    It.    i  8  „   a   cc.   59   B   e  60  A,  le 
quali  raccontano  il  fatto  quasi  nello  stesso  modo  e  an- 
che  con  molte  somlglianze  di  forma,  fuorche  la  prima  la 
quale  vuole  che  i  Basegi,  i  Giustiniani  ed  i  Polani  fosse- 
ro  nobili  e  le  altre  case,  popolane ;  dalla  cronaca  "  M  a  r  c  . 
It.    VII,   2034  „  (a  cc.  119  A-B)  che  segue  anche  nella 
forma  la  testimonianza  dl   queste   e   specialmente   della 
"Marc.   Zanetti,    It.  18  „,  ma  aggiunge  il  partico- 
lare  della  parentela,  dalle  cronache  di  Giorgio   Dolfin, 
(c.  50  A)  e  del  Contarini,  (c.  64  B)  i  quali   fanno   un 
racconto  simile  a  quello  della  "  Marc.   It.  VII,  2034^, 
ma  il  Contarini   omette   il   particolare   di   Poveglia.     II 
Sanudo  interpret6  male  il  passo  della  cronaca  "Marc. 
It.   VII;   2034,   (c.    119   B);    "e   a  la  [cod.  le)  perfin 
"  quele  tre  prime  chaxade  alzyxe  {cioe  uccisero)  pluxor  di 
"  nobelli   de  quele  alttre  tre  chaxade  de  Venyexia  chom 
"  alguna  parte  de  queli  de  populo ;  e  tanto  i  fexe  che  i  ly 
"chaza  de  Veniexia  „;  del  resto  mi  sembra  ch'egli  abbia 
seguUo  nel  racconto  la  testimonianza  di  questa  cronaca. 
'  "  insino  „ ,  cio&  "  uscirono  „. 
«  Cf.    il   "Chronicon   Altinate,   ed.   cit.  p. 
*3i  T-  13-16;  per  la  durata  del  governo  di   questo  do- 
ge  11  Sanudo  si  avvicina  alla  cronaca  "Marc.  It.  VII, 


2034,  la  quale  fa  credere  che  oltre  ai  ventinove  anni 
quel  doge  abbia  governato  qualche  glorno  (a  c.  119  B: 
"  ablando  ....  dogado  ann  XXVIIII  e  dl  ,,  „.),  e  alla  cro- 
naca  di  Pibtro  Dolfin,  p.  99,  che  gli  assegna  anni  ven- 
tinove  e  dl  dodici. 

'  Cf.  per  la  sepultura  Dandolo,  181  D,  donde  Pie- 
TRO  DOLFIN,  p.  99. 

^  Cloe  "de  vegla  Vercellls  civitate  „;  cf.  "Chron. 
Altinate^  ed.  cit.,  p.  22,  r.  31. 

'•>  n  Sanudo  mjil  rende  la  notizia  data  dal  "  C  h  r  o  n  . 
Altinate  „;  cf.  ed.  clt.,  p.  22,  rr.  31-3S  e  p.  23,  rr.  1-5; 
il  Sanudo  ha  seguito  in  questo  racconto  la  testimonlan- 
za  della  cronaca  "  M  a  r  c .  It.  VII,  2034,  ove  a  c.  119 
B  si  legge  tra  le  altre  la  frase  "  et  voleva  far  non  cho- 
"  mo  doxie,  ma  chomo  tiran  „. 

^  Cf.  "Chronicon  Altinate,  ed.  cit.,  p.  23, 
rr.  18-29  e  p.  24,  rr.   i-io. 

'  Cf.  Dandolo,  182  A,  ma  con  ditlerenze.  II  Trevi- 
SAN  (c.  26  B)  ricorda  la  mediazlone  del  vescovo  di  Olivo- 
lo  Domenico,  e  cosl  pure  Enrico  Dandolo  (c.  iJ  B)  che 
da  una  narrazione  meno  ampia  di  quella  del  Trevisan.  Ma 
il  racconto  del  Sanudo  si  accosta  specialmente  a  quello 
della  cronaca  "Marc.  It.  VII,  2034,,  (c.  iigBei^o 

A)  la  quale  pure,  a  differenza  dalle  altre  citate  in  questo 
comento,  da  quaranta  giorni  per  la  durata  della  resistenza 
dei  servi  nel  palazzo,  ed  espone  1  fatti  nello  stesso  ordi- 
ne  che  11  Sanudo  e  non  di  rado  con  frasi  quasi  Identiche  ; 
si  pu6  dire  anzl  che  11  Sanudo  abbia  compendiato  nel  pas- 
so  "  questo  doxe  —  a  disnar  con  el  doxe  „  l'intero  racconto 
di  questa  cronaca.     II  racconto  dl  Giorgio  Dolfin  (c.  Jo 

B)  In  parte  deriva  dalla  cronaca  "Marc.  It.  2034^ 
in  parte  dalla  "Marc.    l\.   VII,    788,  (c.  11  A). 

*  L'  iscrizione  sl  legge  anche  in  Sansovino  (0/.  cit., 
S43),  in  Palazzi  {pp.  cit.,  2$)  e  in  Zanotto  {op.  cit.,  IV, 
33),  e  con  lievi  differenze  ("  Udsimatas,  Sarracenos, 
gdem  „)  sta  tuttora  nella  sala  del  Maggior  ConsigUo. 
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Questi  sonno  quelli  che  fonno  complici  et  amaz6no  il  preditto  doxe: 
Zuanne  Gradenico  con  un  suo  nepote; 
Piero,  fiol  di  Stephano  Candiam,  zo^  Sanudo; 
Stefano  de  Sambulo; 
5  Dimitri  Calabrisin;  " 

Urso  Grugnario; 
do  fradelli  di  Salviani;  ' 
Dominico  Falier; 
Zuanne  Labresca.  ^ 
10  Questi  tutti  da  poi  fonno  castigati  iusta  i  Ihoro  demeriti  *. 

Soto  questo  doxe  fu  decreto  di  far  uno  ponte  di  piera  a  San  Filippo-Iacomo  per  el  qual 
el  doxe  debbi  andar  a  San  Zacaria  et  piu  non  facesse  la  via  per  la  riva  di  sora  Canal  *. 
questo  doxe,  come  in  altre  croniche  ho  visto  et  lecto,  erra  prothospatario  *  di  lo  imperio 
Constantinopolitano. 

II  865.*  Ursso  Particiatio,  zofe  Badoer,  electo  foe  dal  populo  in  la  citk  de 
Rivo-alto,  el  qual  and6  con  armada  contra  Domenego  ^  principe  di  la  Schiavonia  et  quello 
sconfisse  ^.  e  per  questa  caxom  si  azonse  al*  suo  titolo  di  doxe  di  Veniexia  "e  di  Dalma- 
tia„'  e  torno  con  vitoria. 

In  questo  tempo  Mori  veneno  con  grande  armata  in  Dalmatia  et  fino  in  Histria,  poi  ri- 
torna  per  la  Puia.  el  doxe  mont6  su  armada  im  persona  e  U  and6  contra  per  modo  che  li  f  ece  ri- 
tornar  adriedo  senza  aver  fato  danno  a  Venitiani  ^°. 

Ancora,  el  ditto  andoe  contra  Illico  principe  di  Schiavonia  et  have  victoria,  et  volendo 
far  paxe,  ditto  principe  li  convene  render  tutta  la  spexa  fata  in  Tarmada  *'. 

Come  ho  scritto  di  sopra '^   fo  ritornato  a  Veniexia  quelle  6  caxade  a  petiziom  di  1' im- 


4.  Sambulo]  Cosi  il  Sanudo  per  Sabulo.  —  9.  Labresca]  Cosi  il  Sanudo  fer  Labresella.  —  15.  865]  Cosi  il  cod.  - 

865  Ursso-populo]  Parole  e  numero  scritti  dal  Sanudo  con  inchiostro  rosso. 

1  Cio^  della  famiglla  dei  Salviani.  i"  Cf.  Dandolo,   184   C  e   i86  A,   ma  con   grandl 

'  Cf.  Dandolo,    181  D.     Ma   il  Trevisan    (c.  26  diflferenze;  il  racconto  del  SANrmo  si  avvicina  qul  piu  a 

B)  da  pure  "Lambre8ca„  nellVIenco  dei  colpevoli.  quello  della  cronaca  " M a r c.  It.  VII,  2034,  a  c.  120  A. 

'  Cioe  del  Canal-grande,     Non  ho  ancora  ritrova-  "  La  notizia  deriva  con  errata  interpretazione  del- 

to  la  cronaca  donde  il  Sanudo  pud  aver  tratta  la  notizia.  I'avverbio    "illicoB   dalla  cronaca   breve   di    Andrea 

■*  Ciofe  spatario,  secondo  II  documento  riferito  dal  Dandolo  (Cod.  Barberini  XXXII,  125  a  cc.  15  B  e  16 

Dandolo   (cf.    176   C)   e   tradotto   da    Pietro    Dolfin,  A)  donde  fe  passata   nel   "Chron.   Marc.   Lat.   X, 

pp.  88-89.  137  n    a  c.  13  A  e  da   questa    nel  "Chron.   Iust.„ 

^  Ciofe  864   secondo  11   Dandolo   (cf.  181  F);  ma  a  c.  27  B;  in  altra  forma  e  modo  h  data   dal  Trevisan 

il  Sanudo  ha  seguito  la   testimonianza   del    "Chron.  (c.  27  A).     La  notizia  e  data  anche  dalle  cronache  "Mu- 

Marc.  Lat.  X,    137»  a  c.  12   B,  colla   quale  concor-  seo  Civico  di   Venezia,  cod.   Correr  1499,0   '^ 

dano  le  cronache  di   Enrico   Dandolo    (c.    15  B)  e  del  c.  8   A,  di   Enrico  Dandolo  (c.    15    B),  "Marc.  It., 

Contarini  (c.  64  B);  Pietro  Dolfin,  p.   100,   da  tutte  VII,  2061  „  (c.  8  B),  "  Marc.    It.  VII,  788,  (c.  11 

e  due  le  date.  B),  "  Marc.  Zanetti,  It.  i8„  (c.  60  B),  "  Marc.   It. 

^  Cioe  Domagol,  secondo  il  Dandolo  (cf.  182  C) ;  VII,    2034  „    (c.   120  A-B),  di  Giorgio  Dolfin  (c.  51 

ma  la  cronaca  "Marc.  It.  VII,  7  88„  ac.  11  da  "  Do-  A),  dl  Pietro  Dolfin  (pp.  105  e  106)  che  tutti  raccon- 

"menego  principede  Schiavonia  „,  e  la  "Marc.  It.  VII,  tano   11   fatto   quasi  nel  medesimo  raodo;  e  del  Conta- 

2  034„  a  c.  120  A   "Domenego   primzipo   de   Schiava-  rini,    (c    64  A).     II  Sanudo   ha   riferito   I'avvenimento 

"  nia  „,  donde  Giorgio  Dolfin  (cf.  c.  50  B)  trasse  la  me-  pii  compendiosamente.     II  passo  della  cronaca  del  Dan- 

desima  notizia.  dolo  nel  cit.  cod.  Barberini  h  11  seguente:  "  illico  Scla- 

■^  Cf.  Dandolo,  182  C,  donde  Piktro  Dolfin,  p.  loi.  "  vorum  princeps  ad  depopulationem  terrarum  maritima- 

*  Cf.  Muratori,  XXII,  456.  "  rum  Istrie  potenter  advenit ;  contra  quem  dux  persona- 

"  La   notizia   che   h    falsa,     probabilmente   deriva  '  liter  exiens  victoriam  habuit  et  terris  expoliatis  damna 

dal    seguente    passo    della  cronaca    "Marc.    It.    VII,  "restltuit.  pax  vero  inter  Venetos  et  Sclavos  ob  hoc  dl- 

2  o  3  4  „  (c.  120  A)  male  interpretato  dal  Sanudo :  *  onde  "  rupta  fuit  „.    II  cod.  Marciano  Lat.  X,  296  della  stessa 

"  per  la  dita  chaxon   (cio5   per   la  vittoria   del  doge)  el  cronaca  non  da  in  questo  passo  (c.   6   A)   che   variantl 

"  dito  primzipo  de  Schiavania   fo  chomstreto   de  dar  al  ortografiche. 

•dlto  doxe  la  degnitade  de  la  Schlavania,.  "  Cf.  p.  117,  rr.  i8-2i. 


c.  42  A 

An.  S64 
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perador,  le  qual  ritoraorono  ad  habitar  in  le  sue  caxe  in  Osso-duro,  unde  fu  azonto  Osso- 
duro  a  li  altri  cinque  sestieri  di  Veniexia,  sichfe  de   cetero  fonno  sei  sextieri  *. 

Questo  doxe  subito  electo  pregoe  el  populo  facesseno  vendeta  di  la  morte  dil  doxe; 
unde  fono  electi  im  palazo  tre  iudici  sopra  questo,  zofe  domino  Piero  episcopo  Equilino, 
Zuanne  archidyacono  Gradense  et  Domenico  Masono,  i  qualli  fenno  questa  sententia:  che  5 
Zuanne  Gradenigo  et  Stefano  de  Sambulo  et  Zuanne  Labresca  fosseno  fati  morir,  et  Piero 
Candiam,  Domenico  Falier  et  uno  ^  Cletensio  et  uno  Flabanigo  fonno  confinati  a  Constanti- 
nopoli;  li  altri,  zoe  Stefano  Candiam  et  il  nepote  di  Zuanne  Gradenigo  e  altri  assai,  fonno 
mandati  in  exilio  in  Franza.  Urso  Grugnario,  hessendo  sta'  assa'  tormentato,  morite  in  la  pa- 
tria.  et  cussl  fonno  puniti  questi  tali ',  10 

Per  questi  zorni  la  chiexia  di  Santa  Maria  formoxa  la  qual  per  vechieza  ruinava,  dai  fioli 
di  Marin  Patricio  fu  restaurada  *. 

In  Brexa  per  tre  zomi  et  tre  nocte  piovete  sangue  dil  cielo,  et  molti  segni  in  la  Franza 
aparseno,  et  fo  tanta  peste  per  il  mondo  che  la  mitk  di  la  zente  morite  ^ 

Questo  doxe  quando  Tando  con  I'  armata  verso   Taranto ",   nel  ritorno  il  sequente  anno  1 5 

vene  in  Dalmatia  et  la  chh  di  la  Braza '  e  altre  terre  di  Dalmatia  sachizoe  ^  et  Mori  v6neno 

in  Histria  a  depredar  la  citk  di  Grado,  unde  il  doxe  mando  suo  fiol  Zuanne  con  armata,  i 

qual  Mori  andono  via,  et    a  Comachio  a   sachizar   ditta    nostra   armada  andoe ".    unde    ve- 

c.  43  B      dendo  il  populo  Veneto  la  probitk  dil  fiol  dil  doxe,  col  voler  dil  1 1  padre  lo  f eno   suo    con- 

sorte  nel  ducato  *".  et  Schiavoni  poi  v6neno  con  le  sue  nave  in  Histria,  et  Humago,  Emonia  20 
et  Ruigno  '*  lochi  di  1'  Histria  depredbno;  unde  il  doxe  con  30  nave  ussite  di  Veniexia  et  fo 
a  le  man  con  Schiavoni  e  ave  vitoria ;  t  a  m  e  n  perchfe  Schiavoni  erano  in  liga  con  la  Chiexia  **, 
li  fo  restituidi  li  presi  liberamente  *'  et  fo  pacifichate  le  cosse  '*. 

In  questo  tempo  Carlo  imperador  di  Romani '"  el  primo  anno  dil  suo  regno  hessendo  a 
17  gtmmo  sso     Ravena,  f ece  tra  Venitiani  et  subditi  dil  suo  regno  renovo  le  trieve  e  lige  per  cinque  anni  con  25 
questa  zonta,  che  contra  Schiavoni,  qualli  i  lochi  maritimi  depredavano  n  o  n   s  o  1  u  m   resister 
ma  etiam  invaderli  si  dovesse  *'. 


3.  Questo-electo]  Parole   scritte  foi  dal  Sanudo  coine  correzione  su  fondo  abraso.  —  18.  via  et]  Parole  scriite 
dai  Sanudo  con  altro  inchiostro  fiii  cufo  a  guisa  di  corrizione  su  fondo  abraso.  -  ditta]  Parola  scritta  c,  s. 

•  II  Dandolo,  (cf.  18S  A)   racconta  il  fatto  diver-  Manca  nell' edlzione  curata  dal  Muratori  il  breve  passo 

samente.     L'errore  che  si  legge  nel  Sanudo  e  in  altri  cro-  suUa  pioggia  di  sangue  e  sui  segni  apparsi  in  Francla. 

nlsti,  deriva  a  mio   giudizio   didPessere  stata  avvicinata  °  Cf.  Dandolo,  184  B,  donde  I'.  Dolfin,  p.  106. 

la  notizia  della  nota  10  a  p.  117  col  passo  soguente  del  '  Brazza  nell'isola  omonima. 

"Chron.  Marc.    Lat.^^X,    137,   (a  c.  13  B):  "  iste  »  Cf.  Dandolo,   184   C,  dove   per   altro   i  fatti  di 

"  dux  ab  imperatore  (di  Costantinopoli)  multas  honorifi-  Dalmazia  sono  rappresentati  come  opera  dei   Saraceni ; 

"  centias  et  immunitates  accgpil.  nam  et  insulam  Dorsi-  il  Sanudo  ne  ha  interpretato  male  il  passo. 

"  duri,  qug  facta  erat  inhospitata,  Venetis  pre  timore  ab  9  Cf.  Dandolo,  168  A  (donde  P.  Dolfin,  p.  log) ; 

"  ipso  imperatore  adeptus  est,  quam  postea  Veneti  multis  ma  il  fatto  di  Comacchio  vi  e  ricordato  come  opera  di 

"  et  pulchris  gdificiis  ornaverunt  „,  e  cos)  chi  uso  questo  Saraceni.     II  Sanudo  ne  ha  interpretrato  male  11  passo. 

passo  confuse   l'imperatore   greco   coll'altro.     Ma  il  Sa-  1»  Cf.    Dandolo,    i86   B,   donde   Pietro   Dolfin, 

nudo  in  questo  passo  della  sua  cronaca  ha  segmto  la  te-  pp.  103  e  109. 

stiraonianza  della   cronaca   "Marc.    It.    VII,  2034,  "  Umago,  Citta-nuova  e  Rovigno. 

ove  a  c.  120  B  si  legge  :  "  e  notta  che  1'  isola  de  Osso-  '«  H  Sanudo  ha  male  interpretata  ia  frase  del  Dan- 

"  duro  per  paura  de  quele  prime  tre  chaxe  che  nuy  ave-  dolo  (cf.  l86  C)  "  propter  fedus  quod  cum  Sclavis  habe- 

"  mo  dito  davanti  iera  stado  desabitado,  ma  chomo  nuy  «  bat  „  che  da  questo  fe  riferita  al  doge  e  non  alla  Chiesa. 

"avemo  dito,  lo  imperador  tanto  sape  far  che  le  le  fexe  "  cf.  Dandolo,   186  C:    "  omnes   captivos  libere 

"  tornar  in  Venjexia,   he   fo   abytado   lo    dito  terem  de  "  dimisit    . 

"  Hosso-duro  et  fato  de  moUty  belli  edefyzy,  e  fo  azonto  n  Cf.  Dandolo,  186  C,  donde  P.  Dolfin,  p.  1 10. 

"  a  ly  altri  sestieri  del  dogado  de  Venyexia  „.  15  Carlo  il  grosso. 

'  Pietro,  e  cosi  pure  pel  "  Flabanigo  „.  is  Cf.  Dandolo,  187  B-C,  donde  P.  Dolfin,  p.  iii. 

'  Cf.  per  l'intero  periodo  Dandolo,  181  E,  182  B,  n  Sanudo  fe  venuto  a  cognlzione  della  contenenza  del  do- 

donde  Pietro  Dolpin,  pp.  100  e  loi.  cumento  per  mezzo  della  cronaca  del  Dandolo.     II  privi- 

■•  df.-  Dandolo,  182  C,  donde  P,  Dolfin,  p.   102,  legio  si  conserra;  redizlone  piu  recente  si  hanei  Monu- 


5 


Cf.  Dandolo,  184   B,  donde  P.  Dolfin,  p.   105.       menia  Germaniae  hisiorica,  Legum  sectio   II,    Cafitularia 
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Da  poi  questo  doxe  da  Baxilio  imperator  Constantinopolitano  fu  fato  suo  prothospatario 
e  de  rimperio,  et  mandatoli  alcuni  donni;  il  qual  non  ingrato  esso  doxe  li  mand6  12  campane 
di  gran  peso  fino  a  ConstantinopoH  a  donar;  et  da  quel  tempo  in  qua  Greci  usano  campane 
che  prima  non  usavano  '. 
5  Questo  doxe  in  la  cit^  di  Heraclia,  dove  ave  origine  li  soi  progenitori,   fece  fabrichar 

uno  palazo  *. 

Ancora,  dete  licentia  in  Rivoalto  di  cultivar  li  paludi,   et  nel   sextier  di  Osso-duro  che 

erano  ixole,  fo  posti  *  alcuni  al  servitio  dil  doxe,  i  qualli  potesseno  peschar  et  oxellar  in  certe 

valle  con  esser  ubligati  dar  certa  parte  di  tutto  quello  i  prendevano  ogni  anno  domino  duci*. 

10  In  questo  tempo  era  durata  assa'  le  discordie  tra  Venitiani  et  quelli  di  Friul,  unde  fo 

pacifichate  le  cose,  et  promesse  Hualperto  patriarcha  di  Aquilegia  il  vescoado  di  Grado  G,n>imo  sso 
nb  li  soi  confini  invader  ni  dannizar,  et  il  doxe  li  promisse,  domente  ditto  patriarcha  vi- 
vesse,  lassarli  il  porto  Pillo*  aperto,  con  questo  tamen  Thonor  debito  li  sia  conservado  et 
a  quello  portado,  et  che  a  li  nostri  populi  possino  comprar  et  vender  in  la  Patria/  et  quatro 
15  mansione  che  '1  doxe  havia  in  la  piaza  di  Aquileia,  li  fosseno  riservate,  et  che  di  le  cose  pro- 
prie  dil  doxe  non  debbi  pagar  al  patriarcha  datio  over  tributo '. 

Questo  doxe  havendo  dogado  anni  1 7,  mexi  6,  di  2,  morite ,  et  nel  monasterio  di  San 
Zacaria  honorifice  fu  sepulto  ^   questo  h  il  breve: 

"Furentes  Dalmatas   compescui,   Saracenosque 
20  "Italiam  infestantes,   apud  Tarentum  fgliciter  profligavi  „' . 

1 1  Questo  doxe  fu  di  gram  sapientia   et  pieth.  et  amator  di  pace ;  lassoe   quatro  figlioli,     c.  ts  a 
Zuanne  consorte  suo,  Badoer,  Urso  et  Piero;  alcuni  dicono  "  ebbe  etiam  Victor,  patriarcha 
di    Grado;  et  do  figliole  ".  sotto  di  lui  Venetia  fo  assa'  nominata. 

881.  Zuane  Particiatio,  zo^  Badoer,  fiol  dil  sopradoxe  e  consorte,  da  poi  la  morte  au.  ssr 
25  dil  padre  fo  confirmato  doxe,  come  prima  era.  questo  doxe  fu  molto  desideroso  de  acrescer 
el  dogado  et  largar  i  soi  confini,  e  mando  uno  suo  fradelo '^  a  Roma;  et  sapiando  quelli  di 
Comachio,  li  ando  driedo  et  a  tradimento  lo  occise  ".  u  n  d  e  el  doxe  inteso  questo,  ando  con  ar- 
mada  e  aiuto  di  soi  citadini  verso  Comachio  et  quello  prese,  et  Iass6  zudexi,  et  fato  molti  danni 
a  quelli  di  Ravena  che  fonno  conscii  di  la  morte  "  dil  fratello,  ritornoe  a  Veniexia  con  vitoria  '*. 

12.  invaderj  Cioe  ni  invader.  —  14.  ali  nostri  populi]  Cos)  il  cod.  —  17.  SS.  2]  Parola  e  numero  aggiunti  foi  dal 
Sanudo  nello  sfazio  interlineare.  —  i8.  honorifice]  Cod.  lionorlce.  -  questo  h  il  breve]  Sembra  che  giieste  J>arolc  sieno  state 
aggiunte  pih  tardi  dal  Sanudo  al  testo,  —  24.  881.  Zuane-consorte]  Parole  e  nutnero  scritti  dal  Sanudo  con  inchiostro  rosso. 

regum  Francorum  11,  pp.  138-141.    II  privilegio  e  in  data  stantes  „.     11  testo  dell' iscrizione  qiiale  ora  si  legge  nella 

dell'undici  gennalo  880  secondo  il  computo  comune.  sala  del  Maggior  Consiglio,  dii  "  Sarracenosque  „,    "  va- 

'  Cf.  Dandolo,  187  E,  donde  P.  Dolf:n,  p.  H2.  stantes  „  e  "  feliciter  ,. 

'  Cf.  Dandolo,  i88  A,  donde  P.  Dolfin,  p.  112.  '"  La  frase  del  Sanudo    "  alcuni    dicono  „  traduce 

3  Cf.  MuRATORi,  XXn,  4S7.  "  quidam  etiam  addunt  „  del  Dandolo  (cf.  18S  C). 

*  Cf.  Dandolo,    188  A,  donde  Pietro  Dolfin,   p.  "  Cioe  Felicita  e  Giovanna.  La  frase  "  et  do  figlio- 

112;  ma  cf.  la  nota  i  a  p.  120.  l^  »  ^  oggetto  di  "  lassoe  „.     Cf.  per  l'intero  passo  Dan- 

5  II  Filiasi  (pp.  cil.,  VI,  parte  l,  p.  49)  pone  Pilo  dolo,  188  C,  donde  Pietro  Dolfin,  p.  113. 
nel  patriarcato  d'Aquileia  presso  Marano  o  Belvedere.  ''  Di  nome  Badoer. 

^  Ciofe  nel  patriarcato  di  Aquileia  "  Cf.  "Cliron.  Marc.    Lat.   X,  13  7  „  a  c.  13 

'  Cf.  Dandolo,  188  B-C,  donde  P.  Dolfin,  p.  113.  B,  donde  le  cronache  "  Mu  seo    Civico    dl  Venezia, 

II  Sanudo  e  venuto  a  cognizione  della  contenenza  del  docu-  Cod.    Correr.   I499„ac.  8A,  di  Enrico  Dandolo 

mento  dalla  cronaca  del  Dandolo.     II  documento  si  legge  (c   15  B),    "Marc.  It.  VII,  205  i  „  a  c.  8  B,  "  Marc. 

anche  nel  Codex  Italiac  diplomaticus  del  Lunig,  II,  2,  194S.  !*•  VII,  788,  a  cc.  ii  Be  I2  A,  "Marc.  Zanetti, 

'  Cf.  Dandolo,  188  D,  ma  qui  il  Sanudo  s'accosta  It.    18,  a  c.  60  B,    «Marc.  It.  VII,   2034,  a  c.  120 

alla  testimonianza  di  Pietro  Dolfin,  p.  113,  che  da  a  B,  di  Giorgio  Dolfin  a  c.  51  A  e  del  Contarini  a  c.  65  A. 
questo  doge  un  governo  di   anni  diciassette  e  mesi  sei.  '^  Ma  Dandolo,  189  A:  "quide  captione  fratris 

9  L'  iscrizione  si  legge  anche  in  Sansovino  (pp.  cil.,  "  conscii  fuerant  „. 
544),  Palazzi  {op.  cit.,  27)  e  Zanotto,  (op.  cit.,  37),  e  in  '^  Cf.  per  l'intero  periodo  Dandolo,  189  A,  donde 

tutti  e  tre  coUa  variante  "vastantes,  rispetto  a  "  infe-  Pietro  Dolfin,  pp.  113  e  114. 
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iomaggiossa  Et  hessendo  Carlo  imperador  a  Mantoa,  mando  *  ambasadori  et  da  quello  obtene  privi- 

legio  che  da  la  villa  di  Cavarzere  ^  iin  a  Citk-nuova  e  altri  lochi  niun  sia  si  temerario  che 
debbi  andar  a  peschar  overo  oxelar,  ma  che  sia  iuriditiom  libera  dil  doxe,  et  obtene  etiam 
confirmatiom  di  privilegii  fece  Carlo  suo  avo,  di  1'883;  li  oratori  fonno  domino  Laurentio  epi- 
scopo  et  Vigilio,  overo  Leone,  venetico,  come  apar  nel  ditto  privilegio  ',  5 

In  questo  tempo  Urso  fratello  dil  doxe  fece  hediiichar  sopra  il  lido  di  Malamocho  in 
uno  loco  ditto  Vigna  una  chiexia  in  honor  di  san  Cornelio  et  Zipriano,  la  qual  messe  il 
doxe  inmediate  sotto  la  capella  sua  di  San  Marco,  e  da  poi  nel  tempo  di  Vidal  Michiel 
doxe  fo  concesso  di  far  li  uno  monasterio  di  San  Beneto  di  Po-vechio  *. 

Questo  doxe  hessendo  gravemente  de  infirmit^  opresso,  col  voler  dil  puovolo  Piero  suo  10 
menor  fratello  constitui  suo  successor,  et,  varito,  Tave  per  suo  consorte;  il  qual  Piero  pocho  da 
poi  morite  di  anni  25  ^;  unde  tolse  per  consorte  Taltro  fradello  nominato  Urso,  el  qual  fe'  edi- 
fichar  la  chiesia  soprascritta  ".  et  lui  Zuane  Badoer  doxe  renoncio  il  dogado  et  ando  ad  habitar 
in  le  sue  proprie  caxe  dicendo  al  populo  che  elezesseno  qual  doxe  in  suo  locho  che  li  paresse  '. 

In  questo  tempo  Hungari  venuti  di  Asicia*   in  Panonia  et  U  comenzono  habitar  et  fino  15 
al  presente  vi  stanno;  sonno  zente  molto  inculta,  vestiva  sopra   le   carne   nude    et  manzava 
carne  cruda  bevendo  11  sangue  humano  ^. 
c.  43  B  j  j  Questo  doxe  havendo  dogado  anni  5  et  mexi  6  renoncioe  "  il  dogado  *',  come  ho  scripto 

di  sopra  *^.  et  questo  h  il  suo  brieve : 

"  Comaclensem  urbem  Senatui   Veneto   infenssam,  victricibus  armis  no-  20 
"stris    subegi,    peractisque    annis    quinque,    menses    sex,    morbo    impeditus 
"  principatum   reliqui''.„ 

17  apriie  8S?  887.  Piero   Candiam,    zofe  Sanudo,  fo  electo  in  caxa  sua  dal  populo  a  di  17  april 

et  menato  a  palazo,  et  da  Zuanne  olim  doxe  fo  benignamente  acceptado  per  suo  successor  ■*. 

Questo  doxe  mando  armada  contra  Narentani,  qual  ritornoe  senza  far  alcun  effecto;  per  25 

Agosto  8S7     il  che  fece  far  una  altra  armada  di  12  nave  grosse  dil  mexe  di  avosto;  lui  doxe  monto  suso  et 

zonto  al  monte  di  Schiavi,  smonto  in  uno  loco  ditto  Mucule'^  non  con  molti;  unde  Schiavoni 

li  veneno  a  1'  incontro ;  et  li  messeno  *"  in   fuga  amazando   molti  di  nostri  ",  et  cinque   nave 


9.  di  San  Bcneto  di  Po-vcchio}  Cosi  il  cod.,  ma  s'inicnde:  "  soiiofosto  al  monastero  di  S.  Benedeito  di  Po-vechio, 
cioi  di  Polirone  „;  difatti  il  monastcro  di  S.  CiJ>riano  era  retio  da  un  friore  c  non  da  un  abbate.  —  21.  menses]  Cosi 
il  cod.  -  impeditus]  Cod.  impedimentus.  —  22.  principatumj  Cod.  principatus.  —  23.  887.  Piero-populo]  Parole  e  nu- 
mero  scritti  dal  Sanudo  con  inchiostro  rosso. 


'  Cioe:  il  doge  mandd. 

*  Borgata  alla  foce  deU'Adige. 

^  Cf.  Dandolo,  189  B-D  e  190  A-D,  che  da  anche  il 
testodelprivilegio  donde  Pietro  Dolfin,  pp.  114-11S;  ma 
il  Sanudo  non  ha  interpretato  bene  la  frase  del  documento 
'  Laurentiura  venerabilem  episcopum  atque  Vigilium 
"seu  Leonem  "veneticos^.  L' edizione  critica  e  piu 
recente  di  questo  privilegio  che  &  in  data  di  Mantova  e 
del  10  maggio  883,  si  ha  nei  citt.  Capiiularia  regum  Fran- 
corum  {Monumenta  Germaniae  hisioricd),  pp.   1 41-143. 

^  Cl".  Dandolo,  191  B,  donde  Pietro  Dolfin,  p,  118, 
ove  il  Sanudo  ha  interpretato  male  il  passo  riferendo  la 
fondazione  della  chiesa  ad  Orso  anzichfe  al  doge.  La 
frase  "  inmediate  „  appartiene  al  testo  del  Dandolo.  11 
doge  fu  Vital  Michiel  I  e  la  concessione  venne  fatta  nel 
1  loi ;  cf.  la  biografia  di  lui  in  queste  Vite  dei  dogi. 

'•^  Cf.  Dandolo,  191  A,  donde  Pietro  Dolfin,  p.  118. 

^  Cf.  Dandolo,  191  B,  dondePiETRO  Dolfin,  p.  118, 

'  Cf,  Dandolo,  191  D,  donde  Pietro  Dolkin,  p.  119. 

«  Ciofe  dalla  Scizia  (da  "  a  Sicia  „). 

'  Cf.  Dand.  191  D,  donde  P,  Dolfin,  pp.118-119. 


">    Cf,    MURATORI,    XXri,   458, 

'1  Cf.  Dandolo,  191  D,  donde  Pietro  Dolfin,  p,  119. 

'^  Cf.  r,  13  di  questa  pagina. 

'3  L'  iscrizione  si  legge  anche  in  Sansovino,  (0/. 
cii.,  545),  Palazzi,  (0/.  cit.,  29)  e  Zanotto,  {op.  cit.,  L 
38);  tutti  e  tre  omettono  le  parole  da  "  peractisque  „  a 
"  reliqui  „.  II  testo  della  medesima  nella  sala  del  Maggior 
Consiglio  h.  ora  il  seguente,  cosi  disposto  su  due  righi : 

"  Coniaclensem  urbein  Senatui  Veneto  infensam 
"*  victricibns  armis  nostris  subegimus.  „ 

'<  Cf.  Dandolo,  191  E,  donde  Pietro  Dolpin,  p, 
1 19  :  per  il  cognome  Sanudo  di  questo  doge  cf.  "  C  h  ro  n  . 
Marc.  Lat.  X,  I37„  a  c.  14  A  ed  il  "Chron. 
Iust.„  a  c.  28  B;  la  parola  ,olim,  appartiene  al  te- 
sto  del  Dandolo, 

'"  Macarsca,  o  "  Mucarus  „ ,  villaggio  ad  essa  vi- 
cino.  II  Monte  degli  ScWavi  era  nel  paese  dei  Narren- 
tani,  suUa  costa. 

"<  Ciofe  "  et  li  messe  „ ;  il  Sanudo  male  ha  inter- 
pretato  il  passo  del  Dandolo  in  questa  proposizione, 

»'  Cio6   "  dl   loro  „. 
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con  le  Ihoro  manere  '  rumpete;  et  poi  di  novo  ritorn6  Schiavoni  a  di  18  di  septembrio  a  com-  ts  uit.  sa? 
bater,  unde  il  doxe  con  7  altri  fo  amazado,  e  '1  suo  corpo  fu  tolto  per  Andrea  tribuno  et 
sepulto  in  la  chiesia  di  Novegradi  ^.  costui  fo  homo  bellicoso,  audace  et  savio  et  molto 
largo  et  molto  devoto  di  chiexie,  qual  mai  manchava  da  li  divini  officii;  fo  di  statura  me- 
5  diocre;  di  anni  45  fu  morto;  tene  el  ducato  mexi  5%  altri  *  vuol  tenisse  uno  anno  et 
mexi  5.  et  cussl  6  in  li  brievi  di  Gran  Conseio  qual  h  questo: 

"Dum  adversus  Narentanos  manus  fortiter  consererem,   inter  micantia 
"arma  patrie  pietate   viriliter    cecidi.   vixi   in   ducatu   menses    V.„*. 


888.  Zuanne  Partitiatio,  zo^  Badoer.  questo  benchfe  renonciasse  prima  il  du- 
10  cato  per  la  egritudine  ne  havla  et  andasse  ad  habitar  in  le  sue  caxe,  a  pregierie  dil  populo 
torno  ad  habitar  im  palazo  et  exercitar  il  dogado  poi  la  morte  di  Piero  Candiam  doxe;  et 
hessendo  rumor  in  la  terra  che  pur  volevano  elezer  novo  doxe,  unde  lui  li  exorto  a  dover 
far  eletiom  senza  sisma '^.  et  compiti  mexi  6,  zomi  13,  et  za  sedati  li  rumori  publici,  ritorn6 
ad  habitar  in  le  sue  proprie  caxe  '.  et  questo  h  il  secondo  brieve,  1'  ha  in  mano : 

■15  "Consensu  patrum  populique  electus  vixi   mensibus  sexet  diebus  XIII; 

"  in  valescente   morbo   ducatu   denuo   abdicavi*„. 

llPiero  Tribuno  fo  electo  doxe  dal  puovolo;  fo  fiol  di  Domenego  et  nepote  di  Piero 
Candiam  doxe  che  fo  amazado  da  Schiavoni  *. 

Questo  doxe  nel  nono  anno  dil  suo  ducato  desiderando  di  defender   il  suo  puovolo  da 

20  subite  incurssiom  de  inimici  fece  fabrichar  da  cao  di  rio  di  Castello  fino  a  la  chiesia  di  *"  Santa 

Maria  Zubenigo  uno  muro  et  fece  meter  una  grossa  cadena  qual  da  capo  di  ditto  muro  a  Santa 

Maria  preditta  passava  il  Canal-grando  et  da  Taltra  a  la  chiesia  di  San   Gregorio  si  tirava, 

accib  niuna  nave  venendo  de  inimici  potesse  passar  si  la  catena  non  si  apriva  *';  et  fo  dil  911. 


3.  Nove]  Parte  di  parola  scriiia  foi  dal  Sanudo  su  fondo  ahraso  come  correzione;  Faltra  parte  gradi  fu  da 
Itti  aggiunta  nel  marginc.  —  g.  888.  Zuanne-ben]  Parole,  sillaba  e  numero  scritti  dal  Sanudo  con  inchiostro  rosso.  - 
benchej  //  che /k  scritto  dal  Sanudo  con  altro  inchiostro  nero  comc  correzione  su  fondo  abraso.  —  lo.  havia]  It  yia.  fu 
scritto  dal  Sanudo  come  correzione  con  altro  inchiostro  fiii  cufo  su  fondo  abraso.  —  17.  Piero-puovolo]  Parole  scritie 
dal  Sanitdo  con  inchiostro  rosso.     II  Sanudo  ha  omesso  la  data  delPelezione. 


Ah.  SSS 


c.  44  A 

Am.  SSS 
An.  S97 


i  "  manere  „  cioh  "mannaie,,. 

'  Dandolo  (192  B):  "  i  n  atrio  ecclesie  Gra- 
densis»,  frase  che  il  Sanudo  ha  interpretato  a  spropo- 
sito  per  Influsso  della  cronaca  "Marc.  It.  VII,  2034,, 
ove  a  c.  121  A  si  legge:  "  ochulttamente  da  li  Schiavi  el 
"  t'o  portado  ad  Novegradi  „  notizia  ripetuta  dalla  cronaca 
dl  GioRGio  DoLFiN  (a  c.  ji  B). 

^  Cf.  Dandolo,  192  A-B.,  donde  P.  Dolfin,  p.  120. 

<Il"Chron.  Marc.  Lat.  X,  137  „.  ac.  14 
A,  "Museo  Civico  di  Venezia,  cod.  Correr. 
I  49  9  „  a  c.  8  B,  Enrico  Dandolo  (c.  16  A)  e  P.  Dolfin, 
p.  120  gli  danno  un  governo  di  un  anno  e  cinque  mesi. 

^  L'  iscrizione  si  legge  anclie  in  Sansovino  (0/.  cit., 

S4S),  Palazzi  {pj/>.  cit.,  31)  e  Zanotto  {of.  cit.,  I,  39);  tutti 

e  tre  omettono  le  parole  "vixi-V„;  i  due  ultimi  ddnno 

"  pro   patria  „  per  "  patrie  pietate  ,.   II  testo  della  mede- 

sima  nclla  sala  del  Maggior  Consiglio  h  ora  cos\  disposto 

su  due  righi: 

"  Dum  adversus  Narentanos  inanus  fortiter  consererem 
■*  inter  micantia  arma  patriae  pietate  viriliter  ceciUi.  „ 

^  Cf.  Dandolo,  192  C,  donde  Pietro  Dolfin,  p.  120. 
■^  Cf.  Dandolo,  192   D.,  donde  in  parte   Pietro 
DoLFiN,  p.  120. 


'  n  Sansovino  (0/.  cit.,  S45)  e  11  Palazzi  (0/.  cit., 
30)  ne  danno  questo  testo :  "  Consensu  patrum  popuUque 
"  iterum  electus  dux,  mensibus  sex,  diebus  tredecim  per- 
"  actis,  invalescente  raorbo,  ducatu  denuo  me  abdicavi ,.  Lo 
Zanotto  non  ne  fa  menzlone;  ma  essa  si  legge  nclla  sala 
del  Maggior  Consiglio  secondo  il  testo  dato  dal  Sansovino. 

"  Cf.  Dandolo,  192  E;  ma  il  Sanudo  nc  ha  in- 
terpretato  male  la  frase  "  natus  ex  .  . . .  matre  Agnel- 
"  la  nepte  oUm  Petri  ducis  occisi  „.  Lo  stesso  errore 
si  legge  nella  cronaca  del  Trevisan  (c.  28  A) :  "  mlsier 
"  Picro  Tribun,  fiolo  de  misifer  Domenego,  nepotte  de 
"  misiir  Piero  Candian  doxe  che  fu  morto  da  Schiavi  „. 

">  Cf.  Muratori,  XXII,  4S9. 

"  Cf.  Dandolo,  194  C-D.  P.  DoLFiN  (p.  123)  men- 
tre  in  parte  segue  il  Dandolo,  da  questa  preziosa  notizia : 
"  et  una  cadena  di  ferro  grande  era  composta  nella  citta,  la 
"  quale  meteva  un  suo  lato  in  fine  del  predicto  muro,  ma 
"  l'altro  nella  margene  ove  fondaraenta  della  giesia  de  San 
"  Gregorio,  la  qual  posta  a  la  rlpa  s'appogiava,  e  questo 
"  perchfe  alguna  nave  non  havesse  faculti  de  passare  a  dan- 
"  nizar  Rialto  excepto  rupta  la  catena,  et  de  qua  de  Santa 
"  Maria  lubanico  se  fermava  in  una  torre  grisa  [parola  di 
"  lettura  incerta  per  coufusione  di  lettere]  la  qual  fo  da  ca' 
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Ancora,  fece  principiar  la  fondamenta  dil  campaniel  di  San  Marco  in  uno  locho  che  si 
chiamava  Broylo,  dil  912  ^ 

E  da  saper  in  uno   tempo   erano  5  imperadori  in  Constantinopoli   ne   Tanno   904,   zofe 
Constantino  con  4  soi  fioli '. 

In  questo  tempo  Totila  re  di**  con  exercito  di  cavalli  et  nave,  et  primo  intrato   sul  Ve-    5 
ag  giugHo  900     nitiam  a  Cit^-nuova,  poi  fino  a  Chioza  perveneno,  et  nel  zorno  di  san  Piero  e  san  Paulo  il 
doxe  li  and6  contra  con  exercito  naval  et  messe  in  fuga  inimici  e  ritorno  con  victoria ', 

Questo  doxe,  come  vidi  in  alcune  croniche,  fo  constituido  da  Leone  imperator  protho- 
spatario  imperiaP;  fo  doxe  pacifico,  savio  et  benigno;    havendo    dogado   anni  23,  zorni  7^ 
morite  et  nel  monasterio  di  San  Zacaria  fu  honorevelmente  sepelito;  di  la  qual  morte  mohi  10 
Venitiani  ^  si  condolseno '.  et  questo  h  il  brieve  che  'I  tien  in  man : 

'Ab  ingentibus   undique   bellis    patriam   ingenti    classe    magnifice    tu- 
"tatus  sum,  inducatuque   annis  23   feliciter  vixi  et  diebus  XVII,'. 


Sicome  in  altre  croniche  ho  lecto ',  al  tempo  di  questo  doxe  Athila  re  di  Hunni  vene 
in  Italia  et  fece  molte  cose  che  Ipngo  saria  qui  descriverle.  et  volendo  ruinar  tuta  Italia,  15 
tolto  il  camin  versso  Roma,  san  Leom  papa  li  vene  a  rincontro  admonendolo  non  volesse 
la  ruina  di  tanti  e  dovesse  tornar  indrio;  la  qual  cosa  fu  miracolosa,  che  subito  el  ritornoe 
indrio  e  vene  a  Ravena  e  non  li  fece  alcun  danno  e  pass6  con  i  navilii  di  Venitiani  fuora 
de  Italia  per  la  promissiom  fata  a  san  Leone  papa.  e  tolse  poi  per  moglie  una  sorella  no- 
minata  Illicha  de  I'  imperador  di  Constantinopoli  e  nel  convito  se  imbriag6  e  mori;  ma  questo  20 
non  pol  esser  soto  questo  doxe,  ma  fo  molti  anni  avanti. 


5. »,]  Manca  qualche  farola  /.  e.  Longobardi  vene.  -  intrato]  Cosi  il  cod.  per  introe. 
ingruantibus. 


12.  ingentibus]  Cod. 


"  Zorzl  e  rovinata  in  l'anno  1460,  fu  in  quel  luogo;  fab- 
*  bricato  la  casa  de  misi&r  Francesco  Giustiniano  „. 

'  Ho  ritrovato  la  stessa  notizia  a  c.  9  B  della 
cronaca  "Marc.  It.  VII,  2051,,  (ma  vi  fe  riferita  al 
904),  a  c.  61  B  della  cronaca  "  Marc.  It.  Zanetti  18, 
(ove  con  piu  precisione  si  afFerma  che  "  questo  doxe  fo 
"  quello  che  comenca  a  hedifichar  la  fondamenta  del 
"  chanpaniel  de  Sen  Marcho  „),  ma  il  Sanudo  molto  pro- 
babilmente  la  trasse  dalla  cronaca  "Marc.  It.  VII. 
2034,  ove  a  c.  123  A  si  legge  il  passo:  "e  nota  ch'el 
"  dito  doxie  fexe  primzipiar  la  fomdaraenta  del  chanpa- 
"  nyel  de  Sam  Marcho  in  uno  luogo  che  sse  chiamava 
"  Broiluol.  e  questo  fo  del  VIIII  XIII  a  d\  V  zugno  „. 
La  notizia  si  legge  anche,  ma  piu  compendiosamente,  a 
c.  52  A  della  cronaca  di  Giorgio  Dolfin.  Circa  l'eta 
delle  fondamenta  del  campanile  di  S.  Marco,  cf.  Boni,  // 
muro  di  fondazione  del  campanile  di  S.  Marco  in  Archivlo 
Veneto,  XXIX,  355  sg.,  e  Boni,  /  fondamenti  e  il  sotto 
suolo  della  chiesa  e  del  camfanile  di  S.  Marco  neIl'opera 
/.3  Basilica  di  S.  Marco  in  Venezia  iliustrata  nclla  sto- 
ria  e  nelParte  da  scrittori  veneziani  sotto  la  direzione  di 
Camillo  Boito,  Venezia,  Ongania,  1893,    pp.   439   e  440. 

'  Cf.  Dandolo,  196  C-E,  donde  Pietro  Dolfin, 
p.  128;  ma  il  Sanudo  ha  interpretato  male  il  passo  con- 
fondendo  Costantino  con  Romano  ed  attribuendo  a  que- 
sto  quattro  iigli. 

'  Cf.  Dandolo,  197  C,  ma  il  Sanudo  rlferl  que- 
sta  invasione  a  Totila  seguendo  In  questo  particolare 
la  testimonianza  della  cit.  cronaca  'Marc.  It.  VII, 
'03  4  n    ove  la  notizia  si  legge  a  cc    121  B-123  A.     La 


stessa   notizia  si   legge   anche   a   cc.  51  B  e  52  A  della 
cronaca  di  Giorgio  Dolfin. 

*  Cf.  Dandolo,  193  A,  donde  P.  Dolpin,  p.  121, 
colla  variante  "  spatario  „ ,  "Chron.  Iust.„  a  c.  30 
A,  e  Sabellico,  0/.  cit.,  p.  61. 

5  Le  cronache  citate  in  queste  note  concordano  nel- 
I'assegnare  a  questo  doge  la  durata  dl  ventitre  anni ;  solo 
Enrico  Dandolo  (c.  16  B)  e  Pietro  Dolfin  (p.  129)  gli 
aggiungono  diciassette  giornl.  La  cronaca  "Marc.  It. 
"VII,  2  034„  a  c.  123  Aglida  "  anni  XXIII  e  di„,. 

^'  Ma  il  Dandolo  (198  B)  d4 :  "  de  cuius  morte 
"  Veneti  p  I  u  r  i  m  u  m  condoluerunt  „. 

'  Cf.  Dandolo,  198  A,  B,  donde  P.Dolfin,  p.  129. 

*  II  Sansovino  (0/.  cit.,  S47),  il  Palazzi  (0/,  cit., 
3S)  e  lo  Zanotto  {oJ>.  cit.,  IV,  42)  danno  il  testo  dell'  iscri- 
zione  in  questa  forma :  "  ab  ingentibus  undique  bellis  pa- 
"  trizun  ingenti  classe  tutatus  sum  „ ,  e  appunto  in  questa 
forma  si  legge  ora  nella  sala  del  Maggior  Consiglio. 

'  Queste  notizie  sl  trovano  accennate  in  una  nota 
marginale  del  secolo  XVI  nella  cronaca  "  M  arc.  It.  VII, 
7  8  8  „  a  c.  12  B  (ma  riferite  in  cssa  a  Totila  re  degU 
Unni!),  e  per  disteso  nella  cronaca  "Marc.  It.  VII, 
2034,,  ^  cc.  12 X  B-123  A  e  piil  brevcmente  in  quella 
di  GioRGio  Dolfin  a  c.  Ji  B  e  52  A,  nelle  quali  i  fatti 
di  Attila  e  in  particolare  1'  incontro  col  papa  e  le  nozze 
colla  figlia  dell' imperatore  sono  attribuiti  a  Totila,  re 
dei  Longobardi  secondo  la  prima,  e  degU  Ungherl  giu- 
sta  la  seconda.  Manca  per  intero  questo  passo  com- 
preso  tra  i  righi  14  e  21  nell'edizione  curata  dal  Mu- 
ratori. 


LE  VITE  DEI  DOGI  (orso  ii  particiaco,  pier  candiano  ii) 
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II  Urso  Particiatio,  zo^  Badoer,  fo  creado  dal  puovolo  '.  questo  doxe  mand6 
suo  fiol  Piero  a  Constantinopoli  et  ave  ^  da  1'  imperador  la  dignit^  di  prothospatario ;  et  ri- 
tomando  a  Veniexia  per  inganno  di  Michiel  principe  di  Schiavoni  fu  preso  et  toltoli  tutto 
quello  el  portava,  e  lo  mandoe  in  custodia  di  Simeon  re  di  Bulgari,  per  redemptiom  dil  qual 
5  el  doxe  mandoe  Dominico  archidiacono  di  Malamocho,  il  qual  con  molti  doni  recuperoe  il 
fiol  dil  doxe  preditto  et  da  poi  a  persuasiom  dil  doxe  il  ditto  archidiacono  fu  fato  episcopo 
di  Malamocho  per  la  liberatiom  dil  fiol '. 

In  questo  mezo  il  doxe  oltra  il  solito  comenz6  a  inquietar  Chiozoti,  ma  conscio  dil  pri- 
vilegio  fatoli  per  il  suo  precessor,  non  solum  desistete  da  quello  el  rechiedeva,  ma  etiam 
10  di  consentimento  dil  popullo  ditto  privilegio  renovoe  *. 

Redolpho  imperator  di  Romani  =  nel  quarto  anno  dil  suo  regno  havendo  il  doxe  mandk 
ambasadori  Domenico  episcopo  di  Malamocho  et  Stefano  Caloprino  a  richieder  la  confir- 
matiom  di  privilegii,  quello  li  concesse  a  Venitiani  liberta  et  inmunitk  nel  suo  regno  de  Italia, 
et  confirmoe  li  altri  privilegii  di  re  et  imperadori  soi  antecessori,  et  in  quelli  dechiarl  che  il 
15  doxe  havesse  libertJi  di  poter  far  bater  monete  ^.  il  qual  privilegio  fo  poi  etiam  confirmato 
da  Hugo  imperator,  al  qual  fonno  mandati  per  ambasadori  Zuanne  Flabanigo  et  Stefano 
Caloprino '. 

Questo  doxe  fo  de  inzegno  preclaro,  preditto  di  scientia'  et  amador  di  la  iustitia  et 
molto  elimosinario  et  piacevole  Con  tutti;  havendo  dogado  anni  20  lasso  il  dogado  et  si  fece 
20  monaco  nel  monasterio  di  San  Felixe  di  Mani  dove  morite,  et  U  catholicamente  f u  sepulto  ^. 
et  questo  h  il  suo  brieve: 


c.   44  B 

Ah.  gi2 


sgfebbraio  qa^ 


26/ehbraio  g27 


"Quoad  decuit  iustitiam  et  pacem  colui,  tandem  concepto"  voto  mona- 
"sterii  Sancti  Felicis  diem  clausi„". 

Piero   Candiano,   zoh  Sanudo,  secondo,   fo  creato  doxe.  questo  fo  fiol  di  quel 

25  Piero  Candiam  doxe  che  in  Dalmatia  da  Schiavoni  fu  morto;  fu  homo  savio,  modesto  e  utile 

al  rezimento  di  Veniexia  *^.  questo  doxe  mand6  Piero  suo  fiol  a  Constantinopoli,  il  qual  ob- 


An.  9JJ 


I.  Urso-puoTolo]   ParoU  scrittt  dal  Sanudo  con  incMostro  rosso.     II  Samido  ha  omesso  la  data  deWeUxione.  — 
II.  anno]  Parola  scritta  dal  Sanudo   con  altro    inchiostro  fiit   cufo  su  fondo   abraso,  come  correzione.  —  22.  Quoad 

decuU pacem]  //  cod.  ha  quo  adicul ....  parte.    La  restituzione  i  stata  fatta  col  sussidio  della  testimonianxa  del 

Sansovino,  del  Palazzi,  dello  Zanotto  e  deW  iscrizione  della  sala  del  Maggior  Consiglio;  faleograjicamente  si  sjiiega 
benissimo  Perrore  di  lettura  nel  quale  il  Sanudo  e  incorso.  —  24.  Piero-secondo]  Parol*  scritte  dal  Sanudo  con  in- 
chiostro  rosso,    II  Sanudo  ha  omesso  la  data  delVeUxione. 


'  Cf.  Dandolo,  198  B,  donde  P.  Dolfin,  p.  129. 

'  Soggetto  di  "  ave  ,  e  "  Piero  „,  come  h  dimo- 
strato  dal  confronto  col  passo  del  Dandolo. 

•^  Cf.  Dandolo,  198  B-C,  donde  P.  Dolfin,  p.  130. 

■•  Cf.  D^VNDOLO,  199  E.  n  Sanudo  venne  a  cogni- 
zione  della  contenenza  del  privilegio  per  mezzo  della  cro- 
naca  del  Dandolo.  II  documento  si  conserva  ma  non  nel- 
la  sua  forma  genuina ;  1'edizione  piu  recente  e  quella  cu- 
rata  dal  Gloria  nel  cit.  Codice  diplomatico  Padovano, 
pp.  So-53,  ma  in  esso  h  riferito  ad  Angelo  Partecipazio 
colla  data  del  giugno  919!  II  documento  c  stato  pubbli- 
cato  dal  Gloria  secondo  due  testi,  ma  e  una  falsificazione 
derivata  molto  probabilmente  da  un  documento  autentico 
che  sinora  non  h   stato  ritrovato  dagli  studiosi. 

^  II  "Chron.  Iust.„  a  c.  31  B  al  luogo  cor- 
rispondente  da^rex   Romauorum;,. 

°  Cf.  Dandolo,  200  B,  compendiato  da  P.  Dolfin 
a  p.  131.  II  Sanudo  venne  a  cognizione  della  contenenza 
del  privilegio  per  mezzo  della  cronaca  del  Dandolo.  L'edi- 
zione  piii  recente  del  documento  si  ha  nel  Monumenta  Ger- 
maniac  historica,  Legum  sectio  II,  II,  pp.  1 48- 150  dei  citt. 


Capitularia  regum  Francorum.  II  privileglo  e  in  data  di 
Pavia  29  febbraio  924  secondo  il  computo  comune. 

■^  Cf,  Dandolo,  200  E  e  201  A.  Anche  della 
contenenza  di  questo  privilegio  il  Sanudo  e  venuto  a 
cognizione  per  mezzo  della  cronaca  del  Dandolo.  L'edi- 
zione  definitiva  e  piu  recente  si  ha  nei  citt.  Capitularia 
regnm  Francorum,  pp.  150-151.  II  privilegio  e  in  data 
di  Pavia  26  febbraio  927  secondo  11  computo  comune. 

*  II  Dandolo  (201  B)  da  :  "sanctitate  preditus  „. 

'  Cf.  per  I'intero  periodo  Dandolo,  201  B. 

">  Cf.  MURATORI,  XXII,   460. 

"  Per  I'iscrizione  cf.  Sansovino  (pf.  cit.,  547),  Pa- 
LAZzi  ipp.  cit ,  37)  e  ZanOtto  (pp.  cit.,  IV,  43)  che  e  in 
questa  forma  tanto  nelle  loro  opere  quanto  nella  sala  del 
Maggior  Consigllo : 

**  Quoad  decait  iustitiam  et  pacem  colui ;  tandem 
^  concepto  voto  in  monasterio  Sancti  Felicis  diem  clausi.  „ 

"  Cf.  Dandolo,  201  C,  donde  P.  Dolfin,  p.  133 ; 
e  pel  cognome  "  Sanudo  ;,  cf.  "  Chron.  Marc.  Lat. 
X,    137,   a  c.  15  B   e  "Chrbn.    lust.,   a  c  32  A. 
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tene  da  rimperador  che  '1  doxe  fusse  prothospatario  di  rimperio,  et  con  molti  doni  ritomoe 
a  Veniexia  *. 

In  questo  anno  in  la  cith  di  Zenoa  vene  uno  fonte  di  sangue  in  uno  locho  el  qual  fino 
al  presente  si  chiama  Fontanelle,  et  fo  presagio  di  gram  maP. 

c.  45  A  1 1  In  questo  anno  il  doxe  mandoe  exercito  contra  Comachiesi  che  alcuni  Venitiani  preseno ',     5 

et  prese  la  terra  e  la  brusoe ;  et  molti  di  la  terra  amazono  et  altri  f o  menati  presoni,  i  qual  poi 
li  relaxoe  con  iuramento  esser  subiecti  al  doxe  et  im  perpetuo  obedir  a  li  soi  comandamenti  ■*. 
•4gemaiogs>  Aucora,    quelU  di  Cao-d'Istria  ^   che    era   dominata  per  uno  signor,  vedendo  acrescer  il 

poter  di  Venitiani  mando  ambasadori  al  doxe  e  si  fece  censual  et  confederata  prometendo 
ogni  anno  dar  al  doxe  100  anfore  di  vini,  e  a  rincontro  Venitiani  li  pjrometeno  in  tutto  il  10 
suo  destretto  defenderli  et  conservar ".  in  questi  zorni  Imithereo '  marchexe  di  1'  Histria 
vene  in  discordia  con  Venitiani,  ma  per  mezo  di  domino  Marin  patriarcha  di  Grado  fo  fato 
i2marxo933  la  paxc  con  tal  conditione  che  li  danni  fati  una  parte  a  Taltra  si  dovesseno  satisfar  et  rima- 
neseno  ne  la  prima  amicitia  come  zk  erano  *. 

An.  g4S  Questo  doxc  mandoe  33   navilii   chiamati   combatieri',    armati   benissimo   contra  Na-  15 

rentani,  i  qualli  andavano  in  corsso  e  feva  gran  danno  a  Venitiani;  capetanii  di  la  ditta 
armada  Piero  Orsiol  et  Zorzi  Badoer  ",  i  qualli  andono  in  Schiavonia  e  feze  gram  danni,  per 
modo  che  i  vene  a  la  paxe  come  volseno  Venitiani,  et  Tarmata  con  honor  ritorno  a  caxa". 
Et  havendo,  come  ho  ditto,  questo  doxe  uno  .fiol,  chiamato  come  lui  Piero,  volse  far 
morir  il  padre  per  farsi  lui  doxe,  e  asun6  alcuni  venuti  di  I'  armata,  i  qualli  ando  cridando  20 
la  morte  dil  doxe  perch^  I'  era  vechio ;  ma  li  boni  Venitiani  non  volsse  consentir  questa  cosa 
e  prese  il  fiol  dil  doxe,  capo  di  tal  scelere,  e  per  lo  rengo  '^  fu  sententiado  a  dover  morir  per 
quello  el  voleva  far  a  suo  padre.  et  sapendo  il  padre  tal  sententia  dada  per  el  populo  con- 
tro  el  fiol,  ando  a  dimandarlo  di  gratia  che'l  non  fosse  fato  morir,  e  a  soa  pregieria  i  lo 
confino  a  Ravena;  il  qual  ando  e  stete  a  confim  6  anni.  da  poi  con  lo  aiuto  dil  re  Obeli-  25 
giero  ^'  lui  prexe  7  nave  de  Venitiani  carge  di  merchadantia ;  e,  inteso  questo  il  doxe  ave  tanta 
meninconia  che'I  morite  "  havendo  dogado  anni  7  ^^,  et  in  la  chiexia  di  San  Zacharia  fo  se- 
pulto  *".  questo  h  il  breve : 


5.  //  Sanudo  corr.  maxidoe  su  andoe.  //  Sanudo  corr.  Coraachiesi  su  Co . . .  achiesl.  —  6.  amaz6no]  Cos^  il  cod. 
fer  amazoe.  —  lo.  vini]  cosi  il  cod.  —  28,  questo  fe  il  breve]  Sembra  che  queste  farole  sieno  state  aggiunte  piu  tardi 
dal  Sanudo  al  testo. 


'  Cf.  Dandolo,  201  D,  donde  P.  Dolfin,  p.  133. 
2  Cf.  Dandolo,  201  E,  donde  P.   Dolfin,  p.  133. 
^  Cioe:   "  che  (i:  Comachiesi)   preseno  alcuni  Veni- 
tiani  „. 

*  Cf.  D,usidolo,  202  A,,  donde  P.  Dolfin,  p.    134. 
^  Capo  d'Istria. 

^  Cf.  Dandolo,  302  B,  donde  Pietro  Dolfin,  p. 
134;  ma  IJ  Sanudo  male  ne  ha  interpretato  il  passo : 
"  promittentes  (cioe  i  preposti  di  Capo  d'  Istria) .... 
"Venetos  in  toto  districtu  suo  defendere  et  conser- 
"  vare,.  II  Sanudo  e  venuto  a  cognizione  della  contenenza 
del  documento  dall' opera  del  Dandolo.  L'edizione  piu 
recente  del  documento  e  quella  curata  da  Tafel  e  Tho- 
mas  of.  cit.  I,  pp.  S-io. 

'  Cioe  "  Wintherius  „;  cf.  Dandolo,  202  13. 

*  H  Sanudo  ha  compendiato  il  passo  del  Dan- 
DOLo  (203  B-C)  che  PiETRt)  Dolfin  ha  tradotto  per  in- 
tero  a  pag.  135.  II  Sanudo  e  venuto  a  cognizione  della 
contenenza  del  documento  per  raezzo  deU'opera  del  Dan- 
dolo.  L'edizione  piil  recente  del  docuraento  e  quella  cu- 
rata  da  Tafel  e  Thomas  of.  cit.  I,  pp.  io-i6. 

*  "  gombarias  „  secondo  11  cronista  Giovanni  {ed. 
cit.,  p.  136,  r.  17)  ed  il  Dandolo  (304  C). 

'"  Cioe  Orso  Badoer  e  Pietro  Rosolo,  i  quali  poco 


operarono.  Pietro  Dolfin,  p.  138,  invece  dice,  sotto  Pier 
Candiano  III,  che  vinsero. 

"  Secondo  il  cronista  Giovanni  ed  il  Dandolo  11 
fatto  avvenne  sotto  Pier  Candiano  III.  II  Sanudo  con- 
fonde  la  storia  dei  due  dogi  omonimi  (cf.  Dandolo,  204  C). 
L'errore  pu6  essere  derivato  dalla  confusione  che  di  que- 
sti  avvenimenti  fece  1'anonimo  autore  del  catalogo  dei 
patriarchi  di  Grado  del  "Chronicon  Altinate,,  {ed. 
cit.y  p.  18,  rr.  13-iS)  dove  la  fine  di  Pier  Candiano  IV  e 
posta  come  anteriore  alla  elezione  a  patriarca  del  figlio  di 
lui  Vitale. 

'^  Cioe  Passemblea  del  comune. 

'■^  Cioe  Berengario  II. 

'*  II  Sanudo  continua  nell'errore  teste  indicato  (cf. 
Dandolo,  20.^  C-E) ;  qualche  cosa  di  simile  si  legge  a 
c.  14  B  della  cronaca  "Marc.   It.    VII,    788,,. 

'^  Cf.  Dandolo,  203  B. 

16  II  «Chron.  lust.  „  a  c.  32  B  attesta  "  sed 
"  quo  loco  foret  sepultus  penitus  ignoratur  „  ;  il  Trevi- 
s'a  n  (c.  29  B)  dice  che  fu  sepolto  nel  monastero  di  San- 
fllario;  secondo  la  cronaca  "  Marc.  It.  VII,  788„ 
a  c.  14  B,  sarebbe  stato  sepolto  a  Malamocco,  e  secondo 
una  nota  marginale  della  medesima,  pure  a  c.  14  B  e  del 
sec,  XVI,  nel  vescovado  di  Castello;  secondo  la  cronaca 
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"  Comaclos  expugnavi,   lustinopolim  censualem   reddidi„'. 

1 1  934.  sotto  questo  doxe  ne  1*  anno  934  in  la  chiexia  di  Santa  Maria  f ormoxa,  la  qual  fo 
compida,  fo  solennemente  posti  do  corpi  di  sancti,  Tuno  di  san  Satumino,  et  di  san  Nico- 
demo,  che  fonno  preti,  et  il  capo  di  san  Romano  monaco " . 

^Piero  Particiatio,  zofe  Badoer,  doxe  fo  creado  et  electo.  questo  fo  fiol  di  Urso 
Particiatio  doxe  e  f o  quello  che  f u  preso  da  Schiavoni  et  il  padre  lo  f ece  liberar  * .  que- 
sto  doxe  ave  da  Berengario  imperator  privilegio  di  poter  bater  etiam  moneda  d'oro  come 
quella  d'  argento  ^ ;  et  vixe  nel  dogado  anni  tre  '^,  et  in  la  chiesia  di  San  Felixe  di  Mani  fu 
sepulto '.  questo  h  il  breve : 


Multa  Berengarius  mihi  privilegia  fecit 
atque  monetam    cudere   posse   dedit*,. 


c.  45  B 


An.  gjg 


Piero  Candiam,  zofe  Sanudo,  terzo,  fo  electo  dal  puovolo.  costui  fo  fiol  di   Piero 
Candiam  secondo  doxe  et  nepote   dil   primo;    el  qual   per  li  meriti   paterni  et  di  suo   avo  e 
per   le   sue   virtu   fo   fato  doxe  ^.    in   questo   tempo    era   discordia   tra   Venitiani    et   domino 
15  Lupo  patriarcha  di  Aquilegia,  et  per  interpositione  di  domino  Marin  patriarcha  di  Grado  fo 
aconze  le  ditte  differentie  '". 

Et  in  questi  zorni  Domenico  che  era  capellam  a  San  Marco,  fo  electo  episcopo,  et  era 
canzelier  dil  doxe  ". 

Questo  doxe  have  tre  fioli,  uno  nominato  Domenico  che  era  episcopo  di  Torzello,  Taltro 
20  Piero  il  qual  provoco  il  padre  a  la  guerra  in  la  cita  di   Rialto,   ma  il  doxe  erra  vechio,  et 
il  puovolo  metendosi  a  1'  incontro  '^  lo  preseno,    et   volendolo  farlo   morir  iusta  i  soi  meriti, 
et  il  doxe  li  pregoe  lo  dovesseno  mandar  in  exilio,  tamen  il  clero  et  populo  unanimi  iurono 


J.  Piero-doxe]  Parole  scritie  dal  Sanudo  con  inchiosiro  rosso.  11  Sanudo  ha  omesso  la  data  delPelezione.  —  9  que- 
sto  \  il  breve]  Scmbra  che  queste  parole  sieno  state  aggiunte  piu  tardi  dal  Sanudo  al  testo.  —  11.  cudere]  Cod. 
cundere.  —  n,  Piero-terzo]  Parole  scritte  dal  Sanudo  con  inchiostro  rosso.  II  Sanudo  ha  omesso  la  data  delPelezione,  — 
16.  Cod.  differentig.  —  17.  Et]  Parola  aggiunta  foi  dal  Sanudo. 


An.  g42 


13  marxo  f}44 


"Marc.  Zanetti,  It.  i  8  „  a  c.  62  A,  a  San  Zacche- 
ria,  e  cosl  pure  secondo  Giorgio  Dolfin  (a  c,  53  A). 

'  II  Sansovino  {op.cit.,  S48)  da  "  Comaclum  expu- 
*  gnavi  ac  lustinopolim  censuariam  reddidi  „  ;  il  Palazzi 
{pp.  cit.,  ■xf)) :  "  Comaclum  expugnavi :  lustinopolira  cen- 
suariam  reddidi  „  e  lo  Zanotto  {pp.  cit.,  IV,  46)  :  "  Coma- 
clum  expugnavi  :  luatinopoUm  censuariam  feci  „  ;  essa  si 
legge  nella  sala  del  Maggior  Consiglio  in  questo  modo: 

Comaclum  expaifnavi  ac  lustinopolim  censu&riam  feci. 

•  Cf.  Dandolo,  202  D,  donde  Pietro  Dolfin,  pp. 
134-135  ;  ma  questi  non  danno  l'anno  e  attestano  clie  sol- 
tanto  8.  Nicodemo  fu  prete ;  il  Sanudo  concorda  invece 
in  questo  particolare  su  s.  Saturnino  coUa  cronaca  del 
Trevisan  (c.  29  B).  Circa  queste  reliquie  cf.  p.  83,  nota 
al  r.  13  e  nota  9. 

■J  Cf.  MURATORI,   XXII.   461. 

■•  Cf.  Dandolo,  203  C,  donde  P.  Dolfin,  p.  137. 

*  La  notizia  si  ritrova  con  alcune  differenze  nel- 
le  cronache  del  Trevisan  (c.  29  B),  di  Enrico  Dando- 
Lo  (c.  16  B),  "Marc.  It.  VII,  78  8  „  in  una  nota  mar- 
ginale  del  sec,  XVI  a  c.  14  B,  "  Marc.  It.  VII,  2034  „ 
a  c,  124  A,  di  Giorgio  Dolfin  (p.  53  A),  e  di  Pietro 
DoLFiN  (c.  137).  Ma  la  notizia  e  errata.  Berengario  I, 
e  non  gia  il  II,  accord6  un  privilegio  al  doge  di  Venezia 
indata  di  Sald,  7  (11)  maggio  888.     L'edizione  pift  re- 


cente  del  documento  si  ha  nei  cltt.  Capitularia  regum 
Francorum,  pp.   143-147. 

°  Cf.  Dandolo,  203  D,  donde  P.  Dolfin,  p.  138. 

'  n  "Chron.  lust.»  a  c.  32  B  attesta:  *  ubl 
vero  sepultus  fuit  nescitur  „  ;  al  contrario  11  Trevisan 
(c.  29  B)  e  le  cronache  "Marc.  It.  VII,  7S8„  ac. 
14  B,  "  Marc.  It.  VII,  2034,  a  c.  124  A,  di  GioR- 
Gio  DoLFiN  a  c  53  A,  attestano  che  fu  sepolto  a  s.  Fe- 
lice  di  Ammiana  nel  sepolcro  del  padre. 

'  L'iscrizione  si  legge  anche  In  Sansovino  {pp. 
cit.,  548),  Palazzi  {op.  cit.,  41)  e  Zanotto  {op.  cit.,  IV, 
47)  senza  differenze.  Nella  sala  del  Maggior  ConsigUo 
ha  la  seguente  forma: 

"  multa  Berengarius  iiiihi  pri  rilegia'  fecit ; 
"  is  quoqne  nionetam  cudcre  posse  dedit.  „ 

9  Cf.  Dandolo,  203  E,  donde  P.  Dolfin,  p.  138,  e 
pel  cognome  Sanudo  cf.  "Chron.  Marc.  Lat.  X, 
I  3  7  „  a  c.  I3  B,  donde  il  "  Chron.   lust.  „  a  c.  33  A. 

'"  Cf.  Dandolo,  204  A.  II  documento  dell'accordo 
h  stato  pubbUcato  dall'UGiiELLi  {Italia  Sacra  V,  42)  e  poi 
dal  Kandler  {Codice  diplomatico  istriano  all'anno  944). 

^'  Cf.  Dandolo,  204  E,  205  A,  donde  P,  Dolfin, 
p.   140. 

'-  Cioe  contro  il  figUo. 
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MARIN  SANUDO 


c.  46  A 


che  mai  n^  in  vita  nl  poi  la  morte  dil  doxe  lo  elezeriano  in  doxe  di  Veniexia  e  lo  man- 
d6no  in  exilio  *.  el  qual  Piero  con  il  favor  di  Humidion  ^  marchexe,  fiol  di  re  Berengario, 
comenz5  a  mover  guerra  a  Venitiani  et  apresso  il  porto  di  Primifer  *  vene  *  et  combatendo 
nulla  pot^  obtenir,  et  con  vergogna  indrlo  ritornoe  ^ 

Questo  doxe  prese  il  castello  di  Cao-d' Istria  ®.  et  quelli   di   Trieste  sapendo  di   le  no-     5 
vize  che  andava  a  Castello,  che  si  soleva  far  ogni  anno  a  di  XXXI  zen^r,  nel  zorno  di  san 
Marco  %  vene  aduncha  questi  Triestini  la  note  con  una  galia  et  una  galiota  1 1  et  si  scoseno  *; 
et  domente  in  chiesia  di  San  Piero  si   fazevano  tal   zerimonie,  li  traditori   smontono  et  pre- 
seno  le  novize  con  le  Ihoro  supelectile,  messeno  in  galia  et  naveg6no  verso  Trieste.  ma  su- 
bito  inteso  dal  doxe  questo,  fe'  armar  zente  et  armar  quanti  navilii  pot^  aver,  et  lui  im  per-  10 
sona  mont6  su  Tarmada  per  andar  driedo  ditti  Triestini,  i  qualli  ancora  non  haveano  passk 
Caorle  nh  quelli  lidi,  perch^  stevano  con  boUetini '  tra  essi   a  partir  la  preda  fata.  et  nostri 
li  azonseno  e  fonno   a  le  man   con  Ihoro;    dur6   la   bataglia  molto   sanguinolosa  quasi  uno 
zomo;  a  la  fin  nostri  fonno  victoriosi,  e  il  doxe  fece  quelli  fo  presi  di  essi  Triestini  taiarli 
a  pezi,  e  brus6no  la  galla,  reschat6  et  recuper6  le  done  con  il  suo  aver.   e   questo   fo  a  di  15 
2  fevr6r,  el  zomo   di    la   Madona  di  le  candelle  *";  alcuni ''  vol  sia  sta'  la  vizilia,   e   questo 
mi  par  piu   consonante.   per  la   qual  vitoria   auta  f  o  ordinato  **  che  ogni  anno  in  tal  zomo 
di  la  Madona  si  fazesseno  dodexe  vestite   da  Marie,   le   qual  con   triumpho   si  conduseseno 
sopra  una  piata  per  li  canalli  di  Veniexia  con  soni  e  canti,  le  qual  Marie  fosseno  ben  ador- 
nate,  et  questo  per  memoria  di  tanta  vitoria,  sicome   scrive  Marco    Antonio    Sabelico20 
in  la  Historia  Veneta".    alcuni   dice  che  lo   andar  a  vesporo  che   fa  il   doxe  ogni  anno 
in  tal  vigilia  a  Santa  Maria  formoxa  h  perch^  quelli  di  ditta  contr^  ben  si  portoe  in  questa 
recuperatione ;  ma  non  fu  vero.  et  per  render   gratie   a   la  madre   dil  cielo  terminono  che'I 
doxe  vi  vadi  a  vesporo  con  il  bavaro  di  armelini  sopra  il  manto,  che  significa  puritk  e  ve- 
sta  di  alegreza,  et  II  6  ubligado  di  offerir  tante  monede  di  rame,  al  numero  di**,  chiamati*»"  25 
i  qualli  non  si  spendeno,  et  il  piovan  dona  al  doxe  do  capelli  di  carta  depenti.  e  da  saper 
che  molti  nobeli  di  primarii  haveano  le  ditte  Marie  di  legno  "  et  le  adornavano  con  li  danari 


'  Cf.  Dandolo,  20S  C-D. 
«  Cioe  Guido  («  Hwido  „). 
3  H  porto  di  Primciro  alla  foce  del  Po. 

*  Cf.  Dandolo,  20S  D-E. 

^  II  Sanudo  ha  qul  alterato  arbitrariamente  U  rac- 
conto  del  Dandolo  e  degli  altri  cronisti  sinora  ricor- 
dati  in  questo   comento. 

*  11  fatto  e  confuso  con  quello  di  Pier  Candiano  II. 
'  Cio&  nell'anniversario  della  traslazione   del   cor- 

po  di  san  Marco  da  Alessandria  a  Venezia. 

'  Cioh  si  nascosero. 

'  Cloh  con  ballotte  per  il  sorteggio. 
'0  La  notizla  h  riferita  sotto  11  governo  dl  Pier 
Candiano  III  a  c.  lo  A-B  nella  cronaca  "Marc.  It. 
VII,  2051,  con  maggior  copla  di  particolari,  a  c.  62 
A-B  nella  cronaca  "Marc.  It.  Zanetti,  18  „  il  rac- 
conto  della  quale  concorda  in  genere  anche  nella  parte 
formale  e  stilistica  con  quello  della  cronaca  precedente, 
ma  pone  la  vittoria  "  In  lo  di  de  santa  Maria  delle  scuol- 
le  „  cio&  il  due  febbraio,  mentre  l'altra  cronaca  dice  "  in 
lo  dl  de  san  Marcho  da  le  scole  „ ;  nella  cronaca  di  GlOR- 
Gio  DoLFiN  (a  c.  S3  B  e  S4  -A.)  che  pure  concorda  con 
le  altre  due  pone  la  data  al  2  febbraio.  Al  contrario  11 
Trevisan  (c.  29  A)  pone  il  fatto  sotto  11  governo  di 
Pier  Candiano  II  e  ne  riferisce  l'anniversario  della  vlt- 
toria  al  2  febbraio,  e  cosl  pure  la  cronaca  *  M  a  r  c .  1 1 . 
VII,  788  „  (cc.  13  B  e  14  B)  che  del  resto  nella  so- 
stanza  e  nella  forma  del  racconto  concorda  coUe  "  M  a  rc  . 


It.    VII,    2051  ,  e  "Marc.   It.    Zanetti    i8„. 

"  Non  ho  ancora  ritrovato  le  cronache  alle  quali 
11  Sanudo  qul  accenna. 

''  Cf.  MuRATORi,  XXII,  462. 

•■*  Ma  il  Sabelhco,  (0/.  cii.,  pp.  65-66)  pone  il 
fatto  sotto  Pier  Candiano  II. 

'■*  Cioe  "  bianchi  „  e  in  numero  di  due ;  cf.  p.  89, 
rr.  17  e  i8,  e  p.  93,  rr.  S-6. 

i^  II  Trevisan  (c.  29  A)  cos\  slesprime:  "e  per 
"  memoria  de  tal  vitoria  fu  hordenado  alcuni  giochi  a 
"  la  madre  de  lesu  Cristo,  11  qual  giochi  se  chiamavano 
*le  Marie,  le  qual  nelli  luogi  piii  frequentadi  se  con- 
"  ducevano  XII  verzene  con  grandissime  pompe  hornade 
"  de  zogie,  orro  e  arzento,  e  con  gran  solenita  ogni  anno 
"  nel  zorno  de  la  l'urificatione  de  nostra  Dona  con  piii 
"  navilii  hornadl  se  portavano  per  queli  de  la  scuola  de 
"  li  Caseleri  de  Santa  Maria  formosa  e  per  el  Canal 
"  grando  fina  a  la  rlva  de  Santa  Maria  formosa  anda- 
"  gando  per  lo  rio  del  Fontego  siando  I'aqua  granda,  e 
"  si  1'  aqua  fose  basa  1  andase  fina  al  fin  del  Canal,  e 
"  per  tre  zorni  far  si  dovese  festa  solene  per  la  terra  con 
"  le  dltte  Marie.  questa  usanza  dur6  dal  tempo  del  dltto 
"  doxe  {cioe  Pier  Candiano  II)  fino  al  tempo  de  misier 
"  Andrea  Contarini  doxe  che  fo  Tanno  MCCCLXXVIII, 
"  che  per  la  vera  de  Zenoesi  che  ocup6  Chioza,  la  Re- 
"  publicha  era  in  mazdr  cura,  e  per  tal  causa  non  si  fece 
"  piCi  el  dito  giocho,  ma  per  raemoria  de  questo  fo  hor- 
*  denado  e  statuido  ch'el  ditto  misler  Andrea  Contarinl 
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publici  et  de  ducati,  et  poi  la  Signoria  deva  le  12  corone  et  12  peti '  di  zoie  che  sonno  in 
le  zoie  di  San  Marco.  et  questo  dur6  alcuni  anni  et  si  feva  di  belle  feste  publice  in  le  caxe 
haveano  le  ditte  Marie;  ma  poi  fo  terminado  di  non  far  piu,  perch6  el  signor  di  Carara  di 
Padoa  havea  ordinato  uno  tradimento  di  asaltar  le  dite  Marie  et  tuorle  et  portarle  a  Padoa, 
II  ma  fo  scoperto  et  nuUa  pote  far;  perh6  fo  rimesse  tal  cerimonie,  sicome  il  tutto  apar 
nel  Capitolar  di  Extraordinarii,  e  le  parte  in  tal  materia  6  tutte  in  Canzelaria  ^ 


46  B 


"  dose  e  tutti  li  sucesori  doxi  andar  dovese  con  tutti  li 
"  soi  trionfi  el  zorno  de  la  vizilia  de  la  Purificatlom  de 

*  Santa  Maria  a  aldir   vesporo  a  Santa   Maria  formosa 

*  come  festa  principal  della  ditta  giesia  e  per  oferta  dar 
"  una  pianea  de  rame  per  memoria  de  la  vitoria  abuda 
"  nel  ditto  zorno  „.  E  nella  cronaca  "  Marc.  It.  VII, 
"  2051,;  a  c.  10  B:  'del  939  a  di  2  de  frevfer  fo  orde- 
"  nado  le  Marie  va  per  Canal  e  dur6  infina  1378.  ancora, 
"  In  nel  sopradito  milesimo,  zoe  {cod.  20)  in  lo  d\  de  san 
"  Marcho  da  le  scole  per  la  vitoria  che  ave  Veniziani  con- 
"  tra  Triestani  in  quel  propio  (sic)  zorno  fo  ordenado 
"  e  constituido  che  ogni  anno  se  dovesse  far  una  festa 
"  per  memoria  de  le  dite  donzelle,  e  senpre  e  stato  man- 
"  tegnudo  per  la  Signoria  dogal,  e  dur6  questa  festa  da 
"  quel  milesimo  infina  MIIILXXXVIII,  che  la  Signoria 
"  comando  che  non  se  fesse  piu  si  fata  festa  per  la  tera. 
"  e  questo  i  feze  per  una  gran  guera  che  li  aveva  alora. 
"  e  ancora  comand6  che  ognl  anno  la  vezilia  de  santa 
"  Maria  el  primo  de  frever  dovesse  andar  la  dogal  Si- 
"  gnoria  a  vesporo  in  la  giexia  de  santa  Maria  formoxa 
"  ad  onor  e  laudo  de  madona  sancta  Maria  e  per  la  vl- 
"  toria  che  lor  rezev^.  e  cusl  ogni  ano  va  el  dito  doxe  con 
"la  Signorla  la  a  vesporo  „.  Simile  a  questU,  con  qual- 
che  particolare  in  piCi  che  richiama  il  racconto  del  Tre- 
visan,  colI'aggiunta  che  la  guerra  del  1378  fu  "  cum  Zeno- 

*  vexi  et  cum  altri  comuni  „  e  coIl'omissione  della  visita, 
annua  del  doge,  e  la  narrazione  che  si  legge  a  c.  14  B, 
della  cronaca  "Marc.  It.  VII,  788,.  Lo  stesso  si 
pu6  dire  per  la  cronaca  "Marc.  It.  Zanettl,  i8  „  a 
c.  62  B.  GiORGio  DoLFiN  (c.  $4  A)  dopo  di  aver  rife- 
rito  il  fatto  della  istituzione  e  delPabolizione  delle  Ma- 
rle  aggiunge :  "  et  dur6  questa  uxanza  anni  339.  et  per 
"  li  antecessori  nostri  che  vefeno  queste  tal  feste,  fo  ditto 
"  che  quelle  XII  corone  et  XII  pectorali  d'oro  varnidi  de 
"  pretiose  zoglie  li  che  sono  eutro  el  santuario  de  san 
"  Marcho  che  se  mette  da  le  feste  principal  suxo  l':dtar 
"  grando  de  san  Marcho,  quelle  erano  in  ornamento  cum 
"  le  qual  ge  adornava  le  dicte  XII  Marie.  anchora,  per  la 
"  ditta  victoria  de  quelle  donzelle  i  Venetiani  orden6  et 
"  statul  che  ogni  anno  in  la  vizilia  de  la  Madona  che 
"  yien  a  d\  2  de  fevrer  la  dogal  Signoria  sempre  dovesse 
"  andar  a  vesporo  a  Santa  Maria  formosa  et  aldir  el  di- 
"  vin  offitio  a  laude  de  la  vlrzene  Maria  per  el  dono  et 
"  gratie  rezevute  ,. 

»  "  petl  „ ,  cioh  '  petti  ,. 

^  II  capitolare  degli  Straordinari  si  conserva  pres- 
so  la  biblioteca  dell'Archivio  di  Stato  di  Venezia  in  un 
registro  gia  ufEciale  della  seconda  meta  del  secolo  XIV 
con  varie  addizioni  che  discendono  sino  al  1528;  il  regi- 
stro  e  il  codice  132  della  miscellanea  nei  manoscritti.  I 
capitoli  suUe  Marie  vi  si  leggono  da  c.  39  A  a  c.  46  B, 
vanno  dal  14  settembre  1315  al  15  novembre  1361  ed 
hanno  i  seguenti  titoli :  "I.  quod  Patroni  arsena- 
"tus  debeant   dare   Capitibus    contratarum 


"duas  plattas  pro  ragattis,  que  sint  unlus 
"qualitatis,  (e  una  p a r t e  del  Maggior  Consiglio  in 
data  del  14  settembre  1315  la  quale  si  legge  anche  a 
c.  17  A,  del  cit.  "  Liber  Clincus  „  delle  delibera- 
zioni  di  quel  consesso  con  lievi  differenze  di  formai 
e  stata  pubblicata  dal  Cicogna  nella  lettera  da  lui  ag- 
giunta  al  poema  di  Cleandro  contk  di  prata  La  re- 
gata  di  Venezia,  ed.  2%  Venezia,  Merlo,  1856,  pp.  17  e  18); 
"II.  quod  domusin  quibus  debentesse  Ma- 
"rie  debcant  proecisse  per  unum  mensem 
"ante  festum  sancti  Marci„  (fe  una  parte  del 
Maggior  Consiglio  pure  In  data  del  14  settembre  1315, 
la  quale  si  legge  anche  a  c.  17  A,  del  cit.  "Liber 
Clincus„);  "III.  de  eo  quod  proicl  debet  per 
"Capita  contratarum  pro  recipere  et  pro 
"festo  Mariarum„  (fe  una  parte  del  Maggior  Con- 
siglio  in  data  del  14  settembre  13 15  la  quale  anche  si 
legge  a  c.  17  B,  del  cit.  "Liber  Clincus,  con  lievi 
diff erenze  di  forma) ;  "  IIII,  quod  supradicte  libre 
"tres  grossorum  in  telligantur  solummodo 
"pro  ragatta  et  hiis  que  fiunt  primo  anno, 
(non  i  una  parte  del  Maggior  Consiglio,  ma  un  fram- 
mento  di  una  determinazione  della  Signoria  in  data  del 
24  gennaio  1318,  1317  m.  v. ,  il  quale  frammento  si 
legge  anche  in  una  nota  marginale  del  tempo  aggiunta 
nel  "Liber  Clincus,  alla  p a r t e  precedente) ;  "  V. 
"quod  illi  qui  habebunt  Marias  non  pos- 
"sint  habere  a  contrata  nisi  tantu m  libras 
"tres  grossorum  pro  Marla„  (fe  una  p a r t e  del 
Maggior  Consiglio  In  data  del  14  settembre  1315  che 
si  legge  a  c.  17  A,  del  "  Li b e r  C 1  i  n c u s  „ ;  "  VI.  q u o d 
"extimatio  contratarum  pro  festo  Maria- 
"rum  fiat  per  Extr  ao  rdi  narios;  et  sidlctum 
"offitium  vacaret,  tunc  fiat  per  tres  de 
"Quadraginta  electos  inter  ipsos;  Vll.quod 
"illi  qui  tenentur  solvere  pro  ghetto  Ma- 
"riarum,  debeant  solvere  per  dies  XV  ante 
"festum  Mariarum,  (k  una  parte  della  Quaran- 
tia  in  data  del  20  gennaio  1315,  1314  m.  v.);  "  VIII. 
"quod  Capita  contratarum  teneantur  red- 
"dere  rationem  offitialibus  extraordinariis 
"de  expensis  factis  pro  festo  et  recipere  Ma- 
"riarum,  (e  una  p a r t e  della  Quarantia  in  data  del 
7  marzo  1320);  "VIIII.  quod  persone  solvant  pro 
"suo  mobili  in  contratibus  ubi  morantur, 
(e  una  parte  della  Quarant\a  in  data  del  21  marzo  1320); 
"  X.  quod  Extraordinarii  audiantet  exami- 
"nent  et  diffiniant  omnes  questiones  que 
"fient  inter  contratas  occasione  Maria- 
"  r  u  m  „  (e  una  determinazione  della  Signoria  in  data 
del  7  febbraio  1326,  1325  ra.  v.)  "XI.  de  facto  rega- 
"iiarum  de  calisonis,  vino  et  aliis  non  dan- 
"dis  nisi  sicut  dabantur  iam  XX  anis  (sic) 
"et   inde  gupra„  (fe  una  determinazione  della  Signo- 
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Questa  vitoria  dil  doxe  contro  Triestini  fo  di  grande  honor  a  la  terra,  e  il  doxe  prese 
gram  benivolentia  col  puovolo,  il  qual  richiese  una  gratia  che  fusse  perdonato  al  fiol  di  quello 
fece  in  zoventil  et  che  lo  potesse  tuor  per  consorte   nel   ducato,   et   cussi   fo   compiacesto  '. 


ria  In  data  del  23  gennaio  1330,  1329  m.  v.);  "  XII. 
«quod  illl  qui  moranturin  contratibus  ubi 
"erant  Marle,  non  possint  exire  de  suis  do- 
"mlbus  per  unum  annum  ante  festum  Ma- 
«  rlaru  m  ,  (il  capitolo  e  in  data  del  28  dicembre  I333)i; 
"XIII.  quod  sicut  dabantur  libre  tres  gros- 
"sorum  pro  Maria,  ita  a  modo  dentur  li- 
"bre  sex  grossorum  usque  ad  duas  Marias 
"et  ab  inde  supra  libre  quatuor  pro  Maria, 
(h  una  parte  della  Quarantk  in  data  del  21  febbraio 
i334>  1333  ™'  •^•);  "XIIII.  millesimo  CCCLXI, 
"indictione  XV,  die  XV  novembris  in  Con- 
"silio  Rogatorum.  ordines  facti  etreforma- 
"  ti  super  f  acto  Mariarum  „  (questa  frase  si  riferi- 
sce  a  questo  capitolo  e  a  tutti  i  seguenti) ;  "  d  e  n  o  n 
"faciendo  convivium  nec  asemblamentum,  (e 
una  parte  del  Senato  che  con  lezione  migUore  e  colla 
giunta  della  votazione  si  legge  anche  a  c.  35  B,  del 
registro  XXX  dei  Misti  del  Senato  airArchivio  di  Stato 
di  Venezia);  "XV.  de  illis  qui  possunt  esse  ad 
"prandium  in  diesancti  Pauli,  (&una  parte  del 
Senato  che  con  lievi  differenze  di  forma  e  colI'aggiunta 
della  votazione  si  legge  anche  a  c.  36  A,  del  cit.  registro 
XXX  dei  Misi:  del  Senato) ;  «XVI.  de  non  facien- 
"  do  cenam  dorainabus  nec  aliis  personis„ 
(e  una  parte  del  Senato  che  coU'aggiunta  della  vota- 
zione  si  legge  a  c.  36  A,  del  cit.  registro  XXX  dei 
Misii  del  Senato);  "XVII.  quod  non  fiat  pastum 
"dominabus  postquam  reverse  fuerint  Ma- 
"rie„  (e  una  parte  del  Senato  che  coll'aggiunta  della 
votazione  si  legge  anche  a  c.  36  A,  del  cit.  registro  XXX 
\  dei  Misii  del  Senato) ;  "XVIII.  de  non  accipiendo 
"barcas  cum  quibus  leventur  domine„  (e  una 
parte  del  Senato  che  coll' aggiunta  della  votazione  si 
legge  anche  a  c.  36  A,  del  cit.  registro  XXX,  dei  Misii 
del  Senato);  "  XVIIII,  quot  pulsatores  debent 
"haberi  pro  qualibet  domo„  (h  una  parte  del 
Senato  che  coU'aggiunta  della  votazione  si  legge  anche 
a  c.  36  B,  del  cit.  registro  XXX,  dei  Misii  del  Senato) ; 
"  XX.  de  illis  qui  recedunt  de  suis  contratis 
"per  V  annos  ante  festum  Mariarum„  (e  una 
parte  del  Senato  la  quale  con  lievi  varianti  di  forma 
e  coll'aggiunta  della  votazione  sl  legge  anche  a  c.  53  A, 
del  cit.  registro  dei  Misii  in  data  del  27  gennaio  1362, 
1361  m.  V.);  "XXI.  de  termino  ad  quem  solvi 
«debet  ghettum  pro  festo  Mariarura,  (J;  una 
parte  del  Senato  la  quale  con  molte  ma  lievi  varianti 
di  forma  e  coll'aggiunta  della  votazione  si  legge  a  c.  S3 
A,  del  cit.  registro  XXX,  dei  Misii,  pure  in  data  dei 
27  gennaio  1362,  1361  m.  v.);  "XXII,  quod  nobiles 
"contratarum  deb eant  esse  insimul  ante  fes- 
"tum  Oranlum  Sanctorum  pro  concordando 
"se  ad  invicem„  (e  una  parte  del  Senato  la  quale 
con  lievi  varianti  di  forma  e  coIl'aggiunta  della  vota- 
zione  si  legge  anche  a  c.  53  B,  del  cit.  registro  XXX, 
dei  Misii,  pure  in  data  del  27  gennaio  1362,  1361  m. 
V.);  "XXm.quod   si  in  contratis  non  slnt  no- 


"biles  sufficientes  vocentur  populares„  (e 
una  parte  del  Senato  la  quale  con  varianti  di  concetto 
e  di  forma  e  coU'  aggiunta  della  votazione  sl  legge  an- 
che  a  c.  53^,  del  cit.  registro  XXX,  dei  Misii  pure 
in  data  del  27  gennaio  1362,  1361  m.  v.);  "  XXIIII.  quod 
"sapientes  ordinum  vadant  ad  consilium 
"singulis  duobus  annis„  (e  una  parte  del  Senato 
la  quale  con  varianti  di  forma  e  coU'aggiunta  della  vo- 
tazione  si  legge  anche  a  c.  53  B,  del  cit.  registro  XXX, 
dei  Misii,  pure  in  data  del  27  gennaio  1362,  1361  m. 
V.);  "XXV.  de  modo  caricandi  et  discaricandl 
"Marias  in  die  sancte  Marie„  (e  una  parte  del 
Senato  la  quale  coU'aggiunta  deUa  votazione  si  legge 
anche  a  c.  62  A,  del  cit.  registro  XXX,  dei  Misii  in 
data  del  22  febbraio  1362,  1361  m.  v. ;  ma  nel  capi- 
tolare  l'ultimo  periodo  deUa  parte  h  stato  trasformato 
per  intero  e  nei  precedenti  si  notano  alcune  varianti 
di  forma);  «  XXVI.  de  expensis  fiendis  per  pro- 
"curatores  Sancti  Marci  pro  Mariis,  (e  una 
p  a  r  t  e  del  Senato  la  quale  con  qualche  variante  di  for- 
ma  si  legge  anche  a  c.  62  A,  del  cit.  registro  XXX, 
dei  Misii  in  data  del  22  febbraio  1362,  1361  m.  v. ;  il 
registro  da  in  pii  la  votazione) ;  "  XXVII.  q  u  o  d  a 
"modo  dentur  libre  decera  grossorum  pro 
"qualibet  Maria»(euna  parte  del  Senato  la  quale 
anche  si  legge  a  c.  63  A,  del  cit.  registro,  dei  Misii,  pure 
in  data  del  22  febbraio  1362,  1361  m.  v, ;  il  testo  di 
questo  registro  da  in  pii  la  votazione  e  un  periodo  che 
specifica  la  riscossione  di  queUe  dieci  lire  di  grossi ;  al 
contrario  il  capitolo  del  capitolare  aggiunge  al  testo 
un  altro  periodo  che  ha  il  suo  corrispondente  in  un'al- 
tra  p  a  r  t  e  del  Senato  la  quale  con  qualche  variante  si 
legge  a  c.  62  A,  del  cit.  registro  XXX,  dei  Misii,  pure 
in  data  del  22  febbraio  1362,  1361  m.  v.,  con  qualche 
variante  di  forma  e  colI'aggiunta  della  votazione).  Al- 
cune  di  queste  parti  si  trovano  anche  nel  CaJ>iiolare 
dei  Signori  di  Noiie  pubblicato  dal  Nani-Mocenigo  (Ve- 
nezia,  1877)  e  precisamente  nel  capitolo  170  a  p.  126  sg. 
in  data  del  14  settembre  1315;  confrontisi  anche  in  que- 
sto  capitolare  il  capitolo  278  a  pp.  216  e  217.  La  piil 
antica  descrizione  della  festa  deUe  Marie  e  data  dalla  cro- 
naca  di  Martin  Da  Canale  (ed.  cii.,  568-576)  ;  essa  e  an- 
che  la  piu  importante  per  la  copia  dei  particolari  e  perchfe 
l'autore  ne  fu  testimonio  oculare.  Si  esaminino  anche 
le  note  300-309  aggiunte  dallo  Zon  e  dal  Cicogna  nella 
edizione  citata  di  questa  cronaca. 

Puo  darsi  che  in  questo  passo  il  richiamp  al  capito- 
lare  degli  Straordinarii  sia  stato  suggerito  al  Sanudo  dal- 
la  cronaca  di  Pietro  Dolfin,  perche  neUa  narrazione 
dei  fatti  di  Pietro  Polani,  a  p.  294,  a  proposito  delle  Ma- 
rie  vi  si  legge :  "  come.e  scritto  sul  Capitolar  de  Exstraor- 
"  dinarii  al  qual  h  commessa  l'esecuzione  „ ;  ma  la  frase 
del  Sanudo  "e  le  parte  in  tal  materia  e  tutte  in  Can- 
"  zelaria  „  dimostra  ch'egli  ha  conosciuto  in  via  diretta 
il  documento  e  la  sua  contenenza. 

'  Le  cronache  "Marc.   It.  VII,   2051  „  a  c.  10 
B,    "Marc.    It.    Zanetti,    1 8  „   a   c.    62  B,   e   quella 
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ma  ditto  Piero  suo  fiol  per  rautoritk  concessali  si  lev6  in  superbia;  et  vedendo  il  puovolo 
questo,  lo  preseno  volendo  far  morir,  et  il  padre  dimando  di  gratia  fusse  bandizado  im  per- 
petuo  di  Veniexia,  e  cussi  fo  compiacesto;  il  qual  ando  a  Ravena,  et  vivendo  il  padre,  con 
lo  aiuto  dil  re  Belingiario  prese  6  '  nave  de  Venitiani  carge  di  merchadantie,  per  il  che  il 
5  doxe  suo  padre  si  messe  tanta  meninconia  che  '1  morite  ^. 

Sotto  questo  doxe  il  corpo  di  san  Zuanne  Elemosinario  fo  conduto  in  Veniexia  et  mi- 
raculose  volse  esser  posto  in  la  chiexia  di  san  Zuanne  Bragola';  fo  conduto  da***. 

Questo  doxe  havendo  dogado  anni  17,  come  ho  scripto  di  sopra  di  meninconia  mo- 
rite^,  et  ne  la  chiexia  di  santo  Ylario  fu  sepulto  ®.  et  questo  h  il  suo  brieve: 

10  "Sub   me    reliquie    sancti    lohannis    in    Bragore    ecclesia    deponuntur. 

"obii    paulo   post  s.ubstitutum  filium„'. 


Piero  Candiam,  zoh  Sanudo,  quarto,  fiol  dil  sopraditto  Piero  doxe,  qual  tanto 
fece  che  la  sententia  fata  contra  di  lui  fece  anichilar,  et  fo  electo  doxe  et  mandato  a  tuorlo 
da  Ravena  con  300  navilii,  et  fo  condutto  a  Veniexia  nel  palazo  ducal  \  il  qual  fe  andar 
1 5  monacha  soa  moifer  Zuanna  nel  monasterio  di  san  Zacaria,  e  f e  che  Vidal  suo  fiol  si '  f  ece 
monacho  '",  il  qual  poi  fece  patriarcha  di  Grado  ".  et  ditto  doxe  si  maridoe  in  Valdraga  '% 
sorela  di  Ugo  marchexe  di  Ferara  ",  e  ave  alcuni  castelli  su  quel  di  Ferara  per  dotta,  i  qual 
castelli  Oppitergini  usurp6no  et  li  recuper6no  ". 


An.  ()s<> 


lo.  ecclesia]  Cod.  ecclesle.  —  n.  oblij  Cod.  obiit.  —  12.  Piero-quarto]  Parole  scritte  dal  Sanudo  con  inchio- 
siro  rosso.  II  Sanudo  ha  omesso  la  data  delV  elezione.  —  14.  a  Veniexia]  Parole  aggiunte  dal  Sanudo  nel  margine. 
—  15.  Zuanna]  Parola  aggiunta  dal  Sanudo  nel  margine.   —  18.  recuper6no]  Cosi  il  cod.  per.  recuperoe. 


di  GioRGio  DoLFiN  a  c.  54  A,  attestano  che  neU'occa- 
slone  della  strage  dei  Triestini  il  popolo  per  gratitudine 
verso  il  doge  volle  associargU  il  figlio  nel  governo. 

'  Sette,  secondo  il  Dandolo  (205  E)  e  Pietro  Dol- 
FiN,  p.  139;  ma  la  testimonianza  del  Sanudo  concorda 
con  quelle  delle  cronache  di  Enrico  Dandolo  (c.  17  A), 
deIla"Marc.  It.  VII,  20Si„ac.ioB,  "Marc.  It. 
VII,  788,,  a  c.  IS  B,  "Marc.  It.  Zanetti,  18  , 
a  c.  63  A,  "Marc.  It.  VII,  2034»  *  ^.  124  B,  di 
G.  DoLFiN  a  c.  S4  B,  e  di  Donato  Contarini,  a  c.  66  B. 

'  Cf.  per  I'  intero  periodo  Dandolo,  205  C-E,  don- 

de   PlKTRO    DOLFIN,    p.    I39. 

'  Cf.  Dandolo,  205  A,  ma  quel  cronista  fa  men- 
zione  delle  reliquie  di  s.  Giovanni  Battista;  P.  Dolpin  (p. 
140)  ha  qui  seguito  in  parte  la  testimonianza  delDandolo. 

•*  Cioe  da  Domenico  Tanolico  vescovo  di  Olivolo ; 
cf.  Dandolo,  205  A,  donde  Pietro  Dolfin,  p.  140. 

^  Cf.  Dandolo,  205  E,  206  A,  donde  Pietro  Dol- 
FiN,  pp.  139  e  140. 

*  Al  contrario  il^Chron.  Iust.„  a  c.  33  B, 
attesta :  "  et  in  sepulcro  patris  tumulatus  iacet  „.  II 
Trevisan  (c.  30  A)  riferisce  che  fu  sepolto  nel  monastero 
di  san  Zaccheria;  la  cronaca  "Marc.  It.  VII,  788„ 
a  c.  B  d^  soltanto:  "  et  fu  sepulto  in  San«*„;  le  altre 
cronache  sin  qui  ricordate  nel  comento  non  danno  no- 
tizia  di  questo  particolare. 

■^  L'  iscrizione  si  legge  anche  nel  Sansovino  (oJi. 
cit.,  S49),  nello  Sciirade  (Monmnentorum  Ttaliae  libri  qua- 
tuor,  Helraaestadii,  MDXCII,  p.  313)  e  nello  Zanot- 
TO  (oJ>.  c.it.,  IV,  49)  colla  variante  "  Bragorae  „  rispetto 
a  "  in  Bragore  „ ,  e  coUe  varianti  "  Bragorae  „  e  "  depor- 
tantur,,  nel  Palazzi  (0/.  cit.  43).     Nella  sala  del  Mag- 


gior  Consiglio  il  testo  dell' iscrizione  da  la  varlante.. 
"reliquiae  sancti  loannis  Bragorae  eccle- 
"  s  i  a  „  rispetto  al  testo  del  Sanudo. 

'  Cf.  Dandolo,  3o6  A-B,  e  pel  cognome  Sanudo 
"Chron.  Marc.Lat.  X,  I37„  ac.  16  B,  e  "Chron. 
Iust.„  a  c.  33  B.  Pietro  Dolfin,  pp.  141  e  142,  men- 
tre  qui  segue  in  genere  ii  Dandolo,  da  in  piu  che  Pier 
Candiano  ebbe  il  trono  per  1'  interposizione  di  Beren- 
gario  e  per  1'aiuto  dei  suoi  parenti,  il  che  pu6  spiegare 
la  frase  "  qual  tanto  fece  „  del  Sanudo. 

9  Cf.   MURATORI,  XXII,  463. 

'"  Cioe  cherico ;  cf.  Dandolo,  209  D,  donde  Pik- 
tro  Dolfin,  p.  142. 

"  Cf.  Dandolo,  210  B,  donde  Pietro  Dolfin,  p.  143. 

12  Cioe  Valdrada. 

'^  Le  cronache  "Marc.  It.  VII,  2051»  ac.  11 
A  e  di  GioRGio  Dolfin  a  c.  S4  B  e  di  Pietro  Dolfin, 
p.  142,  attestano  che  Ugo  fu  marchese  di  Ferrara. 

'*  Cf.  Dandolo,  209  E ;  peraltro  nella  composizione 
dell'  Intero  passo  su  Pier  Candiano  IV  il  Sanudo  ha  te- 
nuto  presente  la  disposizione  data  alla  materia  dali'au- 
tore  del  "Chron.  Marc.  Lat.  X,  I37„  a  c.  16  B, 
ma  di  questo,  corae  del  racconto  del  Dandolo,  altero  ii 
senso.  II  "Chron.  Iust.„  a  c.  34  A  attesta  che  ii 
doge  ebbe  in  dote  il  castello  di  Loreo  ("  a  qua  castrum 
"  Laureti  pro  parte  doctis  recepit  „).  H  Trevisan  (c.  30  B) 
afferma  :  "  da  la  quai  ebbe  dotta  piu  casteli  che  Feraresi 
"  e  li  citadini  de  Uderzo  indebitamente  posedevano,  dove 
"  poi  el  ditto  doxe  con  grandissimo  danno  de  persone 
"  de  l'una  e  l'altra  parte  o  t  e  n  e  n  o  li  ditti  luogi, 
e  questa  frase  non  chiara  puo  aver  dato  origine  all'er- 
rore  del  Sanudo.  Piktro  Dolfin  ap.  142  da:  *  la  qual 
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An.  967  Questo  doxe  nel  nono  anno  dil  suo  ducato  fato  conseio  con  il  patriarcha,  episcopi,  cle- 

rici  et  populo  deliber6no  di  mandar  ambasadori  Zuane  Contarini  et  Zuane  Dente  dyacono  a 

c.  «7  A      lohanne  papa  et  a  Othone    imperator  1 1  a  Roma  per  obtenir   certa   autoritk  al  patriarcha   di 
Grado;  et  visto  li  privilegii  antiqui,  il  papa  termino  che  la  chiesia  patriarchal  di  Grado  fusse 
metropoli  e  capo  di  altre  cita  di  la  provintia  di  Venetia;  et  ave  '  privilegio,  qual  domino  An-     5 
drea  Dandolo  doxe  dice   in  la   sua   cronicha  grande  averlo  visto  et  lecto ». 

Questo  doxe  per  mantenir  li  ^i  castelli  auti  in  dotta,  fece  zente  italice,  et  era  di  tanta 
audatia  che  li  subditi  non  li  piaceva  star  sotto  de  lui  et  ritornorono  sotto  Ferara;  et  il  ca- 
stello  di  Oppitergio  che  si  brus6,  ordin6  fusse  ruinato  \  Vidal  patriarcha  suo  fiol  stete  per 
anni  50  patriarcha  di  Grado  *.  10 

Luf!io97i  Neranno   terzo  decimo  il  doxe  con  Vidal  suo   fiol   patriarcha  preditto   et  Marino  epi- 

scopo  Olivolense  overo  di  Castello  e  altri  episcopi,  clero  et  populo  per  zello  di  la  catholicha 
fede  desiderando  satisfar  a  Timperador  di  Constantinopoli,  qual  voleva  recuperar  la  Terra- 
santa  di  man  de  Mori,  termin6no  et  feno  grandi  editi  nh  alcun  subdito  o  fidel  Venitiam  ar- 
discha  n^  prosuma  mandar  0  portar  a  le  terre  over  luogi  di  Mori  arme,  ferro,  lignami,  nl  15 
altre  cosse  con  le  qual  possino  oppugnar  contra  cristiani,  n6  da  quelli  potersi  difender,  sotto 
pena  di  lire  cento  d'oro  da  esser  dadi  al  doxe  o  soi  successori,  di  beni  di  quelli  che  contra 
farkno,  et  non  havendo  di  pagar  li  siano  tagik  la  testa  ^, 

Questo  doxe  da  poi  essendo  venuto  molto  in  odio  al  populo,  havendo  uno  fiol  picolo 
chiamato  Piero,  nato   di   questa   Hunelderanda  •*    che   '1  tolsse  per  moglie,    un   certo   zorno  20 

^».  97S  facta  conspiratione  di  alcuni  contra  di  lui  et  volendo  intrar  im  palazo,  trov6no  alcuni  pochi 
soldati  et  non  arditeno  de  intrar;  ma  con  il  conseio  di  Piero  Ursiol  come  scrive  Piero  Da- 
miano'  et  Marco  Antonio  Sabelico  in  la  sua  historia*  era  certa  c£ixa  propin- 
qua  al  palazo  ducal  apresso  el  rio,  dove  vi  messeno  fuogo  dentro   per   brusar  il  palazo  con 


3.  a  Othone]  Cod.  Athone.  . —  ii.  //  cod,  ha  nel  margine  la  seguente  nota  di  mano  del  Sanudo  con  incHostro piii 
chiaro;  non  i  del  tutto  leggibile,  ferche  nella  legatura  del  manoscritto  il  foglio  venne  rijilato  nel  margine:  sotto  que- 

sto  doxe  fo  conduto  con  ....  li  corpi  di  san  N et  san  Saturnin ....  posti  in  la  chiesia  di  Santa  Maria .... 

Ma  la  notizia  e  stata  gih  data  dal  Sanudo  nella  vita  di  Pier  Candiano  II;  cf.  p,  126,  rr,  27-30;  s'  intende  che  i  corpi 
sono  dei  santi  Nicodemo  e  Saturnino  e  che  la  chiesa  fu  quella  di  S.  Maria  formosa.  —  18.  siano]  Cos\  il  cod.  fer  sia. 

"donna  li  de  per  dota  pluxor  castelli  nel  de-  cod.  Marciano  "Lat.  Zanetti,  400,,  il  manoscritto 

"stretto  de  Ferrara  et  innumerabili  benl,  1  quali  piu   autorevole  di  quella  cronaca,  da  a  c.  87  B  "lohanem 

•castelli   Opitergini   usurpavano   indebita-  "Deneum    dlaconum  „   e  non  "  loannem  Venereum 

"  mente.  per  la  recuperation  de  qual  castelli  el  doxe  con  "  diaconum  ,  come  si  legge  nell'edizione  curata  dal  Mura- 

"  grande  hoste  contra  quelli  anda  e  quelli  recupero  da  Opi-  tori.  Pibtro  Dolfin    (pp.  143  e  144)  segue  il  Dandolo, 

"  terglni,  con  gran  danno  e  mortalitade  messe  a  distrut-  ma  confonde  le  notizie  della  parte  XVII  con  quelle  della 

"  tione,  a  fogo  et  fiama  el  castel  de  Opiterglo  „.     Nei  do-  XV  ponendole  nel  sesto  anno  del  doge. 

cumenti  dei  vescovi  di  Adria  pubblicati    dallo   Speroni  '  Cf.  Dandolo,  2og  E,  il  quale  passo  non  e  stato  bene 

{Adriensium  episcoporum  series  historico-chronologica,  VaAo-  interpretato  dal  Sanudo.  Cf.  anche  la  nota  14.  a  p.  131. 

va,  Conzatti,  17S9,  pp.  45-47)  si  trova  che  11  vescovo  di  <  Cf.  Dandolo,  210  B,  donde  P.  Dolfin,  p.  146, 

Adria  teneva   1'"  insula   Il,aureto  „   per   donazione    fatta  ^  Cf.  per  l'intero  periodo  Dandolo,  210  B-C,  don- 

nel  938  da  Almerigo  marchese  di  Mantova;  ma  siccome  de  Pietro  Dolfin,  pp.  146  e  147.     II  documento  e  in  data 

nel  privilegio  di  Enrico  III  del    1054   (Speroni,  op.  cit.  del  luglio  971.     L'edizione  piu  recente  e  quella  curata  da 

pp.  S8-61)  1'"  aqua  que  vocatur  portus  Laureti  „  e  ricor-  Tafel  e  Thomas  op.  cit.  I,  pp.  25-30. 

data  tra  le  possessioni  del  vescovado  di  Adria,  cosi  credo  *  Cioe  "  Hwedderada  „. 

che  questi  due  luoghi  fossero  vicini,  ma  diversi  dal  ca-  "^  La  citazione  che  il  Sanudo  fa  della    Vita  di  san 

stello  di  Loreo  che  gia  nel    1016  appare  nei  documenti,  Romualdo  composta  da  san  Pier  Damiano,  h  di  seconda 

di  appartenenza   di    Venezia,   (cf.  p.  145,  nota  7)    e   dal  mano  e  suirautorita  del  Dandolo  (211  C),  donde  b  pas- 

territorio  che  col  nome   di  "  Lauretum  „  fu  confermato  sata  nella  cronaca  di   Pietro  Dolfin,  p.  148.     II  passo 

a  Venezia  da  Ottone  III  nel  privilegio  del  19  luglio  992 ;  di  san  Pier  Damiano  comprende  il   capitolo   quinto   di 

cf.  p.  139,  nota  6.  quella    Vita;   cf.   Migne,  Patrologia  latina,    CXLIV,  co- 

'  Soggetto  di  "  ave  „  e  "  questo  doxe  „.  lonne  9S9-963. 

'  Cf.  per  1'  intero  periodo  Dandolo,  209  A-B.  Ma  *  Veramente  il   Sabellico   riferisce  il  fatto   come 

il   Dandolo  non  attesta,  come  vuole  il  Sanudo,  di  aver  una  diceria  alla  quale  dichiara  di  non  prestar   fede;   cf. 

veduto  e  letto  il  privilegio.     Notisi  inoltre  che  anche  il  op.  cit.,  I,  p.  70. 
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il  doxe  dentro,  et  cussi  f o  che  '1  fuogo  vene  tanto  grando  che  non  solum  il  palazo  ma 
etiam  le  chiesie  di  san  Marco  et  san  Theodoro  li  apresso  si  brusono;  e  and6  il  fuogo  fino 
a  Santa  Maria  Zubenigo  et  piu  di  300  caxe  bruxoe,  e  da  tanto  fumo  che  era  non  si  poteva 
intrar  nel  palazo.  H  et  il  doxe  dal  calor  dil  fuogo  et  dal  fumo  non  potendo  piu  star  im  palazo,  c.  47  b 
5  volendo  fuzer  per  le  porte  di  la  chiexia  di  san  Marco  con  pochi  di  soi,  dicendo  ad  alcuni 
che  erano  Ii  per  non  lassarlo  ussir :  "  fratelli,  si  vi  ho  fato  in  parole  0  im  opere  alcuna  cossa 
"  contraria  al  publico,  vi  prego  non  mi  don^  la  vita  et  adimpi  contra  di  me  le  vostre  vo- 
"  glie  „;  et  quelli  sceleradi  con  atroce  voce  crid6no  che  non  era  possibele  potesse  scapolar  la 
morte,  et  cussl  li  d^teno  di  molte  feride  et  lo  amaz6no.  e  il  fiolln  Piero  che  la  nutrice   dal 

10  fuogo  havla  scapolado,  era  II,  et   da  uno  nequissimo  ^  fo   amazato,  e  cussi  quelli   pochi  sol- 

dati  erano  con  lui.  et  preseno  li  corpi  dil  doxe  e  dil  fiol  puto  e   li  strasinono   per  terra '  a 

la  becharia,  u  n  d  e   da  poi   da  uno    sanctissimo   homo,  Zuam    Gradenigo    chiamato,   tolseno 

ditti  corpi  et  li  port6no  a  far  sopehr  ne  la  chiexia  di  santo  Ylario  ^,  dove   erra  suo  padre. 

Et    come   vidi    in   la    cronicha   dil  Contarini   sussi   questo   doxe   mand6   ambasa- 

15  dori  Piero  Ursiol  et  Vidal  Candiam  a  Roma  da  Timperador  a  obtenir  la  confirmatiom   per- 

petua  di  privilegii  soi  che  per  avanti  ogni   anni   5   bisognava   mandarli   a   renovar,   et    cussi  ?  </.«»}«  967 
obtene  ditto  privilegio  *. 

Ancora,   quelli  di  Cao-d'Istria  promesseno   pagar   ogni  anno  al  doxe  cento  orne  di  vin,  /4  gtmaio  93» 
zo6  ribuola,  et  a  Tincontro  il  doxe  li  dia  diffender  come  fioli  e  amici  vicini'*. 

20  Questo  doxe  dogoe  anni  1 7  et  zorni  6  *.  et  questo  h  il  brieve : 


"A  populo  spretus  dux  eligor;  occidor   ferro. 


12.  Zuam]  Cosi  il  cod,  Erroneamente  leggeii  lacobo  nel  testo  del  Dandolo  edito  dal  Muratori  {iiz,  B)  ;  tna  lohanne 
i  la  lezione  del  codice  fiii  auiorevole  di  quella  cronaca,  cioh  del  Marc.  Lat,  Zanetti,  400  a  c,  88  B.  -  tolsenol 
Cosl  il  cod.  colV omissione  di  qualche  farola  corrispondente  a  Interpellante  del  Dandolo  {211,  E).  —  14.  sussi]  Cosi  il  cod. 
(fer  cuBsi  —  cosl?)  -  //  cod.  ha  nel  margine  la  seguente  nota  di  mano  del  Sanudo  con  inchiostro  fiii  chiaro,  U  monasterio 
di  San  Zorzi  maz(5r  fo  edific4  a  Zuanne  monaco  ma  si  riferisce  al  dogado  di  Tribuno  Menio  ed  a  Giovanm  Morosini, 


'  Cf.  MuRATORi,  XXn,  464. 

*  n  Dandolo,  da  invece  "exigua  nave,  (cf.  211 
E)  e  PiETRO  DoLFiN,  p.  ijo,  "  in  una  barchetta  „. 

'  Cf.  per  l'intera  narrazione  della  cospirazione  e 
della  fine  di  Pier  Candiano  IV  (p.  132,  rr.  19-24  e  p.  133, 
rr.  1-14)  Dandolo,  211  B-E  (donde  Pietro  Dolfin,  pp. 
148-150);  ma  il  Sanudo  ne  ha  frainteso  alcuni  passi. 

*  Manca  il  passo  corrispondente  neU'apografo  Mar- 
clano  (c.  66  B)  della  cronaca  del  Contarini.  La  no- 
tizia  si  ritrova  invece  nella  cronaca  del  Dandolo  (209  B) 
ma  senza  i  nomi  dei  due  messi  del  doge,  e  cosi  pure 
nella  cit.  cronaca  "  Marc,  It.  VII,  2034„ac.  125 
B,  ove  segue  come  nel  Sanudo,  alla  narrazione  della  fine 
del  doge,  e  nella  cronaca  di  Giorgio  Dolfin  (a  c.  S4  B) 
che  anche  in  questo  particolare  concorda  coUa  "  M  a  r  c  . 
•It.  VII,  2034,.  PiETRO  Dolfin,  p.  144,  segue  la  te- 
stimonianza  del  Dandolo.  II  documento  sl  conserva  ed 
h  in  data  del  2  dicembre  967,  Roma;  l'imperatore  Ot- 
tone  I  rinnov6  il  patto  gia  quinquennale  tra  i  comuni 
del  ducato  Veneziano  e  le  citta  del  regno  d'Italia,  ma 
la  rinnovazione  venne  fatta  "  per  cuncta  annorum  cur- 
"  ricula  „.  U  documento  non  ricorda  i  nomi  dei  messi 
del  doge,  ma  da  un  privilegio  largito  nello  stesso  giorno 
a  Roma  da  Ottone  I  a  Pier  Candiano  IV  si  comprende 
che  furono  "lohannem  Guntarinura  et  alium  lohannem 
"  diaconum  „,  quelli  cioe  che  il  Sanudo  ha  ricordato  piu 
sopra.  Questi  due  documenti  sono  stati  pubblicati;  le 
edizloni  critiche  piii  recenti  sono  quelle  curate  dal  Sickel 
nel  1879  {Monumenta  Germaniae  historica,  Diflomata  re- 


gum  et  imferatorum,  I,  pp.  478-484)  e  nel  1893  dal  Kehr 
e  dal  Weiland  (Monumenta  Germaniae  historica,  Legum 
Sectio  IV,  Constitutiones  et  acta  publica  imperatorum  et 
regum,  l,  pp.  30-37). 

^  II  Dandolo  (donde  Pietro  Dolfin  p.  134)  pone 
il  fatto  sotto  Pier  Candiano  II,  (cf.  202  B)  e  la  sua  testi- 
monianza  e  confermata  dall'autorita  del  patto  Giustino- 
politano  del  14  gennaio  932  edito  da  Tafel  e  Thomas, 
(pp.  cit.,  I,  pp.  S-iot.  E  facile  ritrovare  la  causa  delPerro- 
re  del  Sanudo  se  si  consldera  che  questi  riferi  a  Pier  Can- 
diano  IV  ii  passo  del  documento  del  12  ottobre  977,  accol- 
to  dal  Dandolo  nella  sua  cronaca  (cf.  213  B)  e  quello  del 
"Chron.  Iust„  (ac.  35A)  ove  ricorda  la  distruzlone 
delle  carte  del  ducato  nell'incendio  del  palazzo  avvenuto 
sotto  Pier  Candiano  IV.  II  passo  del  "  C h ro  n .  Iu8t.„ 
dedotto  da  quel  documento  i  U  seguente;  "  qui  comeg 
"  {cioh  Sicardo)  et  populus  lustinopolis  dicto  duci  am- 
"phoras  C  vini  et  alia  de  tributo  ut  supra  patet,  per 
"  privUegium  affirmavit,  quoniam  ei  clare  constabat  c  u  n- 
"  ctas  car  tula  s  factas  excelentissimo  domi- 
"no  Petro  Candiano  ducl„  (e  qui  l'anonimo  in- 
terpreta  arbitrariamente  il  testo  del  documento,  e  questa 
interpretazione  pu6  aver  dato  origine  all'errore  del  Sa- 
nudo)  "  esse  ab  igne  crematas  „. 

'  Cosi  anche  Enrico  Dandolo  (c.  17  B).  Pietro 
Dolfin,  p.  iSo,  gli  assegna  un  governo  di  anni  diciotto 
e  giorni  sei.  1 

'  II  Sansovino  (0/.  cit.,  S30),  il  Palazzi  {of.  cit,,  4S) 
e  lo  Zanotto  (pf,  cit.,  IV,  51)  danno  la  stessa  iscrizione, 
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c.  48  A 


An.9Tj  965'.  Piero   Ursiol   doxe.   da  poi  la  morte  di  Piero   Candiam   fo   electo  doxe  dal 

puovolo  coadunati  in  la  chiesia  di  san  Piero.  questo  fo  pien  di  virtii  et  boni  costumi,  qual 
da  pueril  eth  fino  al  presente  non  studiava  in  altro  cha  in  far  opere  che  piacesse  a  Dio  ^. 
questo  haveva  una  moi^r  chiamata  FeUcia  et  uno  fiol,  et  mal  volentiera  intro  nel  ducato  e 
voleva  refudar,  ma  a  pregierie  dil  populo  accepto  il  ducato '.  et  vedando  il  palazo  et  chiexia  5 
di  san  Marco  brusata  fece  fabrichar  dil  suo  la  capella,  dove  il  corpo  di  san  Marco  evange- 
lista  paucis  consciis  secrete  coIocavitS  et  messe,  et  ordino  fusse  fato  uno  altar 
over  palla  d'oro  et  d'arzento  al  ditto  altar  grando  di  san  Marco,  a  Constantinopoli '. 

||In  questo  mezo  Vidal  Candiam  patriarcha  di  Grado,  fo  fiol  dil  doxe  che  fo  amazato, 
ando  da  Timperador  di  Romani  in  Saxonia  dolendossi  et  querelando  di  la  morte  atroce  fata  10 
a  suo  padre,  et  Timperador  si  dolse  pregandolo  rimanesse  con  lui  °.  et  ancora,  Hwalderada 
sttt.-ou.  976  o  I  i  m  moi^r  dil  dito  doxe  si  ando  a  doler  da  Adheleida  imperatrice  pregando  fusse  f acto 
la  vendetta  di  la  morte ;  ma  questo  doxe  mando  ambasadori  dicendo  Venitiani  non  aver 
colpa,  et  aquiet6  le  cosse ;  f o  ambasador  uno  nominato  Domenico  Carimano  ^ . 

Nel  secondo  anno  dil  ducato  di  questo   doxe  vene   discordia   tra  Venitiani   et   Sicardo  15 
/»  ottobrt  977     conte  et  il  populo  e  comum  di  Cao-d'Istria,  e  a  la  fine  quelle  f  onno  pacifichade  ^ 

Questo  doxe  ancora  che  'I  fusse  povero  '  fece  fabrichar  dil  suo  apresso  il  suo  palazo  uno 
hospital,  zo^  apresso  il  campanifel,  il  qual  fin  horra  si  chiama  Hospital  di  san  Marco'", 
et  sta  al  doxe  a  far  il  prior  et  metervi  le  povere  done  dentro  '^  fo  a  tutti  i  poveri  benigno, 
elemosinario  a  le  chiexie,  e  da  tutto  el  populo  era  molto  laudato  et  amato  '^  20 

Una  note  el  doxe  con  Zuam  Gradenigo  homo  sanctissimo  et  Zuam  Morexini  suo  zfenero, 
havendo  dogado  anni  do  et  mexi  6  *'  non  volse  piu  star  doxe  et  con  alcuni  altri  ando 
fuora  di  la  patria  in  Equitania  di  Ih  di  la  Franza,  et  in  uno  monasterio  si  fece  monaco,  dove 
porto  gran  quantitk  dil  suo  aver  per  adornar  ditto  monasterio  dove  "  habitar  voleva,  essendo 
di  et^  di  anni  cinquanta;  alcuni  **  vol  stesse  solum  in  dogado  anni  do  et  zorni  XX.*''  et  25 
poi  intrato  in  habito  monachal  come  scrive  Piero  Damiam  ne  la  Vita  di  santo  Ro- 
mualdo  di  THordine  Camalduense  *',  vixe  anni  19  et  fu  di  vita  sanctissimo,  et  apresso  San 


I.  965.  Piero-doxe]  Parole  e  numero  scritti  dal  Sanudo   con   inchiostro  rosso.  —  2.  coadunati]  Cosl  il  cod.  fer 

coadunato.  —  12.  facto]  Cosi  il  cod,  —  14.    Sanudo   corr.  Carlmano  su  Caramano.  —  16.  quelle]  Cosi  il  ced.   fer 
quelle  cose.  —  33.  patria]  Cod.  patri. 

che  pur  ora  sl  legge  nella  sala  del  Magglor   ConsigUo ;  recente   h  quella  curata  da  Tafel  e  Thomas    op.  cit.  I, 

ScHRADE,  (0/.  «V.  313)  di^foedor,  in  luogo  di  "  occidor^.  pp.  31-36. 

'  Cio6  975.  '  H  Sanudo  lia  Interpretato  male  la  frase  del  Dan- 

'  Cf.  per  1'intero  periodo   Dandolo,    212    A,   B,  dolo  (214  C)    "  fuit   nempe   hic  dux  pauperum  nu- 

donde  Pietro  Dolfin,  p.   150.  "tritor^,  tradotta   bene  da  Pietro   Dolfin,   p.  156, 

'  Cf.  per  l'intero   periodo   Dandolo,    212    B,    C,  "  f o  certamente  questo  doxe  nodrigador  de  poveri  „. 

donde  Piktro  Dolfin,  pp.   150,  151.  ">  Cf.  per  questa  prlma  parte  del  periodo  Dando- 

^  La  frase  latina  appartiene  quasi  interamente  alla  lo,  214  C,  donde  Pietro  Dolfin,  p.  156. 

cronaca  del  Dandolo  (cf.  ^i^Dc^paucisconsciis  ''Le  notizie  dl  questa   proposizione   derivano   da 

"secrete  deposuit  „).  cognizioni  personali  del  Sanudo. 

^  Cf.   per  l'intero   periodo   Dandolo,    212    C-D,  ^'  Cf.  per  1'intero  periodo  Dandolo,  214  C,  donde 

che  PiKTRO  DoLPiN,  p.   151,  compendia.  Pietro   Dolfin,  p.  156. 

'  Cf.  per  l'intero  periodo  Dandolo,  212  D,  donde  "  Cos\  anche  Enrico  Dandolo  (c.  17  B)  e  Piktro 

PiETRO  Dolfin,  p.  iSt.  Dolfin  a  p.  iJS,  il  quale  per6  a  p.  157  segue  in  que- 

'  Cf.  per  l'intero  periodo  Dandolo,  212  E,  donde  sto  particolare  la  testimonianza  di  Andrea  Dandolo;  cf, 

PiKTRO  DoLFiN,  p.   ij^.     L'atto  della  quietanza  di  Gual-  la  nota  16. 

drada  in  data  del  25  settembre  976  e  del  rispettivo  pla-  '"l  Cf.  Muratori,  XXII,  465. 

cito  tenuto   nel   suburbio  di   Piacenza  11  25  ottobre  del  i^  q^^^  ji  Dandolo  (214  D)  e  il  Trevisan  (c.  31  A). 

medesimo  anno,  h.  stato  pubblicato  di  recente  dal  Ficker  SuII'ospedaIe  di  san  Marco  che  nel  1581  fu  trasferito  nel 

nelle  Forschungen  zur  Reichs-und  Rechtsgeschichte  Italiens,  campo  di  S.  Gallo  cf.    Sansovino,    of.  cit.,   138  e  139  e 

Innsbruck,  Wagner,   1873,  IV,  pp.  38-41,   e  dal    Tolra  T a&si^i,  Edifizi  di  Venezia  distrutti  o  volii  ad  uso  divcrso 

in  Saint   Pierre  Orsiolo  doge  de    Venise    Paris,    Thorin,  da  quello  a  cui  furono  in  origine  destinati,  Venezia,   Cec- 

1897,  PP.  344-348-  chini,   1885,  p.  37. 

*  Cf.  per  l'intero  periodo  Dandolo,  213  A,  donde  '6  Cf.  per  tutto  11  periodo  Dandolo,  214  D-E,  don- 

PiETRO   DoLFiN,  p.  152.     II  patto  corrispondente  venne  de  Pietro  Dolfin,  p.  156. 

fatto  a  Giustinopoll  11  12   ottobre   977;  l'edizlone   piu  "  Qi^   Dandolo,    214-217,   11   qual   passo   e   stato 
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Michiel  de  Cusano  a  di  XI  zenfer  felicemente  morite  '.  main  lacronicha  Contarina  vidi 
che  '1  morite  in  Equitani  *.  e  fu  sancto  et  canonizato  per  li  molti  miracoli  in  vita  et  in 
morte  che  '1  f ece,  et  11  ogni  anno  in  tal  zomo  vien  f ato  f esta  et  la  sua  comemoratione  * ; 
t  a  m  en  tegno  San  Michiel  di  Cusano  sia  in  Aquitania  *.  questo  t  '1  breve : 


san  cti 

5 


Marci    prior   edificavi,    et   monacus   moriens   mi- 


5  "  Ecclesiam 

"racula  plura  egi„  . 

(|Vidal  Candiam,  zofe  Sanudo*  doxe  fo  electo  da  poi  che  Piero  Orsiol  and6 
a  farsi  monaco.  fu  homo  pien  di  prudentia  et  bonta,  fo  fiol  di  Piero  Candiam,  terzo  doxe 
di  tal  nome,  et  fratello  di  Piero  doxe  quarto  che  fu  amazato.  et  intesa  tal  creatiom  da  Vidal 

10  Candiam  patriarcha  di  Grado,  suo  nepote,  el  qual  apresso  la  Marchia  Trivisana '  habitava, 
ritomo  a  repatriar  *.  questo  patriarcha  astretto  da  le  pregierie  dil  doxe  e  dil  populo  ando 
ambasador  a  Otho  imperador  di  Romani  el  qual  haveva  certa  discordia  con  Venitiani,  dove 
pacilicoe  le  differentie  et  confirmo  la  paxe  come  era  per  avanti  ^ 

Questo  doxe  uno  anno  da  poi  la  sua  electione  agravado  di  vechieza  se  infermoe,  et  havendo 

15  dogado  anno  uno  et  mexi  do  refud6  il  dogado  e  si  fece  monaco  nel  monasterio  di  santo  Yla- 
rio ;  il  qual  da  poi  quatro  zorni  morite  et  in  ditta  chiexia  f ue  sepulto  '".  et  questo  fe  il  suo  brieve : 

"Cives   discordes;    morior  m  onachatus  „  ". 

982.  Tribum  Memo  doxe  fo  electo.  questo  era  molto  richo  di  facult^ '*.  in  questo 
tempo  in  Veniexia  vene  certa  civil  discordia  tra  li  Morexini  et  Caloprini,  dove  tra  Ihoro  in- 


2,  Equitanl]  Cosl  il  cod,  —  4.  questo  h  U  breve]  Sembra  che  quesie  farole  sieno  state  aggiunte  fiit  tardi  dal 
Sanudo  al  testo.  —  5.  Ecclesiam]  Cod.  Ecclesia.  —  7.  Vital-electo]  Parole  scritte  dal  Sanudo  con  inchiostro  rosso. 
II  Sanudo  ha  omesso  ia  data  della  elezione,  —  15.  Santo]  //  Sanudo  aggiunge  nel  margine  con  inchiostro  fiu  chiaro 
come  correzione  Zacaria,  altri  di  san.  —  17.  discordes]  //  Sanudo  ommette  composui  0  sedo.  —  18.  Tribum-electo] 
Parole  scritte  dal  Sanudo  con  inchiostro  rosso,  La  data  i  stata  fremessa  foi  dal  Sanudo  con  inchiosiro  nero,  -  Memo] 
Cosl  il  Sanudo  per  Menio. 


tradotto  da  Pietro  Dolfin,  pp.  157-164.  La  citazione 
della  Vita  di  san  Romualdo  composta  da  san  Pier  Da- 
MiANO  e  stata  fatta  di  seconda  mano  dal  Sanudo,  perchfe 
la  trasse  dal  passo  corrispondente  della  cronaca  del  Dan- 
dolo.     C£.  la  nota  7  p.  132. 

'  Cf.  per  le  notizie  di  queste  tre  proposizionl, 
Dandolo,  217  C,  donde  Piktro  Dolfin,  p.  164. 

*  L'apografo  Marciano  dellacronaca  del  Contarini 
(c.  66  B)  ricorda  il  monastero  di  "  san  Michel  de  Cusan  „ , 
ma  non  indica  che  fosse  in  Aquitania;  al  contrario  questa 
indicazione  si  trova,  oltre  che  nelle  cronache  di  Ancrka 
Dandolo  {214  A)  e  di  Pietro  Dolfin  (pp.  154  e  155)  e 
"Marc.  It.  VII,  2034  „  a  c.  125  B,  note  al  Sanudo  e 
da  lui  usate  nella  composizione  di  queste  Vite  dei  dogi, 
nella  cronaca  «Marc.   It.   Zanetti    \%  „  a  c.  63  B. 

'  Cf.  per  questa  prima  parte  del  periodo  Dando- 
Lo,  217  C,  (donde  Pietro  Dolfin,  p.  164)  e  *  Chron. 
Marc.  Lat.  X,  137  ,  ove  a  c.  17  A  si  legge:  "  meritis 
"  eius  Redemptor  noster  multa  miracula  demonstravit  et 
*  etiam  ibi  pro  sancto  publice  et  dignissime  veneratur  „. 
Secondo  il  Tolra  (0/.  c<V.,  pp.  XXXIII  e  XXXIV)  la  leg- 
genda  piii  antica  di  san  Pietro  Orseolo  £u  composta  da 
un  anonimo  monaco  di  San  Michele  di  Cussan  verso  il 
1027;  il  Tolra  ne  possiede  una  cattiva  copia  autenticata 
il  20  agosto  171S;  l'originaIe  e  perduto;  un'altra,  com- 
posta  da  un  anonimo  monaco  di  Ripoll  poco  dopo  il 
1047,  e  stata  pubblicata  dal  Mabillon  negli  Acta  Sancto- 
rum  Ordinis  sancti  Benedicti,  Venezia,  VII,  pp.  874-8SS  e 
secondo  il  Tolra  h  un  rifaclmento  della  prima. 


*  II  monastero  era  nella  diocesi  di  Elne. 

^  II  Sansovino,  (0/.  cit.,  551)  e  lo  Schrade  {of. 
aV.,  313)  danno  la  seguente  iscrizione  :  "  ecclesiam  san-  ' 
"  ctl  Marci  prior  edificavl ;  deinde  et  monachus  factus 
"  miracula  plurima  egi  „;  il  Palazzi  {oJ>.  cit.,  47):  "  eccle- 
"  siam  sancti  Marci  prius  aedificavi:  deinde  monachus 
"  factus  miracula  plurima  egi  „  e  lo  Zanotto  (0/.  dt., 
IV,  52):  "  hospltale  seincti  Marci  prior  aedificavi:  deinde 
"  monachus  factus  miracula  plurima  egi  „.  Nella  sala  del 
Maggior  Conslglio  essa  si  legge  ora  secondo  il  testo 
edito  dallo  Zanotto  colla  variante  "  monacus  „, 

^  H  cognome  Sanudo  fu  riferito  a  questo  doge 
prima  dalia  "Chron.  Marc.  Lat.  X,  137»  a  c.  17 
B  e  dal  "  Chron.  lust  „  a  c.  3S  B. 

'  Cf.  Dandolo,  (217  D)  :  "apud  Veronensem 
*  Marchiam  „ ,  donde  Piktro  Dolfin,  p.  165. 

*  Cf.  per  questi  tre  periodi  Dandolo,  217  D,  donde 
Piktbo  Dolfin,  pp.  164,  165. 

'  Cf.  per  questo  periodo  Dandolo,  217  E,  218  A., 
donde  P.  Dolfin,  p.  165.    II  documento  non  si  conserva. 

'"  Ct.  per  questo  periodo  Dandolo,  218  B,  donde 
PiETRO  Dolfin,  p.  165  e  166. 

"  II  Sansovino,  (fl/.  cit.,  SSi).  lo  Schrade  (o/.  «V., 
313),  il  Palazzi  (<7/.  cit.,  49)  e  lo  Zanotto,  (pf.  cit.,  IV, 
S7)  danno  il  seguente  testo:  "  cives  discordes  sedo;  mo- 
rior  monachatus  „  ,  che  coUa  variante :  "  monacatus  „  si 
legge  tuttora  nella  sala  del  Maggior  Consigllo. 

"  Cf.  per  questi  due  periodi  Dandolo,  218  C,  don- 
de  Pietro  Dolfin,  p.  166. 
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terveneano  di  molti  scandoli  e  fu  di  bisogno  che  Stephano  Caloprim  con  soi  fioli  et  parenti 
contra  i  Morexini  combatesse ;  ma  cussi  volendo  Idio,  niun  f o  morto  se  non  Domenego  Mo- 
rexini  in  San  Piero  di  Castello,  el  qual  corpo  fo  portato  a  sopelir  a  Sam  Zacharia'. 

Nel  quarto  anno  dil  suo  ducato  concesse  licentia  a  Zuam  Morexini  monaco  che  potesse 
far  fabrichar  una  chiexia  sotto   il  nome  di   san  Zorzi  mazor   a  Tincontro^   dil  palazo  ducal     5 
sopra  certa  insula  in  la  qual  vi  habitasse  monaci  di  THordine  di  san  Beneto;  el  qual  Zuam 
Morexini  li  asign6  per  il  viver  di  monaci  dil  suo  certe  possessiom '. 

Questui  *•  fu  z^nero  di  Piero  Ursiol  doxe,  sancto,  qual  con  lui  insieme  si  fece  monaco  ^ 
et  cussi  fo  edificata. 

Sotto  di  questo  doxe  fo  compido  el  campani^l  di  san  Marco ",   non  perhb  con  la  zima  10 
dorada  come  fu  fata  da  poi. 

In   questo   anno  Otho  secondo,  imperator,  vene  in  Italia,  et  per  la  morte  si  crudel  che  fu 
fata  a  Piero  Candiam  doxe  che  molto  li  dispiacete,  volse  romper  li  pati  haveva  con  Venitiani ', 
unde    el  doxe  li  mando  con  volunta  dil  populo  tre  ambasadori:  Piero  Morexini  monaco  et** 
Badoer*   et   Piero   Andrea '  Tribuno,  i   qualli   lo   andono   a   trovar   a  Verona    et   aconz6no  15 
II  le  differentie ;  et  rafermo  la  paxe,  come  apar  per  privilegio '". 

Ancora,  in  questo  tempo  andbno  a  Verona  al  ditto  Otho  imperator  alcuni  Venitiani  per 
far  tradimento  i  qualH  fonno  Stefano  Caloprin  che  amazo  Domenego  Morexini,  con  soi  fioli 
come  ho  scripto  di  sopra  ",  Urso  Badoer,  Domenego  Silvo,  Piero  Tribuno  et  Zuam  Beneto  '* 
con  altri  di  Veniexia  dicendo  a  esso  Otho,  si  '1  voleva  poteva  venir  a  tuor  Veniexia,  ch6  Ihoro  20 
lo  aiuteriano  ad  haverla.  unde  Timperator  ordino  che  nium  mandasse  vituarie  piii  a  Veniexia, 
et  bandl  che  alcum  Venitiam  potesse  venir  ne  le  terre  de  I'  Imperio  come  prima  Uberamente  far 
soleano ;  per  le  qual  cosse  el  doxe  et  populo  fo  molto  opressi  facendo  provisione  '^.  et  quelli 
di  Cavarzere  si  messeno  sotto  rimperio,  i  qualli  otene  privilegio  di  aver  Loredo,  Cervas  et 
Sauma".  etiam  uno  Zuanne  episcopo  di  Cividal  di  Bellum,  a  li  confini  di  Heraclia  tolse  molti  25 


14.  tre]  //  Sanudo   corr.  tre  su   do.  —   17.  and6no]   Parola  scritta   dal  Sanudo  con  altro   inchiostro  j>iu  cupo 
come  correzione  su  fondo  abraso. 


'  Cf.  per  questo  periodo  Dandoi:.o,  218  C-D,  don- 
de  PiETRO  DoLPtN,  pp.  166  e  167. 

*  Cf.  Dandolo,  218  E,  donde  Piktro  Dolfin,  p. 
167.  Ma  il  Sanudo  ha  male  Interpretato  il  passo  del 
Dandolo;  11  doge  concesse  la  chiesa  e  gU  immobili,  e  il 
Morosini  dovera  costruire  il  monastero. 

'  Cf.  Dandolo,  219  A,  ma  il  Sanudo  ne  ha  male  in- 
terpretato  il  passo  "  et  pro  victu  in  eo  servientium  pos- 
•  sessiones  dedit  „  riferendolo  al  Morosini,  mentre  il  sog- 
getto  e  il  doge,  come  J;  dimostrato  dal  documento;  l'edizio- 
ne  migliore  di  questo  che  e  in  data  del  20  dicembre  982, 
si  legge  in  Cicogna,  Iscrizioni  Veneziane,  IV,  p.  284-290. 

*  Cioh  Giovanni  Morosini. 

5  Cf.  per  questo  periodo  Dandolo,  219  B,  donde 
PlETRO  DoLPiN,  p.   168. 

6  La  notizia  e  data  dalle  cronache  "Marc.  It. 
VII,  2051  „  a  c.  II  B,  «Marc.  It.  Zanetti,  18  „  a 
c.  64  A  con  rindicazione  delPanno  985,  e  pure  con  que- 
sta  indicazione  in  quella  di  Giorgio  Dolfin  a  c.  55  B. 
Circa  l'eta  del  muro  di  fondazione  del  campanile  dl  San 
Marco  cf.  Boni,  //  muro  di  fondazione  del  camj>anile  di 
San  Marco  in  Archivio  Veneto,  XXIX,  355-368.  Cf.  an- 
che  p.  124,  nota  i  di  questa  edizione. 

'  Cf.  MURATORI,   XXII,  466. 

*  Dandolo  (219  B)  da  "  Badoarium  Noheli  „. 
'  Dandolo  (219  B)  da  "  Petrum  Andreadi  „. 

'"  Cf.  per  1' Intero  periodo  Dandolo,  219  B-C, 
donde  Pietro  Dolfin,  p.  168.     II  privilegio  fu  pubbli- 


cato;  le  edizioni  piu  recenti  di  questo  trattato  fatto  a 
Verona  il  7  giugno  983,  sono  quella  del  1888  curata  dal 
SiCKBL  (Monumenta  Germaniae  historica,  Diplomata  regiim 
et  imferatorum,  II,  pp.  352-356)  e  quella  del  1893  curata 
dal  Weiland  (Monumenta  Germaniae  historica,  Legum 
Sectio  IV,  Constitutiones  et  acta  publica  imperatortim  et  re- 
gum,  I,  pp.  39-43).  I  nomi  dei  messi  vi  sono  designati 
nella  frase:  "  per  nuncios  suos  Petrum  Mauricinum  mo- 
"  nachum  et  Badoarium  nobilem  nec  non  Petrum  Andrea- 
"  di  trilfunum  „.  Credo  pero  che  la  vera  lezione  del  no- 
me  del  secondo  messo  sia  "  Badoarium  Noheli^;  prima 
di  tutto  "  Noeles  „  4  un  antico  cognome  veneziano  ricor- 
dato  anche  dal  "Chronicon  Altinate,  p.  29,  r.  29»; 
in  secondo  luogo  la  lezione  dei  due  testi  pifi  antichi  del 
documento  h  :  "  Noheli  „,  e  non  "  nobeli  „  come  male 
viene  indicato  dall'editore  in  una  nota  al  testo.  II  Sanu- 
do  poi  ignorando  11  cognome  "Noheli,,,  intese  "  Badoa- 
rium  „  come  cognome  e  pose  la  lacuna  nel  nome. 

"  Cf.  rr.   I  e  2  di  questa  pagina. 

"  Ciofe  Benato;  cf.  Dandolo,  219  D,  e  Pietro 
Dolpin,  p.  169. 

'^  Cf.  per  questi  due  periodi  Dandolo,  219  D-E 
e  220  A,  che  Pibtro  Dolfin  compendla  a  pp.  167 
e  169.     L'editto  imperiale  non  si  conserva. 

'<  Cf.  per  1'intero  periodo  Dandolo,  220  A,  donde 
PiKTRO  DoLFiN,  pp.  169-170.  II  documento  non  fe  stato 
accolto  dal  Sickel  nella  cit.  coUezione  dei  diplomi  dl 
Ottone   I  e  II.     E  stato  pubblicato  dallo   Stumpf   (Die 
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campi  che  erano  de  Venitiani,  per  lui '.  et  il  doxe  ordin6  le  caxe  di  sopraditti  rebelli  di 
la  patria  fosseno  ruinate,  e  fece  le  moglie  et  figlioli  Ihoro,  accib  non  schampasseno,  con 
grande  diligentia  custodir '.  et  da  poi  Stephano  Caloprim  prego  lo  imperator '  che  a  Pavia 
stava,  che  poi  che  '1  suo  tradimento  non  havia  auto  locho,  che  volesse  pregar  Venitiani  che 
5  a  sua  instantia  lo  volesseno  lassar  ritornar  in  la  patria ;  ma  non  pot6  obtenir,  et  morite  *.  et 
poi  li  soi  seguazi  da  poi  che  fonno  pacifichade  le  differentie  con  ditto  imperator,  a  pregierie 
di  augusta  imperatrice  fono  ritornati  a  grazia  e  lassati  venir  a  repatriar  facendo  prima  quatro 
zuramenti  di  fede  ^.  ma  li  Morexini  vedendo  questo  si  dolseno  assai  per  la  morte  dil  sopra- 
ditto  Domenego  Morexini  da  questi  Caloprini;  per  il  che  tre  figlioli  fo  dil  prefato  Steffano 

10  Caloprin  ussendo  un  zorno  dil  palazo  per  montar  in  una  barcha  per  andar  a  caxa,  da 
quatro  da  cha'  Morexini  f onno  asaltati  et  occisi,  efc  la  riva  f ata  sangue ;  e  li  corpi  Ihoro  uno 
suo  domestico  li  tolseno  fuora  di  Taqua  e  portoli  a  la  madre  e  a  la  moi^r;  el  zorno  se- 
quente  non  senza  gram  pianti  nel  monasterio  di  san  Zacaria  fonno  sepulti  ^  molti  dicono  el 
doxe  fo  conscio  di  questo  '  per  il  poco  amor  che  'I  porto  a  suo  *  padre  che  volsse  esser  tra- 

15  ditor  di  la  sua  patria '. 

1 1  Nel  terzo  decimo  anno  dil  suo  ducato  questo  doxe  mandoe  Maurizio  suo  fiol  a  Baxilio  c  49  b 
et  Constantim    imperadori  de  Constantinopoli  per  obtenir  da  Ihoro  una  congrua   et   honore- 
vel  sedia^";  et  si  Iha  obtenisse  o  non,  in  croniche  non  ho  trovato  scripto. 

Et  come  in  la    cronicha    Contarina    vidi  ",  questo  doxe  sempre  habitoe  in   la   sua 

20  caxa  a  San  Marcuola,  perche  il  palazo  era  brusato.  et  hessendo  gravemente  infermo,  havendo 
reto  il  ducado  anni  13,  —  alcuni  dicono  fu  constreto  dal  populo  — ,  refudo  il  cargo  ducal 
et  si  fece  monaco,  overo  tolse  1'  habito  monacal,  et  da  poi  sie  zorni  morite  et  ne  la  chiexia 
di  san  Zacaria  fu  sepulto  '^.  fe  il  breve : 

"Regis  ab   insidiis  defendens  imperialis, 
"Othonis  patriam,  pondera   multa   tuli,'*. 


9.  da  questi  Caloprini]  Cost  il  cod.;  sotiintendasi  occiso  —  12.  tolseno]  Cosi  il  cod.  fer  tolse.  —  23.  fe  il  breve] 
Parole  aggiunte  pih  tardi  dal  Sanudo  al  lesto. 

Reichskanzler  des  X-XI  und  XII  Iahrhunderts,\nnshrncV,  "  ditto  doxe,  donde  el  ditto  a  complasentia  de  la   ditta 

Wagner,  III,  p.  20)  che  us6  un  testo  corrotto  trascritto  "  {sic .')  1  ritorn6  so  tt  o  quat  ro  sagrame  nti  ,,  fra- 

nel  sec.  XtV  su  un  foglio  bianco  del  cit.  Liber primus  Fa-  se  che  pu6  aver  dato  origine  all'errore  del  Sanudo. 

ctorum,  dal  Gloria  (of.  cit.,  I,  pagg.  86-87)  che  lo  trasse  *  Cf.   per  questo  periodo  Dandolo,  221  B,  donde 

da  una  copia  del  13  maggio   1419  e  sarebbe  un  ricordo  Pietro  Dolfin,  pp.  171  e  171  e  172. 

di  un  privilegio  di  Ottone  I  in  data  di  Verona,  13  ago-  '  Cf.   Dandolo,    222    A,   donde   Piktro    Dolfin, 

sto  972  di  recente  dal  Bellemo,  II  territorio  dt  Chioggia,  p.  172;  "  molti  dicono  „  del  Sanudo  corrisponde  a  "non- 

Chioggia,  Duse,  1893,  p.  291.  Questo  privilegio  rammen-  "  nulli  aftirmabant ;,  del  Dandolo. 

ta  "  Campo  de   Cervi  „  e  "  Sauna,  come  luoghi  vicini  a  *  Ciofe  "  loro  „;  il  Sanudo  accenna  al  Caloprini. 

Loreo.     II  Dandolo  {232  A)  attesta  che  "Cervas,   era  '■*  II  "Chron.  Iu8t.„   a    c.    36   A,  mentre  segue 

una  palude  e  "  Sauma  „  un  canale;  la  sua  testimonianza  la  testimonianza    del    Dandolo,  cos\  la    motiva   "  quia 

deriva  da   quella   di    un   documcnto  in  data  del  maggio  "  Maurecenorum  cognatus  erat  „. 

1000,  Rialto,  che  ora  sl  conserva  in  copia  del  sec.  XV  ■"  Cf.  per   questa   prima  parte  del  periodo  Dando- 

nel  "  Codice   Trevisaneo,  (cc.  133  A-B)   all'Archi-  lo,  222  A,  donde  Pietro  Dolfin,  p.  172. 

vio  di  Stato  di  Venezia,  edito  dal  Bellemo,  op.  cit.,  291-2.  "  Manca   la  notizia  nell'esemplare   Marciano  della 

'  Cf.  per  l'intero  periodo  Dandolo,  220  A,  donde  cronaca  del  Contarini  (c.  67  A).     Essa  e  stata  data  per 

PiETRO  DoLFiN,  p.  170.  la  prima   volta   dal    "Chron.    lust.  ,    (c.    39    A)   nel 

*  Cf.  per  l'intero  periodo  Dandolo,  220  B,  donde  passo:  "  iste  dux  in  domo  propria  Sancti  Hermacorestetit 

Pietro  DoLPiN,  p.  170.  "  quasi  toto  tempore  quo  ducavit  „.     La   notizla  manca, 

'  Dandolo  (221  A)  di  "iraperatrici  „,    cioe   Ade-  anche  nelle  altre  cronache  ricordate  in  questo  comento. 
laide,  e  con  lui  concorda  Pibtro  Dolfin,  p.  171.  i-  Cf.  per  questo  periodo  Dandolo,  222  A.  donde 

■*  Cf.  per  l'intero  periodo  Dandolo,  221  A,  donde  Pietro  Dolfin,  il  quale  anche  ricorda  Taltra  tradizione 

PiETRO  Dolfin,  p.   171.  della  monacazione  e  sepoltura  del  doge  a  S.  Ilario. 

5  Cf.  per  1'intero  perlodo  Dandolo,   221  A,  (don-  »  La  stessa  iscrlzione  h  data  dal   Sansovino  (of. 

de  PiETRo  DoLFiN,  p.  171);  ma  11  Sanudo  ne  ha  inter-  dt.,  Sji),  dallo  Schrade  (pf.  cit.,  313),  dal  Palazzi  (0/. 

pretato  male  la  frase  "  sub  quatuor  iuratorum  fide  „.    Nel-  cit.,  Ji)  e  dallo  Zanotto  (pp.  cit.,  IV,  $<))   e  senza  dif- 

la  cronaca  del  Trevisan(c.  31  B)  si  legge  "e  intendando  ferenze  sl    legge    tuttora    nella  sala   del    Maggior   Con- 

"  la  imperatrice  de  la  morte  del  ditto  Stefano,  scrise  al  siglio. 
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{Dal  Cod.  Esteme  /.,  453,  segnato  a.,  H,  5,  12]. 

c.  35  B  '"Hic    narratut   quomodo    corpus  beati  Saba  a   C  onstantinopoli  porta- 

'tum  fuit  Venetiis  per  dominum  Petrum  Centrenigotemporequo  dominus 
•Tribunus  Memo  dux  erat,  in  anno  910,*. 

"  Fuit  quidam  vir  nobilis  ex  Consilio  Venetorum,  qui  dominus  Petrus  Centrenigo  dicebatur    5 
"  nomine.  prima  stirps  eius  fuit  de  Romanis  de  familia  Centurionum,    qui  principes  centum 
"  militum  erant.  hic  idem  Petrus  Venetiis  obtinuit  ducatum.  verum  cum  semel  esset  cum  navi 
"  sua  Constantinopoli  et  vidisset  beatissimum  corpus  sancti  Saba,  caute,  sagaciter  et  mirabi- 
"  liter  cum  custode  templi  et  ecclesig  tractavit  numerando  sibi  loco  muneris  certam  denario- 
"  rum  quantitatem  si  sibi  concederet  ut  inde  asportaret  corpus  beatissimi   Sabg.  custos  vero  10 
"  denariorum  avidus  consensit  ut  quadam  nocte  circa  primam  dominicam ....   dum   aer  esset 
"  in  tempestate  et  valde  plueret ;  et  nocte  tenebrosa  venit  ad  arcam  santissimi  corporis.  verum 
"  cum  idem  sacerdos  vellet  locum  tangere,  tunc  tremor   maximus  invasit  illum,   nec   aliquo 
"  pacto  loqui  poterat ;  sed  cum  dominus  Petrus  ibi  cum  duobus  filiis  esset  et  totidem  sibi  f a- 
"  miliaribus  et  videret  sacerdotem  trementem  et  alienatum  in  se,  humili  devotione  beatissimum  15 
c.  36  A  "11  corpus  sustulit  et  provisione  mirabili  ne  ab  aliis  videretur,  portavit  illud  ad  navem.  quo  re- 
"  verenter  posito  in  loco  ubi  desiderabat,  emersis  anchoris  et  tensis  velis  secundo  vento  salvi 
"  et  incolumes  Venetias  aplicuerunt.  tunc  vir  nobilis  Petrus  invitatis  quibusdam  sacerdotibus 
"  et  gpiscopis ',   ex   navi  in   naviculam   parvam   gloriosum    corpus   deposuit,    et  statuit  illud 
"  caute  domum  suam  in  contrata  Sancti  Antonini.  domus  autem  eius  erat  iuxta  ecclesiam  a  20 
"  latere,  qug  dicebatur  ab  habitatore  Domus   de  Centrenigo.   ibi  ergo  cum   essent,  vo- 
"  luerunt  corpus  illud  in  domum  suam  transf erre ;  verum  illud  beatum  corpus  visum  tunc  fuit 
"tanti  ponderis  habere,  ut  nuUo   modo   vel  ordine   inde  moveri  potuit.  interim  cum  omnes 

"  admirarentur,  campang,  qug  in  campanili  ruinam  minari  videbantur propter  quod  totus 

"  populus  undique  concurrebat  ut  miraculum   videret,   quod   videre  assueti  non  erant.  tunc  25 
"  clarissimus  Petrus  cum  gpiscopis  et  sacerdotibus  flexis  genibus  Deum  laudabant  altissimum 
"  magna  voce  dicentes :  portemus  illud  in  gcclesiam,  nam  ex  voluntate  Christi  Salvatoris  hu- 
"  mani  generis  hoc  factum  est,  ut  corpus  sanctissimum  locetur  et  celebretur  in  basilica  no- 


3.  L'intero  racconto  della  traslazione  di  sanSaba  manca  nelVautografo.  Ma  nelPafografo  Estense  che  h  del  secolo 
XVII,  Sigue  alla  narrazione  del  ducato,  di  Pietro  Orseolo  II,  e  nell' autografo  la  numerazione  antica  dimostra  che  dofo 
quella  narrazione  furono  ferdute  due  carte,  E  molto  probabile  che  queste  due  carte  abbiano  contenuto  il  testo  della  Tra- 
slazione  e  che  siano  state  interfogliate  dal  Sanuilo  tra  le  carte  originarie  del  suo  manoscritto ;  il  testo  delte  farti  inter- 
fogliate  non  i  semfre  in  continuazione  cronologica  con  quello  delle  carte  frecedenti.  Ho  confrontato  questo  testo  anche 
colla  lezione  data  dai  due  codici  Marciani  dcl  secolo  XVII segnati  Classe  VII,  Ms.  lialiani,  codd.  'jSj  e  i6oj  che  conten- 
gono  una  fartc  delPopera  del  Sanudo  e  che  rispettivamente  designo  in  queste  note  delle  varianti  colle  lettere  A  e  B,  Ho 
creduto  inutile  ii  confronto  col  cod,  del  Museo  Civico,  segnato  Cicogna  lioj,  perche  deriva  dall'  Estense,  II  cod.  idoy 
non  ha  numerazione  di  carte;  nel  cod.  'jSj  il  passo  sta  a  cc.  88  B-go  B,  La  collazione  col  testo  del  codice  Estense  i 
stata  eseguita  dal  dott.  Arrigo  Solmi  al  quale  mando  i  fiu  vivi  ringraziamenti,  —   to.  asportaret]  B  et  portaret.  — 

15.   trementem]  A,   B  trem.   —    17.  in  loco]  A  in  locum,    B  ad  locum  —  23.  potuit]   A,  B  poterit.  —  24 ] 

L'edizione  del  Muratori  da  in  luogo  della  lacuna  insonuerunt. 

'  Cf.  MuRATORi,  XXII,  470.  diversa  Indicata  in  questa  leggenda  si  spiega  per  l'ap- 

'  La  data  non   corrisponde;    Tribuno   Menio   sal\  parente  affinita  col  nome  "  centurioni  „.     II  Corner  (fi^c- 

al  ducato  nel  982.     La  leggenda  e  posteriore  al  governo  clesia    Venetae,  XII,  340-349)  da  per  intero  il  testo  della 

di  Pietro  Centranico,  il  quale  fini  nel  1031    e   dur6  se-  leggenda,  ciofe  colla  narrazione  dei  miracoli  operati  dal 

condo  il  Dandolo    meno    di   cinque  anni.     I  Centranici  santo    dopo   la   sua   traslazione;   il   testo  fu  tratto  dalla 

secondo  la  tradizione    antichissima   ripetuta  dairelenco  matricola  del  sodalizio  dedicato  a  quel  santo.     Quanto  a 

del    "Chronicon    Altlnate,    e    poi    da    quelli    del  questo  san  Saba  abbate  in  Cappadocia  il  Dandolo  attesta 

'  Chron.    lust.  „    delle    cronache    "Marc.    It.    VII,  essere  stato  trasportato  a  Venezia  sotto  il  doge  Marino 

2051,    a    c.    60    B   e   "  Marc.    It.    VII,    2034  „  a  c.  Morosini  (85  A);  Piktro  da  Ciuoggia  (Marc.  Lat.  IV, 

St  B,  di  Giorgio    Dolfin    (c.    6   B),    e  di  Donato  c.  285  e  286)  non  da  notizia  della  sua  traslazione. 

Contarlni  (c.  22  B)  provennero  da  Cesena.     L'orlgine  »  Cf.  Muratori,  XXII,  471. 


LE  VITE  DEI  DOGI  (pietro  orseolo  ii)  139 


"  mine  servi  sui  Antonini  consecrata.  sublatum  est  igitur  solemnitate  devotissima  in  cymba 
"  sine  ullo  impedimento  corpus  illud  gloriosissimum  et  ductum  in  gcclesia  Sancti  Antonini 
"  et  in  altari  suo  positum ;  tunc,  et  non  prius,  campang  a  pulsu  suo  cessarunt,  et  apparuit  co- 
" tumba  in  albedine  mirabili  supra  benedictum  corpus  istud,  qug  usque  Te  Deum  lauda- 
5  "  m  u  s  cum  aliquibus  orationibus  cantaretur,  nunquam  inde  discessit.  completo  vero  officio 
"  ex . . . .  post  chorum  f actum  f uit  altare  novum  non  multum  distans  ab  altare  Sanctl  Antonini, 
"  et  ibi  in  capsa  lignea  positum  fuit  corpus  illud  sanctissimum,  iuxta  quod  positg  fuerunt 
"  reliquig  similes  qug  simul  adductg  fuerant,  et  qug  in  eodem  loco  positg  sunt.  sacerdos  autem 
"  qui  eiusdem   gcclesig  plebanus  erat,  in  eodem  die  quo  hgc  omnia  gesta  sunt,  in   arboribus 

10  "  rosarum  qug  in  horto  suo  plantatg  fuerant  rosam  unam  pulcherrimam  invenit,  qug  ad  lau- 
"  dem  gloriosissimi  corporis  ostensa  est  in  anno  ab  incamato  Verbo  novies  centum  et  unde- 
"  cim  in  nonis  decembribus.  paulo  vero  post  hic  dominus  Petrus  Centrenigo  Venetiis  dux 
"  creatus  est;  qui  cum  per  annos  quinque  vixisset  voluit  ut  mortuus  sepeliretur  in  gcclesia 
"  sancti  Antonini  in  sepulchro  pulcherrimo  in  nomine  suo  fabricato  ante  ianuam  sacrarii  post 

15  "  autem  ianuam  cubg  altaris  sancti  Michaelis  in  eadem  ecclesia.  hgc  benedictus  Deus  per 
"  merita  sanctissimi  Sabg  geri  voluit,  qui  semper  Deum  pro  nobis  orare  possit,  et  quod  animg 
"  nostrg  in  ultimo  vitg  prgsentis  locentur  in  gloria  gterng  vitg  et  ibi  maneant  per  infinita 
"  sgcula  sgculorum.  amen.  , 

Oratio  sancti  Sabe. 

20  "  Deus  qui  per  merita  sanctorum  tuorum  non  desinis  quotidie  miracula  facere,  prgsta  no- 

"  bis  famulis  tuis,  ut  per  intercessionem  gloriosissimi  Sabg  confessoris  tui  atque  abbatis  et  per 
"  signaculum  sanctg  crucis,  quam  ob  reverentiam  filii  tui  in  manibus  semper  gerebat,  a  peste 
" et  ab  omni  tribulatione  liberemur.  per  dominum  nostrum  lesum  Christum  „  et   cetera. 

\Continua  il  racconto  secondo  il  testo  deW  autografo  Marcian6\. 

25  992.  ^Piero  Ursiol  segondo,  doxe  fo  electo.  fo  fiol  di  Piero  doxe  sanctissimo  e  per     c.  49  b 

la  sanctitk  dil  padre  di  anni  XXX  successe  a  tal  dignitk  ducal ;  el  qual  nel  suo  ducato  fece     Ah.  ggi 
tanto  ben  a  la  patria  che   non   solum   Veniexia  augumentoe,  ma   etiam   di  fama   la  exal- 
toe  *,  et  prese  il  titolo  di  doxe  di  Dalmatia  et  Croatia,  come  diro  poi  ^. 

Questo  nel  principio  dil  suo  ducado  mand6  ambasadori  a  Constantinopoli  a  Baxilio  et  Con- 
30  stantim  imperadori  et  da  quelli  obtene  privUegio  che  Venitiani  navegando  et  venendo  per  mer-     Marxo  ggi 
chadantar  in  tutte  le  terre  e  lochi  di  Tlmperio  liberamente  potessino  star  et  far  quello  li  piaceva  *. 
Ancora,  mando  ambasadori  a  li  signori  de  Mori  et  queUi  se  li  fece  benevoli  et  amigi' 
per  poter  merchadantar. 

Mandoe  e  t  i  a  m  a  Otho  terzo,  imperador,  do  ambasadori,  i  qualli  f onno  Marin  diacono  et 
35  Zuam  Ursiol,  dal  qual  non  solum  obteneno  la  confirmatiom  di  privilegii  antiqui,  ma  li  concesse 

molte  cosse  di  poter  f ar  in  honor  di  Veniexia,  come  apar   nel  privilegio  f ato  a  Molichusen ".     /9  ugiio  ggi 


S.  B  cantantur.  —  8.  adductg]  A  adiuncta,  B  adiunca.  —  lo.  fuerant]  A,  B  fuerunt.  —  12.  hic]  A,  B  haec. 
—  25.  Piero-doxe]  Parole  scritte  dal  Sanudo  con  inchiostro  rosso.  La  data,  che  i  errata  e  dex<e  essere  corretta  in  rpgr, 
c  stata  fremessa  poi  dal  Sanudo  con  inchiostro  nero.  —  34.  a  Otho]  Cod.  Afho.  —  36,  Molichusen]  Cos"!  il  Sanudo 
fer  Molinhuson. 

'  Cf.  MuRATORi,  XXI,  467.  pUce  del  sec.  XV;  Tedizione  piu  recente  h  quella  curata 

*  Cf.  per  questa  parte  del  periodo  e  per  11   prece-  da  Tafel  e  Thomas,  op.  cit.,  I,  pp.  36-40. 
dente  Dandolo,  223  A,  donde  P.  Doi,fin,  pp.  172  e  173.  5  cf.  per  questa  prima  parte  del  periodo   Danpo- 

'  Cf,  p.  142,  rr.  5-7.  Lo,  223  B,  donde  Pietro  Dolfin,  p.  373.    I  documentl 

■*  Cf.  per  questo  periodo  Dandolo,  223  B,   donde  non  si  conservano. 
PiETRO  DoLFiN,  p.  173.     II  documento  si  conserva,  ma  tn  "  Cf.   per    questo    periodo    Dandolo,   223    C;    11 

una  verslone  latina  a  noi  pervenuta  in  una  copia  sem-  Dandolo  (223  D-E,  224  e  225)  da  il  teato  del  privilegio. 
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A«.  ,004  Sotto  questo  doxe  Baxeio  imperador  donoe  a  Zuane  Ursiol  ambasador   nostro  el  corpo 

di  santa  Barbara,  qual  era  11  a  Constantinopoli,  il  qual  portado  a  Veniexia,  fu  messo  ne  la 
capella  ducal '.  e  poi  a  compiasentia  di  la  abadessa  di  San  Zuanne  di  Torzello,  Felicita,  che 
era  fiola  dil  doxe,  ditto  corpo  fo  translatado  a  Torzello  e  in  ditta  chiesia  posto^  dove  al 
presente  si  trova  ^,  5 

Questo  doxe  con  i   signori  de  Italia   contraxe    amicitia,  et    il  censo    overo    tributo  che 
prima  si  deva  a  Schiavoni  pyrati    overo    corsari    accio  nostri  potesseno  navigar   per    il  mar 
Adriatico,  fu  terminato  et  fato  edito  nium  piu  dar  lo  dovesse  \ 
c.  50  A  1 1  Et  hfessendo  cazuto  el  muro  infina  a  li  propugnaculi  di  la  citk  di  Grado,  questo  doxe 

fece  refar,  et  apresso  la  torre  11  che  varda  a  rOccidente,   dil  suo  construxe  uno  palazo,  et  10 
le  chiesie  devotissimamente  fece  riparar  qualle  comenzavano  a  ruinar*. 

Ancora,  ne  la  secreta  di  San   Marco    fece   portar  et  meter    quatro    casse    de   corpi  di 
sancti^  che  erano   prima   in  Aquileia,   poi   in    Grado',  con  le   polize   di   sopra;  in  la  prima 
era  li  corpi  di  san  Fortunato  et  san  Felixe,  in  la  seconda  di  san  Hermacora   et  san   Fortu- 
nato,  in  la  terza  di  san  Dionisio  et  san  Largo,  in  la   quarta  di   san  Hermogene  et  san  For-  15 
tunato*;  tamen  al  presente  par  che  dicti  corpi  siano  in  Aquileia'. 

Oltra  di  questo  el  doxe  uno  palazo  et  una  chiexia  di  nuovo  a  Citk-nuova  fece  fabrichar  '". 

In  questo  mezo  Zuanne  episcopo  di  Cividal  di  Bellum  ordin6  che  nium  Venitiam  andasse 
piu  ne  li  soi  luogi;  ma  Venitiani  non  curandossi  di  questo  et  manchando  al  ditto  episcopo 
di  aver  il  sal,  mando  a  dimandar  paxe,  et  cussl  fo  fata  ".  20 

Fo  mandati  a  Ravena  a  Otho  terzo,  imperador,  ambasadori  Zuam  dyacono  et  Piero  Grra- 
/  maggia  ggi     denigo  e  da  quello  obteneno  privilegio  di  poter  tenir  porto  et  mercado  in  tre  luogi  con  farsi 
pagar  il  datio  et  tholoneo  '^. 


3.  Feliclta]  Parola    aggiunta   dal  Sanudo   ndlo  sfazio  inierlinaare.  —  13.  pol  In  Grado]  Parole  aggiunte  foi 
dal  Sanudo  nel  margine. 

PiETRO   DoLFiN,  pp.  373-377,  traduce  il  passo  del  Dan-  "siae   Aquileiensis„  nelle  citt.  Cronacke  veneziane 

dolo  ed  anche  il  testo  del  documento.     L' edizione  critica  antichissime   I,    p.    lo,    rr.   22-35;    H    "Chron.    Alt.„ 

pii    recente   del  privilegio,  che  h  in  data  19  luglio  992,  ed.  cit.,  p.  17,  rr.  8-10. 

e  quella  curata  dal  Weiland  (0/.  cit.,  I,  pp.  45  e  46)  la  *  Cf.  Dandolo,  225  B,  donde  P.  Dolfin,  p.  377. 

quale   deriva  soltanto  dal  testo  A&VLiber  Blancus  che  si  "  Cf.  Dandolo,  238  D-E,  239   A   e  la  Inventio   ss. 

conserva   all'Archivio  di  Stato  dl  Venezia   In  un  eaem-  Hermagorae  et  Fortunati  in  Nuovo   Archivio    Veneto  III, 

plare  autentico.  136  segg.     SI  comprende  facilmente  come  mai  si  sia  dif- 

'  Cf.  per  questo  periodo  Dandolo,  233  B-C,  don-  fusa  la  falsa  credenza  che  quelle   reliquie   stessero   nella 

de   PiETRO  Dolfin,  p.  19S.  chlesa  di  san  Marco  sino  dal  tempo  di  Pietro  11  Orseolo; 

'  Cf.  per  questa  prima  parte  del   periodo   Dando-  difattl  l'anonimo  autore  della  Inventio  citata,  fonte  princi- 

Lo,  23S  A.     L'unione  di   questa   notizia  alla  precedente  pale  per  queste  notizle,  attest6  che  quel  doge  aveva  deposto 

in  un  solo  passo,  e  stata  fatta  dal  Sanudo  sul  modello  del  secretamente  nella  cripta  della  chiesa  di  S.  Eufemia,  cripta 

"Chron.  Iust.„  (c.  41  A).  Pietro  Dolfin    (p.  195)  dedicata  a  san  Marco,  le  reliquie  di  quei  due  santi  e  che 

unisce   anche   lui   la   notizia  della  traslazlone  a  Torcello  alcuni  anni  dopo  erano  state  scoperte  con  altre  tre  casae 

a  quella   della   deposizione   a   San   Marco,   ma   a  p.  197  che  contenevano  gli  avanzi  dei  santi  Fortunato  e  Felice, 

traduce  per  esteso  le  parti  cinquanta  e  cinquanfuna  del  Dionisio  e  Largo,  Ermogene  e  Fortunato,  e  cosl  si  con- 

Dandolo.  fuse  per  il  nome  del  santo   quella  cripta  coU'altra  della 

'  Cf.  p.  85,  r.  4.     La  notizia   non  concorda  coUa  basilica  ducale. 
testlmonianza  dl   Piktro  Dolfin  (p.  195):  "  da  poi  in  '"  Cf.  per  questo  periodo  Danbolo,  225  B,  donde 

"  Tanno  1487  se  attrova  in  Santa  Maria  de  Crosechierl,  Pietro   Dolfin,  p.  178. 
"doxemlsler  AgostinBarbarlgo,  ponteficelnnocentio8»„.  "  Cf.  Dandolo,    225    C,    donde    Pietro   Dolfin, 

^  Cf.  per  questo  perlodo  Dandolo,  225  A,   donde  p.   178;  ma  il  Sanudo  ha  male  interpretato  il   passo  del 

PiETRO  DoLFiN,  p.  377.     II  documento  non  si  conserva.  Dandolo,  il  quale  attesta  che  il  divieto  di  recarsi   nella 

^   Cf.  per  questo  periodo  Dandolo,  225  A-B,  don-  Marca  venne  fatto  ai  Veneziani  dal  doge  e  non  dal  ve- 

de  PiETRO  DoLFiN,  p.  377.  scovo  di  Belluno.     Gli  atti  del  dlvieto  del  traiKco  e  della 

"  Cf.  Dandolo,    225    B,   donde    Pietro    Dolfin,  domanda  della  pace  non  si  conservano.    Gli  attl  dei  pla- 

p.  377.  clti  che  precedettero  e  segulrono  la  pace  sono  statl  pub- 

'  Cf.  Dandolo,    18   D,   37   E,  38  A,   114  A-B;   la  blicati  dal  KoRLsCHtJTTSR,  0/.  cit.,  pp.  84-93. 
"  Chronica    de    singulis   patriarchis    eccle-  ^'  Cf.  per  questo  periodo  Dandolo,  225  D,  donde 
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In  questo  tempo  vedendo  Croatini  e  Schiavoni   esserli   denegato  il  censo  che  Venitiani 

li  solevano  dar,  comenz6no  a  '  molestar  Venitiani ;    u  n  d  e    il  doxe  mando  Badoer  Bragadim 

capetanio  di  6  nave  ben  armade  contra  di  Ihoro,  il  qual  ando  e  smontb   a  una  soa  citk  ^  et 

per  bataglia  la  prese  et  quella  ruinoe  et  mand6  li  presoni  a  Veniexia ;  per  la  qual  cossa  vene 

5  maior  odio  et  guerra',  sicome  qui  sotto  sark  scripto  ^ 

Nel  septimo  anno  dil  suo  ducado  el  doxe  el  zorno  di  la  Sensa  ne  la  chiexia  di  san  Piero 
di  Castello  chiamato  OUvoIense  vene,  et  aldito  la  messa  ave  da  lo  episcopo  il  triumphal 
vexilo  di  san»*  et  monto  in  su  Tarmada  e  si  partl  dil  porto,  ma  per  vento  contrario  and6 
a  Grado;  li  vene  contra  Vidal  Candiam  patriarcha  e  li  fece  grandissimo   honor,   ma   prima 

10  fu  in  Aquilegia^  da  poi  bonazato  il  tempo  navigoe  versso  1' Histria  et  zonto  apresso  la  citk 
di  Parenzo  li  vene  contra  Andrea  episcopo  di  quella  citk  e  lo  pregoe  non  recusasse  an- 
dar  a  visitar  la  chiesia  di  san  Moro,  e  cussl  il  doxe  fu  contento  e  intr6  im  Parenzo  e  vi- 
sitato  la  chiesia  e  udito  li  officii  ritorno  su  Tarmata  et  a  remi  pervene  a  uno  scoglio  II  vi- 
cino,  chiamato  Santo  Andrea  dove  h  uno  monasterio  1 1  apresso  la  citk  di  Puola,  dove  fo  ri-     c  so  b 

15  cevuto  da  Bertoldo  episcopo  di  Puola  che  li  vene  contra  con  la  chierexia  et  gram  molti- 
tudine  di  citadini  ^.  et  poi  monto  il  doxe  a  cavallo '  e  and6  a  la  citk  di  Ossero  *,  ne  la  qual 
terra  li  citadini  molto  si  alegrono  di  tal  venuta  et  fato  li  pati  deliberono  star  sotto  Veni- 
tiemi,  et  cussl  il  zorno  di  le  Pentecoste  diU*  si  deteno  a  Venitiani  volendo  un  conte  che  li 
governasseno ,  e  tutti  li  zoveni  di  quella  terra  deliber6  tuor  soldo  e  vegnir  su  Tarmada  con 

20  il  doxe".  et  poi  partl  di  Chersso  ditta  armada,  navigoe  a  Zara,  dove  zonta,  el  vescovo  di 
la  citk  con  el  prior  si  rese  a  la  Signoria,  et  cussl  fece  li  vescovi  di  le  ixole  di  Vegia '"  et  Arbe 
i  qualli  zurono  per  nome  di  le  cita  di  mantenir  li  pati  et  fedelta".  et  hessendo  stato  il  doxe 
mexi  6  '*  R  a  Zara,  mont6  in  galia  et  con  I'  armada  and6  a  una  ixola  chiamata  Belgrado  ", 
et  mando  nuntii  a  dirli  venisseno  a  zurar  fideltk  al  comum  di  Veniexia.  et  vedendo  li  habi- 

25  tanti  non  poter  resister,  zurono  fedeltk  et  esser  soto  Venitiani  ^*.  poi  and6no  a  la  ixola  di 
Lenigrado,'^  la  qual  etiam  si  rese^^  poi  ebbeno  la  citk  di  Trau";  et  andato  con  Tarmada 
a  la  cith.  di  Spalato  nobilissima  et  valida  li  vene  contra  Piero  arzivescovo  di  quella  con 
molti  chieresi  et  laici,  et  menoe  il  doxe  in  la  citk,  et  ditto  una  solenne  messa  iurono  di  man- 
tenir  fedeltk'*.  et  il   doxe   havendo    subiugado   tante   citade  in   Dalmatia,    andoe    apresso  la 

30  chiexia  di  san  Maximo,  e  volse  aver  il  borgo  '^,  ma  quelli  di  I'  ixola  di  Curzola  che  li  habi- 


19.  governasseno]  Cosi  il  cod.  per  governasse,  —  26.  Lenigrado]  Cosl  il  cod.  fer  Levigrado. 

PiETRO  DoLFiN,   pp.  178  6  179.     II  privilcgio  clie  h  in  conte   di   Ossero  cfie   il  Sanudo   tia  aggiunto.     Pibtro 

data  del  i   maggio  996  e  fu  redatto  a  RavennEi,    designa  D  olfin  (p.   183)  ha  seguito  in  questo  passo  il  Dandolo, 

i  tre   luoghi,  cioe  sul  Sile,  sulla  Piave  e  a  San  Michele  ma  con  un  grave  errore  d' interpretazione  che  manca  nel 

del   Quarto   presso  Altino;  fu  pubblicato  dal   Fantuzzi  Sanudo. 

(Monumenti  Ravennati,  Ravenna,  1801,  VI,  273).  '<>  Veglia. 

'  Cf.  Muratori,  XXII,  468.  "  Cf.  per  questo  periodo  Danoolo,  328  B,   donde 

'  Ciofe  degli  Slavi;  la  citta  era  Lissa.  Pietro   Dolfin,  p.  183. 

'  Cf.  per   questa   prima   parte    del    periodo    Dan-  "  Cioe  "  zorni  6  „ ;  cf.  Dandolo,   228  E. 

DQLO,  226  B,  donde  Pietro  Dolfin,  p.   179.  13  Ciofe  "  ad  quandam  non  longe  a  Belgradense  ur- 

*  Cf.  rr.  6-30  di  questa  pagina  e  rr.  i-i6  della  seg.  "  be  insulam  „   come   attesta   il   cronista  Giovanni,  op. 
5  Cioe  a  lesolo.  Dandolo    (227  D)    da:    "Equi-  «V.,  p.  158,  r.  7.     L' isola  era  Pasman,  presso  Bielograd 

"  1  e  n  s  e  m  portum  „  che  il  Sanudo  a  torto  ha  interpretato  o  Zara  vecchia. 

per  "  Aquileie  nsem  portum„,  nel  quale  errore   era  '■«  Cf.  per  questo  periodo  Dandolo,  228  E,  229  A, 

gia  caduto  Pietro  Dolfin  (p.  182).  donde  Pietro  Dolfin,  p.  184. 

*  Cf.  per  questi   due   periodi  Dandolo,    227  C-E,  '^  Vergada,  presso  Zara  vecchia. 

donde  Pietro  Dolfin,  pp.  182  e  183.  '*  Cf.  per  questo  periodo  Dandolo,  229  A, 

'  H  Sanudo  ha  male  interpretato  la  frase  del  Dan-  "  Cf,  Dandolo,  229  A, 

DOLo  (228  A)  "  dux  deinde  vastum  velificando  equor  „  '*  Cf,  Dandolo,  229  B-C,  donde  P,  Dolfin,  p,  iSj, 

che  PiETRO  DOLFIN,  p.   183,  traduce :   "  de  11  partita  l'ar-  "  Dandolo   (229   D)    da:    "  hospltium  ,;    Pietro 

"  mada  D.  Dolfin  (pp,   185    e    186)   traduce   liberamente:  "  el  qual 

*  Nell'  isola  di  Cherso,  "  quando  volse  allora  {sic !   per   "  andar  „  ?)    nella   giesia 
'  Cf.  Dandolo,  228  A,  meno  il  passo  relativo   al  "  de  san  Maximo  „. 


142  MARIN  SANUDO 


tavano,  recus6no  di  rendersi,  unde  quella  citk  fo  combatuta  e  a  la  fin  fu  presa,  zofe  risola 
di  Curzola  *  chiamata  olim  Corcyra  nigra.  poi  andoe  a  la  isola  di  Liesna  ^  et  quella 
prese  et  ruinoe,  t  a  m  e  n  non  volse  amazar  niuno  de  li  habitanti  e  li  perdonono  la  vita  *.  et 
procedendo  cussl  felicemente,  el  vescovo  di  Ragusi  con  altri  di  la  cith  li  veneno  a  zurar 
fedelt^*.  unde  il  doxe  havendo  auto  tanta  victoria  e  fato  tanto  acquisto  al  comum  di  5 
Veniexia,  si  dete  primo  il  titolo  di  Dalmatia  e  Croatia  doxe  apresso  quello  di  Ve- 
niexia  havia^  bench6  alcuni  ^  vuol  che  prima  quello  di  Dalmatia  si  desse  e  mo'  azon- 
zesse  Croatia'.  e  ritornato  a  Veniexia  con  gran  triumpho,  fo  provisto  di  mandar  rectori 
per  le  cita  aquistade,  li  qualli  fonno  questi: 

a  Raguxi  Piero  *  Ursiol  fiol  dil  doxe;  10 

a  Spalato  Domenego  Polani; 
c.  51  A  1 1  a  Trau  Zuam  Comer ; 

a  Sibinico  Vidal  Michiel; 

a  Belgrado  Mafio  Zustignam; 

a  Zara  Marin  Memo°;  15 

a  Curzola  uno  altro  patricio  *". 

In  questo  mezo  Otho  terzo,  imperador,  inteso  tal  victoria  de  Venitiani   da  Zuane   dya- 
7  ^tmaio  099     cono  ambasador,  liberamente  confirmoe  il  privilegio  che  li  concesse  a  Piero  Candiam  doxe, 
ZO&  li  confini  dil  dominio  de  Venitiani,  zo^  da  la  Piave   mazor   dove  h   fato   certo  arzerelo 
chiamato  Formelino"  e  va  discorendo   li   termini  fino  al  mare,  et  che   di   questo  il  vescovo  20 
di  Cita-nova  habbi  la  decima  con  altre  inmunitk,  come  nel  privilegio  apar  '^ 


2.  olim  Corcyra  nigra  \Parole  soitolineate  nel  cod.  (dal  Sanudo  siessof).  —  3.  perdon6no]  Cos\  il  cod.fer  perdonoe. 

'  Cf.    Dandolo,    229  D ,   donde   Pietro   Dolfin,  Giorgio  Dolfin  (c.  56  A),  di  Donato  Contarini  (c.  67 

pp.   185  e  i86.  B)  e  di  Pietro  Dolfin  (p.  188).     11  "  Chron.  lustin  „ 

2  II   cod.   "Marciano,    Zanetti,    Lat.    400,  negli  elenchl  dei  governatori  delle  terre  soggette  a  Ve- 

della  cronaca  grande   del  Dandolo  a  c.  98  A  da :  "  La-  nezia  non  rlcorda  di  tutti  questi  che   "  Marinus   Memo 

"  destine  „ ;  il  "  C  h  r  o  n .  I  u  s  t .  „  a  c.  40  B  di :  "  Lande-  "  in  998  „  a  c.  194  B  tra  i  conti  di  Zara. 
"  stinam  insulam,  id  est  Liesnam  „.     Pietro  Dolfin,  p.  ^  Cf."Chron.  Lat.  Marc.  X,   137„  (c.  19A) 

186,  confonde  quesfisola  con  Curzola.  L'isola  e  Lagosta.  dove  e  notevole  il  passo  "  et  optans  {cioe  Pietro  Orseolo 

*  Cf.  Dandolo,  229  E,    230   A-C,    donde    Pietro  *  II),  ad  regimen  civitatis   et   terrarum   dictg  provincig 
Dolfin,  pp.  186  e  187.  "  {cioh  della  Dalmazia)  personas  nobiles  et   ydoneas   de- 

■<  Cf.   Dandolo,    230   C ,   donde   Pietro    Dolfin,  "  stinare,  scillcet  Ottonem  Ursiolo  filium  suum  in  recto- 

p.  187.  "  rem  Ragusie  eligens,  illuc  transmisit  eundem  et  Domi- 

5  Cf.  Dandolo,  230  D,  ma   con   differenze   circa  «  nium  Polani  Spaletum  et  loannem  Cornario  Tergurium 

il  nuovo  titolo   ducale.     La   testimonianza  del   Sanudo  «  et  Vitalem  Michaelem  Sibinicum  et  Mapheum  lustiniano 

concorda  invece  in  quesfultimo  particolare  coUe  cronache  «  Belgradum  et  Marinum  Memo  ladram.  quos  autem  ad 

del  Trevisan  (c.  32  A)  che  afferma:  "  al  titolo  del  doxe  «  alias  terras  et  partes  Dalmacig  direxisset  non  reperi  et 

"foazonto:    Dalmatieet  Croazie   (sic.')„,  di   En-  "  fortasse   quod    rectores   prgdicti    gubernationis   totius 

rico  Dandolo   (c.   18  B),  "Marc.    It.    VII,    788,  a  "  provincig   sufficere   videbantur   pro    eo  quod   civitates 

c.  17B,  "Marc.    Zanetti,    It.    i8„ac.  64^^64  « non  erant  eo  tempore  in  tanta  prosperitate  et  nobili- 

B,  "  Marc.   It,   VII,    2034  „  a  c.  127  A,  e  di  Pietro  «  tate  ut  postea  extiterunt  „.     Dello  stesso  passo  da  una 

DoLFiN  (p.  188).  versione   in    volgare   la    cronaca   Museo   Civico    di 

^  Non  ho  ancora  ritrovato   la  cronaca   alla   quale  Venezia,  cod.  Correr  1499,  c.    ii   A.     Le  cronache 

qui  il  Sanudo  accenna;  la  notizia  h  falsa,    perche   quel  citate  nella  nota  precedente  discordano  talvolta  nei  nomi ; 

titolo  di  doge  di  Croazia  fu  assunto  per  la  prima  volta  notevole  e  la  strana  concordanza  della  cronaca  "  Marc . 

da   Vital   Falier.  It.    VII,    788,,    (c.    17   B)   colla   "Marc.    It.   VII, 

'  Cf.  Muratori,  XXII,  469.  3034  „  (c.  127  A). 

*  Cioh  Ottone,  secondo  il"Chron.Lat.  Marc.  10  Giorgio  Dolfin-  (c.  56  A),  solo  tra  i  cronisti 
X,  I  37  ,  a  c.  19  A,  donde  deriva  la  prima  notizia  di  ricordati  in  questo  comento,  fa  menzione  di  questo  par- 
tutti  questi  rettori ;  e  pure  Ottone  danno  le  cronache  del  ticolare :  "  a  Churzola  et  molti  altri  luochi  et  terre  aqui- 
Trevisan  (c.  32  A),  di  Enrico  Dandolo  (c.  18  B),  "  stade  fo  mandato  assai  altri  zintilhomini  „. 
"Marc.It.  VII,205i„  ac.  12  A,  "Marc.  It.  "  Cioe  "  Formiclinus  „ ;  cf.  Dandolo  230  E. 
"VII,  788,  a  c.  17B,  "Marc.  Zanetti,  It.  18,  "  Cf.  per  Tintero  periodo  Dandolo,  230  D-E  e 
a  c.   64  B,  "Marc.   It.  VII,  203  4„  a  c.  137  A,  di  231  A,  donde  Pietro  Dolfin,  pp.  18S  e  189.    II  testo 
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Ne  r  octavo  anno  dil  suo  ducado  Otho  terzo,  imperador  preditto,  hessendo  a  Ravena  con  An.  looi 
alcuni  soi  secrete  mont6  in  una  naveta  et  vene  a  Veniexia  e  volse  arivar  nel  monasterio 
di  san  S^rvolo,  e  il  doxe  lo  menoe  di  note  a  san  Zacharia  a  veder  quelli  corpi  santi  che 
in  ditta  chiexia  erano ;  poi  vene  a  visitar  la  chiexia  di  san  Marco  che  se  f abricava,  et  tene 
a  batesmo  una  fiola  dil  doxe,  et  abuto  domestici  doni  dal  doxe  ritornoe  a  Ravena;  et  da  poi 
tre  zorni  el  doxe  chiamo  il  populo  et  li  disse  come  Timperador  secretamente  era  stato  in 
questa  terra  et  quello  havla  fato  et  era  vestito  incognito '.  et  come  vidi  in  la  cronicha 
Contarina,  par  che  '1  ditto  imperador  absolvesse  Venitiani  di  dar  piu  il  palio  d'oro  che  Apriu  loot 
erano  ubligati  per  pato  dar  ogni  anno  a  Timperador;  e  di  questo  fece  privilegio  ^ 

Questi  sono  li  corpi  santi  erano  in  la  chiexia  di  san  Zacharia: 

el  corpo  di  san  Zacharia  propheta; 
el  corpo  di  santa  Sabina; 
el  corpo  di  san  Leom  papa; 
.  el  corpo  di  san  Nereo  martire; 
el  corpo  di  san  Archileo  martire; 

el  corpo  di  san  Lizierio  martire;  >  ' 

el  corpo  di  san  Pancratio  martire  '. 


Quelli  di  Piove  di  Sacho  im  Padoana  in  questo  tempo  si  ubligono  di  portar  ogni  anno 
al  doxe  Hre  200  di  lin  ^  e  questo  per  le  provision  feva  far  il  doxe  che  le  aque  salse  non 
li  facesse  danno  *. 

Questo  doxe,  morto  Otho  imperador  et  successo  Henrico,  li  mandoe  do  ambasadori,  Zuam 
dyacono  suo  capelam  et  Zuanne  Ursiol  suo  fiol  per  confirmatiom  di  privilegii  e  da  quello 
oteneno  il  tutto  ^. 

Ancora,  questo  doxe  ando  con  armada  per  ben  di  la  fede  di  Cristo  contra  Mori  i  qualli 
la  citk  di  Barri  im  Puia  tenevano,  1 1  et  zonto  combate  con  Ihoro  et  per  bataglia  introe  in  la 


Ann.iooy-ioog 


i6  nov.  1002 


io  agosto  1003 
c.  51  B 


3.  di   note]  Parole  aggiunte  dal  Sanudo  nello  sfazio  intcrlineare. 


del  privilegio  e  stato  pubblicato  dallo  Stumpf,  op.  cii., 
ni,  p.  37.  II  privilegio  e  in  data  di  Roma,  7  gennaio 
999  secondo  il  computo  comune.  II  Sanudo  seguendo 
il  Dandolo  iia  riferito  la  concessione  alla  terza  venuta  di 
Ottone  III  in  Italia. 

'  Cf.  per  1'intero  periodo  Dandolo,  231  A-C, 
donde  Pietro  Dolfin,  pp.  189  e  190;  ma  questi  a  p.  178 
ricorda,  confondendo  i  fatti  ed  i  tempi,  una  venuta  di 
Ottone  III  a  Venezia  nel  996, 

-  La  notizia  della  cronaca  del  Contarini  si  legge 
a  c.  67  B  dell'esemplare  Marciano  ;  ma  essa  si  ritrova 
anche  in  altri  cronisti  pur  noti  al  Sanudo;  cf.  p.  e. 
Dandolo,  231  B;  "Chron.  Marc.  Lat,  X,  137, 
a  c.  19  B;  "Chron.  lust.,,  a  cc.  40  Be  ^l.^.ovesi 
legge ;  "  quod  dationem  clipei  speciebus  pleni  et  palei 
"  aurri  a  ducibus  dari  iraperatoribus  consueti,  populo 
"  eidem,  duci  eiusque  successoribus  generose  remisit  „ ; 
essa  anche  si  legge  nelle  cronache  del  Trevisan  a  c.  32 
B,  di  Enrico  Dandolo,  a  c.  i8  B,  "Marc.  It.  VII, 
"^oSi^acizA,  «Marc.  It.  VII,  788„ac.  18A, 
«  Marc.  Zanetti,  i8„  a  c.  64  B,  "Marc.  It.  VII, 
"2034„  a  c.  127  B,  di  Giorgio  Dolfin,  a  c.  56  A  e  di 
PiETRo  DoLFiN,  pp.  178  6  190.  II  privileglo  e  stato 
pubblicato  dallo  Stumpf,  oJ>.  cit,,  III,  p.  38. 

3  Cf.  p.  78,  rr.  S-io,  e  p.  79,  rr.  1-4. 


•*  Cf.  Dandolo,  234  B. 

5  Male  il  Sanudo,  ha  interpretato  la  frase  "  pro 
ripatico  „  del  passo  citato  del  Dandolo.  La  testimo- 
nianza  del  Dandolo  si  fonda  ncll' autorita  di  un  docu- 
mento  che  e  il  placito  tenuto  a  Venezia  nel  looj  se- 
condo  il  Gloria,  piu  esattamente  nel  1007-1009  secondo 
il  Kolilschiitter,  0/.  cit.,  p.  71.  L'edizione  piu  recente 
dell'atto   e  quella  curata  dal  Gloria,  op.  cii.,  p.   114. 

'^  Cf.  Dandolo,  232  E;  ma  il  Sanudo  ne  ha  male 
interpretato  il  passo,  perche  il  nunzio  fu  un  solo,  Gio- 
vanni  diacono.  L'errore  del  Sanudo  e  derivato  dall'aver 
coordinato  la  frase  del  Dandolo,  "  cum  loanne  filio  ac 
"  consorte  suo  „  anzichfe  a  "  loannem  dlaconum  „  anziche 
a  "  Petrus  dux  ,.  Nello  stesso  errore  era  caduto  il  Tre- 
visan  (c.  33  B);  PiETRo  DoLFiN,  che  pur  trae  la  materla 
dal  Dandolo,  a  p.  193  non  da  che  la  notizia  del  privile- 
gio,  ma  a  p.  194  ripete  per  intero  la  notizia  del  Dan- 
dolo.  II  documento  si  conserva;  l'edizione  pii  recente 
h  quella  curata  dal  Weiland  (0/.  cit.,  p,  57  e  58).  H  pri- 
vilegio  e  in  data  di  Ratisbona  16  novembre  1002;  notisi 
il  passo:  "  venerabilis  dux  Veneticorum  et  Dalmatio- 
"  rum  nomine  Petrus  una  cum  filio  suo  lohanne  simi- 
"  liter  duce  per  dilectum  nobis  lohannem  dya- 
"conum  et  suum  capelanum  nostram  adiit 
"  maiestatem  „. 
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setitmhr,  1004     citk  prcditta,  et  poi  auto  vitoria  insieme  con  Gregorio  catapano   imperial  **  ussite  di  la  cita 
et  ritorno  a  Veniexia  con  triumpho  *. 

An.  ,007  Nel  quinto  decimo  anno  dil  suo  ducato  fu  tanta  fame   et   mortalitk  in  Veniexia   et  per 

tutto  il  mondo  che  quasi  i  sepulcri  e  cimiterii  non  potevano  tenir  tanti  ne  morivano;  et  mo- 
rite  Zuane  Ursiol  tiol  dil  doxe  et  a  San  Zacaria  fu  sepulto  ^;  poi  la  passoe '.  5 

An.  loos  Nel  decimo  septimo  anno  dil  preditto  ducato  Urso  Ursiol  fiol  dil  doxe,  hessendo  morto 

Valerio  episcopo  di  Torzello,  di  consentimento  di  tutto  il  clero  et  populo  fo  electo  el  dito 
Urso  episcopo  in  suo  loco,  il  qual  poi  con  Taiuto  dil  padre  la  chiexia  et  vescovado  fece  re- 
novar,  et  fata  abatessa  Faliera,  overo^  Felicita,  sorela  dil  dito  episcopo  et  figlia  dil  doxe, 
di  San  Zuanne  di  Torzello  '",  a  soa  compiacentia  li  fo  dato  il  corpo  di  santa  Barbara  che  a  10 

An.  1004     Veniexia  di  Constantinopoli  fo  portado  per  Zuane  Ursiol,  come  ho  scritto  di  sopra  *. 
In  questi  zorni  quelli  da  cha'  Falier  feno  hedifichar  la  chiexia  di   san  Beneto  '. 
Questo  doxe  concesse  privilegio  a  quelli   di   Chioza   si  in  la  menor    come   in   la   maior 
Chioza  habitanti,  e  li  deteno  li  confini  dal  suo  porto  fino  in  TAdexe  per  i  lidi  e  di  TAdexe 
fino  al  suo  porto  e  a  le  Bebe  e  da  le  Bebe  fino  a  Conche  e  di  Conche  fino  al  suo  porto,  e  15 
li  deteno  certo  servitio  da  dover  far  ogni  anno  al  doxe,  come  nel  suo  privilegio  apar  *. 

An.  1004  Et  come  vidi  in  la  cronica   Dolphina",  Otho  fiol  di  questo    doxe  a   Constantinopoli 

si  maridoe  in  una  neza  di  Basilio  et  Constantino  imperadori  nominata  Maria,  di  la  qual  avanti 
partisse  di  Constantinopoli  fece  uno  fiol  e  lo  nominoe  Basilio,  et  poi  venuto  con  la  moglie  e 
fiol  a  Veniexia,  porto  con  lui  il  corpo  di  santa  Barbara  nominato  di  sopra.  et  par  che  'I  ditto  20 
Otho  per  boni  portamenti  paterni  fusse  constituido  dal  puovolo  consorte  col  padre  nel  ducato  '". 
Et  soto  di  questo  doxe  fo  compido  il  palazo  ducal  e  la  capella  *^. 
Et  havendo  questo  doxe  auto  tante  victorie,  fece  con  sua  moglie  voto  di  castitk,  et  ve- 

An.  loog     nuto  a  morte  poi  ani  17  et  mexi-6  nel  dogado  e  di  etk  di  anni  48    fece   testamento  e  lasso 

parte  di  soi  danari  ai  fioli  e  fie,  parte  a  la  Republicha  e  parte  a  poveri  et  chiexie,  et  fu  se-  25 
pulto  a  San  Zacaria  '^.  questo  h  il  breve  *^ : 

"Subiugo   Dalmatiam  comuni   comoditate; 
"sponte   bona  multi   colla   dedere  iugo„. 


36.  queato  h  il  breve]  Sembra  che  gueste  J>arole  sieno  state  aggiunte  piu  tardi  dal  Sanudo  al  testo.  —  27.  Su- 
biugo]  Cod.  Bub  iuga,  —  28.  Manca  gui  neWautografo  il  jiasso  che  si  legge  nelPedizione  del  Muratori  alla  colonna 
4^0  C  (Hele  narratur  quomodo)  sino  a  tutta  la  colonna  4yi  (per  dominum  nostrum  lesum  Christum) ;  ma  mancano  anche 
lc  carte  segnate  nelVantica  numeraxione  ^2  e  Jj.   Cf.  la  nota  al  r.  2  della  pag.  i^S. 

•  Cfr.  Dandolo,  233  A,  (donde  P.  Dolfin,  p.  194),  "ne  doxe  con  Ottone  suo  f  rat  ell  o  a  Costantlno- 
ma  il  Sanudo  ne  lia  Interpretato  male  la  frase  "  exiens  „.  "  poli  a  Basilio  et  Costantino  imperatori,  1  quali  receve- 

2  Cf.  per  questa  prima  parte  del  periodo  Dando-  "  teno  quelli  con  honore  et  a  quello  dette  per  moglie 

LO,  234  A-B,  donde  Pietro  Dolfin,  p.   ig6.  "  Maria  nepote,  fiola  della  sorella  e  del  nobel  Argiropoli  „ 

*  Ciofe  la  pestilenza.  11  qual  passo  con  qualche   errore  di   Interpretazione  de- 
<  Cf.  MuRATORi,  XXII,  470.  riva  da  quello  del  Dandolo  (333  B). 

^  Cf.  per  questa  prima  parte  del  periodo   Dando-  10  Cf.  Dandolo,  234  B,  donde  Pietro  Dolfin,  p. 

LO,  234  C-D,  donde  Pietro  Dolfin,  p.  196  e  197.  ig6;  ma  nei  due  scrittori  la  notizia  e  data  come  certa,  ed 

»  Cf.  Dandolo,    235    A,    donde    Piktro    Dolfin,  \\  documento  citato  nella  nota  S  a  p.   143  la  conferma. 
p.  197  e  la  nota  3  a  p.  140.     Cf.  anche  p.    144,  rr.  1-5  u  cf.  Dandolo,  235  A,  donde  P.  Dolfin,  p.  197. 

di  questa  edizione.  \%  Qf    pgr   l'intero    periodo    Dandolo,    23S   A-B, 

'  Cf.  Dandolo,  234  C.  donde  Pietro   Dolfin,  p.  197.     L'atto   della  donazione 

8  II   Sanudo  a  torto  ha  riferito  a  questo   doge  la  ^el   doge   a  favore   del   comune   e   stato   pubblicato   dal 

notizia  che  il  Dandolo  (19S  D)  pone  sotto  ii  governo  di  KohLschOtter,    0/.  cit.,    pp.   93  e  94   ed  e   in   data  del 

Pier  Tribuno.  Notisi  che  Pibtro  Dolfin  (pp.  126  e  127)  ba  gennaio  1007  (cioh  1006  more  veneto,  e  non  1006  more  co- 

segulto  in  qucsto  particolare  la  testimonianza  del  Dandolo.  „,„„,•  come  ha  inteso  l'editore  !) 

«  La  notizia  e  falsa,  e   1' errore  deriva   dall' essere  13  L'i8crizione  si   legge  anche  in   Sansovino    (0/. 

stato  confuso  Ottone  Orseolo  col  fratello  Giovanni.     La  cit.,    552),  Schradk,  (0/.  aV.  313),  Palazzi  (o/.  cit.,  53) 

notlzia  anche  contraddice  a  quauto  il  Sanudo   ha   aflfer-  e  Zanotto  (0/.  cit.,  IV.  64)  ma  colla  variante  "commu- 

mato   circa   la   traslazione   delle   reliquie   di   s.   Barbara.  nis  „ ;  cosl  sta  ora  nella  sala  del  Maggior  Consiglio: 
Nella  cronaca  di  Pietro  Dolfin  (p.   194)  sileKse:  "  tor-  „       .  .  .  j.  .  . 

.  ^*^        '^'  °°  "  subiugo  Dalmatiam  communis  conimodltate, 

"  nando  misler  lo  doxe  a  Venetia,  mando  misierZuan-  « sponte  bona  multi  coUa  dedere  iugo. 


\ 
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II  1009.'  Otho  Ursiol  doxe  da  poi  la  morte  dil  padre  comenzo  a  dogar  *  di  eta  di  anni  ^,",,»? 
19';  era  molto  catholico,  virtuoso,  iusto  et  richo  et  pien  di  ogni  bonta,  et  perho  dal  populo 
fo  iudicato  esser  degno  a  tal  govemo,  etiam  per  li  meriti  dil  padre  et  di  Tavo  sanctissimo  S 

1016.  nel  septimo  anno  dil  suo  ducado  quei  di  Are  ^  i  qualli  li  confini  de  Venitiani  mo-  An.  ,oib 
5  lestavano,  v^neno  apresso  Loredo  *  per  depredar,  benche  portono  la  debita  pena,  et  convene 

vegnir    Piero    Ihoro   episcopo  con  li  primi  citadini  di  Are   dal   doxe   a   dimandarli   perdom  7  giugno  1016 
prometendo  non  molestar  piii  i  confini  nostri,  e  cussl  fo  acord^  le  cose  ^ 

Nel  dito  tempo  *  Cresimuro  principe  di  Croatia,  Zara  et  altre  citii  di  Dalmatia  maritime  An.  jon 
che  erano  soto  Venitiani,  comenzoe  a  molestar;  contra  dil  qual  el  doxe  mandoe  zente  et  vi 

10  ando  im  persona  con  armata  et  diffese  le  dite   citade   et   messe   li  inimici   in   fuga,  et  non 
solum  quelli  citadini  varent6,  ma  etiam  ne  la  fede  et  obedientia  veneta  confirmo.  et  fato 
instrumenti  davanti   quatro   episcopi  ^    di   ditte   terre   overo   ixole,   che   ogni   anno  dovesseno  Lugho^agosto 
mandar  al  doxe  e  successori  certi  presenti,  overo  tributo,  '"  per  averli  defesi  et  varentadi,  et 
promete  varentarli ". 

15  1019.  in  questo  tempo  el  corpo  di  san  Tharasio  fu  portado  in  Veniexia  a  di  17  octubrio  '^  ibsettemhrtioig 

in  questo  modo :  che  alcuni  mercadanti  Veniti  ando  arivando  a  uno  promontorio  che  si  chiama 
Chilendro,  dove  era  con  Ihoro  uno  prete  di  Malamocho  con  doi  compagni  chiamati  Piero 
et  Zuanne  con  essi  mercadanti  i  qualli  smontati  in  terra,  andono  a  uno  monasterio  non  abitato 
di  alcuno;  et  intrato  el  ditto  sacerdote  dentro  la  chiesia  udi  una  voce:    "tolle  hoc  cor- 

20  "pus  sanctum  et  deffer  tecum  , '^  et  vardando  atorno  non  vete  alcun  munimento  e  si 
messe  in  oratione  pregando  Idio  che  si  Ih'era  sua  volunta  che  'I  portasse  via  de  li  quel  corpo 
sancto,  li  concedesse  che  da  lui  fusse  trovato.  et  levato  vardando  per  la  chiesia,  vete  a  uno 
altar  dove  era  la  iigura  dil  ditto  sancto,  scripto:  "questo  corpo  di  san  Tharasio 
"troverai  in  uno  monimento,  rivolto   di  panno„'*.  e  vardando  a  la  banda  sini- 


I.  Otho-doxe]  Parole  scritte  dal  Sanudo  con  inchiostro  rosso.    La  data  h  stata  fremessa  dal  Sanudo  con  inchio- 

stro  ncro.  —   17.  con  Ihoro]  Parole  aggiunte  dal  Sanudo  nello  sfatio  interlineare.  —  19.  di]  Cosi  il  cod.  fer  da. 

'  Cf.  MuRATORr,   XXU,   472.   Circa  le   reliqule   di  luglio   ioi8  e  quello  similc  di  Martino    vescovo  di  Os- 

a.  Saba  cf.  p.  77,  rr.  8-9.  sero  in  data  deU'agosto  del   medesimo    anno,  sono  stati 

'  Cf.  Dandolo,  23S  B.  pubblicati  dal  Ljubic,  0/.  «V.,  Zagabria,  1868, 1,  pp.  1,2 

^  Dandolo  (33S  C)  da:   "  annorum  fere   XVIII,,  dal  KVKUL}Evic-sAKciiiiiKi  (Codcx  diftomattcus  regm  Croa- 

donde    Pietro   Dolfin,   pp.   197   e    198;    il    "Chron.  tiae,  Slavoniae  et  Dalmatiae,  Zagrebu,    Albrechta,   1874, 

lus  t.  „  a  c.  41  B,  da:  "  iuvenis  XX  annorum  „.  I,  pp.  99-101   nei  Monumenta  historica  Siavorum  mcridio- 

*  Cf.  per  l'Intero  periodo  Dandolo,  235  B-C,  don-  nalium,  II)  e  dal  Racki   {Documenta  historiae    Chroaticae 
de    Pietro  Dolfin,  pp.  197  e  198.  feriodum  antiqtuim  illustrantia,  Zagabria,  1877  pp.  33  e  34 

^  Adria.  nei  Montimenta  spectantiahistoriam  Slavorummeridionalium, 

*  Loreo.                                             **  VII);  1  due  ultimi  pure  hanno  pubblicato  l'atto  della  ana- 
'  Cf.  per  1'  intero  periodo  Dandolo,  236  A-B,  don-  loga  promessa  fatto  da  Maio  vescovo  di  Arbe  nel  lugUo 

de    PiETRO  Dolpin,    p.    199.     La   promessa  venne  fatta  1018  al  medesinio  doge  (op.  cit.,  p.  32  e  o/*.  cit.  p.  99). 

da  Pietro  I  vescovo  di  Adria  il  7  giugno  1016  (ind.  XIV  '"  Cf.  per  questa  parte  del  periodo  e  per  il  precedente 

secondo  il  testo  dato  a  c.  137    A    del    Codice   Trevl-  Dandolo,  236  B-C,  donde  P.  Dolfin,  p.  200  con  aggiunte. 

saneo  all'Archivio  di  Stato  di  Venezia);  il  vescovo   si  "  Questa  e  un  aggiunta  fatta  dal  Sanudo  per  mo- 

obbligava   a   non  molestare  il   castallo    presso  Loreo;  il  tivare  la  promessa  del  tributo. 

documento  ^  stato  pubblicato  dallo  Speroni  {Adricnsium  '*  Dandolo  (236  D)  da:  "  XVI  kalendas  octubris  „ 

episcoforum   series   historico-chronologica  monumentis   iilu-  e  P.  DoLFiN,  p.  201 :    "  alli  XVI  kalende   de   octubrio  „. 

strata,  Padova,  Conzatti   1788,  pp.  57  e  58).  ''  La  frase  e  tratta  alla  lettera  dalla  cronaca  estesa 

'  Dandolo  (236  B)  :  "nono  ducis  anno  ,,  donde  dal  Dandolo  (cf.  336  E). 

P.  DoLFiN,  p.  199.  II  Sanudo,  ha  tradotto  materialmente  '<  Male  lia  tradotto  il  Sanudo  il  passo  del  Dandc- 

la  frase  "  item,  huius  tempore  „  coUa  quale  il  "  C  h  r  o  n  .  lo  (237,  A)  :    "  et   tamdem  ad   altare  accedens  videt  sn- 

lust.,,  coUega  questo  fatto  alla  contesa  con  Adria.  "  perius  sancti  imaginem,  cuius  subscriptio  erat :  "  san- 

'  II  Dandolo  (236  C)  ne  ricorda  soltanto  tre:  Vi-  "ctus    Tharasius^;    videtque    in   pariete    pan- 

tale  di  Veglia,  Maio  di  Arbe  e  Martino  di  Ossero  e  cosi  "num   affixum.  „     Anche  Pietro  Dolfin  (p.  201)  ha 

pure  PiETRO  Dolfin,  p.  200;  11  Trevisan  (c.  33  A)  ne  errato  nella  traduzione:  "  et  finalmente  andante  airaltare 

ricorda  quattro,  cioe  i  tre  detti  e  un  altro  Martino,  ma  "  vede  de  sora  l'imagine  del  santo,   la    subscriptione  del 

dei   due    Martini  non  indica  la  sede.     L'atto   della  pro-  "  quale  era:  "  san  Carati  „,  zoe  nel  parete  el  pano  appi- 

messa  di  tributo   fatta  da   Vitale  vescovo  di  Veglia  nel  *  cato  „. 

t.  xxn.  p.  IV  —  10 
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stra  vete  quasi  una  speloncha,  dove  intrato  trov6  el  prefato  corpo  rivoltato  im  pano  '  con 
quatro  luminarie  che  li  ardeva  davanti.  et  hessendo  il  sacerdote  di  le  man  non  molto  aidevole 
e  la  teniva  in  uno  fazuol  apichata  al  collo,  si  trov5  esser  sano  et  varito,  et  cussi  aliegro  molto 
tolsse  questo  corpo  sancto  qual  erra  si  lezi^r  che  poco  pesava,  e  udite  una  voce  che  disse: 

c.  54  B      "  tolle  me,    quare   tecum    venire    presto    sum„^,    et   cussi    lo    portoe   per   tre  mia     5 
1 1  sino  a  la  nave  et  il  patron  di   la  nave  Domenego  Dandolo  nominato,  con  debita  riverentia 
tolsse   in   nave   il  prefato    corpo  di  Tharasio  santo.   di   questo  Domenego  Dandolo   ussiteno 
digradando   per   tempora   Henrico  et  Andrea  Dandolo  che  fono  doxi   di   Veniexia   molto 
degni.  hor  tolto  il  corpo  in  nave,  corseno  li  monaci  di  la  chiexia  et  suo  monasterio  a  la  ma- 
rina  cridando  et  lacrimando  grandemente  dicendo:   "  homeni  crudeli,  rendetizi  il  nostro  padre;   10 
"  di  qua  non  poreti  partirvi  mai   se   non  ge  lo  rendiati,    perche  ^    una  strana  natione  '    vene 
"  qui  e  rubo  uno  dente  dil  preditto  santo,  et  volendossi  partir,  mai  poteno  se  prima  non  ren- 
"  desse  il  dente    dil  sancto  „.    ma  Venitiani  non  sl  curando  di  tal  parole,  deteno  le  velle  al 
vento  et  v^neno  navicando  con  le  altre  nave  a  Veniexia;  e  benche  questa  cocha  overo  nave 
dove  era  il  corpo  santo,    fusse  molto   carga  di    merchadantie  \    tamen  pareva  uno  oxello ''  15 
nutasse  in  mare  per  tanto  thesoro  qual  era  suso.  et  zonto  a  Veniexia,  con  grande  devutiom  el 
doxe  et  episcopo  di  Castello  con  il  populo  li  andono  contra  a  tuor  questo  corpo  sanctissimo 
di  nave^  et  nel  monasterio  et  chiexia  di  San  Zacharia  fu  reposto,  nel  qual  monasterio  erano 
200  monache  ancille  di  Cristo  che  viveano  molto  religiosamente  '. 

Att.  1023.  1023.  in  questo  anno  *  gram  discordia  nassete  tra  Venitiani  et  Pipo   patriarcha  di  Aqui-  20 

legia,  il  qual  vene  con  zente  a  la  cita  di  Grado  e  li  dete  una  gram  bataglia  et  quello  prese  °. 
e  inteso  questo  el  doxe  mando  gram  stuollo  di  navilii  e  a  la  fin  quello  recuperoe,  e  poi  fu 
fato  f ortifichar  d'  intorno  intorno  di  muro  et  boni  f ossi '".  altri  scrive  " :  che  essendo  nassuta 
gram  discordia  tra  el  puovolo  di  Veniexia  e  il  doxe,  unde  esso  doxe  con  suo  fradello  pa- 
triarcha  di  Grado  si  parti  e  ando  ad  habitar  apresso  FHistria,  et  Pepo  patriarcha  di  Aqui-  25 
legia  predito  ando  a  Grado  e  zuro  per  li  8  '^  soi  sacramenti  che  I'  havea,  che'I  voleva  intrar 
per  ben  di  quella  cita,  et  cussi  quelli  di  Grado  lo  lassono  intrar,  n^  intro  per  bataglia ;  qual 


S.  quare]  Cosl  il  cod.;  Dandolo  quia,  —  17.  tuor]  Parola  scritta  dal  Sanudo  come  correzione  su  altra  illeggibile, 

—  21.  quello]  Cos\  il  cod. ;  e  riferito  a  Grado ;  cosi  fure  nel  rigo  seguente, 

'  Dandolo,  (237  A);  "serico   panno„.  II  passo  si  legge  a  c.  222  B  di  quel  codice  e    non  e  stato 

'  La  frase  latina  e  tratta  alla  lettera  dalla  cronaca  pubblicato  dal  Muratori.     II  racconto  del  Sanudo  deriva 

estesa  del  Dandolo  (237  B).  da  quella  del  Dandolo  perche  da  particolari   omessi  dal 

^  Cf.  MuRATORi,  XXII,  473.  continuatore  e  perche  nella  disposizione  dei  fatti  e  pii 

^  Dandolo  (237  C^dai^quldam   extere   na-  simile  al  testo  del  Dandolo  che  a  quello  di  Fra' Paolino. 

"tionis,,  e  cos\  Pietro  Dolfin  (p.  202):  "  alguni  de  *  II    "Chron.    Iust.„    (c.    43    B)    collega   coUa 

"  estranea  natione  „.  frase  "  hiis  etiam  temporibus  „  il  racconto  di  questo  fatto 

''  II  passo  "  benche  mercadantie  „  e  interpretaaione  a  quello  della  traslazione  di  san  Tarasio. 

arbitraria  del  Sanudo  delle  parole  del  Dandolo  (237  C):  ^  La  notizia  che  Grado  sia  stata  presa  da  Popone 

"  in  qua  erat  pretiosus  thesaurus  „,  cioe  II  corpo  del  santo.  per  battaglia  anziche  per  tradimento,  e  data  dalle  crona- 

15  Dandolo  (237  C)  da:  "anser,,.  che    "Marc.    It.   VII,    788,   a    c.    18    A,    "Marc. 

'  Cf.  per   tutto   questo    racconto   della  traslazione  Zanettl,    It.    18  „    a    c.   64   B,   "Marc.    It.    VII, 

di  san  Tarasio  Dandolo,  236  D-E  e  237  A-C,  donde  PiE-  2034  „  a  c.   127  B,  di  Giorgio  Dolfin  a  c.  56  B  e  di 

TRo  DoLFiN,  pp.  201-203.     Un  racconto  della  traslazione  Donato  Contarini  a  c.  68  B. 

di  san  Tarasio,  piu  compendioso  di  quello  del  Dandolo  '"  Cf.  le  cronache  di  E.  Dandolo  (c.  18  B),  "  Marc. 

ma  derivato  da  un  fonte  comune  come  viene  dimostrato  It.    VII,    788,  a   c.  18   A»    "Marc.   Zanetti,    It  . 

dalla  disposizione  dei  particolari  e  dalla  identita  di  molte  18,  a  c.  64  B,  "Marc.  It.  VII,  3034^   a  c.  127  B, 

frasi,  si  trova  in  un'aggiunta  della  meta  circa  del  secolo  di  G.  Dolfin  a  c.  s6"B  e  di  D.   Contarini  a  c.  68  A. 

XIV   alla  citata    Tabella   sincronistica   di   Fra'   Paolino  "  Per  es.  il  Dandolo  (238    A-D),    il    "Chron. 

(Marc.   Lat.  Zanetti,  399,  c.  69  B).    II  fonte  comune  Iust.„a  cc.  43  B  e  44  A,  il  Trevisan  a  cc.  33  A-B  e 

del  Dandolo  e  del  continuatore  e  un  peisso  dello  Specu-  Pietro  Dolfin  a  pp.  204-206. 

lam  o  Historia  satyrica  pure  di  Fra'  Paolino  della  quale  '*  Cioe  diciotto  nei  quattro  cronisli  ricordati  nella 

il   Muratori    (Antiguitates   Italicae  medii  aevi,    Milano,  nota  precedente;  inoltre  il  Sanudo  male  traduce  la  frase 

1741,  IV,  948-1034)  ha  pubblicato   alcune  parti  dal  cod.  del  Dandolo  (338  B) :  "  per  decem  octo  suorum  sacra- 

Vaticano  1960  aotto  11  falso  nome  di  Chronicon  lordani,  "  menta  .. 
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intrato  comenz6  a  violar  le  monache  e  tolse  il  thesoro   di   le    chiexie   e  prese  il  dominio  di 

quella  citci  et  mando  ambasadori  a  papa  Zuanne  dil  qual  fo  investido  di  ditta  citk  di  Grado  ',  LugUo-dic.  1014 

ma  poi  per  recuperar   Venitiani  Grado  fu    sedate  le   discordie   civil,  fu    termina  per   il  po- 

pulo  di  Veniexia  che  '1  doxe  e  suo  fratello  patriarcha  venisseno  a  repatriar;    il  qual  venuto 

intro  nel||suo  ducato  et  etiam  tornato  il  patriarcha  si  messeno  a  voler  recuperar  Grado  et  c  55  a 

vi  andono  im  persona   con   armada,  et  quelli   di  la  citk   si  rdseno;  et  intrato  il  doxe  dentro 

fece  riconzar  le  forteze  et  le  chiexie  ruinate,  et  sopra  le  porte   di  dita  citk  di  Grado   vi   fu 

messo  do  verssi  con  queste  tal  letere: 


"Has  portas  iussit   dux  Otho   nectere   ferro; 
10  "pondere   pro   ferri   capiat   sibi   premia   regni 


8 

■n    ' 


Et  ritornato  il  doxe  a  Veniexia  con  grande  alegreza,  fu  benigne  ricevuto  dal  populo  ^ 
tamen  havendo  dogado  anni  17,**,  hessendo  pur  odiato,  li  fo  raso  la  barba,  capo  uno  Do-  An.  1026 
menego  Flabanigo  suo  inimicissimo  ^  et  con  habito  monachal  fu  mandato  ad  habitar  ai  con- 
tini  di  Grecia  dove  fini  la  sua  vita '".  et  ditto  Domenico  fo  substituido  in  loco  suo  per  certo 
1 3  tempo  ^.  u  n  d  e  inteso  questo,  Urso  Ursiol  patriarcha  di  Grado  e  t  i  a  m  lui  fuzite  et  lasso  il 
patriarchado  suo '.  et  questo  h.  il  breve  * : 

"Marte  Gradum   redimens,   quem  vi   patriarcha   tenebat 
"urbis  Aquilegie,  demum  de   sede   repelor„. 

1026.  Piero    Centernigo   overo   Salamom,    doxe  °   da  poi  cazado   il   doxe  Otho  Ah.  toii) 
20  Ursiol,  fo  electo,  benche  molti  el  recevesse  mal  volentieri,  siche  fu  qualche  discordia  in  Ve- 
niexia '"  per  tal  electione.  " 

Ancora,  Pipo  patriarcha  di  Aquileia  con  lo  aiuto  di  lo  imperador  '^  danizava  li  confini  di 


3.  recuperar]  V  r  finale  fu  scritto  dal  Sanudo  con  altro  inchiostro  come  correzione  su  fondo  abraso.  -  fu  sedate] 
La  parola  fu  e  stata  scritta  dal  Sanudo  con  altro  inchiostro  fih  cufo  coine  correzione  su  fondo  abraso.  —  9.  dux  Otho] 
Nel  cod.  Otho  dux  ma  sofra  vi  fu  segnato  risfettivamente  dal  Sanudo  1  e  \  comc  segni  di  riordinamento ;  il  Dandolo 
da  (238  D)  "  Otto  dux„.  -  nectere]  Cod.  nectore.  -  ferro]  Damiolo,  qui  fonte  del  Sanudo,  neWedizionc  curata  dal  Mu- 
ratori  dh  fano  ma  il  cod.  "  Marc.  Lat.  Zanctti,  400  „  a  c.  101  A  dci  ferro.  —  14.  dove]  Parola  scritta  dal  Sanudo 
con  altro  inchiostro  piu  cupo  su  fondo  abraso  come  correzionc.  —  15.  Urso]  Parola  scritta  c.  s,  —  19.  1026.  Piero-do- 
xe]  Parole  e  numcro  scritti  dal  Sanudo  con  inchiostro  rosso. 

'  II  papa  fu  Giovanni  XIX;  della  boUa  si  ha  solo  It.  Zanetti,  i8„  a  c.  64  B,  '  Marc.  It.  VII, 
un  frammento;  la  data  sembra  sia  stata  tra  il  luglio  ed       2034,  a  c.  127  B,  di  Giorgio  Dolfin  a  c.  56  B,  e  di 

11  dicembre  del  1024;  ma  lo  stesso  pontefice  nel  dicerabre       Donato  Contarini  a  c.  68  A. 

di  quelPanno  restitui   in  seguito  alla  decisione  della  si-  ^  Cf.  "Marc.   It.    VII,    2034,    a   c.  127  B. 

nodo   tenuta  a  Roma,  la  sede   patriarcale   di   Grado  ad  '  La    notizia  e  data   da   quasi  tutti  i  cronisti  ri- 

Orso :  cf.  jAFpfc,  op.  cit.,  I,  p.  515,  numeri  4060  e  4063.  cordati  in  questo  comento,  ma  la  testimonianza  piu  si- 

^  Cf.   per    l'intero    periodo   Dandolo,    238    A-D ;  mile  a  questa  del  Sanudo  fe  data  dalla  cronaca  "Marc. 

'  Chron  .   lu  st .  ,  a  cc.  43  B  e  44  A,  e  il  Trevisan  a  It.   VII,    2034„ac.   128  A. 

cc. -33   A-B ;   PiETRo  DoLFiN  a  p.  205  A  d^  la  versione  s  La  stessa  iscrizione  e  data  anche  dal  Sansovino 

dei  due  versi  in  dialetto.  {pp.  cit.,  552),  dallo  Schrade  (op.  cit.  313)  dal  Palazzi  (op. 

^  Cf.  Dandolo,  238  D,  donde  P.  Dolfin,    p.  206.  aV.,  55)  e  dallo  Zanotto  (0/.  c/V.,  IV,  67)  con  varianti  orto- 

*  Cf.  Dandolo,  239  A.  grafiche.    Nella  sala  del  Maggior  Cons.  cosi  essa  si  legge: 

^  La  notizia   in    parte   si   ritrova    nel   "  C  h  r  o  n . 
r         .  »     ///  .  ,  ,,.  /^         /       /.  "  Marte  Gradum  rediineas  quein  vi  patriarcha  tenebat 

lust.  „   a  C.   44  A    ("ipsum  in  exUlum   Constantinopo-  u  „rbis  Aquileiae,  demum  de  sede  repellor., 

"  lim  mittit  ubi  dies   suos   finlvit  extremos^); 

e  nella  cronaca  del  Trevisan  a  c.  33  B,  ("  e  conabitto  "  Quanto    al   secondo   cognome   cf.   p.    23,   r.  6  e 

"  monachal  fo  mandato  e  confinado  a  Costantinopoli  „);  nota  5,  e  p,  41,  r,  6  e  nota  4. 

di  Enrico  Dandolo  a  c.  19  A  ("e  con  habito   mu-  ^"  Cf.  Muratori,  XXII,  474. 

"negal   a   confin   in   Grezia  fo    mandado  „)   e   di  "  Cf.  per  1' intero  periodo  Dandolo,  239  B,  donde 

Pietro  Dolfin  (pp.  206  e  207;    "  et   cum  habito   mo-  Pietro  Dolfin,  p.  207. 

"  nacal  a  contin   in  Grecia  fu  mandato  „) ;  e  per  '^  Corrado  II;  ma  questi  fu  consacrato  imperatore 

intero  nelle   cronache  "Marc.    It.  VII,    2051  „  a  c.  da  Giovanni  XIX  il    26  marzo  1027;  cf.  jaff&,  op,  cit,, 

12  B,  "  Marc.  It.    VII,  7  88  „  a  cc.  18  A-B,  "  Mar c.  p.  516. 
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Venitiani '.  il  qual  imperador  hessendoli  mandato  ambasadori  nostri  per  la  confirmation  di 
antiqui  privilegii,  mai  esso  volse  confirmarli,  ma  etiam  perseguitava  Venitiani  in  ogni  loco  ^. 
hor  ditto  Pipo  patriarcha  ando  con  exercito  atorno  Grado;  ma  Orso  patriarcha,  qual  era  ri- 
tornato,  trovandossi  in  la  cit^  preditta,  si  difese  virilmente,  ma  per  li  traditori  che  ditto  pa- 
triarcha  Pipo  havia  dentro,  fo  inganado,  et  il  patriarcha  Ursiol  scampoe,  et  presa  la  cith,  la  5 
brux6  ^  et  ruinoe,  et  mando  ambasadori  al  papa  afirmando  ditta  terra  esser  di  la  sua  iuridi- 
tiom.  e  a  r  incontro  Venitiani  mando  ambasadori  per  dir  le  raxom  nostre,  ma  il  papa  aldito 
Tuna  e  Taltra  parte,  termino  che  la  f osse  di  iuriditiom  dil  patriarcha  di  Aquilegia  *. 

Et  havendo  dogado    questo   doxe  anni  4,  dl  **  °,    et   instando   Urso   Ursiol   patriarcha  di 
Grado  con  ditto  doxe  la  absolutiom  dil  doxe  suo  fratello  che  iniuste  fo  mandato  in  exilio  10 
in  Grecia,  e  lui  pur  recusando ",    e    il   populo    havendo  a   mal,  lo  preseno  et  raso   la   barba 
fo  rincluso  in  uno  monasterio  in  habito  monachal  et  poi  mandato  ad  habitar  a  Constantino- 
poli '.  e  questo  h  il  breve : 

"Precessore  meo  privato   sceptra   guberno„*. 

^"''sik  II  lO*^!'  Ursso  Ursiol,  patriarcha  di  Grado,  fo  electo  doxe  dal  puovolo,  poich6  non  si  15 

pote  far  ritornar  Otho  suo  fradello  che  fo  privato  dil  dogado  per  esser  zk  morto,  per  il  qual 
era  sta  mandato  lo  episcopo  di  Torzello  e  alcuni  altri  per  farlo  ritornar  a  Veniexia',  ma  trovato 
che  Tera  morto  ritornorono  indriedo^".  et  Domenego  Flabanigo  il  doxe  fe  bandir  di  Veniexia". 


6.  sua]  Parola  scritta  dal  Sanudo  come  correzione  su  fondo  ahraso.  —  8.  dil  patriarcha  di  Aquilegia]  Parole 
scritte  c.  s.  —  lO.  la  absolutioin]  Cosi  il  cod.  fer  per  la  absolutiom.  —  15.  1031.  Urso-doxe]  Parole  e  numero  scritti 
dal  Sanudo  con  inchiostro  rosso. 


•  Cf.  per  questo  periodo  Dandolo,  239   B,   donde 

PlETRO   DOLFIN,   p.    207. 

^  Cf.  per  questo  periodo  Dajsidolo,  239  C,  donde 
PiBTRo  Dolfin,  p.  207. 

'  Cioe  il  patriarca  di  Aquileia. 

*  Cf.  le  cronaciie  "Marc.  It.  VII,  2034  „  ^  ^. 
128  A,  di  GiouGio  Dolfin  (cc.  56  B  e  57  A)  e  di  Dona- 
To  CoNTARiNi  (c.  68  A).  La  notizia  data  dal  Sanudo  in 
parte  discorda  da  quella  del  "  C  h  r  o  n  .  I  u  s  t .  ,  (c.  44  B) 
ove  ei  legge:  "  interea  Romanum  concilium  iura  patriar- 
."  chatus  Gradensis  et  Aquilegensis  exarainans  diligenter 
"  et  quod  privilegium  concessum  Pepono  patriarche 
"  Aquilegie,  videlicet  quod  civitas  Gradi  sue  iurisditioni 

*  spectabat  velut  veritate  tacita  et  falsitate  suggesta, 
"  fraudem  Peponi  vere  cognovit  et  privilegium  sibi  con- 

*  cesum  cassavit,  anulavit  et  totaliter  revocavit,  statuit- 
"  que  concilium  ut  in  Grado  patriarchalis  sedes  perpe- 
"  tuo  esse  deberet,,,  e  da  quella  di  Pibtro  Doi.fin, 
(pp.  208  e  209)  nel  passo  seguente  della  narrazione  dei 
fatti  di  Pietro  Centranigo:  "  Pepone  patriarcha  d'Aqui- 
"  legia  venuto  con  so  gente  a  Grado  mostrando  iterum 

*  alli  habitatori  de  quello  che  egli  era  venuto  per  soccor- 
"  rer  misier  Orso  patriarca  per  la  qual  {sic)  quelli  Gra- 
"  densi  Ai  a  lui  le  entrade  della  terra.  Pepo  intrado  abbru- 
"  sa  et  consumma  tutto,  et  pud  ando  a  misier  lo  Papa 
"  loanne  digando  et  afFermando  la  citta  di  Grado  esser 
"  de  sua  iurisditioue  e  razon.  misier  lo  papa  non  vedendo 
"  algun  in  contrario,  la  dicta  citfade  con  tutte  le  sue  raxon 
"  per  privilegio  li  confermo.  unde  Orso  patriarca  inteso 
"  questo  se  mosse  et  ando  in  Corte  de  Roma  produgando 
"  le  sue  raxon ;  per  la  qual  cossa  iritado  fo  lo  dicto  Pe- 
"  pon  patriarca.  et  examinado  diligentemente  le  raxon 
"  delle  parte  fo  terminado  che  el  dicto  privilegio  con- 
"  cesso  al  dicto  Pepon  como  indebito  fosse  annullado  o 
"  de  nessun  valor.  e  In  lo  dicto  consegio  fo  dato  a  mi- 


"  sier  Orso  patriarca  privilegio  perpetualmente  conce- 
"  dando  la  sedia  patriarcal  nella  citta  de  Grado  „.  Gio- 
vanni  XII  nella  sinodo  Romana  del  6  aprile  1027  resti- 
tui  a  Pepone  la  giurisdizione  su  Grado  e  nel  settembre 
dello  stesso  anno  concedendogli  il  pallio  gli  confermo 
tra  gli  altri  possessi  quello  di  Grado :  cf.  Jafkb,  op.  cit,, 
p.  517,  numero  4085. 

^  Cf.  Dandolo,  239  E,  donde  P.  Dolfin,  p.  209. 

*  La  notizia  in  parte  fa  capo  alla  testimonianza 
del  "Chron.  Iust.„  (c.  44  B)  ovesilegge:  "  procu- 
"  rante  Ursio  patriarcha,  fratre  condam  Ottonis  ducis  „ 
e  del  Trevisan  (c.  33  B).  Dal  "Chron.  Iust.„  la 
notizia  e  passata  nelle  cronache  "Marc.  It.  VII, 
20Si„ac.i2B,  "Marc.  It.  VII,  788„ac.  19A, 
"Marc.  Zanetti,  It.  i8„  a  c.  6s  A,  "Marc.  It. 
VII,  2  o  3  4  „  a  c.  128  A,  e  del  Contarini  (c.  68  A), 
in  GiORGio  Dolfin  (c.  57  A)  e  Pietro  Dolfin,  p.  209. 

"^  Cf.  Dandolo,  339  E,  donde  in  parte  Pietro  Dol- 

FIN,    p.    209. 

'  La  stessa  iscrizione  e  data  dal  Sansovino  (oJ>. 
cit.,  5S3),  dallo  ScHRADE  (op.  cit.,  313),  dal  Palazzi  {of. 
"'•)  S7)  e  dallo  Zanotto  (op.  cit.,  IV,  68),  e  cosl  pure  si 
legge  ora  nella  sala  del  Maggior  Consiglio : 

"  praecessore  meo  privato  scepLra  guberno,. 

*  Cf.  per  questa  prima  parte  del  periodo  Dando- 
Lo,  240  A-B,  donde   Pietro  Dolfin,  p.  209. 

'"  Cf.  Dandolo^  240  B,  donde  Pietro  Dolfin, 
p.  209  e  210,  il  quale  collega  la  notizia  di  questo  fatto 
al  precedente  come  poi  ha  fatto  il  Sanudo  discostandosi 
dalla  disposizione  data  del  Dandolo.  Pietro  Dolpin 
ha  seguito  nel  racconto  della  legazione  a  Cosfantinopoli 
e  deiresilio  di  Domenico  Flabianico  la  testimonianza  di 
Enrico   Dandolo  (cc.  19,  A,  B). 

"  Cf.  Dandolo,  240  B;  ma  che  I'csUio  di  Dome- 
nico  Flabianico  sia  stato    ordinato  da  Orso,  e  indicato 
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Queato  doxe  fece  far  una  moneda  picola  d'arzento  chiamata  Ursi  ol ',  la  qual  si  spendeva. 

Et  hessendo  ritornati  li  ambasadori  fono  mandati  a  retuor   Otho   Orssiol  doxe,  esso  pa- 

triarcha  e  doxe  havendo  dogado  anno  uno  et  do  mexi,  abandonb  la  ducal  sedia  et  ritorn6  al 

suo  patriarchado.  e  benche  questo  havesse  nome  di  vice-doxe,  t  a  m  e  n  per  la  iustitia  sua  da 

5  Venitiani  fu  posto  nel  cathalago   di  doxi '',  et  fe  dipento   da  patriarcha   in  Gran  Conseio  nel 

numero  di  doxi  con  questo  breve  ^ : 

"Othonem  fratrem   supplet  patriarcha   Gradensis 
"donec   ab   exilio   comperit  esse   factum„. 

1032,  Domenego  Ursiol  doxe  hessendo  di  la  stirpe  di  Otho  doxe  sopra  nominato,  di 

10  consentimento  di  la  mazor  parte  dil  puovolo  '  fo  electo,    ma   stete  solum   una  notte  et  uno 

zorno,  perch^  1'  altra  parte  dil  puovolo  non  lo  volendo  per  doxe,  lo  perseguitava  di  amazarlo. 

e  lui  vedendo  questo,  fuzite  a  Ravena ",  dove  8  zorni  da  poi  zonto '  morite  et  li  fu  sepulto '. 

et  questo  b  il  suo  brieve  * : 

"Unus   ab  herede   rexi  una   luce   ducatum„. 

15  1032.*   Dominicho    Flabanigo    doxe    da    po    cazato    Domenico    Ursiol   fo   electo, 

et  questo  fe  quello  inimicissimo  di  \si  caxa  Orsiola  et  era  sta  bandito '".  ma  poi  electo 
doxe ,  subito  chiamo  el  Conseio  dil  populo  **  et  prese  che  nium  da  cha'  Ursiol  potesse 
mai  piu  esser  fato  doxe  et  che  non  potesseno  haver  alcum  di  quella  famegia  officio 
nl   beneficio  dil  comum   di   Veniexia  nfe  potesseno   esser   chiamadi  a  Conseio,  —  et   ancora 

20  molti  di  Ihoro  fece  bandir  di  Veniexia '^  —  et  che  de  cetero  nium  possi  haver  consorte  nel 


S.  cathalago]  Cos)  il  cod.  —  7.  Gradensls]  Cod.  Gradensl.  —  8.  factum]  Cosi  il  cod.  fer  defunctum.  —  g.  1032.  Do- 
menego-doxe]  Parole  e  nttmero  scriiii  dal  Sanudo  con  inchiosiro  rosso.  —  14.  unus]  Cos\  il  cod,  per  vivus.  —  15.  1033. 
Dominicho-doxe]  Parole  e  numero  scriiti  dal  Sanudo  con  inchiostro  rosso. 


An.  1033 


Ait.  lOSl 


in  modo  pii  esplicito  dal  "Chronicon  Altinate„ 
ed.  cii.,  pag.  25,  rr.  33  e  34  e  dalle  cronache  del  Trkvisan 
(c.  33  A),  di  Enrico  Dandolo  (c.  19  A)  e  di  Pietro 
DoLFiN,  p.  210. 

'  Cf.  Dandolo,  240  B,  donde  Pietro  Dolfin, 
p.  210. 

'  Cf.  per  questa  parte  del  periodo  e  per  il  prece- 
dente  Dandolo,  240  B-C,  donde  Piktro  Dolfin,  p.  210. 
II  catalogo  dei  dogi  e  quello  stesso  ricordato  dal  Dandolo 
nel  passo  corrispondente. 

'  L'  iscrizione  non  e  data  ne  dal  Sansovino  ne  dallo 
Schrade  nh  dallo  Zanotto,  ma  dall'UGHKLLi  (op.  cii,  V, 
1 109)  e  dal  Palazzi  (<j/.  cii.  58)  e  nella  forma  seguente : 

"  Othonem  fratrem  supplet  patrtarcha  Gradensis 
"  donec  ab  exilio  defunctum  comperit  esse„. 

In  questa  forma  si  legge  anche  ora  nella  sala  del 
Maggior  Consigllo  colla  variante:  "Hottonem,. 

*  II  Dandolo  (240  C)  di:  "  modica  parte  populi 
"  consentiente,;  ma  il  Sanudo  ha  seguito  la  testimonianza 
del  catalogo  dei  dogi  aggiunto  al^Cliron.  Altinate„ 
ed.  cit.,  p.  60,  rr.  38-40  ove  si  legge:  "  post  hec  non  mo- 
"dica  pars  Venetici  populi  elegerunt  sibi  ducem 
"  Doniinicum  Ursyulum  „,  donde  la  Tabella  sincronisiica  di 
Fra'  Paolino,  (cod.  cit.  c.  70  B) :  "  post  hunc  (cioe  Orso 
"  patriarca^  non  modica  jjars  Venetorum  elegit  Domini- 
"  cum  Ursiolum  et  post  unum  diem  eiectus  de  palacio 
"  fugit  Ravennam  ubi  mortuus  est  „.  Pietro  Dolfin, 
(pp.  210,  211)  invece  segue  il  Dandolo. 

^  Cf.  per  questa  parte  del  periodo  e  per  il  prece- 
dente   Dandolo,    240   C-D,    e  "Chron.   Altinate„ 


ed.  cii.,  p.  26,   rr.   7-8,   specialmente  per  la  frase  •  per 
"  integrum  diem  et  nocte  „. 

^  Non  ho  aacora  ritrovata  la  cronaca  donde  11  Sa- 
nudo  ha  tratto  questa  notizia  degli  otto  giorni. 

'  Cf.   Dandolo,  240  D,    donde  P.   Dolfxn,  p.  211. 

*  Manca  l'iscrizione  nelle  opere  citate  del  Sanso- 
vino,  dello  Schrade,  del  Palazzi  e  dello  Zanotto.  Nella 
sala  del  Maggior  Consiglio  l'iscrizione  si  legge  nella  for- 
ma  seguente: 

"^  vivus  ab  haeredo  rexi  una  luce  ducatum  „  . 

9  Cf.  MuRATORi  XXn,  47S. 

'"  Cf.  Dandolo,  240  D,  e  "Chron.  lust.^a 
c.  4S  A,  ove  si  legge :  "  Dominicus  Flabianico,  vir  sagax 
"  et  probus  nec  non  bene  dilectus,  eodem  anno,  videlicet 
"  MXXXII,  dux  creatus  est.  hic  tempore  expulsionis  du- 
"  cis  Ottonis  ductor  populi  fuit,  et  dum  vices  suas  tene- 
"  ret  Ursius  patriarcha  et  ut  redditum  faceret  legatos 
"  mitteret ,  tamquam  formidolosus  cum  aliquibus  suig 
"  sequacibus  de  Veneciis  fugam  arripuit.  nunc  populus 
"  eum  in  ducem  colaudant  et  repatriantem  {sic)  in  du- 
"  cale  dominium  colocatur  „. 

"  Cioe  l'arengo. 

'2  n  "  Chron.  Iust.„  a  c.  45  B,  di:  «  iste  dux 
"  graves  processus  adversus  quosdam  de  prole  Ursiula 
"  promulgavit  a ;  la  cronaca  "Museo  Civico  di  Ve- 
nezia,  cod.  Correr  1499^  ac.  12A:"  questo  dose 
"  fe'  grandissime  (sic)  processi  contra  la  chasa  de  Orsolin 
"  intro  le  altre  cosse  voiando  che  may  plu  de  quella  cassa 
"  (cod.  cossa)  non  potesse  essere  doxe  (cod.  dexe)  nfe  de 
"  algun  Conseio   de    Veniexia,  e  bandicadease,  e  cos\  6 
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dogado  \  in  questo  tempo  la  cit^  di  Zara  rebello  la  prima  volta  a  Venitiani  e  si  sotto- 
messe  al  re  di  Corvazia  K  e  inteso  questo  il  doxe  fe  far  una  grande  armata  di  nave  e  galie, 
e  il  doxe  ando  im  persona  a  la  recuperatiom  di  dita  citk,  e  zonto  li  fo  dato  tante  bataglie 
che  rehaveno  quella;  et  perchfe  i  se  reseno,  li  perdonono  li  errori  comessi^ 

Et  in  ditto  tempo  Pippo  patriarcha  di  Aquileia  una  altra  fiada  asaltb  la  citk  di   Grado     5 
che  era  tornata  sotto  Venitiani,  et  presela  et  bruso  la  chiesia;  unde  il  doxe  mando  al  papa 
a  dolersi  e  obtene  scomunichatiom  contra  el  ditto  Pippo;  et  per  miracolo  di  Dio  el  prefatto 
Pippo  fu  portado  via,  non  si  sa  de  chi.  et  reauto  Grado,  la  chiesia  fo  refata*. 
c  56  A  1 1  In  questo  tempo  fu  conduto  a  Veniexia  il  brazo  di  san  Bortholamlo  apostolo  et  posto 

in  la  chiexia  di  san    leremia    profeta  in    Canareio,  il  qual  lo  portono    uno    nominato   Moro  10 
Torselo  et  Bortolamio  suo  fiol,  i  qualli  haveno  modo  di  trarlo  con  danari  da  alcuni  calonegi 
di  Bonivento;  e  perche  li  soi  haveano    edifichado    ditta   chiexia   di   san  leremia,  volseno  in 
quella  colocarlo  ^ 

Questo  doxe  fece  edifichar  la  chiexia  di  san  Nicolo  su  Lio  et  etiam  quella  di  TAnzoIo 
Raphael,  dove  era  un  monasterio  di  monache  ",  bench6  di  questa  ho  visto  altrove  il  contrario  '.15 
An.  1040.  1040.  ne  Tanno  octavo  dil  suo  ducado  el  doxe  fece  convochar  in  chiexia  di  san  Marco 

Urso  Ursiol  patriarcha  di  Grado,  Domenego  Gradenigo  episcopo  Olivolense  zoe  di  Ca- 
stello,  Vidal  Ursiol  episcopo  di  Torzello,  Leone  episcopo  Aquilino  '  et  molti  altri  degni  pre- 
lati  et  clero,  dove  fo  statuido :  che  la  consecratiom  di  preti  non  potesseno  esser  facta  avanti 
anni  XXX,  li  diaconi  di  anni  XXV ';  la  consecratiom  di  le  monache  non  si  possi  far  se  non  20 


3.  li]  Cosi  il  cod.;  k  riferiio  a  Zara.  —  4.  rehaveno]    CoA  il  cod.  come  poi  perdon6no,  riferiti  tutti  e    due  a 
Venitiani.  —  19  potesseno]  Cos^  il  cod.  —  20.  li]  Cosi  il  cod.  fer  di  li. 


"  stado  osservado  in  fin  al  d\  presente  „.  E  il  Trevisan 
(c.  34  A) :  "  odiando  el  ditto  doxe  raolto  la  casada  dl 
"  Orsioli  sl  per  quelo  ch'el  fo  bandizado  come  anchor 
"  per  esser  intrado  nel  dogado  de  soa  propria  autorita 
"  el  preditto  misifer  Domenico  Orsiolo  et  azioch^  nisuno 
"  de,  questa  casada  non  fosc  mai  piu  doxe,  fese  de  gran- 
"  disimi  procesi  contra  li  ditti  bandizando  molti  de  loro 
"  e  desfazando  quasi  la  ditta  casada,  et  ordenono  perpe- 

*  tualmenta   che   nisun  de  la   ditta  casada   non  podese 

*  aver  officio  n&  beneficio  in  Veniesia,  de  la  qual  cosa 
"  fino  al  dl  de  anchuo  e  oaervado  „.  La  stessa  notizia 
si  legge  anche  nelle  cronache  di  Enrico  Dandolo  (c.  19 
B)  e  PiETRO  DoLFiN  (p.  2ii)  che  ci  riferiscono  il  fatto 
pifi  in  breve  e  con  qualche  diversita  reale  dal  Trevisan 
ma  anche  con  molte  somiglianze  reali  e  formali,  "  Marc. 
It.  VII,  205i„acc.  12  B  e  i3Ae"Marc.  It. 
VII,  788,  a  c.  19  B,  "Marc.  Zanetti,  It.  i8„ 
a  c.  65  A,  e  di  Donato  Contarini,  a  c.  68  B,  le  quali 
narrano  il  fatto  quasi  coUe  stesse  parole  della  cronaca 
citata  del  Museo  Civico  di  Venezia,  "Marc.  It.  VII, 
2034,  a  c.  128  B,  e  di  Giorgio  Dolfin,  a  c.  57  B,  nelle 
quali  il  provvedimento  e  riferito  con  qualche  diversita 
di  concetto  e  con  qualche  particolare  in  pii.  La  testi- 
raonianza  di  Pietro  Dolfin  in  questo  passo  deriva  da 
quella  di  Enrico  Dandolo  e  in  gran  parte  con  essa 
concorda  anche  nella  lezione. 

^  Cf.  Dandolo,  242  A-B,  donde  Pietro  Dolfin, 
p.  214.  I  decreti  relativi  agli  Orseoli  e  alla  coUeganza 
nel  governo  ducale  non  si  conservano. 

'^  Cioe  a  Salomone  re  di  Ungheria ;  cf.  Dandolo, 
244  A. 

'  La  notizia  si  ritrova  a  c.  34  A,  della  cronaca 
del  Trevisan  :  "  Nel  tempo  del  ditto  doxe  Zarra,  citta  ne 
"  la  Dalmatia,  primieramente  rebelo  al  comun  de  Venie- 


"  sia  metandose  sotto  lo  re  de  Crovatia  siando  conte  de 
"  Zarra  ser  Orso  lustinian  e  per  lo  seguente  doxe  fo 
"  regovrada  „.  Gli  altri  cronisti  sin  qui  ricordati  in 
questo  comento  pongono  questo  fatto  e  i  due  seguenti 
della  narrazione  del  Sanudo,  sotto  il  governo  di  Dome- 
nico  Contarini;  cf.  p.  e.  Dandolo,  244  A;  soltanto  En- 
rico  Dandolo  (c.  19  B)  concorda  in  parte  col  Trevisan 
e  da:  "  in  questo  tempo  Zara  la  prima  fiada  revela  a  Ve- 
"niziani„,  donde  Pietro  Dolfin  (p.  211):  "  in  lo  tem- 
"  po  di  questo  doxe  la  citta  di  Zara  primamente  re- 
"  beI16  la  citta  de  Venetia  et  per  lo  successor  de  questo 
"  doxe  e  per  li  Venitianl  fo  recuperada  „.  Nel  catalogo 
dei  conti  di  Zara  annesso  al  "Chron.  Iust.„  (c.  194  B) 
Orso  Giustiniano  e  posto  nel  1049. 

^  Cf.  Dandolo,  242  C-D,  raa  questo  cronista  e 
con  lui  Pietro  Dolfin  (p.  215)  pongono  il  fatto  sotto 
il  governo  di  Domenico  Contarini  e  a  ragione.  Cf.jAFPi;, 
op.  cit,,  I,  p.  521,  numero  4114. 

5  Cf.  Dandolo,  243  B-C,  ma  questi  pone  il  fatto 
sotto  il  governo  di  Domenico  Contarini.  Pietro  Dol- 
FIN  seguendo  il  Dandolo  pone  egli  pure  questo  fatto 
sotto  il  governo  di  Domenico  Contarini  (p.  217). 

"  Cf.  Dandolo,  246  C  e  la  nota  i  a  p.  iS3,  m^ 
questi  pone  il  fatto  sotto  il  governo  di  Doraenico  Con- 
tarlni.  Anche  Pietro  Dolfin  (p.  225)  pone  il  fatto  sotto 
il  governo  di  Domenico  Contarini. 

"  Cioe  nel  "Chronicon  Altinate^  {ed.  cit., 
p.  22,  rr.  18-20)  e  nelle  due  cronache  ricordate  nella  no- 
ta  precedente. 

8  Dandolo  (241  D)  da  "  Equilinus  „;  Pietro  Dol- 
fin  (p.  213):   "EquiIino„. 

'  Dandolo  (241  D)  da  "  XXVI  „,  ma  Pietro  Dol  • 
fin  (p.  213;  Ak:  "25  „. 
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da  Pasqua  *,  la  Epiphania  et  festa  *  di  Apostoli ;  et  che  niuna  cossa  sacra,  come  fe  para- 
raenti,  calici  e  il  corpo  di  Cristo,  non  siano  tochate,  imo  stifino  sotto  chiave,  et  li  camesi 
non  possano  esser  lavati  in  cella  da  persone  idonee,  et  cussi  i  panni  di  lo  altar,  et  quando 
sarano  vechie  si  debbano  brusar;  el  calice,  patena  et  corporal  non  possino  esser  tochato  se 
5  non  per  li  ministri  sacerdoti  et  che  le  monache  non  tochino  i  vaseli  sacri  di  lo  altar,  n^  fa- 
zino  rincensso;  et  molte  altre  cosse  zercha  la  religiom  fonno  ordinate  ^ 

Et  havendo  dogado  questo  doxe  anni  X  et  mexi  4  et  zorni  XI  *,  zh  vechio  morite  ^ 
et  in  chiexia  di  santa  Croxe  fu  sepulto  *;  ma  vidi  in  una  altra  cronicha  ^  lui  non  fe  edi- 
fichar  San  Nicol6.  h  il  breve  * : 

10  "Sub   me   salubre   decretum:   ne  quis   consortem   in   ducatu  sibi   vivens 

" f aciat „. 

1043.'   Domenego    Contarini   doxe   fo   electo.   et   nel  secondo    anno '"    Pippo  pa-     ah.  1043 
triarcha  di  Aquileia  havendo  una  volta  auto  il  privilegio  da  papa  Zuanne  di  la  cita  di  Grado, 
di  novo  introe  con  zente  in  ditta  cita  et  la  brusoe  ruinando  le  chiexie  et  caxe,  spogliandola 

15  dil  tutto,  nh  altro  vi  resto  se  non  le  reliquie  di  santi    corpi,   le   qual    perho    erano    ascose; 
unde    per   tanto    peccado    senza    confessiom    morite.  unde   il   doxe    mand6    ambasadori  a 
papa»»",  li  qualli  fonno  Benedetto  abbate  di  Santa  Trinith  di  Brondolo,  Zuam  Stornado  et 
Zorzi  chierego  lamentandossi  di  questo,  et  obteneno  privilegio  che  la  dita  citk  di  Grado  sia     Apriu  1044 
liberamente  sotto  la  iuriditiom  di  Veniexia'^;  et  abuto  tal  privilegio,  dita  citk  fo  reparata  et  di 

20  novo  f abricata  *^ ;  ma  dubito  questo  h  quello  che  per  avanti  ho  scripto  che  seguite  '*. 

II  1050.  in  questo  tempo  Salamom  re  di  Hongaria  vene  con  exercito  a  scorsizar  in  Dalma-     '^^.''loio 
tia  et  prese  la  nostra  cit^  di  Zara,  benche  da  poi  per  discordia  che  vene  con  Zeicha  et  La- 
dyslao  soi  fradelli,  Venitiani  deliberono  dl  recuperarla.  et  nel  septimo  '"  anno  dil  suo  ducado 


8.  Croxe]  Parola  scritta  dal  Sanudo  come  correzione  sii  fondo  abraso.  —  8-9.  lui-Nlcol6]  Parole  scritte  c.  s.  — 

9.  h  il  breve]  Parole  aggiunte  poi  dal  Sanudo  al  testo,  —  12.  1043.  Domenego-doxe]  Parole  e  numero  scritti  dal  Sa- 
nudo  con  inchiostro  rosso. 

'  Dandolo   (341    D)   da  "  in   Albis   paschalibus  „,  a  c.  129  A,  (cf.  anche  Giorgio   Dolfin,  a  c.  57   B)  e  di 

donde  Piktro  Dolfin  (p.  213):  "  ueU'AIbe  di  Pasqua  „.  Pietro  Dolfin  (pp.  211-215). 

'  Dandolo  (241  D)  da  "  in  festis  „,  donde  Pibtro  *  LMscrizione  si  legge   anche   in   Sansovino   {of. 

DoLFXN  (p.  213)  "  nelle  feste  „.  cit.,  553)  e  Zanotto  (o/>.  cit.,  IV,  70)  ma  nella  seguente 

'  Cf.  per  l'intero  periodo  Dandolo,  241  C-E,  don-  forma   che    appieno  corrisponde  al   testo   dell' iscrizione 

de  PiETRO  DoLFiN,   pp.  213  e  214.     II  Dandolo  dalla  le-  la  quale  ora  si  legge  nella  sala  del  Maggior  Consiglio: 

zlone  stessa  del  passo  mostra  di  averlo  composto  col  sus- 

,.               j                           j,ii_       j,            ,.  "sub  me  saiubre  decretum  fit ;  ne  quis  consortem  seu 

sidio  del  documento,  del  testo   del   quale   sinora   non  si  "successorem  in  ducatu  sibi  vivens  faciat,. 

ha  notizia. 

••  Dandolo  (242  B)  da:  *  XII  „,  e  cosi  Pietro  DoL-  II  testo  dato  dallo  Schradb  {of.  cit.,  313)  e  dal  Pa- 

FiN  a  p.  215.  LAzzi  (0/.  cit.  59)  omette  "fit  „  dopo  "  decretum  „. 

^  Cf.  Dandolo,  242  B,  donde  Pibtro  Dolfin,  pp.  '  Cf.  Muratori,  XXII,  476. 

21^  e  215.  '0  Dandolo,  da  (242  C) :    "  in  eius  initio,    scilicet 

^  II  Dandolo  (242    B)  e  il  Trevisan   (c.  34  A)  e  "  sequenti  anno  „. 

le    cronache    "Marc.    It.    VII,    2051,    a    c.    13     A,  "  Benedetto  IX;  cf.  Dandolo,  242  D,  donde  Pis- 

"Marc.    It.   VII,    788,  a  c.  19  B,  di  Giorgio  Dol-  tro  Dolfin,  p.  2x5. 

FiN  a  c.  57  B,  pongono  il  sepolcro  di  lui  a  San  Zacche-  '*  Nella  sinodo  Romana  dell'aprile  1044  Benedetto 

ria;  11  "Chron.   Iu8t.„  a  c.  45  B,  afferma  "  sed  ubi  IX  conferm6  1' integrita   e  la   liberta   del  patriarcato  di 

"  sepultusfuit  penltus  ignoratur,;  PiETRO  Dolfin  (p.  215)  Grado  al  patriarca  Orso  e  al  doge  Domenico  Contarini 

attesta  che  fu  sepolto  a  San  Giorgio  Maggiore;  al  con-  che  ne  avevano  fatta  istanza  per  mezzo  dei  loro  messi. 

trario  la  testimonianza   del  Sanudo  concorda  con  quella  Cf.  JaffJ:,  0/.  cit.,  I,  p.  521,  numero  4114. 

della  cronaca  "Marc.  It.   VII,    2034,  o^e   a  c.   128  "  Cf.  per  questa  parte  del  periodo  e  per  il  prece- 

B,  si  legge:  "  et  in    lo  monestier  de   sancta   Croxe   ho-  dente   Dandolo,   C-D,   donde   Piktro  Dolfin,   pp.  215 

"  norevelmente  lo  fo  sepelido  con  grande  santitade  „.  e  216. 

■^  Questa  pu6  essere  la  cronaca  di  Andrea  Dando-  h  Cf.  p.  146,  rr.  23-27  e  p.  147,  rr.  1-2. 

Lo(246C),  o  il  "Chron.   lust.  „  a  c.  46  A,  o  le  cro-  is  Dandolo  (244  A)  Ak:  "H,;   ma   11   "Chron. 

nache  del  Trkvisan  (c.  34  B),  *  Marc.  It.  VII,  2034  „  lu  st.  ,  a  c.  46  A,  da:  "  eo  tempore,  anno  Domini  ML, 
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il  doxe  ando  con  armata  a  Zara  et  quella  ricuperoe  '  et  resse  rector  a  Zara  overo  conte 
in  luogo  di  Orsso  Zustignam  che  fu  discazato,  Marco  Contarini^;  per  il  che  ditto  re  Sala- 
mom  non  solum  perse  quello  havia  aquistado  in  Dalmatia,  ma  etiam  da  Zeicha  suo  fra- 
tello,  fo  discazato  dil  regno  di  Hongaria. ' 

Sotto  questo  doxe  fu  terminato  che  il  mercado  *  in  Veniexia  si   facesse  il  zomo  di  sa-     5 
bado  et  che  una  moneta  chiamata  Bizantio  di  **  si  dovesse  spender". 
AH.iosjowsif  1051.  Leom  papa**  «  per  riverentia  et  devutiom  haveva  a  san  Marco  evangelista  vene  a 

Veniexia  a  visitar  la  soa  chiexia  dove  erra  il  suo  sanctissimo  corpo.  el  doxe  con  li  citadini 
honorevelmente  lo  receveteno  facendoli  grandissimo  honor.    et  venuto   ne  la   chiesia  di  san 
Marco  fece  la  sua  oratione  et  concesse   alcune  indulgentie   in   ditta   chiexia',   e   ritomoe  a  10 
ig  apriu  10S4  Roma  e  statim  morite  ^ 

A„.  lob!  1062.  fo  mandati  ambasadori  a  Henrigo  imperador  di  Romani  Domenego  Selvo  et  Bon 

Dandolo,  dal  qual  obteneno  la   confirmatiom  di  privilegii  e   altro  di  pivi,  qual  come  scrive 
domino   Andrea  Dandolo    doxe  in  la   sua  cronicha,  dice  averli  visti  et  lecti*. 
3m<tr,oios3f  Questo  doxc  sopra  Lio,  e  questa  h  la  verit^  *°,  fece  edifichar  una  chiesia  di  san  Nicol6  15 

et  uno  monasterio  dove  fo  posto  ad  habitar  frati  di  THordine  di  san  Beneto,  i  qualli  sonno 
fino  al  presente  ". 

Ancora,  fece  edificar  la  chiesia  et  monasterio  di  santo  Anzolo   di  la  Concordia,  dove  h 


1.  resse]  Cosi  il  cod.  (fer  messe?). 

*  civitas  ladre  a  Croatinis  et  Hungaris  molestata  que  du- 
«  ci  hucuaque  fidelitatem  servaverat,  comuni  Veneciarum 

*  prima  vice  rebelis  effecta  est,  regi  Chroacie  se  submit- 
"  tens.  idem    vero   dux   civitatem   predictam   recuperare 

*  proponens,  parato  navium  et  galearum  extolio  ladram 

*  cum  suo  exercitu  personaliter  est  proffectus,  quam  ci- 
"  vitatem  cum  diversis  hedificiis  expugnatam  quibusdam 
"  civibus  confaventibus  eodem  anno  ad  suum  dominium 
"  revocavit.  similiter  ducis  presentiam  ex  Dalmatinis  aliqui 
"  cognoscentes  ad  exibendam  (cod.  exilendam)  subiectio- 

*  nem  solitam  accesserunt  „ ,  ii  qual  passo  in  parte  deri- 
va  dalla  cronaca  del  Dandolo  (244  A).  Pietro  Dolpin 
(p.  2 1 8)  pur  seguendo  in  genere  il  Dandolo,  dk :  "  nel- 
"  l'anno  7  del  suo  dogado  „. 

'  Cf.  per  questa  prima  parte  del  periodo  e  per  il 
precedente  Dandolo,  244  A,  donde  Pietro  Dolfin,  pp. 
218  e  219. 

'"Cron.  Marc.  It.VII,  20  5i,ac.  13A: 
"  a  Zara  ....  era  conte  misier  Orsso  Zustignam  ....  e  da 
"  poi  prexa  quella  {cioe  Zara)  nel  dito  milesimo  (cioi  lojo) 
"  el  (cioh  ii  doge)  mese  conte  misifer  Marcho  Conta- 
"  rini  „ ;  cosl  pure  la  notizia  si  trova  nelle  cronache. 
"Marc.It.  VII,  788„ac.  19B,  "Marc.  Zanetti, 
It.  18,  ac.  65B,  "Marc.  It.  VII,  2034«  ac. 
129  A,  ma  con  l'errore  di  Marco  Giustinian  per  Marco 
Contarini,  errore  che  pur  si  trova  nella  cronaca  di 
GiORGio  DoLFiN  a  c.  57  B;  la  cronaca  Museo  Civico, 
cod.  Correr,  1499,  a  c.  12  A  da  :  "  era  conte  (sic')  a 
"  ^ara  in  quello  sier  Orso  Custiguian;  e  da  po'  prese 
"  ^ara,  lo  dicto  doxe  manda  conte  la  sier  Marco  Con- 
"  tarini  „.  Nel  catfilogo  dei  conti  di  Zara  che  fa  parte 
del  cit.  "  Chron.  Iustiniani„  (c.  194  B)  si  legge : 
"  Dominus  Ursius  lustiniano  in  1049.  dominus  Marcus 
"  Contareno  in  1050  ;,. 

'  Cf.  Dandolo,  244  B,  donde  Pietro  Dolfin, 
p.  219. 

*  Dandolo  (244  B)  di  "omnia    fora„. 


5  Cf.  Dandolo,  244  B,  ove  notisi  la  frase :  "  et 
"  Bisantia  currere  fecit  „.  Pietro  Dolfin,  p.  219,  tk: 
"  costui  ordin6  tutti  i  mercatl  farsi  el  sabbato  e  fece 
"  correr  i  bixanti  „. 

^  Leone  IX. 

■^  Cf.  per  questa  parte  del  periodo  e  per  i  due 
precedenti  Dandolo,  244  D,  donde  Piktro  Dolfin, 
p.  220.  Ma  di  tali  indulgenze  non  si  conservano  le  bolie. 
jAFFi,  of>.  cii.,  I,  p.  544,  numero  4291,  ricorda  soltanto 
una  bolla  di  lui  in  data  <iel  13  marzo  1053,  nella  quale 
confermd  a  Domenico  vescovo  di  Castello  la  liberti  ed 
i  possessi  di  quella  diocesi.  Leone  IX  si  trovo  a  Padova 
tra  il  luglio  e  Tagosto  1052;  cf.  JaffJ^  0/.  cit.,  I,  p.  542. 
La  boUa  in  data  di  Padova  2  agosto  1053  h  spuria;  cf. 
jAFFfe,  oj>.  cit.,  I,  p.  S46,  numero  4300. 

*  Cf.  Dandolo,  244  E,  ma  da  "  proximo  anno  „ 
in  luogo  di  "  statim  „.  Anche  Pietro  Dolfin,  p.  221, 
da:  "  nel  prossimo  anno  Leone  papa  si  mori  „.  Del  re- 
sto  Leone  IX  mori  a  Roma  il  19  aprile  1054;  cf.  Jaff& 
op.  cit.,  I,  p.  548. 

*  Cf.  Dandolo,  24S  A  (donde  Pietro  Dolfin,  p. 
221)  ma  il  Dandolo  non  dice,  come  vuole  il  Sanudo,  di 
aver  veduto  e  letto  il  privilegio.  II  documento  del  re- 
sto  non  si  conserva,  o  almeno  sinora  non  e  stato  ritro- 
vato ;  e  ricordato  pero  nel  testo  del  privilegio  largito  da 
Enrico  IV  a  Vitale  Falier  e  pubblicato  dal  Weiland 
(op.  cit.,  I,  p.  122).  Ma  la  data  attribuita  dal  Sanudo  al 
documento  h  falsa,  perche  Enrico  III  morl  il  5  ott.  1056. 

'"  II  Sanudo  forse  allude  alla  notizia  da  lui  data 
sotto  il  governo  dl  Domenico  Flabianico. 

"  Cf.  per  Tinteroperiodo  Dandolo,  246  C.  L'U- 
GHELLI  (Italia  Sacra,  2.  ediz.  V,  12 16)  pubblic6  ia  di- 
chiarazione  fatta  dal  doge  Domenico  Contarini  e  dal- 
l'omonimo  vescovo  di  Olivolo  di  aver  fondato  il  detto 
monastero  e  di  averlo  dotato  con  terre  nel  Lido  e  in 
Chioggia.  II  Coleti  nel  comento  ha  proposto  la  data  3 
marzo  1053. 
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monache  religiose,  e  a  tutti  do  dicti  monasterii  vi  provete  di  le  intrade  per  il  viver  Ihoro  *. 

1070.  ne  Tanno  penultimo  dil  suo  ducato,  come  scrive  Sigiberto,  san  Theobaldo  episcopo     An.  ,oi6 
morite  in  Vicenza  -  e  f ece  molti  miracoli, 

Et  havendo  dogado  anni  26  \  —  altri  dice  27  et  mexi  9  *,  altri  anni  25,  mexi   9,  dl  3  ^, 
5  hor  sia  quanto  si  voglia,  mi  riporto  al  breve  di  Gran  Conseglio,  —  morite  et  a  San  Nicolo  di 
Lio  fu  sepulto ".  questo  h  il  breve : 

"Bello  coniunctam    ladram   castigo   rebelem»''. 

1071.*  Dominicho   Silvio   doxe  fo  electo  ne  la  chiexia  di  san  Nicol6  di  Lio,  quasi     ah.  107' 
non  essendo  ancora  sepulto   il  suo   precessor,   et  a  voce  dil  populo  chiamado  doxe,  fo  me- 
10  nado  in  chiexia  di  san  Marco,  la  qual  ancora  non  era  compida,  et  li  fo  confirmato  da  tutti ; 
ma  questo  doxe  fece  compir  ditta  chiesia  °  et  fu  il  primo  che  comenzasse  a  farla  lavorar  di 
musaicho  a  la  grecha  come  b  al  presente'". 


6.  questo  h  il  breve]  Sembra  che  queste  farole  sieno  state  aggiunte  piu  tardi  dal  Sanudo  al  testo.  —  7,  coniun- 
ctam]   Coj)  il  cod.  —  8,  1071.  Dominicho-doxe]  Parole  e  numero  scritti  dal  Sanudo  con  inchiostro  rosso. 


'  Cf.  Dandolo,  246  C,  ma  nella  cronaca  del  Tre- 
visAN  (c.  34  B)  il  monastero  h  designato  con  una  frase 
che  piu  somiglia  a  quella  del  Sanudo  cioh  "  et  non  tropo 
"  lontan  da  li  ditti  lldi  fese  fabriciiar  la  giesia  e  monestier 
"  de  santo  Anzolo  de  Concordia  „ ;  cf.  anche  la  cronaca 
"Marc.  It.  VII,  2034,  ove  a  c.  129  A  in  calce, 
in  una  nota  della  stessa  scrittura  del  testo  questo  mo- 
nastero  e  ricordato  nel  passo :  "  nota  che  in  MXL  questo 
"  doxe  fexe  far  su  la  ponta  de  lo  Lido  lo  monestier  de 
"  sancto  Nychol6  pare  di  naveganti  et  uno  altro  mone- 
"  stier  de  la  da  chanal  che  se  chiamava  Sancto  Anzolo 
"  et  iera  de  munege  et  quelo  luy  dota„;  questa  stessa 
notizia  con  poche  differenze  ei  trova  anche  a  c.  58  A 
della  cronaca  di  Giorgio  Dolfin.  Notisi  che  il  cod. 
"Marc.  Lat.  Zanetti,  4 o o  ,  della  cronaca  di  An- 
drea  Dandolo  da,  e  a  raglone,  a  c.  loj  A  la  lezione: 
"  et  non  procul  monacharum  cenobium  sancti  An- 
"  geli  fieri  fecit  „.  Pietro  Dolfin  (p.  225):  "  ancora, 
"  questo  doxe  nel  litto  de  Oliva  fe'  construere  el  mona- 
"  sterio  di  monachi  sotto  el  nome  di  san  NicoI6  vescovo 
"  e  non  dalla  longa  el  monasterio  de  sanfAnzoIo,  credo 
"  sia  della  Concordia,  nel  qual  monache  se  locano,  e  dot6- 
"  lo  e  commesse  la  cura  di  quelle  all'abate  de  San  NicoI6  „. 

'  Cf.  Dandolo  246  E,  donde  il  Sanudo  ha  tratto 
la  cltazione  di  Sigiberto.  Anche  Pietru  Dolfin,  p.  226, 
mentre  compendia  il  passo  del  Dandolo,  trae  da  lui  la 
testimonianza  di  Sigiberto.  Questo  passo  si  ritrova  nella 
Chronica  ma  aII'anno  1066  ed  h  il  seguente:  "  Obiit  san- 
""  ctus  Tietbaldus,  in  Vincentia  Venetiae  urbe  reclusus  „  ; 
cf.  Monumenta  Gcrmaniae  historica,  Scri/tores,  VI,  361. 

'  Cosi  la  cronaca  "Marc.  It.  Zanetti,  18, 
a  c.  65  B  e  quella  di  Donato  Contarini  a  c.  69  A. 

*  Cosi  il  Dandolo  (246  E)  e  Pietro  Dolfin  (p. 
226) ;  il  "  C  h  r  o  n.  I  u  s  t .  „  a  c.  46  B  da  "  annis  XXVI, 
"  mensibus  VIIII  a  sua  promotione  preteritis  „. 

^  Enrico  Dandolo  (c.  19  B)  da  "  anni  XXXV, 
mesi  VIIII  „  forse  per  un  errore  di  trascrizione ;  la  cro- 
naca  "Marc.  It.  VII.  7  88„  a  c.  20  A  da  "  anni 
XXV  „;  e  cosl  pure  quella  di  Giorgio  Dolfin  a  c.  58  A; 
a  cronaca  "Museo  Civico,  cod.  Correr  1499^ 
a  c.   12  A  dk:  "anni  XXV,  mesi  VIIII  „. 

•  Cf.  Dandolo,  246  E,  donde  P.  Dolfin,  p.  226. 


'   n   SANSOVINO   (0/.   cit.,   S54),  lo    SCHSADE  (o/.  cit., 

313)  il  Palazzi  (o/.  cit.,  61)  e  lo  Zanotto  (op.  cit.,  IV,  72) 
danno  l'iscrizione  nella  forma  seguente,  la  quale  corri- 
sponde  al  testo  che  essa  ha  tuttora  nella  sala  del  Mag- 
gior  Conslglio : 

**  bello  convictam  ladrara  castigo  rebetlem  ,. 

«  Cf.  Muratori,  XXII,  477. 

'  Cf.  Danuolo,  247  A,  donde  Pietro  Dolpin, 
p.  226.  II  Dandolo  trasse  quasi  tutte  le  notizie  sull'ele- 
zione  di  questo  doge  dalla  narrazione  di  Domenico  Tino 
che  fu  pubblicata  dal  Galliciolli,  oJ>.  cit.,   VI,   124-125. 

'"  La  notizia  h  data,  ma  con  qualche  particolare 
diverso,  daI"Chron.  Iust.„ac.  46B,  ove  si  legge : 
"  iste  dux  ex  sic  mirabili  atque  nobili  opere  incepit  fa- 
"  cere  extrui  baxilicara  sancti  Marci  ut  intuentibus  de- 
*  mostratur,  cuius  primordium  operis  fult  anno  Domi- 
"  ni  MLXXI  „  ;  nella  cronaca  del  Trevisan  a  c.  34  B  si 
legge :  "  in  terapo  del  ditto  doxe  fo  compido  el  campa- 
"  nifel  de  San  Marcho  e  la  giesia  de  san  Marcho  in  col- 
"  lone  et  dado  prencipio  a  lavorar  de  musaicho  „;  e  in 
quella  di  Enrico  Dandolo  (c.  19  B):  "  costui  gran  parte 
"  de  la  giexia  de  misi^r  San  Marco  fese  fabrichar  de 
"  raeraveioxa  hovra  a  musaicho  e  de  marmori  ch'el  man- 
"  da  a  tuor  d'oltra  el  mar  „.  Cf.  anche  le  cronache 
"Museo  Civico,  Cod.  Correr  1499  „  a  c.  12  A, 
"Marc.  It.  VII,  205i„ac.  13A,  "Marc.  It. 
VII,  788  „  a  c.  20  A,  "Marc.  It.  Zanetti,  18  „  a 
c.  65  B,  e  di  Donato  Contarini  a  c.  69  A,  che  narrano 
il  fatto  piCi  in  breve.  Nella  cronaca  "Marc.  It.  VII, 
2034,  a  c.  129  B  si  legge :  "  chorao  in  tenpo  de  questo 
"  doxie  per  soa  devozion  et  di  Venyziany  ly  fexe  lavorar 
"  et  premzipiar  la  gliexia  de  misifer  sam  Marcho  de  mu- 
"  xaicho  chomo  la  x4  al  prexente,  et  fo  premzipiada  a 
"  lavorar  la  dita  hovra  del  MLXIII  „.  PiC»  ampie  noti- 
zie  da  Giorgio  Dolfin  (cc.  58  A-B)  che  in  parte  fanno 
capo  a  questa  cronaca:  "  ne  li  anni  del  signor  Yesu  Cri- 
"  sto  MLXXIII  el  ditto  doxe  (sic)  universalmente  Vene- 
"  tiani  termen6  de  honorar  quel  glorioso  corpo  dil  nostro 
"  protector  et  defensor  misifer  san  Marcho  evangelista  et 
"  de  rinovarli  da  nuovo  et  fabrichar  la  sua  chiexia  in 
"  altra  maniera  de  quello  la  era  a  quel  tempo  et  fo  co- 
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c.  57  A.  I  j  In  questo    tempo  Henrico  Contarini  fiol  dil  doxe  morto,  hessendo  episcopo  OKvolense 

laso  quel  titolo  et  volse  esser  chiamato  episcopo  di  Castello  ' ;  et  cussl  il  papa  li  concesse  et 
s.iumir.  W74T  fu  il  primo  cpiscopo  di  Castello^  e  il  doxe  li  lasso  quelle  200  anfore  di  vin  che  Histriani  * 
li  dovea  dar  a  Tanno  per  regalia,  siche  de    cetero  le  d^gino  per  elemosina  al  vescovo  di 
Castello  *.  et  nota  dito  Henrico,  hessendo  il  padre  doxe  vivo,  non  era  ancora  fato  episcopo,     5 
ma  morto  Domenico  suo  precessor  esso  fo  electo  ^  et  dal  papa  confirmato.  ^ 
An.  ioS2  Sotto  questo  doxe  rimperador  di  Constantinopoli "  mandoe  a  dimandar  socorsso  a  Veni- 

tiani  di  armata  per  poter  contrastar  al  re  Ruberto  di  Sicilia,  el  qual  iera  vegnudo  per  da- 
nizar  la  Romanla;  unde  il  doxe  col  so  Conseio  fece  una  grande  armata  di  nave  36  et  galie 
14,  et  9  carachie,  tutte  ben  im  ponto;  e  inteso  di  tal   armada   re    Ruberto   mando   a    dir    a  10 
r  imperador  che  '1  voleva  far  paxe  con  lui  a  che  modo  che  '1  volesse,  et  cussi  si  pacific5no 
tra  Ihoro  ^. 


"  menzada  {sic)  a  fabrichar  questo  nobile  edificio  come 
"  al  prexente  la  se  comprende  nobile  et  excellente,  richa 
"  et  triumphante,  lavorata  di  nnisaico,  )a  qual  de  prima 
"  era  pichola  cosa  a  rispecto  di  questa  „.  La  storia  della 
basillca  di  san  Marco  e  stata  trattata  magistraimente  nel- 
I'opera  del  Cattaneo,  Sioria  architettonica  dclla  basilica 
(nellMmportante  pubblicazione  edita  dall' Onqania,  La 
Basilica  di  San  Marco  in  Venezia  illustrata  nella  storia 
e  neWarte  da  scrittori  veneziani  sotto  la  direzione  di  Ca- 
MiLLo  BoiTO,  Venezia,  1893,  pp.  97-197).  U  Cattaneo 
esamina  ed  illustra  la  basilica  dei  Partecipazi,  quindi  i 
restauri  deIl'Orseolo  e  per  ultimo  la  ricostruzione  e  I'am- 
pliamento  fatto  sotto  Domenico  Contarini;  la  chiesa  fu 
compiuta  nel  1071.  Quanto  ai  musaici  fatti  sotto  Do- 
menlco  Selvo  cf.  BoNi,  /  mosaici  e  loro  iscrizioni  (nello 
stesso  volume,  pp.  302  e  303). 

'  Cf.   Dandolo,   248  A,  donde  P.  Dolfin,  p.  229. 

'  Secondo  il  Corner,  op.  cit.,  XIII,  20,  Enrico 
Contarini  assunse  il  titolo  <fi  vescovo  di  Castello  verso 
il  1091 ;  ma  la  bolla  alla  quale  qui  accenna  il  Sanudo, 
non  e  stata  per  ora  almeno  ritrovata;  non  e  ricordata 
affatto  nei  citt.  Regesta  fontificum  di  JaffS:  {ed.  cii.,  I, 
pp.  567-702,  II,  pp.  750-753).  Inoltre  nella  costituzione 
di  Domenico  Selvo  del  settembre  1074  (?),  della  quale 
far6  menzione  nella  nota  4  di  questa  pagina,  egli  si  firma 
"gia:  Ego  Henricus  Dei  gratia  Castellanus  episco- 
"  pus  subscripsi  „. 

'  Cio^  la  citta  di  Capo  d'  Istria,  la  quale  doveva 
al  doge  un  annuo  censo  di  cento  anfore  di  vino  slno 
dal  932;  cf.  Tafel  e  Thomas,  oJ>.  cii.,  I,  pp.  5-10. 

*  Cioh  alla  chiesa  patriarcale  di  Grado.  Cf.  Dan- 
DOLO,  248  A,  donde  Pietro  Dolfin,  p.  329.  II  testo 
della  costituzione  nella  quale  sono  specificate  anche  le 
altre  dotazioni  allora  concesse  alla  chiesa  medesima,  fe 
stato  pubblicato  dal  Muratori  (Antiquitaies  Italicae,  I, 
243-24S)  e  poi  piu  accuratamente  col  sussidio  di  un  al- 
tro  testo  migliore,  dal  Ctcogka,  Iscrizioni  Veneziane,  IV, 
pp.  290  e  291,  e  poi  e  stato  riprodotto  dal  Kandler, 
op.  cit.  (documento  82).  A  torto  il  Romanin,  of.  cit., 
I,  322,  nota  2)  afferma  che  il  documento  h  nel  Liber 
Blancus  o  Pacta  Venet  (1).  II  documento  si  vuole  in  data 
del  settembre  1074.  Si  ha  anche  la  lettera  di  Gregorio 
VII  in  data  del  31  dicembre  1074  colla  quale  il  papa  ec- 
cit6  11  doge  a  provvedere  ai  bisogni  della  Chiesa  patriar- 
cale  di  Grado;  cf.  Jaff4,  oj>.  cit.,  I,  p.  614,  numero  4913, 
e  per6  credo  che  la  data   del  documento   veneziano   sia 


errata.  Del  resto  anche  la  costituzione  di  Domenico 
Selvo  ricorda  un  tributo  di  cento  anfore  di  vino  e  non 
di  duecento,  come  attestano  qui  il  Sanudo,  e  prima  di 
lui  Pietro  Dolfin  e  Andrea  Dandolo.  La  testimonianza 
di  questo  si  spiega,  perchfe  poi  il  tributo  fu  accresciuto; 
difatti  ho  trovato  a  c.  72  A  del  Liher  Pilosus  aU'Archi- 
vio  di  Stato  di  Venezia  la  seguente  deliberazione  del 
Maggior  Consiglio  in  data  del  22  ottobre  1297:  "  Die 
"  XXII  octubris.  cum  per  ducatum  Veneciarum  donata 
"  fuerit  olim  patriarchatu  Gradensi  regalia  quam  habe- 
"  bant  {cioi  i  doo-l)  annuatim  de  lustinopoli,  scilicet 
"urne  ducente  vini,  et  dicto  patriarchatu  datum  est 
"  iiactenus  sicut  dicitur  malum  vinum:  capta  fuit  pars 
"  quod  addatur  in  Commissione  potestatum  lustinopolis 
"  quod  faciat  dari  de  bono  vino  dicto  patriarchatu  de 
"  cetero  pro  dicta  regalia  „. 

5  Cf.  Dandolo,  248  A.  Secondo  il  Corner  {Ec- 
clesiae   Venetae,  XIII,   19)  Domenico  morl  nel  1074  circa. 

*  Anche  di  questa  boUa  non  si  conserva  il  testo 
ne  alcun  ricordo  antico  e  degno  di  fede;  difatti  non  ne 
fa  menzione  jAFFfe  {oji.  e  loc.  citt.). 

~  Alessio  I  Comneno. 

8  II  Trkvisan  (c.  34  B)  fa  menzione  soltanto  di 
22  navi  e  del  loro  capitano  Antonio  Orio,  ma  in  genere 
s'accosta  al  racconto  del  Dandolo  (249  B)  dal  quale  de- 
riva  quello  di  Pietro  Dolfin,  p.  230.  Ma  il  racconto 
del  Sauudo  concorda  con  quello  della  cronaca  "  M  a  r  c . 
It.  VII,  2034  „  ^  '^-  129  ^  °^^  ^i  leggs  =  "  in  tempo 
"  de  questo  doxie  lo  imperador  de  Romania  el  qual  no- 
"  meva  Alesio,  mamda  {sic)  ad  Venyexia  soy  ambasadori 
"  domamdamdo  a  li  Vynyziany  sechorsso  he  sossydio 
"  per  poder  chomtrastar  chomtra  lo  re  Rubertto  re  de 
"  Zezilia,  lo  qual  re  Rubertto  Vyschardo  {cod.  Vysclxaro) 
"  iera  vegnudo  a  danyfichar  la  Romania.  homde  el  sora 
"  ditto  doxie  con  ly  soy  Venjziany  aldido  la  domamdaxon 
"  del  dyto  imperador  che  Uy  domamdavii  altorio  et  sechor- 
"  sso  del  prexemtte  lly  fexe  armar  gramde  armada  de  nave 
"  et  galk  et  zemte  et  spaziadamente  lor  le  mamdale  a  lo 

*  dito  imperador,  la  qual  armada  fo  in  summa  nave 
"  XXXVI,  galj^e  XIIII,  bregantini  VIIII  chon  molta  {cod. 
"  mota)  zente  ben  in  pomto.  e  siamdo  la  dita  armada 
"  andada  a  le  parte  de  Romania  et  semtamdo  questo  lo 
"  re  Ruberto  Vyschardo  de  la  dita  gramde  armada  di 
"  Venyziany,  manda  soy  ambasadori  a  far  paxe  chon  el 

*  dito  imperador  a  che  modo  liuy  volse  et  sape  choman- 
"  dar  et  dir  ,.     Da  questa  testimonianza  deriva  quella  di 
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Questo  doxe  ave  per  moglie  una  fia  di  Constantim  *  imperador  di  Constantinopoli  con 
grande  dota,  et  ave  il  dominio  di  uno  loco  ditto  Protopocridi  ^ .  et  come  scrive  Piero  Da- 
miam  et  vidi  in  la  cronicha  Dolphina',  ma  in  altre  croniche  *  non  ho  trovato  questo, 
che  questa  tal  dona  erra  in  tanta  delichateza  sempre  con  odori  e  profumegi,  nfe  voleva  lavarsi 
5  le  man  se  non  con  aqua  odorifera,  n^  tochava  con  le  man  alcum  cibo,  unde  vene  in  una 
egritudine,  cussi  volendo  la  divina  Maiestk,  che  tutta  si  inmarzite  et  vixe  assai  con  grandis- 
simi  dolori,  nfe  li  erra  remedio  a  varir,  n^  si  chatava  alcuna  femina  che  potesse  servir, 
tanto  la  puzava  di  la  marza  havia  per  tutta  la  sua  persona,  e  a  la  fine  morite. 

Et  havendo  dogado  questo  doxe  anni  13  ^,  el  populo  si  sublev6no  contra  di  lui,  per- 
10  ch^  Tavla  fato  tanta  armada  contra  re  Ruberto  di  Sicilia  e  tolto  quel  re  inimico  di  Ve- 
nitiani  dove  si  merchadantava,  et  lo  caz6no  dil  dogado  *;  altri  vol  morisse  pur  in  dogado ', 
et  sotto  il  portego  di  la  chiexia  di  san  Marco  fu  sepulto '.  questo  h  il  breve ; 

"Obsessum   repuli   Visgradum  Marte  Rubertum 
"Durachii;    hic   Danaum   me    dotat   presul   Alexis,*. 


13.  Obsessum]  Cod.  obsessu.  -  Visgradum]  Cos)  il  Sanudo  fer  Guiscardum.  -  Marte]   Cod.  morte. 


GiORGio  DoLPiN  (c.  SS  A).  Alessio  in  quelI'occasione 
accord6  a  Venezia  nel  maggio  10S2  il  noto  crisobolo; 
cf.  Tafel  e  Thomas,  op.  cit.,  I,  pp.  43-54. 

'  Cioh  di  Michele ;  cf.  Dandolo  247  E  e  cosl  Pie- 
TRO  DOLFIN  a  p.   228. 

'  Cf.  Dandolo,  247  E,  ove  peraltro  si  legge  "  cui, 
"  ille  Protoproedri  sedem  concessit  „.  P.  Dolfin  p.  228, 
pur  traendo  dal  Dandolo,  da:  "  el  doxe  pigli6  moglier  de 
"  Constantinopoli  al  quale  colui  (cioe  Michele)  concesse 
'  la  sede  di  Prothopocridi  „.  La  testimonianza  del  Dan- 
dolo  e  la  vera;  un  documento  dell'8  febbraio  1076  secon- 
do  il  computo  comune,  edito  anche  dal  Ra6ki  {op.  cit., 
102)  da  il  passo:  "  domino  Dominico  Silvio  duci  Venetie 
"  et  Dalmatie  ac  imperiali  protopliedro  „  da  Ttpmirjizposd^at. 

'  A  p.  228.  Ma  il  passo  si  trova  anche  nella  cro- 
naca  del  Dandolo  (247  E,  248  A)  e  il  Sanudo  ha  ricorda- 
to  di  seconda  mano  la  testimonianza  di  s.  Pier  Damiano, 
pure  citato  dl  seconda  mano  da  Pietro  Dolfin.  II  passo 
di  san  PiER  Damiano  si  legge  nella  /stitutio  monialis,  nel 
capitolo  undecimo  (cf.  Migne,  0/.  cii.,  CXLV,  col.  744). 

*  P.  e.  questo  fatto  non  e  ricordato  dalle  crona- 
che  del  Trevisan  (c.  34  B),  di  Enrico  Dandolo  (c.  19 
B  e  20  A),  "  Marc.  VII,  205  1  „  (c.  13  A),  "  Marc. 
It.  VII,  788,  (c.  20  A),  "Marc.  It.  Zanetti,  i8„ 
a  c.  65  B,  di  GioRGio  Dolfin  (cc.  58  A-B)  e  di  Donato 
Contarini  (c.  69  A). 

^  C081  ii  CoNTARiNi  a  c.  69  A;  Enrico  Dandolo 
gli  da  anni  "  XIII,  mesi  cinque  (c.  20  A) ;  e  cos\  pure  le 
cronache  "Marc.  It.  VII  7SS  „  a  c.  20  A;  Giorgio 
Dolfin  (c.  s8  B)  gli  da  anni  13  e  mesi  6;  Andrea  Dan- 
DOLO  gli  da  un  governo  di  dodici  anni  e  mezzo,  secondo 
la  testimouianza  del  cod.  Marc.  Lat.  Zanettl,  400  a  c. 
106  A.  II  Trevisan  (c.  34  B)  gli  da  un  governo  dl 
dodici  anni;  cosi  il  catalogo  dei  dogi  del  "  Chronicon 
AItinate„  nel  codice  del  Seminario  patriarcale  di  Ve- 
nezia;  gli  altri  due  codici  e  la  cronaca  "Marc.  It. 
VII,  2051»  (c.  13  A)  gli  danno  anni  dodici  e  mesl 
sei;  al  contrario  le  cronache  "Marc.  It.  Zanetti, 
i8„  ac.  65  B,  "Marc.It.  VII,  2034^  ac.  129  B 
gli  ddnno  annl  ventitre  e  mesi  cinque,  ma  per  errore  di 
scrittura  di  "  XXIII  „  per  "XIII„;  la  cronaca  "  Museo 


Civico,  cod.  Correr  1499,  (c.  12  B)  gli  da  anni  Ire- 
dici  e  mesi  cinque;  Pietro  Dolpin  (p.  232)  gliene  da  21. 
"  Cf.  Dandolo  (249  Dl  e  Trevisan  (c.  34  B).  Pietro 
DoLFiN  (c.  232)  attesta  che  il  doge  era  venuto  In  odio  al 
popolo  per  i  molti  morti  nella  spedlzione  contro  il  Gui- 
scardo  e  che  fu  scacciato  dal  trono  e  sepolto  a  San  Marco. 
'  Cf.  "Chron.  lust  „  a  c.  47  A:  «hic  dux  Ve- 
"  netis  factus  exoxus  propter  conflictum  habitum  a  Ru- 
"  berto  Guiscardo  {cod,  Guicardo)  dum  annis  XII,  men- 
"  sibus  V  ducali  dominio  presidisset,  repudiatur  et  de  sede 
"  expelitur,  licet  in  quibusdam  cronicis  reperi- 
"tur  quod  dummodo  vixit,  provinciam  guber- 
"  navit,  et  penes  ecclesiam  sancti  Marci  fult 
"egregie  tumulatus;  sed  hoc  verum  non  est,  quo- 
"  niam  eius  sepulcrum  nulo  modo  reperitur  „. 

*  Cf.  la  nota  precedente.  La  notizia  fe  data  in  mo- 
do  generico  dalle  cronache  di  Enrico  Dandolo  (c.  20  A), 
del  "Museo  Civico  cod.  Correr  1499,  (c.  12  B) 
"Marc.  It.  VII,  2051  „  ac.  13  A  "Marc.  It.  Za- 
n  et  ti ,  I  8  „  a  c.  65  B  e  del  Contarini  (a  c.  69  A).  La 
"Marc.  It.  VII,  788  „  a  c.  20  A  dd :  "  et  a  pe' de  la 
"  iesia  de  san  Marco  appresso  al  Batesmo  f u  sepellito  „ ; 
la  "Marc.  It.  VII,  2034  ,  a  c.  129  B:  "et  iu  la  gllie- 
"  xia  de  misifer  sam  Marcho,  zoe  in  el  portego,  honorevel- 
"  mente  lo  fo  sepellido  „  ;  Giorgio  Dolfin  (c.  5S  B):  "  el 
"  fu  sopellito  sotto  i  portegi  entro  la  chiexia  di  san  Mar- 
"cho  in  pace  „,  e  Pistro  Dolfin,  (p.  232):  "  da  po'  morto 
"  fo  sepelito  in  San  Marco  „. 

*  L'  iscrizione  si  legge  anche  in  Sansovino  {op,  cit., 
554>  e  Zanotto  (pp.  cit.,  IV,  77)  ma  nella  seguente  forma; 

"  obsessum  repiili  Guiscardum  Marte  Robertuin 
"Dyracliii:  hince  dotninum  me  vocat  praesui  Alexis,. 

Lo  Schrade  {op.  cit.,  313)  da  questo    stesso  testo, 
ma  colla  variante  "  hinc  „  rispetto  a  "  hince  „. 
II  Palazzi  (0/.  cit.,  63)  da: 

**  arinatum  repuli  Guiscardum  Marte  Robertum 
"Dyrachii:  hinc  dominum  nie  vocat  praesul  Alexis  „, 

Tuttora  nella  sala  del  Maggior  Consiglio  essa  si  legge 
come  e  stata  pubblicata  dal  Sansovino  e  dallo  Zanotto^ 
ma  colla  variante  "  Dirrachii  „. 
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An.  /0S4 


An.  1084 


c.  57  B 


An,  tog4  } 


1084,  Vidal  Falier  doxe  fo  electo  '  il  qual  mandoe  tre  ambasadori  da  Alexio  im- 
perador  di  Constantinopoli  per  obtenir  privilegio  di  le  iuriditiom  di  Dalmatia  e  Croatia,  e 
cussi  obtene;  i  qualli  ambasadori  fonno  Andrea  Michiel,  Dominico  Dandolo  et  lacomo 
Aurio  ^. 

Et  ancora^  come  in  la  cronicha  Dolfina  ho  visto,  questo  doxe  obtene  da  rimperador  5 
di  Constantinopoli  di  esser  imperial  prothosevasto  *. 

In  questo  tempo  in  Savoia  la  religiom  di  frati  Certosini  ave  initio  da  uno  Bruno,  tode- 
800  di  Cologna,  doctor,  che  lezeva  publice^ 

II  Questo  doxe  havendo  auto  il  privilegio  di  rimperador,  di  la  Dalmatia  et  Croatia,  fu  ter- 
minato  con  volunta  dil  puovolo  di  azonzer  il  titolo  Dux  Venetiarum,  Dalmatig   atque  10 
Croatig,  et  cussi  li  soi  successori  nel  ducado  debano  usar  ^,  bench6  alcuni  vol  prima  lo  usa- 
vano';  tamen  sotto  questo  doxe  fo  publichamente  cussi  intitolato. 

Et  hessendo  Henrico  imperador  a  Trevixo,  volse  vegnir  a  Veniexia  per  soa  devutiom  a 
visitar  San  Marco,  et  il  doxe  li  f ece  grandissimo  honor ;  e  menato  in  la  chiexia  di  san  Marco 
che  si  fabrichava  di  musaico,  laudo  molto  il  sito  di  la  citk  et  concesse  alcuni  privilegii,  poi  15 
si  partl  ben  satisfato  de  Venitiani  et  volse  batizar  una  fiola  prima  che'l  si  partisse,  nassuta 
al  doxe,  a  la  qual  fu  posto  nome  Henricha ;  e  fu  f ato  di  grandissime  f este  in  la  cita  per  ho- 
norarlo  '. 

In  questo  tempo  fo  creado  roficio  dil  Zudeg^  di  Proprio  che  sonno  tre  zudexi;  a   leze 
sonno  sopra  li  stabeli  di  Veniexia  e  pagano  docte  et  fanno  sententie  in  criminal  per  iustitia  a  20 
quelli  vien  dato  la  morte  overo  tolto  membro  o  membri,  et  si  chiamavano  li  zudexi  dil  doxe '. 


I,   1084.  Vidal-doxe]  Parole  e  numero  scritti  dal  Sanud»  con  inchiostro  rosso.  —   17.  Cod.  posta. 


'  Cf.  Dandolo,  249  E,  donde  Piktro  Dolfin,  p.  232 . 

'  Cf.  Dandolo,  250  A,  donde  Pietro  Dolfin  a 
p.  233;  il  documento  non  si  conserva. 

3  Cf.  MuRATORi,  XXII,  478. 

<  Ma  la  notizia  h  data  anche  dal  Dandolo  (250  A) 
e  dal  "Chron.  lust.  ,  a  c.  47  B  e  dalla  cronaca  di 
PiKTRO  DoLFiN  E  p.  233.  II  privilegio  non  si  conserva; 
ma  il  documento  del  luglio  1090  edito  da  Tafel  e  Tho- 
MAs  (pp.  cit.,  I,  S.i;-63)  da:  "  Vitalis  Faletrus  De  Donis 
"  Dei  gratia  Venetie  et  Dalmacie  dux  et  imperialis 
"protosevastos^. 

*  Cf.  per  l'lntero  periodo  Dandolo,  250  E  e  251 
A,  donde  Pibtro  Dolfin,  p.  235. 

•^  Cf.  per  questa  prima  parte  del  periodo  Dando- 
LO,  250  B,    donde  Pietro  Dolfin,  p.  233. 

'  II  Sanudo  accenna  a  quanto  egli  ha  esposto  a 
proposito  della  spedizione  in  Dalmazia  dl  Pietro  II  Or- 
seolo. 

*  Queste  notizie  in  parte  si  rltrovano,  ma  con  di- 
versa  disposizione,  nella  cronaca  del  Dandolo  (251  Ce 
252  C),  e  nel  "Chron.  Iust.„ac.  48  A  che  deriva  da 
questa,  e  nella  cronaca  del  Trevisan  (c.  35  A)  che  se- 
gue  a  pieno  la  testimonlanza  del  Dandolo.  Nel  "  Cliron. 
lust.,  la  frase  del  Daudolo  "  et  monasteriis  pluri- 
"  bus  immunitatum  concessls  privilegiis  „  e  sostituita  da 
quesfaltra  meno  chiara:  "  ac  privilegiis  concesis  immu- 
"  nitatum  „.  La  cronaca  "Marc.  It.  VII,  2034  „  a  c. 
130  A  in  calce  in  una  nota  dclla  stessa  scrittura  del  te- 
sto,  da:  "  et  anchdr  per  mazdr  vinchulo  de  charitade, 
"  siamdo  luy  in  Trevyxo,  lo  volse  personalmente  vegnir 
"  a  Venjexia  a  revysjtar  lo  corpo  de  misi^r  sam  Marcho 
"  et  la  In  quela  gliexia  luy  batizia  una  fia  del  dito  doxie 
*  et  fexe  molti  dony  et  prevylegy  a  ly  dltl  Venyziany.  et 


"fo  fato  de  gramdjssyme  feste,  spexe  et  trionfl 
"  in  Veniexia  „,  ma  il  cronlsta  riferisce  il  fatto  all'im- 
peratore  Alessio  Comneno !  Questo  passo  peraltro  in  al- 
cune  frasi  concorda  con  quello  del  Sanudo.  Piktro  Dol- 
FiN,  pp.  236  e  23S,  segue  la  testimonianza  del  Dandolo. 
Quanto  ai  privilegi  accordati  dalPimperatore  ai  monasteri 
del  ducato,  i  documenti  non  ne  ricordano  che  uno  fatto 
a  Mestre  nel  giugno  1095  a  favore  del  monastero  di  s. 
Zaccheria;  l'edizione  piu  recente  e  quella  curata  dal  Glo- 
ria,  0/.  cit.,  p.  341.  Un  altro  ne  aveva  largito,  ma  molto 
prima,  ciofe  il  6  gennaio  1091  (secondo  il  computo  co- 
iViune)  al  monastero  di  S.  Ilario;  it  documento  h  stato 
pubbllcato  dallo  Stumpf,  of.  cit.,  III,  pp.  82-83,  ^  ^^^ 
Gloria,  0/.  cit.,  pp.  332  e  333. 

'  Questa  notizia  si  trova  nella  cronaca  "  Marc. 
It.  788  „  a  c.  20  B  ma  in  una  nota  marginale  di  mano 
diversa  da  quella  del  testo,  e  del  sec.  XVI,  ed  h  la  seg. : 
"  nota  che  del  MLXXXIIII  a  di  3  septembrio  fo  in  Ve- 
"  niexia  gran  teiyemoto  e  pi^gasse  el  campaniel  de  San- 
"  t' Anzolo  et  subito  fo  gran  fame  et  moria  et  molti  non 
"  trovavache  manzar„;  e  poi:  "nota  che  del  MLXXXXIIII 
"  fo  principia  el  Zudega  de  Proprio,  pcrche  per  la  fame 
"  molti  se  haveva  messi  a  robar;  e  fo  fato  de  gran  iusti- 
"  cia  „.  Nella  cronaca  "Marc.  It.  VII,  2034  „  che 
h  una  delle  fonti  di  queste  Vite,  a  c.  130  B  si  legge: 
"  el  fo  uno  gramdissymo  taramoto  del  MLXXXXII  a  di 
"  IIII  setenbrio  et  storzesse  el  champanyel  de  Sancto  An- 
"  zolo.  e  da  puo'  questo  taramoto  el  fo  una  gramdyssyma 
"  muoria,  et  subytamente  vene  la  fame  in  Venyexia  in  tal 
"  modo  che  moltti  non  trovamdo  de  clie  mamziar  se  mese 
"  ad  andar  ad  involar  et  far  de  gramdissymy  dany  et 
"  fo  'mde  prexy  molti  et  fato  de  grande  zustixia.  del 
"  MLXXXXIIII  fo  primziplado  el  zudegado  de  Propio  „. 
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Noto  che'l  fo  mandado  a  Trevixo  prima  che  Henrico  imperador  venisse  a  Veniexia,  am-  An.  log^-iogs 
basadori  Vidal  Michiel  et  Piero  Zopolo,  et  da  lui  obtene  zerto  privilegio  ' ;  poi  el  vene  a  Ve- 
niexia,  come  ho  ditto  di  sopra  ^ 

1094.  Nel  decimo  anno  dil  ducato  di  questo  doxe,  non  si  sapendo  dove  fusse  il  corpo  a».  1094 
dil  beatissimo  san  Marco  evanzelista,  ma  ben  si  trovava  scritto  esser  sta  portato  in  questa 
citk  et  per  lo  incendio  ^  che  intravene  esser  secrete  per  il  doxe  e  pochi  altri  sta  posto 
in  certa  colonna  marmorea,  e  la  chiexia  hessendo  sta  f abrichata  di  novo,  fu  terminato  di  far 
solenne  precessiom  con  suppUcatiom  a  la  eterna  Maiesta  volesse  revelar  dove  fusse  tanta  de- 
gna  reliquia  et  ordinato  li  dezuni  per  lo  episcopo  di  Castello.  et  domente  un  zorno  che  fu  2s  giugno  torjt 
a  dl  25  dil  mexe  di  zugno,  si  facevano  tal  precessione  *,  aparsse  una  luce  fuora  di  la  colona 
drio  Taltar  al  presente  di  san  lacomo  et  in  la  capella  di  san  Lunardo  posta  in  prefata  chie- 
xia  di  san  Marcho,  dove  al  presente  h.  sta  fata  una  croce  di  musaicho  e  vi  sta  cesendeli;  e 
come  molti  cronici  scriveno^  monstroe  il  brazo  fuora.  et  qual  Raphael  Caresin  secretario 
d  u  c  a  1  scrive  in  la  sua  cronicha  ^*,  havia  nel  dedo  grosso  uno  anello  d'oro,  n^  mai  alcun  el 


Da  questa  cronaca  le  notizie  sono  passate  anche  in  quella 
di  GioRGio  DoLFiN  (cc.  S9  A-B)  il  quale  vi  aggiunse 
una  notizia  originale,  cioe  che  un  ingegnere  bolognese  di 
nome  Aristotele  nel  1455  raddrizz6  male  il  detto  campa- 
nile  di  SanfAngelo  tanto  che  rorino  sul  monagtero  di 
santo  Stelano  e  vi  cagiono  la  morte  di  alcuni  frati  e 
allora  fu  fatto  in  pietra  il  ponte  di  accesso  a  quel  chlo- 
stro  sul  canale  che  lo  divideva  dalla  parocchia  di  sanfAn- 
gelo;  il  Dolfin  aggiunge  che  il  campanile  fu  ricostrui- 
to  nel  1460,  fatto  ch'egli  designa  come  avvenuto  nel 
tempo  suo. 

'  Cf.  Dandolo,  251  C,  che  pone  tra  i  messi  an- 
che  il  cancelliere  Grauso,  e  cosi  pure  1'.  Dolfin  a  p.  236. 
II  documento  si  conserva;  il  patto  fu  fatto  a  Trevlso  nel 
1094  o  nel  1095;  l'edizione  critica  piu  recente  e  quella 
curata  dal  Weiland,  oJ>.  cH.,  I,  pp.  121-124.  In  esso  sono 
ricordati  come  messi  del  doge :  "  Grauso  dilectus  ducis 
"  canzelarius,  Vitalis  Michael  et  Petrus  Zopolus  „. 

»   Cf.  p.  156,  rr.  13-18. 

^  L'incendio  che  avvenne  nella  uccisione  di  Pier 
Candlano  IV;  cf.  p.  133  rr.   i,  2. 

■•  Cf.  per  questa  prima  parte  del  periodo  e  per  il 
precedente  Dandolo,  251  C-D.,  252  A,  dondc  Pietro 
DoLFiN,  pp.   236-23S. 

^  "Chron.   Iust.„    c.    47  B:    "  idem    evangelista 

*  mittlsimus  (sic)  brachium  foris  per  unam  colupnam  ec- 
"  clesie  antique  miraculose  protendens  se  cunctis  astan- 
"  tibus  propalavit  „;  Trevisan,  c.  35  A:  "  esendo  congre- 
"  gati  ne  la  giesia  sua  quelo  se  apalento  a  questo  modo 
"  che  miracolosamente  lo  brazo  destro  porse  fuora  de  uno 

*  pilastro,  el  qual  pilastro  e  quelo  el  qual  e  apuzado  alo 
"  {cod.  lo)  altar  de  misier  san  lacomo  apostolo  „;  la  cronaca 
"  Marc.  It.  VII,  205  I  „  a  c.  13  B  indica  solo  rapparizione 
del  braccio  dalla  colonna e  cos\  pure  "Marc.  It.  VII,  788, 
a  c.  20  B,  ma  questa  ha  in  pi6  :  "  et  loro  gli  tolse  I'an- 
"  nello  che  I'havea  in  dedo,  zoe  fo  quelli  da  cha'  Dolphin, 

*  et  cusi  quelli  de  quella  caxada  have  I'anneIIo  de  misiir 
"  san  Marco.  et  siando  deraostrado  a  tuti  cumunalmente, 
"  el  tiro  el  brazo  dentro  de  la  colona  et  subitanicnte  la 
"  colona  se  sero  come  prima.  et  cusi  el  corpo  de  I'evan- 
"  gelista  rimase  in  quella  colona  antiga  la  qual  si  era  in 
"  mezo  de  la  ieaia;  et  alhora  fo  tolto  de  la  colona  cum 
"  gran  fede  et  devotiom  et  in  predicta  icsia  elo  fo  con- 
"  secrado   et   alogado   cum  gran   rcverentia  et  honore  „. 


Una  nota  marginale  della  stessa  mano  del  testo  (In  rosso) 
da:  "  como  fo  trovado  il  corpo  de  san  Marco  in  la  ge- 
"  sia  de  san  Marco  „  a  cui  il  solito  annotatore  del  sec. 
XVI  aggiunse:  "  in  una  colona  andando  a  l'altar  de 
"  misier  san  Lunardo  ,.  Cf.  anche  "Marc.  It.  Zanet- 
ti,  18  ,  a  c.  66  A  e  Donatq  Contarini  a  c.  69  A.  La 
cronaca  "Marc.  It.  VII,  2034,  a  c.  130  A-B  da: 
"  questo  pietoxo  et  begnygnio  misifer  sam  Marcho  et 
"  vamzellista  destexe  fuora  lo  brazo  de  quela  cholona  de 
"  la  giexia  antiga  che  xe  andamdo  a  1'  oltar  de  misier 
"  san  Lunardo  per  tal  modo  che  a  tuti  fo  manifesto 
"  icod.  manifeto)  dove  che  iera  lo  so  glorioxo  chorpo  „. 
La  cronaca  di  Giorgio  Dolfin  a  c.  59  A  da:  "  e  stato 
"  (sic!  per  stando)  questi  Venetianl  in  questa  conterapla- 
"  tion  santa  el  benedetto  corpo  de  misier  san  Marco  rai- 
*  raculosamente  destexe  U  suo  bracio  fora  de  una  colon- 
"  na  antlca  che  fe  a  modo  da  uno  pilastro  sopra  el  qual 
"  zaxe  uno  volto  in  la  giexia  de  san  Marco  apresso 
"  l'altar  de  san  Lunardo,  et  in  quel  luocho  dove  se  mani- 
"  festo  quel  corpo  al  prexente  el  se  atrova  esser  uno  qua- 
"  dro  lavorato  de  musaico  cura  una  cruce  In  mezo  „,  ma 
non  accenna  alla  tradizione  del  Dolfin.  La  parola  "  ce- 
"  sendell  „  significa  lampada;  cf.  Du-Cange,  of.  cit.,  s.  v. 
cicindela,  Tommaseo,  <j/>.  «V.,  s.  v.  c i c i n d e  1 1 o,  Boe- 
Rio,  op.  cit.,  s.  V.  cesendelo  e  Koerting,  Lateinisch- 
romaaisches  Wortcrbuch.  Paderborn,  Schoningh,  1890, 
p.   19S,  numero  1872,  s.  v.  cicindela. 

'^  II  ricordo  della  cronaca  del  Caresini  deriva  dal 
passo  seguente  della  cronaca  di  Pietro  Dolfin,  pp.  238 
e  239:"Inla  cronaca  Caresina  de  questa  apparition 
"  se  descrive  in  questo  modo :  per  i  dezuni  et  continue 
"  oration  che  da  tutti  i  Venetiani  devotamente  se  faceva, 
"  essendo  11  congregadi  in  la  giesia  sua  se  apalento  in 
"  questo  modo,  che  miraculose  lo  suo  braclo  destro 
"  fuora  porse  del  pilastro  lo  qual  e  appuzado  alfaltar  de 
"  san  Giacomo,  con  lo  anello  in  man  nel  dedo  grosso. 
"  allora  el  doxe  con  tutti  i  nobeli  e  popolani  de  Venexia 
"  e  prelati  volseno  trar  l'anello  del  dedo,  el  qual  pzireva 
"  esser  largo;  e  nuUo  pote  trarlo  salvo  sier  Zuanne  Dol- 
"  fin  allora  conseier,  lo  qual  anello  (manca  qui  evidente- 
"  mente  qualche  Jarola;  /.  e.  l'ottenne)  per  quello  colo- 
"  mello ;  per  i  meriti  del  qual  nel  parto  delle  donne  opera 
"  miracoli.  e  in  tal  festivita  si  porta  in  processione.  et 
"  con  quella  plui  reverentia  et  honor  che  sepeno  far  (cod. 
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pote  tirar  di  dedo  si  non  uno  Zuam  Dolfim  era  conseifer  apresso  il  doxe,  il  qual  roltene,  e 
il  suo  colonello  sempre  Vk  'uto  fino  da  pochi  anni'  in  qua  che  ditti  Dolphini  lo  ddteno  a  la 
Scuola  di  san  Marco  a  San  Zane-Polo  >.  hor  ritrovato  il  corpo  preditto,  tutta  la  terra  fo 
piena  di  gaudio  ringratiando  1 1  lo  eterno  Idio  di  averli  revelado  tanto  thesoro,  et  f o  ordinato  ogni 
anno  in  tal  zorno  far  a  San  Marco  solenne  precessiom ".  et  da  poi  a  d\  8  octubrio  fu  con-  5 
sagrada  la  dita  chiexia  sotto  il  nome  di  San  Marco  ^  che  prima  si  chiamava  San  Thodaro  "•. 
e  toho  il  corpo  sopraditto  di  la  colona  secretissime  per  11  doxe  e  primocierio  et  procu- 


"  che  potd  sepeno  far),  di  1\  lo  tolse  e  traslat61o  nell'al- 
"  tar  grande,  e  da  quel  tempo  fino  al  presente  ibi  1'  e 
"  coUocado.  et  de  questo  algun  non  dubita  (.«<:;  per  du- 
"  biti)  et  abbia  fermezza  esser  cosl.  e  do  caz6n  sono  per- 
"  ch6  in  dicto  pllastro  fosse  messo:  primo,  perch6  quelli 
"  che  temevano,  non  volevano  che  per  algun  tempo  el 
"  corpo  li  podesse  esser  tolto,  et  fono  contenti  occultarlo 
"  puo'  Imaginando  el  muodo  come  furtevolmente  el  foxe 
"  tolto  di  Alessandria,  come  se  contiene  in  la  translation 
"  di  quello  in  l'anno  del  Signor  823;  segondo  puo'  esser 
"  che  in  tempo  de  Piero  Orsiolo  primo,  doxe,  corrando 
"  anni  975,  el  qual  fece  conzar  la  giesia,  dubltando  che 
"  per  qualche  muodo  ch'el  corpo  se  podesse  desperder 
"  per  fuogo  o  per  altro,  imperochd,  come  e  sta'  dicto 
"  avanti,  la  giesia  predicta  per  la  niorte  de  Piero  Orsio- 
"  lo  (sic!)  fo  arsa  la  piu  parte  col  palatio  dogal  „.  Evi- 
dentemente  l'ultima  parte  del  passo  c  molto  scorretta  ed 
anche  sembra  mutila;  e  che  tale  sia  veramente,  e  provato 
dalla  fonte  onde  il  Dolfin  ha  tratto  queste  notizie,  fonte 
che  ho  ritrovato  e  che  ricordo  in  questa  stessa  nota. 
II  passo  qui  allegato  del  Caresini  ha  delle  somigUanze  con 
quello  della  cronaca  del  Trevisan  che  ho  ricordato  nella 
nota  S  ap.  IS7  e  molto  maggiori  col  passo  del  Sanudo 
compreso  tra  i  righl  13  e  14  della.  p.  i,i;7  e  1-2  di  questa 
pagina.  II  passo  della  cronaca  del  Dolfin  deriva  dal  se- 
guente  che  si  legge  nella  cronaca  di  Antonio  Morosini 
(cod.  Marciano  It.  VII,  2048,  p.  i,  apografo  del  cod.  6586 
della  biblioteca  imperiale  di  Vienna,  gla  codice  Foscarini, 
il  quale  cod.  6586  fe  del  sec.  XV)  composta  nella  prima 
raeta  del  secolo  XV  e  a  noi  pervenuta  in  un  testo  fram- 
mentario:  "....quel  luogo  fo  meso  inprimamente  pote 
"  eser  do  chaxion:  la  prima,  inperzioche... .  queli  che  du- 
"  bitava  per  algun  muodo  quelo  non  ly  podese  eser  tolto 
"  per  algun  tempo,  fo  chontentj  de  ochultarlo  puo'  inma- 
"  ginando  el  muodo  per  lo  qual  furtevelmente  ely  el  tolse 
"  d^Alesandriti,  chomo  se  contiem  in  latraslacion  de  quelo 
"  fata  in  lo  octocento  vinty  tre;  l'altra  caxon  puo'  eser 
"che  in  lo  tempo  de  miser  Piero  Orsiolo  doxie  dito  che 
"  conmenzar  la  glexia  fexe  dubitando  che  per  algum 
"  muodo  el  non  se  podese  desperder  per  fuogo  ho  (sic ! 
" J>er  o)  altro,  inperquelloche,  chorao  predito  fo  avanti, 
"  la  glexia  prima  per  certa  devixion  fo  arsa  la  pluy 
"  parte  insenbre  con  el  palazo;  ma  he  da  saver  che 
"ordenado  fo  da  quel  tenpo  indriedo  che  so- 
"  lamente  per  ziaschaduno  doxie  che  fose  e 
"  percholatory  de  la  glexia  se  savese  la  ho' 
"ch'el  fose  chologado;  md  nuy  che  alguna  cer- 
"teza  al  mio.  tenpo  ne  vity  testimonianza  al 
"foturo  poso  demostrar„.  Pur  troppo  mancano 
i  periodi  precedenti  a  questo  passo,  i  quali  potevano 
contenere  il  luogo  del  Caresini  e  forse  anche  qualche  in- 
dicazione  specifica  su  quella  cronaca.  Quanto  a  questa 
opera  del  Caresini  e  da  notare  che  Pietro  Dolfin  la  ri- 


corda  pifi  volte  nella  sua  cronaca  traendone  altre  no- 
tizie;  p.  e.  a  p.  328  del  cod.  clt.  a  proposlto  della 
sfortunata  spedizione  di  Vital  Michiel  II  in  Oriente. 
L'opera  alla  quale  rimandano  il  Dolfin  e  il  Sanudo  e  di- 
versa  dalla  nota  cronaca  edita  del  Caresini,  tanto  nel  te- 
sto  dialettale  quanto  nel  testo  latino,  nella  quale  manca  il 
passo  a  cui  accennano  i  due  cronisti;  potrebbe  darsi  che 
nel  codice  da  loro  ricordato  fosse  contenuta  oltre  che 
queata  notissima  cronaca  del  Caresini  qualche  altra  la 
quale  comprendesse  il  racconto  dei  fatti  anteriori,  e  che 
il  nome  del  Caresini  fosse  stato  esteso  in  quel  mano- 
scritto  anche  all'opera  precedente.  La  testimonianza 
del  Sanudo  discorda  da  quella  della  narrazione  gia  pub- 
blicata  dalPUGHELLi  (Italia  Sacra,V,  123S  e  1236)  e  poi 
da  me  secondo  altri  testi  nel  Nuovo  Archivio  Veneto,  IX, 
pp.  137-177  ;  difatti  in  essa  il  Dolfin  fe  un  Domenlco  della 
ca'  grande  e  non  ha  il  titolo  dl  alcuna  dignita  del  coraune. 

'  La  Scuola  grande  di  san  Marco,  gla  a  S.  Croce 
di  Luprio,  nel  1438  sl  stabili  nel  carapo  dei  santi  Gio- 
vanni  e  Paolo ;  l'edifizio  s'incendi6  nel  1485,  ma  nel 
1490  fu  ricostruito;  ora  e  compresa  nell'Ospitale  Civl- 
co;  cf.  Sansovino,  op.  cit.,  pp.  286  e  287;  Tassini,  Bdi- 
Aci  di  Venezia  distrutti  ecc.  p.  23.  II  Sansovino  attesta 
che  negli  anni  passati,  cioe  poco  prima  del  [580,  1'anello 
di  san  Marco  fu  disfatto  e  vcnduto  con  altri  oggetti  d'ar- 
gento  da  un  malfattore.  Urbani  de  Gheltok  {Bullettino 
di  arti,  industrie  e  curiosita  veneziane,  Venezia,  Onganla, 
1879,  II,  pp.  HI-I2I)  ha  pubblicato  un  inventario  della 
detta  Scuola  fatto  nel  19  luglio  1421  e  continuato  sino 
al  1479;  in  esso  non  e  ricordato  l'anello  famoso,  ma 
l'editore  ha  voluto  omettere  molte  note  di  reliquie  e  delle 
suppellettili  di  rainor  conto.  Egli  peraltro  non  ha  dato 
l'indicazione  precisa  del  codice,  ma  lo  ha  ricordato  sol- 
tanto  in  modo  troppo  generico  come  volume  membrana- 
ceo  di  diciannove  carte  scritte,  esistente  nella  ricca  colle- 
zione  di  manoscritti  del  Museo  Correr.  II  codice  1'  ho  ri- 
trovato  in  quella  raccolta;  ha  la  segnatura  "Mss.  IV, 
I  9  „  ed  era  gia  "Correr  A,  sc.  6,  n.  32  „;  l'ho  esa- 
minato  ed  ho  ritrovato  che  il  famoso  anello  non  e  de- 
signato,  alraeno  in  modo  esplicito,  neppure  nell'  inven- 
tario  del  1421;  peraltro  e  da  notare  che  nei  ricordi  del 
reliquarii  talvolta  non  vi  sono  specificate  le  reliquie  in 
esse  contenute. 

'  Cf.  per  l'intero  periodo  Dandolo,  252  A,  don- 
de   PiETRo  Dolfin,  p.  237. 

^  Cf.  per  questa  priraa  parte  del  periodo  Dando- 
Lo,  252  B,  donde  Pietro  Dolfin,  p.  237. 

*  Cr.onaca  "Marc.  It.  VII,  2034  „  a  c.  130  B: 
"  et  prjma  che  la  dita  gliexia  foxe  bruxada  per  lo  po- 
"  pulo,  la  se  chiaraava  de  San  Todaro  „,  donde  Giorgio 
DoLFiN,  a  c.  59  A.  Sull'antica  chiesa  di  s,  Teodoro 
cf.  Saccardo,  Uantica  chiesa  di  S.  Teodoro  in  Venezia, 
neXVArchivio    Veneto,  XXXIV,  pp.  91- 11 3. 
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rator  di  San  Marco  soli  fu  riposto  ',  ut  dicitur,  in  Taltar  grando  di  ditta  cliiexia  con  gran- 
dissima  credenza,  et  come  domino  Andrea  Dandolo  doxe  scrive  in  la  sua  croniclia  ^ 
—  et  dl  questo  Bernardo  lustiniam  ne  fa  mentiom  ne  la  sua  liistoria*,  —  che  hessendo 
lui  *  procurator  li  fo  dito  in  gran  secreto  dove  era  il  ditto  corpo,  dicendo  cussi  esser  la 
5  verita  che  fe  in  dita  chiexia;   "et   qui   vidit,   testimonium   peribit„°. 

In  questo  tempo  fu  uno  grandissimo  terramoto  in  Veniexia  ^;  e  da  poi  successe  una  gran- 
dissima  muoria '  e  ne  mori  piu  di  do  terzi  di  Veniexia. 

Sotto  questo  doxe  fo  renovata  la  forteza  di  Loredo  ch'^  sotto  il  dogado',  et  quello    oiiohre  io<}4 
dete  a  li  habitanti '  mandandovi  imo  custode  '",  et  quelli    di  Loredo  per  segno  di  fedeltk   si 
10  ubligono  dar  al  doxe  ogni  anno  per  cadauna  di  quelle  fameie  certi  "  polli  et  animali  silve- 
stri  con  il  capo  et  piedi,  e  alcuni  danari  con  certo  numero  di  anguile  "  per  memoria  di  questo 
beneficio  ricevuto  ''. 

In  tempo  di  questo  doxe  sempre  fu  a  Veniexia  grandissima  carestia  di  viver  'S  e  anche 
muoria  grande  ''.   havendo  dogado  anni  13  '*  morite  et  il  zorno  di  Nadal  fu  sepulto  ''   sotto 


An.  totjb 

aj  dicemb.  lOfjt) 


5.  perlbit]   Cosi  il  cod,  fcr  perhibuit. 

>  Cf.  MuRATORi,  XXII,  479. 

*  Cf.  Dandolo,  253  B,  donde  Pietro  Dolfin,  pp. 
237  e  238. 

^  Bernardo  Giustiniano  {op.  ci(.)  nelle  aggiun- 
te  alla  8ua  storia  (cioe  nel  De  divi  Marci  evangelistae 
vita,  translatione  et  sepulturae  loco)  e  preclsamente  nel 
de  sepulturae  loco  si  attiene  alla  testimonianza  del  Dan- 
dolo  e  ne  riferisce  testualmente  la  parte  settinia  della  co- 
lonna  252.  Pietro  Dolfin,  pp.  237  e  238,  ha  seguito 
la  testimonianza  del  Dandolo,  volgendo  in  volgare  anche 
i  passi  di  san  Giovanni. 

^  Cioe  Andrea  Dandolo. 

^  Cf.  Dandolo,  2,52  B  dal  quale  il  Sanudo  trae  an- 
che  alcune  parole  del  passo  del  Vangelo  di  Giovanni  (ca- 
pitolo  XIX,  parte  35):  "  et  qui  vidit  testimonium 
"perhibuit;  et  verum  est  testimonium  eius.  ct  ille 
"  scit   quia  vera  dicit  ut  et  vos  credatis  „. 

'  Cf.  Dandolo,  255  D,  donde  Pietro  Dolfin, 
pp.  242  e  243. 

'  Cfr.  la  nota  9  a  p.   156. 

'  Cf.  per  il  significato  della  frase  p.  84,  r.  7,  nota  7. 

"  Cf.  Dandolo,  252  D. 

">  Ma  il  Dandolo  (252  D)  dJ  :  "  et  incolis  tcrris 
"  et  aquis  et  immunitatibus  pluribus  privilegiatis  cu- 
"stodiendum  dedit„  cosi  pure  il  "Chron.  Iust.„ 
a  c.  48  A,  e  11  privUcgio  secondo  il  testo  datone  dal 
libro  II  dei  Pacta  a  c.  29  A:  "statutum  est  etiam  inter 
"  nos  et  a  vobis  confirmatum  quod  predictum  castellum 
"  ab  hodie  in  antea  cum  vcstris  successoribus  et  heredibus 
"  in  die  et  in  nocte  provide  custodire  firmiter  ad  nostram 
"^  nostrorumque  successorum  fidelitatem  retinere  vos  de- 
„  beatis  et  perpetuis  temporibus  cum  successoribus  et  he- 
"  redibus  vestris  habitare  in  eo  et  usque  ad  medium  Gau- 
"  rum  viam  a  latronibus  defendere  et  securam  illam  sem- 
"  per  reddere  debeatis  „. 

"   Dandolo  (252  D):  "tres„. 

'2  Privilegio  cit.  di  Loreo  ottobre  1094,  ind.  III, 
(cd.  RoMANiN,  op.  cit.y  I,  392-396) ;  ma  seguo  il  testo  da- 
tone  dai  Pacta  e  dal  cit.  Chron.  lust.  a  c.  49  A-B: 
"  et  per  unumquemque  mansionarium  ex  vobis  dare  no- 
"  bis  nostrisque  successoribus  debetis  pullos  tres  et 
"denarios  tres  per  annum,  unum  scilicet  ad  Natale 
"  Domini  cum  denarlo  uno,  alterum  ad  Carnis-Laxatio- 
"  nem  cum  denario  suo,  tercium  vero  in  Pasca  cum  de- 


*  nario.  pulll  quidem  nostri  erunt,  denarii  vero  gastaldio- 
"  nis  qui  pullos  illos  coUegcrit.  de  anguillis  capit- 
"taneis  quas  venales  vocatis,  rectum  decimum 
"  ad  ecclesiam  ipsius  castelli  et  ad  plebanum  et  ordina- 
"  rios  eius  dare  debetis;  nobis  vero  de  eisdem  anguillis 
"  undenam  anguillam  daturi  estis,  retracto  prius  tamen 
"  omni  expendio  clusure  piscariarum.  si  cenglarem  ali- 
"  quo  venatu  ceperitis  capud  illius  cum  pedibus 
"  nobis  nostrisque  successoribus  pottaturi  estis  „. 

'^  Cf.  Dandolo,  253  D,  donde  Pietro  Dolfin, 
pp.  240.  II  privilegio  e  anche  ricordato  in  una  nota 
marginale  del  solito  annotatore  del  sec.  XVI  a  c.  20  B 
della  crouaca  "Marc.  It.  VII,  788,  ("  nota  etlam 
"  in  tempo  de  questo  doxe  del  1094  fo  facto  el  castel  de 
"  Loredo  cum  alcuni  pactl  contenuti  nel  privilegio  con- 
"  cesso  a  li  homeni  habitara  li  ut  in  meo  registro 
"  magno  370,,).  Lo  ricorda  anche  la  cronaca  "Marc. 
"It.  VII,  2034  „  in  una  nota  cancellata  in  calce  alla 
c.  130  B:  "  MLXXXIIII,  a  d\  VIII  del  mese  di  otubrio 
"  indizion  terza,  brevylegio  che  fe'  niisier  Vydal  Falier 
"  con  i  soy  zudessy  et  testemonj  del  castelo  de  Loredo 
"  con  li  soy  confiny  et  aque,  pascholi  et  paludi  al  venera- 
"  belle  plovan  el  qual  nomeva  pre'  Piero  Gatulo,  et  a  tuti 
"  li  soy  sozesori  et  parochiany,  et  fo  confermado  per 
"  misier  Piero  Badoer  venerabelle  patriarcha  et  con  tuti 
"  ly  soy  veschovy  et  con  laudazion  del  popolo  de  Venye- 
"  xia.  el  qual  prevylegyo  fo  scrito  per  pre'  Ziane  plovan 
"  de  San  Baso  del  dito  myleximo  „  e  nel  margine,  di 
egual  mano  e  inchiostro  :  "  fallo  , ,  la  quale  parola  spiega 
la  cancellazione  della  nota.  II  documento  che  e  in  data 
di  Rialto,  ottobre  1094,  e  stato  pubblicato  gia  dal  Mu- 
ratori  (Rer.  It.  Script.,  XII,  251-255)  e  poi  dal  Roma- 
NiN,  op.  cit.,  I,  pp.  392-396;  l'edizione  non  e  esatta. 

!■*  Cf.  Dandolo,  255  D,  donde  P.  Dolfin,  p.  242. 

'•'*  Cf.  la  nota  9  della  p.  156. 

"*  Dandolo  (255  E)  da:  "  XII  „  e  cosl  Pietro  Dol- 
FiN  (p.  243);  mail  "  Chron.  lust.  „  ac.so  A  da:  "XIII, 
e  cosl  la  cronaca  "Museo  Civico,  cod.  Correr. 
1499,  (c.  13  B),  il  Trevisan  (a  c.  35  A),  Enrico  Dan- 
DOLO  (c.  20  B),  "Marc.  It.  VII,  788,  ac.  21  A, 
"Marc.  It.  Zanetti,  i8„  a  c.  66  A,  "Marc.  It. 
"  VII,  2034,  a  c.  130  B,  11  MoRosiNi  (p.  i  del  cod.  cit.), 
GioRGio  DoLFiN  (c.  59  B),  e  Donato  Contarini,  (c.  69  B). 

"  Cf.  Dandolo,  255  E,  donde,  P.  Dolfin  p.  243. 
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il  portego  di  la  chiexia  di  san  Marco  '  con  uno  epitaphio  in  marmoro';  unde  il  populo 
corseno  a  la  sepultura  butando  pan  et  vin  maledicendolo  dicendo :  "  skziate  mo'  che  in  vita 
"  non  hai  volesto  proveder  a  far  uberta  al  puovolo  „ ;  chd  molti  per  fame  erano  morti '.  et 
di  septembrio  a  meza  note  fo  quel  grandissimo  teramoto  ■*. 

"Clare  fit  occultum   corpus   sancti   mihi  Marci„^  5 

Epitaphium    domini   Vitalis  Faletr  o    du   cis* 

"  Moribus  insignis,  tituUis  celeberrimg  dignis, 
"  cultor  honestatis,  dux  omnimode  probitatis, 
"  in  commune  bonus,  bona  semper  ad  omnia  pronus, 

"  publica  conservans,  meliora  bona  coacervans,  10 

"  dum  vetenun  gestare  novas  plus  reddis  honestas, 
"  cunctaque  iocundg  faciens,  dans  semper  habunde, 
"  ut  fieret  plenus   quicunque  veniret  egenus, 
"  plus  quoque  longiquos  refovens,  quam  carne  propinquos. 

"  vita  fuit  cuius  patria  et  tremor  hostibus  unus,  15 

"  reddens  tranquillos  hos  lingua,  iuribus  illos. 
c.  58  n  "  (I  cuius  erat  scire  pupilli  pro  pace  subire 

"  in  quecumque  fores  expendia  sive  labores, 
*  decretis  legum  mentes  suspendere  regum 

"  ut  fieres  horum  rerum  et  corector  eorum;  20 

"  fama  super  cedros  cuius  dedit  iure  Faledros. 
"  Christi  Natalis  peragis  dum  festa,  Vitalis 
"  duceris  ad  funus,  factus  dolor  omnibus  unus. 

"  Obiit  Vitalis  Faledro  dux  anno  1096,  indictione  IIII  „. 


3.  mortl]  Cod,  morite.  —  J.  Marci]  Cod.  Marce.  //  Sanudo  ha  omessa  la  frase  questo  e  il  breve.  —  6.  Epita- 
phium-ducls]  Parole  scritte  dal  Sanudo  con  inchiostro  rosso.  II  testo  deW epitafio  nella  trascrizione  del  Sanudo  c  molto 
scorretto  e  dimostra  che  il  cronisia  non  ha  pottito  confroniarlo  con  qnello  delP  iscrizione  di  San  Marco  non  avendo  dato 
1'ultima  mano  alla  composizione  di  quesie  Vite.  Ho  mantenuto  gli  errori  del  Sanudo,  perchh  il  lettore  possa  ai'ere  un 
esempio  del  modo  col  quaie  il  cronista  ha  dato  il  tcsto  dei  documenti  e  delle  iscrizioni,  Non  essendo  sufiiciente  la  lar- 
ghezza  di  quesia  pagina  non  ho  potuio  dare  il  testo  corretto  di  fronie  al  testo  erraio,  ma  Pho  pubblicato  nel  comento ;  cf. 
la  nota  6  di  quesia  pagina.  —  7.  titullis  celeberrimg]  Cos\  il  cod.  per  titulis  celeberrime,  —  10.  bona]  Cost  il  cod.per 
bonis.  —  II.  gestare  novas]  Cosi  il  cod.  per  gesta  renovans.  -  honestas]  Cosi  il  cod.  per  honesta.  —  12.  iocundg] 
Cosl  il  cod.  per  iocunde.  —  14.  longiquos]  Cos\  il  cod.  per  longinquos.  -  uoB  di  propinquos  h  stato  scritto  dal  Sa- 
ttudo  con  altro  inchiostro  piti  cupo  su  fondo  abraso,  come  correzione.  —  15.  patria  et]  Cos\  il  cod.  per  patriae  con  ri- 
petizione  del  t  di  tremor.  -  unus]  Cosi  il  cod.  pcr  huius.  —  l6.  iuribus]  Cosl  il  cod.per  viribus.  —  17.  pupilli]  Cosi 
il  cod.  per  populi.  —  18.  quecumque]  Cou  il  cod,  per  quocumque,  —  20.  rerum]  Cosi  il  cod,  per  rex.  -  corector]  Cosi  il 
cod,  per  corrector.  —  21.  iure]  Cosi  il  cod.  per  ire.  —  24.  Faledro]  Cosi  il  cod.  per  Faletro  De  Doni  Venetiarum. 

'  Cosl  il   Trevisan   (c.  35  A),  Enrico   Dandolo,  "digamdo:  siziate  mo'  ttjr  che  tu  non  de  a  possudo  sa- 

(c.    20   B),   la  cronaca    "Marc.   It.   VII,  2034  „   a  c.  "  ziar  iiiuy  quando  ttu  ieri  vivo  „. 
130  B,  il  MoROSiNi  (p.  i)  e  Giorgio  Dolfin,  (c,  59  B).  ■*  Cf.  Danuolo,    255    D-E,   che   da:    "  quarto   idus 

*  Cf.  "Chron.   Iu8t.„  a  c.  Jo  B.  "  septembris  „,  donde  Pietro  Dolfin,  p.  243. 

'  L'annotatore  del  sec.  XVI  della  cronaca  "Marc.  ^  II  Sansovino  {op.  cit.,  555),  lo  Schrade  {op.cit,, 

It.   VII,   788  „  a  c.  21  B,  attesta:  "  nola  che  subito  fu  313)  il   Palazzi  {op,  cit.,  p.  65)  e  lo  Zanotto  {op.  cit., 

"  sepulto  questo  doxe  soto  el  portegal  de  San  Marco,  el  IV,  80)  danno  1'  iscrizioiie  nella  seguente  forma : 
"  puovolo  andava  W  e  gitavali  el  pan  supra  la  sepultura  «^^^^  g^  occultum  corpus  mihi  sancti  Marci  „ 

"digando:    s^tiate    mo'  ti  che    quando   tu    eri   vivo   tu 

"  non  ne  podesti  satiar  nul  „.     Ma  la  notizia  del  Sanudo  e  tale  pure  sl  legge  nella  sala  del  Maggior  Consigllo. 
deriva  dalla  cronaca  "Marc.   It.   VII,   2034„laquale  ^  L'epltafio  che  e  stato  pubblicato  dal  Palazzi,  op. 

a  c.  130  B  da:  "  e  da  puo'  sepelido  el  popullo  andava  a  la  cit.,  66,  dallo    Schraue    {op.   cii,,    295)  dal  Corner,  Ec- 

"  ssoa  sepoltuca  e  gytavaly  el  pan  suxo  per  la  sepoltura  clcsiae  Venetae,  X,  127,  dallo  Zanoito,  op.  cit.,  IV,  81,  ma 
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1096.  Vidal  Michiel   doxe  fo  electo'.  il  qual  intrado  nel  dogado  hessendo  sta  prin-     An.  logt 
cipiata  la  cruciata  per  aquistar  la  Terra-sancta   per   uno    Piero   heremita,   qual   mosse   assa' 
signori  oltramontani  a  venir  a   ditta  impresa  ^  et  il  doxe  termino  etiam  lui    esser  a  questa 
santa  et  laudabelissima  impresa.  et  fo  fato  una  grandissima  armada  per  Venitiani,  et  mando     An.  jogb 

IS  Badoer  De  Spinal  et  Falier  Stornato  in  Dalmatia  per  aver  zente^,  et  poi  congregado  il  po- 
pulo  in  la  capella  di   san  Marco,  feno  capetanii  di  la  dita   armata   domino   Henrico   Conta- 
rini,  episcopo  di  Castello,  et  Zuam  Michiel,  fiol  dil  doxe  *.  la  qual  armada  fo   di  velle   207, 
zo^  galie  80,  nave  72,  tarete  55^;   la  qual  partl^   e   naveg6  per  la  Dalmatia  versso  Rodi,     /i». /ow 
dove   II   stete   la   invernata '  aspectando   li   altri.   et  poi   dita   armada,  zo^  velle   42  ^   partl  ^*  ^af^o"fao 

10  da  Rodi  e  vene  a  le  Smirne '  ne  la  Turchia  a  I'  incontro  di  Syo,  e  smontono  e  andono 
a  una  citk  dove  il  prefato  episcopo  capetanio  di  Tarmada  dimand5  a  quatro  caloieri  ^"  dil 
corpo  di  san  Nicolo,  che  si  trovava  scripto  esser  sta  sepulto  in  quella   citk,  i   qualli  rispo- 


I.  1096.  Vldal-doxe]  Parole  e  numero  scritit  dal  Sanudo  con  inchiostro  rosso.  —  11.  una]  Cod.  uno. 


sempre  con  inejattezze,  fe  dato  anche  dal  "Chron.  Iu8t.„ 
(c.  50  B)  e  dalPiscrizione  stessa  nella  seguente  forma: 

'Epitafium  sepulture  domini  Vitalis  Fa- 
"  iedro   ducis  „ 

"  Moribus  insignis,  titulis  celeberrime    dignis, 
"  cultor  honestatis,  dux  omnimode  probltatis, 
S    "  in  comune  bonus,  bona  semper  ad  omnia  pronus, 
"  publica  conservans,  meliora  bonis  coacervang, 
"  dum  veterum  gesta  renovans  plus  reddis  honesta, 
'  cunctaque  iocunde  faciens,  dans  semper  habunde 
"  ut  fieret  plenus  qulcumque  veniret  egenus, 

10    "  plus  quoque  ionginquos  refovens  quam  cwne  propinquos. 
"  vita  fuit  cuius  patrie  tremor  hostibus  huius, 
"  reddens  tranquHlos  hos  lingua,  virlbus  illos; 
"  cuius  erat  scire  populi  pro  pace  subire 
"  in  quocumque  fores  expendia  sive  labores 

15    "  decretis  legum  mentes  suspendere  regum 
"  ut  fieres  horum  rex  et  corrector  eorum; 
"  fama  super  cedros  cuius  dedit  ire  Faledros. 
"  Cristi  natalis  peragls  dum  festa,  Vitalis 
"  duceris  ad  funus,  factus  dolor  omnibus  unus. 

30    "  Obiit  Vitalis  Faledro  De  Doni  Venetiarum 
"  dux  anno  millesimo  XCVI  indictione  IIII  „. 

La  copia  del  "Chron.  lust.,  supplisce  alle  parti  gua- 
sti  dell'iscrizione  che  tuttora  sta  nell'atrio  della  chiesa 
di  San  Marco.  Nella  Raccolta  di  fac-simili  relativi  al- 
Vaugusta  ducale  basilica  di  San  Marco  in  Venezia,  pub- 
blicata  dall'Ongania,  ne  e  dato  11  fac-simile  al  numero  4 
della  tavola  11;  l'iscrizione  da  un  bel  saggio  di  scrittura 
mista  di  caratteri  romani  e  neogotici;  cf.  in  proposito 
Predelli,  Delle  forme  della  scrittura  nei  marmi  e  nei  mo- 
saici  della  Basilica  di  S.  Marco  nella  citata  pubblicazione 
dell'Ongania  (pp.  443-448). 

'  Cf.  Dandolo,  256  A,  donde  P.  DoLFiN,  p.  243. 

*  Cf.  per  questa  prima  parte  del  periodo  Dando- 
LO,   255  A,  donde  Pietro  Dolfin,  p.  241. 

1-2  NaluraltHtnit  questo  titolo  manca  net  t*$to  delV  iscritio- 
ne  di  San  Marco. 

3  Cod.  celeberime. 

4  cultor]  Parota  che  netl'  iscrixione  i  a  mata  pena  ieggibite 
essendo  ta  pietra  un  po'  guasta  in  quelta  parte. 

1 1  patrie]   Cod.  patria  et. 

12  Cod.  tranquilos. 
14   Cod.  sine. 

16  Cod.  corector. 

20  Cod.  Venetiale.     ^ 


'  Si  ha  un  atto  di  promessa  del  comune  dl  Spa- 
lato  al  doge  Vital  Michiel  I  senza  data,  il  quale  si  rife- 
risce  a  questa  impresa ;  e  stato  pubblicato  da  Tafel  e 
Thomas  (pf.  cit.,  I,  63  e  64),  poi  dal  Liumc  (0/.  cit.,  I, 
3-4)  e  per  ultimo  con  piil  esattezza  dal  Ra£ki  (of.  cit., 
178).  Un  frammento  di  un  atto  in  data  del  maggio  1097, 
contenente  una  promessa  del  vescovo  e  del  comune  di 
Trau  al  medesimo  doge,  e  stato  pubblicato  dal  Liubic 
{op.  cit.,  I,  4)  e  meglio  dal  RaCki  (of.  cit.,  179).  Ma 
probabilmente  non  si  tratta  di  una  promessa  analoga  a 
quella  dell'atto  precedente,  nfe  vi  &  ragione  di  attribuire, 
come  hanno  fatto  gli  editori,  la  data  del  secondo  docu- 
mento  anche  al  primo  ;  cf.  in  proposito  Errera,  /  Cro- 
ciati  veneziani  in  Terra-santa  (dal  Concilio  di  Clermont  alla 
morte  di  Ordelafo  Falier)  nelV ArcAivio  Veneto  XXXVIII, 
pp.  248  e  249  e  nota  i  di  quest' ultima.  Per  questa 
parte  del  periodo   cf.  Dandolo,   256  A,   donde  Pietro 

DOLFIN,    p.    243. 

■*  Cf.  per  questa  parte  del  periodo  Dandolo,  256 
A-B,  donde  Pietro  Dolfin,  p.  243. 

5  Dandolo,  (256  B)  da:  "ducentorum  fere  na- 
"vigiorum  parato  stolo„,  e  cosl  ii  "Chron.  lust.  „ 
a  c.  5 1  A,  e  PiETRo  Dolfin  a  p.  243 ;  il  Trbvisan  (c. 
35  B)  da:  "  CCVII  navilii  ben  armadi  „;  la  cronaca 
«Marc.  It,  VII,  2034»  a  c.  131  A:  "e  fo  per  nu- 
"  mero  navyly  ttra  grandi  et  pizoli  cc  „;  GioRGio  DoL- 
FiN  (c.  59  B) :  "  et  have  sotto  de  lui  navilii  CCVII 
"tra  grandi  et  pizoli,;  ma  non  ho  ancora  ritrovato 
la  fonte  donde  il  Sanudo  ha  tratto  le  notizie  nu- 
meriche  sulle  tre  specie  di  navi  che  componevano  la 
flotta. 

«  Cf.  MuRATORi,  XXII,  480. 

'  Cf.  Dandolo  256  B,  donde    P.  Dolfin,   p.    243. 

*  Non  ho  ancora  ritrovata  la  cronaca  onde  il  Sa- 
NUDO  trasse  la  notizia  di  questo  particolare  suUe  qua- 
rantadue  vele. 

°  Cioe  a  Mira  sulla  costa  della  Licia,  nel  luogo 
che  ha  nome  Demke. 

'"  Dandolo  (256  D)  da:  quatuor  tantum  eccle- 
"sie  custodes„,  donde  11  "  Chron.  lust.  „  a  c. 
51  A  e  PiETRo  Dolfin,  a  p.  244.  Giorgio  Dolfin 
(c.  60  A)  ricorda  che  qucUa  chiesa  era  "  governada 
"  per  callogieri  griegi  „  1  quali  diedero  ai  Venezianl  la 
reliquia. 


T:  XXn,  p.  IV  —  II. 
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seno  noa  lo  saper,  tamen  li  mostrono  una  archa  vechia  dicendo  haveano  zk  inteso  che  li 
dentro  erano  alcime  reliquie  e  che  parte  erano  sta  tolte  e  quello  restava  erano  contenti  esso 
episcopo  li  tolesse.  et  cussl  nostri  tutti  el  di  e  la  notte  si  m^sseno  a  romper  ditto  monimento, 
qual  aperto  trovono  aqua  et  oglio  e  volendo  seguir  di  romper  niente  trovava;  per  la  qual 
cossa  el  vescovo  fo  molto  turbato  dicendo  li  calogeri  lo  inganava,  et  comenz6  a  farli  tor-  5 
mentar,  e  Ihoro  *  dicendo :  "  perchfe  ne  afligetti  ?  invero  in  questa  o  ne  Taltar  di  san  Zuanne 
jo  inagfio  iioo  "  si  fe  do  corpi  de  sancti„;  unde  el  vescovo  inteso  questo,  fece  romper  ditto  altar  antiquis- 
simo,  e  trov6  tre  cas6Ie  de  cipresso  dentro  di  le  qual  erano  tre  corpi  sancti  vescovi  con  let- 
c,  59  A     tere  *  che  indicavano  qualli  santi  f osseno  1 1 ,  zo^  san  Theodoro  martire,  san  Nicolo  grando  et 

san  NicoI6  suo  barba,  tutti  tre  stati  episcopi  di  ditta  terra';  et  cussi  con  gram  devutione  10 
le  ditte  tre  casse  feno  portar  a  nave.  e  nota  che  prima  fo  trovate  do  sole  casse,  et  volendosse 
partir  con  quelle  solle,  fo  pur  alcuni  inspirati  da  Dio  che  volseno  veder  dove  erano  dite 
casse  e  sentite  grandissimo  odor,  siben  le  do  casse  erano  sta  cavate  fuora,  et  si  penso  do- 
vesse  esser  ancora  qualche  altra  degna  reliquia  li  ascosa  di  san  Nicolo,  perchfe  la  soa  yma- 
gine  erra  sopra  lo  altar  dipenta;  et  tanto  fu  fato  romper  che  etiam  trovono  la  terza  cassa,  15 
et  li  erano  lettere  antiche  greche  im  priede  durissime: 

"Hic  quiescit  magnus  Nicolaus  terramarique   mirabilis„; 

unde   el  vescovo   con  grande   alegreza  subito   scrisse   di   tanto   aquisto  al   doxe.   li   qualli 
poi  portadi  a  Veniexia  quando  ritorn6  la  ditta   armada,   con   gran   devutione  *,    li   do   corpi 
di  san  NicoI6  grande  et  san  Nicolo   suo   barba  fonno  posti  in   la   chiexia  di  san  NicoI6   di  20 
Lido  in  una  archama  rmorea  che  li  fo  fata.  etiam  fu  posto  il  corpo  etiam  di  santo  Theo- 
doro,  ma  da  poi  f  o  translatado  in  la  chiexia  di  san  Salvador  in  la  ditta  sua   cassa   dove  1'  h. 


17.  quiescit]  Dandolo  (Cod.  Marc.  cit.  c,  iio  B)  requiescit;  al  contrario  il  cit.  codice  Torinese  I,  /V,  7,  c.  7/  A, 

tUt  quiesclt.  -  mirabilis]    Dandolo  (Cod.  Marc.   cit.  c.  iio  B  e  cod,  Tor.  cit.  c.  7/  A)  aggiunge  et  gloriosus.     Ma 
il  testo   delV iscrizione  dato   dalVanonimo  autore  della    Transl atio    h  il  seguente    nella   sua    versione   latina;    *  Hic 

requiescit   magnus   episcopus  Nicolaus,  terra  marique  miraculis  gloriosus,    Lm.  variante  xniTabiMs  rispetto 
a  miraculis  dimostra  la  derivazione  diretta  del  racconto  del  Dandolo  da  quello  di  Fra'  Paolino.  —  22.  translatado] 

II  secondo  t  fu  scritto  dal  Sanudo  con  altro  inchiostro  come  correzione  sopra  un'  altra  lettera  che  non  si  legge. 

'  Dandolo  (Cod.  Marciano  Zanetti  Lat.  400   a  c.  e  257  A-D,  il  quale  qui  ha  seguito  quasi  alla  lettera  la 

iio  A)  da:  "unus   tamdem  custodum  importabili  testimonianza  della  Historia  Satyrica   di  Fra'  Paolino, 

"  augustlatus  tormento  pro  antistite   mictit  et  illi   ait:„  omettendone  alcuni  periodi;  cf.  colonne  970-973  deU'edi- 

e  cosi  PiETRO  DoLFiN  a  p.  245.  zione  citata.     Fra  il  testo  del  Dandolo  e  quello  di  Fra' 

'  Le  iscrizioni  suUe   due   arche   di    marmo    erano  Paolino  nelle  edizioni  curate  ded  Muratori  si  notano  tut- 

due  ed  in  greco ;  la  versione  latina  di  esse  e  data  dalla  tavia  nelle  parti  comuni  molte  differenze  di  concetto,  ma 

nota  Translatio  composta  da  un  monaco  di  San  Niccol6  sono  soltanto  apparenti,  perchfe  nelle  rispettive  frasi  non 

del  Lido,  vissuto  nel  principio  del  secolo  undecimo  (cf.  vi  e  per  solito  variante  ma  piena  concordanza  tra  il  te- 

ed.  cit.,  p,  391).     Un' iscrizione  pure  in  greco  si  leggeva  sto  dei  due   codici   piii   autorevoli   della   cronaca  estesa 

in  ciascuna  delle  tre  casse  sepolcrali.  del  Dandolo  (Marciano,  Zanetti,  Lat.  400  a  cc.  109  B  e 

3  Dandolo  (Cod.  cit.,  c.    iio  A)   da:    "  archa   igi-  iio  A,  e  Nazionale  di  Torino  I,  IV,  7  a  cc.  70  B  e  71 

*  tur  antiqua  rumpitur,  altare   prosternitur,  et  in  altari  A)  e  quello  del  cod.  Vaticano    1960  (a  cc.  226  B  e  227 

'tres  capselas  et    in  archa  duos    pontifices  cum  suis  A)  della  Historia  Satyrica  di  Fra' Paolino.  Pietro  DoL- 

"epytaphiis   separatim   in   capselis   cipreslnis  colocatos  fin  (pp.  244-247)  ha  tradotto  la  narrazione  del  Dandolo. 

"  reperiunt  quorum  alter  est  Theodorus  martir,  alter  Ni-  H  racconto   del  Sanudo  deriva  da  quello  del  Dandolo  ed 

"  cholaus  magni  Nichoiai  patruus,  ambo  magni  meriti  et  in   questa  parte   e   indipendente   da   quello   di   Giorgio 

"ecclesie   eiusdem   antistites,,;  e  cos\  Pietro  Dolfin  a  Dolfin   (c.   60   B)    il   quale  aggiunge:    "  et  quelli  santi 

p.  24S.     S.  Teodoro  non  fu  martire  e  mor\  nel  538 ;  s.  "  corpi  fono  alogadi  a  la  chiexia  di  san  Nichold  de  Lido 

Nicol6  I,  visse   verso   ia   fine   del   quinto  secolo ;  cf.  la  "  dove  i  se  atrova  esser  fino  a  questo  di  alogadi  sotto  con_ 

Ricueil  des  historiens  des  Croisades,  V,  263.  "fession  de  quella  chiexia,  et  Tanno  de  Tiubileo  MCCCL 

*  Cf.  per  tutto  questo   racconto   dell' invenzione  e  "  i   fono    averti  et  monstrati  per  otto  d\  a  tutto  il  po. 

traslazione   di   queste  tre    reliquie   Dandolo,    256  D-E  "  pulo ,. 


LE  VITE  DEI  DOGI  (vital  michiel  i) 


163 


al  presente  '  et  si  mostra  a  tutti  il  zorno  di  la  sua  f esta  ^.  e  la  inventiom  di  tal  corpi  a 
Veniexia  h  celebrada  nel  terzo  di  la  calende  di  zugno,  et  la  translatiom  in  Veniexia  fu  al 
nono  ido  di  dezembrio,  sicome  in  la  cronicha  Contarina  ho  trovk  scripto '.  et  Tanno 
poi  1440  fo  aperto  Tarcha  a  San  Nicolo  di  Lio  dove  vi  and6  il  doxe  e  visto  per  tutto  il 
5  populo  li  ditti  do  corpi  sanctissimi  *. 


'  Cf.  Dandolo,  358  B.  II  Trkvisan  (c.  35  B)  da 
"  et  visitado  che  ave  el  ditto  misier  Henricho  (cio^  il 
"  vescovo  Enrico  Contarini)  tutte  quele  parte  de  cristia- 
"  nl,  el  ditto  capit6  a  le  Smirre  e  de  \\  segondo  come 
"  trovo  in  una  cronicha,  tolse  el  corpo  de  san  Nicol6 
"  vescovo,  et  in  un'altra  cronicha  trovo  ch'el  lo  tolse  da 
"Patras;  ma  sia  de  che  luogo  se  voglia,  el  ditto  misier 
"  Henrigo  con  la  sua  armada  capit6  per  fortuna  a  Bari, 
"  e  manchando  a  la  ditta  armada  vituaria,  dimando  a 
"  queli  quelo  li  aveva  de  bisogno.  intendando  queli  de 
"  Bari  che  ne  la  dita  armada  li  era  el  corpo  de  san 
"  Nicol6,  li  deneg6  la  panaticha  de  la  qual  ne  aveva 
"  grandlsimo  bisogno,  e  per  tal  causa  fono  constreti  a 
"  doverli  dar  uno  brazo  del  ditto  san  Nicolo,  et  avuto 
"  da  queli  de  Bari  quelo  li  feva  de  mestier,  la  ditta  ar- 
"  mada  ritorn6  a  Veniesia  e  con  s\  aduse  el  corpo  ditto 
"  de  san  Nicol6  e  ne  la  badia  de  san  Nicol6  de  Lido  fo 
"  honorevelmente  colochado  corando  anni«»,.  JJnrico 
Dandolo  (c.  3o  B)  da  queste  stesse  notizie  colla  data 
"  corrando  anni  MXCV„.  La  cronaca  "  Museo  civico 
"  cod.  Correr.  1499  „  da  (c.  12  A):  "e  dcspartandose  de 
"  la  ello  se  n'and4  alle  Smire  e  de  la  tolse  li  chorpi  santis- 
"  simi  de  san  Nicholo  vescovo  e  de  san  Nicholo  so  barba 
"  e  de  sancto  Theodoro;  lo  qual  chapitanio  vegnando 
"  (cod,  vegando)  alle  fin  a  Viniexia  11  dlcti  corpi  glo- 
"  rioxi  in  lo  monistiero  de  san  Nichol6  de  Lido  de- 
"  gnissimamente  lo  alog6  „.  La  cronaca  "  Marc.  It. 
"  VII,  2051  „  a  c.  13  B  dk:  "e  partido  de  la  (cioc  da 
"  Caifa)  ando  con  la  dita  armada  a  le  Smire  e  de  la  tolsse 
"  molti  corpi  santi  che  fo  san  Nicolo  vescovo  e  san 
"  Nicheto,  fo  meso  nel  monestier  di  san  Salvator  et  san 
"  Nicol6  nel  monestier  de  Lio,  et  ancora  el  dito  corpo 
"  di  san  Todaro  con  grandissima  devozione  „.  La  crona- 
ca  "Marc.  It.  VII,  788  „  a  c.  21  A  da:  "  et  dispar- 
"  tandosse  de  la  el  se  ne  and6  a  le  Smlre  e  de  la  tolsse 
"  li  corpi  sanctissimi  de  san  NicoI6  vescovo  et  de  san  Ni- 
"  C0I6  suo  barba  et  de  san  Theodoro ;  el  qual  capetanio 
"  vegnando  a  Veniexia  salv6  li  ditti  corpi  ne  la  iesia  de 
"  san  Nicol6  de  Hdo,  et  el  corpo  de  san  Theodoro  fo 
"  porta  in  la  iesia  de  san  Salvador.  et  questo  fo  in  mille 
"  nonanta  sie  „.  L'annotatore  del  sec.  XVI  vi  aggiunse 
hel  margine:  "nota  quod  die  dominico  25  septem- 
"bris  1448  el  corpo  de  san  Theodoro  fu  tolto  de  la 
"  iesia  de  san  Marco  et  translatado  in  la  iesia  de  San 
"  Salvador  „  e  poi:  "  a  d\  21  septembrio  14S0  fu  prexo 

*  parte  in  Pregadi  che  el  d\  de  la  festa  de  san  Theodoro 
"  sia  festa  solemne  „.  La  cronaca  "Marc.  It.  Zanetti, 
1 8  „  a  c.  66  A  da :  "  e  despartandosse  de  la  ello  sen  de 
"  and6  alle  Smire  e  de  la  toUsse  U  chorpi  sautissimi  de 
"  sen  NichoIIo  vesschovvo  e  de  sen  Nichetto  so  barba 
"  e  de  Saa  Teodoro ;  lo  qual  chapetanio  vegniando  a  Ve- 
"  niesia  li  diti  chorpi  glorioxi  In  lo  monestier  de  Sen 
"  Nicholl6  del  Lido  degnissimamentte  ello  aluga  sallvvo 
"  che  el  corpo  de  sen  Teodoro  si  fo  portado  a  la  gliexia 

*  de  sen  Salvador  „ .  La  cronaca  "Marc.  It.  VII, 
2034  »  a  c.  131  A  da:  "  e  da  puo'  ly  sse  desspartl  et  vene 


"  a  le  Smyre  e  la  ly  tolse  ly  chorpy  santissymy,  zoe  de 
"  san  Nychol6  veschovo  e  de  san  Teodaro  et  messely  in 
"  navylio.  e  da  puo'  el  dito  chapetanio  andl  ad  invernar 
"  a  Rode  et  da  puo'  lo  vene  a  Venyexia  e  ly  diti  chorpy 
"  sancti  zoe  quelo  de  san  NychoI6  lo  mese  a  San  Nichol6 

*  de  Lydo  et  quelo  de  san  Teodaro  a  San  Salvador  „. 
H  MoROsiNi  (pp.  1-2)  concordando  in  gran  parte  col  Tre- 
visan  da:  "  chorando  any  MCLXXXXV  in  Veniexia 
"  Vydal  Michiel  per  tuto  el  puovolo  e  citadiny  in  lo 
"dito  tenpo  al  segio  dogal  fo  esaltado  e  colifermado 
"  doxie.  e  in  lo  so  tenpo  una  grande  armada  in  susydio 
"  de  le  Tere-sante  de  Egito  fo  mandada,  chapetanio  de 
"  quela  fo  el  nobel  homo  miser  Henrigo  Contariny  ve- 
"  schovo  de  Veniexia,  fiol  de  la  bona  memoria  de  miser 
"  Domenego  Chontariny  doxie,  in  le  contrade  de  leru- 
"  salem,  e  prexe  uno  forte  chastelo  nomenado  Saianqua 

*  (sicf),  el  qual  castelo  fo  donado  da  pu6  a  quely  d'Acre 
"  per  la  franchixla  e  ruga  che  i  Veniciany  aveva  in  So- 
"  ria,  per  la  quale  choxa  da  Balduin  primo  re  altri  prl- 
"  vilegii  e  gracie  hotene.  e  chusy  il  (cod.  al)  dito  veschovo 
"  vixitando  le  Tere-sante  andc  a  Smire,  et  de  la  segundo 
"  chomo  io  truovo  per  una  cronicha,  el  tolse  el  corpo 
"  de  miser  san  Nichol6,  e  per  una  altra  cronicha  se  dixe 
"  ch'  el  fo  tolto  da  Patras  et  de  la  Romania  basa ;  ho 
"  (sic!)  fo  toltl  da  quely  do  luogi  qual  se  volese,  pur  la 
"  dita  armada  chapita  a  Bary  che  e  in  le  tere  de  la  Puia, 
"  e  constrety  de  vituaria  la  dita  armada,  misfer  lo  ve- 
"  schovo  cliapetanio  de  quela  domanda  ai  omeny  de  Bary 
"  quelo  che  a  loro  feva  mestier.  et  costoro  fer  (sic  .^)  sen- 
"  Uva  che  i  di  ty  aveva  el  corpo  de  miser  san  NiohoI6,  i 
"  deneg6  panaticha  et  zi6  che  ly  iera  de  nezeso  grandis- 
"  simo ;  honde  i  fo  constrety  a  doverly  dar  uno  dy  brazi 
"  de  sam  Nichol6.  el  corpo  duse  a  Veniexia  e  in  la  biada 
"  glexia  de  miser  sam  NichoI6  honoradamente  fo  chole- 
"  gado  chorando  any  del  nostro  Signor  MLXXXXVI  „. 
Donato  Contarini  (c.  69  B)  da  lo  stesso  racconto  della 
cronaca  "  Marc.  It.  VII,  7 8 8  ,„  solo  che  discorda  nel- 
la  collocazione  delle  reliquie:  "  lo  qual  capetanio  vegnian- 
"  do  finalmente  con  li  ditti  corpi  glorioxi  in  lo  mone- 
"  stier  de  san  Nicol6  de  Hdo  dignisimamente  elo  aloga  „. 

2  Cf.  p.  80,  rr.  lo-ii. 

^  Nulla  di  ci6  da  l'esemplare  Marciano  della  cronaca 
del  Contarini  (a  c.  69  B);  invece  le  notizie  sono  date 
dalla  cronaca  estesa  del  Dandolo  (258  B),  donde  sono 
passate  in  quella  di  Pietro  Dolfin,  p.  249;  ma  il  Dan- 
DOLO  da:  "  VIJI  idus  decembris  „.  II  Dandolo  ha  se- 
guito  anchc  nella  indicazione  dei  due  anniversari  la  te- 
stimonianza  della  Historia  satyrica  di  Fra'  Paolino  (cf. 
eil.  cit.,  col.  973).  La  cronaca  che  per  la  prima  ha  atte- 
stato  la  provenienza  delle  reliquie  da  Patrasso,  e  quella 
dl  Martin  da  Canalb  (ed.  cit.,  296). 

*  Cf.  i  passl  di  Giorgio  Dolfin  e  deirannotatore 
dellacronaca  "Marc.  It.  VII,  788,,  che  ha  riferito  nelle 
note  3  a  p.  162  e  i  di  questa.  Veraraente  l'apertura  del- 
I'arca,  che  fu  la  terza,  avvenne  nell'agosto  1399;  il  Corner 
(Ecclesiae  Veneiae,  IX,  74)  ne  ha  pubblicato  il  ricordo  da 
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Ma  in  questo  mezo  per  causa  di  ditti  corpi  santi  che  Pisani  quali  erano  con  la  sua  ar- 
mata  nel  stuolo,  li  voleano  tuor  Ihoro,  vene  gram  discordia  tra  Ihoro  et  Venitiani ',  per  il 
che  Pisani  tolseno  la  sua  bandiera  e  si  sottomesseno  a  1'  imperador,  et  pareva  volesseno  venir 
con  50  galle  et  con  le  insegne  di  Alexio  preditto,  imperador  di  Constantinopoli,  a  danno 
di  Venitiani.  et  il  doxe  mando  ambasadori  per  aquietarli  et  mando  ^  XX  nave  ben  armade  5 
contra  la  dita  armata  di  Pisani ' ;  altri  scrive  f onno  32  *.  et  Pisani  mand6no  a  dir  non  voleano 
paxe,  ma  che  i  vegneriano  con  la  sua  armada  fino  sul  porto  di  Veniexia'  a  vendicharsse 
di  la  offesa  che  li  era  sta  fata^.  hor  la  nostra  armada  li  fo  contra,  et  una  note  trovatossi 
insieme  a  le  Schiuxe '  per  aver  Venitiani  la  insegna  di  la  croce  santa  di  la  cruciata,  fonno  a 
le  man  e  li  rupeno,  ch&  solum  XX  galle  fuzite,  presi  di  ditta  armada  da  numero  4000  || ,  tra  10 
li  qual  XXX  homeni  da  conto ;  questi  con  alcuni  altri  fonno  mandati  presoni  a  Veniexia,  e  li 
altri  lassati  andar;  si  dice  fo  gran  cede;  e  da  poi  il  doxe  a  pregierie  di  Tarzivescovo  di 
Milam  fece  pace  con  Pixani  e  lassa  li  presoni,  excepto  quelli  che  fonno  tenuti  per  obstasi '. 

Da  poi  auto  li  corpi  santi,  come  ho  scripto   di  sopra  *,  I'  armada   di  la  cniciata  navigoe 
versso  Terra  di  promissiom  per  recuperar  Hierusalem  di  man  de  Mori,  dove  h  il  sepurchio  15 
di  Cristo    con   altri   misterii  di  la  Passione,  et  zonta   a  lope'",   vulgarmente   ditto**",  smon- 
tono  con  lo  exercito  in  terra'*.  et  vi  era  Gotifredo  di  Baiom  e  altri  signori  francesi  et  pia- 


un  testo  conservato  neU'archivio  di  quel  monastero.  Una 
parte  del  Senato  (pure  pubblicata  dal  Corner,  loc.  cit., 
79)  in  data  i  settembre  1399  ne  vieto  nuove  aperture, 
ma  I'arca  ne  fu  aperta  un'altra  volta  il  13  maggio  1449 
(cf.  CoRNBR,  loc.  cit.y  pp.  76  e  77). 

'  La  cronaca  del  Dandolo  (256  C-D),  donde  il 
"Chron.  lust.,,  (c.  51  A)  e  Pietro  Dolfin  (p.  244), 
pone  il  contrasto  con  Pisa  come  anteriore  alla  venuta 
della  iiotta  veneziana  a  Rodi  seguendo  la  testimonian- 
za  della  Historia  satyrica  di  Fra'  Paolino  (cf.  ed.  cit. 
col.  971);  il  Trevisan  Invece  (c.  35  B)  lo  pone  come  po- 
steriore  e  anzi  lo  raotiva  dicendo  che  i  Pisani  volevano 
"  vendicarse  de  le  ofese  che  1  avevano  avuto  a  le  Smire, 
"  che  longo  sarla  a  scriver  il  tutto  „ ;  parimente  la  cro- 
naca  "  Marc.  It.  VII,  2034  „  a  c.  131  A  da:  "  in 
"  el  tenpo  de  questo  doxie  ly  Pixiany  tolse  le  bamdiere 
"  de  lo  imperador  et  sotomesersy.  e  questo  elll  fexe  per 
"  despeto  de  Venyzlany  et  per  vemdegarsse  de  le  ofexe 
"  che  lor  i  aveva  fato  quando  i  fo  a  le  Smyre,  ch'  io  me 
'  paso  de  scriver  perche  le  sar\a  tropo  lomge  chosse  „ , 
donde  deriva  11  passo  simile  della  cronaca  di  Giorgiq 
DoLFiN  (c.  60  B).  L'occasione  del  conflitto  tra  Pisani 
e  Veneziani  non  fu  per  le  reliquie  del  tresanti;  cf.  Er- 
rera,  0/.  cit.,  252. 

«  Cf.  Muratori,  XXII,  481. 

'  Cf .  per  questa  parte  del  periodo  e  per  il  periodo 
precedente  Dandolo,  256  C,  donde  Pietro  Dolfin,  p. 
244;  anche  il  Trevisan  (c.  35  A)  attesta  che  le  navi  fu- 
rono  venti;  il  "  Chron.  lus  t.  „  (c.  51  A)  dice  che  fu- 
rono  trenta,  ma  l'errore  forse  deriva  da  un  errore  di  scrit- 
tura,  ciofe  di  *  XXX  „  per  "  XX  „. 

*  Le  cronache  "Marc.  It,  VII,  2034,,  a  c. 
131  A  e  di  Giorgio  Dolfin  (c.  60  B)  attestano  che  furono 
ventidue  navi;  la  testlmonianza  del  Sanudo  puo  deri- 
vare  da  quella  della  prima  di  queste  due  cronache  per 
un  errore  di  lettura. 

*  Cf.  per  questa  prima  parte  del  periodo  Dando- 
LO  256  C,  donde  Pietro  Dolfin,  p.  244.  L'intero  rac- 
conto  del  Dandolo  (256  C,  D)  di  questo  dissidio  tra 
Pisa  e  Venezia  deriva  quasi  alla  lettera  dalla  Historia 
satyrica  di   Fra'  Paolino  (ed.  cit.,  571);  le  poche  diffe- 


renze  di  concetto  sono  in  generale  apparenti,  perchfe  de- 
rivano  quasi  tutte  dalI'edizione  poco  accurata  delle  due 
opere ;  cf.  la  nota  3  a  p.  162.  La  frase  "  sul  porto  di  Ve- 
niexia  „  significa  il  porto  di  Rodi  ove  svernava  la  flotta 
Veneziana. 

^  Cf.  la  nota  i  dl  questa  pagina. 

'  Non  ho  ancora  ritrovato  la  cronaca  donde  il  Sa- 
nudo  ha  tratto  questo  particolare.  II  Trevisan  (c.  35  B) 
da :  "  u  n  d  e  (dopo  la  risposta  dei  Pisani)  el  ditto  doxe 
"  intendendo  questo  da  sier  Andrea  Michlel  suo  ambasador 
"  fese  capitanio  de  nave  XX  ben  armade  sier  Domenico 
"  DandoIIo  el  qual  si  parti  de  Veniesia  e  ne  le  aque  de 
"  P  u  g  i  a  trov6  la  ditta  armada  e  fra  1'  una  parte  e  Taltra 
"  fo  crudel  bataglia,  ma  alla  fine  Venitiani  ave  vitoria  e 
"  prese  la  piu  parte  di  esse  galk  con  CCCC  Pisani  tra  li 
"  quali  ne  giera  IIII  de  li  prirai  de  la  terra,  e  ritorno  la 
"  ditta  armada  a  Veniesia  con  li  presoni,  ma  poi  a  le  pre- 
"  giere  del  pontificho  Urbano  secondo  fu  fatta  la  pase  la- 
"  sando  li  presoni  salvo  XXX  de  li  maz(5r  quali  restorno 
"  per  ostasi  a  cio  che  li  oservaseno  la  pase  et  le  cose 
"  promese  „. 

'  La  cronaca  "Marc.  It.  VII,  2034^  a  c.  131 
A,  da  il  seguente  passo  donde  il  Sanudo  ha  tratto  alcune 
di  queste  notizie :  "  e  abudo  li  Venizianj  symel  resposta, 
"  de  subito  li  arma  XXII  nave  ben  fornide  de  tute  chosse, 
"  et  anda  e  chata  l'armada  di  Pixani  et  fono  a  le  man 
"  chon  essj  per  tal  modo  che  chomo  pjaxete  a  Dio  i 
"  Venjziany  ave  vitoria  et  prexe  la  mazdr  parte  de  quela 
"  armada,  e  ave  lUI  bony  prixoni  et  menaly  a  Veniexia ; 
"  ma  da  puo'  a  pregiere  de  lo  arzlveschovo  de  Milan  li 
"  lassa  queli  prixony  et  fo  fato  la  paxe.  ma  li  Venjziany 
"  retene  XXX  delly  mior  et  pliuy  nobeli  per  soy  ho- 
"  staxi  ,.  Queste  notizie  passarono  poi  nella  cronaca  di 
GioRGio  DoLFiN  (c.  6o  B).  Circa  il  valore  storico  del- 
l'intero  racconto  del  Sanudo  sul  dissenso  tra  Venezia  e 
Pisa  cf.  Errera,  of.  cit.,  254-256. 

9  Cf.  pp.  161-163. 

"  Giaffa. 

"  P.  DoLFiN,  p.  248:  "nel  porto  de  lope  ditto  Zaf- 
"fo,;  "Zaffb,,  e  appunto  la  parola  omessa  dal  Sanudo. 

"  Cf.  per  Tintero  periodo  Dandolo,  258  A,  donde 


LE  VITE  DEI  DOGI  (vital  michiel  i) 


165 


montesi '.  et  andbno  versso  Hierusalem,  e  visitato  il  sancto  sepulcro  *  e  fato  ditto  Gotifredo 

per  Cristiani  re  di  Hierusalem '  fenno  conseglio  di  andar  a  expugnar  uno  castello  fortissimo 

de  Mori  chiamato  Acharon*,  et  non  con  pocha  faticha  quello  preseno'.  poi  partlno  e  and6no  diigo/to^opr^- 

a  una  citk  chiamata  Chayffa,  in  altra  lingua  Porthiria^,  situada  sopra  el  lito  dil  mar,  e  quella  "fo° 

5  combatuta  obtene ',  dove  combatendo  fu  morto  ditto  re  Gotifredo  et  fu  subito  electo  re 
Balduino  *.  et  fo  trovato  in  le  ditte  terre  aquistade  di  molte  reliquie ;  in  Antiochia  fo  trovk 
la  lanza  di  Longin  che  dete  a  Cristo  nostro  signor  ^,  et  in  Hierusalem  dil  legno  di  la 
Croce'",  et  Gotifredo  volse  esser  incoronado  re  di  corona  di  paglia  per  humilit^  ".  Acre 
fu  da  la  nostra  armata  preso  '*.  et  auto  molte  reliquie,  havendo  da  re  Balduino  il  doxe  di  Ve- 

10  niexia  auto  assa'  privilegii  in  ditte  terre  di  promissiom,  come  apar  per  li  privilegii,    la   ditta 
nostra  armada  con  vitoria  a  Veniexia  ritornoe  ^'. 

In  questo  tempo  a  Veniexia  su  Lio  fu  fato  edifichar  una  torre,  la  qual  fu  fato  custodir 
acci6  il  porto  fusse  piu  securo  ^*. 

IIOL  questo  doxe  fece  edifichar  su  lio   di   Malamocho  la  chiexia  et  monasterio   di  san 

15  Cypriam  in  uno  locho  chiamato  Vigna'^,  dove  volse  vi  stesse  monaci  subiecti  a  Tabate  di  San 


6  dicemhre  iioo 
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4.  Porthiria]  Dandolo  (258  A)  Porphyrias  e  coA  il  "  Chron.  lusi.  „  a  c.  ^i  B,  il  Trevisan  (c.  31  B);  Pietro  Dolfin 
(i>.  248)  da  Porphiria.  —  7-8.  dil  legno  di  la  Croce]  Cosi  il  cod.;  ma  il  Dandolo  (cf.  nota  10  di  questa  fagina)  dh: 
magna  portio   ligni  Crucis. 


PiETRO  DoLFiN,  p.  248;  il  Dandolo  trasse  la  notizia  dalla 
Historia  satyrica  dl  Fra'  Paolino  (ed.  cit.,  972). 

'  Non  ancora  mi  e  nota  la  fonte  onde  il  Sanudo 
ha  tratto  questo  partlcolare  sui  signori  Piemontesi. 

*  Cf.  Dandolo,  25S  A,  donde  Pibtro  Dolfin,  p. 
248;  il  Dandolo  trasse  la  notizia  dalla  Historia  satyrica 
di  Fra'  Paolino  (ed.  cit.,  972). 

'  Cf.  Dandolo,  257  E,  donde  Pietro  Dolfin,  p. 
247.  II  Trevisan  (c.  3S  B)  dice  che  i  cavalieri  della 
prima  crociata  partirono  da  Venezia  colla  flotta  di  que- 
sta  citt^  alla  volta  della  Terra-santa! 

*  Acri;  cf.  Alberto  D'AquisGRANA,  Historia  Hie- 
rosolymitana,  nella  cit.  Ricueil  des  Hist.  des  Crois.  Hist. 
Occ,  IV,  p.  4S9  F. 

°  Cf.  Dandolo,  258  A,  donde  Pietro  Dolfin, 
p,  348 ;  il  Dandolo  trasse  la  notizia  dalla  Historia  saty- 
rica  di  Fra'  Paolino  {ed.  cii.,  972),  il  quale  interpreto 
male  il  racconto  deII'anonimo  autore  della  cit.  Translaiio 
(ed.  cii.,  275);  per  Acri  vi  fu  un  preparativo  di  assedio 
e  non  piCi,  innanzi  alla  impresa  di  Caifa ;  la  notizia  della 
morte  di  Goffredo  fu  la  causa  per  cui  i  preparativi  non 
ebbero  che  tutfal  pifi  un  principio  di  esecuzione;  cf. 
Errera,  0/.  cit.,  261,  262. 

^  Caifa,  citta  di  poca  importanza,  ma  in  buona 
posizione  strategica;  sorgeva  nel  piano  fra  il  Carmelo 
ed  il  mare;  cf.  la  cit.   Translatio,  p.  27;. 

'  Cf.  per  questa  prima  parte  del  periodo  Dandolo, 
258* A-B,  donde  Pietro  Dolfin,  p.  24S.  Quanto  ai  par- 
tlcolari  deIl'assedio  di  Caifa  cf.  Errera,  op.  cii.,  262-264. 

'  Cf.  Dandolo,  258  B  e  D,  ma  il  Sanudo  ha  frain- 
teso  questi  due  passi  del  Dandolo  ponendo  la  morte  di 
Goffredo  nella  espugnazione  di  Calfa,  mentre  il  Dandolo 
(donde  Pietro  Dolfin,  p.  248)  attesta  semplicemente  che 
Goffredo  era  gi4  morto  quando  i  Venezlani  dopo  la  presa 
di  quella  citt^  ottenuto  un  privilegio  di  immunlta  ritor- 
narono  in  patria. 

'  Cf.  per  queste  due  {)roposizioni  Dandolo,  255 
D,  donde  Pietro  Dolfin,  p.  242. 


">  Cf.  per  questa   notizia   DandolOi   257    E,  donde 

PlETRO   DOLFIN,    p.    247. 

"  Cf.  Dandolo,  257  E,  (donde  Pietro  Dolfin,  pp. 
247  e  248)  e  Trevisan  c.  35  A  ;  ma  questi  cronisti  non 
danno  notizia  precisa  circa  la  materia  della  corona. 

'*  Non  ho  ancora  ritrovato  la  cronaca  dalla  quale 
il  Sanudo  ha  tratto  questa  notizia,  per  la  quale  si  ha  un 
duplicato  erroneo  dell^assedio  e  della  pretesa  espugna- 
zione  di  Acri :  questa  cittk  non  fu  tolta  ai  Saraceni  che 
il  26  maggio   1104;  cf.  Errera,  op.  cit.,  262. 

"  Cf.  per  l'intero  periodo  Dandolo,  258  B  (donde 
P.  Dolfin,  a  p.  248)  e  meglio  il  Trevisan  (c.  35  A)  che 
esplicitamente  ricorda  privilegl  largiti  a  Venezia  da  Bal- 
dovino.  Questi  sono  stati  ricordati  anche  dalla  cronaca 
"Museo  Civico,  cod.  Correr  1499^  (c.  13  A),  da 
Enrico  Dandolo  (c.  20  B)  e  dalle  cronache  "  Marc.  It. 
VII,  2051  „  a  c.  13  B,  "  Marc.  It.  VII,  788  ,  a  c.  21 
A,  «Mar.  It.  Zanetti,  i8„  ac.  66  A,  «Marc.  It.  VII, 
"  2034  „  a  c.  131  A  (ove  il  re  e  denominato  ;  "  Gatardi  re 
"  de  lerusalem  „),  e  di  G.  Dolfin  (c.  59  B).  II  documento 
del  privilegio  non  si  conserva ;  raa  l'autore  della  cit.  Tran- 
slatio  (ed.  cit.,  p.  272)  ne  da  un  sunto  ed  anche  attesta  (p. 
274)  che  il  patto  venne  ratificato  mentre  Gofiredo  viveva; 
erra  quindi  il  Sanudo  quando  afferma  suUa  fede  della  cro- 
naca  "  Marc.  Lat.  X,  137  „  (c.  23  B)  che  questo  privi- 
legio  fu  largito  dal  re  Baldovino.  L'  errore  deriva  da  una 
falsa  interpretazione  del  passo  del  Dandolo  (258  B;  cod. 
Marc.  cit.,  c.  14  A;  cod.  Torinese  cit.,  c.  71  A) :  "  postea 
"  immunitatum  optento  privilegio  iara  raortuo  Gotifredo 
"  Venecias  redeunt,  „  e  dall'errore  del  Dandolo  (loc.  cit.) 
che  fa  durare  la  spedizione  dei  Veneziani  tre  anni,  po- 
nendone  il  ritorno  "  tercio  anno  ab  incepto  itinere  „. 

'■•  Cf.  per  1'  intero  periodo  Dandolo,  258  B,  donde 
Pietro  Dolfin,  p.  248.  II  decreto  non  si  conserva.  H 
Dandolo  trasse  la  notizia  dalla  Historia  satyrica  di  Fra' 
Paolino  (ed.  cit.,  col.  973). 

'»  Ciofe  "  Vinea  contra  „;  cf.  I'atto  dl  donazione  in 
data  del  marzo  1098  edito  dal  Gloria,  0/.  cit.,  pp.  349-3S1. 


166 


MARIN  SANUDO 


c.  60  A 


A».  noi 


Beneto  de  Pado-ve tulo  *,  et  datoli  alcune  possessiom  per  il  viver  di  monaci*;  ma  da 
poi  poco  dito  monasterio  da  l'impeto  dil  mar  fo  ruinato  et  fo  translatado  dita  chiesia  et 
monasterio  in  Muram'  dove  1'^  al  presente,  sicome  scriver6  di  sotto  al  loco  suo  \ 

In  questo  tempo  Zenoesi  stati  con  Tarmada  sua  in  la  cruciata  a  Taquisto  di  Terra-santa 
kveno  il  cadim  di  smaraldo  dove  Christo  manz6  con  li   soi   discipoli,   chiamato   da   Zenoesi     5 
Sagradal  overo  la  scudella^;il  qual  portato  a  Zenoa  con  gram  reverentia  1 1  fu  posto  ne  la 
chiesia  di  san  Lorenzo  e  lo  mostrano  con  gram  cerimonie.  et  dil  1495  hessendo  io  a  Zenoa 
lo  vidi   et  mi  segnai;  h  una  bellissima  cosa,  si  smaraldo  k. 

Ne  Tultimo  anno  dil  suo   ducado  *   Mathilde   comitissa,  la  qual  edific6  il  monasterio  di 
san  Beneto  in  Mantoana,  dito  de  Padiluro  '  et  havia  gram  poter  in  Italia  et  danari,  —  qtte-  10 
sta  f o  moglie  di  Sigifredo  conte  *,  —  con  lo  aiuto  di  Venitiani  et  de  Ravenesi  ^  con  molti  navilii 
and6  per  Po  a  Ferara  et  quella  a  la  fin  obtene  "  et  concesse  al  doxe  di  Veniexia  et  comum 
molti  privilegii  de  inmunitk  et  exemptione  in  la  dita  citk  di  Ferara". 

Havendo  dogado  questo  doxe  anni  5,  mexi  4  ^^,  come  ho  trovato   scripto   in  una  croni- 
cha^^  fo  amazato  da  uno  Marco  Caxollo,  el  qual  subito  preso,  fo  impichato  per  la  goUa;  et  15 
il  doxe  fu  sepulto  sotto  il  portego  di  la  chiexia  di  san  Marco  "  la  apresso  porta  dove  h.  uno 
epitaphio  marmoreo  '^  et  questo  h  il  breve : 


2.  poco]  Parola  aggiunta  dal  Sanudo  nello  spazio  interlineare,  —  17.  et-breve]  Parole  forse  aggiunie  poi 
ma  dal  Sanudo  stesso. 


1  n  monastero  di  s.  Benedetto  di  Po-vecchio  ge- 
neralmente  noto  sotto  il  nome  di  S.  Benedetto  di  Poli- 
rone  o  Padolirone  presso  Mantova;  cf.  Gloria,  0/.  cit., 
?•  339-  Un  documento  autografo  del  7  gennaio  1108  edi- 
to  dal  Gloria  (Codice  diplomatico  padovano  dalV  anno  rioi 
alla  pace  di  Costanza,  I,  29)  ne  descrive  la  posizione  colla 
frase :  "  iuxta  Padum  veclum  in  insula  Lairone  „. 

*  Cf.  l'atto  cit.  del  marzo  1098  (p.  165,  n.  15):  *  unum 
*  fundamentum  quod  vocatur  Valerium  ad  sal  elevandum 
"  et  unam  piscariam  que  vocatur  Cornium  „. 

'  Cf.  per  l'intero  periodo  Dandolo,  258  D-E, 
donde  Pietro  Dolkin,  pp.  249  e  250. 

*  Cf.  p.  171,  rr.  1-44. 

5  L'annotatore  solito  della  cronaca  "Marc.  It. 
VII,  788  „  a  c.  21  A  da:  "  Zenovexi  have  el  cadin  che 
"  misier  Yesu  Cristo  manzava  cum  i  apostoli  e  se  chia- 
"  ma  San  Gradal  „ .  La  cronaca  "Marc.  It.,  VII, 
"  2034  „  a  c.  131  B  da  in  rosso:  "  in  questo  tenpo  ly  Ze- 
"  novexy  ave  quelo  belo  smeraldo  che  se  chiama  San 
"  Gradale  „;  nel  margine  un  annotatore  che  dalla  scrittura 
sembra  del  sec.  XVI,  aggiunse:  "  in  la  cronica  di  fra'  la- 
"  como  a  c.  116  h  scrita  questa  historia  che  doveria  es- 
"  ser  qui  anotada  de  questo  smeraldo  „.  La  cronaca  alla 
quale  1'annotatore  accenna  e  il  "  Chronicon  lanuense  „  di 
Fra'  Iacopo  da  voraginr  (ciofe  da  varazze)  edito  dal 
MuRATORi  {Rer.  It.  Script.  IX) ;  il  passo  si  legge  nella 
colonna  32  ed  e  il  seguente:  "  huius  episcopi  (cioi  "  Ai- 
"  raldus  Guaracus  „)  tempore,  scilicet  anno  Domini  MCI, 
"  vas  smeraldinum  quod  vulgariter  dicitur  scutello 
"Sancti  Laurentii,  fuit  lanuam  deportatum  „;  segue 
per  la  narrazione  del  modo  col  quale  venne  acquistato 
dai  Genovesi  e  la  descrizione  del  catino  la  quale  si  esten- 
de  a  gran  parte  della  colonna  33.  La  notizia  del  Sanudo 
deriva  dalla  clt.  testimonianza  della  cronaca  Marc.  It. 
VII,   2034  e  forse  anche  dal  passo  del  Da  Varazze. 

"  Cioe  di  Vitale  Michiel;  cf.  Dandolo,  259  A, 
donde  Pietro  Dolfin,  p.  250. 


'  Clofe  di  Polirone  o  Padolirone;  ma  U  Dandolo, 
266  D,  attesta  che  fu  edificato  dai  progenitori  di  Matilde. 

'  Non  ho  ancora  ritrovato  la  cronaca  donde  il  Sa- 
nudo  ha  tratto  questa  notizla. 

9  Cf.  MURATORI,  XXII,   482. 

'"  Cf.  Dandolo,  2S9  A-B,  (donde  Pietro  Dolfin, 
p.  250)  passo  che  il  Trevisan  (36  A)  ha  interpretato 
male  avendo  posto  Ravenna  non  come  citta  alleata  di 
Matilde,  ma  come  nemica,  e  per6  ne  attesta  l'assedio  e 
respugnazione. 

^'  Non  ho  ancora  ritrovato  la  cronaca  onde  il  Sanu- 
do  ha  tratto  questa  notizia.  II  documento  non  si  conserva. 

'*  Cf.  Dandolo,  2S9  B,  donde  Pietro  Dolfin,  pp. 
250  e  251. 

'^  Enrico  Dandolo  (c.  20  B)  d4:  "  et  lo  ditto 
"  doxe  andando  a  San  Zacharia  suso  el  ponte  de  San  Za- 
"charia  da  uno  Marco  Casiolo  {cod.  Cariolo)  fo  morto; 
"  e  preso  costui  fu  sublto  apicado  per  la  gola  in  quelo 
"  luogo  „.  E  la  cronaca  "  Marc.  It.  VII,  20.";  i  a  c. 
13  B  „:  "  e  abiando  durado  el  dito  doxe  nel  dominio  dogal 
"  anni  J,  andagando  a  San  Zacharia  sul  ponte  el  fo  morto 
"  per  man  de  Marcho  CaxuoUo,  e  da  poi  fo  preso  el  dito 
"  Marcho  et  fo  impicato  per  la  goUa  „.  Anche  il  MoRO- 
siNi  (p.  2)  fa  menzione  del  fatto :  "  et  lo  dito  mis^r  Vi- 
"  dal  Michiel  dito  doxie  per  uno  Chasiolo  fo  morto  sul 
"ponte  de  Sam  Zacharia;  et  prexo  chostu'  fo  de  prexen- 
"  te  inpichado  per  la  gola  in  quelo  luogo  „. 

'^  Cf.  per  questa  notizia  della  sepoltura  del  doge 
Dandolo,  2S9  B  e  meglio  la  cronaca  "  Marc.  It.  VII, 
2034„  (c.  131  B)  che  &  la  fonte  di  questo  passo  del 
Sanudo  e  d4:  "et  in  la  giexia  de  misier  san  Marcho, 
"zofe  soto  el  portego,  honorevelmente  el  ££0  sopely- 
"  do  „  dal  qual  passo  deriva  quello  di  Giorgio  Dolfin, 
a  c,  60  B. 

'^'  n  "Chron.  Iust.„  (c.  52  A)  da:  "Epitha- 
"fium  sepulture  domlni  Vitalis  Michaelis, 
ma  la  parte  del  foglio   nella  quale  doveva  esserne  tra- 
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"Pisanos   terrens   Sacre  Telluris  ut  hostes, 
"prepositum  Chaipham   Egypti  iure  revulssi'. 

NOTA. 

"  Anno  1 202.  tempore  Ordelaphi  Faletro  duci  decretum  fuit  ut  Veneti  qui  hucusque  bar- 
5  *  bam  nutriverant  de  cetero  inberbes  efficiantur  „  *. 


NOTA. 

1099.  al  tempo  di  papa  Urbam  per  recuperar  Hierusalem   preso   da  Saracini  fu  fato  il 
pasagio  oltra  il  mar  come  ho  scritto  di  sopra  ^,  et  sopra  Tarmada  ando  li  sottoscritti  signori : 

Gutifredo  da  Boion,  duca  de  Lermo,  capetanio,  homo  valente; 
10  Hugo,  fratello  dil  re  Philippo  di  Franza; 

Baldoino  et  Gotifredo  fradelli; 

Anselmo  de  Novomonte  * ; 

Ruberto  conte  di  Fiandra; 

Stephano  conte  di  Brois^: 
15  Reniero  conte  de  San  Zilio'; 

Baiamonte  conte  di  Puia'. 


3.  JJa  nota  fu  aggiunla  dal  Sanudo  filt  tardi  come  si  vede  dalP  inchiostro  giallastro,  e  anche  la  seconda  nota  fu 
aggiunta  dal  Sanudo  a  distanza  dalla  prima  con  inchiostro  nero  ma  meno  limfido ;  la  seconda  meth  della  c,  60  A,  era 
rimasta  bianca  e  la  narrazione  continuava  a  c.  60  B,  Mancano  le  due  note  nelPedizione  curata  dal  Muratori.  —  9.  Ler- 
mo]  Cos\  il  cod. 


Bcritto  11  testo  fe  bianca;  solo  un  continuatore  del  se- 
colo  XV  vi  riportd  11  prlmo  verso  dell' Iscrizione :  *  anno 
*  mileno  centeno  denuo  primo  „.  II  Sansovino  (0/.  «V., 
pp.  94  e  93),  lo  ScHRADE,  (pf,  cit.,  295,  e  lo  Zanotto 
(pf.  cit,,  IV,  84)  ne  danno  per  Intero  11  testo  e  TOngania 
(op,  cit.,  tavola  II,  numero  5)  ne  ha  fatto  pubblicare  11  fac- 
simile;  ma  1' inscrizione  fu  composta  In  onore  non  del 
doge,  bensl  dl  Felicia  mogUe  di  lul  e  tuttora  si  legge 
nell'atrio  della  chlesa  dl  san  Marco. 

'  II  Sansovino  (0/.  cit.,  555),  lo  Schradk  (0/.  cit., 
313),  11  Palazzi  (0/.  cit.,  67)  e  lo  Zanotto  (0/.  c<V.,  IV, 
83)  danno  11  seguente  testo: 

"  Plsanara  classem  Sacrae  Telluris  ut  hostes 
"  praepositum  Caifam  Aegypti  lure  repulsi, 

e  tale  pure  si  legge  nella  sala  del  Maggior  Consiglio 
colla  variante:  "Chaifamn.  A  torto  11  Riant  (0/.  cit., 
254)  e  1'Errera,  (oj>.  cit.,  268)  hanno  creduto  che  questa 
fosse  un  iscrizione  sepolcrale;  11  prlmo  ha  anche  aggiun- 
to  che  essa  sl  legge  nella  chiesa  dl  san  Marco! 

2  Non  ho  ancora  rltrovato  la  cronaca  alla  quale 
l'intero  passo  dovrebbe  appartenere  nella  forma  nella 
quale  I'ha  dato  II  Sanudo;  ma  dalla  frase  "  decjretum  fuit  „ 
alla  iine  esso  si  legge  nella  cronaca  di  Andrea  Dandolo 
(247  C)  e  precisamente  'nella  narrazione  del  ducato  di 
Domenico  Michiel  alI'anno  1128  (Ilbro  IX,  capltolo  XII, 
parte  XXII).  Questa  nota  nell'edizione  curata  dal  Mu- 
ratori  e  stata  arbitrarlamente  posta  nel  testo  della  nar- 
razione  dei  fatti  compiuti  da  Ordelafo  Faller. 

3  Cf.  pp.  161-165. 

*  Cioh  Anselmo  di  Rlbemont,  conte  d'Ostrevant 
«  dl  Valenciennes. 


'  Ciofe  Stefano  conte  di  Blois. 

«  Clofe  Raimondo  di  Saint-Gilles,  conte  di  Tolo- 
sa  e  marchese  di  Provenza. 

'  L'elenco  &  diverso  da  quelii  datl  dal  Dandolo, 
(c.  255  C)  e  dal  Trevisan  (c.  35  B).  Questo  elenco  in- 
vece  deriva  dal  seguente  passo  che  si  legge  a  c.  30  B 
della  cit.  cronaca  "Marc.  It.  VII,  2034  „:  "  Questi 
"  xe  li  signlorl  che  pas6  d'oltra  el  mare  per  andar  ha  (sic) 
"  chomquistare  le  tere  sancte  de  leruxjilen : 

"  primo  fo  Butefredo  de  Bolgion  ducha  de  Loreno 
[paroia  che  a  primo  aspetto  si  legge  fer  Lermo] ;  "  et  cho- 
"  stuy  fo  chapetanlo  zeneral  et  fo  valente  homo;  „ 

"Ugo  fradelo  del  Re  Felipo,  re  de  Framza; 

«  Baldoino  et  Gottjfredo  fradelli  del  dlto  Botifredo 
di  Bolgione; 

"  Anselmo  chomte  de  Ribuiamonte ; 

"  Rubertto  chomte  de  Fiamdra ; 

"  Stefano  chomtte  de  Brols; 

"  Rinyero  chomtte  de  San  Zilio; 

"  Baiamomte  chomte  de  Pulgia; 
*  et  assaysymy  chomtl  et  baronl  11  pas6  per  mare,  ma 
"  piuy  per  ttera  per  la  via  de  Chomstantlnopoli  chon 
"  molto  afano.  et  a  le  fin  ly  prexe  la  zltade  de  Antlozia 
"  et  pluy  altre  tere  et  chastele  In  Soria  et  in  leruxalem 
"  e  tute  le  zltade  et  chastele  de  le  tere  sancte,  et  molte 
"  bataie  elli  fexe  chon  Saraini;  ma  el  dlto  Gotrifredo 
"  de  Bolgion  ave  vitoria  e  fo  fato  re  de  leruxalem,  e 
"  per  soa  humylitade  perch^  Cristo  ave  chorona  de 
"  spyne  elo  non  volse  aver  in  chavo  chorona  d'oro.  e 
"  questo  fo  ne  11  anni  del  nostro  sygnyor  mlslfer  Yesu 
"  Christo  MCXX  „. 

II  passo  fu  accolto  al  sollto  da  Giorgio  DoLFm 
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AH.iioa c.toB  II  1102,  Ordelapho  Falier  doxe  fu  electo  doxe '.  era  homo  eloquentissimo,  chiaro  de 

inzegno,  prudente  ne  li  conseglii  et  strenuo  in  le  arme,  di  etk  zovene,  ma  vechio  di  seno  *, 
perhochd  di  anni»*  fu  fato  doxe';  havia  moglie  una  nominata  Mathilde  di  regia  styrpe  ^ 
questo  fu  honor  di  la  republicha  et  agumento  non  pocho  di  la  fama  veneta^. 

1105.  questo  doxe  fece  portar  da  Constantinopoli  la  palla  d'oro  di  lo  altar  grando  di 
la  chiexia  di  san  Marco,  adomata  di  zoie  et  perle,  la  qual  poi  fo  renovata  et  fata  piu  bella 
e  messovi  piu  zoie  suso ",  sicome  diro  piii  avanti ',  et  si  vede  fino  al  presente,  la  qual  si 
apre  le  feste  principal. 

Ancora,  questo  doxe  fu  prothospatario  de  Tlmperio'. 

An.  iios  In  questo  tempo  il  doxe  fo  richiesto  da  Alexio   imperador  di  Greci   di   soccorsso   con- 

i  dictmbriiios    tra  Lialmontc,  fo  fiol  di  re  Ruberto  di  Cicilia;  unde  Venitiani  li  mand6  gran  socorsso  di  ar- 

mata  per  modo  che  'I  ditto  imperador  fu  libero  da  le  sue  insidie,  e  rimase  in  soa  libert^.  et 

inteso  questo,  Timperador  di  Romani  si  dolse  molto  de  Venitiani  per  aver  dato  socorsso  a 

Greci,  unde  fo  mandati  ambasadori,  al  prefato  imperador  a  far  soa  scusa;  et  si  aquietb  et 
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2.  II02  Ordelapho-doxe]  Parole  scriite  dal  Sanudo  con  inchiostro  rosso.     La  forma  genuina  del  nome  i  Ordelaf 
anagramma  di  Faledro  la  quale  parola  era  nome  di  famiglia  e  anche  di  fersona  al  fari  di  moHi  altri  cognomi  veneziani. 


nella  sua  cronaca  e  vi  si  legge  a  c.  33  B  del  codice  cl- 
tato  e  nella  forma  seguente: 

"  Questi  sono  li  signori  che  pasono  oltra   el   mar 

*  per  andar  ad  aquistar  le  terre  sante  de  Hierusalem: 

"  Butifredo  de  Boioz,  ducha  de   Lermo;   costui   fo 

*  capitanio  et  f u  valente  homo ; 

"  Ugo  fradello  del  re  Philippo,  re  di  Franza ; 
"Baldoino  et  Gottofredo  fradelli; 

*  Anselmo  de  Monomonte; 
"Ruberto  conte  de  Fiandra, 
"  Stephano  conte  de  Brois ; 

*  Reniero  conte  de  San  Zilio ; 

*  Baiamonte  conte  de  Puglia  „. 

n  resto  del  periodo  e  come  nell'altra  cronaca,  meno  lievi 
differenze.  Anche  questa  nota  manca  nella  edizione  cu- 
rata  dal  Muratori. 

1  Cf.  Dandolo,  259  B,   donde   Pietro  Dolpin,  p. 

'  Dandolo  (2S9  C)  di:  "  senex  moribus,,  e 
PiETRo  Dolfin,  p.  251:  "  vecchio  di  costumi  „. 

'  Cf.  per  questa  prima  parte  del  periodo  Dandolo, 
259  C,  donde  Pietro  Dolfin,  p.  251. 

■•  Nel  cod.  Marc.  Lat.  400  Zanetti  che  come 
fe  noto  da  il  testo  genuino  della  cronaca  di  Andrea 
Dandolo,  a  c.  1 1 1  B  in  una  nota  marginale  che  rappre- 
senta  un'  aggiunta  dello  scrittore  stesso  del  codice,  si 
legge :  "  hic  habebat  uxorem  nomine  Matildem,  regiam 
"  prolem,  mulierem  mire  probitatis  „,  donde  Pietro  Dol- 
FIN  (p.  251) :  "  have  per  moglie  Matilde  de  regia  prole, 
"  donna  de  mirabil  probita  „.  II  cit.  codice  Marciano 
della  cronaca  del  Dandolo  nel  passo  su  Ordelafo  Falier 
(259  C)  "  hic  fuit-terminavit  „  h  molto  diverso  dall'edi- 
zione  curata  dal  Muratori;  al  contrario  questa  concorda 
quasi  interamente  col  testo  deIl'altro  codice  pure  auto- 
revolisslmo  della  stessa  cronaca  estesa  del  Dandolo  (Na- 
zionale  di  Torino,  I,  IV,  7,  cc.  71  A-B),  ma  anche  que- 
sto  da :  "  habens  uxorem  mire  probitatis  nomine  Ma- 
"tildem  regiam  proIem„  alle  quali  parole  segue 
come  neII'edizione :  *  sceptrum  obtinens,  non  solum  rei 
"  publice  gessit  decus,  sed  etiam  pro  eodem  multipliciter 
"  augendo  dies  suos  gloriosissime  terminavit  „,  passo 
"  che  manca  nel  cit.   codice  Marciano. 


^  Cf.  Dandolo,  259  C,  donde  Pietro  Dolfin,  p. 
2S1 ;  cf.  anche  per  il  passo  del  Dandolo  la  nota  precedente. 

'  Cf.  Dandolo,  260  A-B,  donde  Pietro  Dolpin, 
pp.  252  e  253,  il  quale  da  in  pivi:  "  sopra  la  quale  h  Inta- 
"gliato  di  aniello  (cioi:  niello)  a  lettere  antiche  questi 
"  versi  „.  Segue  riscrizione  della  pala,  ma  con  continui 
errori.  II  testo  di  questa  &  stato  gia  pubblicato  dal  San- 
soviNO  (0/.  cit.,  100),  dallo  Schrade  (0/.  cit.,  294),  dal 
Corner,  Ecclesiae  Venetae,  X,  137,  dal  Romanin  (soIo 
in  parte;  oJ>.  cit.,  II,  p.  30,  n.  i)  e  recentemente  dal  Ve- 
ludo  nella  mouografia  La  fala  d' oro  in  appendice  al- 
Topera  citata  del  Pasini,  //  tesoro  di  San  Afarco  in 
Venezia,  Venezia,  Ongania,  1887,  p.  148.  Nelle  tavole 
aggiunte  al  volume  (Venezia,  Ongania,  1885,  tavola  XIX) 
ne  e  stato  dato  il  fac-simile.  L'  iscrizione,  composta  con 
eleganti  caratteri  gotici,  nel  suo  vero  testo  fe  la  seguente : 

[parte  a  sinistra  del  lettore] 

"  anno  milleno  centeno  iungito  quinto, 
"  tunc  Ordelafus  Faledrus  in  urbe  ducabat, 
"  hec  nova  facta  fuit  gemis  ditissima  pala, 
"  que  renovata  fuit  te  Petre  ducante  Zlani, 
"  et  procurabat  tunc   Angelus   acta   Faledrus 
"  anno  mlUeno  bis  centenoque  noveno  „. 

[parte  a  destra  del  lettore] 

"  post  quadrageno  quinto  post  mille  trecentos 
"  Dandulus  Andreas  preclarus  honore  ducabat 
"  nobilibusque  virls  tunc  procurantibus  almam 
"  ecclesiam  Marci  venerandam  iure  beati 
"  de  Lauredanis  Marco  Frescoque   Quirino 
"  tunc  vetus  hec  pala  gemis  preciosa  novatur  „. 

'  Non  perd  nel  racconto  dei  fatti  di  questo  doge. 

»  "Chron.  lust.  ,;  (c.  52  B):  "  hic  dux  ab  im- 
"peratore  Constantinopolitano  prothosevastos  titu- 
"lum  slve  dignitatem  habere  promeruit  „  notizia 
confermata  dai  documenti;  p.  e.  dalPatto  del  10  aprile 
iiio   della   traslazione   del   vescovado   di    Malamocho   a 

5  Cioe :  Angelo  Falitr  tra  allora  procuratore  di  San  Marco; 
cf.  il  catalogo  anmsso  at  **  Chron.  lustin.  r,  a  c.  igz  B. 

l\  Anche  nel catalogo  annesso  al  "  Chron.  Jusf.  „  a  c.  igj  A 
Marco  Loredan  e  Fresca  ^uirini  sono  ricordati  tra  i  procuratori 
di  S.  Marco. 
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fece  e  confirm6  li  privilegii  con  questo  il  doxe  li  mandasse  ogni  anno  lire  50  di  pdvere,  overo  «  maggio  un 
uno  palio  d'oro,  come  si  feva  alias'. 

In  questo  anno  1105  di  zen^r  *   ussite  fuogo  di   la  caxa  di  Rigo  Dandolo',  over  Zen  *,  '^.os^^vJl^^i 
a  Santo  Apostolo,  et  fo  si  grande  che  brus6  molte  contrade  et  brusa  tutta  la  dita  contrada, 
e  con  furia  di  vento  pass5  il  Canal-grando,   brus6   San   Cassam,  Santa  Maria   materDo- 
5  mini,   Santa  Agatha,    Santo  Agustim  et  San  Stem  zo6    Stefano  confessor  ^  perch6  le  case 
erano  quasi  tutte  di  legno  *.  e  da  poi  pasadi,  chi  scrive  40  di '  et  chi  69  *,  un'altra  volta  us-  s  apnu  iio6 


3.  dl  zen&r]  Parole  aggiunte  dal  Sanudo  nello  spazio  interlineare,  -  over  Zen]  ov  fu  scritto  dal  Sanudo  con 
altro  inchiostro  piii  chiaro  come  correzione  su  fondo  abraso  ;  il  resto  della  frase  venne  aggiunto  nel  margine  dal  Sa- 
nudo  stesso.  —  5-  santa  Agatha]  Parole  aggiunte  dal  Sanudo  nel  margine  con  altro  inchiostro  fiu  chiaro,  -  zofe  Ste- 
fano  confesscSr]  Parole  aggiunte  dal  Sanudo  nello  sfazio  interlineare^  ma  confessc5r  ^  scriito  con  inchiostro  fiu  chiaro  e 
poco  fu  aggiunto  poi. 


Chioggia  (ed.  Ugheixi,  op.  cit.,  V,  1344-1346).  Ma  a  tor- 
to  nel  testo  In  volgare  di  questo  documento  cJie  si  legge 
nella  cronaca  "Marc.  It.  VII,  2034  „  a  c.  133  A,  il 
doge  fe  denominato  "  protospatario  imperial  „,  don- 
de  I'errore  del  Sanudo. 

'  La  cronaca  "Museo  Civico,  cod.  Correr 
i499„  (c.  13  A)  ed  Enrico  Dandolo  (c.  20  B)  riferi- 
scono  immedlatamente  l'un  fatto  dopo  l'altro,  cioe  l'aiuto 
dato  ad  Alessio  ed  il  privilegio  largito  da  Enrico  IV,  ma 
senza  porre  il  nesso  tra  i  due  fatti  indicato  dal  Sanudo; 
cos\  pure  le  cronache  "Marc.  It.  VII,  2051,  a  c.  13 
B  e  "Marc.  It.  VII,  788,  a  c.  21  B,  «Marc.  It. 
Zanetti   18  „  a  c.  66  B,  ove  ricorre  pure  11  nome  "  Lial- 

*  monte  „.  Ma  la  testimonianza  del  Sanudo  qui  concorda 
specialmente  con  quella  della  cronaca  *  Marc.  It.  VII, 
2034  ,  ove  a  c.  131  B,  si  legge:  "  questo  doxie  fo  reque- 

*  rido  da  Alexio  imperador  di  Grexi  de  Romanja  ch'elo 

*  li  deve  dar  sechorsso  incomtra  Lialmonte  fio  de  re  Ru- 

*  berto  Vyschardo;  homde  li  Venyziani  li  mamda  de 
"  gramde  oste  in  aida  de  lo  dito  imperador  de  Grezia  e 
"  per  la  dita  chaxon  questa  eirmada  delybera  la  libertade 
"  de  lo  imperio  de  Romanla  de  le  man  del  dito.  homde 
"  Hemrigo  quarto  imperador  de  Romany  per  malla  infor- 
"  mazion  ch'elo  ave  de  \y  Venyzlany  el  chomvene  ch'el 
"  foxe  mamdado  a  lo  dito  Hemrlgo  imperador  di  Romany 
"  anbasadori  da  Venyexia  a  far  la  soa  schusa,  et  fo  ly 
"  infrascrity  arabasadori,  zoh  (cod.  zo)  fo  misier  Vidal 
"  Falier  choxyn  del  dito  doxie,  misier  Stefano  Morexiny 
"  chomsyer  e  chapelam  del  dito  doxie  e  misier  Horsso 
"  Zustignian.  questi  ttre  hotene  prevylegio  de  gramde 
"  degnytade  dal  ditto  ipperador  chom  questa  chomdyzion 

*  ch'el  ditto  doxie  et  soy  sozesori  devese  dar  al  dlto  im- 
"  perador  et  a  li  soy  sozesori  livre  zimquanta  de  pevere 
"  hogny  ano,  hover  uno  palio  d'oro  „.  La  notizia  pass6 
pol  nella  cronaca  di  Giorgio  Dolfin  (cc.  60  B  e  6i  A), 
ove  l'imperatore  h  nomlnato  "  Fedrigo  quarto„!,  come 
gl4  nella  cronaca  "  Marc.  It.  VII,  788,  ove  piu  tardi 
fu  corretto  in  "  Henrigo  quarto  „.  Ma  la  fonte  di  questo 
passo  della  cronaca  '  Marc.  It.  VII,  2034  „  ^  la  cro- 
naca  del  Morosini  (p.  3);  pur  troppo  peraltro  il  passo 
ne  h  scorretto  e  mutilo:  "  et  in  so  tempo  chostu'  fo  re- 
"  zevudo  da  miser  l'inperador  Alesio  de  Grecia  a  defen- 
"  siom  de  la  Romania  chontra  Bonamentre  (sic)  fiol  del 
"  re  Ruberio  Guyschardo  che  ly  dete  aida.  honde  lo 
"  dito  chon  cosentimento  {sic)  del  puovolo....  ,;  manca 
il  resto;  II  racconto  nella  cronaca  viene  ripreso  al  1202 
per  la  perdita  di   molte  carte  del  codice  Viennese.     II 


patto  di  Enrico  V  venne  fatto  a  Verona  il  22  maggio 
ilii;  I'edizione  critica  plu  recente  h  quella  curata  dal 
Weiland,  o/.  cit,,  I,  pp.  152-156;  gli  ambasciatori  del 
doge  furono  "  Vitalis   Faletrus  eius  consobrinus  et  Ste- 

*  phanus  Morecenus  dilectus  eiusdem  ducis  capellanus  et 
"  cancellarius  atque  Urso  lustinianus  vir  illustris  „.  La 
condizione  alla  quale  il  Sanudo  acceuna,  e  espressa,  ma 
in  altro  modo,  nel  capitolo  28  della  convenzione:  "  pro- 
"  misit  cunctus  ducatus  Veneticorum  nobis  et  successo- 
"  ribus  nostris  pro  huius  pactionis  federe  annualiter  omni 
"  mense  Martio  persolvere  libras  centum  suorum 
"denariorum  quinquaginta  et  libras  totidem 
"piperis  et  unuip  pallium  „.  La  convenzione  fra 
Alessio  e  Venezia  contra  Boemondo  non  h  a  noi  perve- 
nuta;  ma  ne  fa  menzione  in  via  indiretta  Andrea  Dan- 
DOLO,  261  D,  all'anno   1108. 

'  II  particolare  del  gennaio,  anche  coUa  designazio- 
ne  del  giorno  28  ("exeunte  mense  ianuarii  die  quarto„)  era 
stato  dato  per  la  prima  volta  dagli  Annales  breves  (Mon. 
Germaniae  Historica,  Scriftores,  XIV,  p.   70,  rr.  27-28). 

'  Cos\  secondo  la  cronaca  "Marc.  It.  VII, 
2034  »  a  c.   140  A. 

*  Cosi  secondo  gli  Annalcs  breves  {ed.  cit.,  70,  r.  28), 
donde  il  Dandolo  (260  B),  donde  Piktro  Dolpin  (p.  253). 

^  Cf.  Annales  breves  (ed.  cit.,  p.  70,  rr.  27-30),  Dan- 
DOLo,  260  Be  "Chron.  Iust.„  a  c.  52  A  e  meglio 
"  Marc  .  It .  VII,  2034  „  ove  a  c.  140  A  si  legge:  "  del 
"MCV  inss^  uno  gramde  fuogo  de  chaxa  de  mi- 
"  %\hT  Rigo  Damdolo.  in  questo  tempo  ochaxualmente 
"  lo  inss^  fuogo  de  la  chaxa  de  misier  Rigo  Dam- 
"  dolo  de  Sancto  Apostolo  et  fo  s^  gramde  che  lo 
"  amd^  per  tuta  la  dyta  chomtrada.  e  da  puo'  lo  passa 
"  oltra  Chanal  e  amde  a  San  Chaxan  e  a  Sancta  Maria 
"mater  Dominy,  a  Sancta  Agatta,  a  Sancto  Agostin, 
"  a  Sancto  Stefano  chomfexor,  e  questo  quaxio  I'ol  bruxa 
"  ttutto  „.  La  notizia  poi  e  passata  nella  cronaca  di  GioR- 
Gio  DoLPiN  a  c.  140  A.  II  Sanudo  ha  seguUo  nel  rac- 
conto  di  questo  incendio  la  cronaca  "Marc.  It.  VII, 
"2034,  e  in  via  subordinata  il  Dandolo  dal  quale  ha 
tratto  la  notizia  che  la  casa  dove  scoppi6  l'incendio  fu 
quella  dl  Enrico  Zeno,  particolare  che  il  Dandolo  ap- 
prese  dal  luogo  citato  degli  Annales  breves, 

"  Cf.  Dandolo,  260  C,  donde  Pietro  Dolfin,  p.  254. 

'  Cf.  "Marc.   It.  VII,   2034  „  ^  c.  140  A,  dove 

*  XL  „  fu  corretto  in  *  XLVIII  „,  forse  dalla  stessa  mano, 
e  la  cronaca  di  Giorgio  Dolfin  a  c.  61  A. 

*  Cos\  il  Dandolo,  260  A   (dagli   Annales   breves, 
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site  fuogo  di  la  caxa  di  cha'  Zanchani  da  Rimano  e  bnis6  24  chiesie:  San  Severo,  San 
Lorenzo  e  il  monasterio,  San  Pruovolo,  San  Zacaria  e  il  monasterio,  Santa  Scolasticha, 
Santa  Maria  formoxa,  San  Zuliam,  San  Basso  con  parte  di  la  capella  ducal  e  dil  palazo; 
poi  and6  a  San  Zuminiam,  tutavia  brusando  San  Mois^,  Santa  Maria  Zubenigo,  San  Morizio, 
Santo  Anzolo,  San  Patriniam,  San  Vidal  et  San  Samuel ;  et  pass6  il  Canal-grando  ditto  fuogo  5 
e  brus6  San  Griguol,  San  Trovaxo,  San  Bernaba,  San  Baxeio,  San  Raphael  e  San  Nicol6, 
e  tutto '  quasi  il  sestier  di  Osso-duro ;  f u  cossa  meravegliosa  che  mai  si  potesse  reparar ;  et 
cussi  in  molte  croniche  ho  visto  ^. 

In  questi  zorni  la  citk  di  Malamocho  per  il  mar  grande  che  vene  si  sumerse '.  et  fo  in 

Veniexia  un  grandissimo  terramoto  che  ruin6  assa'  chiexie  e  caxe  per  dar  piu  aflictiom*,  come  10 

dir6  di  sotto^. 

An.iio()  c.  51A  II  1109.  Badoer  vicario  di  la  chiexia  di  san  Lio  et  Zuane  prior  di  Santa  Maria  di  la  Ca- 

ritk  et  Piero  Badoer  fratelli "  f eno  edifichar  per  soa  devutione  in  uno  locho  chiamato  Luprio 

An.  1460  una  chiexia  sotto  il  nome  di  Santa  Croxe ',  in  la  qual  al  presente  vi  h   sta  azonto  uno   mo- 

nasterio  di  monache  Observantissime  sotto  il  nome  di  San  Francesco  di  la  Croxe  che  viveno  15 
di  elemosina  *. 

1 1 10.  ne  Toctavo  anno  dil  dogado  di  questo  doxe  havendo  compassiom  di  la  chiexia  epi- 
/0  apriu  nio  scopal  di  Malamocho  e  di  la  citk,  dal  mar  sumersso,  fu  terminato  di  refarla  piu  in  qua  secura 
dal  mar  a  supplichatiom  di  uno  Dominico  Gathariol  ^,  il  qual  fu  fato  sopra  a  fabrichar  ditta 
chiexia,  et  il  corpo  di  san  Felixe  et  il  capo  di  san  Fortunato  che  erano  a  Malamocho,  20 
fonno  portati  a  Chioza  et  posti  ne  la  chiexia  cathedral  et  il  vescoado  di  Malamocho  fo  tran- 
sferido  a  Chioza  *". 


1.  da  Rimano]  Parole   scritte    dal  Sanudo  c.  s.  con  inchiostro  fiu  ckiaro,  -  24.  chieBie]  Parole  scritte  dal  Sa- 
nudo  c.  s,  —  2.  e  11  monasterio]  Parole  scritte  dal  Sanudo  su  fondo  abraso,  come  rorrezione.  -  san  Zacharla  e  11  mo- 

nasterio]  Parole  scritte  dal  Sanudo  con  altro  inchiostro  fiii  chiaro  nello  sfazio  interlineare.  —  14.  azonto]  Cod.  azoto, 
—  17.  sumersso]  Cosi  il  cod.  ove  ^  riferito  a  Malamocho.  —  19.  et  11  capo]  Parole  scritte  dal  Sanudo  con  altro  in- 
chiostro  piii  cufo  su  fondo  abraso,  come  correzione,  —  2 1 .  et]  farola  scritta  dal  Sanudo  con  inchiostro  piu  cufo  su  fondo 
abraso  conie  correzione. 

ed,  cit.,  p.  70,  rr.  30-31  che  d^nno  sessanta  otto  giorni,  e  '  Cf.  Dandoi,o,  260  D,  donde  Pietro  Dolfin,  p.  254. 

pure  58  da  PiETRO  DoLFiN  a  p.  253);  11  "Chron.  Iust.„  *  Cf.  Dandolo  260  D,  donde  Pibtro   Dolfin,   p. 

a  c.  62  A  ne  da  "  LXX  „.  254.     II  Trevisan  (c.  36  B)   ricorda   che   questo    terre- 

'  Cf.  MuRATORi,  XXII,  483.  moto  fece  rovinare  molte  case  e  chiese. 

*  Cf.  Annales  breves,  ed.  cit.,  p.  70,  rr.  31-39,  Dan-  ^  Cf.rr.  17-22  di  questapag.  e  rr.  i-ii  della  seguente. 

DOLO,  260  C,  e  "Chron.  Iust.„  a  c.  62  A;  ma  11  Sanudo  *  Dandolo  (262  A)  da:  "loannes  et  Petrus  Badoarlo 

concorda   specialmente   colla  cronaca  "Marc.   It.  VII,  "  fratres  Dto  et  abbati  Sancte  Marie  de  Carita- 

2034„  ove  a  c.  140  Asilegge:  "  e  da  puo'  vargarado  an-  "te....  concesserunt  „ ,  donde  Pietro  Dolfin  (p.  257): 

*  cora  XL  {cod.  correg-ge  Xt.Nll\  sti  XL)  d\  lo  inss^  uno  "  loanne  et  Pietro  Baduario  concessero  a  Dio  et  al- 
"  altro  fuogo  de  la  chaxa  da  cha'  Zianchany  e  bruxa  "l'abbate  di   Santa  Maria  della   Carit4„. 

"  Sancto  Loremzo,  Sancto  Sovero,  Sancto  Pruovolo,  San-  '  Cf.  Dandolo,  262  A,  donde   P.  Dolfin,  p.  257. 

"  cto  Ziacheria,  Sancta  Maria  formoxa,  Sancto  Basso,  san-  *  Un  documento    del  giugno    11 18   pubblicato   dal 

"  cto  Zulian  chom  alguna  parte  de  la  chapela  del  doxe,  Corner    (Ecclesiae    Venetae,   IX,    324-325)    attesta   siuo 

"e  San  Zumynian  e  Sancto  Moixe  e  Sancta  Marla  Zu-  d'allora  l'esistenza  del  monastero   di   s.    Croce   e  la   sua 

*  banigo  e  San  Moryzio,  Sancto  Anzolo,  Sancto  Patri-  dipendenza  da  quello  di  s,  Maria  della  Carita.  II  CoR- 
"  nizm,  Sancto  Vidal,  Sancto  Samuel.  e  da  puo'  passa  a  ner  (0/.  cit.,  IX,  31S)  scrive  che  nel  1460  furono  costrulte 
"  Sancto  Griguol  e  a  Sancta  Agnexe,  Sancto  Ttrovaxio,  dietro  la  chiesa  alcune  piccole  case  per  le  monache  di 
"  Sancto  Bernaba,  Sancto  Baxeio,  San  Rafael,  San  Ni-  S,  Francesco  della  Croce  che  dovevano  menare  una  vita 
"  cholo  e  tuto  Hosso-duro  lo  fuogo  bruxa  ingualmente  „.  eremitica  e  vivere  di  elemosine. 

La  notizia  pass6  poi  nella  cronaca  di  Giorgio   Dolfin  9  Dandolo  (262  B)  da:  "  Garchariolo  „,  anche  nei 

a  cc,  6i  A-B;  Pietro  Dolfin  (pp.  253  e  254)   al  sollto  due  codici  piu  autorevoll  citati.    Piktro  Dolfin  (p.  257) 

sl  attenne  al  Dandolo,     H  Sanudo  in  questo   passo   uso  da:  *  Gratariolo ,, 

in  via  subordinata  anche  11   luogo   citato   della   cronaca  10  Cf,  Dandolo,  262  B,  donde  Pietro  Dolfin,  pp. 

del  Dandolo,  perche  tra  le  chiese  incendiate  ricorda  an-  257  e  258.     II  decreto  col   quale   Ordelafo    Falier   il   10 

che  quella  di  s.  Scolastlca  omessa  dalPanonimo;  alla  sua  aprile    noo   autorizz6  la  traslazione,  e  stato   pubblicato 

volta  peraltro  dlmentica  la  chiesa  di  s,  Agnese.  dall' Ughblli,  of.  cit.,  V,  1 344-1346. 
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In  questo  tempo,  Tanno  sexto  dil  doxe,  Tabate  ^  era  di  San  Cypriam  che  dal  mar  su  lio 
di  Malamocho  fo  ruinato  col  monasterio  dove  erano  monici  di  San  Beneto  de   Pado-ve- 
tulo,  si  transferite  a  far  una  altra  chiexia  et  monasterio   di  san  Cypriam  a  Muram*  in  uno  sttumhrt  nos 
fundo  che  li  dete  quelli  da  cha'  Gradenigo '. 
5  1113.  et  dil  1113  la  batessa  di  San  Lion  di  Malamocho  essendo  sumersso  il  suo  mona-  ffogmo^/Jtnfto 

sterio  obtene  da  Tabate  di  Santo  Ylario  il  loco  e  monestier  di  san  S^rvolo  in  Canal-Orfano, 
et  11  con  alcune  monache  vene  ad  habitar  con  11  voler  dil  doxe,  vivendo  in  dicto  monasterio 
religiosa  et  sanctissimamente  *. 

Et  nota  ho  visto  in   alcune   croniche   et   Marco  Antonio  Sabelico  scrive  in  la  soa  ,'o^Z'or/vln°Z 
10  historia  che  11  Gradenigi  edific5no  la  chiesia  di  san  Zipriam  a  Muram ",  et  ho  visto  scripto: 

"Gradonici   splendidum  Cypriano  templum  Muriani  condidere„^ 

Ancora,  dil  1110  il  corpo  di  san  Stephano  prothomartire  fo  portato  a  Veniexia  daCon-  is  rnaggio  mo 
stantinopoli,  il  qual  altre  fiate  di  Hierusalem  fo  translatado  a  Constantinopoli.  il  modo  che  'I 
fo  portk  in  questa  terra  fo  cussl.  ritrovandossi   uno  pre'  Piero,   prior  di  San   Zorzi,    piovam 

15  di  una  chiexia  in  Constantinopoli,  intese  che  'n  una  chiesia  era  dito  corpo  sancto,  il  qual  ave 
muodo  di  averlo  e  lo  '1  conduse  a  Veniexia  e  fu  posto  in  la  chiesia  di  san  Zorzi  mazor; 
sotto  il  nome  dil  qual  alcuni  citadini  fenno  'n  una  scuola  et  da  indi  il  ditto  monasterio  fo  chiam^ 
San  Zorzi  et  San  Stephano;  et  il  doxe  ogni  anno  il  dl  di  Nadal  a  vesporo  et  la  matina  a 
messa  vi  va  con  le  cerimonie  ducal  a  San  Zorzi  per  esservi  1 1  il  ditto  corpo  di  san  Stephano  ',  c.  6i  b 

20  ma  non  si  pol  vederlo  *;  dicono  h  in  1'  altar  grando  in  una  sepultura  marmorea.  et  cussi  si 
observa  al  presente  che  'I  doxe  vi  va;  ma  non  si  chiama  piii  San  Zorzi  e  San  Stefano,  ma 
San  Zorzi  solo,  dove  h  una  bona  abatia  di  monaci  di  san  Beneto,  molto  richi  al  presente; 
et  tal  translatiom  si  celebra  a  Toctavo  di  la  calenda  di  zugno '. 

In  questo  mezo  vene  discordia  grande,  bench6  sempre  fusse  rixa,  tra  Padoani  et  Veni-  An.  tuo 


3.  Pado-Vetulo]  Po  finaU  di  Pado  e  il  V  iniaale  di  Vetulo  furono  scritti  dal  Sanudo  con  altro  inchiostro  piii 
cufo  come  correzione,  su  fondo  abraso.  —  14.  prior]  Parola  scritta  dal  Sanudo  su  fondo  abraso  come  correzionc.  — 
15.  'n]  Parola  omessa  dal  Sanudo, 

'  Dandolo   (j62    C)   dk:   "prlor,,   e  cosl   Pibtro  '  Cf,  Sabellico,  op.  cit,,  p.  128. 

DoLFiN  (p.  258),  e  a  ragione;  il  documento  del  7   gen-  "  Queste  parole  latine   sono  una   parte   del   citato 

naio  1109  (1108  more  veneto)  edito  dal  Corner,   Eccle-  passo  del  Sabellico. 

siae   Torcellanae,  III,   191,  prova  che  quel  monastero  era  '  Cf.  per  l'intero  passo  dell'invenzione  e  della  tra- 

retto  da  un  priore  e  che  questo  si  chiamava  Domenico.  slazione  di  questa  reliquia  Dandolo,  262  D-E  e  263  A-B, 

'  H  decreto   col  quale  Ordelafo   Falier   nel  settem-  donde   Pietro   Dolfin,  p.  258-260;  cf.  anche  p.  89,  rr. 

bre  1108  autorizzd  quella  traslazione,  h  stato  pubblicato  7-11  e  nota  10.     II  racconto  del  Dandolo  alla  sua  volta, 

dal  CoRNER,  Ecclesiac   Torcellanae,  III,  192.  ad  eccezione  del   passo   ove   ricorda  il  decreto  del  doge, 

2  Cf.  Dandolo,  262  C,  donde    Pietro  Dolfin,   p.  non  e  che  un  compendio  della  Translatio  edita  dal  CoR- 

258.     Giovanni  Gradenigo  patriarca  di  Grado  autorizz6  ner,  Ecclesiae   Venetae,  VIII,  96-119.     II  Corner  pubbll- 

la'  traslazione  dl  quel  monastero  con  atto  dei  23  settem-  c6  questo  testo  da  un  codice  conservato  allora  nel  mo- 

bre  1108;  Pietro  Gradenigo  di  S.  Salvatore  con  atto  del  nastero  di  s.  Giorgio   Maggiore   di  Venezia   e  derivato 

febbraio  H09  (1108  more  veneto)  don6  a  quei  monaci  un  direttamente  dall'autografo.     Ho  ritrovato  questo  codice 

suo  fondo  a  Murano  per  la  costruzione  del  chlostro ;   i  aU'Archivio  di  Stato  di  Venezia,  ove  si  conserva  in  una 

due  documenti  sono  stati  pubblicati  dal  Corner,  op.  cit.,  delle  buste  delI'Archivio  di  San  Giorgio  Maggiore  e  pre- 

IH,  193-195.  cisamente  nel  Processo  n.  8,    E  un  fascicolo  in  pergamena, 

■•  Cf.  Dandolo,  262  C,  doude   Piktro   Dolfin,  p.  guasto  in  pivl  luoghi  per  1'  umidita,  talvolta  appena  leg- 

258.     Molto  confusa  e  la  notizia  data  In  proposito  dal-  gibile,  con  carte  e  pergamene  interpolate;  fu  scritto  nella 

l'annotatore  della  cronaca  "  Marc.   It.   788  „  a  c.  22  A  seconda  meta  del  secolo  decimoquinto;  ne  sono  apografi  i 

che  pone  il  fatto  al  1 1 10.     Nel  febbrziio  11 10,  1 109  more  due  codici  Vaticano-Regina,  Lat.  532  e  Marciano,  Zanetti, 

veneto,  Pietro  abbate  di  S.  Ilario  dono  al  monastero  dei  Lat.  360  del  secolo  XVI.  II  testo  del  Corner  non  da  con 

santi  Basso  e  Leone  confessore,  di  Malamocco,  Tisola  di  precisione  quello  del  manoscritto;  ne  far6  l'edizione  nel 

s.  Servolo ;  il  documento  h  stato  pubblicato  dal  Corner,  secondo  volume  delle  Cronaclie   Veneziane  dntichisiime. 

Ecclesiae    Venetae,  V,   107;  in  esso  l'isola    h    qualificata:  '  Cf.  p.  79,   r.   II   e   12. 

"  in  capite  aquarioli  iuxta  canalem    Orphani  „.  *  Cf.  Dandolo  263  B,  donde  Piktro  Dolfin,  p.  260. 
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tiani,  et  con  aiuto  di  Trivisani  et  Ravenati  Padoani  scoraizbno  sul  Venitiam  '  fino  a  Sancto 

Ylario  facendo  molti  danni  ^;  contra  di  qualli  el  doxe  im  persona  andoe  con  armata  su  per  la 

4  ottohft  iiio    Brenta,  et  zonto  a  le  Bebe '  con  dita  armada  a  di  4  octubrio   f onno  a  le  man  con  inimici, 

et  quelli  fonno  roti  et  presi  di  Ihoro  507,  alcuni  morti  et  li  altri  tutti  fuziteno  via\  la  causa 

di  tal  discordia  fo  per  li  confini.  et  non  molto  da  poi  Henrico  quinto,  imperador,  venuto  a     5 

Verona,  Padoani  and6no  dal  predito  a  lamentarsi  de  Venitiani ;  et  I'  imperador  volendo  pacifar 

tal  differentie,  mandono  a  dir  al  doxe  voleva  aldir  le  raxom  di  le  parte,  et  Venitiani  li  man- 

,  dono    cinque   ambasadori,  i  qual   fo   questi:    Vidal   Falier   zermam    cuxlm  dil  doxe,  Stefano 

Morexini,  el  capelam  dil  doxe,  el  suo  canzelier*,  et  Orsso  Zustignam;  dove  rimperador,  al- 

a^maggiotiii    dito  le  differentie  et  iura  partium,  concluse  paxe  tra  Venitiani  et  Padoani,  dechiarand' i  10 

Venitiani  haveano  raxom  visto  i  Ihoro  privilegii   di  confini,  e  volse  di  novo  si  metesseno  li 


6.  pacifar]  Cosi  il  Cod.  —  7.  mand6no]  Cosl  il  cod.  fer  mand6e  —  10.  Cod.  dechiarandl 


'    Cf.   MURATORI,   XXII,   484. 

*  Questi  fatti  sono  confermati  in  parte  dal  privi- 
legio  larglto  da  Enrico  V  a  Pietro  abbate  di  S.  Ilario 
il  27  dicembre  1 1 10  (ed.  Gloria,  Codice  diplomatico  pa- 
dovano  daWanno  iioi  alla  face  di  Costanza,  I,  p.  40-41). 
Da  esso  e  provato  che  Gotpul  vescovo  dl  Treviso  aveva 
violato  1  diritti  di  possesso  dell'abbate  di  S.  Ilario  nelle 
terre  di  Ceresara  e  Pladano. 

3  Erano  le  Bebe  una  comunita  del  dogado  ed  un 
forte  costruito  dai  Veneziani  per  difender  contro  gli  as- 
salti  di  Padova  e  di  Adria  i  guadi  e  le  foci  dell'Adige 
e  della  Brenta. 

*  Cf.  Dandolo,  263  C,  donde  Pietro  Dolfin, 
pp.  360  e  261;  e  "Chron.  lust.,  che  ac.  54  A  pone 
tra  i  morti  anche  "  cum  suo  bandararlo  seu  confalona- 
*  rio  Rolando  Grasso  ,.  H  Trevisan  (c.  36  B)  attesta 
che  resercito  di  Padova  venne  fino  alla  torre  delle  Bebbe 
e  che  "  uno  zorno  questo  avene  che  li  Padoani  tutto  el 
"  di  e  la  notte  combateva  la  ditta  tore  et  l'aqua  del  mar 
"  chresete  per  s\  fatto  muodo  che  tutto  el  luogo  la  dove 
"elli  erano  una  notte  si  trov6  afondato;  per  la  qual  cosa 
"  li  Venitianl  fono  \\  con  soi  navilii  e  prese  gran  quan- 
"  tita  de  loro  e  menoli  presoni  a  Veniesia.  alora  li  Pa- 
"  doani  tratorno  pase  con  li  Venitiani,  la  qual  pase  fu 
"  fatta  rendcndo  li  pregioni  „,  Questa  notizia  e  anche 
data  da  Enrico  Dandolo  (c.  21  A-B),  il  quale  peraltro 
ricorda  due  spedizioni  dei  Padovani  e  nella  seconda  la 
cattura  di  Orlando  gonfaloniere  e  capitano  del  comune 
di  Padova  con  cinquecento  sette  Padovani  liberati  poi 
per  la  mediazione  di  Enrico  e  Giovanni  Michiel,  nobili 
di  Venezia,  e  dalla  cronaca  "Marc.  It.  VII,  3051  , 
a  c.  14  A.  La  cronaca  "Marc.  It.  VII,  2034 „  a  c. 
140  B,  pone  il  fatto  al  ventiquattro  ottobre,  e  donde 
GioRGio  DoLFiN  a  c.  61  B.  H  Trevisan  (c.  36  B)  do- 
po  di  aver  narrato  1'  invasione  di  Colomanno  re  di 
Ungheria  nella  Dalmazia  riferisce  :  "  li  Padoani  da  recha- 
"  vo  per  la  sua  sanguantia  volendose  vendichar  de  ci6 
"  che  fatto  erra,  vene  con  oste  fino  sul  fiume  de  Brenta. 
"  e  questo  inteso  el  ditto  doxe  orden6  molti  navilU  ben 
"  armadi  e  queli  mandadi  fino  dove  erano  metando  pe 
"  in  tera  al  dispetto  loro.  et  comenz6  la  batagia  la  qual 
"  dur6  molto,  pur  ne  la  fine  forno  da  recavo  rotti  e  preso 
"  sier  Rolando  Graso  capitanio  e  confalonier  del  comun 
«de  Padoa,  e  con  lui  fo  preso  CCCCCVIII  Padoani  e 
*  menadi  in  preson  a  Veniesia.  per  la  qual  cosa  casti- 
"  gadi  li  dittl  mand6  a  Veniesia  a  tratar  pase,  e  trata- 


"  dorl  di  ci6  fo  doi  fradeli  zentilomeni  de  Veniesia  II 
"  qual  sono  qui  sotto  scriti,  sier  Erico,  sier  Zuane  Fa- 
"lieri,  ditti  de  Tomba;  e  fatta  che  fo  la  pase  li  restitui 
"  li  presoni  „.  Questa  seconda  notizia  si  trova  anche 
nella  cronaca  "Marc.  It.  VII,  205  i„  a  c.  i^AcoUa 
data  del  2  ottobre  1091  per  la  battaglia  e  col  nome  "  Lu- 
"  nardo  Grasso  „.  e  colla  difierenza  "  e  f o  messi  in  prixon. 
"  do  fiolli  da  cha'  Falier,  li  quali  nomeva  uno  Zuane  e 
"  Taltro  Rigo,  and6  al  doxe  et  domandoUi  di  grazia  che 
"  i  dity  Padoani  fosse  lasati  di  prixon  digando  U  diti 
"  Padoani  voler  eser  senper  servidori  de  la  dita  Signoria. 
"  e  questo  li  fo  conzesso  e  lasadi  de  prixon,  e  torn6  in 
"  la  sua  tera  „.  Un  antico  ricordo  di  questa  spedizione 
si  ha  in  una  scrittura  anonima  del  sec.  XIV  aggiunta 
ai  documenti  del  libro  primo  dei  Pacta  a  c.  166  B 
(Archivio  di  Stato  di  Venezia);  h  stata  pubblicata  dal 
Gloria  (0/.  cit.,  I,  p.  327)  ed  h  la  seguente:  *  Anno 
"  Domini  MCX,  mense  octubris,  indictione  XI  (da  cor- 
"  reggere  in  III),  quarta  feria,  die  egiuptiaco  (cioh  nefa- 
"  sto),  ducante  Ordelafo  Faletro  glorioso  duce  Venecie, 
"  capti  fuerunt  multi  Paduani  ab  exercitum  (sic)  Venecie 
"  iuxta  fluvium  Brente,  silicet  ominibus  (sic!  fer  homi- 
"  nes)  DVII  „.  II  Dandolo  trasse  la  materia  del  suo  rac- 
conto  in  parte  forse  da  questo  passo,  in  parte  dagli  An- 
nales  breves  (ed.  cii.,  p.  7O)  rr.  40-41). 

5  Cf.  Dandolo  (263  C)  da:  "  Stephanum  Mauro- 
"  ceno  eius  capeUanum  et  canceUarium  „  (donde  Piktro 
DoLFiN  a  p.  26i);il"Chron.  Iu8t.„  ac.  54  A:  "  Ste- 
"  phanum  Mauroceno  capelanum  et  cancelarium  eiusdem 
"  ducis  „:  U  Trevisan  (c.  37  A):  "  domino  Stefano  Mo- 
"  resini  suo  capelan  et  cancelier  „ ;  la  cronaca  "  M  a  r  c . 
It.  VII,  788  „  a  c.  21  B  da:  "  et  fo  ambassadori  misier 
"  Vidal  Phalier  cusin  del  doxe,  et  misifer  Stephano  Mo- 
"  rexini,  el  cancellier  de  Veniexia,  el  capellan  del  ditto 
"  doxe,  misier  Orso  Zustignam  „.  Enrico  Dandolo  (c. 
20  B)  concorda  con  Andrea  Dandolo.  AI  contrario  la 
cronaca  "  Marc.  It.  VII,  2051,  a  c.  14  A,  da:  "e 
"  fo  mandado  ambasator  al  dito  imperator  et  fo  misier 
"  Stefano  Morexini,  el  canzelier,  el  capelan  del  ditto  doxe 
"  e  misifer  Orsso  Zustignan  „.  Invece  la  cronaca  "  Marc. 
It.  Zanetti,  i  8  „  a  c.  66  B  d4:  "  e  foUi  mandado  am- 
"  baxiatori  misier  Vidal  Falier  choxin  del  doxe,  e  misier 
"  Stefano  Morexini  chancelliere  e  chapeUam  del  dito  doxe 
"e  misifer  Orsso  lustigniara  „;  e  la  cronaca  "Marc. 
It.  VII,  2034,  a  c.  140  B,  da:  "  e  f o  li  anbasadori 
"  mlsiir   Vidal  Michiel  cossyn   del  dito  doxie,  el  chape- 
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confini  e  termini  di  piera  viva,  azioch^  piu  non  potesse  venir  tal  discordie  ',  e  volse  si  remo- 
vesseno  li  odii  et  concesse  privilegio  al  doxe  e  comum  di  Veniexia  che  tutte  terre  e  lochi 
presi  per  Ihoro  da  anni  XXX  in  qua  ex  imperiali  auctoritate  fosseno  soi  etbenpresi^; 
et  fo  mandado  a  donar  alcuni  presenti  al  prefato  imperador ',  e  tornati  li  ambasadori  li  pre- 
5  soni  di  Padoani  fonno  lassati  ^. 

Dil  1113  Vidal  Michiel  episcopo  di  Castello  trovo  in  la  chiesia  di  san  Marcuola  in  uno  An.  tns 
altar  in  certo  vaselo  la  man  destra  di   san   Zuane   batista^;    tamen    in  una   altra   cronicha 
ho  lecto  che  '1  ditto  episcopo  port6  con  si  di  Hierusalem  la  ditta  reliquia  et  fo  messa  in  dita 
chiesia  che  si  fabricava  per  esser  sta  brusk  dal  focho  ".  e  tiam  il  corpo  di  santo  Athanasio  epi- 
10  scopo,  di  Hierusalem  fu  dal  dito  portato  a  Veniexia  et  posto  in  la  chiexia  di»*'. 
Dil  1114  fo  un  gram  terramoto,  ruino  in  questa  terra  molte  caxe  et  edificii 
sia  di  san  Marcuola  in  questo  tempo  fu  fabrichata '. 


p     1n    r-ViiA-    3  gtnnaio   iti7> 


II.  Dil    1 1 1 4-fabrichata]  L' intero  fasso  fu  aggiunio  poi  con   altro  inckiostro  fiii  chiaro  nel  margine   inferiore 
della  c.  6i  B, 


"  lam  che  fo  misifer  Stefano  Morexinj,  e  misilr  Orsso 
"  Zustigniam  „ ;  e  Giorgio  Dolfin  (c.  6i  B):  "  onde  a 
*  compiacentla  del  ditto  imperator  li  forono  mandati  per 
"  ambasciatori  misler  Vidal  Michiel  suo  conseglier  e  mi- 
"  sier  Stephano  Morexini  e  misifer  Orso  Zustigniam  „. 
Nella  cronaca  del  Contarini  (c.  69  B)  si  legge:  "  e  f o 
"  imbasador  sier  Vidal  Falier  e  cusl  lo  ditto  misier  lo 
"  doxe  (sic\  sier  Stefano  Morexini  canzelier  e  capetanio 
"  de  misier  lo  doxe,  sier  Orso  Zustigniam  „.  Che  la  te- 
stimonianza  di  Andrea  Dandolo  sia  la  vera,  e  dimostrato 
dal  passo  del  privilegio  di  Enrico  V  in  data  del  22  mag- 
gio  mi  che  ho  citato  nella  nota  i   a  p.  169. 

'  II  Sanudo  qui  concorda  col  Dandolo  (263  C-D), 
ma  anche  piu  colla  cronaca  "Marc.  It.  VII,  203  4  „ 
a  c.  140  B:  "  e  da  puo'  questo  \y  dyti  Padoany  retorna 
"  da  Rigo  imperador  lo  qual  a  quel  tempo  iera  a  Verona 
"  e  dissely  el  chaxo  chomo  U  era  hochorsso.  el  dito  impe- 
"  rador  manda  soy  anbasadori  pregandolj  che  li  devese 
"  mamdar  ssoy  anbasadori  perch^  liuy  voleva  chomziar 
"  questa  deferemzia.  homde  Ij  Venjziany  a  chonpiazen- 
"  zia  de  lo  dito  imperador  Ij  manda  soj  anbasadori  c 
"  fo  li  anbasadori  misier  Vldal  Michiel  cossjn  del  dito 
"  doxie,  el  chapelam  che  fo  misi&r  Stefano  Morexinj  e 
"  misier  Orsso  Zustjgniam.  e  zomti  ch'y  fo  i  diti  amba- 
"  sadori  de  subito  li  otene  ch'  el  fo  tolto  via  le  ofexe  da 
"  trambe  le  parte.  e  az6  che  may  pliuy  eror  non  podese 
"  ochorer  per  li  chonfiny  de  Venyexia  ne  foxe  smenuydi, 
",el  dito  imperador  determena  che  quelo  che  li  Veny- 
"  ziany  a  posedudo  da  XXX  anny  In  qua,  in  perpetuo 
"  fose  so.  e  coss^  fo  messo  li  chomfiny  con  termenj  de 
"  piera  viva  „.  La  notizia  e  passata  nella  cronaca  di  GiOR- 
Gio  DoLFiN  (c.  61  B)  anche  con  alcune  somiglianze  for- 
mali.  Ma  questo  privilegio  che  il  Sanudo  qui  ricorda  e 
il  medesimo  da  lui  riferito  piii  sopra;  cf.  p.  169,  rr.  1-2. 
*  Cf.  Dandolo,  263  C-D  e  264  A,  donde  Pibtro 
DoLFiN,  pp.  261  e  262.  La  notizia  del  Sanudo  ha  il 
suo  fondamento  nel  seguente  passo  del  cit.  patto  del  22 
maggio  im  {ed.  cit.,  p.  153);  "  confirmamus  itaque  Ve- 
"  neticorum  fines  a  nemine  nostrorum  inquietari,  invadi 
"  vel  minorari  debere,  sed  libere  et  absque  uUo  impulsu 
"que  retro  ab  annis  possederunt  triginta  dein- 
"  ceps  possideant  „.    Ma  il  passo  si  legge  anche  nel  patti 


precedenti  tra  i  sudditi  deII'impero  e  i  comuni  del  du- 
cato  Veneziano. 

3  Ma  il  Dandolo  (264  A)  a  tenore  del  documento 
da:  "pro  quibus  solum  hi  nuntii  in  calendas  mensis  mar- 
"  tii  annuatim  solvere  quinquaginta  libras  Venetorum, 
"  totidem  piperis  et  unum  pallium  ducis  nomine  spo- 
"pondere,  passo  che  il  Sanudo  ha  male  interpretato. 

*  Cf.  Dandolo,  264  A,  donde  Pietro  Dolfin,  pp. 
261  e  262. 

=  Cf.  Dandolo,  265  B-C,  donde  "Chron.  lust., 
a  c.  57  A,  e  PiETRO  Dolfin,  pp.  264  e  265.  II  Dan- 
dolo  trasse  la  notizia  dalla  Hystoria  satyrica  di  Fra' 
Paolino  {ed.  cit.,  974-97S)  compendiandone  in  pii  luo- 
ghi  il  racconto  con  reminiscenze  stilistiche  e  formali,  e 
talvolta  anche  ripetendolo  quasi  alla  lettera.  Molte  va- 
rianti  sono  soltanto  apparenti,  e  cio  per  le  ragioni  che 
ho  esposto  nella  nota  4  a  p.  162. 

«  II  Trevisan  (cc.  36  B  e  37  A)  da:  "  f o  aduto  a 
"  Veniesia  in  tempo  del  dito  doxe  la  man  de  san  Zan- 
"  batista  la  qual  misifer  Andrea  Memo  Tave  da  Feilpo 
"  vescovo  de  lerusalen  e  da  Anastasio  vescovo  de  Ale- 
"  sandria,  la  qual  el  dito  misier  Andrea  la  mese  ne  la 
"  giesia  de  san  Marcuola  sua  parochia;  e  Tanno  avanti, 
"  che  fo  MCXIIII,  fo  gran  teramoto  a  Veniesia  lo  qual 
"  ruin6  molte  case  e  la  giesia  ditta  „.  La  notizia  e  data 
in  parte  anche  dalla  cronaca  "Marc.  It.  VII,  2034, 
a  c.  140  B,  e  per  conseguenza  anche  da  Giorgio  Dolpin 
(cc.  61  B  e  62  A) ;  si  legge  anche  in  una  nota  del  solito 
annotatore  del  sec.  XVI  a  c.  2i  B  della  cronaca  "  Marc. 
It.  VII,  788,.  II  Sanudo  nel  comporre  questa  seconda 
parte  del  periodo  pu6  aver  male  interpretato  il  passo 
della  cit.  cronaca  "Marc.  It.  VII,  2034,;  ho  gia  di- 
mostrato  in  piu  luoghi  che  questa  cronaca  gli  era  nota  e 
che  egll  non  di  rado  interpreto  male  i  passi  degli  scrit- 
tori  da  lui  usati  nella  composizione  della  sua  opera. 

"^  Non  ho  ancora  ritrovato  la  cronaca  onde  il  Sa- 
nudo  pu6  aver  tratto  questa  notizia,  che  forse  deriva  da 
errata  interpretazione  dei  passi  da  me  citati  nella  nota 
precedente  a  questa. 

*  Questo  terremoto,  secondo  la  testimonianza  del 
Dandolo  (265  D),  non  sarebbe  avvenuto  a  Venezia,  ma  an- 
che  qui  il  Sanudo  ha  segulto  la  testiraonianza  della  cronaca 
"  Marc.  It.  VII,  2034,;  cf.  la  nota  6  di  questa  pagina. 


174 


MARIN  SANUDO 


AH.iiJic.b2A  II  1111.  questo  doxe  volendo  seguitar  le  vestigie  dil  suo  precessor  di  compir  di  aquistar 

Terra-sancta,  ordino  armada  di  100  navigii  *,  la  qual  insieme  con  re  Balduim  di  Hierusalem 
andoe  et  preseno  molte  terre  che  qui  non  scrivo,  per  il  che  Venitiani  ave  dal  prefato  re  Bal- 
duim  il  mero  et  misto  imperio  di  la  citk  di  Acharom  *. 
An.  1103  In  questo   tempo   Colomam   re  di  Hongaria  and6  in  Dalmatia   con  zente  et  prese  Spa-    3 

lato,  poi  ando  a  campo  a  Zara  et  quella  obsedi^  et  quelli  dentro  si  difeseno  virilmente;  et 

Ah.  xios  vedendo  ditto  re  non  la  poter  aver  per  forza  di  arme,  fece  promissiom  a  quelli  citadini  ren- 

dendossi '.  li  qualli  terminono  tra  Ihoro  di   rebellar  la  segonda  volta  *   et   cazo   fuori  Zuam 

Morexini  era  suo  conte  '",  et  si  rese  a  pati  al  prefato  re  Colomam  il  qual  ando  sequendo  la 

vitoria,  et  altre  cita  di  Dahnatia  si  reseno ".  10 

1112.  et  Venitiani  inteso  tal  nove,   dil  1112   nel  decimo  anno  dil  ducato  dil  doxe   fece 

Novmire  itis  far  armada,  et  il  doxe  vi  ando   im  persona   et   mandb  Vidal  Michiel  episcopo  di  Castello ' 

con  14  galie  da  Alexio    imperador   greco  a   dimandar   socorsso  a  la  recuperatiom   di  la  sua 

Dalmatia  * ;  al  qual  episcopo  ditto  imperador  donoe  il  corpo   di  santo  Athanasio  episcopo  di 

An.  iiis  Alexandria  et  la  man  destra  di  san  Zuane  batista,  et  questa  h  la "  verita  ^*".  et  cussi  dil  1113  20 

dito  doxe  ando  con  Tarmada  a  Zara  et  fo  a  le  man  con  Hongari,  li  qual  fonno  sconfitti  et 

Maggio-^giugno  j.Qtti^  gt  \^  citk  di  Zara  fo  recuperata,  e  '1  doxe  fece  butar  le  murre  per  terra;  etiam  rehave 

Belgrado  et  le  altre  c\\k  per  Hongari  prexe ;  et  munitti  ditti  luogi  ^'  metendo  rectori  a  Spa- 


8.  cazo]  Concorda  con  U  qualll  e    cosi  fure    nel  rigo  seguenie  rese.  —   I3.  Vidal   Mi]   Parola  e  sillaba  scritte 
dal  Sanudo  come  correzione  con  altro  inchiostro  su  fondo  abraso.  —  20.   1113]  Cosi  il  Sanudo. 


'  Dandolo,  (164  A)  da:  "stolumfere  navlgiorum 
"  centum  „  ma  Pietro  Dolfin  (c.  262):  "  majid6  el  stuolo 
"  de  100  tra  gafte  e  nave  „. 

*  Cf.  Dandolo,  264  A-B,  donde  P.  Dolfin,  p.  262. 
II  documento  non  si  conserva,  ma  e  ricordato  nel  privi- 
legio  di  Baldovino  secondo,  dell'anno  1125  ;  la  concessio- 
ne  fu  fatta  nel  im;  cf.  Tafel  e  Thomas,  op.  cit.,  I,  75. 
Circa  il  valore  storico  della  testimonianza  del  Dandolo 
qu\  seguka  dal  Sanudo  cf.  Errera,  of.  cit.,  pp.  273-275. 

^  Cf.  Dandolo,  264  C-D,  donde  P.  Dolfin,  pp.  262 
e  263.  Un  ricordo  della  promessa  fatta  da  Colomano  nel 
noS,  e  stato  pubblicato  dal  LjOBic,  o/.  cit.y  I,  pp.  5-6. 

<  Cf.  *  Chron.   lust.  ,  a  c.  57  B. 

^  La  cronaca  "  Marc.  Lat.  X,  i  3  7  „  a  c.  23  B 
da:  "  et  loanne  Mauroceno  existente  comite  Iadrg„;  il 
Trevisan  (c.  36  B)  da :  "  et  era  cavalier  li  sier  Zuane 
"  Moresini ,.  Nella  cronaca  "Museo  Civico,  cod. 
"Correr  1499  „  a  c.  13  A  si  legge :  "  era  conte  in 
"quella  sier  Canln  Morixini  ^.  Enrico  Dandolo  (c.  2i 
A)  da:  "  et  iera  la  conte  misifer  Zuan  Morexini  „  e  cosi 
pure  le  cronache  "Marc.  it.  VII,  2051  „  a  c.  14  A 
"Marc.  It.  VII,  788  „  a  c.  21  B,  "Marc.  It.  Za- 
netti,  i8„  a  c.  66  B,  "Marc.  It.  VII,  2034^  a 
c.  141  A,  di  GiORGio  Dolfin  (c.  62  A)  e  di  Donato  Con- 
TARiNi  (c.  69  A).  L'elenco  dei  conti  di  Zara  unito  al 
"Chron.  Iust.„  da  (c.  194  A):  "  dominus  lohanes 
"  Mauroceno  In  iiii  „. 

*  Cf.  per  l'intero  periodo  Dandolo,  264  D,  donde 

PlETRO     DOLFIN,   p.    263. 

'  Dandolo  (265  A)  da:  "  patriarcham  „ ,  e  cos\  il 
"  Chron.  lust.  „  (c.  57  B),  e  P.  Dolfin  a  p.  264;  questo 
patriarca  era  Pietro ;  cf.  Aiinales  brcves,  ed.  cit.,  p.  70. 

*  Cf.  per  questa  prima  pEU-te  del  periodo  Dando- 
LO,  265  A>  donde  Pietro  Dolfin,  p.  264:  II  documento 
della  convenzione  che  fu  fatta  nel  1112  tra  Alessio  e  il 
doge,  non  si  conserva. 


9   Cf.    MURATORI,    XXII,    485. 

"*  Cf.  la  nota  6  a  p.  173  e  Dandolo,  265  B-C,  donde 
PiETRo  Dolfin  a  p.  264  e  265.  Cf.  anche  il  passo  del 
Sanudo,  p.  173,  rr.  6-10. 

11  Cf.  Dandolo,  266  A.  II  "Chron.  lust.  ,  (c. 
58  A)  aggiunge  alla  testimonianza  del  Dandolo :  "  ca- 
"  strum  vero  ladre  minime  valuit  optinere.  subsequenter 
"  autem  cum  eius  felici  exercitu  versus  Sibenicum  quod 
"  rebele  etiam  erat  effectum,  dirigens  gressus  suos  civi- 
"  tatem  eandem  recuperavit  sine  uUo  more,  dispendio 
"  vel  iactura  „  .  La  cronaca  "Museo  Civico,  cod. 
Correr,  1499,,  a  c.  13  A  da:  "  in  questo  so  tempo 
"  Qara  la  segonda  fiada  revela  alla  dogal  Segnoria  corando 
"  anni  1 1 ii ;  era  conte  in  quella  sier  Canin  Morixini  e 
"  sotomesi  primamentre  allo  re  de  Ungeria;  per  la  qual 
"  mutacion  lo  excelentissimo  doxe  {cod.  dexe)  con  grande 
"  exersito  personalmentre  alle  predicte  parte  de  Dalma- 
"  cia  el  navega  et  imprimamentre  el  vene  a  Cara  e  la  te- 
"  gnando  la  terra  in  asedio  per  un  gran  tempo  alle  fin 
"  ello  and6  a  combatere  con  Ungari  de  bataia  grevis- 
"  sima.  li  qual  non  possando  pii  sofrire  dal  dicto  doxe 
"  elli  fo  sconficti  e  ulse  {sic !  fcr  volse)  le  spalle  e  scan- 
"  pa  fuora  della  Dalmacia  e  cosi  vigorosamentre  ello  re- 
"  chovera  Cara.  e  questo  fo  in  **  in  lo  mese  d'  avosto. 
"  e  apreso  c6  ello  ande  a  Sibenicho  lo  qual  si  avea  ri- 
"  bellado  in  quello  de  presente  ello  lo  ave  et  abatd  {cod. 
"  abaterere)  le  mure  in  terra.  ed  era  conte  in  quella  a  Si- 
"  binicho  sier  Stefano  Custignian.  e  facto  questo  ello  for- 
"  cevoUementre  passa  li  monti  della  Gruacia.  e  cosl  tuto 
"  quello  dominio  el  recolse  e  per  questa  cosi  facta  rason 
"  ello  al  titoUo  del  so  dogado  {sic)  adque  {cod.  ad  quem) 
"Gruacie  dux.  alle  fin  lassando  tutte  le  sue  citade 
"  della  Dalmacia  soto  fedeltade  con  grande  allegreca  lo 
"  retorna  a  Viniexia  lo  di  de  san  Pollo  e  mena  con  sl 
"  pluxor  {cod,  puxor)  civiti  centili  homeni  de  Sclavonia 
"  fe'  mectere  tutti  a  Viniexia  in  presone  „.     E  U   Tre- 
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lato,  Zara,  Trau,  Sibinico  et  Belgrado  et  con  bon  numero  di  presoni  Hongari  ritomoe  con 
vitoria  a  Veniexia;  et  come  in  la  cronicha  Contarini  vidi ',  numero  938,  tra  li  qualli 
erano  molti  signori  Hungari,  tutti  homeni  di  taia;  et  questo  fo  dil  1116. 

1117.  ma  da  poi  el  re  di  Hongaria  Tanno  sequente,  1117,  mando  gram  exercito  in  Dalmatia 
et  assedi6  di  novo  la  cith.  di  Zara,  et  fato  armada  a  Veniexia  il  doxe  volse  andar,  et  cussi  dil 
mexe  di  mazo  gionse  la  dita  armada  a  Zara,  etiam  il  socorsso  di  armata  che  li  mando  Alexio 
imperador,  et  con  aiuto  etiam  di  Henrico  quinto,  imperador  di  Romani.  et  tutavia  el  campo 
era  atorno,  et  dil  mexe  di  luio  terminono  davanti  le  porte  di  Zara  di  combater  con  Hongari. 
et  fo  crudel  bataglia^  et  il  doxe  armado  combatendo  se  intopp6  col  cavallo  in  uno  corpo 
morto  et  caschoe,  1 1  u  n  d  e  da  inimici  fu  subito  morto  * ;  el  corpo  fu  tolto  per  li  nostri  et 
portato  in  la  citk  di  Zara  e  da  poi  fo  portado  in  una  cassa  a  Veniexia  et  sepulto  sotto  il  por- 


visAN  (c.  36  B) :  "  avendo  Zarra  rebelato,  e  fo  la  segonda 
"  volta,  el  ditto  dose  se  mese  per  anemo  de  reaver  quela 
"  e  con  molti  navilii  ben  armadi  e  soldadi  da   cavalo  e 

*  da  p\e  se  part\  de  Veniesia  e  and6  a  Zarra  e  quela  ase- 
'  di6.  li  Ongari  con  el  suo  campo  era  fra  terra  asenbiadl, 
"  onde  lo  ditto  doxe  se  mese  contra  loro  e  fu  a  le  man 
"  uno  campo  con  l'altro,  e  come  piasette  a  Dio  el  canpo 
"  de  ditto  doxe  sconfise  li  Ongari  per  modo  che  U  diti 
"  Ongari  che  rimase  si  convene  partir  de  quele  contrade. 
"  e  come  forno  partidi,  Zarra  si  rende  al  ditto  doxe  e  fo 
"  corando  anni  MCXV  a  d\  XII  del  mese  de  avosto.  poi 
"  el  dito  doxe  ando  a  Sebenico,  Spalato ,  e  Trau  e  queli 
"  ave.  e  poi  and6  a  Belgrado  e  gitt6  tutti  li  muri  per 
"  terra,  e  fatto  questo  el  ditto  doxe  se  mese  a  pasar  fra 
"  terra  li  monti  de  Croatia  e   con   armata   mano   prese 

*  tute  quele  contrade,  et  in  quela  volta  fu  azonto  al  ti- 
"  tolo  del  ditto  doxe :  "atque  Croatie  dux„.  abudo 
"  tante  vitorie  lo  ditto  misier  Ordelafo  lass6  tutte  le  sue 
"  terre  fornide  e  vene  a  Veniesia  con  grande  alegreca 
(cod.  alegreca)  "  el  zorno  de  san  Pollo  del  ditto  millesi- 
"  mo  e  menando  con  s\  molti  presoni  e  homeni  de  conto 
"  de  Ongaria  et  ancora  molti   Zaratini   che  erano   stati 

*  cason  di  tal  rebelione,.  Col  Trevisan  concordano  En- 
Rico  Dandolo  (c.  21  A)  11  quale  aggiunge  che  Stefano 
Giustiniano  era  conte  di  Sebenico  nel  tempo  della  defe- 
zione,  la  cronaca  "Marc.It.VII,  2051,,  (cc.  14  A-B) 
che  pure  da  questo  particolare,  come  lo  danno  le  cronache 
"Marc.  It.  VII,  788,  a  cc.  31  B  e  23  A,  "Marc. 
It.  Zanetti,  i  8  „  a  cc.  66  B  e  67  A,  "Marc.  It. 
VII,  2034„  (c.  141  A)  la  quale  pur  aggiunge  il  parti- 
colare  dei  rettori  e  del  numero  dei  prigioni  che  afferma 
essere  stati  393,  e  Giorgio  Dolfin  (c.  62  A)  e  Donato 

CONTARINI    (CC.    69   B    e    70    A).    PlETRO   DOLPIN    (pp.  266 

e  267)  dk :  "  adonca  Ordelafo  doxe  excellente  del  mese 
"  d'agosto  con  potente  extolio  preparato  e  valido  exer- 
"  cito  andoe  al  conquisto  di  ladra,  e  fermato  i  victrici 
"  stendardi  quella  con  gran  forze  tenne  obsessa.  tandem 
"  data  aspra  battaglia  agli  Ongari,  quelli  posti  in  con- 
"  flicto  constrense  partirsi   de   Dalmatia,  et  per   questo 

*  la  citta  de  ladra  in  iiiS  de  avosto  sotto  el  giugo  de 
"  Venetiani  reduxe,  excepto  el  castello  e  Belgrado  i  qual 
"  haveano  gran  presidio  de  Ungari  posto  nel  castello  de 
"ladra;  subsequenter  un  suo  felice  exercito  verso  de 

*  Sebenico  rebellato  drix6  el  camino  et  quella  recuper6 
"  senza  danno  e  perdimento  de  tempo;  la  rebellion  (sic) 
"  della  quale  era  conte  misi^r  Stefano  Giustiniano.  e  re- 
"  ceputi  li  ostazzi  de  intrambe  le  cittadi  retorn6  a  Ve- 

*  netia  cum  la  victrice  armada  in  Tanno  del  Signor  1116 
"  del  mese  di  marzo  „ ;  questo  passo  deriva  dalla  cronaca 


"  Marc.  Lat.  X,  1 3  7  „  (cc.  23  B  e  24  A)  che  qui  il  Dolfin 
in  gran  parte  ha  tradotto. 

'  La  cronaca  del  Contarini  nell' esemplare  Mar- 
ciano  (c.  70  A)  non  da  notizie  precise  sul  numero  dei 
prigioni  e  cosl  si  esprime:  "e  mena  con  s\  pluxor  conttl, 
"  zentilomeni  de  Schiavonia,  femene  e  putti  a  Veniexla 
"  in  prexon  „  ma  il  "  938  „  del  Sanudo  pu6  essere  deri- 
"  vato  con  errore  di  trascrizione  dal  393  „  della  cit.  cro- 
"naca   "Marc.   It.   VII,   2034,,   ac.  141  A. 

'  Cf.  per  questa  proposizlone  e  pel  periodo  prece- 
dente  Dandolo,  266  B-C,  donde  P.  Dolfin,  pp.  267  e  268. 

3  La  cronaca  "  Marc.  Lat.  X,  i37».  (c  24  B) 
mentre  segue  il  Ckronicon  breve  del  Dandolo  aggiunge 
che  il  doge  mori  "  ante  portas  ladre  „  nel  H17  "  civKate 
"  ladrg  prgdicta  nichilominus  sub  Venetorum  dominio  re- 
"  manente.  "  Chro  n.  lus  t .  „  (c.  SSB);  "  interea  sen- 
"  tiens  rex  liungarie  que  dux  fecerat  ante  dictus,  ad  partes 
"  Dalmatie  infinitos  equites  et  pedites  pro  ipsius  reha- 
"  bitione  transmisit.  idem  vero  dux  honorem  suum  cu- 
"  piens  substinere  anno  ultimo  sui  ducatus  ad  sepedictas 
"  partes  inpotenti  brachio  reversus  est,  in  cuius  itu  Ar- 
"  benses  ei  impenderunt  auxilium  et  favorem  submiten- 
"  tes  se  cum  aliquibus  pactis  in  MCXVIII,  indictione  XI, 
"  dominio  Venetorum.  postquam  vero  dux  animosus  la- 
"  drani  applicuit,  ylico  cum  Hungarls  manualiter  pu- 
"  gnans,  ut  Deo  placuit,  ante  portas  ladre  ab  eis  inter- 
"  fectus  est,  civitate  ladre  predicta  nichilominus  sub  Ve- 
"  netorum  dominio  remanente  „.  Questa  testimonianza 
concorda  in  genere  con  quella  del  Trevisan  (c.  37  A) 
alla  quale  somiglia  il  racconto  di  Enrico  Dandolo  (c. 
21  A),  e  con  quella  delle  cronache  "Marc.  It.  VII, 
20S  I  „  a  c.  14  B,  "  Marc.  It.  VII,  788,  a  c.  22  A, 
"Marc.  It.  Zanetti,  1 8  „  a  c.  67  A,  e  di  Donato 
Contarini  (c.  70  A)  e  in  gran  parte  anche  con  quelle 
delle  cronache  "  Marc.  It.  VII,  2034,,  a  c.  141  B,  e 
dl  GioRGio  DoLFiN  (c.  62  A) ;  ma  nessuna  da  il  partico- 
lare  dell'urto  del  cavallo  del  doge  con  un  corpo  morto, 
urto  che  il  Sanudo  rappresenta  come  causa  della  morte. 
II  fatto  e  narrato  anche  nella  cronaca  cit.  del  "Museo 
Civico,  cod.  Correr,  1499,  a  c.  13  B,  nel  modo 
seguente :  "  aldando  queste  novelle  lo  re  de  Ungaria  In- 
"  fenita  multitudine  de  chavallieri  e  de  peduni  per  recho- 
"  verare  la  dicta  Dalmacia  (manca  il  verbo);  la  qual  chosa. 
"  sapiando  lo  glorioso  Ordelafo  doxe  con  gran  posanca 
"  alle  parte  della  Dalmacia  da  cavo  al  retorna  e  la  entra 
"  combatando  con  li  Ungari  a  man  a  man  e  da  li  ne- 
"  mixi  dapnanti  le  porte  de  Cara  el  fo  morto;  c6  fo  in 
"  1117  nientimen  Cara  romagnando  sotto  la  fidelita  de 
"  Vinlexia  „. 


Anno  1117 


Maggio  iti8 


Luglio  1118 


c.  62  B 
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tego  di  la  chiexia  di  san  Marco  \  et  poi  per  interpositiom  di  ambasadori  fo  pacifichado   le 
cose  con  ditto  re  di  Hongaria  e  fato  trieva  per   anni  5^;  tamen    Zara   e   le   altre   citk   di 
Dalmatia  restbno  a  Venitiani,  ma  fo  morti  assa'  Venitiani'. 
Anno  iiis  1117.  In  questi  zorni  a  Veniexia  f o  un  grandissimo  *  terremoto   et  vene  una  aqua  sulfu- 

rea  che  impib  fuogo  in  la  chiesia  di  san    Hermacora,  zoh  san  Marcuola,  et  quella  brusoe,  ma     5 
la  man  destra  dil  glorioso  san  Zuane  batista  f o  ilesa  trovata  dal  fuogo  ^  che  fo  grandissimo 
miracolo  a  tutta  la  terra. 

E  da  saper  ho  lecto  in  do  croniche  *  come  sotto  questo  doxe  Henrico  quinto,  imperador, 
andato  a  Roma  prese  papa  Pasqual  con  li  cardinali,  quelli  li  erano  contrarii '.  et  par  che  '1 
ditto  imperador  da  poi  vene  a  Veniexia,  alozo  nel  palazo  ducal,  visito   San  Marco   et  fece  10 
alcuni  privilegii';  tamen  ho   scrito  di  sopra  ^  che  '1  vene  per  avanti;    o   sia  quella  o   que- 
sta,  solum  una  volta  vene  in  questa  terra. 

Questo  doxe  adonque  dogoe  anni  15  ",  et  questo  h  il  suo  brieve: 

"Addo  Croatiam   tituloque  iugoque   ducali„". 


12.  in  questa  terra]  Parole  aggiunte  foi  dal  Sanudo  nel  margine.  —  14.  Segue  alV  iscrizione  la' meih  inferiore 
bianca  della  c.  62  B. 


'  Cf.  Dandolo,  267  A,  e  meglio  "Chron.  lust.  , 
(c.  58  B):  "  cuius  corpus  delatum  Venecias  in  ecclesia 
"  sancti  Marci  fuit  secus  genitoris  ducis  sepulcrum  ma- 
"  gnlfice  tumulatum,;  segue  poi  a  c.  Jg  A:  "Epita- 
"fium  sepulture  domini  Ordelafi  Faledro  du- 
"  c  i  s  „ ,  ma  manca  il  testo  e  lo  spazio  corrispondente 
della  paglna  h  bianco.  Meno  precisa  e  la  testimonianza 
della  cronaca  "Museo  Civico,  cod.  Correr,  1499^ 
c.  13  B,  di  Enrico  Dandoi.o  (c.  21  B),  delle  cronache 
"Marc.  It.  VII,  2051  „  a  c.  14  B,  "Marc.  It.  VII, 
7S8  „  a  c.  22  A,  "  Marc.  It.  Zanetti,  i  8  „  a  c.  67  A 
e  di  DoNATo  Contarini  (c.  70  A).  La  cronaca  '  Marc 
It.  VII,  2034  ,  a  c.  141  B  da:  "  e  da  puo'  ch'ely  era 
"  stado  morto  el  dyto  doxe  in  chavo  de  VIII  anny  el  sso 
"  chorpo  fo  portado  a  Veniexia  et  in  la  gliexia  de  misier 
"  sam  Marcho,  zoe  soto  el  portego,  honorevelmente  lo  fo 
"  sepelydo  „  con  cui  concorda  Giorgio  Dolfin  (cc.  62  A-B). 

'  II  Trevisan  (c.  37  A)  da:  "in  tempo  suo  (ciofe  di 
°  Domenico  Michiel)  per  la  morte  del  sora  ditto  doxe  li  On- 
"  gari  danizava  molto  le  contrade  de  Schiavonia;  alla  fine 
"  el  comun  de  Veniesia  se  inmagin6  de  tratar  pase  con  el 
"  ditto  re  de  Ongaria,  e  afidadi  che  ii  fo,  mando  tre  an- 
"  basadori  al  ditto  re  li  qual  sono  qui  sotto  scriti,  sier 
"  Vidal  Falier  fo  fiol  del  dose,  sier  Marin  Moresini  can- 
"  celier  de  Veniesia,  sier  Orso  Zustignan,  li  quali  afermo 
"  triegua  con  el  ditto  re  per  anni  cinque  ,.  La  stessa  no- 
tizia,  quasi  colle  stesse  parole  e,  data  anche  da  Enrico 
Dandolo  (c.  21  B)  e  dalla  cronaca  "Museo  Civico 
cod.  Correr  1499,  ove  a  c.  13  B  si  legge:  "  vegando 
"  quelli  da  Veniexia  la  grave  doreca  che  aveva  lo  re  in 
"  ver  de  lor,  folli  mandati  tre  nobelli  ambassadorl,  c6  fo 
"  sier  Vidal  Faliero  fiol  del  doxe,  sier  Orso  ^ustignian, 
"  sier  Marino  Morixini  el  chavalier  («c)  de  Viniexia,  li 
"  qual  aferma  trigua  con  lo  dicto  re  per  anni  V  „.  La 
notizia  data  dal  Trevisan  si  legge  con  altra  forma  nelle 
cronache  "  Marc.  It.  VII,  2051  „  (c.  14  B),  "  Marc. 
"It.  VII,  788,  (c.  22  A),  "Marc.  It.  Zanetti,  i8„ 
(c.  67  A),  le  quali  tre  concordano  tra  loro  anche  nella 
lettera  del  loro  racconto,  "Marc.  It.  VII,  2034  „ 
(c.  141  B)  che  a  torto  distingue  Marin  Morosini  dal 
cancelliere  di  Venezia,  di  Giorgio  Dolfin  (c.  62  A)  che 


con  la  penultima  concorda  in  parte  anche  nella  forma,  di 

DONATO  CONTARINI  (c.  70  A)  e  di  PlETRO  DOLFIN  (p.  269). 

5  Cf.  la  nota  3   a  p.  175. 

<  Dandolo  (266  E)  da:  "  mitior,  alicubi  validlor  , 
seguendo  in  parte  V  Hystoria  Satyrica  di  Fra'  Paolino, 
(cod.  Vat.  1960,  c.  233  A:  "  Sequenti  anno  \cioi  ni8] 
"  terremotus  alicubi  clemencior,  alicubi  validior  edificia 
"  obruit  „),  in  parte  gli  Annales  breves  (ed.  cit.,  p.  71, 
rr.  12-17);  ma  il  Sanudo  in  questa  frase  si  h  attenuto  alla 
testimoniajaza  della  cronaca  "Marc.  It.  VII,  2034  „ 
(c.  140  B):  "  uno  s;^  gramdissymo  taramoto,  la  quale 
peraltro  pone  il  fatto  nel  H14 ;  cf.  p.  173,  n.  8. 

*  Cf.  Dand.,  266  E,  267  A;  donde  P.  Dolfin,  p.  368- 

^  Le  due  cronache  possono  essere  quelle  di  An- 
drea  Dandolo  e  di  Pietro  Dolfin,  fonti  tutte  e  due 
del  Sanudo;  esse  ricordano  il  fatto,  e  la  narrazione  del 
Dolfin  (p.  255)  deriva  da  quella  del  Dandolo  (261  B). 
Una  delle  stesse  due  cronache  ricordate  dal  Sanudo  in 
questo  passo  pu6  anche  essere  la  "Marc.  It.  VII, 
2034  „,  pure  da  lui  usata,  che  a  c.  31  A  attesta  come 
Enrico  V  fece  catturare  Pasquale  II  con  tutti  i  cardinali, 

'  Cf.  Dandolo,  266  A-B,  donde  P.  Dolfin,  p.  267. 

'  I  privilegii  ai  quali  accenna  il  Sanudo  sono 
tre,  due  in  data  dell'undici  raagglo  iii6  a  favore  del 
monastero  di  san  Giorgio  Maggiore  (editi  dal  Cicogna, 
oJ>.  cit.,  IV,  29S  e  il  secondo  anche  dal  Kandler,  of. 
cit.  e  Aai  Gloria,  Codice  diflomatico  Padovano  dalPanno 
zioi  alla  face  di  Cosianza,  Venezia,  Visentini  1879,  I,  p. 
63)  e  il  terzo  a  favore  del  monastero  di  san  Zaccheria 
in  data  del  giorno  seguente;  tutti  e  tre  furono  fatti  a 
Venezia.  L'edizione  piii  recente  del  terzo  documento  e 
quella  curata  dal  Gloria,  op.  cit.,  I,  64.  Molto  prima 
Enrico  V  aveva  largito  altri  due  privilegi :  l'uno  a  fa- 
vore  del  monastero  di  san  Benedetto  di  Polirone  e  di 
san  Cipriano  di  Murarto  il  2i  maggio  iiii  a  Verona; 
l'aItro  il  27  dicembre  iiio  ad  Arezzo  a  favore  del  mo- 
nastero  dl  s.  Ilario;  sono  stati  recentemente  pubblicati 
dal  Gloria,  op.  cii.,  I,  pp.  40-42. 

'  Cf.  p.  156,  rr.  13-1B,  ma  ivi  si  fa  menzione  di 
Enrico  IV. 

'"  Cf.  Dandolo,  267  A,  donde  P.  Dolfin,   p.  268- 

"  II  Sansovino  (0/.  cit.,  556),  il  Palazzi  {of.  cii.. 
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[Nota]. 

[Tcsto  del  documento^  secondo  la  trascrizioiie     [Tesio  del  documento  ^  secotido  la  trascrizione  [^o  " f^  jei"  sa' 

uljiciale  eses^tiita   nel  sec.   XIV  nel  libro  ',""'°;  ?•  ''^  -^ 

•^  ^  (lel    pnino    libro 

■primo  dei  Pacta  a  cc.  iio  A,  E\.  i^iPacta. 


cseguita  dal  Sanudo]. 


II    *  1116.  anno  domini  et  salvatoris   no- 
5   "  slri  I  e  s  u  Christi  m  i  I  e  s  i  m  o  centesimo  sex- 
"  todecimo,  indictione  nona. 

"  Ego  Ordelaphus  Faletrus  gratia  Dei 
"  dux  Veneticorum,  Dalmatiorum  atque 
"  Croaticorum  privilegium  sancti  loannis 

10  "  Belgradensis  monasterii  ^  a  Cresimiro  re- 
*  ge  factum  ^  ego  collaudo  et  in  sua  stabi- 
"  litate  contirmo  et  ut  nullus  episcopus  aut 
"  comes  vel  civis  predicti  monasterii  liberta- 
"  tem  violare  audeat,  quam   non  solum  a  no- 

15  "  bis  confirmandam  esse  dicimus  sed  a  beato 
"  Gregorio  romano  Urbis  papa  sancitam 
"  in  suis  dictis*  esse  cognoscimus.  volo  igi- 
"  tur  ducali  et  regali  auctoritate  firmare  ut  si 
"  quislibet  u  n  u  s  libertatis  concessionem  teme- 

20  "  rario  ausu  infringere  temptaverit,  libram  au- 
"  ri  regali  fisco  persolvat. 


"  Anno  domini  et  salvatoris  nostri  Y  e  s  u   ^^«w"  - ««««- 

brt  iiio 

"  Christi  m  i  1 1  e  s  s  i  m  o  centesimo  sextodecimo, 
"  indictione  nona. 

"Ego  Ordilaffus  Faletrus  gratia  Dei 
"  dux  Veneciarum,  Dalmaticorum  atque 
"  Crohaticorum  privilegium  sancti  lohan- 
"nis  Belgradensis  monasterii  ^  a  Cresi- 
"mero  rege  f actum  ^  ego  colaudo  et  in  sua 
"  stabilitate  confirmo  ita  ut  nullus  episcopus 
"  aut  comes  vel  civis  predicti  monasterii  liber- 
"  tatem  violare  audeat,  quam  non  solum  a  no- 
"  bis  confirmandam  esse  dicimus  sed  a  beato 
"  Gregorio  Romane  ur  bis  papa  sancitamin 
"  suis  decretis*  esse  cognoscimus.  volo  igi- 
"  tur  ducali  et  regali  auctoritate  firmare  ut 
"  si  quislibet  huius  libertatis  concessionem 
"  temerario  ausu  infringere  temptaverit,  libram 
"  auri  regali  fisco  persolvat. 


I .  La  farola  Nota  manca  neir auiografo  dcl  Sanudo ;  Pho  aggiunta  tra  farentesi,  perchb  il  lettore  compreida  che 
il  documento  e  i  due  fassi  della  cronaca  di  San  Salvatore  sono  soltanto  due  parti  allegate  alla  narrazione  frccedente. 
La  c.  63  h  siata  interfogliata  fiu  tardi  dal  Sanado  nel  quadcrno  fer  aggiungere  alla  narrazione  il  frammcnto  del 
privilegio  e  il  passo  della  cro/taca  di  Sait  Salvatore.  Le  frasi  nellc  quali  i  due  tcsti  discordano,  sono  stampate  con 
caratteri  spazieggiati.  II  tcsto  dato  dai  Pacta  h  fiii  vicino  nella  lezione  al  testo  genuino,  comc  e  provato  dal  signi- 
Jicato  dellc  sue  varianti.  1  duc  tcsti  sono  muiili,  e  a  tutti  e  due  manca  la  medesima  parte  delParchetipo,  ciob  la  for- 
mula  finalc  e  le  sottoscrizioni  del  doge,  dci  testi  e  dcl  notaro;  i  due  testi  quindi  dcrivano  da  una  fonte  comune  manchevole 
di  questa parte.  —  6.  Kuiul.  VIII.  —  8.  Kukul.  Veneticorum  Murat.  (Antiq.)  Dalraaticorum  et  —  9.  Kuhul.  Croaticorum 
Murat.  (Antiq.)  lohannis  —  lo-ii.  Kukul,  Cressimiro  —  ii.  Murat.  (Antiq.)  omettc  ego  Kuhd.  collaudo  —  16.  Mu- 
rat.  {A/iiiq.)  Roraanae  —  i8.  Farlati  ometie   et  regali.  —   ig  Murat.  (Aniiq.)  huius  —  20.  Murat.  (Antiq.)  tentaverit. 


69)  e  lo  Zanotto  (0/.  cii.,  IV,  88)  danno  Piscrizlone  nella 
forma  seguente: 

"  :idJo  Croatiaiii  titulo  iungoque  ducali^. 

e  tale  si  legge  ora  nella  sala  del  Maggior  Consiglio ;  lo 
SciiRADE  (0/.  cii.,  313)  da  "  iungo,  in  luogo  di  "  iungoque,. 
'  II  "Chron.  lust.  ,  (c.  58  B)  ricorda  questo 
documento  nel  passo  seguente:  "  hic  dux  ante  suum  obi- 
"  tura,  vldelicet  anno  Domini  MCXVI,  quandara  conces- 
"  sionem  fecit  cum  cuidam  raonasterio  de  Belgrado  quo 
"  terapore  dominus  Marcus  Michael  coraes  erat  ladre,  in 
"  qua  inter  cetera  continebatur:  "Ordelaf  Faledro 
"gratia  Dei  dux  Veneticorum,  Dalmaticorum 
"atque  Croaticorum.  volo  igitur  ducali  et  re- 
"  gali  auctoritate  hanc  concessionem  firmare,, 
et  cetera.  Marco  Michiel  conte  di  Zara  nel  iii6ricor- 
dato  dal  cronista  h  diverso  dall'omonimo  del  secolo  XIV, 
vissuto  al  terapo  del  doge  Giovanni  Soranzo  e  rettore 
di  Zara  nel  1324,  sotto  il  quale  fu  fatta  una  copia  au- 
lentica  del  privilegio,  come  spieglier6  piu  sotto;  questo 
omonimo  e  pure  ricordato  ncUa  serie  dei  conti  di  Zara 
aggiunta  al  tcsto  del  "  Chron.  lust.  a  c.  195  A  del  cod. 
Marciano  cit.  H  documento,  e  stato  ripubblicato  nel  1738 


dal  MuRATORl  (Antiquiiaies  iialicae  medii  aevi,  I,  973-4) 
con  qualche  variante  rispetto  al  testo  del  Sanudo  che  ho 
indicata,  poi,  ma  secondo  un  altro  testo,  dal  Farlati 
neW Illyricum  Sacrum,  Venezia,  Coleti,  1769,  IV,  p.  6,  per 
ultimo  da,  Kukuljevic-Sakcinski,  op.  cit.,  II,  1876,  p. 
20.  Una  copia  autentica  del  39  agosto  1324  e  stata  tra- 
scritta  a  c.  iio  A,  del  libro  primo  dei  Pacte  delPArchl- 
vio  di  Stato  di  Venezia;  fu  scritta  in  una  delle  pagine 
gia  bianche  di  quel  registro;  la  scrittura  della  trascrizione 
e  pure  del  secolo  XIV.  Nella  copia  del  1324  sono  state 
oraesse  le  firrae  del  doge,  dei  testi  e  del  notaro  che  distese 
il  testo  del  prlvilegio.  Quanto  a  Giovanni  III  de  Bute- 
rane  arcivescovo  di  Zara  (1320-1333)  ricordato  nella  co- 
pia  autentica  del  1324,  cf.  Farlati,  op.  cit.,  pp.  93  e  94. 

*  II  monastero  di  san  Giovanni  stava  a  Belgrado, 
cio&  Zara-vecchia,  che  ora  fe  un  villaggio  nel  distretto 
di  Zara;  cf.  RaCki,  of.  cit.,  p.  55,  n.  4, 

'  II  privilegio  largito  dal  re  Cresimiro  al  mona- 
stero  di  san  Giovanni  nel  febbraio  1059,  e  stato  pubbli- 
cato  da  Kukuljkvic-Sakcinski,  of.cit.,  I,  p.  120,  n.  136 
e  poi  dal  RAiKi,  op.  cit.,  $i-i%. 

■*  Di  questo  decreto  non  si  ha  il  testo. 


T.  XXn,  p.  IV  —  12. 
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"  Similiter  ecclesiam  sanctorum  Cosme  et 
"  Damiani  *  laudo  et  confirmo  ideo  ut  agno- 
"  sco  veraciter  fuisse  propriam  monasterii 
"sancti  loannis  evangeliste  Belgradensis 
"monasterii  exordinatione^  episcopi  illius 
"  dvitatis  Prestantius'  nomine  et  aliorum 
"  cpiscoporum  et  cives  illius  civitatis  in  R  o  - 
"mane  sedis  apocrisariorum  confirmationem 
"  et  clero  ac  populo,  collaudo  et  firmo  eam 
"  habendam  im  perpetuo. 

"  Quicumque  autem  episcoporum  aut  alio- 
"rum  hominum  hoc  decretum  infrangere 
"  temptaverit  et  alia  illius  ecclesie  privilegia 
"  violaverit,  omnia  que  possidet  f  i  s  c  o  ducali 
"  et  regali  deveniant, 

"  Hec  decreta  scilicet  libertatis  monaste- 
"rii  beati  loannis  evangelistg  tibi  Fu- 
"  sco  abbati  omnibusque  successoribus  tuis  fir- 
"miter  et  iure  perpetuo  tenenda.... 


"  Similiter  ecclesiam  sanctorum  Cosme  et 
"  Damiani  *  laudo  et  confirmo  ideo  ut  agno- 
"  sco  veraciter  fuisse  propriam  monasterii  b  e  a- 
"tilohannis  evangeliste  Belgradensis  mona- 
"  sterii  exdonacione^  episcopi  illius  civita- 
"tis  Pristantius^  nomine  et  aliorum  epi- 
"  scoporum  et  cives  illius  civitatis  in  R  o  m  a  n  e 
"  sedis  apocrisariorum  confirmacionem  et  clero 
"  ac  populo,  collaudo  et  confirmo  eam  ha- 
"  bendam  in  perpetuo. 

"  Quicumque  autem  episcoporum  aut  alio- 

rum   hominum   hoc   decretum   infringere 

"  temptaverit  et  alia   illius   ecclesie  privilegia 

"  violaverit,  omnia   que  possidet  in   phisco 

"  ducali  et  regali  deveniant. 

"Hec  decreta  scilicet  libertatis  monaste- 
"riibeati  lohannis  evangeliste  tibi  Fu- 
"  sco  abbati  omnibusque  successoribus  tuis 
"firmiter  et  in  perpetuo  tenenda 


"  Ego  Marcus  Michael  comes  ladre  mea 
"  manu  subscripsi  meoque  sigilo  pendenti  ad 
"  pleniorem  fidem  communiri  f  eci. 

"  Ego  Marinus  Barbadico  presens  scri- 
"  ptum  in  meam  presentiam  fideliter  hoc  ad 
"  auctenticum  ascultavi,  et  quia  utrumque  con- 
"  cordare  inveni  manu  mei  testis  subscripsi. 

"  Ego  Petrus  Meso  presens  scriptum  in 
"  mei  presencia  fideliter  auctenticatum  ascol- 
"  tavi,  et  quia  utrumque  concordare  inveni,  me 
"  in  testem  subscripsi. 

"  Ego  Nicolaus  Benedicti  de  Matafaro 
"  examinator,  presens  scriptum  in  mea  presen- 
"  cia  ad  auctenticum  fideliter  legi,  audivi,  et 
"  quia  utrumque  concordare  inveni,  manu  mea 
"  subscripsi. 

"  Ego  Gregorius  de  Zadolinis  iudex  exa- 

"  minator   presens   scriptum  in  mea  presentia 

primo  libro  dei    "  ad  auctcnticum  |  {  fideliter  legi,  audivi,  et  quia 

"  utrumque  concordare  inveni,  manu  mea  sub- 

"  scripsi. 


c.    110   B    del 


3.  Murat.  (Antig.)  e  Kuhul.  propria.  —  4.  Murat.  (^Antiq^  lohannis.  —  4-5.  Murat.  (Auiiq.)  omette  monasterii. 
—  S.  donacione]  Cosi  ancJie  Murat.  {Antiq.)  e  KuJtul.  —  6.  Farlati  omette  PreStantius  nomine  Kuhul.  Prestanclus.  — 
7.  cives]  CoA  i  codd.  —  S-9.  Farlati  da  cleri  ac  populi.  —  g.  ac]  Murat.  (Aiitiq.)  et.  —  10.  Murat.  (Antiq.)  e  Kukul. 
in.  —  12.  Murat.  (Antiq.)  e  Kttkut.  infringere.  —  13.  Afurat.  (Antiq.)  tentaverit.  —  14  Kuiut.  fisco.  —  16.  Kuhit. 
silicet.  —  16-17.  Murat.  (Antiq.)  monasterio.  —  17.  beati]  Farlati  da  sancti  Murat.  (Anliq.)  lohannis.  —  19.  in] 
Kuhul.  aggiunge  iure  Murat.  (Antiq.)  tuenda.  Mancano  nei  testi  le  frasi  finali  deUa  formula.  —  20.  Ego]  Mancano 
iutte  queste  sottoscrizioni  nel  testo  dato  dal  Sanudo  ed  in  quelli  jiuhblicati  dal  Muratori,  dal  Farlati  e  dal  KuhuIjevU- 
Sakcinshi.  —  23-24.  scriptum]  Cod.  scrivo.   —  28-29.  ascoltavi]  Cos)  il  cod.  —  33.  Cod.  fedeliter. 


'  Questa  chiesa  ^che  innanzi  il  1070  dipendeva 
da  quel  monastero;  cf.  Racki,  0/.  cit.,  S6  e  87. 
«  Cf.  MURATORI,   XXII,   486. 


'  E  ricordato  tra  i  vescovi  di  quella  cjtt4  nel  1075 
dal  Gams,  0/.  cit.,  396 ;  la  sua  firma  si  ha  in  un  atto  del 
febbraio  1075  edito  da  Tafbl  e  Thomas,  ed.  cit.,  I,  43. 
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"  Ego  EgidioUus  de  Predalata  de  Cre- 
"  mona  imperiali  auctoritate  publicus  notarius 
"  hoc  exemplum  ad  auctenticum  scriptum  ma- 
"  nu  Blasii  Michaelis  Leonardi  notarii  infra- 
"  spripti  diligenter  et  fideliter  ascultavi  una 
"  cum  infrascriptis  notariis;  et  quia  utrumque 
"  concordare  inveni  me  in  testem  subscripsi. 

"  Ego  Nicolaus  condam  lohannis  de  ladra 
)"  imperiali  auctoritate  notarius  hoc  exemplum 
"  ad  suum  auctenticum  scriptum  diligenter  et 
"  fideliter  ascultavi  una  cum  notariis  predictis, 
"  predicto  et  subscripto ;  et  quia  concordare 
"  utrumque  inveni  me  subscripsi  in  testem. 

*  Ego  Blasius  Michaelis  Leonardi  ladre 
"  iuratus  notarius  hoc  instrumentum  sive  exem- 
"  plum  ad  auctenticum  fideliter  exemplavi  nil 
"  addens  vel  minuens  quod  sensum  vel  sen- 
"  tentiam  mutet  aut  variet  intellectum  ;  et  po- 
"  stmodum  in  presencia  predicti  domini  comi- 
"  tis  et  eius  curie  diligenter  et  fideliter  cum 
"  ipso  auctentico  ascultavi,  et  quia  utrumque 
"  concordare  inveni  de  ipso  comitis  et  eius 
"  curie  mandato  ad  eiusdem  exempli  plen^mi 
"  fidem  et  testimonium  me  subscripsi,  et  pu- 
"  blicavi  meoque  consueto  signo  signavi  cur- 
"  rente  anno  Domini  MIII  XXIIII,  indictione 
"  VII,  die  XXVI  mensis  augusti,  ladre,  tempori- 
"  bus  equidem  lohannis  Superancio  incliti  ducis 
"  Veneciarum  et  domini  lohannis  de  Buterane 
"  de  ladra  venerabilis  ladratini  archiepiscopi 
"  ac  domini  Marci  MichaeUs  egregii  comitis  „ . 


[Nota]. 
Ex   cronicha  fratrum   Sancti   Salvatoris*. 
[Tesio  del  -passo  sccondo  la  trascriz.  del Sanudd\.     [Tesio  dcl  fasso  secondo  i  codici  della  cronaca].     c  63  b 

35  "1105,    die    4    exeunte    ianuario    ignis  "  MCV,  die  II II  exeunte  ianuario   ^gnis  f^fJI^^J/^"^^;^ 

"  exivit  de   domo  Henrici  Zeno  et  combussit      "  exivit  de  domo   Henrici  Zeno   et  combussit 


32.  comitis]  Seg-ue  nel  libro  dei  Pa  c  ta  il  segno  di  tahellionato.  —  35.  La  farola  Nota  manca  neW antografo  del  Sa- 
nudo;  fho  aggiunta  tra  farentesi per  la  ragione  esposta  nella  nota  al  rigo  I  della pag.  lyy,  —  34.  I codici  sono:  i)  quello 
gih  fubblicato  nel  lydd  a  stamfa  e  daWiditorc  dato  come  autografo ;  si  conserva  all' Archifio  di  Stato  di  Venezia  nella 
busta  n.  3  deWantico  archivio  del  monastero  di  san  Salvatore;  2)  il  Vaticano  6oSj  dcl  scc.  XVI,  ove  il  passo  si  legge 
a  c.  n.t  A;  3)  (lucllo  del  Musco  Civico  di  Vcnczid  scgnato  col  numero  1S76,  giii  Cicogna  20SS,  dcl  sec.  XVII,  scnza 
numerazionc  di  carte.  NelPautografo  il  passo  e  alquanto  guasto  e  qua  e  lii  poco  leggibile,  e  perb  i  necessario  1'aiuto 
degli  altri  due  codici. 


'  La  Cronaca  del  monastero  di  san  Salvatore,  qui 
e  altrove  ricordata  dal  Sanudo,  fu  composta  nel  1377 
da  Krancesco  De  Grazia  priore  di  quel  convento  e  venne 
da  lui  continuata  slno  al  13S0;  la  narrazione  vi  comin- 
cia  col  1141,  anno  in  cui  l'Ordine  fu  introdotto  in  quella 
chiesa.     Essa  e  stata  anche  pubblicata  col  titolo :  Chroni- 


con  monasterii  Sancti  Salvatoris  Venetiarum  auctore  Fran- 
cisco  de  Gratia  nunc  primum  editum,  Venetiis,  Foglierini, 
MDCCLXVJ.  L'editore  afferma  di  aver  tratto  il  testo 
dall'autografo.  L'autogr.  anche  allora  era  mutilo,  e  pero 
I'editore  ha  supplito  alle  lacune  col  sussidio  della  copia 
contenuta  nel  cod.  Vat.  O085.   Le  notizie  qui  riportate  dal 
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"sex  ecclesias,  scilicet  sanctorum  duodecim 
"  Apostolorum,  sancti  Cassiani,  sanctg  Marig 
"matris  Domini,  sanctg  Agathg,  sancti  Au- 
"gustini,  sancti  Stefani  confessoris  cum 
'  omnibus  vicinis  „; 

et: 
j  afriu  iiob  "  post  sexagcsimum   octavum    diem,    die 

"  quinto  intrante  aprili  ignis  exivit  de  domo 
"Chaucamini  de  Arimino,  qui  combussit 
"  viginti  quatuor  ecclesias  cum  omnibus  a  d  i  a  - 
"centibus  in  eis,  scilicet  ecclesiam  et  mo- 
"nasterium  sancti  Laurentii,  sancti  Zacharig 
"  cum  cenobio,  sancti  Severi,  sancti  P  r  o  c  u  1  i , 
"  sante  Marie  formose,  sancte  Scolastice,  san- 
"  cti  Marci  cum  palacio  ducis,  sancti  Bassi,  san- 
"  ctilulianijsancti  Geminiani,  sancti  Moisi, 
"  santg  Marig  lubanico,  sancti  Angeli,  sancti 
"  Mauricii,  sancti  Vitalis  sancti  Samuelis,  san- 
"  cti  Gregorii,  sanctg  Agnetis,  sancti  Gerva- 
"  s  i ,  sancti  Barnabe,  sancti  Basilii,  sancti  R  a  - 
"phaelis  et  sancti  Nicolai  de  Dorso-duro,,. 


"  sex  ecclesias,  scilicet  sanctorum  Apostolo- 
"  rum,  sancti  Cassiani,  sancte  Marie  matris 
"Domini,  sancte  Agate,  sancti  Agustini, 
"  sancti  S  t  e  p  h  a  n  i  conf essoris  cum  omnibus 
"  convicinis   earum„.  5 

"  Post  sexagesimum   octavum   diem,   die 
"  quinto   intrante   aprili   ignis  exivit  de  domo 
"Chaucanini    de    lemino,    qui   combus- 
"  sit  XXIIII  ecclesias  cum  omnibus  adiacen-    10 
"tiis  casis,   scilicet    ecclesiam  et   monaste- 
"  rium   sancti  Laurentii,   sancti  Zacharie  cum 
"  cenobio,  sancti  Severi,  sancti  Prochuli,  san- 
"  cte  Marie  formose,  sancte  Scolastice,  sancti 
"  Marci  cum  palacio  ducis,  sancti  Bassi,  sancti    15 
"  I  u  1 1  i  a  n  i ,  sancti  Geminiani,  sancti  M  o  i  x  i , 
"  sancte  Marie  lubenico,  sancti  Angeli,  san_ 
"  cti  Mauricii,  sancti  Vitalis,   sancti  Samuelis, 
"  sancti  Gregorii,  sancte  Agnetis,  sancti  G  e  r- 
"vasii,  sancti  Barnabe,  sancti  Basilii,  sancti    20 
"Rafaelis,  sancti  Nicolai  de  Dorso-duro  „. 


y4». ///5  c. 6<  A  1117.  Domenego  Michiel  doxe  fo  electo  da  poi  inteso  la  morte  di  Ordelapho   Fa- 

lier  doxe  sotto  Zara  combatendo  '  con  Hongari;  fu  homo  catholico  et  audaze  et  sotto  di  lui 
molte  cosse  sequite  ^. 

Ne  Tanno  1118  Marco  Zuliam  ediiichar  f ece  la  chiexia  et  monasterio  di  santa  Maria  di 
la  Carita ;  et  con  consentimento  dil  papa  li  andoe  ad  habitar  canonici  regulari  ^  di  I'  Ilordine 
di  santo  Agustim  i  qualU  da  poi  per  Alexandro  terzo  che  vene  a  Veniexia  et  per  Innocen- 
tio**  fonno  molto  di  gram  privilegii  adornadi  \ 


2.  Codd.  2,3  fremetiono  XU  «(/ Apostolorum.  —  5.  convicinis]  Cosi  i  cod.  per  conviciniis.  —  9.  Cod.  z  Chau- 
canini.  -  Codd.  2,  3  Arimine.  —  22.  //  rcsio  della  c.  63  B  i  bianco.  —  23.  1117-doxe]  Parolc  e  nutnero  scriili  dal 
Santtdo  con  inchiosiro  rosso.  —  28.  Innocentio  **]  Cosi  il  cod.  pcr  Innocentio  terzo. 


Sanudo  si  leggono  in  una  narrazione  in  forma  di  appunti 
premessa  alla  cronaca  di  quel  monastero;  esse  derivano 
dai  passi  del  Dandolo  che  ho  ricordato  a  p.  169,  note  2,  4 
e  8  e  p.  170,  nota  2,  e  pero  contengono  la  materia  stessa 
che  il  Sanudo  ha  esposto  nella  biografia  di  Ordelafo  Falier. 
Fonte  del  racconto  del  De  Grazia  furono  gli  Annalcs  bre- 
■ucs  (cf.  cd.  cii.,  p.  70,  rr.  27-40)  e  in  via  subordinata  la 
Cronaca  esiesa  del  Dandolo  (260  B,  C),  dalla  quale  pe- 
raltro  ii  De  Grazia  nella  descrizione  dell' incendio  del  5 
aprile  11 06  non  trasse  la  notizia  dell'incendio  della  chie- 
sa  di  san  Paterniano,  omesso  dall'anonimo  autore  degli 
Annales  brevcs.  E  appunto  per  questa  omissione  le  chiese 
ricordate  in  quel  passo  dall'anonimo  e  dal  De  Grazia 
sono  ventitre  e  non  ventiquattro. 

'  Notisi  che  "  combatendo  „  ha  al  solito  il  valore 
di  participio  presente  e  per6  concorcla  con  "  Ordelapho 
Falier  „. 

*  Cf.  Dandolo,  267  D,  donde   P.  Dolfin,  p.  269. 

'  Cf.  Dandolo,  268  A-B,  donde  Pietro  Dolfin, 
p.  270;  la  cronaca  "Marc.  It.  VII,  2034,30.1463, 
pone  come  data  il  7  agosto  112 1,  donde  GioRGio  Dolfin 
(c.  64  B). 
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*  Nessuna  cronaca  dice  esplicitamente  che  fossero 
di  s.  Agostino.  II  Trevisan  (c.  37  B)  da:  "  e  de  consen- 
"  timento  de  papa  Chimento  secondo,  mese  in  ditto  mo- 
"  nestier  canonici  regulari  „.  II  Corner  (Ecclesiae  Vc- 
neiae,  V,  158-164)  da  il  testo:  i)  della  lettera  di  Calisto  II 
a  Marco  luliano  in  data  di  Aversa  24  luglio  H2i  colla 
quale  approvo  l'opera  di  lui ;  2)  della  lettera  di  Innocen- 
zo  II  a  Giovanni  priore  del  monastero  ravennate  di  S. 
Maria  in  Porto  in  data  di  Pisa,  22  giugno  1134-1136, 
nella  quale  lo  invita  ad  assumere  il  governo  di  S.  Maria 
della  Carita  di  Venezia;  3)  della  bolla  di  indulgenza  lar- 
gita  da  Alessandro  III  a  quella  chiesa  il  29  maggio  11 77; 
4)  del  privilegio  accordato  alla  medesima  chiesa  da  In- 
nocenzo  III  in  data  dcl  '9  gennaio  1206.  Cf.  anche  per 
le  altre  edizioni  delle  tre  prime  lettere  Jaff^,  of.  cii,, 
I,  p.  801,  num.  6924;  p.  869,  num.  7746;  II,  p.  308, 
num.  12849.  La  lettera  di  Innocenzo  III  manca  tanto 
nei  Rcgesta  di  quel  pontefice,  quanto  nei  loro  supple- 
menti;  si  confronti  all'uopo  l'edizione  datane  dal  Balu- 
ZE  (Epistolarutn  Innoccntii  III  libri  undccim,  Paris,  1682) 
e  la  ristampa  di  questa  e  di  quella  del  Bri£(^uigny  (Pa- 
ris,  Nyon,  1791)  curata  dal  Migne  in  Patrologia  laiina 
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1120.  nel  terzo  anno  dil  suo  ducado  se  impi6  fuogo  in  San  Piero  di  Castello  et  la  chiexia  /5  </<«««*«  u2o 
con  alcune  caxe  si  bruxoe  '. 

Et  nel  quinto  anno  dil  suo  ducato,  1123,  hessendo  sta  fatto   grande  armata  a  Veniexia  Agosto  1122 
sopra  la  qual  esso  doxe  montoe,  e  partito  dil  porto  dil  mexe  di  avosto  navego   in   Dalmatia 
5  et  ando  per  conquistar  Corphu,  la  qual  ixola  erra  soto  lo  imperador  di  Constantinopoli,  dove 
hessendovi  a  Tasedio,  piu  volte  li  fece  dar  bataglia,  ma  non  la  pot6  obtenir  ^.  et  fo  morti  in 
ditte  bataglie;  ne  fo  morti  assa'  zente  di  una  parte  et  Taltra. 

In  questo  tempo  el  soldam  de  Mori,  hessendo  venuto  contra  li  Cristiani  a  recuperatiom  Agosto  1122 
di  la  Terra-santa,  et  quelli  Cristiani  roti  et  preso  lo  re  Balduim  secondo  di  Hierusalem, 
10  Calisto  papa  exorto  li  principi  Cristiani  e  fece  cruciata  per  honor  di  la  santa  fede  di  Cri- 
sto,  et  comando  si  andasse  a  recuperar  re  Balduim  ^  qual  erra  im  prexom  dil  Soldam*;  unde 
il  doxe  con  il  Conseio  dil  comum  di  Veniexia  fo  disposti  di  aiutar  la  fede  di  Cristo,  et  adu- 
nato  200  ^  velle,  esso  doxe  montb  su  Tarmada  e  fu  fato  li  pati  che  di  tutte  le  terre  e  lo- 
chi  si  aquistava  in  questa  impresa,  uno  terzo  fusse  dil  re,  uno  terzo  dil  patriarcha  di  Hie- 
15  rusalem  et  uno  terzo  dil  comum  di  Veniexia,  e  che  la  spexa  di  la  guerra  far  si  dovesse  per 

terzo ",  perhoche   1'  imperador  di   Constantinopoli  era  con  nui '.   et  zonta  in  Soria  in  uno  lo-  An.  1123 
cho  chiamato  lope,  vulgarmente  ** ',  scontrono    da  60    mila  Mori  e  altra  zente  infedel,  et  la 


3.  1123]  Cosi  il  cod.  —  9.  rotl]  Cod.  roto.  —  17.  **]  II  cod.  premette  a  vulgarmente  d'altra  mano  del  see.  XVI 
e  con  inchiostro  giallastro :  detto  hora,  e  vi  aggiunge  colla  stessa  scrittura  ed  inchiostro  Zaffo,  sicchh  il fasso  corretto 
h  detto  vulgarmente  ZafFo;  cf.  la  nota  8  di  questa  fagina. 


CCXIV-CCXVII  ove  sono  comprese  anche,  come  appen- 
dice,  molte  lettere  di  quel  papa  che  mancano  nel  noto 
registro  ufficlale  dell*Archivio  Vaticano. 

'.  Cf.  Dandolo,  368  C-D,  donde  Pietro  Dolfin, 
p.  269.  II  Dandolo  trasse  la  notizia  dagli  Annales  bre- 
vcs  (ed.  cit.,  p.  71,  rr.   18-21). 

'  Cf.  Dandolo,  270  B-C,  donde  Pietro  Dolfin, 
pp.  274  e  275.  II  Dandolo  treisse  le  notizie  dagli  Anna- 
les  breves  (ed.  cii.,  p.  71,  rr.  22-24),  Aa\V  Historia  ducum 
(ed.  cit.,  p.  73,  rr.  34-40).  Anche  Foucher  De  Char- 
TRKS  (Ilistoria  Iherosolymitana  in  Recueil  des  historiens 
des  Croisades.  Historiens  Occidentaux,  III,  449)  che  fu  con- 
temporaneo  a  questi  avvenimenti,  attesta  la  fermata  della 
flotta  veneziana  a  Corfii  nelPinverno  del  1122-1123. 

'  La  notizia  della  prigionia  del  re  Baldovino  II 
fatta  per  opera  dei  Turchi  e  attestata  non  solo  da  An- 
DREA  Dandolo  (270  A),  ma  anche  dal  Trevisan  (c.  37  B), 
da  Enrico  Dandolo  (c.  21  B)  e  dalle  cronache  "Marc. 
It.  VII,  2051,  (c.  14  B),  «Marc.  It.  VII,  788  „  (c. 
22  B),  "Marc.  It.  Zanetti,  iS,  (c.  67  A),  «  Marc. 
It.  VII,  2034  „  (c.  141  B),  di  GioRGio  DoLFiN  (c.  62  B) 
e  di  PiETRO  DoLFiN  (p.  269).  Ma  Andrea  Dandolo 
(269  e  270)  pone  gli  eccitamenti  di  Calisto  a  Venezia  per 
la  crociata  come  anteriori  alla  prigionia  di  Baldovino.  II 
passo  di  Andrea  Dandolo  (269  B  "  quo  tempore-neces- 
"  saria  ferrent  „)  deriva  quasi  alla  lettera  dalla  Historia 
satyrica  di  Fra'  Paolino  (Cod.  Vat.  1960,  c.  233  A). 

<  Cf.  MuRATORi,  XXII,  487. 

5  Cf.  Historia  Ducum,  p.  73,  rr.  28-34,  donde  Andrea 
Dandolo  (269  B-C) ;  tutte  e  due  le  cronache  erano  note 
al  Sanudo.  Foucher  De  Chartres  (op.  cit.,  III,  449),  da 
questi  particolari:  "classis  quippe  corum  centum 
"vlgintl  navium  fult,  exceptis  carinis  vel 
"carabis,  quarum  aliae  quidem  rostratae,  aliae  one- 
"  rariae,  aliae  vero  triremes  fuerunt,;  aggiunge  che  era- 
no  cariche  di  legname  adatto  alle  costruzioni  delle  macchi- 
ne  d'assedio  e  portavano  millecinquecento  tra  Venezlanl  e 


pellegrini  e  trecento  cavalli,  e  che  il  viaggio  fu  lento  per 
la  necessita  di  entrare  gpesso  nei  porti  per  provvedersi 
d'acqua;  difatti  nel  1122  partirono  da  Venezia,  sverna- 
rono  a  Corfu,  poi  si  recarono  a  Motone  e  a  Rodi  e  nel 
II 23  arrivarono  in  Siria.  I  "  carabi  „  erano  navi  dai 
fianchi  arrotondati  e  con  una  sola  coperta ;  cf.  Gugliel- 
MOTTi,  Vocabolario  marino  e  militare,  Roma,  Voghera, 
1889,  s.  V.  caravfella.  Guglielmo  Di  Tiro,  vissuto 
tra  il  II 27  ed  il  1184  circa,  da  altre  notizie  (Historia 
rerum  in  fartibus  transmarinis  gestarum  a  tempore  succcs- 
sorum  Mahumeth  usque  ad  annum  Domim  MCLXXXIV  'va. 
R6cueil  des  historiens  des  Croisades.  Historiens  Occiden- 
taux,  I,  pp.  545-546):  il  doge  coUa  flotta  parti  da  Vene- 
zia  e  giunse  a  Cipro  ove  seppe  che  la  flotta  di  Egitto 
stava  presso  la  marina  di  Giafta;  allora  egli  s'avvi6  verso 
quella  parte  per  la  battaglia;  la  flotta  veneziana  si  compo- 
neva  di  quattro  grandi  navi  che  servivano  per  traspor- 
tare  i  viveri,  le  macchine,  le  armi  e  le  altre  suppellettili, 
di  quaranta  galec  e  di  ventotto  navi  maggiori  rostrate  for- 
nite  di  cento  remi  e  duecento  rematori  e  denominate  gatti. 

"  II  Sanudo  ha  confuso  i  fatti;  una  convenzione 
solo  in  parte  simile  a  questa,  venne  fatta  realmente  da 
Venezia,  ma  nel  11 23  con  Varmondo  patriarca  di  Gerusa- 
lemme  e  poi  nel  1125  col  re  Baldovino  II.  I  due  patti  sono 
stati  pubblicati  da  Tafel  e  Thomas,  op.  cit.,  I,  79-95. 

■^  II  S.inudo  qui  ha  male  Interpretato  il  passo  del 
Dandolo  (269  C.  270  C)  e  quello  della  Historia  ducum 
(ed.  cit.,  p.  73,  rr.  34-38)  che  ne  fu  uno  dei  fonti;  coIl'im- 
peratore  Calolanni  Venezia  era  allora  in  discordia  per- 
che  non  aveva  confermato  il  privilegio  largito  ad  essa 
da  suo  padre  Alessio  I,  e  per6  i  Veneziani  in  quella 
spedizione  volsero  le  loro  navi  priraa  di  tutto  contro 
CorfCi.  II  Dandolo  ha  anche  seguito  la  testimonianza 
della  Historia  Satyrica  di  Fra'  Paolino  (cod.  Vaticano 
1960,  c.  223  B). 

*  La  cronaca  "Marc.  It.  VII,  2034  „  (c.  142 
A)  Aa. :  "  in  lie  aquc  de  Ziaflb  ,. 
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nostra  armada  erra  sola  con  7000  homeni  da  fati.  unde  gaiardamente  nostri  m6sseno  in 
terra  et  dete  nel  barbaro  stuolo,  et  volcndo  cussi  lo  eterno  Idio,  lo  rompeteno  et  per  tal 
rota  sequite  uno  gram  miracolo  clie  si  batizorono  di  quelli  et  v6neno  a  la  fede  di  Cristo  da 
numero  4000.  e  ne  la  bataglia  fata  fo  morto  di  le  persone  7000,  per  la  qual  cossa  per  il 
fetor  di  corpi  morti  che  restorono  sopra  la  tcrra,  lo  aere  se  corumpete '  et  molti  di  ditta  ar- 
mata  si  amallono.  et  per  il  star  fuora  tanto  di  la  nostra  armada  vene  al  doxe  a  mancharli  li 
danari  da  pagar  le  zente  di  rarmada;  ||  el  qual  doxe  con  summa  prudentia  si  penso  di  far 
una  provisiom,  e  feze  bater  una  certa  moneda,  chi  dice  di  rame  et  chi  scrive  di  cuoro,  ma 
io  credo  fusse  di»*  con  la  sua  arma  suso  che  erano  liste;  ^  et  fece  publico  editto  che  per 
tutta  Tarmada  si  dovesse  spender,  prometendo  a  tutti  sopra  la  sua  fede  zonto  che  '1  fusse  a 
Veniexia  a  cadaum  che  havesse  tal  sorte  di  monede  le  toria  e  li  daria  tanti  ducati  d'oro; 
et  cussi  fu  fato  et  fo  observata  la  ditta  promessa,  e  da  quel  tempo  in  qua  el  ditto  doxe  e  soi 
descendenti  da  cha'  Michiel  sopra  la  sua  arma  vi  azonseno  a  le  trexe  ducali  d'oro  per** 
numero»*,  sicome  si  vede  al  presente  la  ditta  sua  arma '. 


'  Cf.  per  questa  parte  del  periodo  Dandolo,  270 
C-D,  donde  Pietro  Dolfin,  p.  275.  II  Dandolo  ha 
tratto  la  notizia  quasl  alla  lettera  dalla  Historia  satyrica 
di  Fra'  Paohno  (Cod.  Vat.  1960,  c.  233  B).  Fouciier 
De  Chartres  (pp.  cit.,  452)  da  importantl  particolari 
sulla  battaglia  di  Ascalona:  il  doge  con  una  parte  dclla 
flotta  s'avvi6  verso  loppe  e  mando  l'altra,  che  era  la  mi- 
nore,  in  alto  mare,  perchfe  i  Saraceni  credessero  che  an- 
dasse  verso  Gerusalemme  dalla  parte  di  Cipro ;  i  Sara- 
ceni  vedendo  a  loro  accostarsi  diciotto  navi  veneziane, 
si  accingono  alla  battagUa;  quelle  navi  la  evitano  per 
unirsi  all'altra  parte  della  flotta;  come  i  Veneziani  hanno 
riunito  le  loro  forze,  assaltano  la  flotta  dei  Saraceni  c  ne 
fanno  strage.  Guglielmo  Di  Tiro  (0/.  cit.,  pp.  546-547) 
riferisce  questi  altri  fatti :  il  doge  come  seppe  che  la  flotta 
di  Egitto  era  passata  dalla  marina  di  Giaffa  in  quella 
d'Ascalona,  8'avvi6  verso  quel  luogo;  mand6  innanzi  le 
navi  onerarie  e  le  ventotto  rostrate,  perche  sembrassero 
ai  nemici  navi  mercantiU  e  non  da  guerra,  e  tenne  le 
galee  al  seguito  di  queste,  ma  a  distanza ;  col  favore  del 
vento  e  della  notte  poterono  avvicinarsi  alla  flotta  ne- 
mica  e  sorprenderla  al  mattino,  e  allora  avvenne  la  bat- 
taglia;  la  galea  ove  stava  il  doge,  precorrendo  alle  altre, 
urt6  coUa  nave  ove  si  trovava  il  duce  della  flotta  avver- 
saria  e  ne  venne  un'aspra  zuffa  nella  quale  questo  con- 
dottiero  fu  preso  ed  ucciso ;  la  flotta  egiziana  fu  scon- 
fitta  coUa  perdita  di  quattro  galee,  di  quattro  ffatti  e 
della  capitana ;  tanta  fu  la  strage  che  il  mare  per  due  mi- 
glia  apparve  tinto  di  sangue  e  per  i  cadaveri  respinti 
dalle  onde  suUa  costa  scoppi6  una  pestilenza.  Martin 
Da  Canale  (0/.  cit.,  302)  circa  questa  battaglia  aflerma 
soltanto  che  "  il  pristrent  XI  galies  de  paiens  „  ove 
"  XI  „  e  errore  di  trascrizione  per  "  IX  „  e  da  la  notizia 
falsa  che  I  Veneziani  avessero  preso  Ascalona. 

2  II  Sanudo  qui  designa  per  "  liste  „  quello  che  piu 
sotto  denomina  "  trexe  „  ;  la  frase  "  che  erano  liste  „  e 
soltanto  la  descrizione  delParma. 

•  II  "Chron.  lust.  „  c.  157  B,  nel  noto  catalogo 
delle  famiglie  da:  "  Michacles  de  urbe  Romana  venerunt 
"  ex  nobilissimo  sanguine  (e  nel  margine  iValtfa  mano  del 
temfo  scilicet  Mutio)  antiquitus  procreati;  tribunl  an- 
*  teriores  fuerunt,  sapientes,  audaces,  placibiles  et  elar- 
"  gitate  plenisimi.  sed  notandum  est  quod  maxima  est 
"differentia    inter   Michaeles   nobilitatc    antiquitateque. 
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"  licet  omnes  unam  gerant  armaturam  ct  se  pro  prole 
"  expelant  de  Consilio.  est  etiam  presciendum  quod  Mi- 
"  chaeles  ab  antiquo  gerebant  hanc  armaturam  (segue  lo 
stemmn  ovc  Varmatura  i  disegnata  cd  h  un  camfo  azzur- 
ro  con  tre  liste  biancke),  et  dominus  Dominicus  Michael 
"  dux  inclitus  Venetorum  dum  esset  pro  recuperatione 
"  Terre-sancte  in  partibus  Syrie  cum  exercitu  copioso 
"  quando  Tyrum  cepit  potenter,  numum  {sic!)  eisdem 
"deficiebant.  qua  de  causa  monetam  quandam  Micha- 
"  lati  vocatam  cudi  et  fabricari  mandavit  et  tunc  cx 
"  tanta  victoria  habita  de  captione  Tyri  dictum  numum 
"  in  armatura  sua  addidit  in  hoc  modo  {segue  lo  stemma 
clie  h  qticUo  di  prima  ma  col  discgno  di  queste  moncte) 
"  ut  est  hodie  evidentibus  manifestum;  quam  omnes  dc 
"  dicta  progenie  ab  anno  Domini  1133  et  citra  gerunt 
"cum  honore  et  gloria  triumphali  „.  .  Per  la  notizia  sul- 
l'arma  ilChron.Iust.ela  fonte  piu  antica  di  datacerta. 
Sullo  stesso  fatto  si  legge  nella  cronaca  del  Trevisan, 
c.  37  Ji,  il  passo  seguente  che  discorda  da  questa  testi- 
monianza  circa  l'antico  stemma  di  quella  famiglia:  "  e  in 
"  questo  tempo  atrovandose  el  dito  misier  Domenico  ne 
"  le  parte  de  Soria,  come  e  ditto,  in  aquisto  de  le  pre- 
"  ditte  Tere-sante,  11  manch6  la  moneda,  per  la  qual 
"  cosa  lo  esercito  tutto  erra  in  desolatione,  e  volendo  el 
"  ditto  doxe  proveder  a  tanto  desordene,  fcce  bater  una 
"  certa  sorte  de  moneda  alla  qual  fu  ditto  Micheleti 
"scudi  e  con  quela  pago  e  socorse  tutta  l'armada; 
"  per  la  qual  provision  e  in  segno  di  ci6  tutti  li  Ml- 
"  chieli  ancuo  in  d\  in  Venlesia  per  memoria  de  qucsto 
"  portano  li  ditti  scudi  ne  le  loro  arme,  che  prima 
"portavano  nelle  loro  arrae  do  lioni  d'oro  in 
"  p\e  nel  campo  azuro  „.  Colla  narrazione  del  Tre- 
visAN  concorda  quella  pifi  breve  di  Enrico  Dandolo  (c. 
22  A).  Quanto  alla  materia  colla  quale  venne  composta 
a  Tiro  questa  moneta  Pietro  Dolpin  attesta  (p.  278) 
che  era  di  cuoio ;  difatti  riferisce :  "  ancora,  e  da  notar 
"  che  demorando  in  questo  assodio  e  conquisto  de  Terre- 
"  sante,  el  venne  a  mancar  la  moneda  per  far  le  paghc 
" aIl'exercito,  fece  batter  una  monedadecuoro 
"cum  sua  imprunta,  la  qual  vegniva  dicta  Mi- 
"chaletti,  e  quella  orden6  chc  fusse  spexia  c  da  niu- 
"  no  fosse  refudata,  cum  promission  de  dar  al  ritorno 
"  tanta  moneda  d'argento,  e  cum  tal  provedimento  soccorse 
"  tutta  la  cruciata ;  et    in  segno   di    zu6  tutti   quelli  da 
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Dapoi  el  doxe  and6  a*»,  dove  trovb  X  nave  di  Mori  merchadanti  et  quelle  prese  e  molti 
di  Mori  amazono  '. 

Et  poi  ne  Tanno  diU*  capit6  dita  armada  a  Tjto  insieme  con  li  baroni  di  re  Bal- 
duim;  et  parendoli  dubio  il  combater  convenendo  smontar  in  terra,  dicendo:  "  li  Venitiani 
"  monterano  su  1'  armada  et  si  partirano  e  ne,  lasserJi  qui  „ ,  et  per  asecurarli  di  questo 
acci6  non  si  perdesse  il  tempo  e  per  dar  piu  vigoria  a  li  nostri  vedendo  non  potersi  sal- 
var  su  Tarmada  et  che  combatesseno  virilmente,  il  doxe  fece  trar  uno  magiero  S  overo 
taola,  per  ogni  nostra  galia  da  la  parte  di  fiancho,  ita  di  la  galia,  et  quelle  dete  in  le  man 
di  r  armata  di  re  Balduin  azi6  fusseno  ben  cauti  che  Venitiani  o  prenderiano  Tyro  o  mai 
si  leveriano  di  la  impresa.  et  datoli  molte  bataglie  e  Ihoro  Mori  defendendosi  virilmente', 
fu  mandato  uno  colombo  in  la  terra  con  una  lettera  ligata  al  piede  per  la  qual  si  scri- 
veva  li  pati  se  li  faria  volendossi  render.  e  visto  li  custodi  li  pati',  a  rultimo  dil  mexe  di  2g  giunno  1124 
zugno  ne  Tanno  1125  si  reseno  a  Cristiani,  e  cussi  sul  castello  e  su  le  torre  fu  poste  le  ban- 
diere,  prima  quella  di  re  Balduin,  poi  quella  di  Venitiani,  e  la  terza  dil  conte  di  Tripoli, 
che  anche  lui  erra  in  la  ditta  armada  °.  et  in  questa  citk  fo  trovada  una  piera  grande  sopra 


I  »*]  Cosi  il  cod.  fer  Laris  (cioh  Elarisch)  secondo  la  testimonianza  dcl  Dandoh,  di  fra'  Paolino  {cf.  la  nota  r 
di qttcsta pagina  183)  e  dei  Secre  ta  fidelium  crucis  di  Marin  Sanudo  il  vecchio  (cd.  Bongars,in  Gesta  Dei 
fer  Francos,  II,  ijg)  e  di  Guglielmo  di  Tiro  {of.  cit., p.  J48)  che  la  denomina:  "Laria  antiqulssimam 
"  solitudinis   urbem   maritimam,.  —  3.  **]  Cosl  il  cod.  fer  1124.' 


"  ca'  Michiel  portano  li  ditti  Michaletti  in  la  soa  arma  „. 
II  Sanudo  quindi  pu6  aver  accennato  a  Pietro  Dolfin 
nella  frase :  "et  chi  scrive  di  cuoro  „  ;  ma  la  stessa 
notizia  c  data  anche  dal  catalogo  delle  famiglie  vene- 
neziane  nella  cronaca  "Marc.  It.  VII,  2034,  ac. 
64  B  e  nell'  esemplare  Marciano  cit.  della  Cronaca  del 
Contarini  (c.  34  A),  tutte  e  due  usate  dal  Sanudo  nella 
composizione  di  queste  V  i  t  e ;  il  catalogo  della  cronaca 
del  Contarini  deriva  da  quello  dell'altra.  La  stessa  no- 
tizia  anche  si  legge  (c.  21  A)  in  un  altro  catalogo  delle 
famiglie  veneziane  composto  pochi  anni  dopo  il  1489  che 
precede  la  cronaca  di  Giorgio  Dolfin  nel  cit.  esemplare 
Marciano ;  nel  racconto  della  mutazione  dell'arma  questo 
catalogo  concorda  colla  testimonianza  del  Trevisan.  Ma 
5  da  notare  che  Guglielmo  Di  Tiro  (0/.  cit.,  p.  576) 
attesta  che  i  "Michaelitae,,  erano  la  moneta  pii 
usata  allora  nel  commercio  in  quei  luoghi ;  ed  in  un  al- 
tro  passo  (op.  cit.,  p.  471)  da  ad  essa  una  origine  bizan- 
(Ina:  "  triginta  millium  Michaclitarum,  quod  genus  au- 
"  reorum  tunc  in  publicis  commerciis  erat  celebre,  a 
"  quodam  imperatore  Constantinopolitano,  qui  eam  mo- 
"netam  sua  fecerat  insignem  imagine,  Michacle  nomine, 
"  Bic  nuncupatum  , ;  cf.  anche  Romanin  {op.  cit.,  II,  48). 
Neir.VXESldi  di  Anna  Comnena  (Lipsia,  Teubner,  1884, 
n,  p.  219)  a  proposito  della  conveniione  fatta  da  Boe- 
mondo  con  Alessio  Comneno  e  ricordata  questa  moneta 
nelle  frasi:  "  Siaxoctas  X(i?:z3  x^j  Mixofl^^xou  x°<.^*Y^3  n 
e  a  p.  200  "  TaJ.a/xa  Jtjicijia  xou  n^pcgsPaJtXeuxixGj  xupi^u 
"  MtxarjX  TcotoxYjtcc  xs  t.i.\  y%^a.'^r(^  a^io^spovxa  „;  questo 
imperatore  fu  Michele  VII  Ducas  che  regn6  dall'agosto 
1071  al  31  marzo  107S;  cf.  Possin,  Glossarium  Annacum 
(p.  470  8.  V.  Mt)(ar)Xixo3  aggiunto  al  testo  deIl'AXs|id3 
nell'edizione  di  Bonn,  Weber,  1839-187S,  II,  3S5-414);  la 
testimonlanza  di  Anna  Comnena  conferma  quella  di 
Guglielmo  di  Tiro.  Cfr.  anche  Du-cange,  op.  cit.  s.  v. 
Michaelitae. 

'  Cf.  Dandolo,  270   D,  donde  Pietro  Dolfin,  p. 


275.  II  Dandolo  alla  sua  volta  trasse  alla  lettcra  la  no- 
tizia  dalla  Historia  satyrica  di  Fra'  Paolino  (cod.  Vat. 
1960,  c.  233  B),  la  quale  pure  si  legge  con  molte  somi- 
glianze  di  concetto  e  di  forma  nei  Sccreta  fidclium 
crucis  di  Marin  Sanudo  il  vecchio  (ed.  Bongars  in 
Gesta  Dci  per  Francos,  II,  159).  Di  questo  avvenimento 
una  testimonianza  molto  piu  antica  e  particolareggiata 
si  trova  neIl'opera  citata  di  Guglielmo  Di  Tiro  (p.  548) 
il  quale  attesta  che  dopo  la  vittoria  di  Ascalona  la  flotta 
vencziana  giunse  ad  Elarisch  per  esplorare  le  operazionl 
delle  navi  avversarie,  si  impadroni  di  dieci  navi  nemichc 
cariche  di  spezie,  panni  serici  e  altre  merci  e  poi  si  rec6 
ad  Acri. 

'  Cio&  uno  dei  pezzi  di  legname  inchiodati  in  egual 
distanza  suUa  carena  di  una  grossa  nave;  cf.  Boerio, 
op.  cit.,  s.  V.  mag^ri. 

'  Cf.  per  questa  prima  parte  del  periodo  V  Ilistoria 
dttcum,  ed.  cit.,  p.  74,  rr.  6-12  e  Dandolo,  270  D  e  271 
A-B,  le  quali  opere  erano  note  al  Sanudo.  La  stessa 
notizia  si  legge  anche  nel  capitolo  XX  della  cit.  cronaca 
di  Martin  Da  Canale,  ed.  cit.,  p.  304. 

■•  II  fatto  del  colombo  e  narrato,  ma  in  modo  piu 
ampio  e  con  particolari  molto  diversi,  nei  capitoli  XXI 
e  XXII  della  cit.  cronaca  di  Martin  Da  Canale,  ed. 
cit.,  pp.  304-306. 

^  II  passo  "  a  I'uItimo  dil  mexe  di  zugno  —  erra  in 
"  la  ditta  armada  „  deriva  dalla  cronaca  estesa  del  Dan- 
dolo  (cf.  271  C),  il  quale  qui  ha  seguito  quasi  alla  let- 
tera  la  testimonianza  deW  Ilistoria  satyrica  di  Fra'  Pao- 
LiNO  (cod.  Vat.  1960,  c.  233  B).  L'assedio  di  Tiro  e 
stato  narrato  dal  contemporaneo  Fouchkr  De  Ciiartres 
{op.  cit.,  pp.  464  e  465)  nel  modo  seguente:  I'assedio  fu 
lungo  ed  aspro ;  in  una  sortita  gli  assediati  assaltano  la 
maggiore  macchina  da  guerra  dei  Crociati,  ne  scacciano 
i  custodi  e  vi  mettono  fuoco  ;  i  Veneziani  saccheggiano 
una  casuccia  presso  le  mura,  e  gli  assediati  alla  lor  volta 
in  una  sortlta  tolgono  a  quelli  una  nave ;  alla  finc  il  re 
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la  '  qual  Cristo  sedete,  la  qual  fo  tolta  per  li  nostri  e  portata  a  nave  ^  e  nel  ritorno  di 
l'armata  a  Veniexia,  fu  posta  in  la  chiexia  di  san  Marco  ^  ne  la  capella  di  san  Zuanne 
a  Taltar   dove   al  presente  b  il  baptisterio,  et  ^  fino  al  zorno  presente, 

||Et  come  in  altre  croniche  *  ho  lecto,  par  che  dita   armada    nostra  fusse  solum  di  4 
nave  grosissime,  40  galie  et  molti  altri  navilii  per  portar  cavalli  e  vituarie,  su  la  quaFera  il  5 


di  Damasco  viene  a  patti,  cede  la  citti  coUa  condizione 
clie  gli  abitanti  ne  possano  uscire  incolumi  con  i  loro 
averi;  Tiro  e  il  suo  porto  sono  divisi  in  tre  parti,  due  pel 
re  di  Gcrusalemme  ed  una  per  i  Venezlani.  Particolari 
pi6  copiosi  ci  sono  stati  trasmessi  da  Guglielmo  Di  Ti- 
RO  (o/.  cii.,  pp.  562-576)  e  sono  i  seguenti  che  qui  &  neces- 
sario  ricordare,  perchfe  sono  stati  uno  dei  fonti  della  nar- 
razione  segulta  e  compendiata  dal  Sanudo  a  pp.  184-188: 
dopo  la  battaglia  di  Ascalona  il  patriarca  di  Gerusalem- 
me,  il  conestabile  del  regno,  il  cancelliere  e  l'aristocra- 
zia  ecclesiastica  e  secolare  invitarono  il  doge  nella  citta 
santa,  egli  vi  si  rcco  con  i  piu  autorevoli  dei  suoi  e  vi- 
sit6  il  sepolcro  di  Cristo.  Quindi  si  tenne  un  consiglio 
a  Gerusalemme  per  discutere  intorno  alle  future  opera- 
zioni  militari,  e  si  stabiH  di  assediare  Tiro  ed  Ascalona. 
Ma  subito  sorsero  dispareri  circa  la  precedenza,  perche 
quelli  di  Gerusalemme,  Ramla,  Giaffa  e  Napoli  volevano 
che  si  cominciasse  da  Ascalona  piu  vicina  e  meno  forte, 
e  al  contrario  quelli  di  Acri,  Nazaret,  Saito,  Beyrut,  Ti- 
beriade  e  Biblo  preferivano  che  si  assediasse  subito  Tiro, 
citta  piu  insigne  e  tale  da  render  sicuro  il  dominio  del- 
1'  intera  regione.  Dopo  vivaci  discussioni  fu  rimessa  la 
decisione  alla  sorte  e  questa  stabil\  l'assedio  di  Tiro,  ed 
allora  furono  fissati  i  patti  tra  i  Veneziani  e  il  regno 
di  Gerusalemme  per  i  compensi.  Tiro  era  citta  fortis- 
sima;  dalla  parte  del  mare,  cioe  a  Ponente,  aveva  dop- 
pia  cinta  di  mura  con  alte  torri;  dalla  peu-te  di  terra, 
cioe  a  Levante,  la  cinta  era  triplice  con  torri  altissime 
e  pifi  numerose;  un  fosso  ampio  la  circondava  e  in  esso 
facilmente  potevano  essere  introdotte  le  acque  del  mare ; 
a  Settentrione  il  porto  aveva  alla  sua  apertura  due  torri ; 
al  di  fuori  un'isoletta  impediva  I'impeto  delle  onde,  tal- 
che  il  porto  dava  alle  navi  una  stazione  sicura  ed  era 
esposta  soltanto  alPAquilone.  Questa  citta  aveva  due  so- 
vrani:  il  califo  d'Egitto  che  ne  teneva  due  terzl,  ed  il  re 
di  Damasco  al  quale  l'aItro  aveva  ccduto  la  terza  parte, 
perche  assistesse  la  citta  al  bisogno.  La  popolazione  era 
ricca  pel  grande  commercio  e  in  quel  momento  s'era  ac- 
cresciuta  per  i  molti  profughi  di  Cesarea,  Acri,  Saito, 
Tripoli,  Biblo  e  altre  citta  della  costa  i  quali  credevano 
di  stare  in  essa  al  sicuro.  La  flotta  venexiana  ne  oc- 
cupo  il  porto,  l'esercito  cristiano  1  luoghi  vicini  alle 
mura.  Le  navi  furono  tratte  in  secco,  meno  una  galea 
che  doveva  essere  di  guardia,  e  col  materiale  portato  dallc 
navi  il  patriarca  ed  il  doge  fecero  costruire  un  castello 
perchfe  i  loro  guerrieri  combattessero  da  vicino  con  i  sol- 
dati  delle  torri,  e  varie  macchine  per  il  getto  dei  massi  di 
pietra.  Gli  assediati  alla  loro  volta  si  difesero  con  molto 
valore  e  fecero  delle  sortite.  II  conte  di  Tripoli  accorse 
in  aiuto  degli  assedianti ;  questi  si  accesero  sempre  piCi, 
mentre  quei  di  Tiro  cominciavano  a  perdersi  d'animo. 
Gli  abitanti  di  Ascalona  tcntarono  una  diversione  su 
Gerusalemme,  ma  furono  respinti,  Quel  di  Tlro  richie- 
sero  aiuto  ai  califo  d'Egitto  e  al  re  di  Damasco;  gli  as- 
sedianti  alla  notizla  che  si  preparavano  ad  assalirU  la 
flotta  del  primo  e  l'ef!ercito  del  secondo,  divisero  le  loro 


forze  in  tre  parti :  la  cavalleria  colla  fanteria  mercenaria 
sotto  gll  ordini  del  conestabile  e  del  conte  di  Tripoli 
dovevano  muovere  contro  il  re  di  Damasco;  la  flotta  ve- 
neziana  doveva  avviarsi  contro  quella  d'  Egitto  e  difatti 
avanz6  sino  ad  Alessandria;  il  rimanente  doveva  starc 
alla  custodia  delle  macchine  e  dei  castelli.  II  re  di  Da- 
masco  che  s'era  avvicinato  al  fiume  a  quattro  miglia  da 
Tiro,  si  ritir6;  la  flotta  d'Egitto  non  apparve;  i  Vene- 
ziani  ed  i  Cristiani  ritornarono  alI'assedio.  Alcuni  gio- 
vani  di  Tiro  misero  fuoco  alla  maggiore  macchina  degli 
assedianti ;  essi  furono  uccisi,  mentre  altri  dei  Crociati 
procuravano  di  spegner  1'  incendio  sotto  i  colpi  degli 
archi  e  delle  balestre  dei  soldati  nemici  che  combattevano 
dalle  torri.  I  Crociati  vedendo  che  nel  loro  esercito  le 
macchine  erano  adoperate  con  poca  abilita,  chiamarono 
Havedic,  un  armeno  che  stava  in  Antiochia,  perche  ne 
dirigesse  le  operazioni.  Intanto  Balak,  principe  turco, 
movendo  da  Aleph  assedi6  Menbodi  ( "  Hierapolis  „) 
retta  daII'emiro  Ilassan  che  non  gliela  voUe  cedere;  du- 
rante  l'assedio,  Balak  chiam6  a  se  l'emiro,  che  troppo 
credulo  ando  al  convegno,  ma  a  tradimento  ebbe  moz- 
zata  la  testa.  Allora  losselia  di  Courtenay  conte  di 
Edessa  che  stava  allora  in  Antiochia,  mosse  contro  Balak, 
lo  vinse  a  Menbcdi  e  gli  fece  tagliar  il  capo ;  questo  fu 
portato  nel  campo  degli  assedianti  a  Tiro  da  un  giovane 
che  dal  conte  di  Tripoli  fu  fatto  cavaliere.  Intanto  l'as- 
sedio  continuava;  alcunl  giovani  di  Tiro  presero  la  galea 
che  stava  a  guardia  del  porto  ed  aveva  cinque  soldati ; 
di  questi  uno  fu  ucciso  e  gli  altri  quattro  si  salvarono 
a  nuoto.  Gli  abitanti  di  Ascalona  tcntarono  per  la  se- 
conda  volta  una  diversione  nel  regno  di  Gerusalemme, 
ma  non  giunsero  che  a  Bilin  ove  uccisero  quasi  tutti 
gli  abitanti.  Alla  fine  quci  di  Tiro  mancando  di  viveri 
decisero  di  arrendersi ;  il  rc  di  Damasco  ritorn6  coll'c- 
sercito  al  fiume  a  quattro  miglia  da  Tiro  e  tratto  per 
la  resa  coUa  condizione  che  i  cittadini  potessero  uscirne 
Incolumi  con  i  parenti  e  gli  averi,  e  che  a  quanti  vo- 
levano  ivi  rimanere  fosse  assicurata  la  vita  e  la  pro- 
prieta.  La  proposta  fu  accettata;  i  Cristiani  enlrarono 
in  Tiro  il  29  giugno  1124  e  con  loro  maraviglia  non 
vi  trovarono  che  cinque  moggi  di  grano ;  il  vessillo  del  re 
di  Gerusalemme  fu  innalzato  sulla  torre  sovrastanle  alla 
porta,  quello  del  doge  sulla  Torre-verdc,  e  quello  del 
conte  di  Tripoli  sulla  torre,  che  dicevasi  "  Turris  Ta- 
nariae  „,  La  citta  fu  divisa  in  tre  parti  secondo  il  patto. 
'   Cf.  MURATORI,   XXII,   488. 

*  Cf.  Dandolo,  271  C,  che  trasse  la  notizia  dalla 
Ilistoria  Saiyrica  di  Fra'  Paolino  (cod.  Vat.  1960,  c. 
233  A). 

'  Cf.  Dandolo,  272  B,  che  trasse  la  notizia  dalla 
Ilistoria  Satyrica  di  Fra'  Paolino  (cod.  Vat.  1960,  c. 
233  A). 

*  Nella  cronaca  "Marc.  It.  VII,  2034,  (c.  143 
A)  si  legge :  "  e  de  subyto  \y  fexe  far  IIII  grandenyssy- 
"  me  nave  per  portar  le  vytuarie  et  inzegni  et  savta- 
"  menti  et  bonbarde  et  altre  cosse.  et   anchora,    l_v   fexe 
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doxe.  e  parti  *  dil  porto  nostro  a  di  8  avosto  1117  et  navigoe  a  la  dretura  a  la  volta  di  Cypro, 
dove  intese  l'armada  de  Mori  teniva  a  mente  di  ditta  nostra  armada.  et  sapiando  questo  il 
doxe,  con  bon  animo  si  parti  con  Tarmada  et  ando  a  Scalona  dove  se  diceva  trovarsi  la 
sopra  dita  armada  di  Sarazini.  e  havendo  la  matina  per  tempo  vista  di  quella,  el  doxe  fece 
5  meter  le  galie  ben  im  ponto,  invocando  lo  auxilio  di  lo  eterno  Dio  and6  contra  Tarmada  ini- 
micha,  la  qual  erra  ben  da  100  vele,  su  la  qual  erra  grandissima  quantita  di  zente  et  assais- 
simi  arzieri  turchi;  la  qual  vigorosamente  si  mosse  per  venir  contra  la  nostra  chiamando 
Machometo  in  Ihoro  aiuto,  et  nostri  chiamavano  il  protector  san  Marco  evanzelista.  et  zonta 
insieme,  si  comenzo  una  crudel  bataglia  la  qual  duro  per  spazio  di  9  horre  continue,  ma 
10  come  piaque  a  Tonnipotente  Idio  et  san  Marco  nostro  protector  quella  di  Mori  fo  sconfita 
et  rota.  et  subito  il  doxe  fece  taiar  la  testa  a  quel  moro  capetanio  di  la  ditta  armata  con  tutti 
li  altri  che  erano  sta  presi  vivi.  et  fu  si  gi-ande  la  ditta  bataglia  che  tutto  il  mar  iera  co- 
verto  di  sangue  ^  e  da  poi  tre  di  trovo  le  x  nave  de  Mori  carge  di  marchadantie,  come  ho 


"  far  molty  navvly  per  portar  chavay  {rioli  cavalli),  i 
"  qual  8C  chlama  arzyli  che  xt  al  modo  de  gaWe.  anchora, 
"  li  arma  XL  galie  ben  In  pomto  et  fo  apariade  dc  tuto 
"  quelo  clie  li  fo  de  mestier  „.  Questo  passo  deriva  dalla 
testimonianza  dl  Guglielmo  Di  Tiro  (o/.  cit.,  545) : 
"  cum  quadraginta  galeis,  gatis  viginti  octo,  quatuor  ma- 
"  ioribus  ad  devehenda  onera  aptatis  navibus  „,  e  pii 
sotto:  "  erant  sane  in  eadem  classe  quaedam  naves  ro- 
"  stratae  quas  gatos  vocant,  galeis  maiores,  habentes  sin- 
"  gulae  remos  centenos,  quibus  singulis  duo  erant  rcmiges 
"  necessarii.  erant  autem  et  quatuor  naves  maiores,  ut 
"  pracdiximus,  ad  deportanda  onera,  machinaa,  arma,  et 
"  victui  necessaria  deputatae  „.  Dal  primo  passo  e  pro- 
vato  che  una  delle  cronache  alle  quali  il  Sanudo  qui  ac- 
cenna,  6  la  "Marc.  It.  VII,  2034,  dondc  in  questa 
parte  deriva  la  narrazione  di  Giorgio  Dolfin  (c.  62  B). 

'  Seguita  il  racconto  delia  spedizione  di  Domenico 
Michiel  in  Terra-santa  secondo  la  testimonianza  della 
cronaca  "Marc.  It,  VII,  2034,  donde  deriva  quella 
della  cronaca  di  Giorgio  Dolfin. 

'  II  racconto  contenuto  in  questo  periodo  e  nei 
quattro  precedenti  deriva  dal  passo  seguente  della  cro- 
naca  "Marc.It.VII,  2034,  (c.  242  A-Bi  che  il  Sa- 
nudo  qui  ha  compendiato  e  che  per  la  mlgliorc  Intelli- 
genza  del  suo  riassunto  giova  riferire  testualmente :  "  e 
"  fato  questo  \y  inssv  de  Venyexia  al  nome  de  Cristo 
"  et  con  el  stendardo  de  misicr  san  Marcho  et  messe  in 
"  mar.  e  tute  le  done  piamzeva  recommamdamdoli  a  Dio 
"  che  ly  chonduga  a  salvamento  et  d\aU  vytoria.  e  que- 
"  sto  fo  de  la  incharnazion  del  nostro  ssygnyor  misier 
"  Yesu  Christo  MCXVII  a  A\  VIII  avosto.  e  tamto  i 
"navega  che  lor  azonsc  a  l'yxola  de  Zcpri  e  la 
"li  ald^  zertte  novele,  zoe  che  I'armada  de  Sa- 
"rainl  iera  in  lle  aque  de  Ziaffo  e  tegnyva  asc- 
"  dyade  ttutte  le  tere  de  i  Cristiani.  e  quando  el  do- 
"xye  e  la  soa  zemte  o\A\  tal  no vele,  11  fo  molto 
"  daliegri  et  zoioxi.  e  subitamente  li  se  partj'  per 
"  amdar  a  trovar  la  dlta  armada  e  parevali  tropo 
"  eser  stadi  et  non  vedeva  l'ora.  e  de  prexcmte  i  xc 
"mexe  in  pontto  per  eser  a  la  bataia  chomo 
"persone  che  savcva  molto  ben  farlo.  c  amd6 
"Inversso  Schalona  ct  la  note  li  vene  adoxo, 
"  ma  per  la  grazia  de  Dlo  i  aveva  ben  azio,  el  vento 
"iferaly  segomdo,  chomo  ely  Tavese  sapudo  doman- 
"  dar.  equando  venne  la  mattlna,  chomo  el  piaxe- 
"  te  a  Dio,  11   se   schomtra   in   I'armada  de   queli 


*d'Egipto  che  iera  pliuy  de  C  grosse  galle,  e  la  xuso 
"  ly  aveva  gramde  quantytade  {cod.  quatytade)  de  zemtc 
"  et  asaysymi  arzieri  turcheschy  che  iera  semza  numero 
"  et  vegnyva  vigoroxamente  contra  ly  Venyziany  e  feva 
"  sonar  pyfari,  trombete,  tamburlly  chon  uno  ardor  che 
"  le  voxe  andava  In  fina  in  ziello. 

"  Chomo  fo  la  bataia  et  chomo  i  Venyzia- 
"ny  ave  vitoria  et  sschonfixe  C  galle  de  Sa- 
"rayny.  —  ma  el  bon  doxie  non  dota  (cioe  dubita) 
"niente,  non  hostamte  ch'y  foxe  semzia  numero.  et 
"  quamdo  ly  se  venne  aprossymar  I'  una  armada  chon 
"  i'altra,  i  Sarayni  cridava  et  chiamava  Machometo  e  lli 
"  Venyziany  chiamava  san  Marcho  vanzellista.  el  doxe 
"  iera  suxo  una  gaUa  molto  ben  firmada  et 
"chomamda  a  quelo  dal  timon  et  al  suo  cho- 
"myto  che  con  el  nome  de  Cristo  e  del  vanzelysta 
"  misier  san  Marcho  che  ly  andasse  a  ferir  in  la 
"ditta  armada  de  Sarayni  e  cho  lor  investixe 
"lo  so  armyraio.  e  chossy  el  fexe  e  se  ferl  in 
"tal  manyera  che  quaxy  le  se  rompe.  e  fo  la 
"bataia  tanto  haspra  et  crudelyssyma,  et  dura 
"  per  molte  hore,  et  a  la  fin  la  gaUa  del  doxie 
"prexe  quela  de  l'armyraio  de  Sarayni,  et  que- 
"  sto  deve  remder  grazie  a  Dio  et  mysier  san  Marcho 
"  evanzelysta.  e  prexa  che  i  l'avc,  del  subito  mi- 
"sier  lo  doxie  fece  taiar  la  testa  al  dito  ar- 
"myraio  de  Saraini.  la  bataia  fograndeet  lon- 
"  ga  et  pericholoxa  et  spyzialmente  de  freze  le  qual 
"  ttrazeva  quely  infedelli,  che  ly  feva  grande  dalmazo ;  ma 
"  pur  a  le  perfin  ly  prexe  la  mazdr  parte  de  la  dita  ar- 
"  mada  ct  m6xeno  in  schomfita,  et  poche  fo  quelle  gal\e 
"  che  scanp6.  e  zerto  quely  che  vete,  testemo- 
"nia  che  por  III  mia  el  mar  iera  tuto  vermeio 
"  per  l'abomdamzia  del  samgue  che  la  iera  sta 
"sparso.  e  da  puo  el  mar  gitd  in  tera  11  chor- 
"  py  mortl,  et  fo  in  tanta  quamtltade  che  que- 
"  lo  luogo  dove  i  fo  gitadi  in  tera,  i  choron- 
"  pe  l'aierc  per  modo  ch'el  vene  in  quelo  luogo 
"gramde  mortalitade.  et  per  questo  modo  cliomo 
"  voy  ave  aldido,  ave  li  Venyziani  vytoria  a  l'aide  de  Dio 
"  benedito  e  del  glorioxo  misiJ;r  san  Marcho  „.  Da  quc- 
sto  racconto  deriva  quello  di  Giorgio  Dolfin  (cc.  62  B 
e  63  A).  I.a  narrazione  del  Sanudo  c  indipendente  dal 
sunto  del  Dolfin,  perchft  da  particolarl  omessi  da  qucsto. 
La  narrazione  deIl'anonimo  ha  elementi  clie  risalgono  a 
quclla  glA  citata  del   Dandolo,  ai    Secrcta  fidelinm   cru- 
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scrito  \  di  le  qual  ne  prese  8  et  partl  el  butim  tra  Ihoro,  che  era  un  grandissimo  haver  ^, 
e  fate  queste  cosse  la  nostra  armada  and6  in  Acre  e  li  fo  mandado  per  misifer  lo  patriar- 
cha  di  Hierusalem  che  era»«  et  quelli  signori  che  erano  in  quelle  parte,  ambasadori  al 
nostro  doxe,  laudando  Dio  e  misi^r  san  Marco  ringratiandolo  di  le  opperatiom  fate  contra 
Mori '.  c  il  doxe  chiamo  il  Conseio  zeneral;  e  fato  molti  rasonamenti  terminono  di  andar  a 
combater  el  Suro,  e  di  sopra  ho  scripto  Tyro  * ;  et  f o  con  eff ecto ".  e  messo  tutta  1'  armada 


3.  **]  Cosi  il  cod, 
(of.  cit.,  I,  79-94)- 


II  suo  nome  i  Warmundus,  come  appare  nel  documento  del  1123  edito  da  Tafel  e  Thomas 


ds  di  Marin  Sanudo  il  vecchlo  (cd.  cit.,  II,  159)  alla 
Ilistoria  Satyrica  di  Fra'  Paolino  (cod.  Vat.  1960,  c. 
233  B),  al  seguente  passo  della  Ilistoria  Iherosolymitana 
di  FouciiER  De  Ciiartres  (0/.  cit.,  III,  4S3):  "  fide 
"  caret  quod  ultra  humanum  auditum  in  navibus  bases 
"  occidentium  sanguine  fluido  tinguerentur.  itaque  naves 
"  multis  onustae  opibus  capiuntur.  corporibus  quidem 
"  extra  naves  tunc  iactatis,  usque  ad  quatuor  millia  pas- 
"  suum  salum  rubescere  circumquaque  videretis  „,  e  spe- 
cialmente  alla  cit.  narrazione  di  Guglielmo  Di  Tiro 
(0/.  cit.y  pp.  545-547) ;  anzl  la  parte  stampata  con  carat- 
teri  spazieggiati,  meno  le  parole  che  formando  il  titolo 
di  un  capitolo  cominciano  col  capoverso  e  sono  separate 
dalle  susseguenti  mediante  il  segno  — ,  deriva  da  questa 
fonte. 

'  Cioe  a  p.  183,  rr.  1-2. 

'  Le  notizie  di  questo  periodo  in  gran  parte  de- 
rivano  dalla  cronaca  "Marc.  It.  VII,  2034^  dove  (a 
c.  142  B)  si  legge:  "  Chomo  \y  prese  X  nave  de 
"  Saraini.  —  e  da  pu6  partidi  da  la  bataia  vogamdo  III 
"  ziorny  la  ditta  armada  de  Venyziany  ttrova  X  nave 
"de  Saralny  charge  de  gramde  marchadantia 
"et  molto  richy,  le  qual  nave  lor  le  prexe  et 
"partUe  ordenadamente  ttra  loro,  che  fo  uno 
"gramdissymo  vadagnio,;  da  questo  passo  deriva 
quello  di  GioROio  Dolfin,  a  c.  63  A;  ma  anche  qui  il 
Sanudo  non  si  e  attenuto  al  riassunto  del  Dolfin,  pcr- 
chfc  da  notizie  omcsse  da  questo.  La  testimonianza  del- 
I'anonimo  fa  capo  a  quelle  di  Fra'  Paoj-ino,  di  Marin 
Sanudo  il  vecchio  e  del  Dandolo,  ricordate  nella  nota  i 
a  p.  183.  Anche  Foucher  De  Chartres  (oJ>.  cit.,  III, 
453)  narra  questo  fatto :  "  deinde  quum  ultra  Ascalonem 
"  exploraturi  aliquid  proficui  remigarent,  obvias  sibi  rep- 
"  pererunt  deccm  naves  alias,  diversis  alimentis  confertas, 
"  quibus  inerant  ligna,  proceritate  magna  et  directa,  ad 
"  componendas  machinas  spectabilia.  illas  quoque  cum 
"  munimentis  pluribus,  etiamque  auro  et  argento,  num- 
"  mismatibusque  multis,  pipcr  quoque  et  ciminum  ct  di- 
"  versas  species  odoramentorum  diripiunt.  naves  vero 
"  aliquantas  ad  terram  fugitivas,  in  littore  ipso,  igni 
"  combusserunt,  sed  et  plures  intcgras  Ptolomaidam 
"  abduxerunt.  laetificavit  itaque  Dominus  clientes  suos 
"  et  donativis  abundis  multipliciter  locupletavit  „.  Ma 
il  fonte  principale  del  racconto  delI'anonimo  autore  della 
cronaca  "Marc.  It.  VII,  2034  „  fu  GuGLiiiLMO  Di 
Tiro  ipp.  cit.,  p.  S48);  da  esso  derivano  le  frasi  stam- 
pate  con  caratteri  spazieggiati,  meno  quelle  del  titolo. 

^  Anche  qucsta  notizia  dcriva  dalla  cronaca  "  Ma  r  c. 
"It.  VII,  2034  „,  dove  (ac.  143  A)  si  legge:  "Chomo 
"  l'armada  de  Venyziani  abiamdo  schomfito 
"1'armada  de  Sarayny  la  and6  in  Acre.  —  e  s^ 
"  toBto  chomo  \y  Christiany  sape  in  leruxalem  che  la  ar- 


"  mada  de  Venyzianl  iera  azonta  in  Acre  e  che  la  aveva 
"  schomfita  l'armada  de  Sarainy,  ly  lolda  molto  el  nostro 
"  sygnyor  misicr  lesu  Cristo,  e  pliuy  tosto  che  ly  potd 
"  lo  patriarcha  de  lerusalem  e  tuti  li  veschovy  e  la  chie- 
"  rexia  e  Guyelmo  de  Segitto  (cioi  di  Saita,  Sidone) 
"  chontestabele  et  vardia  del  reame  et  paris  de  chamze- 
"  licr  et  tuti  li  altri  baroni  mamda  al  doxie  de  Venyexia 
"  ambasiada  hoferamdose  a  tuti  i  soy  chomandy  et  pia- 
"xeri„:  da  questo  passo  deriva  quello  di  Giorgio  DoL- 
FiN  a  c.  63  B.  La  notizia  dell'anonimo  fa  capo  alla  te- 
stimonianza  di  Guglielmo  Di  Tiro,  dove  pcrallro  v'ha 
differenza  nel  nome  del  contestabile  e  del  cancelliere  (o/. 
cit.,  p.  S48):  "  dominus  quoque  Wilelmus  de  Buris 
"  regni  constabularius  et  procurator,  Paganus  quoque 
"regius  cancellarius  „. 

■*  A  p.  183,  r.  3.  I  due  nomi  erano  identici;  di- 
fatti  Alberto  D'AquiSGRANA  (Historia  Iherosolymitana 
nella  Recueil  dcs  historicns  des  Croisa.les,  Ilist.  Occ,  IV, 
p.  459  E)  da:  "  usque  Tyrum  quam  nunc  Sur  vo- 
"cant„.  E  noto  che  Alberto  scrisse  la  sua  opera  tra 
il  1121  ed  il  1158. 

^  La  materia  di  questo  periodo  non  h  che  un  breve 
riassunto  del  seguente  passo  che  si  legge  a  cc.  143  A-B 
della  cit.  cronaca  "  Marc.  It.  VII,  2034,,:  "  et  siam- 
"  do  el  doxie  in  lerusalem  chon  tuta  quela  baronya,  ly 
"  chomemzia  a  parlar  sora  el  fato  percli^  Ili  era  vegnudi, 
"  zoe  de!  profito  de  quele  tcre  sancte,  et  orden6  de  ar- 
"  salr  una  zitade  che  x6  suxo  le  marine  che  se  chia- 
"  mava  Suro  et  una  altra  che  xe  chiamava  Schalona, 
"  perche  tute  le  altre  tere  dal  fiume  (cod.  fume)  d'Egypto 
"  fina  in  Antiozia  tegniva  ly  Crystianny.  et  fo  'mde  una 
"  gramdissyraa  chontenzlon  infra  de  loro,  zoe  enfra  li 
"  barony,  pcrche  quely  de  lerusalem  et  quelli  dc  Rama 
"  e  de  Zafo  e  de  Napoli  voleva  et  mostrava  pcr  mol- 
"  te  raxon  ch'el  se  doveva  andar  ha  (sic  fcr  a)  Scha- 
"  lona  a  chomquistarlla,  perchc  la  iera  men  forte  e  pliuy 
"  presto  la  se  averla  e  chom  mcn  dano  de  1'armada.  e 
"  queli  de  Acre  et  de  Saito  e  de  Nazaretto  ct  de  Baruto 
"  et  de  Tripoll  voleva  et  mostrava  raxon  che  ly  doveva 
"  andar  ad  arsa)r  la  zitade  de  Suro,  e  dixeva  queste  ra- 
"  xon :  se  nuy  vadagniamo  Ssuro,  el  sarii  profito  et  se- 
"  gurtade  de  tute  le  ttere  da  mar,  e  da  pu6  non  sara 
"  grieve  chpsa  ad  aquistar  le  altre  ttere  da  tera.  e  lon- 
"  gamente  dura  questa  chomtemzion  e  puocho  mancha 
"  ch'y  non  restese  dc  andar  in  nessun  tuogo.  ma  el  doxie 
"  de  Venyexia  e  1'  altra  bona  zemte  li  se  intromese  ad 
"  questa  deschordia  et  messe  uno  partido,  zoe  ch'cl  me- 
"  teria  do  zotole  in  uno  chapelo,  1'  una  diria  S  u  r  o  e  l'al- 
"  tra  Schalona,  suxo  uno  altar,  et  tolse  uno  puto  pi- 
"  zollo  et  las6Io  amdar  ad  quelo  oltar  et  djxely  che  liuy 
"  (cod.  liuiy)  aportasse  una  de  quele  z6toIe  a  misifer  lo 
"  patriarcha  et  a  tuta  qiiela  bona  zemte.  el  puto  and6  et 
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ben  in  punto,  e  cussl  le  zente  da  pie  e  da  cavallo,  e  fato  molti  pati  e  zuramenti  tra  Ihoro 
che  qui  non  li  scrivo  ',  si  partino  vigorosamente ;  quelli  da  terra  and5no  per  via  di  terra 
versso  el  Suro,  e  la  nostra  armada  per  via  di  mar.  e  comenzola  molto  a  strenzer,  e  di  di  e 
di  note  li  davano  bataglie;  la  qual  cita  erra  forte  e  ben  murada  e  spessa  di  torre,  et  erra 
5  dentro  assaissima  quantith  de  infidelli  e  altri  che  erano  1 1  scampadi  li  dentro  di  tutte  le  terre  c  65  n 
da  le  marine,  credendo  star  piu  seguri  che  in  altro  luogo.  e  qucsti  si  difendevano  vigorosa- 
mente  si  per  caxom  di  fioli  come  per  il  suo  haver.  et  perch6  i  sentiva  che  'I  signor  di  Da- 
masco  *  con  el  califfa '  ch'^  il  suo  papa,  dil  qual  iera  questa  citade  dil  Suro,  si  preparava 
con    grandissima    zente    da   pie  e  da    cavalo   per  venir    a   socorer   la  preditta  citade,  unde 

10  Cristiani  di  di  e  di  notte  fevano  far  grandissime  guarde,  e  feno  far  uno  grandissimo  fosso 
intorno  il  campo.  e  ancora  se  intese  el  re  Doton  et  Debelach  ^  che  iera  il  gram  signor  di 
Turchi,  fevano  zente  °  per  vegnir  adosso  Cristiani,  comenzono  molto  a  temer,  e  fo  dito  nel 
campo  dil  patriarcha  da  terra :  "  venendo  questa  zente  asaltarne,  Venitiani  monterano  su  Tar- 
"  mada  et  anderano  con  Dio  e  nui  restaremo  in  le  brige  e  saremo  tutti   morti  ,.  queste  pa- 

15  role  vene  a  le  orechie  dil  nostro  doxe,  el  qual  di  subito  fece  bater  fuora  uno  mai^r  per  galia. 
e  sapudo  questo  el  patriarcha  e  li  altri  si  meravigliono  assai  e  volse  saper  la  causa  di  far 
cussi.  el  doxe  li  disse  averlo  fato  far  per  piu  segurtii  Ihoro,  accioch^  i  vedesse  che  li  nostri 
voleano  star  con  Ihoro  fin  al  morir;  unde  molto  lo  ringratibno  e  st^teno  tutti  di  bona  voia. 
in  questo  mezo  Didichim "  signor  di   Damasco   si   havea  messo   in   punto    con    la   sua  zente, 

20  et  vene  infin  a  la  fiumera '  e  zonto  li,  el  spaz6  uno  colombo,  come  6  Ihoro  usanza,  con 
una  lettera  lig.\  a  la  gamba,  che  '1  mandava  a  la  terra  confortandoUi  a  doversi  tenir  e  avi- 
sarli  dil  suo  zonzer  per  darli  soccorsso  et  che  '1  destruzeria  la  zente  cristiana,  e  non  du- 
bitasseno  di  cossa  alcuna.  et  visto  quelli  dil  campo  di  Cristiani  el  ditto  colombo,  comenzono 
a  cridar  tutti  ad  alta  voxe  per  modo  che  '1  colombo  si  smarl  e  cazete  nel  ditto  campo;  qual 

25  prexo  e  leto  la  letera,  ne  feno  far  una  altra  e  la  lig6  al  piede  dil  colombo  exortandoli  a 
doverssi  render  notificandoli  la  soa  venuta  fino  a  la  fiumara;  ma  sapendo  come  stava  il 
campo  di  Cristiani  lui  vedeva  non  li  poter  socorer;  perho  si  acordasseno  al  meio  che  i 
potesseno.  unde  lo  colombo  porto  in  la  terra  dita  lettera  scrita  in  rabesco,  la  qual  leta, 
etiam  II  havendo  pocha  vituaria  da  viver,  manchandoli  la  speranza  di  soccorsso  comenzono     c  66  a 

30  a  tratar  pati  di  rendersi  con  Cristiani  e  mando  soi  ambasadori  al  patriarcha  e  al  doxe  e  si 
acordono  di  dar  la  terra  con  questo,  che  quelli  volevano  ussir  fuora,  podesseno  ussir  salve 
con  il  suo  haver;  e  cussi  fo  capitolato.  e  aperseno  le  porte,  e  intradi  dentro  li  Cristiani 
mdsseno  il  confalon  di  la  Croce  dil  re  di  Hierusalem  su  le  torre  e  quello  di  san  Marco  su 
la  Torre-verde   e   in    la   terra   quello   dil   conte  di   TripoH.  e  ditto   assedio   dur6  anni  tre  e 

35  alcuni  mexi,  e  tre  fiate  fo  mandato   zente    da  Veniexia   su  Tarmata.  e  fo  divisa  la  terra,  do 


20.  l\  el  spaz6]  Parolc  scritle   dal   Sanudo   come  correzione,   su  fondo  abraso.  —  33.  Croce]    Cod.  f  —  34.  su 
la]  Cod.  su  le. 

*  tolse   una   de   quele   zctole  et  aduxele  a  misi&r  lo  pa-  "  Marc.    It.   VII,   2034  „    a    c.    143    B;    il    passo   e 

"  triarcha,    la   qual  z6tola   dixeva  Suro.  et  fato  qucsto  un'esposizione  della  materia  del  noto  patto  di  Warmon- 

"  tutl  lolda  Dio  et  have  speramza  de  andar  a  diconquistar  do  del  1123  edito  da  Tafel  e  Tiiomas,  0/.  cii.,  I,  79-89; 

"  Suro.  e  tuti   se  asuna  in  Acre  dove  iera  Tarmada  de  le  sottoscrizloni  sono  state  trascritte  dal  cronista  vene- 

"  Venyziany,  e  la  el  fo  scrito  tuti  y  pati  che  dovea  eser  ziano  soltanto  in  parte. 

"  tra  lo  reame  de  lerusalen  e  'I  doxie  de  Venyexia  „.  Da  '  Duk.lk,    o    Deccacus   Ibn-Toutousch ,   che   aveva 

questo   passo   deriva  la  testimonianza  di  Giorgio  Dol-  avuto  dal  califo  d'Egitto  un  terzo  di  Tiro. 

PIN  a  c.  63  B,  che  lo  compendia,  ma  meno  brevemente  '  II  califo  d'  Egitto. 

del  Sanudo.     La  testimonianza  dcU'arionimo  deriva  nella  *  Qui  v'  e  errore   nei   nomi ;  il  personaggio   fe   un 

sostanza  e  in  parte  anche  nella  forma  da  quella  di  Gu-  solo,  Balak  Ibn-Bernhami. 

GLiKLMo  Di  TiRO  (o/.  cil.,  pp.    S49  e  sjo)   salvo  poche  =  Cf.  la  nota  2 

differenze;  Gugllelmo  pone  al    1$    febbraio   il   principio  ^  Cioh    a    un   fiume   che   secondo    Guglielmo   Di 

dell'assedio  e  con  lui   in   questa   notizia   concorda   Fou-  TiRO  {of.  cit.,  567)  stava  alla  distanza  dl  quattro  mlglia 

CHER  De  Chartrks  (op.  cit.,  III,  459).  da  Tiro. 

'  Sono  riferiti  in  volgare  veneziano  dalla  cronaca  "^  Cf.  Muratori,  XXII,  489. 


m 
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parte  al  re  di  Hierusalem  e  patriarcha,  e  la  terza  al  doxe  di  Veniexia,  e  per  il  doxe  fo 
messo  in  la  soa  parte  uno  baylo  che  facesse  raxom.  e  fate  queste  cose  el  doxe  tolse  com- 
biado  dal  patriarcha  e  da  quelli  signori,  e  con  gram  pianti  e  devutiom  lo  ringrationo  molto 
di  quello  1'  havia  f  ato  ', 


'  Questo  secondo  racconto  delfassedio  e  della  pre- 
sa  dl  Tlro  h  in  gran  parte  un  compendio  breve  e  non 
sempre  fedele  della  narrazione  che  si  legge  a  cc.  144  A, 
146  A,  della  cronaca  «Marc.  It.  VII,  2034,  e  che 
pcr  la  retta  intelligenza  del  passo  del  Sanudo  riferisco 
qul  testualmente :  "  e  quamdo  questi  pati  fo  ben  afer- 
"  mady  et  sazelady  da  1'  una  parte  et  de  l'altra  el  vene 
"  el  ziorno  dado  e  parttixe  de  Acre  per  tera  et  per  mar, 
"  et  venne  drettamente  a  la  zitade  de  Suro  e  la  i  cho- 
"  menzia  a  chombater  vygorosamente;  ma  la  iera  ssj' 
"  forte  che  per  forza  la  non  xe  averia  posuda  aver,  per- 
"  ch6  la  mazdr  parte  la  iera  a  la  faza  de  mar  e  solla- 
"  mente  l'aveva  una  intrada  da  ladi  de  tera  et 
"  iera  da  ladi  de  mar  larga  chomo  uno  tratto  de  ba- 
"lestra  et  aveva  do  muraie  alte  et  forte  e  le  to- 
"  re  iera  grosse  et  spexe,  e  da  la  bamda  de  Le- 
"  vamte  1'aveva  III  man  de  muraie,  una  avanti 
"l'altra,  dove  iera  la  intrada,  et  iera  ly  soy 
"foxy  molto  profomdi  et  pleni  de  aque.  li  Ve- 
"nyziany  se  mese  a  chonbater  da  ladi  de  niar 
"  dove  iera  piuy  forte,  et  chombateva  vigoroxamente  et 
"  mdse  vardye,  ch6  vytuarie  nh  altro  sechorsso  li  podesse 
"  intrar.  e  lo  doxie  chon  una  partte  di  soy  Venyziany 
"  dexdxe  in  tera  per  eser  clion  el  patriarcha  et  chon  i 
"  altri  barony  per  parlar  et  chonsiar  el  ben  de  l'oste.  et 
"  a  questo  modo  la  dita  tera  de  Suro  fo  assediada  da 
"  tera  et  da  mar  per  modo  che  nessun  non  de  podeva 
«  inttrar  ,. 

"Chomo  fo  assediada  la  tera  de  Ssuro  per 
"i  Vynyziany  et  Cristiany  per  tera  et  per 
"  mar.  — Questa  tera  de  Ssuro  iera  del  chalifa, 
"zo&  del  80  ppapa,  ma  quando  el  sape  che  lo  exer- 
"  zito  di  Cristianny  la  n'amda  per  chonbater,  el  dito 
"chalifa  don6  la  terzia  parte  de  la  dita  zitade 
"de  Ssuro  ha  («OiJ  a)  luda  signior  de  Damascho, 
"perche  lo  iera  la  apresso  he  ha  {cioi  e  a)  cha- 
"  xdn  che  liuy  {coii,  liiuy)  l'aidasse  contra  ly 
"Cristianny.  et  in  questa  zitade  iera  tuta  la 
"zemte  che  iera  scanbada  de  Zexaria  e  de  Acre 
"et  de  Tripoli  e  de  Saito  et  oltre  zitade  de  la 
"marlna  che  lera  in  le  mam  di  Cristianni,  e  14 
"  ly  credeva  star  seguramente.  e  vargamdo  questo 
"  tenpo  li  Sarainy  se  aparia  de  tutc  choxe  che  Ui  iera  dc 
"  bexognio  per  andar  ha  {sic  fcr  a)  sechorer  la  dita  zitade 
"  di  Suro.  e  Uy  ■Venyziany  che  saveva  ttuto  et  che  iera 
"  maistri  in  simele  fazemde,  e  '1  patriarcha  et  il  doxie 
"  feva  far  de  grande  vardye  de  dl  et  de  note  et  fexie 
"far  uno  refoxo  atorno  la  ditta  zitade  per  se- 
"gurtade  de  l'oste  e  spexe  fiade  i  deva  bataia 
"a  la  dita  zitade  et  rompeva  ly  muri  con  le 
"soe  bonbarde,  et  per  ssymel  quely  demtro  gy- 
"tava  a  quely  de  fuora  de  l'oste  et  feva  anche 
"loro  de  gran  dano,  perche  ly  era  ben  fornydi  de 
"  tute  chosc  che  ly  aveva  mestier.  et  uno  ziorno  el 
"vene  una  nuova  ne  lo  dito  hoste  che  Dede- 
"chym  {cioh  Dukdk)  sygnior  de  Damascho  ve- 
"gniva  et  menava  gramde  hoste  per   dover  tuor 


"  via  lo  hasedio  che  iera  inttorno  la  zitade  de  Ssuro, 
"e  lo  chalifa  d'£gipto  mamd6  molti  navyli 
"chargy  de  gran  et  de  vituaria  e  zemte  de  ar- 
"  me  In  sechorso  de  la  dita  zitade,  e  quando 
"  la  bataia  deveva  eser  da  la  bamda  de  ttera 
"quely  deveva  intrar  da  la  bamda  de  mar.  e 
"  quando  quely  da  la  bamda  de  tera  ald\  le  novelle,  ly 
"  vene  dal  doxie  et  prexe  chomsseio  chon  liuy  che  el  pa- 
"  triarcha  et  una  parte  de  la  hoste  devesse  star 
"in  vardia  de  l'oste  e  tuta  la  zemte  de  arme 
"devesse  amdar  chomtra  Dedechin  re  de  Da- 
"  mascho  e  l'altra  parte  deveva  amdar  con  el 
"  doxe  chontra  1'armada  d'Egipto.  e  quamdo  De- 
"  dechin  sape  zertamente  che  ly  Cristianny  ly 
"vegniva  inchomtra,  el  sse  spartti  subitamen- 
"  te  et  non  ly  volse  aspetar,  perchfe  liuy  cho- 
"gnisoseva  le  prodeze  di  Crystianny.  e 
"quando  la  nostra  zente  vete  che  Dedechin 
"iera  retoraado  indriedo,  ly  se  retorna  in- 
"  driedo  de  bel  passo  a  l'asedio.  e  per  ssyme' 
"  el  doxie  retorn6  al  dito  asedio,  perchfi  l'ar- 
"mada  d'Egipto  non  iera  anchora  in  mar  per 
"  la  paura  de  ly  Venyziany.  ma  pur  quely  de  Ssuro  feva 
"  de  gramdi  danny  in  l'oste,  perch6  in  la  dita  tera  de 
"  Suro  ne  iera  de  valemtisimy  homeny  Turchy  che  feva 
"  de  gramde  prodeze  le  qual  saria  molto  lomge  ha  scri- 
"  ver,  sychc  per  ora  io  me  passo.  anchora,  x6  veritade 
"  che  Balach  che  iera  el  gram  Turcho  el  qual 
"  tegnyva  el  re  Boldoim  in  prixon,  lo  asuna  uno 
"  {cod.  una)  grande  exerzito  de  zemte  da  pe  et  da  cha- 
"  volo  et  vene  et  asedio  de  Seraple  e  fe  asalto  de 
"  pasar  {sic!)  e  tamto  el  sape  far  che  '1  parla  al 
"signior  de  quela  tera  chortexemente;  et  fato 
"questo  siamdo  vegnudo  el  dito  sygnior  a  par- 
"  larli  lyalmente,  liuy  falsamente  ly  fexe  taiar 
"  la  testa  et  ronpely  la  fede.  e  quando  Lycuan- 
"  syonstais  signior  de  Rodo  holdi  dyr  che  Balach 
"lo  qual  iera  s^  poxente  e  richo  aveva  morto 
"lo  sygnior  de  Seralepe,  e  liuy  se  pemsa  che  lo 
"non  li  vignieria  ben  ad  aver  ssj-  gramde 
"e  poxemte  vexln  chomo  iera  Balach,  e  de 
"subito  el  vene  chom  gramde  hexerzito  de 
"zemte  dove  iera  Balach,  e  subito  Balach 
"sapudo  questo  ly  i  vene  inchomttra,  et 
"  una  partte  et  I'altra  fono  a  le  manefo  'mde 
"  feridi  de  una  parte  et  de  l'alttra  gramde  moltitudene 
"  de  zemte ;  ma  pur  a  la  per  iin  per  la  grazia  de  Dio  1  i 
"Crystianny  ave  vitoria.  e  Llichuanusyonsolis 
"  chomo  perfeto  e  bon  chavalier  et  valente,  liuy  me- 
"dcmo  taia  la  testa  de  Balach  dc  soa  propia 
"man  et  de  ssubitolo  ma mdola  dyta  ttesta 
"de  Balach  in  Antiozia  alimche  elly  la  man- 
"dasse  a  l'oste  per  chomfortar  quely  de  l'o- 
"ste.  e  quamdo  ly  Crystianny  che  iera  in 
"assedio  de  la  zitade  de  Suro  vete  la  testa 
"de  Balach,  moltto  li  fo  chomtemti  e  quely 
"  de   Suro  de  ave  gramde  doia  ct  melinconia  „. 
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Et  partida  rarmada  di  Veniexiani  da  le  Terre-sancte,  vene  per  la  Romania  et  capit6 
prima  a  Rhodi  dove  havendo  mancha  refreschamenti  e  vitucirie  a  la  dita  armada,  li  mandono 
a  rechieder,  e  Ihoro  Rhodiani  ge  la  negorono;  unde  nostri  smontati  su  I'isola  andono  verso 


"Chomo  lo  re  Dodezyn  re  de  Damascho 
"fexe  una  gramdissyma  oste  per  vegnir  a 
"sccorer  la  zitade  de  Ssuro  chc  iera  asse- 
"  diada  per  i  Cristiany  et  chomo  pasa  quela 
"chossa.  —  Qua  diremo  chonio  lo  re  Doehoiu  sygnior  de 
"  Damasscho  fexe  una  grarade  hoste  assc  mazdr  de  quela 

*  che  liuy  non  aveva  fato  in  priraa.  e  quamdo  el  patriar- 
"  cha  et  li  Crystianny  aldl  che  tanta  zente  ly  vegniva 
"  inchomtra,  ly  xc  dubita  molto  et  stava  in  gramde  tre- 
"  mor  dygamdo :  nuy  sererao  tutti  mortti  e  li  Venyziany 
"  se  partirano  con  la  soa  hoste  seguramente.  e  quando 
"  el  doxie  e  lly  Venyziany  aldi  tal  parole  et  raxonamenttl, 
"  de  subito  U  fexe  una  gramdc  framchyxia  et  segurtade 
"  a  tuti  ly  Crystlanny,  zoe  che  de  ssubito  li  tlra  in  tera 
"  le  soe  galie  et  navyliy  etzeto  queli  che  iera  ad  varda 
"  del  porto  et  a  ziaschadun  navilio  li  i  chava  fuora  una 
"  tola  in  tal  raaniera  che  ly  non  xe  podeva  navegar,  e 
"  porto  le  tole  davamti  lo  patriarcha.  orade  vedamdo  ly 
"  Crystianny  quelo  che  aveva  fato  ly  Venyziany,  tuti 
"  de  l'oste  se  meraveiava  de  la  gramde  bontade   et   lial- 

*  tade  delli  Venyziany,  et  misier  lo  doxe  e  Uy  Venyziany 

*  ave  a  dir  a  misier  lo  patriarcha  et  a  tuti  li  barony 
"  dei  Crystianny :  niuy  avemo  aldydo  dir  che  voy  ve 
"  dubite  d'  y  fatty  nostri ;  mo'  debie  premder  tal  segur- 
"  tade  de  niuy  {cod.  niiuy)  chomo  voy  ved6  qui.  et  mo- 
"  stroly  le  tole  et  ly  timoni  delU  soy  navyly  et  le  vele 
"  et  le  anchore  et  ttute  le  arnyxe  delli  dyti  navyly,  et 
"  dixe  myxifer  lo  doxe  et  tuti  ly  Venyziany  che  i  Cry- 
"  stianny  no  y  avesse  paura  cli'y  faria  ben  el  sso  dover 
"  finche  avererao  il  chuor  in  chorpo  e  semo  hapariadi  de 
"  inorir  per  honor  de  la  crystianytade.  et  oldydo  lo  pa- 
"  triarcha  et  ly  Crystianny  et  vezudo  quelo  aveva  fato  li 
"  Venyziany,  el  patriarcha  et  li  barony  chomenzia  a  dir  : 
"  signiori,  per  Dio  marzd  s'el  foxe  stado  algun  mato  in 
"  I'oste  che  avese  dyto  alguna  materia,  che  per  lo  amor  de 
"  Dio  voy  voie  perdonar !  et  fato  qucsto  de  ssubito  el 
"  doxie  fexe  quelo  che  '1  doveva  far  in  perseverar  de  ben 

*  in  meio  a  far  ben,  e  per  questa  chaxon  li  Crystianny 
"  fo  molto  chorafortadi  et  aliegri  per  la  gramde  baldezia 
"  et  lyalta  et  bontade  de  ly  Venyziani. 

"  Mo'  retornemo  a  Dedechyn  re  de  Damascho  lo 
"  qual  vegniva  con  la  soa  gramde  hoste  sora  per  la  riva 
"  del  fiume  per  dcstorbar  1'oste  e  farli  (cod.  fall)  levar 
"  d'atorno  I'asedyo  de  la  zitade  de  Ssuro.  onde  el  dito  re 
"  tolse  uno  colombo  el  qual  lera  uxado  a  far  quela  hovra 
"  e  lygaly  una  leterina  soto  le  ale,  la  qual  lettera  dixeva 
"  che  queli  de  Suro  se  devesse  mamtegnir  lialmente ;  et 
"  sapie  che  niuy  semo  zontti  qua  sul  fiume  chom  gram- 
"  disyma  oste  e  credemo  del  ttuto  aver  tuta  Poste  de 
"  Crystianny  in  nostra  man.  e  quamdo  el  cholombo  por- 
"  tava  quele  letere,  ttuta  l'oste  chomenzia  ad  cridar  in- 

*  serabre  ad  una  boxie,  e  lo  cholombo  se  spaurl  in  tal 
"  modo  ch'elo  non  ave  forzia  de  volar  et  chazfi  in  tera 
"  et  dc  ssubito  lo  fo  prexo.  el  patriarcha,  el  doxie  et  ly 
"  baroni  tolse  le  letere,  et  aldido  quelo  che  le  dixeva 
"  coratrafcxe  quele  letere  saraynesche  et  l^gale  soto  l'ala 
"  al  dito  cholombo.  e  le  letere  dyxeva  in  tal  maniera: 
"  a  viui,  chapetany  et  altri  che  xe  in  Ssur  asedyadi, 
"  molto  nc  despyaxe  del  vostro  mal,  ma  femove  a  saver 


"  che  niuy  non  podemo  sechdreve  jjer  modo  del  mondo, 
"  ssychd  fe  el  meio  che  vui  pod6.  e  da  pud  li  lasa  lo 
"  cholombo  volar  a  la  ssoa  via.  e  quamdo  quely  de  Suro 
"  vete  lo  cholorabo  che  elli  el  chognioseva,  i  tolse  le  le- 
"  tere  et  lcssele,  et  da  puo  letc  ly  fo  molto  spaventady 
"  et  pleny  de  melymchonia,  perche  li  aveva  pocha  vitua- 
"  ria  dentro  da  la  ttera.  e  de  subyto  11  chomenzia  a  tra- 
"  tar  I'achordo  chom  queli  de  l'oste  de  Crystianni  e 
"  mamda  soa  ambasada  davantie  el  patriarcha  etdel  doxie 
"de  Venyziany  e  fexe  lo  achordo  in  ttal  manie- 
"ra:  zofe  che  tuti  queli  che  vorii  insyr  fora 
"de  la  tera,  possa  ins^r  seguramente  lor  et 
"ssoe  raoler  et  soy  fioli  et  li  soy  averi,  et 
"  deveva  eser  chonduti  in  fina  a  luogy  seguri;  e  s'el 
"foxe  de  qiiely  che  volese  star  soto  la  sygnio- 
"ria  di  Crystianni,  che  ely  ne  possa  star 
"  seguramentre  chon  ttuto  lo  so  aver.  e  fato 
"questo  achordo,  del  ssubyto  lo  fo  raesso  lo 
"chomfalom  del  re  de  leruxalem  sora  la  gran 
"tore  de  Sur  che  iera  sora  la  porta,  et  suxo  le 
"altre  tore  in  segnio  de  vytoria,  et  ssuxo  la  tore 
"che  sse  chiamava  la  Tore-verde,  fo  messo  el 
"chonfalon  de  san  Mareho;  et  in  l'altra  tore 
"fo  meso  lo  chonfalon  del  chomte  de  Tri- 
"poly.  et  intradi  demtro,  ly  non  trova  ladem- 
"tro  vituaria  se  non  per  V  mesi,,  {sic!  Gugliel- 
mo  di  Tiro  da:  "nonnisi  quinque  modli  fru- 
"menti  in  civitate  reperti  sunt^,),  e  parssely 
"gramde  fato  ch'ely  se  avese  tegnudo  s^  lon- 
"gamente  a  la  puocha  vituaria  ch'ely  aveva. 
"  e  xc  da  saver  ch'el  dito  hasedio  diu-6  III  anny  et  messy, 
"  et  III  fiade  fo  chambyado  le  zemte  da  Venyexia  per 
"  vegnir  a  la  fin  de  questo  asedio.  et  abuda  la  dita 
"tera  fo  partida  in  III  partte,  zoe  le  do  parte 
"fo  del  re  de  leruxalem  e  la  tterza  parte  fo 
"de  Venyziani.  apresso  le  dite  chonvemzion  in  tal 
"  manyera  fo  aquistada  la  dyta  tera  de  Ssur,  e  fo  in  l'ano 
"  del  nostro  sygnyor  misifer  lesu  Cristo  MCXXX  del 
"  mexe  de  zugno.  da  pu6  abuda  la  tera  de  Ssur  li  Cri- 
"  stianny  tanto  fexe  ch'eli  ave  lo  re  Boldoin  re  de  leruxa- 
"  len  fuora  de  prixon,  che  Baldach  che  fo  raorto  lo  aveva 
"  tegnudo  in  prixon.  e  quando  el  dyto  re  Boldoin  re  de 
"  leruxalen  fo  fuora  de  prixon,  liuy  zura  et  aferma  tuty 
"  U  pati  ch'y  soy  barony  aveva  fati  chon  Venyziany,  e 
"  tuti  fo  atexi  intriegaraente ;  e  questo  re  Boldoin  fo  liol 
"  de  Butefre  del  Boion. 

"  Chomo  el  doxie  da  Venyexia  chom  la 
"soa  arraada  se  partl  da  Ssur  et  lasa  so  bailo 
"in  la  zyta  de  Ssur  et  pu6  lor  retorna  a  Ve- 
"  nyexia.  —  da  pu6  fate  tute  queste  chose  et  partido  la 
"  zitade  de  Ssur  in  III  parte,  lo  doxe  da  Venyexia  racse 
"  in  la  dita  zitade  uno  so  baylo,  el  qual  se  chiamava 
"  misier  **.  ct  da  puo  liuy  tolse  chombiado  da  misier 
"  lo  patriarcha  et  dal  re  Boldoin  et  da  tuti  qucli  barony, 
"  e  a  la  ssoa  partida  fo  de  gramdi  piamti  da  inttrambe 
"  le  parte,  per  tal  che  S8'eli  avese  posudo  far,  li  non  se 
"  averia  mai  voiudi  partir  l'uno  da  Taltro ;  e  pur  a  le 
"per  fin  la  {cod.  corregge  la  su  ly)  se  parti  la  dita  ar- 
"  mada  molto  ben  in  ponto  et  vene  a  le  parte  de  Roma- 
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la  terra  et  quella  per  forza  prese  e  sachizola  '.  poi  si  lev6no  con  1'  armada  e  vene  a  Chio, 
.batriun.s  c  quelk  terra  etiara  preseno  e  tolseno  el  corpo  di  santo  Sydro  martire,  e  lo  mandono  su 
l'armada;  nb  volseno  tuor  do  altri  corpi  de  santi  che  li  erra,  zo^  di  santa  Afra  et  di  santo 
Urbam,  e  li  lass6no  li.  el  qual  corpo  santo,  zonto  Tarmada  in  Veniexia,  el  doxe  lo  fe  meter  in 
la  chiexia  di  san  Marco,  dove  6  in  una  archa  marmorea  in  una  capella  per  questo  santo  edifi- 
chata*,  come  si  vede  al  presente'.  et  vi  ^  sta  poste  lettere  in  marmoro  di  sopra,  di  questo  tenor: 


[Tesio  dcW iscrizione   secondo   la  trascrizionc 
del  Sanudo]. 

"Corpus  beati  Ysidori  presenti  archa 
"  clauditur,  Venecias  delatum  a  Chio  per  do- 
"minum  Dominicum  Michaelem  incly- 
"tum  Veneciarum  ducem  1125,    quod   oc- 


[Testo  dclT  iscrizionc  che  si  conserva  iiella  chie- 
sa  di  san  Marco]  *. 

"  t  Corpus  beati  Ysidori  presenti  a  r  h  a 
"  clauditur,  Venecias  delatum  a  Chio  per  do- 
"  minum  Dominicum  Michael  inclitum  Ve- 
"  neciarum  ducem  jn  MCXXV,  quod  ocul- 


o.  Le  parole  stamfaie  con  caratteri  spazieggiati  indicano  le  varianti  tra  i  due  iesti. 


"  nk  „.  Dalle  due  ultime  parti  di  questo  racconto  deriva 
quello  di  Giorgio  Dolfin  (cc.  63  B-64  B)  che  le  com- 
pcndia;  ma  anche  qui  il  racconto  del  Sanudo  h  indipen- 
dente  dalla  narrazione  del  Dolfin,  perchfe  da  particolari 
omessi  da  questo.  Gli  elementi  dei  quali  si  compone 
la  narrazlone  dell'anonimo,  sono  in  gran  parte  molto 
antichi :  il  particolare  dell'a8se  che  il  doge  fece  levare 
dalle  sue  navi,  e  l'altro  della  sostituzione  della  lettera 
portata  dal  colombo  e  della  nomina  del  bailo  di  Tiro 
fanno  capo  alla  cronaca  di  Martin  Da  Canale  (ed.  cii., 
304-306);  il  primo  anche  alla  Historia  ducum  (cd.  cii., 
p.  74,  rr.  6-12)  e  al  Dandolo  (270  D,  271  A-B) ;  la  noti- 
zia  della  finc  dl  Balak  e  stata  riferita  in  modo  diverso  dal 
Dandolo  (271  B-C)  che  si  attenne  in  essa  come  nel  rac- 
conto  della  resa  di  Tiro  e  nei  particolari  delle  date  e 
delle  bandiere  alla  Historia  Satyrica  di  Fra'  Paohno 
(cod.  Vaticano  1960,  c.  233  B);  ma  le  magglori  somi- 
glianze  sono  col  racconto  di  Guglielmo  Di  Tiro  {of. 
cii.,  pp.  562-576)  e  ad  esse  corrispondono  i  periodi  del 
testo  del  racconto  che  sono  stati  stampati  con  caratteri 
spaziegglati,  meno  quelli  dei  titoli.  Lo  scambio  del  nome 
"  Seraple  „  per  "  Hierapolis  „  e  forse  anche  quello  di  *  co- 
"  mes  loscelinus  „  per  "  Lycuansyonstais  „  o  "  Lychua- 
"  nusyonsolis  „  si  spiegano  come  errori  di  trascrizione, 
e  cos\  quello  di  "  luda  ,  per  "  Dukak  „  (il  re  di  Damasco). 
'  La  notlzla  h  data  dalla  Historia  duoiim  (ed.  cii., 
p.  74,  rr.  18-23)  ed  e  stata  compendiata  dal  Dandolo 
(271  D) ;  fe  passata  nel  "Chron.  Iust.„  (c  62  A)  ove 
il  passo  rlproduce  quasi  alla  lettera  in  parte  quello  del 
Dandolo,  in  parte  quello  della  Historia  ducum.  II  Tre- 
visan  dd  (c.  37  B) :  "  e  ritornando  a  Veniesia  capit6  a 
"  Rodi  per  aver  refrescamento ;  e  avendo  de  tal  vitoria 
"  Emanuel  imperador  de  Costantinopoli  tristicia  e  invi- 
"  dia,  comand6  a  tutti  li  soi  luogi  che  al  ditto  doxe  nc 
"  a  l'armada  sua  no  li  fose  datto  reduto  ne  refrescamento 
"  alguno;  per  la  qual  cosa  el  ditto  doxe  aceso  de  furore 
"  e  de  irra  prese  1'  isola  de  Rodi,  Sio,  Samo  (cod.  Sano), 
"  Metelina,  Andre,  tutte  isole  del  prefatto  imperator  {c.od. 
"  impertor)  Emanuel  „.  Ma  il  Sanudo  ha  segu\to  a  pre- 
ferenza  la  testimonianza  del  seguente  passo  della  cit.  cro- 
naca  "Marc.  It.  VII,  2034,,  (cc.  146  A-B) :  "  Cho- 
"mo  partida  la  dita  armada  ly  vene  in  Ro- 
"man\a  et  vigniamdo  ly  prexe  VIII  tere  de 
"lo   imperador  dc  Cho  nstantinopoli,  e   altre. 


"chose  ch'y  fexe  chomo  qui  avanti  voy  aldi- 
"  xh.  —  partido  che  fo  la  dita  armada  dal  chomquisto  delle 
"  Tere-sancte,  chomo  avamti  nuy  avemo  za  dito,  el  dito 
"  doxie  vegniva  per  la  Romania,  et  andamdo  a  Rodo 
*  per  domandar  vytuaria  et  refreschamento,  queli  vedan- 
"  doli  (cioh  vietando)  de  darli,  questi  Venyziany  de  Toste 
"armata  manu  desmonta  in  tera  et  messe  quela  tera 
"  de  Rodo  a  sachomano  partando  ogny  cossa  ttra  de 
"  loro  „.  Questo  passo  fu  accolto  con  qualche  modifi- 
cazione  anche  da  Giorgio  Dolfin  (c.  64  B). 

*  Queste  notizie  si  ritrovano  nella  cronaca  de 
Dandolo  (272  A-B),  ma  con  maggior  copia  di  partico- 
lari;  ed  e  da  notare  che  il  cod.  Marc.  Lat.  Zanet- 
ti,  400  a  c.  117  B  in  luogo  di  "scilicet  sanctae  Hi- 
lariae,  sanctae  Afrae  et . .  . .  „  da;  "  Ilarie  scilicet,  Afre 
et  Rupem  „  lezione  confermata,  meno  variantl  ortografi- 
che,  dal  cit.  codice  Torinese,  I,  IV,  7  a  c.  74  B.  II 
"  C  h  r  o  n  .  I  u  s  t .  „  (c.  62  A)  rispetto  alla  presa  di  Chio 
ripete  quasi  alla  lettera  la  notizia  della  Historia  ducum 
(cd.  cit.,  p.  74,  rr.  22-24)  e  per  la  scoperta  del  corpo  dl 
s.  Isidoro  compendia  brevemente  il  racconto  del  Dan- 
dolo.  II  passo  del  Sanudo  deriva  in  parte  da  quello  del 
Dandolo,  in  parte  dal  seguente  della  cit.  cronaca  "  Marc . 
It.  VII,  2034  „  (c.  146  B):  "  anchora,  ly  and6  a  Chio 
"e  114  ly  trov6  lo  chorpo  de  misier  sancto  Isydoro  e  '1 
"  chorpo  de  sancto  Efen  e  de  sancto  Rupan,  ma  ssolamente 
"  li  duxe  a  Venyexia  el  corpo  de  sancto  Ixidoro  et  in  la 
"  gliexia  de  misier  san  Marcho  honorevelmente  lo  fo 
"chologado  et  da  pu6  li  fo  fato  una  bela  chapela,.  Que- 
sto  passo  h  stato  compendiato  da  Giorgio  Dolfin  (c. 
64  B).  II  passo  del  Dandolo  derlva  in  piccola  parte  dal 
luogo  qui  citato  della  Hisioria  ducum  e  nel  rimauente 
dalla  Hisioria  Satyrica  di  Fra'  Paohno  che  dal  Dandolo 
e  stata  qui  ripetuta  quasi  alla  lettera  (cod.  Vaticano  1960 
c.  233  A);  Fra'  Paolino  alla  sua  volta  compendi6  la 
Translatio  sancti  Isidori  composta  nel  secolo  XII  da  un 
prete  veneziano  Cerbano  della  diocesi  di  Castello  (edita 
nella  cit.  Ricueil  des  historiens  dcs  Croisades.  Hist.  Occ.  V, 
321-334),  dedicandola  al  suo  vescovo   Bonifacio  Falier. 

^  Cf.  p.  79,  rr.  8-9. 

■*  Ne  b  stato  pubblicato  il  facsimile  daIl'ONGANiA, 
op.  cit.,  tavola  IV,  numero  19.  L'iscrizione  e  in  ele- 
ganti  caratteri  gotici  del  sec.  XIV,  occupa  oltre  sei  righi  di 
scrittura  e  sta  nella  cappella  di  s.  Isidoro  sopra  I'altare. 
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"  culte  in  ecclesia  sancti  Marci  permansit 
"  usque  ad  inceptionem  hedif  icationis 
"  huius  c  a  p  e  1 1  e ,  suo  nomine  h  e  d  i  f  i  c  a- 
"  runt,  incepte  ducante  domino  Andrea  Dan- 
"  dulo  inclyto  Veneciarum  duce,  tempore 
"  nobilium  virorum  dominorum  Marci  Laure- 
"  dano  et  lohannis  Delphino  procuratorum  ec- 
"  clesie  sancti  Marci  et  conplecte  ducante  do- 
"  mino  lohanne  Gradonico  inclyto  Vene- 
"  ciarum  duce  et  tempore  nobilium  virorum 
"  dominorum  Marci  Lauredano,  Nicolai  Lion 
"  et  lohannis  Delphino  procuratorum  ecclesie 
"  sancti  Marci  13»*  mensis  iulii.  „ 


'  t  e  in  ecclesia  sancti  Marci  permansit  usque 

'ad  incepcionem    edificacionis   huius 

'capele,    suo   nomine    odhificate,    ince- 

■  pte  ducante  domino  Andrea  Dandulo  i  n  c  1  i- 

'  to  Veneciarum   duce   et  tempore  nobilium 

virorum    dominorum    Marci    Lauredano    et 

'  lohannis  Delphino  procuratorum  ecclesie  san- 

'  cti  Marci  et  complecte  ducante  domino  lo- 

hanne  Gradonicho   inclito  Veneciarum 

duce  et  tempore  nobilium  virorum  dominorum 

'  Marci  Lauredano  e  t  Nicolai  Lion  et  lohan- 

nis  Delphino   procuratorum   ecclesie   sancti 

Marci  in  MCCCLV,  mensis  iulii   die  X. 


II  Hor  la    dita    armada   ando   etiam  come   in   la   cronicha  Dolphina  ho   lecto',  a 

15    Samo  e  Metelim,  Andre  et  Modom,  et  quelli  lochi  prese;  et   capito   per  fortuna   la  dita  ar- 

raada  in  Sicilia,   unde  quelli  volseno  ch'el  doxe  restasse   per  suo   capo,  il  quale  refud6  e 


c.  66  n 


1  La  notlzia  b  data  da  Pietro  Dolfin  (p.  280), 
ma  questl  non  ha  fatto  altro  che  tradurre  il  passo  cor- 
rlspondente  del  Dandolo  (272  C);  del  resto  la  notizia 
h  data  anclie  dal  Trkvisan  (c.  37  B).  Fonte  del  Dandolo 
fu  In  questa  parte  I'  Historia  ducum  (ed.  cit.,  p.  74,  rr. 
34-26)  ove  In  luogo  dl  "  Mediolanum  „  deve  leggersi 
"  Medolinum  „  (cioe  Mltilene),  perche  nel  noto  cod.  della 
Historia  ducum  che  sl  conserva  nella  biblioteca  del  Semina- 
rlo  patriarcale  di  Venezia  "  Medolinum  „  h  stato  corret- 
to  su  "  Medlolanum  „  essendo  stato  abraso  I'  "  i  »  di  que- 
sfultlma  parola  e  I'  "  a  ,  essendo  stata  mutata  per  abra- 
slone  in  "  I  „ ;  da  questa  e  dalla  cronaca  del  Dandolo  de- 
riv6,  perfino  con  frequentl  reminiscenze  statistlche,  il 
passo  analogo  del  "  C  h  r  o  n .  I  u  s  t .  ,  (c.  62  A).  La  fon- 
te  latina  piii  antica  per  queste  notizie  e  la  testimonianza 
seguente  dl  Fouchbr  De  Chartres  {op.  cit.,  p.  470) : 
"  tunc  temporis  usque  ad  nos  dlvulgatur  Veneticos  post 
"  Tyrum  captam,  in  repatriatu  suo  insulas  imperatoris 

*  per  quas  praeterlbant,  Rhodum  vldelicet  et  Mothonem, 

*  Samum  quoque  et  Chium,  violenter  comprehendisse 
"  pariterque  moenia  diruisse,  puberes  et  puellas  misera- 
"  biliter  captivasse,  pecuniam  multimodam  secum  aspor- 
"  tasse.  sed  quoniam  emendare  hoc  nequivimus,  In  vi- 
"  sceribus  in  tlmls  hoc  audientes  pie  condoluimus.  hi 
"  enim  adversus  imperatorem,  is  quoque  contra  Veneti- 
".  cos  crudelisslme  tunc  utrobique  desaeviebant.  inimicl 

■  "  enlm  erant  ad  Invicem.  sed  vae  mundo  ab  scandalis ! 
"  vae  illis  etiam  per  quos  scandala  eveniunt !  si  culpa 
"  est  imperatorls,  raale  quidem  ipse  imperat.  sl  autem 
"  Veneticorum,  ipsl  sibi  damnationem  adquirunt  „.  Ne- 
gll  storici  Bizantini  non  si  trova  menzione  dl  questl 
fattl  che  per  Incidenza  In  un  passo  della  storia  di  Gio- 

VANNI    ClNNAMO    ('ErtlTOHT)  T(OV  XaTOpi)-0)|!(iT0)V  T(j)  [laxapir») 

Pa^Ust  xal  TcopifUpoysvvijTcp  xupto  'Icodvvvj  Ttp  Xo|iVvjvtj)  •/.-■X 
offfjyriJii  T(3v  TtpaxS^^vTcov  t^  ixoiSfjia)  ()u^  auToO  Ttj)  gacnXst 
xal  7iop-.pupoYsvv)5T(p  )cupl(p  MavouyjX  Tcp  Ko|avr)V(j)  ed.  Bonn., 
p.  281);  h  noto  che  nell'opera  di  questo  scrlttore  la  quale 
non  ci  J;  pervenuta  nella  sua  forma  genuina,  il  governo 
di  Calolanni,  cioe  di  Giovannl  Comneno,  e  narrato  mol- 
to  compendiosamente  nel  primo  libro;  il  passo  che  si 
rlferisce  a  questa  spedizione,  si  legge  In  una   breve  di- 


gressione  sui  Venezianl  che  Tautore  ha  interpolato  nel 
capitolo  decimo  del  libro  sesto,  nella  quale  rappresenta 
1'oltracotanza  dei  Veneziani  e  il  loro  contegno  arrogante 
verso  i  Greci  come  causa  del  decreto  della  loro  espulsione 
fatto  da  queIl'Imperatore:  "  £vtsu!)«v  aiiuvaaS^at  'Pcoiiatouj 
"  8t(i  cjzouS)]}  auTolj  •^v  •  aTcSXov  ouv  TEXTrjvajievoi  veoov, 
"  TouxcDv  e;ifjX9-ov  T-j  -c^  •  ots  Srj  XCov  ts  eUov,  xal  'l'(55ou 
"  %yX  Ai^pou  vy]a(av  xaTi5pap,ov  ovoiiaiTcov  .  inX  Jl(xJ.otTciv(ov 
"  xe  xaTax^ivTEs  tj)v  y))v  Tiipov  &|ia  auTof}  ixTioXiopxiiaavTeS 
"  tlXo'/  Trjv  ev  d^aXciaa^  Te  hsticjvtes  XiaaTf  lav  ouSsntav  oi 
"  y.axoJa£|iov33  av3-pt67i(ov  ^Xotiipavov  ^st5(6  ,.  Anche  Ni- 
CETA  AcoMiNATO  (Xpovty,!^  Sti^Yrjatj  dpxonSv»)  aJto  TVjs 
PaatXstaj  to')  KojjvrjvoO  xuptou  'looivvou  ed.  Bonn,  pp.  3-64) 
il  quale  pure  comincia  la  sua  storla  dal  tempo  In  cui 
Caloianni  saH  al  trono,  espone  in  breve  gli  avveni- 
menti  accadutl  sotto  il  governo  dl  quell' Imperatore  e 
non  fa  nienzione  delle  sue  relazioni  politiche  con  Ve- 
nezia.  II  privilegio  largito  da  Caloianni  a  Venezia  nel- 
l'agosto  II 26  accenna  nel  passo  seguente,  ma  in  modo 
generico,  ai  contrasti  tra  I  Veneziani  ed  i  Grecl  ed  alle 
vlolenze  complute  dai  priml  (cf.  Tafel  e  Thomas,  op. 
cit.,  I,  pp.  96-97) :  "  solet  multoclens  antiquior  fidcs 
"  atque  benivolentia  posteriorem  malivolentiam  conte- 
"  gere  ac  delere,  victis  dominis  et  amicis  memorla  prio- 
"  ris  subiectorum  et  amicorum  bonltatis,  velut  nunc 
"quoque  in  Veneticos  con  t  igi  t.  reminiscens  cnim 

*  imperium  meum  antique  eorum  benivolentle  et  fidci 
"  quam  erga  semper  memorabilem  Imperatorem  et  di- 
"  lectissimum  patrem  eius  ostenderunt  obicientes  se  pe- 
"  riculis  toto  animo  pro  Romania  et  cum  strenuitate  in- 
"  dubitanter  certantes  contra  inimicos  qui  tum  exercl- 
"  tum  eduxerant  contra  eam,  que  paulo  ante  ab  eis 
"  male  gesta  sunt  non  reputavit  et  conversionem 
"  eorum  accepit  et  nutum  eis  ostendit  ilarem  et  acce- 
"  dentes  in  ulnas  suas  suscepit  et  consequenter  quideni 
"  indulgentia  hos  dignos  habuit  ut  uequaquam   lam  le- 

*  sioni  cuiusvis  subicerentur  quamtumllbet  super 
"quibus  imperium  meum  et  Romaniam  of- 
"fendcrunt  ex  demoniaca  slcut  videtur  vio- 
"lentia,  sed  perpetuo  Indulgentlam  haberent  Imperii 
"  mei  „. 
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se  parti;  tamen  questo  non  ho  visto  altrove '.  et  venuta  in  Daimatia  Iiavendo  messo  bo- 
na  custodia  prima  in  modo  che  lo  prese  per  forza,  vene  a  Spalato  che  havea  rebelado  e  da- 
tosi  a  Hungari,  e  cusi  Sibinico,  Traii  et  Belgrado,  zo6  Zara-vechia,  vedendo  la  nostra  armata 
esser  molto  lontana;  et  ditte  terre  subito  recuperoe,  et  Belgrado  il  doxe  ordino  fosse  ruinato  ^ 
aduncha  stato  il  doxe  in  armada  anni  do  et  mexi  X,  con  grandissima  vitoria  et  triumpho  a  5 
Veniexia  tornoe  ^  Venitiani  mando  14  galie  contra  Timperador  di   Constantinopoli   Caloiani 


'  Anche  questa  notizia  si  legge  nella  cronaca  dl 
PiBTRO  DoLFiN  (p.  2S2):  "  attrovo  che  al  ritornar  del 
"  doxe  a  Venlexla  venne  a  capitar  in  Cecilia,  c  per  la 
"  fama  della  sua  gran  probit.^  tutti  quelli  baronl  dal  ma- 
'  zdr  al  mincSr  quello  elessono  per  so  re,  la  qual  dignita 
"  lu  rcfuda,  ct  plui  contento  se  retrovava  remagnir  doxe 
"  di  Venexia  como  prencipe  in  tutto  fedelissimo  alla  sua 
"  patrla  „.  Fonte  dcl  Dolfin  In  questo  passo  fu  la  cro- 
naca  di  Enrico  Dandolo  (c.  22  A)  ove  si  legge:  "  al  tor- 
"  nar  ch'el  fe  verso  Veniexia  capita  in  Cecilla ;  per  la 
"  grandisaiina  prodeza  et  fama  soa  tutti  li  baroni  fino 
"  lo  mcn(5r  de  quella  lo  elesse  per  so  re,  la  qual  dignita 
"  liii  rcfuda;  plu  contento  retrova  romagnir  doxe  de 
"  Veniexia  sicomo  principe  in  tutto  fidelisslmo  a  la 
"  soa  patrla  „.  I  cronisti  piu  antichi  non  ricordano  que- 
sto  fatto ;  soltanto  1'  Historia  ducuin  (cd.  cit.,  p.  74i  r''. 
13-18)  afferma  che  a  Tiro  si  voleva  dare  il  titolo  ed  il 
potere  regio  al  doge,  ma  ch'egli  ricus6  e  s'accontent6 
del  terzo  di  quella  citta. 

'  Le  notizie  di  questo  periodo  fanno  capo  alla  Hi- 
storia  ducum.  (cd.  cit.,  p.  74>  rr.  26-35)  che  da  piu  copiosi 
particolari.  Martin  Da  Canale  (ed.  cit.,  p.  308)  ha 
narrato  con  poche  parole  questa  spedizione.  Andrka 
Dandolo  (272  D)  ha  compendiato  il  racconto  della  Hi- 
storia  ducum,  e  nel  Chronicon  hreve  in  tutte  e  due  le  re- 
censloni  (Cod.  Marc.  Lat.  X,  296,  c.  13  A;  cod. 
Barberinl,  XXXII,  125,  c.  30  B)  da  le  seguenti  no- 
tizie:  "  demum  Dominlcus  dux  Venetias  redlens  aliquas 
"  Dalmacle  civitatis  {cod.  /iarderini  civitates  Dalmatie)  ad 
"  Ungaros  fore  conversas  invenit;  qul  Ibi  descendens 
"  Spalatum,  Tragurium  et  Belgradum  sibi  (cod.  Barberini 
"  ibi)  rcbelles  armorum  ictibus  ad  fidelitatem  suam  re- 
"  duxit  et  ab  ipsis  acceptis  obsldibus  Venetias  recipro- 
"  cavit  (cod.  Barberini  remeavit)  ubi  gratanter  et  hono- 
"  rifice  receptus  fuit  ,.  La  cronaca  "Marc.  Lat.  X 
i37w  (i^'  25  A)  ripete  questo  passo,  ma  sostituisce 
"  Slbinicum  „  a  "  Belgradum  „,  aggiunge  alla  frase  "  ad 
"  fidelitatem  suam  reduxit  „  la  proposizione:  "tunc  co- 
"  mcs  erat  Spaleti  ser  I'etrus  Gradonico,  Tregurii  ser 
"  loannes  Baduario  et  Sebenlcl  ser  Sebastlanus  Zlani  „ 
e  alla  frase  "  acceptis  obsidlbus  „  il  periodo :  "  ampllus 
"  civitatem  Belgradi  cui  hodie  dicitur  ladra  vetus,  et 
"  eius  tunc  comes  erat  ser  Petrus  Sanuto,  quoniam  ma- 
"  gls  quem  cetere  in  sua  rcbellione  et  obstinatione  per- 
"  mansit,  destruxit  in  totum  ,.  II  "Chron.  Iust.„ 
ne  tratta  ncl  seguente  passo  sulla  scorta  del  Da  Canale,  del 
Dandolo  e  della  cronaca  "Marc.  Lat.  X,i47„  (cc.  62 
A-B):  "  ultimo  idem  dux  victoriosisimus  a  sancto  pasa- 
"  glo  hiis  peractis  vcrsus  Venecias  lcta  mente  regrediens 
"  quasdam  civitates  Dalmatie,  videllcet  Traguriensem  et 
"  Spaletinam,  ilungarls  se  dedlcasse  conspexit,  quas  reha- 
"  bere  proponens  ad  Illas  accessit  et  eas  vi  armorum 
*  fugatis  Ilungaris  sub  Vcnetorum  iuga  iterato  deduxit ; 
"  a  quibus  civitatibus  dux  preffactus   abscedens   obsjdes 


"  secum  tulit.  ampllus  civitatem  Belgradl,  cul  hodle  di- 
"  cltur  ladra-vetera,  quam  Ilungarica  rables  occupabat, 
"  quoniam  magis  quam  cetere  in  sua  rebellone  et  obsti- 
"  natione  permansit,  extinslt  in  totum.  dux  postea  in 
"  ladra  bene  receptus  de  expoliis  illis  donavlt  „.  II  Trk- 
viSAN  (c.  38  A)  da:  "  et  al  retorno  del  ditto  doxe  a  Ve- 
"  niesia  trovo  algune  citade  de  la  Dalmatia  rebelade  che 
"  li  Ongari  sedute  le  avevano  siando  conte  ne  li  diti 
"  luogi  sier  Piero  Gradenigo,  sier  Zuan  Badoer,  sier  Sa- 
"  bastian  Zlani  (un  annotatore  reccnte  aggiunsc  al  I  di 
Spalato,  al  II  di  Trau,  al  III  di  Scbenico)  "  e  per  forza 
"  al  suo  dominio  reduse  recevendo  e  tolendo  ostasi  de 
"  le  ditte  terre  e  menoli  siego  a  Veniesia.  ma  Bclgrado 
"  alla  qual  fu  ditto  Zara-vechia,  perch^  era  sempre  gtadl 
"  rebeli  e  traditori  persuadendo  li  altri  che  rcbelase, 
"  quela  del  tutto  fese  ruinar  sicome  fina  al  zorno  presente 
"  sl  vede„,  Tutte  queste  cronache,  meno  la  "  Marc. 
Lat.  X,  137»,  non  fanno  menzione  di  Sebenico.  Non 
cosi  Enrico  Dandolo,  che  anche  da  i  nomi  dei  tre  con- 
ti  e  delle  loro  residenze  (c.  22  B)  concordando  col  Trevi- 
san  e  coU' annotatore ;  la  cronaca  "Marc.  It.  VII, 
2051  „  (c.  iS  A)  da  le  stesse  notizie  di  Enrlco  Dan- 
dolo  aggiungendo  che  "  era  conte  in  quella  (cioc  a  Bel- 
grado)  "  Zuan  Sanudo  „;  e  con  questa  cronaca  concor- 
dano  le  seguenti,  cloe  "Marc.  It.  VII,  788,  (cc.  22 
B  e  23  A),  "Marc.  It.  Zanetti,  18,  (cc.  67  A-B). 
La  cronaca  "Marc.  It.  VII,  2034  „  (c.  146  B) 
da:  "Chomo  retornando  a  Veniexia  el  dito 
"doxie  el  trova  che  algune  zltade  de  Dalma- 
"  zia  aveva  rebelade  et  quele  lo  le  regovra 
"a  la  Ssygnioria.  —  e  vygniando  lo  dito  doxie  chon 
"  la  dita  armada  a  Venvexla  lo  sape  che  algune  zitade 
"  a  petizion  del  re  de  Hongaria  aveva  revelade;  homde 
"  liuy  (cod.  liiuy)  andd  a  Spalato,  a  Trafi,  et  dessmonta 
"  in  tera  "fet  per  forza  lo  le  reduxe  sotto  la  fedellitade 
"  de  la  Ssygniorla  de  Venyexia,  et  fexeli  zurar  fedelli- 
"  tade,  et  meno  con  ssy  a  Venyexia  de  molti  et  ase  ho- 
"  staxi.  anchora,  la  zitade  de  Belgrado  la  qual  mo'  sse 
"  chiama  Ziara-vccliia,  quela  lo  la  destruxe  et  roina  tuta, 
"  perche  i  aveva  chaziado  fuora  de  quela  zitade  misier 
"  Zian  Sanudo  che  iera  per  nome  de  la  Ssygnioria  la. 
"  et  abiamdo  fato  tute  queste  chosse  el  dito  doxe  chon 
"  la  dita  armada  retorna  a  Venyexla  et  da  tuti  grazios- 
"  samente  11  fono  rezeudi  con  grande  feste  et  prezissyony 
"  et  chanpane  „ ;  da  questo  passo  deriva  quello  di  GioR- 

GIO   DOLFIN    (c.    64    B).    PlETRO  DoLFIN  (p.  281)  CompOSC 

II  racconto  sulla  traccia  di  quello  di  Andrea  Dandolo, 
di  Enrico  Dandolo  e  delia  cit.  cronaca  "Marc.  It. 
VII,  2051  „.  II  Sanudo  trasse  la  materia  di  questo 
periodo  dalle  cronache  di  Andrea  Dandolo  e  di  Pietro 
Dolfin.  I  nomi  dei  quattro  conti  di  Spalato,  Traii,  Se- 
benico  e  Belgrado  mancano  negli  clenchi  agglunti  al  cit. 
"  Chron.   Iust.„. 

'  UHistoria  ducum  (ed.  cit.,  p.  74,  rr.  35-36)  atte- 
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2°  e  zonta  a  Tisola  di  la  Zephalonia,  prese  il  castello  dove  trov6no  il  corpo  di  san  Donado 
episcopo,  qual  col  spudo  suo  uccise  il  gram  dragom;  e  quello  tolseno  e  portono  a  Veniexia, 
e  fo  messo  in  una  chiexia  a  Muram  cathedral  di  santa  Maria*,  la  qual  da  poi  fo  chiamata 
San  Donado,  et  vi  fe  al  presente  ^ 

Et  per  tante  vitorie  aute  in  Terra-santa  ritornato  il  doxe  con  Tarmada,  fu  preso  e  ter- 
mina  nel  Conseio  che  atento  Venitiani  tutti  portavano  barba  a  la  grecha,  che  piu  non  la  po- 
tesseno  portar'  si  non  quelli  che  havesse  corotto*. 

L'ixola  e  cith  di  Curzola  per  uno  Pepom  Zorzi  Venitiam  nobele  fu  conquistada  con  exer- 
cito  fato  di  soi  danari,  et  per  il  doxe  fo  lassata  a  lui  et  soi  successori^ 

Domente  queste  cossse  seguiteno,  fabricandossi  la  chiexia  di  san  Piero  di  Castello  che  rui- 
nava,  sicome  ho  tochato  di  sopra "  inslte  fuogo  caxualmente  et  brusoe  tutti  li  hedificii  di  legno 


I.  Calolani  2"]  Parole  ag^iunte  piti  tardi  dal  Sanudo  nel  margine. 


sta  che  l'esercito  stette  fuori  di  Venezia  tre  anni;  ma 
qui  11  Sanudo  ha  aeguUo  la  testimonianza  del  Dando- 
LO  (273  D),  donde  era  derivata  quella  di  Pietro  Dol- 
FIN  (p.  281).  Col  Dandolo  concorda  anche  11  Trevisan 
(c.  38  A). 

'  Questa  prima  parte  del  periodo  derlva  dal  Dan- 
DOLo  (273  B-C),  11  quale  alla  sua  volta  trasse  la  materia 
dalle  Legendae  de  sanciis  ei  de  tempore  di  Pietro  Da 
Chioggia  (Marc.  Lat.  IX,  cod.  20,  c.  353  B).  La 
stcssa  notizia,  ma  con  minor  copia  di  particolari  si 
legge  a  c.  147  A  della  cit.  cronaca  "Marc.  It.  VII, 
2034,  donde  e  passata  in  quella  di  Giorgio  Dolfin 
(c.  65  A).  PiETRo  Da  Chioggia  (loc.  cii.)  ne  pone  la 
traslazione  al  2$  aprile  11 26.  Notevole  e  la  notizia  data 
dal  Trevisan  (c.  38  A)  circa  quesfa  traslazione :  "  el 
"  nono  anno  del  suo  dogado  fo  armade  in  Veniesia  ga- 
"  l\e  XIIII  contra  Emanuel  {sic)  imperador  de  Costanti- 
"  nopoli  e  fu  capitanio  de  le  ditte  galie  Domenego  Fa- 
"  ller,  el  qual  molti  dani  fese  ne  li  luogi  del  ditto  im- 
"  perador  e  sl  prese  la  Ixola  de  la  Cafalonla  et  Piro  et 
"  de  Piro  (cioe  Epiro)  el  tolse  el  corpo  de  misier  san 
"  Donado  vescovo  e  confesdr  e  port61o  a  Veniesia  e  ne 
"  la  giesa  de  santa  Maria  de  Muran  con  gran  reverentia 
"  ne  l'altar  a  mezo  la  dita  giesia  el  mese;  e  per  tal  vi- 
"  toria  e  a  honor  del  ditto  santo  el  ditto  misier  Donie- 
"  nico  desmese  de  la  sua  arma  la  tresa  da  le  cape  e  levo 
"  I'arma  schieta  con  li  tre  colori  „.  Questa  notizia  man- 
ca  nel  catalogo  delle  famiglie  del  "Chron.  lust.  „ 
(c.  178  A);  cf.  la  nota  3  a  p.  182. 

2  Cf.  p.  84,  r.  9. 

^  Lanotizia  deriva  dalla  cron.  del  Dandolo  (274  C). 

■*  Cioe  quelli  che  vestissero  a  lutto;  cf.  Boerio, 
of.  cit.,  s.  V.  coroto.  Ma  il  Sanudo  ha  omesso  una 
notizia  importantissima,  data  gia  dal  Dandolo  (274  C), 
cioe  che  Caloianni  venne  a  patti  con  Venezia  e  le  largl 
neiragosto  11 26  un  privilegio  a  condlzioni  migliori  dej 
precedentl.  II  documento  che  venne  interpolato  nel  pri- 
vileglo  largito  a  Venezia  neIl'ottobre  1148  da  Emanuele 
Comneno,  e  stato  pubblicato  da  Tafel  e  Thomas,  op. 
cit.,  I,  95-9S.  AI  privilegio  di  Calbianni  accenna  il  Cin- 
NAMO  {op.  cii.,  p.  281)  nel  seguente  passo  che  segue  Im- 
mediatamente  a  quello  riferito  nella  nota  i  a  p.  191 : 
"  5'.'  X  3-iutXs'J3  i:tl  -zoi^i  npo-.iooi.i  ocJToijj  Tiprjjrjxaiisvos  £7il 

5  La  notizia  deriva  o  dal  seguente  passo  dclla  cro- 
naca  di  Pietro  Dolfin  (p.  286)  :  "  a  questo  tempo  mi- 


"  sier  Pepon  Giorgio,  nobele  de  Venetia,  con  grande 
"  esercito  pagato  de  su6  denarl  viriliter  prexel'isola 
"  de  Curzola  con  la  terra,  la  qual  in  perpetuo  die  esser 
"  sotto  el  giugo  e  domlnlo  da  ca'  Zorzi,  e  vanno  conti 
"  di  herede  in  herede  „  o  da  quesfaltro  passo  della  cro- 
naca  "Marc.  Lat.  X,  137,,  (c.  25  A)  che  11  Dolfm 
ha  tradotto  alla  lettera:  "  et  nota  quod  eodem  tempore 
"  quldam  nobilis  domlnus  Peponus  Georgio  cum  magno 
"  exercitu  ex  sua  pecunia  soluto  viriliter  cgpit  Curzolam, 
"  qug  civitatls  im  perpetuo  debet  esse  sub  lugo  et  do- 
"  minio  Greorgiorum  et  vadit  commitatus  de  hgrede  in 
"  hgredem  „ ;  tutte  e  due  queste  cronache  erano  note  al 
Sanudo.  Tra  gli  atti  diplomatici  restituiti  nel  1868  dal 
Governo  Austriaco  all'  Italia  (documento  56),  sl  ha  un 
fascicolo  scritto  dopo  il  1313  che  contlene  gli  statuti  de- 
liberati  da  Marsilio  Zorzi  d'accordo  col  comune  di  Cur- 
zola  e  II  giuramento  prestato  da  questa  comunita  il  13 
aprile  1265,  la  quale  in  esso  dichiara  di  essere  fedele  in 
perpetuo  al  Zorzi  e  discendenti  che  aveva  riedificata  la 
citta;  Marsillo  Zorzi  era  allora  conte  di  Ragusa.  La 
Proles  nobilium  Veneiorum  aggiunta  al  cit.  "  C  h  r  o  n  . 
Iust.„  (c.  180  A):  "Gregorii,  (sic)  de  Papia  venerunt,  trl- 
"  buni  anterlores  fuerunt,  sapientes  et  aussi  et  bellatores 
"  fortes,  sed  elati.  dicta  vero  stirps  Georgia  ab  antiquo 
"  hanc  (e  gui  segue  il  disegno  deWarma  a  scacchi  azzur- 
ri  c  gialli)  "  armaturam  gerebant;  verum  dominus  Mar- 
"silius  Georgio  qui  Curcolam  acquisivit, 
"  propter  victoriam  habitara  presentem  (e  qui  segue  11 
disegno  dell'arma,  cioe  una  traversa  rossa  in  campo  bian- 
co)  "  incepit  gerere  armaturam ;  hoc  vero  fult  anno  Do- 
«mini  MCCL  „.  II  Chron.  lust.  (c.  97  A)  da  pure 
la  stessa  notlzia,  "  qui  dominus  Marsilius  paratis  multis 
"  navigiis  ipsius  expensis  Curcolam  accessit  {Cod.  acce- 
"  sit)  et  potenter  comitatum  recuperavit,  propter  quani 
"  acquisitionem  armaturam  suam  de  novo  mutavit  et  cum 
"  eius  subditis  tam  benigne  se  gessit  quod  ad  eius  obi- 
"  tum  sine  herede  decedens,  de  voluntate  Curcolanorum 
"  in  cha'  Giorgio  comitatum  fecit  perpetuo  remanere  „. 
La  signoria  dei  Zorzi  su  Curzola,  comincio  molto  dopo 
di  quanto  qui  attestano  il  Sanudo  e  le  sue  fontl;  essa 
cominclo  con  Marsilio  Zorzi  nel  prlncipio  della  seconda 
meta  del  secolo  XIII;  cf.  Wenzel,  cf.  Beitrage  Zur  ^uel- 
lenhunde  der  dalmaiischen  Reckisgesckickie  im  Mitielalier 
neHX: Archivio  ftir  Kunde  osierreickischer  Gesckickis-^uellen 
Wien,   1850,  I,  514  sg. 

"  Cf.  p.   iSi,  rr.   1-2. 


T.  XXII,  p.  IV.  —  13. 


194 


MARIN  SANUDO 


che  li  era  d'intorno;  et  questo  fu  1120',  altri '  dice  1118,  a  di  15  decembrio;  et  per  dita  caxom 
morite  da  sp^semo  el  vescovo  di  Castello  e  fo  fato  in  locho  suo  domino  Bonifacio  Falier'. 
.u.,i2g  Questo  doxe  hessendo  vechio  et  pien  di  fatiche,  havendo  dogado  anni  13  et  zorni  XI* 

renunti6  il  ducato  et  pochi  dl  da  poi  morite  \  alcuni  vuol  morite  in  dogado  \  et  fo  sepulto 
a  San  Zorzi  mazor  in  uno  sepulcro  marmoreo '  con  uno  epitaphio,  qual  sark  qui  avanti  scri- 
pto  *.  et  questo  fe  il  suo  breve : 

*  Tyrum    cum   Syria  tibi,   Christe,   redemi\. 

Questo  doxe  porto  la  piera  su  la  qual  Cristo  sedete,  a  Veniexia,  tolta  a  Tyro,  et  fu  posta '" 
in  la  chiesia  di  san  Marco  nela  capella  dil  batisterio  ". 
dj  A  I)  Epitaphium    Domini  Michaelis  ducis 

[Tesio  deW iscrizione  secondo  le  testimonianze     [Testo  deW iscriziotie  secondo  la   rinnovazionc 
degli  atitichi  cronisti  '^   ed  in   farticolare  che  ne  venne  fatta  nel  1637].  '^ 

delle  Vite  dei  Dogi  del  Sanud6\. 


"  Terror   Grecorum  iacet  hic   et   laus  Vene- 

"  torum, 
"  Dominicus  Michael  quem   tenet   Hemanuel, 


"  Terror  Graecorum  iacet  hic  et   laus  Vene- 

"  torum, 
"  Dominicus  Michael  quem  timet  Hemanuel, 


1  Secondo  gli  Annales  hreves,  donde  il  Dandolo, 
donde  Pietro  Dolfin  ;  cf.  p.  181,  nota  i. 

«  Cioe  la  cron.  "Marc.It.VII,2034„(c.  147A). 

'  La  notizia  di  questo  periodo  deriva  dal  seguente 
passo  dclla  cronaca  "Marc.  It.  VII,  2034,  (c.  147 
A):  "  Del  fuogo  che  inss^  de  San  Piero  de 
"  Chastelo.  —  ne  l'ano  terzo  de  questo  doxie,  e  fo  de 
"  venere  a  &.  XV  de  dezenbrio  del  MCXVIII,  lo  inss^ 
"  fuogo  de  la  gliexia  de  misier  san  Piero  de  Chastelo  e 
"  bruxa  ttuti  Uy  edefizy  che  li  era  atorno.  e  per  chon- 
"  dolma  del  dyto  fuogo  et  spaxemo  lo  morl  el  veschovo 
"  che  se  chiamava  in  quela  volta  veschovo  d'Oliva  el 
"  qual  aveva  nome  misier  Vidal  Mychiel ;  et  da  pu6  fo 
"  fato  subytamente  privede  ordenario  misier  Bonyfazio 
"  Falier,  et  la  domenega  seguemte  subytamente  fo  fato 
"  veschovo  de  Holiva,  zofe  veschovo  di  Chastelo  „.  Si- 
mlle  a  questa  fe  la  notizia  data  dal  Trevisan  (c.  37  B),  e 
dalla  notizia  dell'anonirao  cronista  deriva  quella  dell'an- 
notatore  del  sec.  XVI  della  cronaca  "Marc.  It.VII, 
7  8  8  „  a  c.  23  A,  anche  nella  parte  formale  e  stilistica. 

^  II  catalogo  dei  dogi  aggiunto  al  Chronicon  Alti- 
nate  (ed.  ci(.,  p.  61,  r.  1)  gli  da  dodici  anni  di  governo; 
il  catalogo  che  precede  gli  Annales  breves  (ed.  cii.,  p.  5l, 
nota  al  r.  i)  gliene  attribuisce  diciassette,  il  Dandolo 
(274  E)  tredici. 

5  Cosi  il  Dandolo  (274  E),  il  "  Chro  n.  lust .  „  (c. 
62  B),  il  Trkvisan  (c.  38  A)  e  Pietro  Dolfin  (p.  286). 

^  Cosl  Enrico  Dandolo  (c.  22  B)  e  le  cronache 
"Marc.  It.  VII,  2051,  (c.  ij  A),  "Marc.  It. 
VII,  788,  (c.  23  A),  "Marc.  It.  Zanetti,  iS, 
(c.  67  B),  "Marc.    It.  VII,  2034  „  (c.  147  A),  e  quel- 
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6-7.  Questo  doxe....  hatisterio]  Z,' intero /asso /u  ag-£-iunio  fiu  tardi con  inchiostro  Jiiu  ckiaro  dal  Sanudo  ncl  tnar- 
gine  inferiore  della  c.  66  B.  —  8.  Epitaphiu^m ....  ducis]  Parole  scritte  dal  Sanudo  con  inchiostro  rosso.  Oltre  che  nel- 
Vofera  del  Sanudo,  ho  trovaio  il  testo  deW iscrizione  in  due  cronisti,  vale  a  dire  nel  Chron.  /ust.  che  qui  designo 
fer  brevita  col  nutnero  i  e  che  ne  da  la  lezione  a  c.  62  B  dcl cit.  codice  Marciano,  e  ncUa  cronaca  "  Marc.  It.  VII 
2034  „  che  rifroduce  il  documento  a  c.  142  A  in  calce  e  che  qui  designo  fer  brevith  col  numero  2,  mcntre  il  numero  3 
corrisfonde  alla  lezione  del  testo  trascritto  dal  Sanudo.  Anche  il  Sansovino  (pj>.  cit.)  dh  il  testo  di  questa  iscrizio- 
ne,  ma  fer  questo  riguardo  si  deve  usare  la  prima  edizione  delVopera  (Venetia,  Sansovino,  ij8i,  fp.  82,  Ss),perchi  b 
anteriore  alla  rinnovazione  delV  iscrizione,  fatta  nel  163'/.  Circa  il  valore  di  qucsti  testi  cf.  la  nota  I2  di  questa  fagina. 
—  12.  3  Teror  Crechorum.    Sansovino  Terror  Graecorum.  —  14.  tenet]  Cos\  t,  z,  3,  fer  timet  -  2.  Emanuel. 


le  di  GiORGio  Dolfin  (c.  65  A)  e  di  Donato  Conta- 
RiNi  (c.  70  A). 

'  Cf.  Dandolo,  274  E  e  Pietro  Dolfin  (p.  286) ; 
il  Trevisan  aggiunge  (c.  38  A) :  "  e  nel  monestier  de 
"  san  Zorzi  mazdr  in  uno  sepulcro  marmoreo  arente  la 
"  porta  de  la  giesa  el  fo  meso  „. 

*  Cioe  in  questa  pagina  e  nella  seguente. 

"  L'  iscrizione  si  legge  in  questa  stessa  forma,  coUa 
sola  variante  "  Tirum  „ ,  nella  sala  del  Maggior  Consi- 
glio.  II  Sansovino  (op.  cit.,  556),  lo  Schrade,  (op.  cit., 
313),  il  Palazzi  (op.  cit.,  71)  e  lo  Zanotto  (op.  cit.,  IV, 
danno  quesfaltro  testo: 

"  Tyrum  cum  Syria  praesens  tibi,  Christe,  redemi  „. 

1»  Cf.  Muratori,  XXII,  491. 

^'  II  Sanudo  aveva  gia  data  questa  stessa  notizia, 
e  per6  l'aggiunta  non  era  giustificata,  (cf.  p.  183,  r.  IS,  e 
p.  184,  rr.  1-3  e  note  2-3).  Questo  partlcolare  prova  che 
l'autografo  Marciano  da  di  queste  Vite  dei  dogi  l'apparato 
per  una  nuova  redazione  che  l'autore  ne  avrebbe  fatto. 

'^  Queste  testimonianze  sono  del  secolo  XV  e  del 
XVI.  II  "  Chron.  lust.  „  a  c.  62  B  da:  "Epita- 
phium  dicti  ducis„,  ma  al  titolo  l'autore  non  ha 
fatto  seguire  il  testo  dell'  iscrizione  ed  ha  lasciato  bian- 
co  lo  spazio  della  pagina  che  doveva  contenerlo ;  esso  vl 
fu  pol  trascritto  da  un  annotatore  del  sec.  XV.  La  cro- 
naca  cit.  "Marc.  It.  VII,  2034,,  ne  da  il  testo,  ma 
in  una  nota  aggiunta  in  calce  alla  carta  142  A  da  uno 
scrittore  del  sec.  XV  che  ha  una  calligrafia'  poco  diversa 
da  quella  del  codice.  II  terzo  testo  e  quello  della  trascri- 
zlone  del  Sanudo. 

"  Qu2sto   testo   h   stato   pubblicato    dal   Cicogna, 
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"  dux  probus  et  fortis,  quem  totus  adhuc  co- 

"  lit  orbis, 
"  prudens  consilio,  summus  et  ingenio. 
"  istius  acta  viri  dc^larat  captio  Tyri, 
"  interitus  Syrie,  meror  et  Hungarie ; 
"qui  fecit  Venetos  in  pace  manere   quietos; 
"  donec  enim  viguit,  patria  tuta  fuit. 
"  quisquis   ad  hoc  pulchrum   venies  spectare 

"  sepulcrum, 
"  cernimus  ante  Deum  flectere  propter  eum  , ; 


Dux  probus  et  fortis,  quem  totus  adhuc  co- 

"  lit  orbis, 
prudens  consilio,  summus  et  ingenio. 
istius  acta  viri  declarat  captio  Tyri, 
interitus  Syriae  moeror  et  Ungariae; 
qui  fecit  Venetos  in  pace  manere  quietos; 
donec  enim  viguit,  patria  tuta  fuit. 
quisquis  ad  hoc  pulchrum   venies  spectare 

"  sepulchrum, 
cemuus  ante  Deum  flectere  propter  eum  „ . 


"  Anno  Domini  MCXXVIIII,  inditione  VII 
"  obiit  Dominicus  Michael  dux  Vene- 
"  cie  ,. 


15 


"  Anno  MCXXVIIII,  indictione  VII  obiit  Do- 
"  minicus  Michael  dux  Venecie  „  . 

"  Hocce  inclyti  ducis  sepulchrum  vetustate  de- 
"  structum  piissimo  Senatus  decreto 

"  monachi  veteri  prorsus  servato  epigrammate 
"iterum  extruxere  MDCXXXVII. 


[Nota] 
[Bsfraifo  daWatto  di  fromcssa  di  Domenico 


20  Michiel  al  comunc  di  Bari'^,  sccondo  il  te- 

sto  trascritto  dal  Sanudo  mllc  Vite  dei 
dogi,  colla  falsa  data  del  maggio  112 5\. 


\Estratto  dalVatto  di  fromessa  di  Domenico 
Michiel  al  comune  di  Bari  in  data  del  mag- 
gio  1122  secondo  il  testo  conservato  nel- 
Varchivio  della  Basilica  di  san  Nicola  di 
Bari;  -pergamena  nortnanna  n.  62]. 


II  "Tenor*    unius    privilegii    con- 
25    "cessi  per  quendam  ducem   Venetia- 
"  rum   olim  Universitati   Bari'. 


c.  503  A 


I.  3  omette  quem  totus  -  a  aduc  —  3.  2  sumus  -  et]  /  in  —  4.  istius]  3  iuatus.  Sansovino  illluB  -  3  Tirl  — 
5.  3  interritus  -  2  Sirie  3  Syrig.  Sansovino  Syriae  -  Sansovino  maeror  -  2  Ungarie  3  Hungarig.  Sansovino  Ungariae 

—  6.  qui  fecit]  3  rellnquit  -  3  im  -  manere]  3  vivere  —  7.  Sansovino  vivit  -  //  Santitio  ha  trascritto  questo  verso  dopo 
il  seguente  —  8.  J  quidquis  -  3-3  pulcrum  -  3  veniens  —  9.  Sansovino  sepulchrum  —  10.  cerniraus]  Sansovino  genua 

-  ;■  fletere  —  12-3.  J  1129,  indictione  7*  Sansovino  MCXXVIII  indictione  —   \i.  3  a  c^iWX  aggiunge  Aom\xm6  •  San- 
sovino  Michlel.  —  12-13.  3  Venetig.  3  omette  il fasso  Anno  Domini-Venecie. 

1 8.  La  farola  NoT a  manca  nel  cod. ;  /'  io  aggiunta  tra  farentesi  perchh  il  Sanudo  suole  con  essa  designare  gli 
alleirati  alla  narrazionc  dei  fatti  dei  dogi  —  24.  //  titolo  Tenor-Bari  h  stato  comfosto  dal  Sanudo  stesso  come  qualche 
altra  volta  ha  fatto  in  quesfofera  allegando  i  documenti  —  26.  Cod.  corregge  d'altra  mano  universitatis  su  universi- 
tati  -  J^uesto  documento  venne  allegalo  dal  Sanudo  alla  sua  ofera  dopochi  aveva  comfiuto  la  biografia  di  Tomma- 
so  MocenigO. 


/scrizioni   Veneziane,  IV,  515,  dallo  Zanotto  {op.  cit.,  IV, 
91)  e  dal  RoMANiN  (0/.  cit.,  II,  p.  52,  nota  i). 

'  Bari  era  alloral  retta  a  stato  libero  sotto  il  go- 
verno  di  Grimoaldo  Alferanite ;  cf.  De  Blasiis,  La  in- 
snrrezione  Pugliese  e  la  conquista  Normanna  nel  secolo  XI, 
NapoU,  Detken,  1S73,  III,  pp.  156-221,  e  IIeinemann, 
Zur  Bntstehung  der  Stadtverfassung  in  Italien,  Leipzig, 
Pfeffer,  1896,  p.  59. 

2  Cf.  MURATORI,  XXII,   964. 

3  Circa  il  valore  di  questo  estratto  e  delle  altre 
copie  col  sussidio  delle  quali  ho  tentato  di  restituire  la 
sua  forma  originaria   cf.  la  Noia  che  ho  pubblicato  nei 


Rcndiconti  della  R.  Accademia  dei  Lincei,  VIII,  158- 
188.  Per  maggior  intelUgenza  dei  lettori  contrassegno 
neUe  varianti  con  A  la  lezione  della  pergamena  Barese, 
della  prima  meta  del  secolo  XII,  con  B  queUa  della  copia 
del  codice  Marclano  It.  VII,  551  del  secolo  XVII.  (pp. 
65-72)  con  Bi  quella  della  copia  della  seconda  meti  del  se- 
colo  XVI  che  ho  trovato  nel  codice  Marciano  It.  VII,  516, 
(cc.  44  A-47  A)  e  con  C  quella  trascritta  dal  Sanudo.  Le 
ragioni  per  le  quali  ho  posto  a  fondamento  deU'edizione 
delI'estratto  il  testo  della  pergamena  Barese,  meno  in 
qualche  particolare  in  cui  me  ne  sono  scostato,  sono 
state  esposte  nella  Nota. 
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"Ego  Dominicus  Michael  dux  et  talis 
"Venetiarum  ab  hac  hora  in  antea  non 
*  ero  in  facto  neque  in  consilio  neque  in  con- 
"  sensu  ut  aliquis  Barensis  vitam  aut  mem- 
"  brum  sui  corporis  vel  res  suas  perdat  aut  ma- 
"  la  captione  capiatur  ad  suum  damnum.  quod 
"  si  me  nolente  vel  nesciente  seu  sciente  aliquid 
"  horum  fieri  contigerit,  post  auditam  inde  que- 
"  rimoniam  si  q  u  i  s  qui  damnum  vel  iniuriam 
"  fecerit  in  Venetia  fuerit,  infra  XV  dies  sive 
"  per  iustitiam  sive  per  gratiam  concor- 
"diam  et  emendam  faciam.  hec  omnia 
"  observabo  recta  fide  sine  fraude  et  malo  in- 
"  genio ;  sic  me  Deus  adiuvet  ethec  sancta 
"Dei  evangelia. 

"  Actum  anno  incarnationis  Domini  1125, 
"mensis  maii,  indictione  XV. ""^ 


*  " Ego  Dominicus  Michael  Ve netie  dux 
"  et  talis  Veneticus  ab  hac  hora  in  an- 
"  tea  non  ero  in  facto  neque  in  consilio  ne- 
"  que  in  consensu  ut  aliquis  Barensium 
'  vitam  aut  membrum  sui  corporis  vel  res  suas  5 
*  perdat  v  e  I  mala  captione  capiatur  ad  suum 
"  dampnum.  quod  si  me  nolente  vel  nescien- 
"  te  seu  sciente  aliquid  horum  fieri  contigerit, 
"  post  auditam  inde  querimoniam  si  i  s  qui 
"  damnum  vel  iniuriam  fecerit  in  Venetia  10 
"  fuerit,  infra  XV  dies  sive  per  iustitiam  sive 
"per  gratuitam  concordiam  emen- 
"dari  faciam.  hec  omnia  observabo  recta 
"  fide  sine  fraude  et  malo  ingenio;  sic  me 
"  Deus  adiuvet  et  haec  evangelia.  15 

"  Actum  anno  incarnationis  Domini  m  i  I- 
"lesimo  CXXII,  mense  maio,  indictio- 
"  ne  quintadecima. 


[L'elenco  dei  firmatari  secondo  il  testo  trascritto  dal  Santidd]. 
"  Ego  Dominicus  Michael  Venetiarum  dux. 


"  Dominicus  Michael 

"  Stephanus  Stornatus 

"Vitalis  Michael 

"  Procasus  Carosolus 

"  Marinus  Barocius 

"  Vitalis  Baroci 

"  Petrus  Bonaldus 

"  Bonus  -  senior  Augustinus 

"  Stephanus  Polani 

"  Vitalis  Panthaleo 

"  Dominicus  Grecus 

"  loannes  Casolus 

"Bonus  Michael 

"  Rolandus  Contareno 

"  Dominicus  Dandulus 

"  Dominicus  Maurocenus 

"  Henricus  Fradello 

"  Ursus  Teupolus 

"  Stephanus  Da  Ponte 

"Marcus  Talentus 

"  Petrus  Gaculus 


Aloysius  Da  Curbii 
loannes  lulianus 
loannes  Calbani 
Simeon  Geno 
Petrus  Superus 
Dominicus  Cornario 
Petrus  Daschario 
Petrus  Faletrus 
Stephanus  Fuscareni 
Stephanus  Bonaldus 
Faletrus  Faletro 
Basilius  Basilio 
loannes  Maurus 
Leo  Bonaldus 
Vital  Mularii 
Dominicus  Faletrus 
Petrus  Pascalis 
Manfredus  Surantius 
loannes  Damianus 
Petrus  Bulerii 
Benedictus  Longo 


20 


25 


30 


35 


40 


*  /a  A  «7  testo  del  giuramento  h  in  minuscola  meno  il  tratto  iniziale  Ego-facto  che  i  in  maiuscola.  La  minuscola  i 
ingrandita  edha  molta  fisonomia  del  corsivo,  specie  di  quello  delle  boUe  fontificie.  Velenco  dei  cognomi  in  A  i  in  minu- 
scola  minuta  ferfetia  e  molto  ckiara  e  sembra  di  mano  diversa  da  quella  del  tcsto,  ma  ancVcssa  della  frima  mcta  del 
secolo  XII.  Devo  queste  notizie  alla  cortesia  del  valente  editore  del  Codice  diplomatico  Barese,  I,  Bari  i8<p7, 
frof.  Francesco  Nitti  di  Vito  al  quale  mando  i  fiu  vivi  ringraziamenti  anche  per  la  collazione  che  ha  fatto  del  testo 
del  documento  conservato  neWArchivio  della  Basilica  di  s.  Nicola  colla  segnatura  Pergamena  Normanna,  n.  62. 

1.  Venetie  dux]  B  dux  Venetlae  —  2.5  omette  et  talis  -  B  omette  Veneticus  Bi  da  venerlt  -  B,  Bi  ora  —  3.  facto] 
Sino  a  questafarola  il  documento  e  scritto  in  maiuscola  nella  copia  Barese  —  4.  B,  Bi  Barensis;  in  A  rensium  i  scritto  su 
fondo  abraso  -  6.  B,  Bi  aut  —  7.  B,  Bi  damnum  -  quod]  B  de  quo  —  9.  inde]  B,  Bi  eorum  -  is|  S,  Bi  quis  - 
10.  B,  Bi  insidias  -  Venetia]  in  A  nc  i  stata  scritta  nello  sfazio  interlineare  —  ii.  B,  Bi  quindecim  —  \1.  B,  Bi 
gratiam  —  13-13.  emendari]  B,  Bi  vel  emendam  —  13.  B  liaec  —  15.  Bi  liec  B  aggiunge  sancta  Dei  -  Bi  evangelio 

—  16.  B,  Bi  a  Domlni  aggiungono  nostri  —  17.  B  mlllesimo  centesimo  vigesimo  secundo  Bi  1122  -  B  indictione 
XV  mense  malo  Bi  omette  mense  maio  —  iS.  B,  Bi  aggiuagono  a  quintadecima  la  frase  et  est  cab7.  subrestatium. 

—  24.  Sanudo  corregge  Geno  su  Ge . . . . 
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jl  "  Dominicus  Spesulus 
"  Dominicus  Timis 
"  loannes  Michael 
"  Michael  Marino 
5    "  Henricus  lulianus 
"  Dominicus  Badoarius 
"  Petnis  Marcellus 
"  Dominicus  Michael 
"  Vital  Michael 

10    "  Petrus  Polani 

"  Dominicus  Capello 
"  loannes  Luparenii 
"  Dominicus  Damianus 
"  Vital  Celsi 

15    "  Dominicus  Marino 
"  Petrus  Campanario 
"  Dominicus  Caravellus 
"  Petrus  Badoarius 
"  Martinus  Grecus 

20   "  lacobus  Gratadellus 
"  Eustasius  lulianus 
"  lordanus  Maliamento 
"  Angelus  Donusdei 
"  Laurentius  Minoto 

25    "  lohannes  Calbanii 
"  lohannes  *  Contarenus 
"  lohannes  De  Susaculo 
"  Hierso  Gurianus 
"  Stephanus  Michael 

30    "  Vital  Panthaleo 
"  loannes  Georgius 
"  Stephanus  Darboren 
"  Bonus  Entius 
"  lacobus  De  Farina 

35    II  "  Aurius  Menginus 
"  loannes  Marinus 
"  loannes  lustus 
"  Marinus  lacobe 
"  loannes  Dedo 


40 


"  Dominicus  Aurius 


"Petrus  Tribolus 

"  Aurius  Bossius 

"  Marcus  Baffus 

"  Bonus-filius  Sabatinus 
^j    "  Martinus  Adoldus 

"  Paschal  Vichulinus 

"  Marinus  Chaucho 

"  Fuscarus  Agaculus 

"  Petrus  Magnus 
gQ   "  Dominicus  Novo  gastaldio 

"  Petrus  Coradus 

50.  gastaldio]  Parola  scritta  dalSa- 
nudo  su  fondo  ahraso,  come  correzione, 
con  inchiostro  piu  cufo. 


Petrus  De  Canale 
Dominicus  Vascuno 
Petrus  Entius 
Petrus  Foscarus 
loannes  Vichalianus 
Astoinus  Baldoinus 
Dominicus  Maurus 
Taslagardus  Gratiosus 
loannes  Paulinus 
Dominicus  Longo 
Valentinus  Calbo 
Dominicus  Bilongo 
Dominicus  Arimondus 
loannes  Basilius 
Andreas  Marcello 
Dominicus  Entius 
Leo  Saponarius 
Petrus  Superantius 
loannes  Lauretanus 
loannes  Longo 
Dominicus  Burgedilus  iudex 
loannes  Ducimatus 
Petrus  Georgius 
Henricus  Marimanoi 
loannes  Bradani 
loannes  Cavelinus 
Ubertus  Faletrus 
Urso  Chiorcii 
Fulto  De  Canale 
Fuscarus  Mengulo 
Marcus  Adam 
Petrus  Marcello 
Dominicus  Mengulo 
Dominicus  Muciambius 
lustinus  Vichaliatus 
Bonus-filius  Buchulo 
Dominicus  Mauro 
Adam  Geno 
Clemens  Adrianus 
Marinus  Albui 
Raimus  Adrianus 
Adam  Marino 
loannes  ludemeso 
Marinus  Senbilo  gastaldio 
lulianus  Calfonus 
Vital  Bonus 
Vital  Novitariosus 
Vital  Scandolarus 
Contarenus  Contareno 
Bonus-scrivo  Geno 
Petrus  Michael 

39.    Cod.  corregge    Adrianus  su 
...drianus 


loannes  Madio 
Adam  Bonus  iudex 
loannes  Zitinus 
Bonus-filius  Da  Molino 
Ancius  Maciolani 
Henricus  Da  Ponte 
Stephanus  I^uscarenus 
Vital  Dandulo 
Marinus  Trodonicus 
Dominicus  Entius 
Aurius  Valaressus 
Stephanus  Geno 
Centiameus  Gaculo 
Henricus  De  Garbo 
Marinus  Truncane 
Petrus  Grratiosus 
Stephanus  Ardolus 
Prancitanus  Pinato 
Accilus  Panthaleo 
Otto  De  Canale 
Adam  Mocenicus 
loannes  Dulcis 
Petrus  Martanus 
Petrus  Dedo 
Petrus  Nuala 
Matheus  De  Canale 
Bonus-filius  Trunus 
Aurius  Baldoinus 
Petrus  Menginus 
Constantinus  Marianus 
Petrus  Marinus 
Petrus  Mioledus 
loannes  Dandulo 
loannes  Maurus 
Laurentius  Gnoculo     ~ 
Dominicus  Urso 
loannes  Marinus 
loannes  Barbadicus 
Angelus  Forensius 
loannes  Lioni 
Augustinus  Pampalus 
Bengutasi  Premarin 
Petrus  Baduarius 
Petrus  Pascalis 
Petrus  Sifii 
Petrus  Gatellus 
Dominicus  Fabio 
Petrus  Campulo 
Marinus  Grimani 


c.  503  B 


c.  504  A 


1  Cf.  MuRATOw,  XXII,  965. 
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"Item    est   aliud  privilegium    ad   Hterram    ut  antescriptum,   duce,    anno   et 
"dictione   cum  inf rascriptis  subscriptis: 


c.  504  B 


"  Dominicus  Stornatus   iudex 

"  Stephanus  Sciamanus 

"  loannes  Urso 

"  loannes  Michael 

"  Samuel  Schicii 

"  Vital  Angelus 

"  Dominicus  Gratius 

"  Petrus  Bonoaldus 

"  Aurius  Cyprianus 

"  Bonus-filius  Gilelmus 

"  Petrus  Gorius 

"  Vielmo  Fuscarenus 

"  Matheus  De  Cararia 

"Marcus  Bono 

( I  "  Basilius  Balastro 

"  Petrus  Acotantus 

"Tiberius  Steno 

"  loannes  Gorius 

"  Gabriel  Barbus 

"Aurius  Tradonicus 

"  Marcus  Columna 

"  Urso  ^  Murancascus 

"  Bonus-filius  Cupo 

"  Tribunus  Memo 

"  loannes  Senatorii 

"  Dominicus  Da  Molinus 

"  Theoniscus  Michael 

"  Stephanus  Ardulus 

"  Marcus  Fuscarenus 

"  Dominicus  Francus 

"Marcus  Ziani 

" loannes  Cupo 

"  loannes  Navigarosus 

"  Stephanus  Mullus 

"  Petrus  Magnus 

"  Leo  Cusparius 

"  loannes  Fuscarenus 

"Marcus  Richo 

"  Leo  Cochulus 

"Angelus  Cyprianus 

"  ludeus  Bebii 

"  Dominicus  Unalcontus 

"  Stephanus  Da  Molinus 


Dominicus  Da  Puteo 
Henricus  Mularii 
loannes  Valerio 
Pancratius  Balbus 
loannes  Calbo 
loannes  Da  Puteo 
loannes  Calbo  gastaldio 
Baldus  Apollinaris 
Fuscarus  Tinus 
Henricus  Gorius 
Bonus-filius  Basilius 
Gregorius  lucinopus 
loannes  Madrom 
Anselmus  Barbus 
Petrus  Gambesus 
loannes  Da  Ponte 
loannes  Venerius 
Sistus  Pampanicus 
loannes  Stapusus 
Dominicus  Barbus 
loannes  Ursus 
Michael  Michael 
Gauso  Grionii 
Petrus  Paulus 
Marcus  Ziani 
Marcus  Ungarinus 
loannes  luparenus 
Marcus  Marcellus 
loannes  De  Canale 
Henricus  Dandulus 
Vomanus  Gradonicus 
Adalelmus  Michael 
Stephanus  Zianus 
Dominicus  Fradello 
Marinus  Vital 
Vitalis  De  Griffo 
Dominicus  Entius 
Dominicus  Calbo 
Venerius  Da  Marin 
Petrus  Contareno 
Dominicus  Sufinolus 
Dominicus  Basilius  iudex 
Marinus  De  Bonancha 


10 


15 


20 


25 


30 


35 


40 


45 


I.  lUerram]  Cosi  il  cod.  —  2.  dictione]  Cost  il  cod.  fer  indictlone.  —  26.  Iu8  di  Paulus  h  siato  scritlo  dal  Sa- 
nudo,  come  correzione,  su  fondo  abraso  e  con  inchiostro  ^iit  cufo.  —  32.  Dandulus]  Parola  scritla  dal  Sanudo  su 
fondo  abraso,  come  correzione,  e  con  inchiostro  fiit  cupo, 

'    Cf.    MURATORI,   XXII,    966. 
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10 


15 


20 


25 


30 


35 


*  Dominicus  Tuscanus 
"  Petrus  Fusculus 
"  Dominicus  Marinus 
"  Marinus  Michael 
"  Marinus  Trunus 
"  Marcus  Bembus 
1 1  "  Stephanus  Albus 
"  Dominicus  Balbus 
."  loannes  Curiculus 
"  Marcus  Gaudio 
"  loannes  Baffus 
"  Sabocinus  Bossius 
"  Felix  Bendulo 
"  lustus  De  lo  Mareso 
"  Sabatinus  De  Canale 
"  Marcus  Berengo 
"Leo  Baffus 
"  Stephanus  Maurus 
"  Oliverius  Bossius 
"  Gislero  Da  Canale 
"  lohannes  Berengo 
"  Sabatinus  Balbusus 
"  Dominicus  Baffus 
"  loannes  Maurus 
"  Martinus  Astarus 
"  Dominicus  Berengo 
"Vitalis  Bendulo 
"  loannes  Berengo 
"  Sabatinus  Astarius 
"  loannes  Maciamanus 
"  Marinus  Marinus 
"  Andreas  Marinus 
"  Prosper  Grimani 
"  Dominicus  Galiardus 
"  Marcus  Berengus 
"  Urso  Bendulus 
"Petrus  Bosius 
"  Marcus  Grimani 
"  Adam  Pantaninus 


loannes  Albericus 
Benedictus  Calbo 
Marcus  Buldus 
loannes  ApoUinaris 
Bonus  Aur 
loannes  gastaldio 
Marinus  Lupulus 
Dominicus  Navigarosus 
*  *  Caratiacanapa 
Littulffus  Papa-NicoI6 
loannes  Baldomiarius 
Letonicus  Capo-in-coIIo 
Hemericus  Bonus 
Gipartus  Michael 
Petrus  Tarvisanus 
Gipartus  De  Canale 
loannes  Strifone 
Henricus  Entius 
Vital  Vigilioni 
loannes  Scandolarius 
Dominicus  Mareangulo 
Michael  Acotantus 
loannes  de  Trimano 

lo.  Littulffus]  Cosi  il  cod. 


c.  505  A 


39.  La  fartt  rimanente    della    c. 
JOJ  A  e  tutta  la  c.  Joj  B  sono  bianche. 
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[L'elenco  dci  sottoscritti  secondo  il  testo  della  fergamena  dcWarchivio  della  Basilica  di  san  M- 
cola  di  Dari  colle  restituzioni  giustificate  dal  confronto  con  altre  cofie]. 


"  Ego  Dominicus 
'Dominicus  Michael 
'  Stephanus  Stornatus  ^ 
'  Vitalis  Michael 
'  Protasius  Caysolus  '    , 
'  Martinus  Baiessus  * 
•  Vitalis  Baroci  * 
■  Petrus  Bonoaldus ' 
'  Bonus-senior  Augustinus ' 
'  Stephanus  Polani  * 
'  Vitalis  Pantaleo  ^ 
Dominicus  Grecus '" 


Michael '  Venetiae  dux  * 
Eustachius  lulianus 
lordanus  Maliamzuco  " 
Angelus  Donus-Dei  " 
Laurentius  Minoto  " 
lohannes  Calbani 
lohannes  Contarenus 
lohannes  De  Sucucullo  " 
Urso  Gorianus  '^ 
Stephanus  Michael 
Vitalis  Pantaleo 
lohannes  Georgius  '" 


Venetiae   dux]   B,  Bt  dux  Vene- 
tlarum 
D  Stornadus 

B  Procasus  Caisolus  Br  Bocasus 
Caisolus  C  Procasus  Carosolus 
B  Marinus  IBarosus  Bi,  C  Mari- 
nus  Barocius 
B  Barozi  Bi  Barom 
C  Bonaldus 

B  Bonus-senex   Agustini  Bi  Bo- 
nus-senex  Augustini 
C  Pantlialeo 


2.  B  Eustasio  luliano  Bi  Eustachio 
luliano  C  Eustasius 

3.  B  lordanus  Mallianlco  Bi  lorda- 
nus  *  *  C  lordanus  Maliamento 

4.  A  Donusdei  B,  Bi  Donusdio 

6.  B   loannes    Calbanii    Bi    loanes 
Calbanii   C  lohannes  Calbanii 

7.  B,  Bi  loannes  Contarini 

8.  B  loannes  De  Seculo  Br  loannes** 

C  loannes  De  Susaculo 

9.  BOtso  Gurianus  Bi  Orsso  Gurian 

C  Hierso  Gurianus 

11.  C  Vital  Panthaleo 

12.  B,  Bi  loannes  Zorzi  C  loannes 


*  Ego-dux]  Uintero  fasso  e  stato  scritto  in  A  in  maiuscole,  In  A  i  cognomi  e  nomi  corrisfondenti  sono  disposti  in 
quattro  colonne  ciascuna  delle  quali  ha  nel  suo  princifio  il  nome  del  doge  0  di  un  giudice  ed  e  suddivisa  in  due  farti.  Ne  ho 
rifrodottaj  colonna  per  colonna,  la  disposizione  nclla  stampa.  I  nomi  e  cognomi  che  in  questo  elenco  sono  stati  stampati 
in  corsivo  corrispondono  alle  restituzioni  che  ho  proposto  come  correzioni  del  testo  della  pergamena  di  S.  Nicola. 


'  Clrca   la  famiglia   Michiel  cf.  p.  33,  rr.  15-17  e 

nota  13.     I  documenti  veneziani  onde  ho  tratto  le  noti- 

zie  contenute  nelle  note  illustrative  dell'atto  del  maggio 

II 22,  sono  per  la  maggior  parte  documenti   originali  e 

anteriori  al  secolo  XIV.     Molti  sono  stati  pubblicati  nel- 

V  Italia  Sacra  dell' Ughelli-Coleti   e  in  altre  opere  notis- 

sime  dal  Coleti,  dal  Corner,  dal  Romanin,  dal  Cecchetti, 

dal  Baracchi,  da  Tafel  e  Thomas,  dal  Gloria;  raolti  altri 

sono  inediti  e  si  ritrovano  aU'Archivio  di  Stato  di  Vene- 

zia  o  neU'originale  (p.  e.  Bustc  ducali,  Documenti  restituiti 

daWAustrianel  1S68,  Atti  diplomatici  I  e  II  serie)  o  in  re- 

gistri    {Pacta  e  Registri  del  Maggior  Consiglio,  e  Liher 

Plegiofum);  di  quesfultimo  registro  un  buon   regesto   h 

stato   fatto  del   PredeUi.     Quanto   al   documenti   inediti 

degli  antichi  archivi  dei  monasteri,  che  sono  passati  al- 

l'Archlvio  di  Stato   di   Venezia,  dapprima  ho  usato  un 

elenco   di  cognomi  che  fu  fatto  compilare  dal  Cecchetti 

col  sussidio  delle  pergamene  anteriori  al  secolo  XIII,  ap- 

partenentl  a  quei  fondi ;  l'elenco  per  altro  non  mi  e  stato 

molto  utile,  perche  non  da  1' indicazione  della  busta  ove 

Bi  deve  trovare  il  documento  corrispondente  al  nome  e 

cognome  del  personaggio  in  esso  ricordato.   Per  questo 

motivo  ho  dovuto  fare  indagini  dirette  sui  documenti  an- 

teriori  al  secolo  XIII  di  quegli  arcliivi,  e  circa  queste  inda- 

gini  rimando  il  lettore  all'articolo  //  testo  delpatto  giurato 

dal  doge  Domenico  Michiel  al  comune  di  Bari  che  ho  pub- 

blicato  nel  vol.  XVIII  del  Nuovo  Arch.  Veneto,  pp.  96-140. 

Qualche  aiuto  mi  fe  stato  dato  anche  dallo  studio  del  Cec- 

chetti  sulla  vita  dei  Veneziani  fino  al  secolo  XIII,  pub- 

blicato  nel  vol.  secondo  AeM.'' Archivio  Veneto  (pp.  63-124). 

*  Circa  la  famiglia  Stornato  cf.  p.  43,  r.  3  e  nota  3. 

'  Circa  la  famiglia  Casolo  cf.  p.  26,  r.  i  e  nota   l. 


10 


*  Questa  famiglia  ricorre  assai  di  rado  nel  docu- 
menti  antichi;  neUa  carta  del  settembre  11 12  edita  dal 
Cecchetti,  Programma  dcUa  i.  r.  Scuola  di paleografia 
in  Venezia,  Venezia,  tipografia  del  Commercio,  1862,  a 
p.  35,  si  legge  la  firma  di  un  "  Dominicus  Bagessius  „. 

5  Circa  questa  famiglia  cf.  p.  20,  rr.  5-7,  e  nota  4. 
^  Circa  questa  famiglia  cf.  p.  23,  r.  J  e  nota  6. 
'  Circa  questa  famiglia  cf.  p.  19,  r.  5  e  nota  J. 

*  Circa  questa  famiglia  cf.  p.  38,  r.  8  e  nota  6. 
'  Circa  questa  famiglia  cf.  p.  39,  r.  8  e  nota  6. 
'"  Sono  frequenti  i   ricordi  di   questa  famiglia  nei 

documenti;  cf.  p.  e.  la  carta  del  marzo  1160  edita  dal 
Baracchi,  op,  cit.,  Archivio  Vencto,  VI,  366,  ove  si  legge 
la  firma  di  un  "  Marcus  Greco  „. 

"  Un  "lohannes  Malianzoco,  e  ricordato  nella  carta 
dell'ag.  1 158  ed.  dal  Baracchi,  op.  cit.,  Arch.  Ven.,  VII,  365. 

'^  Circa  questa  famiglia  cf.  p.  27,  r.  17  e  nota  16. 

''  Circa  questa  famiglia  cf.  p.  34,  r.  i  e  nota  i. 

'<  Nel  decreto  del  giugno  960  per  1'  abolizione  del 
commercio  degli  schiavi ,  edito  da  Tafel  e  Thomas, 
op.  cit.,  I,  24  leggesi  "  signum  manus  Leonis  De  Sucu- 
"  guUo  „  secondo  la  lezione  dell'originale  del  Codice  Trc- 
visaneo  (c.  76  A  aU'Archivio  di  Stato  di  Venezia)  erronea- 
mente  mutato  dagli  editori  in  "  Leonis  De  Sucogallo  „. 
In  una  carta  del  marzo  1163  allegafa  alla  sentenza  del  2 
settembre  1287  del  Codcx  Puhlicorum  (Museo  Civico  di 
Venezia,  cod.  Cicogna  2562,  c.  54  B)  e  ricordato  uno 
Stefano    "  Succogullo  de   confinio  sancti  Eustadii  „. 

">  Una  "  Contelda  Goriani  „  monaca  di  S.  Lorenzo 
di  Venezia  h  ricordata  nella  carta  del  settembre  1152 
edita  dal  Baracchi,  op.  cit.,  Archivio    Vencto,  VII,  353. 

"  In  un  atto  originale   del  novembre  1177  rogato 
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"  lohannes  Caysolus 

"  Bonus  Michael 

"  Rolandus  Contareni ' 

"  Dominicus  Dandulus  ^ 

"  Dominicus  Maurecenus  ' 

"  Henricus  Fradello  * 

"Urso  Teupolus^ 

"  Stephanus  Da  Ponte  " 

"  Marcus  Talericus  ' 

"Petrus  Gatulus* 

"  Alexius  Da  Tumba  ' 

"  lohannes  Milianus  '° 

"  lohannes  Calbani  " 

I.  B  loannea   Cayxolua  Bi  loannes 
Caisplus  C  loannes  Casolus 

3.  B,  Bi  Orlando  Contarini ;  Bi  ha 

in  margine,  senza  divcrsHh  di 
scrittura  e  d^inc/iiostro  aliter  Co- 
radus  C  Contareno 

4.  B  Dandolus 

5.  B,  Bi  Mauroceno 

6.  B,  Bi  Rigo  Fradelo 

7.  B,  Bi  Ursus  Tiepolo  C  Ursus 

8.  A  Daponte 

9.  B  Talonicus  Bi,  C  Talentus 

10.  Bi,   C  Gaculus 

11.  A  Alexius  Datumba  B,  Bi  Ale- 

sius  Da  Curbii  C  Aloysius  Da 
Curbii 

12.  B  lacobus   Milianus  Bi   lacobus 

luliano  C  loannes  lulianus 

13.  B,  C  loannea  Calbani  Bi  loannes 
Cabanus 


a  Costantinopoli  ma  tra  vencziani  (San  Giov.  di  Torcello, 
busta  i),  ho  trovato  la  firma  di  un  "  Petrus  Augustino  „. 

'  Circa  questa  famiglia  cf.  p.  24,  r.  5  e  nota  4. 

'  Circa  questa  iamiglia  cf.  p.  26,rr.  17-18  e  nota  13. 

■*  Clrca  questa  famiglia  cf.  p.  34,  rr.  5-7  e  nota  J. 

*  Circa  questa  famiglia  cf.  p.  29,  r.  15  e  nota  13. 
^  Circa  questa  famigUa  cf.  p.  43,  rr.  6-7  e  nota  4. 
<■  Un  "  Gemolinus  DaPonte,  e  sottoscr.  in  una  carta 

deU'agosto  1164  edita  da  TAFEr,  e  Thomas,  oJ>.  cit.,  I,  143. 
'  Di  questa  famiglia  fa  menzione  il  Chronicon  Al- 
tinate,  ed.  cit.,  p.  30,  r.  6 :  "  Talariti  de  Arnes  venerunt  „. 
Circa  1  "  Talonici  „  cf.  p.  43,  rr.  14-iS  e  nota  11.  II 
"  Signum  manus  Dominici  Talarico  consentientis  „  si 
ha  nella  carta  del  20  dicembre  9S2,  edita  dal  Cicogna, 
Iscriz.  Venez.,W,  286-288,  secondo  una  copia  autentica  del 
settembre  1063;  la  frase  non  appare  nel  testo  a  stampa, 
nia  si  legge  nella  copia  che  si  conserva  alI'Archivio  di  Stato 
di  Venezia  (Arch.  di  S.  Giorgio  Maggiore,  Processi,  n.  i). 

*  Di  un  "  Petrus  ,  che  nella  notitia  testium  ha  il  co- 
gnome  "  Gatulo  „  si  ha  la  firma  in  un  atto  originale  del  di- 
cembre  1061,  rog.  a  Rialto  (Mensa  patriarcale,  busta  121). 

*•  Varii  "  Da  Tumba  „  sono  ricordati  nell'  elenco 
dei  beni  posseduti  dal  patriarcato  di  Grado  a  Costantino- 
poli,  annessi  al  documento  del  febbraio  1207,  1206  m.  v., 
pubblicato  da  Tafkl  e  Tiiomas,  0/.  cit.,  II,  9. 


Stephanus  D'Arbore  ** 
Bonus  Encius  '^ 
lacobus  Da  Fucina  ^' 
Petrus  Da  Canale  ^" 
Dominicus  Vassanno  '* 
Petrus  Encius 
lohannes  Encius 
Petrus  Fuscarus  " 
lohannes  Vitalianus  '* 
(Christo-phorus  Donus)  ? 
(Thonias  JSnttus)? 
Ascoynus  Balduinus  ^ 
Dominicus  Maurus  ^' 


S 


10, 


II. 


12 


A  Darbore  B,   Bi   Darborem    C 

Darboren 

B,  C  Entius  Bi  Entio 

A  Dafucina  B  De  Fuarzina  Bi  De 

Furina  C  De  Farina 

A  Dacanali  B,  Bi  De   Canali   C 

De  Canale 

ff  Vasano  Bi  Vasauno  C  Vascuno 

6.  B,  C  Entius  Bi  Entio 

7.  Xoha.nnesY,ncins\  MancainB,Bi,C 

8.  B  Foscari  Bi  Foschari  C  Foscarus 

9.  B  loanellus  Vitalianus  Bi  loane- 
lus  Viclialianus  Cloannes  Vicha- 
lianus 

Christophorus  Bonus]  Manca  in  A, 
Bi,  C;  B  dh  Christophorus  Conus 
ma  forse  e  errore  di  trascrizione 
diBper  Astolnus  {cioh  Ascoynus) 
Balduinus  del  r.  12 
Thomas  Entius]  Manca  in  A,  Bi, 

C;  ma  forse  e  errore  di  trascri- 
zione  di  B  fer  lohannes  Encius 
del  rigo  7 

Ascoynus    Balduinus]   A  dh   solo 
Ascoynus;  manca    in    B;    Bi  dh 
Astoino  Baldoinus;  C  Astoinus 
Baldoinus 
13.  B,  Bi  Mauro 

'0  Circa  le  famiglie  Miani  e  Zulian  cf.  p.  3St  r.  3 
e  nota  3,  e  p.  46,  r.  13  e  nota  8. 

>'  Un  NiccoI6  Calbani  e  ricordato  piu  volte  nei  doc. 
del  Liber flegiorum;  cf.  Predelli,  //  Liber  Comunis 
etc.  p.  152,  reg.  n.  640  (15  agosto  1228).  Nella  carta  del 
sett.  II 12  pubblicata  dal  Cecchetti,  op.cit.,  35,  si  legge 
"  Signum  manus  Petri  Calbani  qui  hoc  fieri  rogavit  „. 

12  Un  "  lohannes  D'Arbore  imperialis  raagistro  „  fe 
tra  i  firmatari  della  carta  del  settembre  11 12  edita  dal 
Cecchetti,  op.  cit.,  p.  3S. 

•3  Di  un  "loannesEncio,  sihala  firma  nella carta  del 
giugno  1161  edita  dal  Baracchi,  op.  cit.,  Arck.  Ven.,  VIII,  135. 

'■^  Di  uno  "  Stefanus  Da  Focina  „  ho  trovato  la 
firma  in  un  atto  del  1078,  indizione  prima,  rogato  a 
Rialto  (San  Salvatore,  busta  21). 

'^  Circa  questa  famiglia  cf.  p.  24,  r.  7  e  nota  6. 

"  Circa  questa  famiglia  cf.  p.  45,  r.  I2  e  nota  ij. 

"  Circa  la  famiglia  Foscari  cf.  p.  29,  r.  12  e  nota  10. 

"  Di  un  "  Raynero  Vitaliano  „  si  ha  la  firma  in  una 
carta  del  raaggio  1 192  ed.  dal  Baracchi,  Arch.  Ven.,  XX,  76. 

'"  Circa  questa  famiglia  cf.  p.  21,  r.   1  e  nota  i. 

'^^  Un  "  Constantino  Balduyno  ,  e  ricordato  in  una 
carta  del  luglio  11 76  edita  dal  Baracchi,  op.  cit.,  Arcki- 
vio    Veneto,  IX,   lo6. 

^'  Circa  questa  famiglia  cf.  p.  34.  rr.  8-9  e  nota  8. 
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"  Simeon  Geno  ' 

"  Petrus  Supenis  * 

"  Dominicus  Donno  ' 

"  Petrus  Da  Salario  * 

«  Petrus  Faletrus  •' 

"  Stephanus  Fuscareni " 

"Stephanus  Bonoaldus 

"Faletrus  Faletro 

"  Basilius  Basilio 

"  lohannes  Maurus 

"  Vitalis  Willkri 

"  Leo  Bonoaldus 

"  Dominicus  Faletrus 

"  Petrus  Pascalis ' 

"  Mainfredus  Siranus  * 

"  lohannes  Damianus  ' 

"  Petrus  Buldvi '« 

"  Benedictus  Longo  " 


Tasselagardus  Griciosus  '=* 
lohannes  Paulinus  " 
Dominicus  Paradisus  ** 
Dominicus  Longo  *' 
Valentinus  Calbo  '* 
Dominicus  Bilongo  " 
Dominicus  Arimondus  '* 
lohannes  Basilius 
Andreas  Menzulo" 
Dominicus  Encius 
Don-Georgius  *  * «° 
Leo  Saponarius  ^' 
Petrus  Superancius  ** 
lohannes  Lauretanus  ** 
lohannes  Longus  C. 


10 


15 


3.  B  Dono  Br,  C  Cornario 

4.  A  Dasalario  B  Dasdario  overo  De 

Subario    Bi  Da    Sclario   C   Da 
Schario 

5.  B,  Bi  Faletro 

6.  B  Foscarini  Bi  Foscharini 

10.  B,,  Bi  loannea  Mauro  C  loannes 

11.  B,  Bi  Mularii  C  Vital  Mularii 
n.  B,  Bi,  C  Bonaldus.   /»  B,  Bi,  C, 

Leo  Bonaldus  frecede  Vitalis  Mu- 

larii 
13.  B,  Bi  Faletro 
ij.  B  Mamphredi  Siranus  Bi  Mam- 

phredi    Sorantius    C  Manfredus 

Surantius 

16.  B,  Bi,  C  loannes 

17.  Bi  Bulcii  C  Bulerii 


'  Clrca  la  famiglia  Zeno  cf.  p.  46,  rr.  7-9  e  nota  4. 

*  Forse  "  Superus  „  h  errore  •  di  trascrizione  per 
*  Superanclus,;  circa  la  famlglia  Soranzo  cf.  p.  41,  r.  9 
e  nota  6. 

*  Circa  questa  famiglia  cf.  p.  27,  r.  4  e  nota  3. 

*  Un  "  Dominicus  De  Salario  „  appare  tra  i  fir- 
matari  della  carta  del  gennaio  1152,  1151  m.  v.  conser- 
vata  in  una  copia  della  seconda  metk  del  sec.  XVI  a  c. 
47  A  e  sg.  del  cod.  Marciano  It.  VII,  516,  e  in  un  altro 
del  sec.  XVII  ricavata  dall'autentica  a  c.  75  A  sgg.  del 
cod.  Marciano  It.  VII,  551.  Ma  nelle  firme  dei  docu- 
menti  originali  non  ho  trovato  che  la  forma  "  Da  Sola- 
rio  „ ;  p.  es.  di  ua  "  lohannes  da  Solario  „  si  ha  la  fir- 
ma  in  un  atto  dell'ottobre  11 43  rogato  a  Rialto  (San 
Zaccaria,  busta  24). 

^  Circa  la  famiglia  Falier  cf.  p.  29,  r.  10  e  nota  8. 

^  Circa  la  famiglia  Foscarini  cf.  p.  29,  r.  13  e 
nota  II. 

'  In  ima  carta  del  dicembre  iioo  edita  dal  Cornbr, 
Ecclesiae  Venetae,  VIII,  223,  e  poi  da  Tapel  e  Thomas, 
of.  cit.,  I,  127,  si  legge  la  firma  di  un  "  Petrus  Pascale  „. 

'  Di  un  "  Petrus  Sirano  ,  si  ha  la  firma  in  una 
carta  del  giugno  11 75  edita  da  Tafel  e  Thomas,  0/. 
cit.y  I,  170. 

'  Circa  questa  famiglia  cf.  p.  28,  r.  7  e  nota  9. 


1.  B  Tasdagardus  Bi  Tasclagardus 

C  Taslagardus 

2.  B,  Bi,  C  loannes 

3.  Dominicus  Paradisus]  Manca  in 

B,  Bi,  C 

7.  B  Atimundo  Bi  Arimundo 

8.  B,  Bi  loannes  Basilio  C  loannes 

9.  B,  Br,  C  Marcello 

10.  B,  C  Entius  Bi  Entio 

n.  Dongeorgius]    Manca  in  Bi  e  C 

12.  B,  Bi  Saponario 

13.  i?,  Br  Soranzo  C  Superantius 

14.  B,  Bi,  C  loannes  Bi  Lorentanus 
ij.  B,  Bi,  C  loannes  Longo 

15.  C]  B,  Bi,  C  omettono  questo  segno 
che  in  A  indica  il  frincipio  del 
secondo  grufpo  dei  firmatari 

'"  Circa  questa  famigUa  cf.  p.  21,  r.  3  e  nota  3, 

"  Circa  questa  famiglia  cf.  p.  33,  nota  4. 

'*  Una  nota  di  pagamento  di  decime  fatto  sotto  il 
doge  Tribuno  Menio  (Codice  Trevisaneo  cit.  c.  88  A)  ha 
tra  le  altre  1'  indicazlone :  "  Dominicus  filius  Petri  Gra- 
"  tioso  dedit  et  iuravit  „ ;  ma  della  sola  forraa  "  Griciosus  „ 
ho  trovato  esempi  in  documenti  originali ;  cf.  p.  e.  in 
un  atto  del  marzo  1098  rogato  a  Rialto  (Mensa  patriar- 
cale,  busta  90)  si  ha  la  firma  di  un  *  Petrus  Griciosus  „. 

'^  Circa  la  famiglia  Polini  cf.  p.  39,  r.  13  e  nota  12. 

"  Circa  la  famigUa  Paradiso  cf.  p.  39,  r.  2  e  nota  2. 

'5  Circa  questa  famiglia  cf.  p.  33,  r.  4  e  nota  4. 

"■   Circa  questa  famiglia  cf.  p.  24,  r.  6  e  nota  $. 

"  Nella  carta  dell'agosto  1164  edita  da  Tafel  e 
Thomas,  0/.  cit.,  I,  142  si  legge  la  firma  di  un  "  Bonfi- 
"  lio  Bilongo  „. 

'*  Di  un  "  Andreas  „  che  nella  notitia  testium  ha  il 
cognome  "  Menculo  „  ho  trovato  la  firma  in  un  atto  del 
luglio  1103  (San  Zaccaria,  busta  34). 

'"  Circa  la  famiglia  Riraondi  cf.  p.  40,  r.  9  e  nota  6. 

^"  Circa  questa  faraiglia  cf.  p.  28,  r.  2  e  nota  2. 

"  Circa  questa  faraiglia  cf.  p.  42,  r.  2  e  nota  2. 

22  Circa  questa  famiglia  cf.  p.  41,  r.  9  e  nota  6. 

*3  Circa  questa  famigliajcf.  p.  32,  rr.  18  e  19  e 
nota  11;. 
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•5 


10 


► 


15 


20 


Dominicus  Spissolus  ' 
Dominicus  Tinus 
lohannes    Michael 
Michael  Matunno  * 
Henricus  Vilionus  ' 
Dominicus  Badowarius  * 
Petrus  Marcellus  * 
Dominicus  Michael 
Vitalis  Michael 
Petrus  Polani 
Dominicus  Capello " 
lohannes  Lupareni 
Dominicus  Damianus 
Vitalis  Celsus  ' 
Dominicus  Matunno 
Petrus  Campanarius  ' 
Dominicus  Caravellus  ' 
Petrus  Badowarius 
Martinus  Gorius 
lohannes  Granca^rrolus  '" 


6. 

7. 
II. 
12, 

13. 
14. 

IS- 

16. 

17- 
28. 
19. 


20. 


B,  Bi  Spisolo  C  Splsolus 
B  Tlmls  Bi  corregge  della  stessa 
mano  Timis  su  Timlan 
B,  Bi  loannes 

B  Michael  Matono  Bi,  C  Michael 
Marino 

B,  Bi  Rigo  Villoni  C  Henrlcus 
lulianus 

B,  Bi  Baduarius  C  Badoarius 
B  Marcello  Bi  Marcelo 
B,  Bi  Capelo 

B,  Bi,  C  loannes  Luparenii 
B,  Bi  Damiano 
B,  Bi  Celso  C  Vital  Celsi 
B  Natuno  Bi  Martuno  C  Marlno 
B,  Bi  Campanaro  C  Campanario 
B,  Bi  Caravelo 
B,  Bi  Baduarius  C  Badoarius 
B,    Bi    Gurius    B  aggiunge    ncl 
margine   scnza  diversita  di  scrii- 
tura  Guoro  C  Grecus 
B,  Bi  lacobus  Gratadelo  C  laco- 
bus  Gratadellus 


!► 


\ 


'  DI  un  "  Dominicus-Natalis  Spessolo  „  si  fa  men- 
ziqne  nella  nota  dei  presenti  allegata  al  documento  del 
febbraio  998,  997  m.  v.,  che  si  legge  a  c.  123  A  del  cit. 
Codice  Trevisaneo  e  che  male  fe  stato  pubblicato  dal  Ro- 
MANIN,  op.  cit.,  I,  385.  Di  un  "  Dominicus  Spessolo  „  ho 
trovato  la  firma  in  un  atto  deU'agosto  ii20  rogato  a 
Murano  (Mensa  patriarcale,  busta  90). 

*  Circa  questa  famiglia  cf.  p.  35,  r.  S  e  nota  6. 

^  Circa  qnesta  famiglia  cf.  p.  4S,  rr.  6-7  e  nota  j. 

*  Clrca  questa  famiglia  cf.  p.  19,  rr.  15-16  e  nota  12. 
^  Circa  questa  famiglia  cf.  p.  34,  r.  12  e  nota  13. 
"  Circa  questa  famiglia  cf.  p.  24,  r.  10  e  nota  8. 
'  Circa  questa  famiglia  cf.  p.  25,  r.  2  e  nota  2. 


'  Un  Marco  Campanaro  di  San  Luca  fe  ricordato 
in  un  atto  del  13  agosto  1225  del  Liber  Plegiorum;  cf. 
Predki.li,  op.  cit.,  p.  82,  reg.  n.  311.  Di  un  "  Petrus 
"  Capanarius  „  {sic)  ho  trovato  la  firma  In  un  atto  del  giu- 
gno  1128,  rogato  a  Rialto  (San  Zaccaria,  busta  24). 

'  Circa  questa  famiglia  cf.  p.  24,  r.  16  e  nota  14. 

1"  Nella  carta  del  settembre  1 107  edita  dal  Corner, 
Bcclesiae  Venctae,  III,  66  e  poi  da  Tafel  e  Thomas,  of. 
cit.,  I,  74  si  legge  la  firma  di  "  Henricus  Grancariolus 
"  subdiaconus,  Sancti  Marci  capellanus  „  che  coi  medesimi 
titoli  t  ricordato  in  un  atto  del  dicembre  1140  che  si 
conserva  alI'Archivio  di  Stato  di  Venezia  (Busfa  Du- 
cale  V). 
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"  Dominicus  Bassedellus  '  iudex 


"  lohannes  Businiacus  * 

"  Petrus  Georgius 

"  Henricus  Martinacius ' 

"  lohannes  Bradani  * 

"  Ubertus  Faletrus 

"  lohannes  Caucaninus  ^ 

"  Urso  Curzi « 

"  Fulco  Da  Canale 

"  Fuscarus  Mengulo ' 


Petrus  Magnus  ^ 
Dominicus  Civitatis-nove   ga- 
[staldius '" 
Petrus  Coradus  " 
lustus  Vitaliatus  '* 
Bonus-filius  Buculo  " 
Dominicus  Maurus 
Adam  Geno 
Clemento  Adrianus  " 


1.  B,  Bi  Basadelo  C  Burgedilus 

2.  B  loannes  Businacus  Bi,  C  loan- 
nes  Ducimatus 

3.  B,   B/  Zorzl 

4.  B  Rigo    Martinus    B/  Rigo  *  * 

C  Henricus  Marimanoi 

5.  B,  B/  loannes  Bredani  Cloannes 

6.  B,  B/  Faletro  in  B,  B/,  C  Uber- 
tus  Faletrus  segue  a  lohannes 
Caucaninus 

7.  B  loannes  Concantus  Bi  loanes 

Caucanus   C  loannes    Cavelinus 

8.  B  Ursus  Zorzi   Bi  Ursus  *  *  C 

Chlorcii 

9.  A  Dacanale  B  Filio  De  Canali  Bi 
Folco  De  Canali  C  Fulto  De  Ca- 
nale 

10.  B,  Bi  Foscaro  Mengolo 


B  Minius  Bi  Magno 
B  Dominicus  Nano  gastaldo  Bi 
Dominicus  Nono  gastalo  C  Do- 
minicus  Novo  gastaldio 
B,  Bi  Corado 

B  lustinus  Vitalinus  Bi,  C  lustl- 
nus  Vichaliatus 
B,  Bi  Boculo  C  Buchulo 
B,  Bi,  C  Mauro 
B,  Bi  Clemens  Andrianus  a  cni 
in  Bi  segttono  le  iniziali  dci  nomi 
di  duc  firmatari  M  *  *  e  R  *  * 
e  in  B  Petrus  A  *  *  che  ho  ricor- 
daio  a  p.  lOT,  nota  al  r,  6;  C  Cle- 
mens 


'  La  firma  di  un  "  lohannes  Bassedellus  „  si  legge  in 
una  carta  del  magglo  10S4  in  copia  autentica  del  1 106 
edita  dal  Baracchi,  0/.  cii.,  Archivio    Veneto  VI,  320. 

'  Ho  trovato  la  firma  di  un  "  Aurio  Busignaco  „ 
in  un  atto  originale  del  giugno  1175,  raccolto  con  altri 
e  segnato  col  n.  7  nel  cod.  Marciano  Lat.  XIV,  71. 

'  Circa  questa  famiglia  cf.  p.  361  r.  8  e  nota  8. 
La  variante  "  Martinus  „  accenna  alla  famiglia  Martino, 
per  la  quale  cf.  p.  37,  r.  J  e  nota  J. 

*  Circa  questa  famiglia  cf.  p.  30,  r.  8  e  nota  J. 
Di  un  "  Dominicus  Bradani  „  si  ha  la  firma  in  una  carta 
del  20  dlcembre  982  pubblicata  dal  Cicogna,  Iscrizioni 
Veneziane,  IV,  287)  secondo  una  copia  autentica  del  set- 
(embre  1065.  Talvolta  per  altro  il  cognome  appare,  an- 
che  nei  documenti,  in  altra  forma;  p.  e.  di  molti  "  Bre- 
'  dani  de  confinio  sancti  Luce  ,  fa  menzione  un  atto  del 
20  dicembre  1274  allegato  alla  sentenza  del  7  giugno  12S4 
del  Codex  Publicorttm  (Venezia,  Museo  Civico,  cod.  Ci- 
cogna  2562,  c.  23  A). 

^  Gli  Annales  Breves  {ed.  cit.,  p.  70,  rr,  32-33)  ri- 
cordano  che  nel  5  aprile  no6  "ignis  exivit  de  domo 
"  Caucanini  de  lemino,;  in  una  nota  di  pagamenti  di 
decime  fatti  sotto  Pietro  II  Orseolo  (Cod.  Trevisaneo,  c. 
89  A)  si  legge :  "  Leo  Caucanino  de  Zeminis  iuravit  et 
"  dedit  „ ;  di  un  "  Sebastlanus  Caucanlno  „  si  ha  la  firma 
In  una  carta  del  luglio  1090  edita  da  Tafel  e  Thomas, 
of.  cit.,  I,  61  clie  nelI'originaIe  si  conserva  alI'Archivio 
di  Stato  di  Venezia  (Sala  diplomatica  Margherita,  vetri- 
na  I,  Venezia). 

^  La  firma  di  uno  "  Stephanus  Curcio  ,  si  legge  in 
un  atto  del  gennaio  1152,  1151  m.  v.,  pcrvenuto  in  una 


copia  della  seconda  meta  dcl  secolo  XVI,  contenuta  nel 
cod.  Marciano  It.  VII,  516  a  c.  47  A  sgg.  e  in  un'altra 
del  sec.  XVII  ricavata  da  un'  autentica  e  contenuta  nel 
cod.  Marciano  It.  VII,  sSi  a  c-  7S  A-  sgg. 

'  Circa  questa  famiglia  cf.  p.  36,  r.  4  e  nota  4. 

'  Circa  questa  famigUa  cf.  p.  35,  r.  6  e  nota  7. 

'  Che  Citta-nuova,  cioe  l'antica  Eraclea,  fosse  nel 
secolo  XII  un  comune  retto  da  un  gastaldo,  e  provato 
dagli  csempi  ricordati  dal  Cecciietti,  La  Vita  dci  Ve- 
neziani  fino  al  secolo  XIII,  neWArchivio  Veneto,  II,  I  lO. 
Di  un  "  lacobus  Zeno  „  gastaldo  di  Eraclea  ho  trovato 
menzione  in  un  atto  del  marzo  iio6  rogato  a  "  Civita- 
te-nova  Eracliana  „  che  si  conserva  aIl'Archivio  di  Stato 
di  Venezia  (Museo  paleografico). 

'"  Un  Leonardo  Corrado  primicerio  di  Castello  e 
notaro,  secondo  il  Cecciietti,  {La  Vita  etc,  Archii<io  Ve- 
neto,  II,  iii)  e  ricordato  in  atti  del  1186  e  1189.  In  una 
carta  del  maggio  1209  rogata  a  Rialto  e  trascritta  a  c. 
143  B  del  Libcr  secundus  Pactorum  delPArchivio  di  Stato 
di  Venezia  secondo  il  testo  dl  una  copia  autentica  del 
gennaio  1249,  1248  m.  v.,  si  ha  la  sottoscrizione  di  un 
"  Andreas  Conrado  Constantinopolitanus  prepositus  „. 
Nella  copia  autentica  del  maggio  1184  di  un  atto  rogato 
a  Costantinopoli  nel  marzo  1184  ho  trovato  la  firma  di 
un  "  Leonardus  Corado  presbiter  sancti  Martini  pleba- 
"  nus  et  notarius  „. 

"  Non  ho  trovato  notizia  di  questa  famlglia  nelle 
fonti  indicate  a  p.  200,  nota  i. 

1*  Circa  questa  famiglia  cf.  p.  23,  r.  17  e  nota  18. 

'^  Un  Domenico  Adriano  h  ricordato  in  un  docu- 
mento  senza  data   ma   del  secondo  decennio  del   secolo 
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Marcus  Adam  ' 
Petrus  Marcello ' 
Dominicus  Mengulo 
Dominicus  Murianesicus  ^ 
lohannes  Viadro  * 
Adam  Bonus  mdcx 
loliannes  Citinus  ^ 
Bonus-filius  Da  Molinus ' 
Aurius  Maciolani  ' 
Henricus  Da  Ponte 
Stephanus  Fuscarus  * 
Vitalis  Dandulus 
Marinus  Trundonicus  ' 


I. 

S,  Bi  Adamo 

2. 

Bt  Marcelo 

3- 

B,  Bj  Mengolo 

4- 

B  Muranesio  Bi  omette  il  cogno- 

me;  C  Muciambius 

5- 

B  loannes  M  *  *  Bi,  C  loannes 

Madio 

6. 

A  iudeus   B,  C  iudex   Bi   Adam 

Bon  iudex 

7. 

B,  Bi  loannes  Cloannes  Zitinus 

8. 

A  Damolinus  B,  Bi  De  Molino 

C  Da  Molino 

9- 

Bi  Anclo   C  Anciug 

lO. 

Bi  Henrigus  A  Daponte 

II. 

B  Foscari  Bi  Foscliarini   C  Fu- 

J3' 


scarenus 

i?  Dandolo  e  aggiunge  nel  marginc 
senza  variazione  di  scritture :  padre 
di  Rigo  dose  Bi,  C  Dandulo 
B,  Bi  Tradonigo  C  Trodonicus 


XIII,  del  Lider  Plegiorum ;  cf.  Predblli,  o/.  cit.,  p.  174. 
Di  un  "  Bonus  Adriano  „  ho  trovato  la  firma  in  un  atto 
del  settembre  H44  rogato  a  Rialto  (S.  Zaccaria,  busta  24). 

'  Circa  questa  famiglia  cf.  p,  18,  r.  8  e  nota  6. 

^  Circa  questa  famiglia  cf.  p.  34,  r.   12  e  nota  13. 

3  Circa  questa  famiglia  cf.  p.  36,  rr.  16-17,  e  nota  18. 

*  Circa  la  famiglia  Viaro  cf.  p.  44,  r.  16  e  nota 
14.  Circa  la  famiglia  indlcata  dalla  variante  col  nome 
di  "  Madio  „  ho  trovato  in  una  carta  del  20  dicembre  982 
pubblicata  dal  Cicogna  (Iscrizioni  Veneziane,  IV,  p.  286) 
secondo  una  copia  autentica  del  settembre  1063,  le  se- 
guenti  frasi ;  "  Ego  Urso  Matri  manu  mea  subscripsi  ,  ; 
e  "  Signum  manus  Dominici  Matri  qui  huic  consensit  „. 

^  Nella  carta  del  novembre  1173  che  ho  pubblicato 
nella  dissertazione  L'  ujicio  della  Giustizia  Vecchia  etc. 
(pp.  84  e  85)  si  leggono  le  firme  dl  un  "  Michael  Citi- 
"  nus  avocator  comunl  „  e  di  un  "  Vitalis  Citinus  „. 

^  Circa  questa  famiglia  cf.  p.  34,  rr.  13-146  nofa  14. 

'  Un  Domenico  Mazolanl  dei  SS.  Apostoli  e  ri- 
cordato  in  un  documento,  forse  del  1224,  del  Liber  Ple- 
giorum;  cf.  Predelli,  0/.  cit.,  p.  64,  reg.  n.  225. 

*  Circa  la  famiglia  Foscarini  indicata  dalle  varian- 
ti  cf.  p.  29,  r.  13  e  nota  11. 

'     Circa  questa  famiglia  cf.  p.  44,  r.  i  e  nota  i. 


Maurus  Albini '" 
Raynus  Adrianus 
Adam  Manno  " 
loannes  ludemeso  '* 
losep  Berengo  " 
Marinus  Finiensis  gastaldio  '* 
lubanus  Calfone  '^ 
Vitalis  Bonus 
Vitalis  Navigaiosus  '* 
Vitalis  Scandolarius  " 
Contari  Contarenus 
Bonus-senior  Geno 
Bellone  Raynaldus^^ 

i.  B  Marinus  Aibaii  Bi,  C  Marinus 
Albui 

3.  Raynus]  B,  Bi  Vaimo  C  Raimus 
^.  B,  C  Marino  Bi  omette  il  cognome. 

4.  B  loannes  Zudemeso  Bi  loanes 

Zudemeso 

5.  B  loseph  Berengo  Bi  e  C  omet- 
tono  questo  firmaiario;  A  ne  ag- 
giunge  il  solo  nome  al  seguente 
Marinus  e  dh  losep  Marinus  Fi- 
niensis  gastaldio 

6.  B  Marinus  Fuvensis  gastaldo;  Bi 

Marinus  *  *  gastaldo  ;  C  Marinus 
Senbilo  gastaldio 

7.  B,  Bi  lulianus  Calfono  C  lulia- 
nus  Calfonus 

?,.  B,  Bi  Bono  C  Vitai 
9.  Bi  omette  il  cognome;  C  Vitai  No- 
vitariosus 

10.  B,  Bi  Scandolario  C  Vital 

11.  B,  Bi  Contarenus   Contarini   C 
Contarenus  Contareno 

12.  B  Bonusdavus  Bi  Bonusclavo  C 
Bonusscrivo 

13.  Bellone  Raynaldus]  A  da  soltanto 
il  nome;  Bi  e  C  omettono  questo 

firmatario. 

'"  Di  un  "  Marcus  Albinus  presbiter  et  notarius  „ 
si  ha  la  firma  in  una  carta  deU'agosto  1170  edita  dal  Ba- 
RACCHi,  op.  cit.,  Archivio    Veneto,  VIII,   152. 

"  Di  uno  "  Stephanus  Manno  ,  si  ha  la  firma  in 
una  carta  deIl'agosto  1148  edita  dal  Baracchi,  0/.  cit., 
ArcMvio    Veneto,  VII,  97. 

12  Non  ho  trovato  notizia  di  questa  famiglia  nelle 
fonti  indicate  a  p.  200,  nota  i. 

'^  Circa  questa  famiglia  cf.  p.  22,  r.  17  e  nota  iS. 
Ma  il  nome  "  loseph  „  non  era  usato  a  Venezia. 

'*  CioS  gastaldo  di  Fine,  ricordato,  come  quello  dl 
Citta-nuova,  col  solo  nome. 

"■  Non  ho  trovato  notizla  di  questa  famiglia  neile 
fonti  indicate  a  p.  200,  nota  i  ;  soltanto  noto  che  in 
un  atto  del  luglio  1090  pubblicato  dal  Muratori,  Antiqui- 
tates  Italicae  Mcdii  yEvi,  I,  900-901,  dal  Corner,  Eccle- 
siae  Venetac,  VIII,  p.  215,  e  da  Tafel  e  Thomas,  oji.  cit., 
p.  61  si  legge  la  firraa  di  un  "  Dominicus  Calvo  „  che 
nell'edizione  curata  dal  Corner  e  "  Dominicus  Calvoni  ,. 

'"  Circa  questa  famiglia  cf.  p.  37,  r.  14  e  nota  12. 

"  Circa  questa  famiglia  cf.  p.  42,  r.  6  e  nota  9. 

's  Di  un  "  Dominicus  Rainaudo  „  si  ha  la  firma  nei 
docum.  del  nov.  11 73  che  ho  pubblicato  nella  memoria 
LUtfiicio  della  Giustizia    Vecchia   a    Venezia  etc,  p.  8J. 
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"  Dominicus  Encius 
"  Aurius  Valeressus  ' 
"  Stephanus  Geno 
"  Centranicus  Gatulus 
"  Henricus  De  Gaybo  * 
"  Marinus  Trun-Ianne  ^ 
"  Petrus  Griciosus 
"  Stephanus  Ardolus  * 
"  Panchracius  Premarco  " 
"  Achillis  Pantaleo  " 
"  Oto  Da  Canale 
"  Adam  Mucianicus  ' 


Petrus  Michael 
Laurencius  Grotulo  * 
Dominicus  Ursus  ° 
lohannes  Marinus '" 
lohannes  Badricus  " 
Angelus  Forencius  '* 
lohannes  LiunP^ 
Augustinus  Pampulus  " 
Benincasa  Steniarini  '" 
Petrus  Badricus 
Petrus  Pascalis 
Petrus  Suffi  '« 


10 


1,  B  Enzo  Bi  Entio  C  Entius 

2,  B  Aureus  Vallareso  j5/  Aureus 
Valareso  C  Valaressus 

3,  A  Centranicus  *  *  B  Zentranicus 

Gatulus  Bi  Zentranicus  Gaculus 
C  Centiameus  Gaculo 

5.  A  Degaybo  B,  C  De  Garbo  Bi 
Rigo  De  Garbo 

6.  A  Trunianne  B,  Bi  Trunzane  C 
Truncane  {da  Truncane) 

7.  Bi  Gritiosus  C  Gratiosus 

8.  B,  Bi  Ardolo 

9.  B  Pancratius  Pinato  Bi  omctte 
questo  firmatario ;  C  Prancitanus 
Pinato 

10.  B,  Bi  Accilo  C  Accilus  Pantlialeo 

11.  A  Dacanale  B,  Bi  Otto  De  Ca- 
nali  C  Otto  De  Canale 

12.  B,  Bi  Mocenigo  C  Mocenlcus 


2.  B,  Bi  Laurentius  Guoculus  C 
Laur.  Gnoculo 

3.  B,  C  Urso  Bi  Ursso 

4.  B,  Bi  loannes  Marino  C  loannes 

5.  B,  C  loannes  Barbadicus  Bi  loa- 
nes  Barbadricus 

6.  B  Angelus  Forentius  over  Fore- 

tus  Bi  Angelus  Forensio  cor- 
retto  dal  copista  su  Forenclo  C 
Forensius 

7.  A  Lulni  B  loannes  Nani  Bi,  C 
loannes  Lioni 

8.  B  Austro  Papulus  Bt  Austro 
Pampolo   C  Pampalus 

9.  B  Bencutaxl  Permarin  Bi  Ben- 
cutaxi  Premarln  C  Bengutasi 
Premarin 

10.  B,  Bi,  C  Petrus  Baduarius 

11.  B  Pasqueilis  Bi  Pascliaiis 

12.  B,  Bi,  C  Sifii 


*  Circa  questa  famiglia   cf.  p.  45,  r,  2   e    nota  2. 

*  In  un  atto  di  pagamento  di  declme  sotto  Vital 
Candiano  (Co/i,  Trevisanco,  c.  87  A,  solo  in  parte  pub- 
blicato  dal  Romanin,  op.  cit.,  I,  378)  si  legge  "  Leo  De 
"  Garbo  iuravit  et  dedit^;  nondimeno  credo  che  la  le- 
zione  della  copia  Barese  sia  la  vera  per  due  ragioni :  per 
lo  scambio  facile  di  i  con  r  che  in  queste  trascrizionl 
deriva  da  errata  lettura  di  quella  lettera;  poi,  perchb 
"  gajbo  „  aveva  un  significato  nell'antIco  dialetto  vene- 
ziano,  quello  cloe  dl  piccolo  canale;  cf.  Boerio,  oj>.  cit., 
s.  V.  ghebo.  E  questo  canale  piccolo  probabilmente  era 
anche  ricurvo ;  cf.  Rossi,  Glossario  medioevale  ligure,  To- 
rino,  Paravia,  1896,  s.  v.  galibo  che  spiega  per  cur- 
vatura   o  plegameuto  In  arco. 

3  Dl  un  "  Marinu  Trun-Ianne  „  A  ha  la  firraa  nel- 
la  carta  del  settembre  in2  pubblicata  dal  Cecchbtti, 
Programma  cit,,  35. 

*  Non  ho  trovato  nel  documenti  venezlani  antichi 
un  preciso  ricordo  di  questa  famiglia:  il  Sanudo  (p.  18, 
r.  n)  atteata  che  la  famlglia  Ardlzon  un  tempo  si  chla- 
mava  Ardielo,  suIl'autorita  delle  cronache  "  Marc.  It.  VII, 
„2034,  (c.  45  B)  e  di  Donato  Contarinl  (c.  18  B)  le 
quali  danno  "  Ardiolo  „  in  luogo  di  "  Ardielo  „. 

^  Non  ho  trovato  altro  ricordo  dl  questa  famiglia, 
ma  11  cognome  corrisponde  nella  sua  formazione  a  qual- 
che  altro;  p.  e.  Premarin,  Presambatino,  Precarlo. 

*  Circa  questa  famiglia  cf.  p.  39,  r.  8  e  nota  6. 


'  Circa  i  Mocenlgo  cf.  p.  34,  r.  4  e  nota  4. 
'  Un  "  Andreas  Grotulo  presbyter  „  e   ricordato  in 
una  carta  del  luglio  1131    edlta  dal  Baracchi,   of,  cit., 
Archimo    Veneto,  VII,  88. 

*  Circa  questa  famlglia  cf.  p.  38,  nota  J. 
'"  Circa  questa  famlglla  cf.  p.  35,  r.  7  e  nota  8. 
"  Di  un  "  Marcus  Badricus  „  ho  trovato   la   firma 
in  un  atto  del  gennaio  1143,  1142  more  veneto,   rogato 
a  Costantinopoli  (S.  Zaccarla,  busta  24). 

'^  Nella  carta  del  20  dlcembre  982  pubblicata  dal 
CicoGNA  (pj>,  cit.,  IV,  286)  secondo  una  copia  autentica 
del  settembre  1063,  sl  legge  la  firma  di  un  "  Petrus  Flo- 
"  rencius  ,  e  non  "  Petrus  Filorencius  „  come  nel  testo 
a  stampa. 

'3  Circa  questa  famlglia  "  Liuni  „  o  "  Leones  ,  cf. 
p.  33,  nota  2. 

"  Un  Domenlco  Pampulo  e  ricordato  in  un  atto 
senza  data,  ma  forse  del  1224,  del  Liber  Plegiorum;  cf. 
Predelli,  op.  cit.,  p.  65,  n.  232. 

■5  Non  ho  trovato  menzlone  di  questa  famiglia  nel- 
le  fonti  indicate  a  p.  200,  nota  i ;  ma  di  un  "  Petrus 
"  Sterminus  presbiter  et  notarius  „  sl  hanno  piu  atti;  p. 
e.  quello  del  lugllo  1 192  edito  dal  Baracchi,  o/.  cit.,  Ar- 
chivio  Vencto,  XX,  76.  Circa  la  famlglla  Premarin  in- 
dicata  dalla  variante  cf.  p.  38,  r.   12  e  nota  10. 

'"  Non  ho  trovato  menzlone  di  questa  famiglia 
nelle  fonti  Indicate  a  p.  200,  nota  i. 


LE  VITE  DEI  DOGI  (domenico  michiel) 


207 


10 


15 


"  lohannes  Dulcis  ' 
"  Petrus  Mayranus  ^ 
«  Petrus  Dedo  ' 
"  Dominicus  Walla  * 
"Matheus  Da  Canale 
"  Peirus  A*  * 
"  Bonus-filius  Trunus 
"  Aurius  Halduynus  ^ 
"  Petrus  Meginus  ^ 
"  Constantinus  Mayranus 
"  Petrus  Marinus  '^ 
"Petrus  Tinolendi* 
"  lohannes  Dondulus  ^ 
"  lohannes  Maurus 
"  Aurius  Meginus 
"  lohannes  Marinus 
"  lohannes  lustus  '* 


Petrus  Gatellus  '• 
Dominicus  Fabro  '* 
Petrus  Campulus  '^ 
Marinus  Gimani.  C  C.  '* 


lO. 

II. 

12. 

13- 

14. 

16. 
17- 


B,  Bi  loannes  Dolce  C  loannea 
B,  Bi  Mairanus  C  Martanus 
B  Valla  Bi  omette  questo  firmata- 
rio;  C  Petrus  Nuala 
B,  Bi  De  Canali   C  De  Canale 
Bi  aggiunge  questo  Petrus  *  *  che 
in  B  h  Petrus    A  **    e    manca  in 
A  e  C 
Bi  Trun 

B  Balduinus  Bi,  C  Baldoinus 
B  Megianus  Bi  Mengino  C  Men- 
ginus 

B,  Bi  Mairanus  C  Marianus 
Bi  Marino 

B  Nuoledus  Bi  Nuoled  C  Miole- 
dus 

A    Dodulug    B,    Bi,    C   loannes 
Dandulo 

B  loannes   Marinus  Bi    loannes 
Mauro  C  loannes 
B,  Bi  Auro  Mengino  C  Menginus 
B,  C  loannes  Bi  loannes  Marino 
B,  C  loannes  Bi  loanes  lusto 


1.  B  Grecus  Bi  Gatelo 

2.  Bi,  C  Fabio 

3.  B,  Bi  Campolo  C  Campulo 

4.  B,  Bi,  C  Griniani 

4.  CC]  B,  Bi,  C  omeitono  questo  segno 
che  in  A  indica  il  frincifio  del 
terzo  grttffo  dei  firmatari. 


'  In  una  carta  del  giugno  1 165  edita  dal  Corner, 
Ecclcsiae  Venetac,  IX,  379  si  ha  la  firma  di  un  *  Guar- 
*  nerius  Dulce  „.  In  un'altra  del  gennaio  1146,  1145 
more  veneto,  rogata  a  Costantinopoli,  lio  trovato  la  firma 
di  un  "  Dominicus  Dulci  „  (S.  Zaccaria,  busta  24). 

*  Circa  questa  famiglia  cf.  p.  37,  nota  2. 

'  Circa  questa  famiglia  cf.  p.  26,  r.   19  e  nota  ij. 

*  Di  un  "  P.  Vala  ,  si  ha  la  firma  in  una  carta  del 
luglio  1156  edlta  dal  Baracchi,  oJ>.  cit.,  Archivio  Veneto, 
VII,  361. 

'  Di  un  "  Dominicus  Arduynus  presbiter,  plebanus 
"  Sancti  lohannis  evangeliste  et  notarius  „  si  ha  la  firma 
in  una  carta  dei  luglio  1176  edita  dal  Baracchi,  0/.  cit., 
Archivio    Veneto,  IX,   106. 

*  Questo  cognome  appare  nelle  firme  della  carta 
del  gennaio  1152,  1151  m.  v.,  conservata  in  una  copia 
della  seconda  meti  del  sec.  XVI  a  c.  47  A  e  sg.  del  cod. 
Marciano  It.  VII,  516  e  in  un'altra  del  sec.  XVII  rica- 
vata  dall'autentica  a  c.  75  A  del  cod.  Marciano  It.  VII, 
SJi.  Ne  ho  ritrovato  molti  esempi  anche  in  atti  a  noi 
pervenuti  nell'originale  ;  p.  e.  in  un  atto  del  giugno  1145 


rogato  a  Murano  si  ha  la  firma  di  un  *  Marcus  Meglno  „ 
(S.  Zaccaria,  busta  4). 

■^  Circa  questa  famiglia  cf.  p.  35,  r.  7  e  nota  S. 

'  Non  ho  trovato  menzione  di  questa  famiglia  nellc 
fonti  indicate  a  p.  200,  nota  i.  Ma  un  "  Bono  Tolo- 
"  sendo  Sanctl  Canciani  „  h  ricordato  nclla  sentenza  dcl 
Codex  PMicorum  cit.  che  si  legge  a  c.  172  B-175  B. 

9  Circa  la  famiglia  Dondolo  cf.  p.  27,  r,  8  e  nota  7. 

1"  Circa  questa   famiglia  cf.  p.  46,  r.  10  e  nota    J. 

"  In  un  atto  del  marzo  1159  rogato  a  Torcello  (Ar- 
chivio  di  Stato  di  Venezia,  Procuratores  de  sufra,  busta 
135,  processo  2S7,  fascicolo  i)  ho  trovato  la  firma  di  un 
"  lohannes  Gatello  „. 

'2  Circa  questa  famiglia  cf.  p.  30,  r.  7  e  nota  7. 

"  Circa  questa  famiglia  cf.  p.  26,  rr.  2-3  e  nota  2. 

'■»  In  un  atto  del  genn.  11 69,  1168  more  vcneto,  roga- 
to  a  Rialto  ho  trovato  la  firma  di  un  "  lohannes  lemani  „ 
(S.  Zaccaria,  busta  24)  e  in  un  altro  del  luglio  1090  rogato 
a  Rialto  (Archivio  di  Stato  di  Venezia,  Sala  diplomatica 
Margherita,  Vetrina  I,  Venezla)  edito  da  Tafel  e  Tho- 
MAS,  op,  cit..  I,  55-63)  quelia  di  un  "  Dominicus  Gemani  „. 
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lO, 

II. 

12. 


Martinus  lacobus  • 
lohannes  Dedo 
Dominicus  Aurius  * 
Petrus  Ruybolus' 
Aurius  Bosius 
Marcus  Baffo 
Bonus-filius  Sambatinus  * 
Martinus  Cassillarius  ^ 
Adalardus  *  * 
Pascalis  Vitulinus  " 
Martinus  Cauco  ' 
Fuscarus  Gatulus 

B,  Bz,  C  Marinus  lacobe 
B,  Bi,  C  loannes 
Bi  omette  Aurius 

B,  Bi,  C  Tribolus 

B  Bosio  Bi  Aureus  Bosio  C  Au- 
rus  Bossius 

C.  Baffus 

B  Sabadino  Bi  Babadino  C  Sa- 
batlnus 

B,  Bi  Martinus  Adaldus;  C  Mar- 
tinus  Adoldus 

B  Adam  Lerdus   Bi,  C  omettono 
qucsto  firmatario 

Bi  PascJialis  Viculinus  C  Pascal 
Vichulinus 

B  Marinus  Cauco  Bi  Marinus  Coco 
C  Marinus  Chauco 
B  Foscari   Bi   Foscari  Agaculus 
C  Fuscarus  Agaculus 


10 


"Dominicus  Stornatus  iudex 


"  Stephanus  Staniarius  * 
"  lohannes  Ursus 
" lohannes  Michael 
"  Samuel  Serzi  ° 

13.  Bi  Stornacus 

14.  /?,    Bi    Stephanua    Stiamano    C 
Stephanus  Scianianus 

i^.  B,C  loannes Urso Bi loannes Ursso 

16.  B  loannes  Bi  loanes 

ly.  B  Sechi Bi  omet.  il cogn.; C  Schicii 


•  Circa  questa  famiglia  cf.  p.  32,  r,  13  e  nota  11. 
'  Circa  questa  famiglia  cf.  p.  37,  r.  18  e  nota  16. 
'  Circa  questa  famiglia  cf.  p.  40,  nota  ii. 

<  Circa  questa  famiglia  cf.  p.  41,  r.  16  e  n.  13.  In 
un  atto  del  13  agosto  1307  allegato  alla  sentenza  del  28 
sett.  1307  del  Codex  Ptiblicorum  (c.  287  B)  si  fa  menzione 
di  uno  "  (Janino  Sabatino  de  confinio  sancti  leremlC;,. 

5  Nel  documento  del  marzo  1278  edito  da  Tafkl 
e  TiiOMAS,  of.  cit.,  III,  265  fe  ricordato  un  "  Adamum 
"  CapseUarium  olim  fratrem  Nicholai  Capsellarii  de  con- 
"  trata  sancte  Marie  formose  „ ;  ma  dalla  residenza  si  ar- 
gomenta  che  in  questa  frase  quella  parola  probabilmente 
significa  non  il  cognome  ma  I'appartenenza  all'Arte  dei 
Casselleri.  Ma  di  un  "  Martinus  Casilario  ,  che  nella  noti- 
tiatcstium  edesignato  "Martinus  Cassillarlus„  ho  trovato 
la  firma  in  un  atto  del  settembre  1106  rogato  a  Rlalto 
(S.   Gregorio,  Mcmbranarum  Liber  primus). 

*  Di  un  '  Lco  Vitullno  ^  si  ha  la  firma  in  una  carta 


Marinus  Michael 
Marinus  Trunus  ^" 
Caninus  Tarvisiami,s  " 
Marcus  Bembo  " 

15.  B  Trim  Bi  Trun 

16.  A  Garinuse  omette  il  cognome;  B 
Zaninus  Trivisano  Bi  e  C  omct- 
totto  questo  firmatario 

17.  C  Bembus 


del  nov.  iiSS  edita  da  Tafel  e  Tiiomas,  0/.  cit.,  I,  206. 

'  Circa  la  famiglia  Coco  cf.  p.  24,  r.  17  e  nota  15. 

"  Circa  questo  cognome  cf.   p.  42,  r.   i  e  nota  i. 

*  Di  un  "  Bonus-Iohannes  Serzi  „  si  ha  la  firma  in 
una  carta  del  dicembre  1197  edita  dal  BARACCnr,  0/.  cit,, 
Archivio    Veneto,  XXII,   31Q. 

'"  Nel  documento  del  novembre  1173  che  ho  pub- 
bllcato  nella  memoria  Uujjicio  dcUa  Giustizia  Vecchia  a 
Vcnezia  etc,  p.  85,  sl  legge  la  firma  di  un  "  Leo  Truno  „; 
circa  questa  famiglia  cf.  p.  43,  r.  8  e  nota  5. 

"  Circa  la  famiglia  Trevisan  cf.  p.  43,  rr.  9-1 1  e 
nota  6.  "  Trivisianus  „  e  la  lezione  vera  rispetto  alla 
forma  "  Travalianus  „  che  pifi  sotto  e  data  dalla  copia 
Barese  e  non  ha  esempi  nelle  solite  fonti  come  voce  di 
nome  o  di  cognome.  Si  comprende  anche  come  la  paro- 
la  "Tarvisianus,,  possa  essere  stata  letta  per  "Trava- 
lianus,. 

'*  Circa  questa  famiglia  cf.  p.  20,  r.  ij  e  nota  12, 
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"  Vitalis  Angelus  ' 

"  Dominicus  Grecus 

"  Petrus  Bonoaldus 

"  Aurius  Ciprianus  ' 

"  Bonus-filius  Gilelmus  ' 

"  Petrus  Gorius  * 

"  Vielmo  Fuscarus 

"  Mattheus  Da  Cararia  = 

"  Marcus  Bonus 

"  Dominicus  Da  Putheo  * 

"  Henricus  Willhri ' 


1.  Bj  Anglus  C  Vital 

2.  Bi,  C  Gratius 
B,  Bi  Aureus  C  Cyprianus 
B,  Bi  Gorio 
A  Sulmo  B  Vielmus  Foscarl  Bi 

Vielmus  Foscliarini  C  VielmoFu- 
scarenus 

A  Dacararia  B,  Bi  Matheus  De 
Carara  C  Matlieus   De  Cararia 
9.  B,  Bi,  C  Bono 

10.  A  Daputlieo  B,  Bi  De  Puteo   C 

Da  Puteo 

11.  ^  llenricus  *  *  Bi  Rigo  Mulario 

C  Henricus  Mularii 


4- 
6. 

7- 


8. 


'  Non  ho  trovato  notlzia  di  questo  cognome  nelle 
fonti  indicate  a  p.  200,  nota  i. 

2  Circa  la  famiglia  Civran  cf.  p.  25,  r.  3  e  nota  3. 

^  Circa  la  famiglia  Vielmo  cf.  p.  45,  r.  9  e  n.  S.  Ma 
ilcognome  talvolta  ricorre  anche  nell'altra  forma;  p.  e.  un 
"  Marcus  Gillelmo  „  h  ricordato  in  un  doc.  del  marzo  1196 
edito  dal  Romanin,  o/>.  cit.,  II,  415,  e  poi  da  Tafbl  e 
Thomas,  of.  cit,,  I,  220  secoiido  una  copia  semplice  del  sec. 
XVI  contenuta  nel  cod.  Marc.  Lat.  XIV,  39  a  cc.   10  sgg. 

<  Circa  questa  famiglia  cf.  p.  31,  r.  7  e  nota  7. 

s  In  un  atto  di  pagamento  di  decime  fatto  sotto 
Vital  Candiano  {Cod.  Trevisanco,  c.  87  B)  e  pubblicato 
solo  in  parte  dal  Romanin,  op.  cit.,  I,  378  si  legge :  "Do- 
"  minicus  De  Carraria  iuravit  et  dedit ,.  In  una  carta 
del  febbraio  1152,  1151  tnore  veneto,  rogato  a  Rialto  (S. 
Maria  della  Carita,  cassetta  2i)  ho  trovato  menzione  di 
un  "  Bonoiilio  de  Cararea  de  confinis  sancte   Agnetis  „. 

"  Molti  atti  si  conservano  tuttora,  rogati  da  "  Pa- 
*  ternianus  Da  Putheo  subdiaconus  et  notarius  „  ;  cf.  p. 
la  carta  del  gennaio  11 81,  ii8o,  m.  v.,  edita  dal  Barac- 
CHi,  op.  cit.,  Archivio    Veneto,  IX,  H2. 

7  «  Willeri  „  era  un  antichissimo  nome  veneziano 
di  persona,  equivalente  ad  "  Obelerius  „  come  e  dimo- 
strato  dalla  testimonianza  di  Eginardo,  Annales  (Monu- 
menta  Gcrmaniac  historica,  Scriptores,  I,  193,  aiI'anno  806); 
al  pari  di  altri  nomi  di  persona  diede  origine  ad  un  co- 
gnome;  cos\  in  un  documento  del  marzo  looi  allegato 
alla  sentenza  43  del  cit.  Codex  Publicorum  (c.  188  A)  si 
legge  il  nome  di  un  "  Constantinus  Ilvillarem  „  e  di  un 
"  lohannes  Willuri  „  si  ha  la  firma  in  una  carta  del  set- 
tembre  1145  edita  dal  Cornkr,  Ecclesiae  Venetae,  VIII, 
321  e  poi  da  Tafel  e  Thomas,  op.  cit.,  I,  1005.  Di  un 
"  lohannes  Willari  „  ho  trovato  la  firma  in  un  atto  del- 
I'agosto  1147  rogato  a  Rialto  (S.  Zaccaria,  busta  24).  II 
cognome  "Mulari„  indicato  dalla  variante  ricorre  puresso 
In  documentl  veneziani,  ma  meno  antichi;  uno  dei  piu 


Petrus  Gatilessus  * 
lohannes  Da  Ponte 
lohannes  Veneticus  ^ 
Sixtus  Suppanicus '" 
lohannes  Staupus  " 
Dominicus  Barbus 
lohannes  Ursus 
Marcus  Ursus 
Michael  Michael 
Grauso  Grossoni  ^* 
Petrus  Paulus  " 

1.  B  Gatilinus  Bi  Gaulesus  C  Gam- 

besus 

2.  A  Daponte  B  loannes  De  Ponte 
Bi,  C  loannes  Da  Ponte 

3.  B,  Bi  loannes  Venerio   C  loan- 

nes  Venerius 

4.  ^Henricus  Superantius  Bt  lusto 

Pampanigo  C  Sistus  Pampanlcus 
J.  B  loannes  Scapuso  Bx  loanes  Sca- 
puso  C  loannes  Stapusus 

6.  B,  Bi  Barbo 

7.  B  loannes  Urso  Bi  loannes  Ursso 

C  loannes 

8.  Marcus  Ursus]  B,  Bi,  C  omettono 
guesto  firmatario 

10.  B,  Bi,  C  Gauso  Grlonii 

remoti  &  I'atto  del  sett.  1112  edito  d^d  Cecchetti,  Pro- 
gramma  cit.,  p.  35,  col  relativo  fac-simile,  ove  si  legge  "  si- 
"  gnum  raanus  Florencii  MuUari  qui  hoc  fieri  rogavit  „. 

'  Circa  questa  famiglia  cf.  p.  32,  nota  2.  Un  "  Pe- 
"  trus  Gatilesus  ,  h.  ricordato  dal  Dandolo  (279  E)  a  pro- 
posito  della  fondazlone  della  chiesa  di  s.  Clemente  avve- 
nuta  verso  la  meta  del  sec.  XII ;  in  un  atto  dalI'ago8to  1137 
edito  dal  Gloria  {Cod.  diflom,  PaJov.  delfanno  iioi  alla 
face  di  Costanza,  I,  pp.  247-249)  secondo  11  testo  di  una 
copia  del  sec.  XVI,  mentre  avrebbe  potuto  preferire  quello 
della  copia  del  sec.  XIV  che  si  legge  a  c.  30  B  del  volume 
primo  dei  Pacta  deIl'Archivio  di  Stato  di  Venezia,  si  fa 
menzione  di  un  "  Petrus  Garilesus  filius  condam  Tribuni 
"  Garilessi  de  confinio  sancti  Pauli  „  ma  forse  "  Gari- 
*  lessus  „  6  errore  di  trascrizione  per  "  Gatilessus  „. 

'  Circa  la  famiglia  Venier  cf.  p.  44,  rr.  14-15  e  nota  12- 
Ma  "  Veneticus  „  poteva  essere  anche  nome  di  famiglia  e 
appunto  in  questo  significato  viene  qui  usato.  Del  resto 
non  mancano  esempi  di  questo  cognome ;  uno  ne  ho  ritro- 
vato  in  un  atto  deIl'ottobre  1107  rogato  a  Rialto  ove  si  fa 
menzione  di  un  "  Martino  Venetico  „  (S.  Zaccaria,  busta  7); 
ivi  "  Venetico ,  fe  cognome,  perche  quel  personaggio  e 
contrapposto  ad  altri,  quali  Venier  Steno,  lubiano  loha- 
naci,  Venier  Lissado  e  Giovannl  e  Venier  Marin. 

'"  Di  uno  "  Stephanus  Suppanlcum  „  si  ha  la  firma 
in  una  carta  del  2  sett.  1205  ed.da  Tafel  e  Thomas,  oj^.cit., 
I,  569.  Ho  trovato  la  firma  di  un  "  Petrus  Suppanicus  ,  in 
un  atto  dell'agosto  1170,  rog.  a  Rialto  (S.Zaccaria,  busta24). 

*'  Non  ho  trovato  notizia  di  questa  famiglia  nelle 
fonti  indicate  a  p.  200,  nota  i. 

'^  Di  un  *  Petrus  Grossuni,  si  ha  la  firma  nella  carta 
del  giug.  1175  ed.  da  Tafel  e  Thomas,  op.  cit.,l,  171.  Quan- 
to  alla  variante  e  da  notare  che  pure  di  un  "  Marcus  Gri- 
"  lioni  diaconus  et  notarius  „  si  ha  la  firma  nella  carta  del 
25  marzo  1 188  ed.  dal  Baracchi,  oJ>.  cit.,  Arch.  Ven.,  X,  350. 

'■^  Circa  la  famiglia  Polo  cf.  p.  39,  nota  j. 
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■  lohannes  Valero ' 

Panchracius  Balbus  * 

lohannes  Calbo 

lohannes  Da  Putheo 

Balduynus  Rainaldo  gastal- 
[dionus 

lohannes  Calbo  gastaldio 

Baldus  Apollenaris  * 

Fuscarus  Tinus  ^ 

Henricus  Gorius 
'  Bonus-filius  Basilio  ^ 
•  Gregorius  Incinopus  ^ 

lohannes  Madroni  "^ 

Apollonius  Barbus ' 

Basilius  Barastro  ^ 

Marcus  Betani 
'  Vitalis  Barastro 

1.  B,  Bi  loannes  C  Valerio 

3.  A  dh  soltanto  Panchracius  B  Pe- 

trus  Horizius  Bi  Pangrati  Balbi 

C  Pancratius  Balbus 

3.  B,  Bi,  C  loannes 

4.  A  Daputheo   B,  Bi  loannes   De 

Puteo  C  loannes  Da  Puteo 

5.  B  Balduynus  Rainaldo  gastaldio- 
nus]  A  da  solo  Balduynus  Bi  e  C 
omettono  questo  ^ersonaggio 

7,  B,  Bt  loannes  Calbo  gastaldo  C 
loannes  Calbo  gastaldio 
B,  Bi  Baldo  Apolenaris  C  Baldus 
ApoUinaris 

B  Foscari  Timis  Bi  Foschari  Ti- 
mis 

B,  Bi  Rigo  Gorio 
C  Basilius 

B,  Bi  Vicinopo  C  lucinopus 
B,  Bi,  C  loannes  Madron 
B,  Bi  Anselmus  Barbo  C  Ansel- 
mus  Barbus 
ij.  B,  Bi,  C  Balastro 
16-17.  ^^1  C  omett.  questi  due  Jzrmat, 


8 


lo. 
II. 
12. 

13- 
14. 


'  Circa  la  famiglia  Valier  cf.  p.  44,  r.  19  e  nota  17. 

*  Circa  la  famiglia  Balbi  cf.  p.  20,  rr.  13  e  14  e 
nota  II. 

3  Di  un  Giovanni  Apolenare  si  ha  la  firma  in  un  atto 
del  febb.  H19  che  si  conserva  all'Archivio  di  Stato  di  Ve- 
nezia  {Arch.  di  S.  Zaccheria,  pergamene  estere,  busta  24). 

■*  Di  un  Enrico  Tino  fa  menzione  un  atto  del  mar- 
zo  11 12  che  si  conserva  all'Archivio  di  Stato  di  Venezia 
(Archivio   di  S.   Zaccheria,  pergaraene  estere,  busta  24). 

^  Circa  questa  famiglia  cf.  p.  20,  rr.  1-3  e  nota  2. 

^  Di  un  "  Marcus  Icinopo  „  si  ha  la  firma  nell'atto 
del  settembre  11 12  edito  dal  Ckcchktti,  Programma  cit., 
p.  35,  col  relativo  fac-simile;  un  Pietro  Encinopo  di  San 
Polo  e  ricordato  in  un  atto  del  20  dicembre  1225  del 
Lider  Plegiorum ;  cf .  Predelli,  0/.  cit.,  p.  88,  reg.  n.  340. 

'  Cf.  la  nota  4  a  p.  205. 

'  Circa  la  famiglia  Barbo  cf.  p.  19,  r.  11  e  nota  9. 

'  Circa  questa  famiglia  cf.  p.  20,  r.  11  e  nota   8. 

'"  Circa  questa  famigUa  cf.  p.  46,  rr,  17-18  e  nota  12. 

"  "  Arianus  „  h  un'£Utra  forma  del  cognome  "  Adria- 
"nus  „;  cf.  la  nota  13  a  p.  204. 

"«  Di  un  "  Marcus  Ungaro  „  si  ha  la  flrma  nella 
carta  del  20  giugno  1197  edita  dal  Baracchi  coUa  falsa 


Marcus  Ziani  '" 
Redulfus  Ariantis  " 
Marcus  Ungarus  '* 
lohannes  Luparenus  '^ 
Marcus  Mantelfus  '* 
(Travalianus?)  '* 
lohannes  Da  Canale 
Heynricus  Dandulus 
Romanus  Gradonicus  '* 
Adalelmus  Michael 
Stephanus  Zianus 
Dominicus  Fradello 
Martinus  Vitalis  " 
Vitalis  De  Griffo  " 


2.  Redulfus  Arianus]  Cos\  B;  A  da 
solo  Redulfus,  Bi  e  C  ometiono 
guesto  firmatario 

3.  B  Ongarus  Bi  Ongarius  C  Un-  ' 
garinus 

4.  B  loannes  Luparenus  Bi,  C  loan- 

nes  luparenus 

5.  B  Matelfus-B/  Marcelo  CMarcellus 

6.  Travalianus]  Cosi  A  ;  manca  questa 
parola  in  B,  Bi  e  C,  ma  froba- 
bilmente  non  h  che  il  cognome  di 
Caninus  Tarvisianus  alterato 

7.  A  Dacanale  B,  Bi  loannes  De  Ca- 
nali  C  loannes  De  Canale 

8.  B,  Bi  Rigo  Dandulo  C  Henricus 

Dandulus 

9.  Gradonicus]  A  Gardocius  B  Gra-         • 
denigo  Bi  Gradenico    C  Voma- 

nus  Gradonicus 

11.  B,  Bi  Ziani 

12.  B,  Bi  Fradelo 

13.  B,  Bi  Marinus  Vidal  C  Marinus 

Vital 

14.  A  Degriffo  B,  Bj  Griffo 

data  11  giugno  1197,  of.  cit.,  Archivio  Veneto,  XXI,  ilj. 

•3  In  una  carta  del  luglio  iioo  della  Busta  ducale 
IV  airArchivio  di  Stato  di  Venezia  h  ricordata  "  Ste- 
"  phania  figlia  quondam  Petri  De  Rivo-Marino,  relicta 
"  Stephani  Luparini,  nunc  autem  uxor  lohanis  Bembi  „, 
ma  in  altra  parte  del  documento  il  cognome  di  lei  ap- 
pare  nella  forma  "  Lupareni  „ ;  p.  e.  si  fa  menzione  di 
un  "  Dominico  Lupareno  filio  suo  „. 

i^  Non  ho  trovato  notizie  di  questa  famiglia  nelle 
fonti  indicate  a  p.  200,  nota  i.  Circa  la  famiglia  Mar- 
cello  indicata  dalle  varianti  cf.  p,  34,  r.   12  e  nota  13. 

'^  Cf.  la  nota  11  a  p.  208. 

'^  Circa  i  Gradenigo  cf.  p.  30,  r.  16  e  nota  15. 

"  Circa  la  famiglia  Vidal  cf.  p.  45,  rr.  16  e  nota  15. 

'*  Una  famiglia  "  Griffo  „  h  ricordata  piu  volte 
in  un  allegato  del  26  maggio  1327  alla  sentenza  del  9  set- 
tembre  1327  del  cit.  Codex  Publicorum  (cc.  400  B-401  A); 
era  una  famiglia  popolana  di  pescatori  della  contrada  di 
san  Niccolo,  ma  e  noto  che  anche  tra  la  plebe  si  ritrovava- 
no  cognomi  omonimi  a  quelli  di  famiglie  dei  cetl  piu  ele- 
vati.  Difatti  di  un  "  Vitalis  De  Griffo  de  confinio  aecclesiae 
"  sanctg  Marig  Iubianico„  ho  trovato  menzione  in  un  atto 
deiraprile  1095,  rogato  a  Rialto  (S.  Zaccaria,  busta  24). 
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lohannes  Acotantus 
Tiberius  Steno  * 
lohannes  Gorius 
Gabriel  Barbus 
Aurius  Trundonicus 
Marcus  Columpna' 
Urso  Murianesicus 
Bonus-filius  Cupo ' 
Tribunus  Minio  * 
lohannes  Senatori " 
Dominicus  Da  Molinus 
Theonistus  Michael 
Stephanus  Ardulus 
Marcus  Fuscarus 
Dominicus  Francus  ^ 
Dominicus  Florianus ' 
Marcus  Ziani 

Heynricus  Manduca-caseum' 
lohannes  Cupo 


Dominicus  Encius 
Dominicus  Calbo 
(Gandulfus  ?) » 
Venerius  Da  Mare  "■ 
Petrus  Scutarius  " 
Dominicus  Sulmolus.  CCC.  '^ 


I 

2 

3 

4' 

S' 

6, 
7- 

9- 
lo. 
II. 

12. 
14. 

!.=;■ 
16. 

18. 


19. 


B,  Bi  Petrus  Acotanto  C  Petrus 
B,  Bi  Tlbertus 

B,  Bi  loannes  Gorio  C  loannes 
B,  Br  Barbo 

B,  Bi  Aureus  Tradonigo  C  Tra- 
donicus 

B,  Bi  Colupna  C  Columna 
B   Ursus  Mauranesius  Br  Ursus 
Muranensens  CUrsoMurancascug 
B,  Bi,  C  Memo 
B,  Bi,  C  loannes  Senatorii 
A  Damolinus  B,  Bi  De  Molino 
Theonistus]  B,   Bi   Dionisius  C 
Theoniscus 

B  Foscarini  Bi  Foscharini  C  Fu- 
sceu-enus 
B,  Bi  Franco 

B,  Bi  Floriano  C  omette  questo  fir- 
matario 
B   Henricus  *  *  c  foi  come  altro 


fersonaggto 


Meducaschi  Bi 


\.  B,  Bi  Entio  C  Entius 

3.  Gandulfus]  Cosi  A;  omctiono  questo 

vocaholo  B,  Bi,  C;  frobabilmen- 
te  c  forma  errala  del  cognomc  di 
Centranicus  Gatulus 

4.  A  Damare  B,  Bi  Venerlo  Da  Mar 

C  Venerius  Da  Marin 

5.  Scutarius]  B,  Br  Contarini  C  Con- 

tareno 

6.  Sulmolus]  B,  Bi  Susinolus  C  Sufi- 

nolus 
6.  CCC]  Cosi    A  c  vi  indica  il  prin- 
cipio  del  quarto  gruppo   dei  fir- 
matari.  B,  Bi,  C  omettono  questo 
segno. 


e  C  omettono  qitesto  firmatario 
B,  Ei,  C  loannea 


25,  r.  4  e  nota  4. 
34,  r.  II  e  nota  12. 
42,  r.  7   e  nota  10. 
30,  r.  II  e  nota  11. 
30,  r.  4  e  nota  4. 


'  Circa  questa  famiglia  cf.  p.  42,  r.  3  e  nota  5. 

*  Non  ho  trovato  menzione  di  questa  famiglia  nel- 
fontl  indicate  a  p.  200,  nota  l. 

3  Circa  questa  famiglia  cf.  p. 
^  Circa  questa  famiglia  cf.  p. 
^  Circa  questa  famiglia  cf.  p. 
'  Circa  questa  famiglia  cf.  p. 
'   Circa  questa  famlglia  cf.  p. 

*  Un  Corrado  "  Manduca-caseum,  &  ricordato  in  un 
atto  del  dic.  ii.i;2  a  cui  rlmanda  il  Cecchetti,  La  vita 
dei  Veneziani  etc,  Archiv.  Ven.,  II,  114.  La  pergamena 
si  conserva  all'Archiv.  di  Stato  di  Venezia  e  appartiene 
aU'Archivio  di  San  Zaccheria  (Pergam.  estere,  busta  24). 

'  Questo  nome  a  mio  parere  non  h  che  una  tra- 
sformazione  errata  del  cognome  di  "  Centranicus  Gatu- 
lus  „  ricordato  sopra  nella  lista ;  tuttavia  di  ua  cogno- 
me  Gandolfo,  ma  di  Chioggia,  ho  trovato  menzlone  in 
una  pergamena  del  fondo  Carte  Fondati  dell'Archivio  di 


Stato  di  Firenze,  che  contlene  un  atto  rogato  a  Chiog- 
gia  il  19  maggio  1269  ove  si  legge:  "  ego  Dominicus  Gan- 
"  dulfo  filius  quondam  Ade  Gandulfo  de  Clugia  maiori  „. 

'"  Circa  questa  famiglia  cf.  p.  27,  r,  14  e  nota  14. 

"  Un  *  Dominicus  Scutarius  filius  Marco  Scutario 
•' de  confinio  sancti  Hiervasii,  h  ricordato  in  un  atto 
del  gennaio  1085,  1084  m.  v.,  edito  dal  Baracchi,  op. 
cit.,  Archivio  Veneto,  VII,  80.  Ho  trovato  la  firma  di  un 
"  Laurencius  „  che  nella  noiitia  testium  h  designato  col 
cognome  "  Scutarius  ,  in  un  atto  dell'agosto  1073,  rogato 
a  Rialto  (S.  Zaccaria,  busta  24). 

'^  Di  un  Giovanni  Sulmulo  di  SanfAgata  fa  men- 
zione  un  documento  dell'11  dicembre  1224  del  Liber 
Plegiorttm;  cf.  Predelu,  op.  cit.,  p.  6l,  reg.  n.  210. 
Di  un  "  lohannes  Sulmolo  „  ho  ritrovato  la  firma  in  un 
atto  del  luglio  1083,  rogato  a  Rialto  (S.  Zaccaria,  bu- 
ta  24).  Circa  la  famiglia  Sexendolo  ricordata  dalla  va- 
riante  cf.  p.  42,  r.  S  e  nota  8. 
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*  lohannes  Navigaiosus 

*  Stephanus  Munilus  * 

*  Petrus  Magnus 
"  Leo  Cusparius  * 

"  lohannes  Fuscarus 

"  Marcus  Richo  ^ 

«  Leo  Totulus  * 

"  Angelus  Ciprianus 

"  lustus  Ledi  ^ 

"  Dominicus  Walterius  * 

"  Stephanus  Da  Molinus 

"  Dominicus  Tuscanus  ^ 

"  Petrus  Fuscellus  * 

"  Benedictus  Maruynus  ' 


1 .  B  loannes  Navigaioso  Bi  loannes 

Navlgaroso  C  loannes  Navigaro- 
sus 

2.  B  Murulo  Bi  Mullo  C  MuUus 

3.  B,  Bi  Magno 

4.  B,  Bi  Cuspario 

j.  B  loannes  Foscarinl   Bt  loannes 
Foscharini  C  loannes  Fuscarenus 

6.  B  Marcus  Putea  Bi  Marcus  Vico 

(da  Rico) 

7.  Bi  Cocolo  C  Cochulus 

8.  C  Cyprianus 

9.  B,  Bi  ludeus  e  omettono  il cognome ; 

C  ludeus  Bebil 

10.  Walterius]  B  Vnalcornus  Bi  Unal- 

corcus  C  Unalcontus 

11.  y4  Damolinus  B,  Bi  De  Molino 
13.  Bi  Tuschanus 

13.  B,  Bi  Fusculo  C  Fusculus 

14.  B  Benedictus  Mauroceno  Bi  Do- 
minicus  Marino  C  Dominicus 
Marinus 


'  Di  un  *  Marcus  Murulo  „  si  ha  la  iirma  In  una 
carta  del  maggio  11 70  edlta  dal  Baracchi,  op.  cit.,  Ar- 
chivio    Veneto,  VIII,  150. 

'  Di  un  "  lohannes  „  che  nella  notitia  testium  ha  il 
cognome  "^  Cosparius  ,  ho  trovato  la  firma  in  un  atto 
del  gennaio  iioi,  iioo  more  veneto,  rogato  a  Rialto  (S. 
Zaccaria,  busta  14). 

3  Un  "  Angelus  Richo  „  di  S.  Stefano  di  Murano 
e  ricordato  in  un  atto  del  giugno  1161  rogato  a  Murano 
(Mensa  patriarcale,  busta  121). 

^  Circa  questa  famigUa  cf.  pag.  44,  r.  11  e  no- 
ta  9. 

^  Di  un  "  Marcus  Ledl  „  si  ha  la  firma  in  un  atto 
del  luglio  II 56  edito  dal  Baracchi,  of.  cit.,  Archivio  Ve- 
neto,  VII,  361. 

^  Questo   cognome  e  del  genere  di  altri  che  erano 


in  uso  a  Venezia;  p.  e.  nella  nota  di  un  pagamento  di 
decime  sotto  Pietro  II  Orseolo  (Co<i.  Trevisaneo,  c.  89  A) 
si  legge :  "  Lco  Varnerio  iuravit  et  dedit  „.  Di  un  "  Do- 
*  minicus  Walterius  de  Amianis  „  ho  trovato  menzione 
in  un  atto  del  maggio  1142,  rogato  a  Costantinopoli  (S. 
Zaccaria,  busta  24). 

'  Nella  carta  del  giugno  1199  edita  dal  Baracchi, 
0/.  cit.,  Archivio  Veneto,  XXII,  323  si  ha  la  firma  di  un 
"  Dominicus  Tuscano  ,. 

*  Circa  questa  famiglia  cf.  p.  29.  r.  11  e  nota  9. 

'  Dl  un  Pietro  "  Maruynus  „  prete  e  notaro  fa  men- 
zione  un  atto  dell'agosto  1 197  allegato  in  copia  autentica 
dell'ottobre  1213  alla  sentenza  del  21  aprile  1306  del  cit. 
Codes  Publicorum  (c.  274  B),  Di  un  "  Benedictus  Ma- 
"  ruino  „  ho  ritrovato  la  firma  in  un  atto  del  marzo  1178, 
rogato  a  Tiro  (Mensa  patriarcalci  busta  17). 
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"  Martinus  De  Bonauda  * 

"  lohannes  Albericus  ^ 

"  lohannes  Bertaldus  * 

"  Benedictus  Calbo 

"  Marcus  Baldus  ■* 

"  lohannes  Apollenaris 

"  Bonus-homo  Clemento  ^ 

„  lohannes  gastaldio  * 

"  Petrus  Ursus 

"  Laurentius  gastaldio 

"  Stephanus  Albus  ' 

"  Dominicus  Balbus 

"  lohannes  Enriculus  *     ^ 


tteynricus  Encius 
Vitalis  Vigilioni " 
lohannes  Scandolarius 
Dominicus  Marzagnolus  ' 
Michael  Acotantus  " 
lohannes  De  Rimano  '* 


1.  B,  Bi  BasUio 

2.  A  Debonauda  B,  Bi  Marinus  Bo- 
nauca  C  Marlnus  De  Bonancha 

3.  B,  Bt,  C  loannes 

4.  lohannes  Bertaldus]  B,  Bt,  C  omet- 

tono  questo  firmatario 

5.  Calbo]  B,  Bi  omettono  questo   co- 

ipiome 

6.  Baldus]  B,  Bi  Boldu  C  Buldus 

7.  B  loannes  Apolenarls  Bi  loannes 

Apoleneris  Cloannes  ApoUinaris 

8.  Bonus-homo  Clemento]  B,  Bi  Bo- 

nus  Avo  C  Bonus  Aur 

9.  B,  Bi,  C  loannes 

10.  B,  Bi  Urso  C  omette  questo  fir- 
matario  ed  anche  il  seguente 

13.  B,  Bi  Balbi 

14.  5  loannes  Carlchulus  Bi  loannes 

Cariculus  C  loannes  Curiculus 


2.  B,  Bi  Rlgo   Entlo    C  Henricus 

Entius 

3.  Bi  Vigilion  C  Vital  Vigilioni 

4.  B,    Bi    loannes    Scandolario    C 

loannes 

5.  B,  Bi  Marcagulo  C  Mareangulo 

6.  B,  Bi  Acotanto 

7.  A  Derimano  B,  Bt,  C  loannes  De 

Trimano 


■  Di  un  lacopo  De  Bonalda  fa  menzione  un  docu- 
mento  del  26  maggio  1224  del  Liber  Plegiorum;  cf.  Prk- 
DELLi,  (j/.  cit.,  p.  48,  reg.  n.  141. 

*  Un  "  Petrus  Alberico  „  h  ricordato  nella  carta  del 
giugno  1 197  edita  dal  BarACChi,  of.  cit.,  Archivio  Vcne- 
to,  XXI,  III. 

'  Un  "  lacobus  Bertaldo  „  h  ricordato  nel  documen- 
to  del  S  marzo  1304  allegato  alla  sentenza  del  21  aprile 
1304  del  cit.  Codex  Publicorum  (c.  272  A). 

^  Un  Domenico  Baldo  6  ricordato  In  un  documento 
del  15  ottobre  1227  del  Liber  Plegiorum;  cf.  Predklh, 
oj'.  cit.,  p.  139,  reg.  n.  576. 

■''  Non  ho  trovato  notizia  di  questo  cognome  nelle 
fonti  indicate  a  p.  200,  nota  i.  Ma  il  nome  Clemente 
era  in  uso  a  Venezia  in  quei  tempi,  come  appare  da 
questa  stessa  nota  dei  firmatari.  Potrebbe  anche  darsi  che 
la  lezione  originaria  fosse  *  Clemente  Bonus-Homo  „ ; 
circa  la  famiglia  Bonomo  cf.  p.  21,  r.  11  e  nota  10. 

"  "  Gastaldio  „  potrebbe  anche  essere  un  cognome 
deriv.  dal  tit.  deirufficio  come  quello  di  Tribuno,  poi  Tron. 

'  Di  un  "  Dominicus  Albo  „  si  ha  la  firma  in  una 
carta  del  febbraio  1207,  1206  m.  v.,  pubblicata  dal  Cor- 
NBR,  Ecclesiae  Venetae,  III,  86-88  e  poi  da  Tafrl  e  Tho- 
MAs,  oJ>.  cit.,  II,  8.  Di  un  "  Matheus  Albo  „  ho  ritro- 
vato  la  firma  in  un  atto  dell'aprile  1 166,  rogato  ad  Armiro 
(S.  Zaccaria,  busta  24). 


^  Non  ho  trovato  notlzia  di  questo  cognome  nelle 
fonti  indicate  a  p.  200,  nota  i.  Ma  la  iezione  potrebbe 
essere  errata ;  di  un  "  lohannes  Henricus  de  confinio  san- 
"  cti  Moysi  „  si  fa  menzione  in  una  carta  dell'aprile  1x50 
allegata  alla  sentenza  del  26  agosto  13 14  del  cit.  Codex 
Publicorum  (c.  311  A). 

9  Circa  questa  famiglia  cf.  p.  45,  rr.  6-7  e  nota  5. 
Alla  forma  del  cognome  quale  ci  h  data  da  questo  docu- 
mento  corrisponde  la  firma  di  un  "  lohannes  Vigilioni  „ 
che  si  legge  nella  carta  del  settembre  1112  edita  dal  Ckc- 
CHKTTI,  Programma  cit.,  p.  35. 

'"  Di  un  "  Natalis  Marcangulo  presbiter,  plebanus 
"  Sancti  Felicis  „  si  ha  la  firma  nel  decreto  del  febbraio 
II 43,  II 42  m.  V.,  edito  nell' //«/»'«  Sacra  (Ughklli-Coleti, 
V,  1243,  1244)  e  dal  Muratori  (Rcrum  Italicarum  Scri- 
ptores,  XII,  503-504 ;  Antiquitates  Italicae,  VI,  465-470) ; 
la  stessa  firma  si  legge  nella  copia  piu  antica  del  mede- 
simo  documento,  trascritta  a  c.  134  A  del  libro  primo 
dei  Pacta  (Archivio  di  Stato  di  Venezia).  Di  un  "  Pie- 
"  tro  Marzagnolo  „  ho  trovato  menzione  in  un  atto  del 
gennaio  1143,  1142  more  veneto,  rogato  a  Costantino- 
poli  (S.  Zaccaria,  busta  24). 

"  Circa  questa  faniiglia  cf.  p.  181  r.  7  e  nota  5. 

i^  Di  un  "  Martino  De  Rimano  „  ho  trovato  men- 
zione  in  un  atto  del  dic.  1093  rogato  a  Rialto,  che  si 
conserva  in  copia  autentica  del  1134  (S.  Zaccaria,  busta  7). 
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"  Marcus  Gaudio  * 
"lohannes  Baffus* 
"  Sambatinus  Bosius  ' 
"  Felix  Bendulo  * 
5  "  lustus  De-Io  Markese  ^ 

"  Sambatinus  Da  Canale 
"Marcus  Berrengo 
"  Leo  Baffus 
"  Stephanus  Maurus 

10  "  Oliverus  Bosius 

"  Gislero  Da  Canale 
"  lohannes  Berrengo 
"  Sambatinus  Balbus 
"  Dominicus  Baffus 

15  "  lohannes  Maurus 

"  Martinus  Ascarus  ^ 
"  Dominicus  Berrengus 
"  Vitalis  Bendulus 
"  lohannes  Berrengus 

20  "  Sambatinus  Ascarus 

"  lohannes  Maciamanus ' 

2.  B,  Bi  loanties  BaSb  C  loannes 

3.  B  Sabocinus  Baffo  Bi  Sabocinus 
Bosso  C  Sabocinus  Bossius 

4.  B,  Bi  Bendolo 

5.  De  lo  Markese]  A  Delomarkese  B, 
Bi  omettono  questo  cognome;  C  De 
lo  mareso 

6.  A  Dacanale  B,  Bi  Sabarinus  De 
Canali  C  Sabatinus  De  Canale 

7.  B,  Bi  Berengo 

8.  B,  Bi  Baffo 

9.  B,  Bi  Mauro 

10.  B,  Bi  Oliverius  Bosso  C  Olive- 

rius  Bossius 
l\.  A  Dacanale  B,  Bi  Gislegius' De 

Canali 

12.  B,  C  loannes  Berengo  Bi  loanes 

Berengo 

13.  B,  Bi  Sabadinus  Balbusus  C  Sa- 
batinus  Balbusus 

14.  B,  Bi  Baffo 

15.  B  loannes  Mauro  Bi  loanes  Mau- 
ro  C  loannes  Maurus 

i6.  B,  Bi,  C  Astarus 

17.  B,  Bi,  C  Berengo 

i8.  B,  Bi  Bendolo  C  Bendulo 

ig.  B,  Bi  C  loannes  Berengo 

30.  B,  Bi  Sebastianus  Astario  C  Sa- 
batinus  Astarius 

31.  B,  Bi  loannes  Mazaman  Cloan- 

nes 


'  DI  un  "  lordanus  Gauco  „  si  ha  la  firma  in  una  nezia  (Archlvio  di  San  Zacdicria,  pergamene  estere,  bu- 

carta  del  maggio  1187  ciie  nell'originale  sl  conserva  nel  sta  34). 

cod.  Marciano  Lat.  XIV,  71,  doc  n.  11.  ^  Di  un  "  lustinus  Dela  Marchesa  ,,  ma  forse  non 

*  Circa  la  famiglia  Baffo  cf.  p.  21,  r.  4  e  nota  4.  veneziano,  ho  trovato  menzione  in  un  atto  del    10  feb- 
'  Di  un   "  Marcus  Bosio  „   si   ha   la   iirma   in   un  braio  1152,  indizione   decimaquinta,   rogato   a   Venezia 

atto  del  27  agosto  1117   pubblicato   secondo   una  copia  (S.  Maria  della  Carita,  cassetta  21). 

autentica  del  gennaio  1147,  1146    m.   v.,   dal  Baracchi,  ^  Di  un  *  Ariprando  Astario  „,  ma  forse  di  Padova, 

0/.  cit.,  Archivio   Veneto,  VII,   85.  ho  trovato  menzione  in  un  atto  del  giugno  1105,  rogato 

*  Di  un  Marco  Bendulo  si  fa  menzione  in  un  atto  a  Padova  (Mensa  patriarcale,  busta  121). 

del  glugno  11 28  che  conserva  alPArclxivio  di  Stato  di  Ve-  '  Circa  la  famiglla  Mazaman  cf.  p.  36,  r.  9  e  nota  9. 


LE  VrrE  DEI  DOGI  (domenico  michiel) 


215 


10 


15 


•  Martinus  Marinus 

■  Gorius  Nanno  ' 

•  lohannes  Marinus 

■  Andreas  Marinus 
'  Prosper  Grimani  * 

'  Dominicus  Galiardus ' 
'  Marcus  Berrengus 
"  Urso  Burdulus  * 
"  Petrus  Bosius 
'  Marcus  Grimani 
'  Florianus  *  * 

•  Adam  Patavinus  * 
'  Marinus  Lupulus ' 

'  Dominicus  Lupulus 
'  Dominicus  Navigaiosus 
'  lohannes  Caraciacanape ' 
'  Litulfus  Caput-in-collo  * 
'  lohannes  Badowarius 

1.  B,  Bi  Marinus  Marlno  CMari- 

nus  Marlnus 

2.  B  Gurius  Nano  Bi  Guriua  Nanno 

C  omette  qnesto  firmatario 

3.  B,  ^/loannes*  ♦  Comette  qneUo 
fimuUario 

6.  B,  Bi  Galardo 

7.  B,  Bi  Berengo  C  Berengus 

8.  Burdulus]  B  Bembulu8  Bt,  C  Ben- 
dulus 

9.  B,  Bi  Bosso 

II.  Florianus  *  *]  B,  Bi,  C  omeUomo 

questo  firmatario. 
IJ.  Adam    Patavinu»]  B,   Bi   Adam 

omettendo  il  coffnome  C  Adam  Pan- 

taninus 

14.  Dominicus  Lupulus]  B,  Bi  e  C 
omettono  questo  firmatario 

15.  B  Navigaioso  Bi  Navigaroso   C 

Navigarosus 

16.  loannes]  B,  Bi  lacobus  C  omette 
il  Home  e  dit  Caratiacanapa 

17.  fi  Letolfo  PampincoUo  Bi  Letolfb 

Pampincolo  C  Lltulttus  Papanl- 
C0I6 

18.  Badowarius]  B,  Bi  loannes  omet- 
tOHO  il  cognome;  C  loannes  Bal- 
domiarius 


•  Clrea  questa  &miglia  cf.  p.  37,  rr.  lo-ii  e  no- 
ta  9.  Di  un  "  Marcus  Nanno  „  ho  trovato  la  firma  In 
un  atto  del  novembre  1145»  rogato  a  Rialto  (S.  Zacca- 
ria,  busta  1). 

'  Circa  questa  famiglia  cf.  p,  31,  r.  4  e  nota  4. 

'  Di  un  Domenico  Gaiardo  di  S.  Benedetto  di  Ve- 
nezia  fa  menzione  im  atto  del  17  dicembre  1215  del  Liher 
Plegiorum;  cf.  Predelli,  of.  dt.,  p.  89,  reg.  n.  344. 

*  Circa  questa  famigUa  cf.  p.  32,  rr.  3-4  e  nota  3. 
IIo  ritrovato  il  *  signum  manus  Vitalis  Burduli  „  in  un 
atto  dell'agosto  11 20,  rogato  a  Murano  (Mensa  patriar- 
cale,  busta  90). 

^  Circa  questa  famiglia  cf.  p.  39,  r.  9  e  nota  7.  Di 
un  *  lohannes  Padavinus  de  confinio  sancti  Bemabe  „  ho 
trovato  il  testamento  in  data  del  giugno  1187  rogato  a 
Rialto  (S.  Maria  della  Carita,  cassetta  39). 


•  n  Cecchstti,  La  vHa  dei  Veneziani  etc.  (Arclu- 
vio  Veneto,  II,  109)  attesta  che  In  atti  del  1166  e  1175 
ha  ritrovato  menzione  di  Uderigo  Lupari  e  di  Enrico 
Lupari  di  Chioggia,  Molti  Luvari  sono  ricordati  in  due 
atti  del  Uber  Plrgiorum  In  data  l'uno  forse  del  maggio 
1224,  l'altro  del  22  luglio  del  medesimo  anno;  cf.  Prk- 
DELLi,  0/.  cit.,  pp.  49  e  S4-SS.  ''^gg-  °°'  148  e  163.  Di 
un  "  Nicolaus  Lupulus  presbiter  et  notarius  ,  ho  ritro- 
vato  la  firma  nella  copia  autentica  del  maggio  1223  ese- 
guita  a  Rialto,  di  un  atto  dell'ottobre  11 70  rogato  pure 
a  Rialto  (S.  Zaccaria,  busta  i).  ' 

'  Circa  questa  famlglia  cf.  p.  25,  nota  16. 

*  Di  un  "  Ubcrto  Caput  in  collo  de  confinio  sancti 
*  Bartholomei  „  si  fa  menzibne  in  una  carta  del  luglio 
n68  pubblicata  dal  Baracchi,  of.  cit.,  Archivio  Veneto, 
Vm,  149  secondo  una  copia  autentica  del  settembre  116S. 
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"  Letoytus  Caput-in-collo 
"  Henricus  Bonus 
"  Gipertus  Michael 
"  Petrus  Tarvisianus 
"  Gipertus  Da  Canale 
"  lohannes  Scofone  * 


1.  D  Letonigo   Caputnicoli   Bi  Le- 

tonigo  Caput-in-colo  C  Letoni- 
cus  Capo-ln-collo 

2.  B,  Bi  lilgo  omettendo  Bonus'C  He- 

merlcus  Bonus 

3.  Gipertus]  B,  Bi  Gipetro  C  Glpar- 

tus 

4.  B,  Bi  Trivisanus  C  Tarvisanus 
J.  A  Dacanale  B  Gipato    De   Canali 

Bi  Glporto  De  Canali  C  Gipar- 
tus  De  Canale 
6.  B,  Bi  loannes  C  loannes  Strifone 


c.o7A./i«. //jo  II  ^1130.  Piero  Polani  doxe,  havendo  il  suo  precessor  abandonato  la  sedia  ducal,  a 
voxe  di  populo  fo  electo,  benchd  '1  fusse  zovene,  per  la  sua  grande  sapientia'.  il  qual  insieme 
con  li  soi  parenti  da  cha'  Polani  dil  1136  fece  rehedifichar  la  chiesia  et  monestier  di  mona- 
che  religiose  di  san  Daniel  propheta  *.  et  in  una  altra  cronicha  ^  ho  visto  che  uno  Piero  da 
Molin  lo  fece  fabrichar  in  le  aque,  perhoche  Sabastiam  Polani  havia  donato  per  far  dita  chiexia 


7.  1130.  Piero-doxe]  Parole  e  numero  scritti  dal  Sanudo  c.on  inchiostro  rosso.  —  9.  da  cha'  Polani]  Parolc  aggiuntc 
piu  tardi  al  testo  ncl  margine  dal  Sanudo. 


'  Non  ho  trovato  menzione  di  questa  famiglia 
nelle  fonti  indicate  a  p.  200,  nota  i. 

*  Cf.  MURATORI,   XXII,   491. 

'  La  notizia  deriva  dalla  Cronaca  estesa  del  Dandolo 
(275  A,  276  A)  che  alla  sua  volta  ha  seguito  1'  Historia 
ducum  {ed.  cit.,  p.  74,  rr.  43  e  44)  e  dalla  cronaca  di 
PiKTRO  DoLFiN  (p.  2S7)  il  qualc  mentre  ha  ripetuto  la 
testimonianza  del  Dandolo,  vi  ha  aggiunto  che  questo 
doge  "  per  la  sua  nobilta  e  sapientia  meritd  d'ottener 
"  d'esser  sublimato  ,  e  che  era  "  giovane  d'anni  31  „. 

*  n  Sanudo  ha  qui  confuso  il  doge  Pietro  con  Gio- 
vannl  Polani  vescovo  di  Castello  ed  ha  dimenticato  che 
quel  monastero  in  origine  era  abitato  da  monaci  Bene- 
dettini  e  che  solo  nel  1437  passo  a  monaclie  Agostiniane. 
II  CoRNER,  Ecclcsiae  Venetae,  IV,  215-217)  ha  pubblicato 
l'atto  del  6  settembre  1437  pel  quale  Michele  di  Sebenico 
priore  di  quel  monastero  lo  concesse  a  condizionl  de- 
terminate  a  Clara  Sustano.  II  primo  errore  del  Sanudo 
pu6  essere  derivato  dal  seguente  passo  della  cronaca  di 
GioRGio  DoLFiN  (c.  6$  A),  "  in  tempo  de  questo  doxe 
"fu  edifichata  la  chiexla  di  san  Daniel  per  quelli  da 
"cha'  PoIIani„.  La  cronaca  Trkvisan  (c.  38  A)  da: 
"  e  benignamente  el  ditto  Zuane  concedette  el  mone- 
"  stier  de  san  Daniel  profeta  a  le  monache  de  TOr- 
"  dene  de  santo  Benedetto  „,  il  che  accenna  ad  un'ori- 
glne  di  questo  passo  posteriore  al  1437.  Del  resto  la 
chiesa  di  san  Daniele  ebbe  origini  antichissime ;  il  ca- 
talogo  delle  pie  fondazioni  nel  Chronicon  Altinate  com- 
posto  nella  prima  meti  del  sec.  X  (ed.  cit.,  p.  27,  rr.  4-8) 
fa  menzionc  di   questo   tempio  e   ne   riferisce   la  fonda- 


zione  ad  un  "  Burcallus  Brandonicus  ^ ;  il  Dandolo  (169- 
D-E)  ed  il  "  Chron.  lust.  ,  (c.  182  B)  hanno  identificato 
questa  famiglia  coi  Bragadino.  Quesfa  cliiesa  ebbe  la 
proprieta  di  alcuni  immobili  e  con  questi  divenne  parte 
del  patrimonio  del  vescovado  di  Castello ;  difatti  nel  giu- 
gno  1138  il  vescovo  Giovannl  Polani  la  concesse,  con 
tutte  le  sue  pertinenze,  a  Manfredo  abbate  di  Fruttua- 
ria  designandola :  "  ecclesiam  sancti  Danielis,  positam 
"  in  Castello  ex  altera  (cioe  di  fronte  alPisoIa  di  Olivolo 
dove  stava  il  vescovado)  "  ripa,  nostri  episcopatus  „ ; 
l'atto  6  stato  pubbllcato  dal  Corner  (Ecclesiae  Venetae, 
IV,  185-187)  con  quello  deII'obbIigazione  corrispondente 
di  Manfredo,  per  la  quale  questi  tra  le  altre  cose  pro- 
mise  di  conservare  la  chiesa  con  le  sue  pertinenze,  di 
farvi  eseguire  le  praticlie  religiose  stabilite  dalla  Regola 
dl  san  Benedetto  e  di  dare  al  Polani  e  al  suoi  succcs- 
sori  ciascun  anno  nella  ricorrenza  della  festa  di  san  Da- 
niele  come  censo  due  ampolle  di  vino,  in  quanto  che  la 
chiesa  rimaneva  tuttavia  di  appartenenza  del  vescovo  di 
Castello,  e  un  pranzo  per  lui  e  dodici  persone  del  se- 
guito ;  inoltre  riconobbe  a  quel  vescovo  il  diritto  di  con- 
sacrare  la  chiesa  e  gli.  altari  e  di  consacrare  ed  ordi- 
narvi  gli  ecclesiastici. 

^  La  cronaca  e  la  "Marc.  It.  VII,  2034»,  cho 
a  c.  147  B  da:  "chomo  fo  edefichado  la  gllexia 
"de  misifer  sam  Daniel  profeta.  in  el  tenpo  dc 
"  questo  doxle  fo  edefichado  el  monastier  et  la  gliexia 
"  de  san  Daniel  profeta,  e  fo  per  el  nobcle  omo  misier 
"  Sian  (sic  I)  Polany  {cod.  Polonany)  et  dona  a  quela  glie- 
*  xia  et  monestier  le  ssoe  aque  et  tere  e  lago  di  moliny 
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dove  era  uno  molin  apresso  rarsenal.  et  come  in  la  cronicha  Dolphina  vidiS  par  Tabate  ciugno  nas. 
Fructuariense  ^  lo  facesse  fabrichar  et  che  uno  Zuam  Polani  era  episcopo  di  Castello. 

Ancora,  la  chiexia  di  san  Zorzi  nel  lito  di  la  Pineta  fo  concessa  ai  frati  Cisterciensi  per 
fabricarvi  uno  monasterio  '. 

In  questo  tempo  ^  Bon-flo  Michiel  vicario  di  San  Salvador  recevete  1'  habito  di  canonici  13  maggto  1141 
seculari  di  santo  Agustino  dal  papa  *  »  et  fo  consegrata   la   chiexia*;    et  uno  Piero    Gatiloso 
fece  hedifichar  in  certo  scoglio  in  Canal-Orfano  la  chiesia  di  san  Chimento  papa°  e  il  mo-  Ann.  1146  r 


6.  seculari]  cosi  il  Sanudo  per  regolari.  -  **]  Cos\  il  cod.  fer  Innocenzo  II. 


"  dove  ad  ora  x6  1'  arsena  nuova,  chc  iera  uno  lago  da 
"  moliny  che  iera  so;  e  fo  del  MCXMI  „.  Segue  poi  in 
calce,  ma  senza  variazione  di  scrittura  e  d'  inchiostro : 
"  e  quelo  ch'el  fe  fabrichar  del  so,  fo  misiir  ^j; »  da  cha' 
"  Da  Molin  dal  molin  {cod,  morin)  roso  et  biancho  per 

*  mytade  con  el  campo  conttrario  al  molin  „. 

'  La  cronaca  di  Pietro  Dolfin  (p.  289  e  290)  da 
difattl  queste  due  notizie;  ma  il  Dolfin  non  altro  qui  ha 
fatto  che  seguire  la  testlmonianza  di  ANnaEA  Dandolo 
(278  A).  Le  notizie  si  trovano  anche  nel  "Chron. 
«lust.,  (c.  63  A). 

2  La  badia  di  sein  Benigno  di  Fruttuarla  in  diocesi 
di  Ivrea;  l'abbate  era  allora  Manfredo ;  cf.  la  nota  4  a 
p.  216.  Circa  l'abbate  Manfredo  cf.  Calligaris,  Un'antica 
cronaca  picmoniese  inediia ,  Torino,  Loescher,  1S89, 
pp.  102,  e  135-136. 

^  La  notizia  deriva  dalla  citata  cronaca  del  Dan- 
DOLO  (278  C);  secondo  questo  cronista  la  concessione  fu 
fatta  ded  patriarca  di  Grado  Enrico  Dandolo  e  confermata 
dal  papa  Innocenzo  II.  Dai  Regesta  Pontificum  Romanorum 
dl  jAFpfe  (ed.  cii.,l,  pp.  841  9 1 1  ;  II,  pp.  756-758)  non  si  ha 
notizia  di  questa  boUa.  Ma  la  badia  di  san  Giorgio  nel 
Pineto  ebbe  origini  molto  piu  antiche  di  quanto  apparc 
dalla  testimonianza  del  Sanudo  ;  gli  nella  prima  meta 
del  Bccolo  XI,  come  6  provato  da  un  documento  del  feb- 
bralo  104S  (1044  more  veneto)  pubblicato  neW Itaiia 
Sacra,  2*  ediz.,  X,  pp.  76-79,  la  chiesa  di  san  Gior- 
gio  martire  ed  il  suo  monastero,  di  pertinenza  del  pa- 
trimonio  del  patriarcato  di  Grado  ("  in  littore  quod  di- 

*  citur  Pineto,  non  longe  a  civitate  quae  nuncupatur 
"  Equilo  „)  erano  abbandonati  ed  in  rovina;  il  monaco 
Benedettino  Pietro  Caroso  di  Rialto  fece  istanza  al  pa- 
triarca  Orso  che  gli  concedesse  di  rifabbricare  quella  chiesa 
ed  il  monastero;  il  patriarca  diede  Tassenso  e  consacr6 
1  due  edifizl  quando  furono  ricostruitl.  II  comune  di  le- 
so^o  dond  al  monastcro  alcuni  immobili  che  vennero  spe- 
cificati  nelI'atto  di  oflferta;  questi  e  gli  altri  che  il  mona- 
stero  per  lo  innanzi  posscdeva,  erano  terre  coltivate  e 
non  coltivate,  vigne,  orti,  due  molini  col  diritto  di  caccia 
e  pesca  nelle  loro  acque  ed  un  fondamento  di  sallne;  inol- 
tre  spettava  alla  badia  il  diritto  di  pascolo  su  quante 
terre  del  lido  del  Pineto  appartenevano  a  quel  comune. 
Pietro  quindi  venne  eletto  abbate  dai  suoi  monaci;  il  pa- 
triarca  confermo  1'  elezione  e  poi  gll  accord6  1'  investi- 
tura  e  la  consacrazione.  II  documento  pubblicato  nel- 
Vltalia  sacra  e  appunto  Tatto  di  conferma,  e  in  esso  sono 
definiti  gli  obblighi  dell'abbazia  verso  il  suo  signore 
immediato  che  era  il  patriarca;  i  monaci  dovevano  at- 
tendere  alle  pratiche  pie  deIl'uffizio  diurno  e  notturno  e 
airadempimento  degli  altri  doveri  fissati  dalla  Regola  di 
san  Benedetto,  conservare  i  beni  immobili  e  le  suppel- 
lottili  del  monastero,  per  conseguenza  non  farne  aliena- 


zionl  senza  il  consenso  del  patriarca,  pagare  ciascun  anno 
alla  Chiesa  metropolitana  il  censo  dei  trenta  denari  nella 
festa  di  san  Giorgio,  nella  vislta  triennale  del  metropo- 
lita  fornirgli  cinquanta  pani,  un'orna  di  vlno,  dieci  poUi 
e  due  montoni  se  avveniva  d'estate,  e  cinquanta  pani, 
un'orna  dl  vino,  cinque  paia  d' anatre  e  un  malale  se 
avveniva  d'inverno,  recarsi  alle  sinodi  convocate  dal  pa- 
triarca,  e  quando  questi  ne  avesse  dato  Tavvi^o,  a  Grado 
nella  festa  di  sant'  Ermacora  che  cadeva  nel  luglio ;  inol- 
tre  riconoscere  al  patriarca  il  diritto  dl  Investire  e  di 
consecrare  rabbate,  come  il  patriarca  riconosceva  ai  mo- 
naci  il  diritto  di  elcggere  il  loro  capo;  per  ultimo  si  sta- 
biliva  cl-.e  la  badia  colla  chiesa  ed  i  suoi  beni  ritornasse 
al  patriarca  nel  caso  clie  fosse  di  nuovo  abbandonata  e 
deserta.  II  lldo  del  Pineto  ebbe  anche  altri  nomi  nei  se- 
coll  X-XIII,  come  e  attestato  da  cronaclie  e  documenti,  cioi 
"litus  IJoum,,  "  litus  Bovense  „,  "  litus  MaiU8„;  oggi 
ha  ii  nome  di  "  Litorale  del  Cavallino  „:  cf.  FiLiASl,  o/. 
ciV.,  VI,  parte  I,  p.  125-138,  e  Cronache  Veneziane  anti- 
chissimc,  I,  p.  36,  nota  i,  ove  per6  devo  notare  che  11 
documento  a  c.  70  A,  del  Liber  flegiorum  non  da  vera- 
mente  la  formula  del  giuramento  del  fodesth  di  quel  luogo, 
perch^  questo  ufficio  fu  istituito  piu  tardi,  cioe  nel  1280, 
sotto  II  doge  Giovanni  Dandolo ;  Francesco  Sesendolo 
fu  il  primo  podesta;  cf.  "Chron.  Iust.„,  c.  208  A. 

*  II  Sanudo  ha  qui  tradotto  male  "  hoc  tempore  „ 
del  Dandolo,  (179  D),  perchfe  in  questo  cronista  la  frase 
si  riferisce  aIl'undecimo  anno  del  governo  del  doge. 

5  La  consacrazione  della  chiesa  fu  fatta  piij  tardi 
dal  papa  Alessandro  III.  Le  notizie  di  questo  periodo 
derivano  dalla  cronaca  citata  del  Dandolo  (279  D)  donde 
sono  passate  in  quelle  di  Pietro  Dolfin,  (p.  293).  II 
CoRNER  (Siifplementa  ad  ecclesias  Venetas  et  Torccllanas, 
Venezia,  Pasquali,  1749,  pp.  92  e  93)  lia  pubblicato  la 
bolla  colia  quaie  Innocenzo  II  il  13  maggio  1141  accolse 
1'  istanza  di  Bonfiglio  e  prese  sotto  la  sua  protezione  il 
monastero  di  san  Salvatore. 

^  La  notizia  deriva  dalla  citata  cron.-ica  del  Dan- 
DOLO  (279  E)  donde  h  passata  in  quella  di  Pietro  Dol- 
FiN  (p.  293),  si  trova  anche  in  altre  cronache,  p.  e.  nella 
"Marc.  It.  VII,  2034,,  ^  ^-  '47  B,  la  quale  aggiun- 
ge :  "  e  questo  fo  del  MCXLVI  „.  La  chiesa  e  l'ospizio 
di  san  Clemente  per  disposizione  del  fondatore,  sebbene 
fossero  in  diocesi  di  Castello,  furono  posti  sotto  il  pa- 
tronato  e  la  diretta  dipendenza  del  patriarca  di  Grado; 
ne  segul  una  contesa  tra  il  patriarca  Enrico  Dandolo  ed 
il  vescovo  di  Castello  Giovanni  Polani ;  11  Corner  (Ec- 
clesiae  Venctae,  IX,  233)  ha  pubblicato  la  carta  sccurita- 
tis  colla  quale  11  vescovo  neIl'ottobre  1156  rinunzi6  alle 
sue  pretese  su  quei  luoghi  e  domand6  di  tenerli  sotto 
la  sua  dipendenza  soltanto  sua  vita  durante,  col  consenso 
del  patriai-ca. 
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nasterio  da  habitar  frati  di  la  Caritae  ';  et  dito  Piero  Gatiloso,  overo  Gatissello  come  altri  * 
scrive,   etiam   li  dete  dil  suo  intrade  ^ 

Ancora,  sotto  questo  doxe  vene  discordia  tra  do  caxade,  zofe   quella  di    Rigo  Dandolo 
che  iera  patriarcha  di  Grado  et  quelia  da  cha'  Badoer ;  ma  il  doxe  con  il  suo  seno  si  vi  in- 
terpose  che  li  pacifichorono  e  aparentbsse  insieme  et  romaseno  amici*. 
3  otiotrt  ii3b  1137.  el  doxe  mando  tre  ambasadori  a  Lothario   imperador:  Zuam  Polani  suo   fradello, 


I.  Gatiloso]  Cosi  il  Sanudo  fer  Gatileso.    //  SabelUco   (of.  cit.,  I,  144)  dh:  Gatllosus 
rale  riferito  alle  due  famiglie  dei  Badoeri  e  dei  Polani.  —  6.  1137]   Cosi  il  cod.  pcr  1136. 


S.  aparent68se]  Plv 


'  Qul  il  Sanudo  ha  confuso  i  fatti ;  la  chiesa  ed  U 
patronato  dl  san  Clemente  furono  concessi  al  monastero 
della  Carita  soltanto  da  Eugenio  IV  con  boUa  del  3  di- 
cembre  1433  pubblicata  dal  Cornkr,  Bcclesiae  Veneiae, 
IX,  pp.  243-344. 

«  La  cronaca  di  Giorgio  Dolfin  (p.  6S  A)  di  *  per 
«Plero   Gati8eUo„. 

3  Anche  questa  notlzia  deriva  dalla  citata  cronaca 
del  Dandolo,  (279  E)  donde  h  passata  in  quella  di  Pie- 
TRO  DoLFiN  (p.  293). 

■*  Gli  Annales  breves  {ed.  cit.,  p.  71,  rr.  29-32)  dan- 
no  per  la  prima  volta  la  notizia  di  un  contrasto  tra  il 
doge  ed  il  patriarca  e  deIl'esUio  del  secondo,  dei  suoi 
parenti  e  di  moltl  ecclesiastici  a  lui  sottoposti.  La  cro- 
naca  estesa  di  Andrea  Dandolo  nel  cod.  Marc.  Lat. 
Zanetti,  400  a  c.  i2i  B  da  in  proposito  la  notizia  se- 
guente  che  si  riferisce  al  tempo  in  cui  Venezia  fece  lega 
coU'imperatore  "  ob  hoc  (ciofe  per  I' offerta  di  Emanuele 
contro  il  re  Ruggiero)  "  in  concione  colecta  scisma  exo- 
"  ritur,  quia  dum  dux  requisitioni  {di  Emmanuele)  fa- 
"  veret,  Henricus   Dandulo  patriarcha  fervore  fidei  asse- 

*  ruit  scismaticis  contra  fideles   ecclesie  non  fore  sucu- 

*  rendum.  dux  aliter  nequiens  optinere  patriarcham  cum 
"  sua  parentela  et  Baduariorum  progenie  de  Veneciis  exu- 
'  lavit  et  eius  patrimoniales  domos  de  Sancto  Luca  pro- 
"  sterni  fecit.  hic  viribus  nequiens  resistere  papalem  pe- 
"  ciit  iuvamen.  tunc  Eugenius  amonicione  premisa  ducem 
"  excomunicavit  ducatumque  ecclesiastico  subposuit  inter- 
"  dicto  „.  Ma  questo  passo  come  h  stato  gia  notato  dal 
SlMONSFELD  (Excurs  ai  Kurze  Venezianer  Annalen  in  Neues 
Archiv  der  Gesellschaft  fur  altere  deutsche  Geschichtskunde 
I,  408,  e  Textvarianten  zu  Andrea  Dandolo  in  Neues  Ar- 
chiv  etc,  XVIII,  342)6  stato  cancellato  nel  manoscritto;  per 
conseguenza  non  e  passato  non  solo  nei  codlci  che  ven- 
nero  usati  dal  Muratori  neU'edizioue  della  cronaca,  ma 
nemmeno  nel  citato  codice  Torinese  ove  dovrebbe  leg- 
gersi  a  c.  77  A.  II  medesimo  Andrea  Dandolo  invece 
ha  narrato  in  modo  del  tutto  diverso  questi  fatti  nel 
Chronicon  breve,  tanto  nella  recensione  del  codice  Bar- 
berini  (XXXII,  125,  c.  31  A)  quanto  in  quella  che  ha 
la  tradizione  piii  antica  uel  cod.  Marciano  Lat.  X,  296 
(c.  13  A);  difatti  tutti  e  due  1  manoscritti  attestano 
che  Pietro  Polani  pervenne  al  trono  "  contradicenti- 
".bus  (cio^   essendo  in  discordia)   Enrico  Dandulo   Gra- 

*  densi  patriarcha  et  Baduariorum  progenie,  quos  pa- 
"  rentela  hinc  inde  contracta  dictus  dux  sapienter  recon- 
"  ciliavit  „.  Da  questa  cronaca  la  notizia  h  passata  nella 
Marc.  Lat.  X,  I37„  (a  c.  25  B)  e  nelle  cronache, 
"  Museo  Civico  dl  Venezia,  cod.  Correr  1499,  c.  14  A, 
Trevisan,  (c.  38  B)di  Enrico  Dandolo  (c.22  B),  "Marc. 
*It.  VII,   3oSi  ,  (c,  is  A,  colladata  1120),  "  Marc. 


"It.   VII.  788„  (c.  23  A,  coUa  data    1131),   "Marc. 
"It.   Zanetti,  18  „   (c.   67  B)  e  di   Donato   Conta- 
rini  (c.  70  B).    Al  contrario  11  «  Chron.  lust.  „  (c.  64  A) 
riferisce    il  fatto  avvicinandosi    in    qualche    modo   alla 
narrazione  deUa   cronaca   estesa    di  Andrea   Dandolo: 
"  hiis  diebus  {cioe  al  tempo  delPofferta  del  crisobolo  fatta 
da  Bmmanuele   al  doge)   "  inter   Petrum   Polani  ducem 
"  gloriosissimum  et  Henricum  Dandulo  patriarcham   sa- 
*  tore  discordie  zicaniam  inducente,  discensio  gravis  su- 
"  borta  est,  quam  non  valentes  aliqul  removere,  dux  irato 
"  animo  multas   possesiones  sive   mansiones   Danduleas 
"  fecit  funditus  ruinari  et   patriarcham   preffactum  cum 
"  suis  sequacibus  de  Veneciis  suo  tempore  forbanivit  „. 
Ma  il  Sanudo  ha  seguito,  in  parte  anche  nella  forma,  la 
testimonianza  della  cronaca  "Marc.   It.   VII,   203 4 „ 
dove  si  legge,  a  c.  147  A,  il  passo  seguente  il  quale  neUa 
sostanza  ripete  la  narrazione  del  Chronicon  breve:    "  in 
"  questo  tempo  de  queste  doxie  hemtr6  gramde  innequit- 
"  tade  he  (sic  fer  e)  sj-sma  ttra  do  chaxade  de  Veny- 
"  ziani,  zoe  de   la  chaxa   de   misier    Rigo    Dam- 
"dolo  che  iera  patriarcha  e  quell|i   da  cha'  Ba- 
"  d  o  fe  r ,  zoh  Parttizipazy ;  et  tamto  sape  far  per  questo 
"  misier  Piero  Polany  doxie  ch'el  fexie  che  tuti  questi  de 
"  queste  do  chaxade  venne  davauti  de  liuy  et  chom  suo 
"seno  et  raxon  lo  tene    muodo  ch'  eli   se   rechonzilia 
"  insembre  et  fexe  paxe  et  segu^  'mde  paremtado  per  modo 
"  de  matremoni  tra  Tuna  chaxada  et  I'altra  „.    Da  questa 
cronaca  la  notizia  e  passata  al  solito  neIl'opera  di  Gior- 
Gio  DoLFiN  (c.  65  A).     Un'altra  narrazione  del  fatto  si 
legge  neU'opera  del  De  Grazia  intitolata  Chronicon  San- 
cti  Salvatoris  (ed.  cit.,  p.  2)   il  quale   attesta  che  il  pa- 
triarca  si  oppose  aII'elezione   del  doge,  ma  questa  testi- 
raonianza  nou  ha  valore  perche  deriva  da  un'errata  in- 
terpretazione  della  parola  *  contradicentibus  „  del  passo 
del    Chronicon    breve    che    sopra    ho    riferito.     Sebbene 
non  sia  a  noi  pervenuta  la  bolla  di  scomunica  di  Euge- 
nio  III  (cf.  JaffJ;,  0/.  cit.,  II,  pp.  21-61,82-85,758-759), 
pure  e   da  ritenere   che   la  notizia   deila   Cronaca  estesa 
sia  la  vera,  e  ci6  per  due  ragioni:  prima  di  tutto,  perchfe 
nel   suo   concetto  fondamentale   concorda  con  queUa  de- 
gli  Annales  breves;  poi,   perche  h  confermata  da  quanto 
il  Dandolo  stesso  espone  quando  ricorda  che  11  doge  Do- 
menico  Morosini  pacific6  i  Polani  con  i  Dandolo  e  fece 
rialzare  a  spese  del   comune  le   case  dei  secondi   abbat- 
tute  sotto  il  suo  predecessore  e  che  il  patriarca  ed  i  suoi 
aderenti  col  consenso   del   papa   ritornarono   a  Venezia. 
Circa  questl  fatti  cf.  V  Excursus  aggiunto  dal  Simonsfeld 
al  testo  degli  Annales  breves  (Neucs  Archiv  etc,   I,  407- 
410)  e   che    molto    opportunamente   considera   I'avveni- 
mento  narrato  dal  Dandolo  come  uno  dei  particolari  del 
dissidio  sorto  tra  il  doge  ed  il  patriarca  per  lc  elezioni 
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Piero  Donder  *  suo  capelam  et  Orio  Orio;  ||  dal  qual  obteneno  la  confirmatiom  di  privilegii  *  et 
fonno  ben  visti  da  l'imperador,  perche  il  nome  Veneto  era  im  precio. 

1141.  hessendo  li  consoli  et  comum  di  Fam  astreti  a  fa^  guerra  con  quelli  di  Ravena, 
Pexaro  et  Sinigaia  che  li  dannizavano  molto,  suplicono  Venitiani  li  volesseno  dar  aiuto,  unde 
5  consultato  la  cossa,  fu  terminato  di  aiutarli  e  li  mandono  soccorsso  di  zente  et  armata;  per 
la  qual  cossa  Ihoro  spontaneamente  si  fenno  tributarii  di  mandar  al  doxe  et  successori  ogni 
anno  uno  mier  di  oglio  per  luminaria  di  la  chiexia  di  missi^r  san  Marco  et  lire  100  di  danari 
al  doxe  perch6  li  dete  tal  aiuto,  et  questo '  nel  zorno  di  la  Purifichatiom  di  la  nostra  Dona;  * 
et  in  la  cronicha   Dolphina  ho  visto  furono  miara  8  di  oglio  et  non  uno  ^ 

10  In  questo  tempo  el  doxe  fo  richiesto  da  Hemanuel  imperador  di "  Constantinopoli,  di  sus- 

sidio  contra  il  re  Ruzier  di  Cicilia.  e  il  doxe  conseiato  la  cosa  li  rispose  oferendossi  di 
andar  im  persona.  e  ordinata  una  bella  armada  di  40  galie  et  14  nave  grande  ben  im  punto, 
su  la  qual  monto  il  doxe,  e  partita  dil  porto,  per  fortuna  convene  tornar  a  Caorle;  la  qual 
fortuna  fo  grandissima,   unde  il  doxe  si  amaloe  et  convene  tornar  a  Veniexia  a  varir.  e  Tar- 

15  mada  sotto  uno  altro  capetanio  and6  al  suo  viazo  et  prese  Corfu  e  li  mdsseno  custodia  dentro, 
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\.  Donder]  Cosi  il  cod.  fer  Dono-Dei.  —  lo.  Consfantinopoll]  Parola  aggiunfa  foi  dal  Sanudo  nel  marginc. 
—  10-11.  di  sussidio]  //  Santido  ha  omesso  di  che  i  richiesto  dal  senso  e  si  trovava  nella  lezione  originaria  J>rima 
che  fosse  stata  da  lui  aggiunta  nel  margine  la  farola  Constantinopoli  alla  fine  del  rigo  frecedente. 


e  conferme  degli  ecclesiastici,  il  quale  dissidio  dur6  dal 
pontificato  di  Innocenzo  II  a  quello  di  Eugenlo  III;  cf. 
anche  Fulin,  Annali  Veneti  brevi  da  un  codice  Vaticano 
nAV Archivio    Veneto,  XII,  pp.  337-340. 

'  Dandolo  (278  E)  e  cosl  anche  i  due  codici  piu 
autorevoli)  da:  "  Dono-Dei  „. 

'  La  notizia  deriva  dalla  cronaca  estesa  del  Dan- 
DOLO  (278  E)  donde  e  passata  con  qualche  differenza  in 
quella  di  Pietro  Dolfin  (p.  290)  e  anche  nel  "Chron. 
lust.  ,,  (c.  63  A)  ma  Tautore  di  questa  raostra  d'aver 
conosciuto  il  docuraento,  perche  aggiunge :  "  in  cuius 
{cioi  del  patto)  "  conclusione  cunctus  ducatus  Venecia- 
*  rum  dicto  augusto  eiusque  successoribus  libras  L  de- 
"  nariorura  venetorum  et  libras  totidera  piperia  cura  uno 
"  palio  annualiter  orani  mense  marcio  dare  promisit  se- 
"  cundum  tenorera  et  formam  privilegii  obtenti  ab  Hen- 
"  rico  imperatore  terapore  domini  Ordelaffi  Faledro  ducis. 
"  dictura  vero  privilegiura  actum  fuit  in  Viridi-Corigia 
"prope  Warstalum  anno  Doraini  MCXXXVI,  indicione 
"  XIII,  V  nonas  octubris,  anno  regis  XI,  imperii  IIII. 
"Imperator  preffactus  appelat  ducem  Rectorem  Ve- 
"  netici  regni  „.  II  documento  che  da  il  testo  del  patto 
stipulato  il  3  ottobre  11 36  a  Correggio-Verde  presso 
Guastalla,  si  conserva  tuttora  in  piu  copie;  l'edizione 
critica  piii  recente  e  quella  curata  dal  Weiland  (Consti- 
tutiones  et  acta  fublica  imperatorum  et  regum  nei  Monu- 
menta  Germaniae  historica,  Legum  sectio  IV,  I,  pp.  171- 
175).  II  passo  relativo  ai  messi  del  doge  e  il  seguente 
(p.  171,  rr.  34-36):  "  huius  autem  rei  internuntius  inter 
"  nos  et  predictum  ducem  nostrum  karissimum  araicum 
"lohannes  Polanus  eiusdem  ducis  frater  no- 
"bisque  dilectus  extitit  cum  Petro  Dono-Dei 
'capellano  eiusdeni  ducis  et  Aurio  Aurioalii- 
"sque  fidelibus  ipsius^. 

*  Cioh  si  doveva  pagare  il  tributo  il  2  febbraio. 

■*  La   notizia   di   questa  prima   parte   del   periodo 


deriva  dalla  cronaca  estesa  del  Dandolo  (279  C-D)  il 
quale  ha  seguUo  circa  I  particolari  della  convenzione 
il  testo  del  documento.  Questo  e  stato  pubblicato  dal 
CoRNER,  Ecclesiae  Venetae,  (X,  pp.  218-219)  e  poi  dal- 
I'Amiani  {Memorie  istoriche  della  citta  di  Fano,  parte 
seconda,  pp.  VII,  VIII,  Fano,  Leonardi,  l7Sl),  e  com- 
prende  due  atti:  la  promessa  del  doge  Pietro  Polani 
in  data  del  gennaio  1141  (1140  more  veneto)  e  quella 
della  comunita  di  Fauo  in  data  dell' I  marzo  1141.  Circa 
il  contenuto  del  docuraento  cf.  Romanin,  oJ>.  cit.,  II,  pp. 
55-56;  circa  la  tradizione  del  medesirao  nei  codici,  la 
sua  data  e  il  raoraento  storico  nel  quale  fu  composto 
cf.  Lbnel,  Die  Entstehung  der  Vorherrschaft  Venedigs 
an  der  Adria  mit  BeitrSgen  zur  Verfassungsgeschichte, 
Strassburg,  Trubner  1897,  pp.  27-28  e  le  note  corrispon- 
denti.  Aggiungo  che  la  persistenza  dell'obbligo  nei  se- 
coli  XIII  e  XIV  e  provata  da  documenti ;  cos\  nella  nota 
delle  regalie  in  data  18  febbraio  1253  (1252  more  veneto), 
agglunta  alla  Proraissione  di  Renier  Zeno  (Archivio  di 
Stato  di  Venezia,  Codice  ex  Brera,  n.  277,  c.  13  B)  si 
legge :  "  habet  metros  olei  IIII  a  civitate  Fani  orani  anno 
"  secundura  continentiara  pacti  „ ,  il  qual  passo  sta  alla 
lettera  anche  nella  nota  identica  aggiunta  alla  Promis- 
sione  di  Lorenzo  Tiepolo  {cod.  cit.,  c.  22  B)  del  luglio 
1268  ;  cosl  pure  nella  analoga  nota  aggiunta  alla  Prorais- 
sione  di  Giovanni  Soranzo  del  131 2  {cod.  cit.,  c.  65  B) 
si  legge :  "  Item,  debet  comune  Fani  annuatim  ad  festum 
"  scolarura  metros  IIII  olei  pro  regalia  „. 

^  PiETRo  Dolfin  da  due  volte,  e  in  modo  diverso, 
la  notizia  di  questi  avveniraenti ;  a  p.  291  aiTerma:  "Fa- 
"  nensi  populi  Marchiani  molestanti  gli  Venetiani  di 
"  ingiurie  son  costretti  dal  doxe  a  pagar  a  quello  annual 
"tributo„;  a  pp.  292-293  traduce  invece  il  passo  del 
Dandolo  che  ho  ricordato  nella  nota  4  di  questa  pagina, 
e  come  qui  attesta  il  Sanudo,  da:    "8  miara  d'ogIio  „. 

*  Cf.  MuRATORi,  XXII,  492. 
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poi  and6   a   Coranto   et   prcselo   et  lo  messe  a  sacho    c   fo   aiut^  rimperador';   tamen   di 
questo  Marco  Antonio  Sabelico  in  la  soa  historia  non  scrive  *. 


1.  Coranto]  Cosi  il  Sanudo  c  la  sua  fonte,  in  luogo  di  Corlnto. 


1  Fonte  dl  queato  racconto  del  Sanudo  6  gtata  la 
cronaca  'Marc.  It.  VII,  2034,  dove  a  c.  147  A-R 
sl  legge:  "Chomo  el  dito  doxle  fo  requerido  da 
•Manoel  imperador  di  Grexi  in  sosydio  con- 
*tra  Ruzier  re  de  Zezilya  et  quelo  ne  intra- 
"vene  da  pu6.  in  el  segomdo  anno  de  questo  doxie 
"  Manoel  imperador  dei  Griexy  mamd6  soy  anbaxadori 
"  al  doxie  da  (5/c)  Veniexia  requiramdolo  che  lo  i  pla- 
"  xese  de  darlli  sechorso  incontra  Ruzier  re  de  Zezilia; 
"  el  qoal  doxe  begnygniamente  se  ofersse,  e  personalmen- 
"  te  liuy  and6  su  quela  gramde  armada  ch'elli  fexe,  che 
"  fo  de  galj-e  (cod.  galy)  XL  he  (;>«>-  e)  XIIII  nave  et 
"  moUl  alttri  navyli  pur  de  Venyziany.  e  partida  questa 
"  armada  da  Venyexia  per  mal  tenpo  che  \y  azomse  la 
"  dita  armada  convcnc  rettornar  a  Chavorle,  e  la  el  doxie 
"  prexe  una  grandissyma  malatia,  homde  el  fo  chonstreto 
"  per  la  dita  malatia  de  chonvegnir  retornar  a  Veniexia. 
"  e  da  pu6  la  dita  armada  and6  de  lomgo  al  so  viazio. 
"  Chomo  li  prexe  Corffu.  e  zomti  che  fo  a  l'yxola 
'  di  Corffi,  subito  li  prexe  quela  e  ben  li  la  inforttj'  et 
"  aparia  de  quelo  che  li  era  de  bexognio.  C  h  o  ra  o  1  i 
"prese  Chuoranto.  e  da  pu6  li  amda  a  Chuoranto 
"  et  quelo  li  regovra,  perchfe  el  ditto  re  Ruzier  aveva 
"  preso  quelo  et  messo  a  sachomano  et  robado  hogny 
"  chossa  „.  Da  questa  testimonlanza  fe  derlvata,  al  soli- 
to,  anche  quella  di  Giorgio  Dolfin  (c.  65  A).  Forse  la 
frase  ultima  del  Sanudo  "e  fo  aiuta  I'imperador„ 
deriva  dalla  seguente  aggiunta  fatta  dal  Dolfin  al  racconto 
dell'anonimo  (c.  65  A):  "et  molte  altre  cosse  fece  la  dit- 
"  ta  armada  per  salvar  el  stado  de  lo  imperio  de  Roma- 
"  n\a  „.  Del  resto  questi  fatti  furono  narrati  a  Venezia 
per  la  prima  volta  dall'anonimo  autore  della  Historia  du- 
cum  (ed.  cit.,  p.  75,  rr.  1-17)  e  da  Martin  da  Canale  (»/. 
cit.,  pp.  308-310);  da  queste  due  fonti  ha  tratto  in  parte 
la  materia  Andrka  Dandolo,  tanto  nella  Cronaca  estesa 
(c.  282  C-E),  quanto  nel  Chronicon  breve  (cod.  Barberini 
XXXII,  12S,  cc.  31  A-B  e  cod.  Marc.  Lat.  X,  296,  cc. 
13  A-B),  ma  in  raodo  diverso  ha  narrato  alcuni  fatti, 
perchfe  nel  Chronicon  breve  seguendo  la  testiraonianza 
AeW Hystoria  dticum  attribuisce  aX  doge  Domenico  Moro- 
slni  la  nomina  dei  due  capl  dell'armata  veneziana  nelle 
persone  di  Giovanni  e  Naimerio  Polani,  fratello  11  pri- 
mo  e  nepote  11  secondo  del  doge  Pietro,  mentre  nell'altra 
opera  scguendo  la  testimonianza  del  Da  Canale  afferma 
che  Pietro  prepose  quel  due  al  coraando  della  flotta.  II 
Dandolo  nella  coraposizione  del  passo  della  Cronaca  estesa 
ha  avuto  presente  anche  11  seguente  passo  del  prlvilegio 
largito  a  Venezia  nel  raarzo  114S  da  Emanuele  Commeno 
e  ne  ha  tratto  anche  alcune  frasi  (cf.  Tafel  e  Thomas, 
of.  cit.,  I,  iog-113):  "  sl  eos  qui  fide  et  devotione  optimi 
"  sunt  erga  illos  qui  per  tempora  optlnent  imperil  gu- 
"  bernacula,  opportunura  est  larga  beneficla  ab  ipsis  con- 
"  sequi,  magis  autem  si  contigerit  eos  anime  statum  ge- 
"  nerosum  habere  atque  audacera,  ut  ad  simllem  zelum 
"  reliqli  Irrltentur ;  et  ne  hulusmodl  virtute  in  honore 
"  persistente  et  contrario  ei  vitio  reprehensionem  inve- 
"  niente   raritas   valde  necessariarum  prerogativarum   a 


"  Deo  salvato  Romanorum  exercitul  fiat,  nequaquam  quod 
"  a  Deo  est  imperium  nostrura  ingenuos  nautas  et  fide- 
"  lissimos  celsitudinis  nostre  Veneticos  in  hanc  imperato- 
"  riam  urbem  venientes  decet  prorsus  spernere  a  peticlone 
"  decedentes  quam  nunc  imperio  nostro  porrexerunt,  quum 
"  et  ipsls  consuetas  genitoribus  suis  fidem  et  devotlonem 
"  erga  Roraaniam  et  celsitudinem  nostram  rursum  osten- 
"  derunt  ef  ab  Imperlo  nostro  vocati  in  congresBum 
"  contra  eum  qui  potestatem  habet  Sicilie,  et  omnimo- 
"  dam  pugnam  contra  eum  et  stolum  eius  nec  non  et 
"  terram  eius  parati  et  prompti  apparuerunt.  ut  enim 
"  predlctus  Sicllie  dominus  Rogerlus  dldicit  In- 
"custodltas  fore  partes  imperli  nostri,  que  cir- 
"  cha  Greciam  et  Peloponlsum  sunt  et  insulas  terrasque 
"  imperii  nostri  que  circa  easdera  terras  sunt,  dum  su- 
"  bliraltas  nostra  vacaret  susceptionl  et  ducatui  earum 
"  que  paulo  ante  per  torram  imperii  nostri  transierunt 
"  innumerabilium  expeditlonum,  Alemannorum  videllcet 
"  et  Franchorum,  et  parandum  cum  ipsis  esset  contra 
"  implos  Agarenos  ad  expedicionem  faciendum  per  stolii 
"  raissionem,  eiusmodi  regionem  celsitudlnis  nostre  se- 
"  cundum  quod  ei  possibile  fult  depopulatus  est.  cumque 
"  quod  factura  est  ad  predictorum  Veneticorum  aures 
"  pervenisset,  hii  hoc  tanquam  proprium  dampnum  re- 
"  putaverunt  et  confestim  ad  apparatum  cooperandi  ut 
"  id  quod  factum  est  omnimode  vlndicetur  consurrexe- 
"  runt  et  suum  servltium  prorapte  celsitudini  nostre  spo- 
"  ponderunt.  porro  et  in  reliquas  rcglones  imperii  nostri 
"  transmlserunt  quatenus  qui  invenlrentur  compatriote 
"  eorum  venlrent  et  servirent  et  ipsl  in  elusmodi  Roma- 
"  nle  et  imperil  nostri  servitlo  usque  ad  complementum 
"  toclus  mensis  septembris  futuri  cum  Deo  indictionis 
"  duodecime  „.  L'anonimo  autore  della  cronaca  "  Marc. 
"Lat.  X,  1 3  7  „  (c.  25  B)  aggiunge  come  motivo  del- 
l'andata  del  doge  e  della  sua  flotta  a  Caorle  "  ventorum 
"  tempestatisque  subito  faciente  impetu  „  e  del  resto 
ripete  la  testimonlanza  del  Chronicon  breve,  la  quale  del 
resto  h.  passata  anche  nella  cronaca  "Museo  Civlco 
"di  Venezla,  cod.  Correr  1499,  c.  14  A  „.  II 
"Chron.  lust.,,  (c.  64  A)  segue  in  parte  la  Cronaca 
estesa  del  Dandolo,  in  parte  la  "Marc.  Lat.  X,  137  „> 
pel  particolare  della  procella.  II  Trevisan  (c.  39  A)  se- 
guendo  II  Da  Canale  attesta  che  la  flotta  Veneziana  era 
di  ventinove  galee,  ma  aggiunge  che  11  doge  "  partido 
"  de  Veniesia  con  mal  tempo  el  zonse  a  Cavorle  e  l\  el 
"  ditto  doxe  inferraado  de  mal  subitaneo  raori  „.  Enrico 
Dandolo  (c.  33  A),  in  parte  anche  nella  forma,  concorda 
col  Trevisan;  la  cronaca  "Marc.  It.  VIi,  2051,,  (c. 
15  A)  rlferisce  che  le  galee  furono  dodici  con  molte  navi 
piccole;  le  cronache  "  Marc.  It,  VII,  788,  (c.  23  A) 
e"Marc.  It.  Zanetti,  i8„(c.  67B)  narrano  que- 
sti  avvenimenti  con  notevole  brevlta.  Pietro  Dolfin 
(pp.  300-332)  segue  la  testimonlanza  della  Cronaca  estesa 
del  Dandolo,  raa  aggiunge  quesfaltra  notizla  la  quale  fa 
pensare  alla  cit.  cronaca  "Marc.  Lat.  X,  137,: 
"vel  alia  est  opinio  del  Caresino,  che  partito  el 
"  duce  da  Venetia   cum   1'armata,    da  Impeto   di   subita 

( V.  HOta  2  a  pag.  seg.) 
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1143.  nel  terzo  decimo  anno '  dil  suo  ducato  vene  discordia  tra  Venitiani  et  Padoani  per 
caxom  di  confini,  perhoche  Padoani  haveano  roto  una  aqua  presso  Santo  Ylario  accioche 
le  aque  vegnisse  in  queste  lagume;  unde  per  dita  caxom  el  doxe  mando  molti  ambasadori 
a  Padoa  i  qualli  risposeno  poterlo  far  come  cossa  che  era  nel  suo  confim  et  non  contra  i 
pati.  e  aldito  il  doxe  tal  risposta,  molto  i  dispiacete  e  fo  neccessario  non  soportar  tal  inzuria, 
e  fe  armada  per  la  Brenta  et  zente  da  pie  e  da  cavallo;  capi  di  le  zente  di  Padoani 
di  cavallo  misi^r  Guido  da  Montagnana  e  da  ple  misi^r  Piero  Gambacurta,  overo  Braga- 
curta,  siche  erano  ben  in  ordine.  e  and6no  nostri  a  uno  luogo  ditto  T  u  m  b  a  donde  Padoani 
erano  col  suo  exercito,  et  fonno  a  le  man,  e  dur6  molto  la  bataglia  per  modo  che  ne  fo 
morti  de  Tuna  parte  e  di  Taltra  gram  quantith  di  zente,  ma  a  la  fin  i  Padoani  fonno  scon- 
fiti;  fonno  fati  presoni  di  Padoani  350,  ||  la  mazor  parte  zenthilomeni  di  taia  et  una  gram  parte  si 
anego.  e  da  poi  v6neno  a  Veniexia  12  di  primi  di  Padoa  per  ambasadori  al  doxe  per  voler 
far  paxe,  i  qualli  zur6no  li  capitoli  prometendo  non  esser  mai  per  romper  piu  ditti  pati  ni 
alterar  li  confini,  et  cussi  fu  fata  la  paxe,  confirmk  la  liga,  et  fonno  contenti  di  emendar 
tutti  li  danni  fati  a  nostri,  e  li  fo  resi  li  presoni,  et  questo  fu  grande  honor  a  Veniexia  *• 


Ahh.  ii4i 


I.  1143]  Cosi  il  Sanudo  fer  1142.  —  6.  di  Padoani]  Parole  aggiunte  foi  dal  Sanudo  nel  margine.  —  7-8.  overo- 
ordine]  Uintero  ^asso  e  stato  scritto  dal  Sanudo  a  guisa  di  correzione  su  fondo  abraso;  la  scrittura  abrasa  non  ka  la- 
sciato  quasi  alcuna  traccia  di  sh  stessa. 


"  tempesta  alla  citta  di  Capre  vel  Caprole  con  tutta  Tar- 
"  mata  se  reduxe,  et  prevegnudo  da  infirmita  retorn6  a 
"Veniexla,.  Su  questa  opera  del  Caresini  cf.  p.  157, 
nota  5.  Del  resto  Venezia  prima  di  questa  guerra  aveva 
fatto  un  trattato  con  Ruggero  re  di  Sicilia,  nel  quale 
vennero  fissati  i  dazi  che  i  Veneziani  dovevano  pagare 
a  quel  principe  per  Pesportazione  e  1'  importazione  delle 
loro  mercl  nel  regno.  II  documento  non  si  conserva, 
raa  viene  ricordato  nel  privilegio  largito  ai  Veneziani 
nel  1 175  da  Guglielmo  il  buono ;  Tafel  e  Thomas  (op. 
cii.,  I,  p.  loi)  ne  pongono  la  data  nel  1139.  Perci6  ap- 
punto  era  pi6  che  mai  necessario  che  le  concessioni  po- 
litiche  richieste  da  Emanuele  a  Venezia  contro  Rugge- 
ro,  fossero  compensate  da  concessioni  commerciali  ch'egli 
avrebbe  largito  alla  Repubblica  immediatamente;  di  qui 
la  ragione  del  privilegio  del  marzo   1148. 

^  II  Sabellico  {pf.  cit.,  144-146)  narra  i  fatti  di 
Emanuele  e  di  Ruggero  e  l'espugnazione  di  Corfu ;  e  pero 
ia  frase  "  di  questo  „  si  riferisce  alle  parole :  "  e  11  mes- 
"  seno  custodia  dentro ;  poi  and6  a  Coranto  et  preselo  et 
"  lo  messe  a  sacho;  e  fo  aiuta  1' imperador  „. 

'  Andrea  Dandolo  (Marc.  Lat.  Zanetti,  400,  c. 
120  A;  cod.  Torinese,  c.  78  B,  a  differenza  dall'edizione, 
280  A)  da:  "  XIII  itaque  ducis  anno  „. 

*  Una  deUe  fonti  del  Sanudo  per  il  racconto  di 
questa  guerra  6  stata  la  cronaca  "  Marc.  It.  VII,  203  4  „ 
dove  si  legge  (cc.  147  B  e  148  A) :  "De  la  vera  fo 
"tra  Venyziany  et  Padoany  per  la  rota  de 
"Sancto   Ilario,   abiamdo  el  dyto  doxe  dogado  anny 

*  XIII,  el  vene  una  gramde  deschordia  ttra  Padoany  e 
"  Veniziany.  e  la  deschordia  vene  per  questo  modo  ch'y 
"  Padoany  aveva  fato  romper  una  flume  apresso  Sancto 
"  Ilario  che  vegniva  in  queste  laguue,  onde  per  la  dyta 

*  chaxon  lo  dito  doxe  molto  turbado  et  Uy  soy  Venyzia- 
"  ny  mand6  a  quell  da  Padoa  molti  soy  ambasadori,  et 
"  queli  da  Padoa  se  ne  feva  beffe  d'essy  digamdoli  che 
"  elli  voleva  far  chomo  de  chossa  soa  et  che  eli  lo   po- 

*  deva  far.  et  aldida  la  dita  resposta  de  subytto  misier 
"  lo  doxe  et  i  soy  Venyziany  fexe  far  molti  balestrieri 
*et  zemte  da  pe  et  da  chavalo   e  fexe  chapetanyo  de  la 


"  zemte  da  chavalo  misi^r  Vido  da  Montegione  e  da  pe 
'  Alberto  Del  Bragacurta.  et  siamdo  andado  tuta  questa 
"  zemte  molto  ben  in  porato,  ly  Padoany  fexe  tuto  el  so 
"  sforzio  et  vene  ad  uno  luogo  (cod.  lugo)  che  sse  chiama 
"  Tomba  e  la  ly  fo  a  le  man  una  partte  e  l'altra,  et  fo 
"  'mde  una  gramde  bataia,  raa  a  le  perfyn  ly  Padoany 
"  ave  la  schonfita  et  fo  'mde  morti  asa^-symy  da  una 
"  parte  et  de  1'  altra.  raa  pur  a  le  perfin  el  ne  fo  et  (sic) 
'  romaxy  dei  Padoany  prexony  CCCL  zentilhomeni  et 
"  molti  schanp6  per  ly  paludi  et  una  gramde  parte  de 
"  lor  se  aneg6  in  le  lagune.  e  lli  Venyziany  retorna  da 
"  pu6  a  Venyexia  chon  grande  honore  et  vytoria  me- 
"  nando  a  Venyexia  quellt  prixoni.  e  da  pu6  segundo 
"  questo,  de  subyto  lo  vene  da  Padoa  XII  de  ly  meizdr 
"  zyntilomeny  de  Padoa  schuxamdosse  ch'el  li  non  ave- 
"  va  fato  romper  el  fiume  {cod.  fume)  per  far  dano  a 
"  Venyziany  et  ch'elly  iera  chontenti  de  chomziar  et 
"  araendar  tuto.  et  choss^'  fo  fato  Tachcrdo  et  la  paxe,  et 
"  Ui  Venyziany  Ias6  andar  vya  ly  prixony  Padoany  ch'ely 
"  aveva.  et  questo  fo  nelly  any  Dorainy  MCXLVI  „. 
Queste  notizie  sono  passate  anche  nella  cronaca  di  Giok- 
Gio  DoLFiN  (cc.  65  A-B).  II  pih  antico  ricordo  lettera- 
rlo  di  questa  guerra  si  ha  nella  cronaca  di  Marco,  com- 
posta  nel  1292  ;  questo  cronista  racconta  le  vicende  della 
spedizione  nel  modo  seguente  (cf.  Archivio  Storico  Ita- 
liano,  I,  serie,  VIII,  259):  "  XLII.  De  bello  inter 
"ducem  et  Paduanorum.  MCLII,  in  Brenta  fuerunt 
"  Veneti  cum  Paduanls  in  prellio  tempore  domini  Petri 
"  PoUani.  capti  fuerunt  de  Paduanis  CCCXXXim  de  me- 
*  lioribus,  in  quibus  fuerunt  millites  boni  CLXIIII  in  loco 
"  unius  tumbe  que  appellatur  iniecorum  (sic).  capitaneus 
"  Paduanorum  fuit  Albricus  de  Maltraversis  ,.  II  cod. 
Marciano  It.  Xf,  124  che  contiene  l'unico  testo  di  questa 
cronaca,  a  c.  40  B  da  la  stcssa  lezione  del  passo  coUa  va- 
riante  errata  "  appellantur  „.  Pii  copiosa  di  notizie  e  una 
nota  del  sec.  XIII,  a  giudicare  dalla  forma  dei  caratteri ; 
essa  si  legge  a  c.  166  B  del  volurae  I  dei  Pacta  aU'Archi- 
vlo  di  Stato  di  Venezia  ed  e  stata  pubblicata  dal  Gloria 
{Codice  diplomatico  Padovano  dal  secolo  XI  al  1183,  I,  p. 
327)  ed  fe  la  seguente:   "  Secunda  vice   {cioh  la  seconda 
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Dictmbr,  ii4i  1144.  quclli  di  Cao  d'Istria  che  prima  erano  tributarii  al  doxeS  in  questo  anno  v^neno 

a  farssi  subditi  et  zurar  fedelth,  e  cussl  fenno  quelli  de  Ixola  et  di  la  cita  di   Puola^ 

Havendo  questo  doxe  do  fioli  I'uno  fu  facto  conte  di  Ossero,  chiamato  Vido  Polani,  et 
Taltro,  nominato  Reni^r  Polani,  fo  fato  conte  di  Arbe«, 

Ancora,  in  questo  tempo  la  cita  di  Ragusi  vene  sotto  Venitiani,  la  qual  fu  presa  quando 
ando  le  1 4  galie  notate  di  sopra  ■*. 

1145.  fo  edifichado  el  monasterio  di  san  lacomo  di  Paludo  tra  Muram  e  Mazorbo  sopra 
uno  paludo  di  sier  Urso  Badoer  da  San  Lion,  qual  consenti  a  uno  Zuam  Tribum  da  Mazorbo, 
qual  volse  edifichar  dita  chiesia  e  monasterio  il  qual  fusse  per  viandanti  et  alozar  pellegrini, 


I.  1144]  Cosi  il  Sanudo  per  114J.  —  7.  Nel  margine  laterale  esierno  della  pagina  68.  A  prcsso  qucsto  rigo  si 
vede  la  rasura  di  alcune  faroh  ora  illcggibili;  la  rpsura  fuh  essere  ofera  del  Sanudo  stesso  come  in  altri  luoghi  di 
questo  codice  affare. 


guerra  tra  Padotia  e  Venezid),  "  videllcet  anno  Dominl 
"  MCXLII  caupti  (sic)  fuerunt  Paduvani  ab  exercilum  (.«<;) 
"  Venecie  lusta  fiuvium  Brente  ubi  dicitur  Tumbe  mai 
(sic),  "  quorum  confalonerius  erat  Vido  de  Montagone  de 
"  militibus,  de  peditibus  vero  confelonerius  erat  Albericus 
"  Bragacurta  de  li  Maltraversi,  qui  capti  fuerunt  cum 
"  aliis  (cod.  ul  c/te  il  Gloria  ha  letio  per  vel  la  qvale  fa- 
"  rola  non  dh  senso)  inter  omnes  CCCXXXIIII  ex  melio- 
"  ribus  eorum,  quorum  milltes  fuerunt  CXLXIIII,  (sic), 
[ma  probabilmente  il  primo  X  e  stato  scritto  fer  errore  e 
la  lezione  vera  e  MLXIIII]  "  ducante  domlno  Petro  Po- 
"lani,  anno  (cod.  anni)  eius  ducatu  (sic)  XI;  postea  vero 
"  vivit  annos  VII  et  mense  (sic)  IIII  suo  ducato  „.  II 
Dandolo  lia  ricordato  questi  fatti  nel  Chronicon  breve, 
ma  soltanto  nella  recensione  che  fa  capo  al  codice 
"Marc.  Lat.  X,  296  „  dove  (c.  13  A)  si  legge:  "  et 
(cod.  ex)  Paduanorum  exercitum  iuxta  flumen  (cod.  flu- 
"  men)  Brente  in  loco  nominato  Tumbe  (cod.  "  Rumbe) 
"  liostiliter  in  conflictum  posuit  „.  Ne  ha  trattato  pii 
a  lungo  nella  Cronaca  estesa  (280  A-B)  e  questa  e  stata 
l'altra  fonte  onde  attinse  il  Sanudo  la  materia  di  questo 
racconto;  Pietro  Dolfin  (pp.  293-294)  ha  seguito  la 
testimonianza  della  Cronaca  estesa  del  Dandolo.  Tut- 
te  queste  cronache  concordano  rlspetto  ai  nomi  dei  due 
condottieri,  meno  lievi  varianti.  La  pace  tra  Padova  e 
Venezia  fu  fatta  nel  11 44;  si  conserva  una  notizia  del 
trattato,  la  quale  secondo  Tedizione  e  in  data  10  ottobre  di 
quell'anno;  fe  stata  pubblicata  dal  Corner,  Ecclesiae  Vene- 
tae,  IX,  33S-339.  Ma  in  data  del  14  ottobre  e  stata  pub- 
blicata  secondo  un  altro  testo  del  sec.  XIV  dal  Gloria, 
Codice  diplomntico  Padovano  dalVanno  iioi  alla  pace  di 
Costanza,  I,  pp.  326-327  ;  la  notizia  contiene  soltanto  i 
patti  che  risguardavano  le  terre  del  monastero  di  sant'  Ila- 
rio  e  per6  era  conservata  neII'archivio  di  quell'abbazia 
che  poi  pass6  nell'abbazia  di  san  Gregorio  ed  ora  glace 
alI'archivio  di  Stato  di  Venezia.  Anche  il  Sabellico 
(op.  cit.,  I,  144)  pone  Guido  di  Montecchio  come  con- 
dottiero  dei  Veneziani  1 

1  Cio^  fino  dal  932;  cf.  il  patto  Giustinopolita- 
no  del  14  gennaio  932  edito  da  Tafel  e  Thomas,  op. 
cit.,  I,  pp.  5-10. 

*  Le  notizie  di  questo  periodo  derivano  dalla  Cro- 
naca  estesa  del  Dandolo  (281  C-D)  donde  erano  gi;\  pas- 
sate  in  quella  dl  Pietro  Dolfin  (pp.  297-298).  II  Dan- 
dolo  ha  tratto  queste  notizie  dai  rispettivi  documentl  e 
questi  ci  sono  rimasti.    II  patto  di  GiustinopoU   (Capo 


d'Istrla)  e  di  Isola  fu  fatto  a  Rlalto  nel  dlcembre  11 45 
ed  e  stato  pubblicato  dal  Romanin,  op.  cit.,  II,  455-45^ 
e  riprodotto  dal  Kandler,  op.  cit.,  I,  all'anno  114S,  e 
poi  di  nuovo  da  Tapbl  e  Thomas,  op.  cit.,  I,  pp,  105- 
107  secondo  testi  derivati  da  una  copia  autentica  ese- 
guita  neirottobre  1234.  II  patto  di  Pola  e  stato  pub- 
blicato  dall'Joppi  nel  Codice  diplomatico  Isiriano  del 
Kandler,  op.  cit.,  I,  aIl'anno  1145  secondo  l'originale 
che  sl  conserva  airArchivio  di  Stato  di  Venezia;  fu  fatto 
esso  pure  nel  dicembre  1145.  Kukuljevic-sakcinski  (op, 
cit.,  II,  p.  39,  nn.  54  e  55)  ha  pubblicato  un  estratto 
di  ciascimo  dei  due  documenti.  Male  il  Sanudo  ha  tra- 
dotto  coUa  parola  "  subditi  „  il  *fidelea„  del  Dan- 
dolo,  perche  i  giuramenti  di  fedelta  a  cui  quelle  citti 
si  obbligarono,  non  portavano  sudditanza,  ma  I'obbIigo 
di  dare  determinati  aiuti,  e  di  non  osteggiare  o  tra- 
dire,  ne  dispenaava  daU'obbIigo  di  mantenersi  fedeli  al 
loro  sovrano.  Lo  stesso  rapporto  esisteva  col  comune 
di  Fano. 

3  Le  notizie  di  questo  periodo  derivano  da  un  te- 
sto  scorretto  dalla  Cronaca  estesa  del  Dandolo  (2S0  D) ; 
il  nome  del  conte  d'Arbe  in  essa  ha  le  due  forme  "  Nayme- 
"  rius  „  secondo  il  cit.  cod.  Torinese  (c.  78  B)  e  VHisto- 
ria  ducum,  "  Raynerius  „  secondo  il  cit.  codice  Marciano 
(c,  120  B).  II  Dandolo  alla  sua  volta  trasse  alcuue  di 
queste  notizie  dalla  Historia  ducum  (ed.  cit.,  p.  74,  rr, 
45-46);  la  testimonianza  del  Dandolo  h  stata  seguHa  da 
Pietro  Dolfin  (p.  296).  Nei  documenti  origlnali  del 
tempo  ho  trovato  la  forma  "  Naymerus  „  o  "  Naime- 
"  rius  „;  cf.  p.  e.  Archivio  di  Stato  di  Venezia,  Mcnsa  Pa- 
triarcale,  busta  n.  99  ove  una  carta  del  magglo  1 141  rogata 
a  Chioggia  ricorda  "  Guido  et  Naimero  filiis  quondam 
"  Petrus  Polanus  (sic)  Dei  gracia  dux  Venecie  „ ;  una 
carta  del  settembre  1150  rogata  a  Rialto  ha  la  firma  di 
"  Naymerus  Polanus  comes„,  che  nel  testo  h  ricordato 
per  "  ego  Naimerius  Polarius  comes,  filius  quondam  Petri 
"  Polani  ducis  Venecle„  ;  una  carta  del  luglio  11 80  rogata 
a  Rlalto  ricorda  *  Imperatrice  filia  quondam  Naymerii 
Pollani  comiti  (sic)  „ ;  (busta  n.  loS)  una  carta  del  set- 
tembre  1166  rogata  a  Rialto  ricorda  che  la  meta  di  un 
fondamento  di  saline  a  Pelestrina  "  fuit  defuncti  Nay- 
"  merii  Polani  comitis  „;  una  carta  deIl'ottobre  11 62  ro- 
gata  a  Chioggia  ricorda  come  vivente  "  Naymerus  comes 
"  filio  quondam  Petrus  Polanus  dux  Venecie  „. 

*  Non  ancora  ho  trovato  la  cronaca  onde  II  Sa- 
nudo  ha  tratto  questa  notizia. 
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e  cussi  f o  fato  fabrichar,  e  complto  f o  messe  monache  di  rHordine  Cisterciense ' ;  adesso  vi 
b  frati  di  san  Francesco  conventuali ". 

Sotto  questo  doxe  Henrico  Dandolo  patriarcha  di   Grado,  erra  molto   zovene,   and6   im    ^1««.  jus 
persona  al    concilio   da  papa   Innocentio  *  *    cliiamato   Pescie'  e   otene   privilegio   di   portar    j^giugnonsti 
5  la  croce  davanti  et  il  palio  a  la  patriarchal  sede  di  Grado^ 

Vene  discordia  in  questo  tempo  per  le  f este  di  le  Marie  si  feva  ogni  anno  in  Veniexia,  ^']YVm "'"' 
et  fo  neccessario  ^  nel  Conseio  di  meter  certe  parte  come  in  el  capitolar  di  Extraordinarii 
apar'^,  i  qualli  erano  sopra  queste  cosse,  zoh  che '1  dl  di  la  Purifichatiom  di  la  Madona  si 
portasse  dite  Marie  a  palazo  dil  doxe,  poi  a  San  Piero  di  Castello,  e  cantata  li  la  messa  per 
10  il  vescovo,  la  precessiom  andasse  fino  a  la  riva  di  San  Marco  di  Broio  e  vi  vadi  lo  episcopo  e 
abbati  im  pontifical ,  cantando :  Gloria  et  cetera,  poi  vadi  versso  la  chiesia  di  san  Marco 
e  il  doxe  con  li  zentilhomeni  e  altri  vadino  fino  a  la  riva  dil  Fontego,  e  si  Tacqua  non  im- 
pedissa  vadi  per  quella  riva  fino  a  Santa  Maria  f ormosa  a  la  precessiom '. 

In  Ingaltera  un  garzom  chiamato  Guielmo  fo  crocefixo  da  Zudei^  Am.  1146 

15  Questo  doxe  havendo  dogado  anni  18  e  mexi  4  fu  trovato  morto  nel  suo  palazo    et  fo 

sepulto  a  San  Zipriam  di  Muram';  tamen  non  si  vede  sepultura  se  non  una  archa  di  por- 


2.  conventuali]  Sembra  che  questa  parola  sia  stata  aggiunta  fiu  tardi  dal  Sanudo  al  iesio ;  una  farie  di  essa  e 
scritta  nel  margine.  —  4.  »  *]  Cosi  il  cod.  per  II.  -  chiamato  Pescie]  Cosi  il  Sanudo,  male  iraducendo  vocatus  Pisas  del 
Dandolo  (278  B).  —  5.  croce]  //  Sanudo  in  luogo  di  questa  parola  ha  posto  il  segno  -j-.  —  n.  pontifical]   Cod.  pontifal. 


'  La  notizia  deriva  dalla  Cronaca  cstesa  del  Dan- 
DOLO  (281  E)  ma  si  trova  con  qualche  particolare  in  piu 
anche  dalla  cronaca  "Marc.  It.  VII,  2034,,  tutte  e 
due  note  al  Sanudo.  Nella  seconda  si  legge  (c.  148  A): 
"Chomo  io  edifichado  lo  monestier  de  san  la- 
"chomo  de  palude;  e  fo  del  MCXLVI.  in  el  ten- 
"  po  de  questo  doxie  sier  Piero  Polany  e  sier  Orsso  Ba- 
"  doer  de  San  Lio  del  suo  paludo  che  x6  tra  Mazorbo  he 
"  Muram  in  chavo  de  la  Schortegada,  elli  se  achorda  che 
"  su  quel  paludo  sier  Zian  Trun  podesse  far  far  uno  mo- 
"  nestier  per  pellegriny  e  viandanti  ad  honor  de  misier 
"  san  lachomo  de  Galizia;  et  chossj'  fo  fato.  e  da  pu6 
"  fo  fabrichado  in  quelo  luogo  uno  monestier  ad  honor 
"  del  dito  santo  lachomo,  domde  al  prexemte  ne  x6  done 
"  munege  „;  da  questa  cronaca  le  notizie  sono  passate  in 
quella  di  Giorgio  Dolfin  (c.  65  B).  P.  Dolfin  (p,  298) 
ripete  la  testimonianza  del  Dandolo  aggiungendo  "  tamen 
"  sostengono  (cioe  le  monache)  in  colmo  la  cavana  per 
"  comodo  de  trapassanti  e  salute  de  quelli  in  le  tem- 
"peste;  de  occorrente  (sic)  confermado  per  decreto  „. 
Le  monache  Cirsterciensi  risedevano  in  quel  convento 
gia  nel  giugno  1238;  cf.  Corner,  Ecclesiae   Torccltanae, 

n,  376). 

^  Ci6  avvenne  per  bolla  di  Pio  II  del  2  dicembre 
1459  pubblicata  dal  Corner,  Ecclesiae  Torcellanae,  II, 
359-396. 

^  II  concilio  di  Pisa  dur6  dal  30  maggio  1135  al 
6  giugno  del  medesimo  anno;  cf.  JaffJ;,  op.  cit.,  I,  pp. 
865-866. 

•*  La  notlzia  deriva  dalla  Cronaca  esicsa  del  Dan- 
DOLO  (278  B-C),  donde  e  passata  in  quella  di  Pietrq 
DoLFiN  (p.  290).  Fonte  del  Dandolo,  rispetto  alla  con- 
cessione  del  pallio  e  stata  la  bolla  di  Innocenzo  11  del 
12  giugno  1136  (ed.  Ughelli,  op.  cii.,  V.  1120-1121;  cf. 
per  la  data  jAFFfe,  op.  cit.,  I,  p.  87 1,  n.  7783)  ove  tra  le 
altre  cose  si  legge:  "  crucem  quoque  ante  te  ferendam 
"  esse  concedimus,  nisi  cum  Romae  fueris  aut  in  prae- 


"  sentia  et  comitatu  Romani  pontificis;  pallium  etiam 
"  fraternitati  tuae  plenitudinem  pontificalis  ofBcii  ex  Apo- 
"  stolicae  sedis  liberalitate  largimur  „. 

5  Cf.  MuRATQRi,  XXII,  493. 

'  Circa  questo  capitolare  e  la  sua  contenenza  ri- 
spetto  alle  Marie  cf.  p.  129,  nota  2.  La  citazione  de- 
riva  dalla  cronaca  di  Pietro  Dolfin,  dove  appunto  si 
legge  (p.  294):  "  come  e  scritto  sul  Capitolar  de  Extraor- 
"  dinarii  al  qual  fe  commessa  1'esecuzione  „;  quanto  al  re- 
sto  del  racconto  il  Dolfin,  si  attiene  al  Dandolo  (280 
B-D). 

'  Fonte  del  Sanudo  per  le  notizie  deII'intero  pe- 
riodo,  meno  quella  sul  Capitolare  degli  straordinarii,  e 
stata  la  Cronaca  estesa  del  Dandolq  (280  B-D)  che  il  Sa- 
nudo  qui  in  qualche  punto  non  ha  interpretato  con  esat- 
tezza.  II  Dandolo,  alla  sua  volta  ha  tratto  la  notizia 
dal  noto  documento  del  febbraio  1143,  del  quale  ha  ac- 
colto  nella  sua  cronaca  la  parte  pii^  importante.  II  docu- 
mento  6  stato  pubblicato  nel  1720  dal  Coleti  (Ughelli, 
Italia  Sacra,  ed.  cii,,  V,  12  43- 1245)  e  dal  Muratori  nel 
1728  (Herutn  Italicarum  Scripiores,  XII,  503-504)  e  poi 
di  nuovo  nel  1742  (Antiquitaies  Italicae,  VI,  466). 

*  II  Sanudo  ha  tratto  la  notizia  dalla  Cronaca  esicsa 
del  Dandolo  (282  A)  donde  e  passata  nella  cronaca  dl 
Pietro  Dolfin  (p.  298).  Fonte  del  Dandolo  e  stata  V Hi- 
storia  Satyrica  di  Fra'  Paqlino  (cod.  Vat.  1960,  c.  236 
B)  che  pone  il  fatto  nel  1146  e  cos^  ne  riferisce:  "  Guil- 
"  lelmus  puer  in  Anglia  a  ludeis  crucifigitur  ,.  Manca 
questo  periodo  neiredizione  curata  dal  Muratori. 

8  II  Sanudo  ha  tratto  la  notizia,  con  qualche  ine- 
sattezza  d'  interpretazione,  dalla  Cronaca  estesa  del  Dan- 
DQLO  (283  A)  donde  h.  passata  nella  cronaca  di  Pietro 
Dqlfin  (p.  302).  II  Dandolq,  alla  sua  volta  rispetto  alla 
durata  del  doge  ha  seguUo  la  testimonianza  del  catalogo 
dei  dogi  annesso  al  Chronicon  Altinaie  (cd.  cit.,  p.  61,  r. 
2)  e  rispetto  alla  sepoltura  quella  dell'  Hisioria  ducum 
(ed,  cit.,  p.  75,  rr.   17-1S). 
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fido  assa'  bella  in  (|  chiexia,  nfe  fe  letere  alcune;  si  crede  fusse  sta  sepulto  li;  dentro  uno  est; 
non  vi  fe  alcun  epitaphio.  et  questo  h  il  brieve  suo: 


"Fanum  sub  me  tributarium   efficitur 

"  monasteria  sancti  Clementis   etiam   edificatur'. 


[No  T  A.] 


c.  70  B  II  ^Ex  libro  sesto^  cronice  serenis- 
simi  Andreg  Dandulo  incliti  Ve- 
neciarum  ut  cis. 


[Tcsio  del  docutnenio  secondo  la  lezionc  delli- 
bro  frimo  dei  Pacta  aWArchivio  di  Sta- 
to  di  Venezia]  *. 


c.  134  A 


Febbraio     1U3, 
1142  more  veneio 


"  Anno  Domini  1143  et  principatus  incliti 
"  Petri  Polani  ducis  renovatum  fuit  decre- 
"  tum  pro  festo  Mariarum  in  hac  formam,  vi- 
"  delicet: 


4.  monasteria]  Cosi  il  codice. 

J.  La  carta  Jo  i  siata  intcrfogliata  piii  tardi  e  prccisa- 
mentc  dal  Sanudo  stesso  nclPautografo  ilofo  il  1S30.  La 
parola  Nota  manca  nel  cod,  —  15.  ducis]  Co.O  il  cod.  J>cr  du- 
cis,^  colP ommissione  del  numcro  deWanno  di  governo  — 
16.  formam]  Cosi  il  cod. —  iT.L'intero  passo  non  appartiene 

'  L'iscrizione  h  datadal  Sansovino,  of.  cit.,  p.  557, 
dallo  ScHRADE,  op.  cit.,  p.  313,  dal  Palazzi,  oj>.  cii.,  p.  37, 
e  dallo  Zanotto,  o/>.  cit.,  IV,  p.  94,  nella  seguente  forma : 

"  Fanum  sub  me  tributarium  efBcitur; 

*  monasteria  sanctorum  Clementis  et   lacobi   de   palude 

"  construuntur  „ ; 

e  cosl  tuttora  si  legge  nella  sala  del  Maggior  Consiglio. 

2  Cf.   MURATORI,  XXJI,   496. 

^  Veramente  il  passo  si  legge  nel  libro  nono  (ca- 
pitolo  XIII,  280  B-D),  raa  siccome  la  cronaca  estesa  del 
Uandolo  comincia  col  libro  quarto,  cosi  il  libro  noao  e 
effettivamente  il  sesto. 

•*  II  testo  piu  antico  del  documcnto  e  dato  dji  una 
trascrizione  fatta,  a  giudicare  dalla  scrittura,  nel  secolo 
XIV  a  c.  134  A  del  primo  libro  dei  Pacta.  Non  appar- 
tiene  alla  serie  originaria  dei  documenti  di  quel  registro 
che  come  e  stato  di  recente  dimostrato  dal  Predklli 
nella  prefazione  al  secondo  volume  del  Diflomatariuni 
Veneto-Levantinum  (1350-1454)  edito  dal  Tiiomas  a  cura 
dells  R.  Deputazione  veneta   sopra   gli   studi   di   storia 


"Ordo  processionis  scollarum. 

"  In  nomine  domini  Dei  et  salvatoris  no-  10 
"  stri   Yesu   Christi,   anno    Domini    millesimo 
"  centesimo  quadragesimo  secundo,  mense  fe- 
"  bruarii,  indictione  sexta,  Rivoalti. 

"  Si  ea  que  antiquitus  presertim  pro  no- 
"  stre  patrie  honore  et  utilitate  a  predecesso-  15 
"  ribus  nostris  provida  ac  diligenti  considera- 
"  tione  statuta  sunt,  in  sue  dispositionis  cul- 
"  mine  conservantur  ac  retinentur,  inter  ce- 
"  tera  que  inde  proveniunt  honor  patrie  con- 
"  servatur  et  augetur,  dissidium  omne  vitatur  20 
"  ac  nobis  ipsis  non  modica   quies  confertur. 

9.  Ordo-scollarum]  II  titolo  e  stato  fremesso  al  do- 
cnmcnto  dal  copista  che  lo  registro  nel  libro  primo  dei 
Pacta.  ^uanto  alle  varianti  degli  altri  testi  cf.  la  nota 
4  di  questa  fagina.  —   i8.  Cod.  conservant   ac  retinent. 


patria,  \  atato  scritto  da  un  "  Vlvlanus  scriptor,  nota- 
"  rius  et  iudex  „  del  quale  sl  trova  piu  volte  in  quel  vo- 
lume  la  firma  col  scgno  di  tabellionato  (cf.  cc.  93  B,  95 
B,  98  A,  98  B,  loo  A,  163  B,  104  B,  n6  B,  ii8  A, 
138  A,  140  A,  141  B,  143  A,  144  B,  145  B,  146  A,  146 
B,  147  A,  147  B),  talvolta  colla  aggiunta  speciiicativa 
"  iudex  domini  Henrici  Romanorum  imperatoris  „  (cio& 
Enrico  VI),  talvolta  anche  colla  data  precisa  della  tra- 
scrizione  del  documento  che  varia  dal  giugno  1209  (c. 
98  A)  al  7  maggio  I2it  (c.  iiS  A)  e  dimostra  che  la 
parte  originaria  del  registro  fu  composta  in  piij  tempi 
da  questo  notaro  nel  principio  del  secolo  XIII;  ne  pu6 
cader  dubbio  sulla  originalita  del  segno  dl  tabellionato 
e  della  trascrizione,  perche  spesso  Viviano  ha  aggiunto 
la  dichiarazione  "in  libro  isto  exemplavi„;  cf.  cc.  93 
B,  95  B,  98  A,  138  A,  140  A,  14S  B,  146  B,  147  A.  II 
documento  non  fu  trascritto  per  intero  nel  libro  primo 
dei  Pacta,  perche  nelle  sottoscrizioni  che  sono  poche, 
manca  forse  quella  del  rogatario  [che  tale  non  puo  es- 
sere  giudicata  con  sicurezza  quella  di  "  Raimundus  pres- 
"  biter  et  notarius  et  Sancti  Geminiani  plebanus  „  per- 
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"  Sane  predecessores  nostri,  viri  religiosi, 
"  clerus  et  populus  cum  devotione  decreve- 
"  runt  ut  in  unoquoque  anno  in  purificationis 
"  sancte  Marie  die  ad  honorem  Dei  et  ipsius 
"  virginis  processio  scolarum  fieret,  que  ab 
"  ipsis  quorum  exercitio  aptantur,  eorumdem 
"  cura  ipse  scole  eodem  die  usque  ad  ducis 
"  palatium  deberent  deduci  ibique  benedi- 
"  cione  accepta  que  ab  eo  pro  dignitate  pa- 
"  lacii  datur ,  deberent  deduci  ad  Sanctum 
"  Petrum,  Castelanum  episcopatum,  ibique  de- 
"  berent  representari ,  et  cantata  missa  ipsa 
"  processio  proficisceretur  usque  ad  ripam  San- 
"  cti  Marci  de  Brolio  et  ibi  representari.  epi- 


al  Dandolo  ma  c  una  riduzione  falia  dal  Sanudo.  II  testo 
del  Dandolo  sccondo  i  due  codici :  "  Ma rc,  Lat.  Za net- 
"  ti  4.00  „  (c.  120  B)  e  "  Nazionalc  Torino  I,  I  V,  7  „ 
(c.  75  B)  da  il  scffuente  fasso :  Eodem  anno  procesionis 
(Cod.  Tor,  processiones)  scolarum  antiquitus  institute 
Bubortum  litigium  ex  peticione  Sancte  Marie  formose  de- 
vote  plebis  illum  rivum  qui  Ijodie  Fontici  nominatur,  in- 
trare  debere  et  procesionali^er  (Cod,  Tor.  processiona- 
Uter)  ad  eorum  ecclesiam  accedere  liic  dux  sic  statuendo 
sopitat  /n  queste  varianti  indico  con  M  il  codicc  Mar- 
ciano  e  con  T  il  codice  Torinese  e  con  S  quelle  della  tra- 
scriiione  del  Sanudo  —  \.  M  predecesores  —  1.  S,  T fre- 
mettono  pia  a  cum  devotione  71/devocione  —  3.  M  purl- 
ficacionis  5  purificatlone  —  J.  A^procesio  —  d.  M  exerci- 
clo  —  7.5  ipsi  -  5  eadem  —  8.  M palacium  —  8-9  5.  benedi- 
ctione—  lo-ii.  5palatii  dantur  —  I2.  iV/misa—  13.  Mpro- 
cesio  -  yi/ proficiseretur  —  14.  5  Broilo 

che  alla  firma  di  lui  seguo  la  dichiarazione  "  manu  mea 
"  scripsi  „  anziche  "  complevi  et  roboravi  „,  e  d'altra  par- 
te  risulta  da  una  sentenza  del  dicembre  1140  (Archivio 
di  Stato  di  Venezia,  Busta  ducale  quinta  donde  il  docu- 
mento  h  stato  tolto  per  porlo  nella  Sala  diplomatica  Mar- 
gkerita)  che  in  quell'anno  notaro  ducale  era  "  Oto  Vita- 
*  lianus  subdiaconus  et  notarius  „,  ne  vi  e  menzione  del 
suggello  che  poteva  sostituirla.  Da  questa  copia  sono 
derivate  le  altre;  p.  e.  quella  che  6  stata  aggiunta  ai 
due  codd.  Ambroslano  (usato  dal  Muratori)  e  Vaticano 
5842  della  cronaca  del  Dandolo  e  ai  codlci  Marciani 
Lat.  X,  7,  10  e  138  della  medesima  opera,  quella  di  un 
registro  membranaceo  gia  del  vescovado  di  Castello  che 
venne  trascritta  a  p.  98  sg.  del  cod.  Marc.  It.  VII,  551 
del  secolo  XVII,  e  pero  ho  creduto  inutile  di  notarne 
le  varianti,  non  rappresentando  esse  che  altrettante  al- 
terazioni  del  testo.  Circa  le  edizioni  del  documento  cf. 
p.  223,  nota  7.  Quanto  ai  cognomi  dei  firmatari  cf. 
pp.  17-47;  solo  aggiungo,  rispetto  alI'ultimo,  che  di  es- 
so  si  ha  un  esemplo  in  una  nota  di  pagamento  di  de- 
cirae  sotto  Pietro  II  Orseolo  che  si  legge  a  c.  88  B  del 
Codice  Trevisanco  (alI'Archivio  di  Stato  di  Venezia);  in 
easa  si  lcggono  queste  parole :  '  Dominicus  Marzagnulo 
"luravit  et  dedit  „  e  che  di  questa  famiglia  non  mancano 
ricordi  nemmeno  in  documenti  originali ;  p.  e.  Arckivio 
di  Sialo  di  Venezia,  Archivio  di  s.  Zaccaria,  busta  n,  24; 
attodel  gennaio  1143,  H42  more  veneto,  rogato  a  Costan- 


"  Sane  predecessores  nostri,  viri  religio- 
si'  clerus  videlicet,  ac  populus  pia  cum  de- 
votione  disposuerunt  et  statuerunt  ^  ut  in  uno- 
quoque  anno  in  purificationis  sancte  Marie 
festo  ad  honorem  et  laudem  Dei  seu  et  bea- 
te  Marie  semper  virginis  Dei  genitricis  pro- 
cessio  scolarum  fieret,  que  ab  ipsis  quorum 
exercitio  aptantur^  eorundem  cura  ipse  scole 
purificationis  sancte  Marie  die  usque  ad  du- 
cis  Veneciarum  palacium  deberent  duci,  ibi- 
que  benedictione  accepta  que  a  domino  du- 
ce  pro  dignitate  palatii  datur  ^  deberent  duci 
ac  provehi  ad  Sanctum  Petrum,  Castellanum 
episcopatum,  ibique  deberent  representari  % 

14.  deberent  Cod.  debent 


tlnopoli,  ove  si  ricorda  un  "  Pietro  Marzagnolo  „.  La 
"  processio  scolarum  „  ricordata  nel  documento  e  stata 
interpretata  dal  Muratori  (Antiquitates  italicae  VI,  467 
sg.)  come  una  processione  di  confraternite  religiose ;  il 
RoMANiN  (oj>.  cii.,  I,  236)  ha  aggiunto  che  erano  quel- 
le  di  san  Luca,  sanfAngelo,  santa  Maria  Formosa,  san- 
fErmagora,  santa  Maria  mater  Domini,  san  Silvestro 
e  san  Polo.  lo  credo  che  qui  "scola„  significhi  "  barca  „ 
ed  il  documento  si  riferisca  alle  barche  che  trasportava- 
no  in  quella  festa  le  Marie.  Si  noti  che  questa  frocessio 
sl  faceva  sempre  per  acqua.  Quanto  affermano  il  Galli- 
cioLLi  (op.  cit.,  VI,  12)  e  il  Filiasi  (0/.  cit.,  VII,  342), 
non  si  fonda  che  sull'errata  lezione  del  passo  del  Dandolo 
nclI'edizione  curata  dal  Muratori. 

'  "  viri  religiosi  „  non  e  apposizione  di  "  prede- 
"cessores  nostri  „  come  generalmente  e  stato  interpre- 
tato  da  quanti  hanno  studiato  questo  documento,  ma 
significa  il  ceto  ecclesiastico,  che  con  maggior  chiarezza 
e  designato  dalla  frase  susseguente  "  clerus  videlicet  „. 

2  E  ignota  la  data  della  costltuzione. 

'  Cioe  dagli  uoraini  delle  due  contrade  alle  quali  per 
turno  spettava  I'onere  di  addobbare,  "  aptare  „  le  barche 
e  le  Marie.     Le  barche  erano  sei  e  grandi. 

*  Ciofe  un  dono  corrispondente  al  decoro  della  di- 
gnita  ducale,  forse  in  ricompensa  delle  acclamazioni  fatte 
al  doge  dagli  uomini  della  "  scaulae  „. 

^  Cloe  presentarsi  ad  una  ad  una  al  vescovo   per 
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scopus  autem  pontificalibus  indutus  vesti- 
bus  una  cum  altaris  ministris,  abbatibus  et 
aliis  clericis  devote  in  laude  ad  Dei  et  eius 
genitricis  gloriam  canendo  processionem  se- 
qui  deberent  usque  ad  ipsam  ripam.  postea  hii 
palacium  ascendant  et  cum  duce,  nobilibus 
et  capelanis  processionaliter  in  ecclesiam 
sancti  Marci  se  dirigant,  benedictisque  can- 
delis  renovetur  procesio  usque  ad  ripam  et 
cum  scaulis  usque  ad  rivum  Fontici  nun- 
cupatum;  et  si  aqua  permiserit  per  eumdem 
rivum  ad  ecclesiam  sancte  Marie  formose;  si 
autem  ex  parvitate  aque  id  fieri  nequiret, 
usque  ad  Canalis  exitum  eadem  processio 
dirigatur. 

"  Que  solempnitas  hodie  in  triduo  tripar- 
tita  peragitur. 


I.  MT  inductus  —  3.  il/  alliis  —  4.  5  genetricis  - 
^proceslonem  —  6.  ^'  palatium  -  MT  ascendat  -  T  omei- 
te  cum  -  5  nobilibusque  —  7.  M  procesionaliter  -  T  eccle- 
sie  —  9.  5  processio  -  .S  omettc  et  —  10.  5  scolis  —  11.  7" 
5  eundem  —  13.  .S  nequiverit  —  14.  M  proceslo  —  i6.  5 
solemnitas  —  17.  T^peregitur.  II  resto  della  carta  ^o  B  i 
bianco;  chc  essa  sia  stata  interfogtiata  nel  1S3O1  c  provato 
dal  fasso  che  si  legge  a  p.  241,  rr.  I7-I9t  di  questo  volume. 

la  benedizione.  L'esten8ore  del  documento  rlcorda  pri- 
ma  la  benedizione  e  poi  la  messa;  ma  non  iia  inteso  di 
rappresentare  le  due  funzioni  secondo  la  loro  successione 
reale,  dovcndo  la  benedizione  seguire  la  messa  ed  ini- 
ziare  la  frocessio. 

'  I  tre  cherici  mandati  dal  pievano  di  Santa  Ma- 
ria  formosa;  uno  di  essi  era  un  sacerdote,  uno  un  dia- 
cono  ed  uno  un  suddiacono ;  il  sacerdote  nclla  proces- 
sione  stava  a  destra  del  vescovo,  il  diacono  a  sinistra, 
il  suddiacono  era  in  capo  alla  processione  e  portava  la 
croce. 

'  II  copista  del   documento    ha   confuso   l'arcidia- 


"  et  cantata  missa  ipsa  scolarum  processio 
"  debet  proficisci  usque  ad  ripam  Sancti  Marci 
"  de  Brolio  et  ibi  representari.  pontifex  vero 
"  CastcIIane  ecclesie  pontificalibus  indutus  ve- 
"  stibus  una  cum  altaris  ministris ',  videlicet  sa-  5 
"  cerdote  et  archidiacono  ^  nec  non  et  subdia- 
"  cono  sacris  indutis  vestibus,  et  abbatibus '  et 
"  aliis  clericis  *  devote  in  laude  eius  gloriam 
"  Omnipotentis  et  beate  Marie  virginis  cetero- 
"  rumque  sanctorum  canendo  processionem  10 
"  scolarum  sequi  debent  usque  ad  ripam  pa- 
"  latii.  deinde  pontifex  una  cum  ceteris  pre- 
"  dictis,  ecclesiasticis  ac  sacris  indutis  vestibus, 
"  debent  ascendere  in  palacium  et  inde  cum 
"  domino  duce  et  capellanis  cum  cetera  no-  15 
"  bilium  virorum  turba  descendere  cum  pro- 
"  cessione  debent  et  intrare  in  ecclesiam  beati 
"  Marci  et  ibi  cum  devotione  et  timore  Domini 
"  benedictis  candelis  vel  cereis  iterum  proces- 
"  sio  debet  incipi  ab  ecclesia*  et  ire  usque  ad  20 
"  ripam  et  exinde  scolarum  processionem  se- 
"  quendo  per  Canalem ".  cum  autem  ad  rivum 
"  Sanctorum  Apostolorum '  perveniret,  si  aqua 
"  esset  plena  vel  grandis  ut  vulgo  dicitur ', 
"  debent  per  ipsum  rivum  intrare  et  ire  ad  re-  25 
"  presentandum  ecclesie  sancte  Marie  formo- 
"  se ;  et  si  aqua  plena  vel  grandis  non  inve- 
"  niretur,  tunc  recta  via  debent  ire  sursum 
"  per  Canalem. 

"  Ceterum  quia  quidam  suo  temerario  ausu  30 
"  conati    sunt    ipsam    scolarum    processionem 
"  violenter  ducere  sursum   per  Canalem  cum 
"  aqua  plena  et  grandis  esset  et  predictus  ri- 
"  vus  non  denegaret  ire  ad  repr^sentandum 

I.  Cod.  sclorarum  —  2.  debet]  Cod.  debent.  —  6.  ar- 
chidiacono]  Cou  il  cod.  J>er  diacono;  cf.  la  nota  2  di 
questa  fagina.  —  8.  Cod.  de  tote.  -  gloriam]  Cod.  gla. 
—  16.  Cod.  desscendere.  —  19.  iterum]  Cod.  verum  che  non 
da  senso ;  la  frocessione  in  quel  momento  ricominciava  per 
la  seconda  volta,  ma  dalla  chiesa  di  s.  Marco. 


cono  della  cattedrale  col  dlacono  mandato  dal  pievano  di 
Santa  Maria  formosa. 

3  Erano  due,  ma  non  fe  noto  quali. 

*  I  canonici  e  il  basso  clero  secolare  di  Castello 
e  i  monaci  sottoposti  ai  due  abbati. 

^  La  prima  volta  la  frocessio  s'era  mossa  da  San 
Pietro  di  Castello. 

'  II  Canal-grande. 

'  Questo  rivo  comincia  poco  dopo  il  ponte  di 
Rialto  a  destra  di  chi  percorre  il  Canal-grande  avvian- 
dosi  al  sestiere  di  Cannareggio. 

*  Per  l'alta  marea. 
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"  predicte  ccclesie  sancte  Marie,  maximum  dis- 
"  sidium  nostris  in  temporibus  videtur  accre- 
"  visse.  cumque  nos  Petrus  Pollanus  gratia 
"  Dei  Venecie,  Dalmacie  atque  Chroactie  dux 
5  "  et  lohannes  Pollanus   eadem  gratia   Castel- 

"  lanus  episcopus  huiusmodi  dissidium  conspi- 
"  ceremus,  ne  deinceps  amplius  fieret  operam 
"  dedimus.  congregatis  igitur  nobis  in  nostro 
"  palatio  una  cum  nostris  iudicibus  et  ipsis 
10  "  viris  sapientibus  qui  preerant  Consilio  quod 

"  hoc  in  tempore  pro  honore  et  utilitate  seu 
"  et  salvatione  nostre  patrie  habebatur,  quo- 
"  rum  consilio  Venetie  populus  obedire  sa- 
"  cramento  est  astrictus,  ipsique  honorem  et 
15  "  proficuum    et    salvationem    ac   quietem   no- 

"  stre  patrie  dihgenter  considerantes,  unani- 
"  miter  dixerunt  et  collaudaverunt ,  et  nos 
"  prenominatus  Petrus  Pollanus  gratia  Dei 
"  Venecie  dux  et  lohannes  Pollanus  eadem 
20  "  gratia  Castellanus  episcopus  confirmavimus, 

"  clero  et  populo  Venecie  collaudante,  quod 
"  a  modo  in  antea  usque  in  perpetuum  si  aqua 
"  rivi  Sanctorum  Apostolorum  plena  vel  gran- 
"  dis  fuerit,  cum  processio  scolarum  illuc  per- 
25  "  venerit,  in  purificationis  sancte  Marie  festo, 

"  quod  scole  in  ipsum  rivum  intrent  et  eant  ad 
"  representandum  predicte  ecclesie  sancte  Ma- 
"  rie  f ormose ;  quod  si  aqua  ipsius  predicti  rivi 
"  tunc  plena  et  grandis  non  fuerit,  tunc  pro- 
30  "  cessio  scolarum  eat  recta  via  sursum  per  Ca- 

"  nalem. 

"  Si  quis  igitur  contra  hanc   nostre  con- 

"  stitutionis  et  collaudationis  ac  confirmationis 

"  cartam  ire   temptaverit  aut   corrumpere  vel 

35  "  frangere  presumpserit,  nos  prefatus  lohannes 

"  Pollanus  Castellanus  episcopus  una  cum  tota 
"  nostra  ecclesia  illum  maledicimus  et  excom- 
"  municamus  et  a  liminibus  sancte  ecclesie  se- 
"  questramus  et  cum  luda  traditore  in  inferno 
40  "  dampnamus  quo  usque  non  penituerit  et  ad 

"  dignam  satisfactionem  non  redierit.  et  nos 
"  prenominatus  Petrus  Pollanus  gratia  Dei  Ve- 
"  necie  dux  una  cum  iudicibus  et  Venecie  po- 
"  pulo  laudantes  unanimiter  confirmamus  quod 
45  "  omnis  illius  substantia  in   nostrum  donnica- 

"  le  '  venire  debeat  et  super  personam  eius  a 
"  Venecia  expelli  censemus,  ita  quod  in  Vene- 
"  ciam  non  redeat  nisi  ducis  precepto  et  com- 


46.  super]  Cosi  il  cod,  fer  insuper  -  Cod.  persona. 
'  CI0&  al  fisco. 
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"  munis  consilio.  et  hec  presens  nostre  consti- 
"  tutionis  et  collaudationis  ac  confirmationis 
"  carta  eo  ordine  ut  superius  legitur,  in  sua 
"  permaneat  firmitate. 


f  Ego  Petrus  PoUani   Dei  gratia  dux   manu 

mea  subscripsi. 
f  Ego  lohannes  Polanus  Dei  gratia  Castellanus 

episcopus  manu  mea  subscripsi. 
f  Ego  lohannes  Falletrus  Castellanus  archidia- 

conus  manu  mea  subscripsi. 
f  Ego  lohannes  Aurio  iudex  manu  mea  sub- 

scripsi. 
f  Ego    Stephano    Sanudo    iudex    manu    mea 

subscripsi. 
f  Ego  Petrus  Badovarius  manu  mea  subscripsi. 


f  Ego    Petrus    Gradonicus    plebanus    Sancti 

lohannis  de  Rivoalto  manu  mea  subscripsi. 
f  Ego  Dominicus   Moracenus    plebanus  San- 

cti  Bartholomei  manu  mea  subscripsi. 
f  Ego  Bonus-filius   Michael  plebanus   Sancti 

Salvatoris  manu  mea  subscripsi. 
f  Ego    Raphael    presbiter,    plebanus    Sancti 

Moisi,  manu  mea  subscripsi. 
f  Ego  Raimundus  presbiter  et  notarius  et  San- 

cti  Geminiani  plebanus   manu   mea  sub- 

scripsi. 
f  Ego  Celsus  presbiter    et   plebanus    Sancti 

lohannis  manu  mea  subscripsi. 
f  Ego  Michael  Matunno  presbiter,  plebanus 

Sancte  Marie  lubanico,  manu  mea  sub- 

scripsi. 
f  Ego  Natalis  Marcangulo   presbiter,   pleba- 

nus  Sancti  Felicis,  manu  mea  subscripsi '. 


c.  68  B 

Ann,  /148  m.  v. 


||114  8.  Domenego  Morexini  doxe  fo  electo;  fu  homo  probo  et  molto  humile ^  que- 
stoTarmata  ch'el  suo  precessor  havk  ordinata  contra  re  Ruzier,  fece  meter  in  ordine  et  fo 
galie  22  e  la  mando  contra  re  Ruzier  di  Sicilia,  capetanii  Zuanne  et  Renier  Polani.  et  scon- 
tr6no'  de  li  a  pochi  zorni  Tarmata  dil  prefato  re  Ruzier  e  fonno  a  le  man  con  quella  e  ne 
preseno  14  galie,  le  altre  scampono;  et  in  quelle  erra  uno  gran  corssato,  chiamato  Brutheca 
Fiama,  el  qual  fo  manda  a  fondi  con  tutta  la  sua  galia,  e  fu  preso  el  conte  Diamon,  et  fu 
mandato  im  prexom  a  CorphCi  *. 


6.  scripsi]  CoA  il  codice  costantemente  in  queste  sotto- 
scrizioni,  ma  scrlpsi  vi  sostituisce  un  originario  subscripsi. 


6.  subscripsi]  //  cod.  dh  semj>re,  e  a  torto,  scrlpsi. 
7.  Moracenus]  Cos\  il  cod.  fer  Maurocenus. 


23.  1148.  Domenego-doxe]  Parole  e  numero  scritti  dal  Sanudo  con  inckiostro  rosso.  —  24.  contra  re  Ru- 
zler]  Parole  aggiunte  foi  dal  Sanudo  nel  margine  con  altro  inchiostro  fiii  cMaro.  —  25  Zuanne]  Parola  scritta  dal 
Sanudo  su  fondo  abraso,  a  guisa  di  correzione.  —  28.  Diamon]  //  Sanudo  da  di  amon;  ma  la  sua  fontc:  da  mon; 
cf.  nota  4  di  questa  pagina.  Non  posso  con  sicurexza  ristabilire  nella  sua  vera  forma  il  nome  di  questo  fersonaggio, 
ferchh  non  ne  fanno  menzione  gli  scrittori  Veneziani  anteriori  al  secolo  XIV  e  nemmeno  le  fonti  Bizantine  (Giovanni 
Cinnamo  e  Niceta  Acominato)  e   liomoaldo  arcivescovo  di  Salerno. 


'  IIo  conservato  la  disposizione  delle  firme  quale 
fe  data  dalla  copia  dei  Pacta,  perchfe  pu6  in  gran  par- 
te  corrispondere  all'originale;  nella  colonna  a  sinistra 
sono  raccolte  le  sottoscrizioni  dei  dignitari  maggiori 
cos\  laici  come  ecclesiastici,  nella  colonna  a  destra  quelle 
dei  pievani,  uno  dei  quali  era  anche  notaro.  Circa  le 
molte  questloni  che  riguardano  questo  documento  ri- 
mando  alla  mia  Nota  La  costituzione  del  doge  Pietro  Po- 
latii  (febbraio  1143,  1142,  more  vencto)  circa  la  Processio 
scolarum  che  recentemente  ho  pubblicato  nei  Rendiconti 
della  R.  Accademia  dei  Lincei,  Classe  di  scienze  morali,  sio- 


riche  e  filologiche,  IX,  91-133  (seduta  del  18  febbralo  1900.) 

*  Questa  notizia  deriva  dalla  Cronaca  estesa  del  Dan- 
DOLo  (283  B)  il  quale  alla  sua  volta  ha  parafrasato  *  vir 
nobilis  et  mitis„  dsW Historia  ducum  (ed.  cit.,  p.  75,  r.  19). 

3  AI  capo  Malea  in  Laconia;  cf.  Romoaldo  arci- 
vescovo  di  Salerno  (Annales  in  Monumcnta  Germaniac 
historica,  Scriftores  XIX,  p.  424,  r.  12)  e  V  Historia  du- 
cum  (ed.  cit.,  p.  75,  r.  24). 

*  Fonte  delle  notizie  contenute  in  questo  periodo 
e  stato  II  passo  seguentedellacronaca  "Marc.  It.  VII, 
2034  I»  {'^-  148  S)'  "  chostuy,  zoh  questo  doxie,  Tarmada 
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In  questo  anno  el  campaniel  di  san  Marco  sopra  la  piaza  fo  compito  dil  tutto  di  fabri-    A».ti4Sm. 
char,  qual  fo  principiado  1112  *.  et  acadete  un  gram  miracolo,  che  uno  homo  lavorando  in 


"  che  iera  stada  apariada  pcr  lo  sso  prezessor  che  lera 
"  morto,  \i\xy  la  messe  in  hordene,  la  qual  armada 
"andava  contra  lo  re  Ruzier,  rc  de  Zezilia,  e  fo  fat- 
"tido  chapetany  della  ditta  armada  molto  famoxi,  z6  f o 
"  misior  Ziane  e  misier  Reny  er  P  olani.  et  iera  (co(/. 
*  in  era)  in  suma  gaUe  «*.  e  partisse  in  bon  viazo  et  in 
"puochy  ziorny  lor  se  schontra  chon  l'oste 
"  del  ditto  re  Ruzier,  lo  qual  exerzito  lor  lly  messe 
"  in  chomfuxion  et  f^xell  uno  gramde  dano,  de  la  qual 
"  hoste  iera  gal\e  XVIIII,  delle  qual  i  nostri  de 
"prexe  galle  XIIII,  in  le  qual  iera  uno  corser 
"che  se  chiamava  Braticha  Fiama,  el  qual  fo 
"mamdado  a  fomdi  con  tuta  la  soa  galia.  e  fo 
"prexo  lo  conte  Daraon  {cod.  da  mon)  et  quelli 
"lo  duxe  a  Corfu  in  prixon„.  Queste  notizie  so- 
no  state  compendiate  da  Giorgio  Dolfin  (c.  65  B),  ma 
il  passo  del  Sanudo  h  indipendente  dal  riassunto  di  quel 
cronista,  perche  da  particolari  da  lui  omessi.  Nella  ci- 
tafa  cronaca  "Marc.  It.  VII,  2034,  (c.  148  A)  se- 
gue  di  egual  mano  in  calce  alla  stessa  carta  il  passo  se- 
guente  che  vi  e  stato  aggiunto  con  inchiostro  rosso  e 
fa  capo  alia  Historia  ducum  {ed.  cit.,  p.  75,  rr,  20-45); 
"  nota  che  a  petizion  de  lo  imperador  questa  armada  an- 
."  da  a  CoriTu  et  a  petizion  dello  imperador  de  Chom- 
"  stantinopoli  \y  combate  el  castelo  de  CorffiJ,  et  da  pu6 
"  fate  molte  et  ase'  bataie  et  fo  'mde  morti  molti  Ve- 
"  nyzianj,  per  forza  elli  lo  prexe  et  d^lo  in  man  de  lo 
"  imperador  de  Chomstantinopoly  et  de  la  poy  \y  sse 
"  parttl  „ ;  il  Sanudo  non  ha  tratto  la  materia  di  questo 
passo,  perche  aveva  ricordata  l'impresa  di  Corfu  nella 
Vita  di  Pietro  Polani;  cf.  pp.  219  e  220.  Del  resto  la 
spedizione  di  Ruggero  in  Oriente  e  l'aiuto  prestato  ai 
Greci  dai  Veneziani  sono  confermati  dal  passo  del  cri- 
sobolo  di  Emanuele  Comneno  del  marzo  1148  che  ho 
riferjto  nella  nota  i  a  p.  220.  In  compenso  di  quel  pri- 
vilegio  che  estendeva  il  quartiere  Veneziano  in  Costan- 
tinopoli,  il  governo  di  Venezia  s'era  obbligato  a  con- 
correre  alla  guerra  contro  Ruggero  fino  al  termine  del 
settembre  delI'indizione  duodecima,  cio6  sino  al  30  set- 
tembre  H48.  Siccome  la  guerra  si  proIung6  cd  era  ne- 
cessario  ai  Greci  l'aiuto  dei  Veneziani  per  I'assedio  di 
Corfii,  cosl  Manuele  dovette  loro  fare  nuove  concessioni. 
Durante  la  spedizione,  e  precisamente  nelI'ottobre  11 48, 
Emanuele  rinnov6  a  Venezia  gli  antichi  privilegi  largiti 
da  Alessio  I  Comneno  e  Caloianni  e  la  facolta  di  eser- 
citare  liberamente  senza  aggravi  di  sorta  il  loro  com- 
mercio  anclie  nelle  isole  di  Cipro  e  di  Candia.  II  docu- 
mcnto  e  stato  pubblicato  da  Tafel  e  Thomas,  op.  cit., 
I,  1 13-124;  ad  esso  molto  probabilmente  alludono  le  pa- 
role  della  Historia  ducum  (ed.  cit.,  p,  75,  rr,  29-30)  che 
precedono  il  racconto  dell'assedio  di  Corfi  :  "  dulci  pre- 
"  ce  Venetos  rogans  ut  cum  eo  castrum  et  inimicos  suos 
"  obsiderent,  promittens  se  multa  beneficia  eis 
"et  honores  plurimos  colIaturum„.  D'altra  parte 
la  vittoria  dei  Veneziani  sulla  flotta  di  Ruggero  al  capo 
Malea  fc  narrata  anche  da  altri  cronisti  di  Venezia  e  nei 
piu  vicini  a  quegli  avvenimenti  appare  la  tendenza  a  ri- 
ferire  solo  quanto  torna  ad  onore  di  Venezia,  talvolta 
anche  con  qualche  esagerazione :  cosl  VHistoria  ducum 
{ed.  cit.,  p.  75,  rr,  20-27)  che  ricorda  la  fuga  della  flotta 


Greca  in  quella  battaglia  e  poi  (p.  75,  rr.  27-45)  descri- 
ve  fassedio  di  Corfii,  con  particolarl  omessi  dagli  altri 
scrittori;  cosi  Martin  da  Canale  (p.  310);  cosl  il  Dan- 
DOLO  (382  E,  283  A)  che  nella  Cronaca  estesa  in  parte 
ripete  quanto  gia  aveva  narrato  11  Da  Canale,  in  parte 
segue  V Historia  ducum,  e  nelle  due  recensioni  del  Chro- 
nicon  Breve  (cod.  Marciano  Lat.  X,  296,  c.  13  B  e  cod. 
Barberini  XXXII,  125,  c.  31  B)  ne  riferisce  in  questo 
modo :  "  hic  armatam  a  suo  predecessore  conditam  pro 
"  defensione  Romanie  contra  Rugerium  regem  misit 
"  ipsiusque  capitaneos  constituit  nobiles  viros  lohanem 
"  et  Naymerium  {cod.  Barberini  Rainerium)  PoUano, 
"  qui  euntes  exercitui  prefati  regis  conflictum  et  {cod, 
"  Barberini  omette  et)  dannum  infinitum  contulerunt  „; 
cos\  la  cronaca  "Marc.  Lat,  X,  137»  che  ripete 
le  notizie  del  Chronicon  breve  aggiungendo :  "  in  quo 
"  regali  exercitu  erant  galee  19,  et  40  calandre  {cod.  ca- 
"  landre)  que  iam  retro  redlre  conabantur,  habuerunt 
"  insuper  capitaneum  simul  cum  comito  Raynerio 
"qul  preerat  imperatoris  Emanuelis  exerci- 
"tui,  ultra  dictas  19  galeas  14»*,  quas  omnes  ad  Cor- 
"  phiensem  insulam  deduxerunt„;  la  cronaca  "Museo 
"  Civico  di  Venezia,  cod,  Correr,  1499,  c.  14 
"  A  ,  ove  si  legge  questa  stessa  aggiunta  nella  seguente 
forma  scorretta :  "  lo  qual  hoste  era  ghaUe  XVIIII,  e  gha- 
"  lie  XIIII  d'ello  s'avea  ello  prese ;  fo  11  nostri  chapitanil 
"  antedicti  e  lo  conte  Damon,  lo  qual  era  con 
"l'oste  dello  imperador  Manuel,  e  quello  li  adu- 
"  xe  a  ChorfCi  „;  il  Trevisan  (c.  39  A)  che  dd:  "  alora 
{cioi  dofo  la  fartenza  del  doge  Pietro  Polani  da  Caorle 
a  Venezid)  "  fo  fato  de  la  ditta  armada  do  capitanii,  che 
"  f u  uno  sier  Zuan  Polani,  l'aItro  da  pu6  ch'  el  fo  con 
"  lo  esercito  de  lo  imperator,  el  conte  Nautiero  {sic),  man- 
"  dado  a  destrucion  del  re  de  Cecilia,  et  aiunte  insie- 
"  me  le  ditte  armade  fo  ne  le  aque  de  Cecilia  a  l'lncon- 
"  tro  de  l'armada  del  re  e  quela  sconfise  vigorosamente 
"  e  l'aver  fo  partido  dretamente  fra  tutte  do  le  armade, 
"  e  de  le  galk  del  re  fo  preso  gaUe  XIX,  le  altre  fuz\,  ne 
"  le  qual  fo  preso  de  gran  baroni  del  reame  de  Cecilia 
"  e  de  la  Pugia,  e  ancora  fo  preso  do  milia  naviganti  li 
"  quali  fo  mandadi  a  donar  a  Emanuel  imperator  de  Co- 
"  stantinopoli,  la  qual  cosa  li  fu  de  grande  alegreza,  e 
"per  questo  muodo  naque  grandissima  amicicia  tra  lo 
"  imperador  e  Venitiani,  ma  pocho  dur6  come  qui  drledo 
"dir6  „\  cosl  la  cronaca  "Marc.  It.  VII,  2051  „  (cc. 
15  A-B)  che  pone  come  condottieri  Vital  Viturl  {sic!  no- 
tisi  che  il  trascrittore  della  cronaca  fu  un  Vitturi)  e  Re- 
nier  Polani  con  quattordici  galee  di  Emanuele  a  Corfi 
e  il  millecentosessantasei  come  anno  della  vittoria ;  co- 
sUa  cronaca  "Marc.  It.  VII,  788„  (c.  23  B)  che  da 
le  seguentl  notizie :  "  e  costui  {ciol  il  doge)  I'armada  de 
"  suo  predecessor  fata,  orden6  per  defender  la  Romanla, 
"  contra  el  re  Ruzier  la  mand6  e  fe  capetanii  li  nobel- 
"  homeni  misi&r  Zuan  Orio  et  misier  Renier  Polani,  ho- 
"  meni  molto  famosi.  li  qual  andandose  inscontr6  in  l'ho- 
"  ste  del  dicto  re,  e  quelH  se  messe  in  confusion  e  in 
"  grandissimo  dauo  la  sua  hoste.  era  gal^e  XVIIII  de  Ve- 
"  nitiani  e  quelle  del  re  era  galle  XIIII,  le  qual  fo  prexe 
"  per  Venitiani,  zoe  per  i  ditti  capetanii,  e  fo  preso 
"  el    conte    Damon  {Cod,   da    mon)    el    qual   iera 

(  V.  nota  i  a  pag.  3jj) 
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zima  di  ditto  campaniel,  messe  il  pe  a  fallo   et  cazete  zoso  et  nel  venir  zoso  si  avodo   a  lo 
evanzelista  missifer  san  Marco,  et  cussl  volendo  Idio,  pocho  luntam  di  terra  trovo  uno  legno 


"cum    1'hoste    de   l'imperador    Ilemaixuel,    e 
«queia  li  adusse  in  CorphCi  „;  cosHa  cronaca  («Marc. 
"It.  Zanetti    i8„  (c.  68  A)  che  da  11    seguente  passo, 
"  questo  doxe  per  conplir  la  intencion  del  so  predecesor, 
"  coh  de  la  armada  fata  e  ordenada  per  liuj,  chomo  elo 
"  intra  in  lo  dogado  el  volsse  mandar  queste  cosse  a  se- 
'  chuciom,  e  s\  li  manda  do  chapetanni,  c6  fo  do  fradelli, 
*  misiir  (Jane  e  misifer  Renier  Polani,  homeni  famoxi  e 
"  valentissiml,  li  qual  anda  chon  unna  grande  hoste  per 
"defender  l'inpierio  de  Romanla  contra  lo  re  Rucier  de 
"  Qecillia,  li  qual   andando   eli   se  incontra  in  Toste  del 
"  dito  re  e  quelli  elli  messe  in  confuxiom  e  in  grandis- 
«  simo  dano.  la  qual  hoste  iera  galtte  XXII  de  Veniciani 
"e  gallle  XIIII  de  lo  inperador  Manuel  re   delli  Griexi. 
«  queste  gallle  dello  re  Rucier  si  fo  sconfitte   per  li  no- 
"  stri  do  chapetani  da  cha'  Pollani  e  fo  menade  in  Corfu,  e 
"questo  fo  in  MCLI  „  ;  cosl  Pietro  Dolfin  (pp.  301  e 
302)  che  ha  ripetuto  la  testimonianza  della  Cronaca  este- 
jfadel  Dandolo  ed  ha  sostituito  al  nome  Naimerio  del  Po- 
lani  quello  di  Daimerio.     Dalle  testimonianze  che  ho  ri- 
cordato,  si  rileva  che  nessun  cronista  dei  secoli  XII  e  XIII 
fa  menzione  di  quel  conte  che  il  Sanudo  e  la  sua  fonte 
pongono  tra  i  prigionieri  fatti  dai  Veneziani  nella  batta- 
glia  al  capo  Malea;  nei  secoli  XIV  e  XV  qiiel  personaggio 
viene  identiiicato  col  conte  Naimerio,  che  per  la  forma 
insolita  del  nome  viene  talora  designato  per  Rainerio  e 
Daimerio;  la  forma  "  Daraon  ,  donde  deriva  la  frase  "  di 
"  amon  „  del   Sanudo,   potrebbe  aver   avuto   origine   da 
un'errata  lettura  della  forma  abbreviata  del   nome  Dai- 
merio. 

Le  testimonianze  dei  cronisti  Veneziani  intorno  a 

questa  guerra  sono    scarse  e  unilaterali  e  per6   insuflS- 

cienti  a  dare  un'  idea  chiara  e  precisa  delle  vicende  della 

spedizione.     AUa   loro   deficienza   suppliscono  le  narra- 

zioni  di  altri  scrittori,  dei  quali  qui  ricordo  i  piu  anti- 

chi,  cioh  quattro  occidentali  e  due  bizantini.  II  continua- 

tore  Premonstratense  di  Sigkberto  di  Gembloux  (Mon. 

Germaniae  hisiorica,  Scriftores,  VI,  pp.  453-456)  che  scris- 

se  tra  il  1146  ed  il  1155,  attesta  che  nel  1148  Emanuele 

catturo  i  messi  inviatigli  da  Ruggero  per  un  trattato  di 

alleanza   e    che   Ruggero   per   rappresaglia,    armata  una 

flotta,  devasto  Corinto  e  altre  citta,   prese    Corfft   e   vi 

mise  un  forte   presidio    e   ritornd    in  Sicilia  con  molti 

prigioni  e  grande  quantita  d'oro,  d'argento  e  di  tessuti 

preziosi;  Emanuele   allora  assedio   Corfu  e  la   costrinse 

ad  arrendersi;  durante  l'assedio,  nel  11 49,  Ruggero  pre- 

par6  una  nuova  spedizione  sotto  Giorgio,  che  devastate 

varie  parti  della  Grecia,  minacci6   Costantinopoli,    fece 

scagliare  aureas  sagittas  contro  la  reggia,  incendi6  alcuni 

luoghi  vicini  alla  capitale  e  fece   rapire   le    frutta  dagli 

orti  dell' imperatore ;  nel  ritorno  incontr6  una  ilotta  gre- 

ca  alla   quale   tolse   alcune    navi   ed   11   re  Luigi  VII  di 

Francia,  prigioniero  dei  Bizantini,  ma  la  flotta  siciliana 

fu  insegulta  da  un'altra  armata   greca   dopo    la  resa  di 

Corfu;  la  guerra  continuo  anche  dopo  la  morte  di  Rug- 

gero  (27  febbraio  11S4),  perche  in  quel  medesimo  anno 

una  flotta   di   Guglielmo,   devastata   Tinnis  neirEgitto, 

assali  la  flotta  greca   di   circa   cento  e  quaranta   navi  e 

la  vinse  quantunque  fosse  molto  meno  numerosa.     Ro- 


MOALDO  arcivescovo  di  Salerno  (0/.  ci'/.,  p.  424,  rr.  6-14 
e  pp.  428-429)  che  nacque  nel  principio   del  secolo  XII 
e   mori   il   primo   aprile    ii8i,    in   un   racconto   tenden- 
zloso  non  rappresenta  che  le  vittorie  del  re  Normanno ; 
cosi  ricorda   una  prima  spedlzione  di  Ruggero  che  par- 
tito    coUa   flotta   da    Otranto   devast6    CorfCi,    Corinto, 
Tebe  ed  altri   luoghi,  e  ritorn6    nel   suo   regno   con  un 
ricco  bottino   di   denaro  e  di   tessuti  serici,   e   poi   una 
seconda  spedizione  diretta   dall' ammiraglio   del   re  nella 
quale  fu  vinta   la   numerosa   flotta   imperiale  e  ne  ven- 
ne  fatto  prigioniero  il  duce  Angelo  Desopti  consangui- 
neo  di  Emanuele  (forse  il  Costantino  Angelo  del  Cinna- 
mo  e  di  Niceta  Acominato).     Romoaldo  racconta  anche 
gli  avvenimenti  degli  anni   1155  e  1156,  quando  avvenne 
la  ribellione  di  Roberto  di  Basseville  conte  di  Loritello 
al  quale  Emanuele  mand6  in  aiuto  prima  un  Paleologo 
(Michele,  secondo  il  Cinnamo  e  Niceta  Acominato),  poi 
Cominiano  (forma  alterata  del  vero   cognome   del  duce 
che  fu  Alessio   Comneno,  secondo  il  Cinnamo  e  Niceta 
Acominato)  e  Sebasto  (vocabolo  che   probabilmente  de- 
signa  il  personaggio  per  il  titolo  della  dignita  e  di  que- 
sto  titolo  poteva  essere  insignito  I'aItro  condottiero  Gio- 
vanni  Ducas   pure   ricordato   dal   Cinnamo  e  da   Niceta 
Acominato)   che   presero   alcune   citta  della   Puglia;  ma 
Cominiano   e   S&basto   furono    vinti  a  Brindisi;   pol  la 
flotta   Siciliana   sotto   il   comando   dell'ammiragIio   Ste- 
fano  vinse  a  Negroponte  la  flotta  bizantina  (giugno  1157) 
ne  bruci6  le  navi  e  devasto  alcune  citla  suUa  costa  del- 
l'isola;  e  Manuele    venne  alla  pace.     Gli  Annales  Pisani 
di  Bernardo  Marangone  che  mori  nel    1188   circa,    {Mo- 
numenta    Gcrmaniae    historica,    Scriptores,  XIX,  pp.   242- 
244)  ricordano  in  breve  la  guerra  del  1155-1157,  cioe  la 
venuta  di  una  flotta  greca  di   trenla   navi  nella  Puglia, 
l'occupazione  di  Bari  e  d'altre  citta  fatta  dai  Greci  e  la 
sconfitta  data  a  questi  da  Guglielmo,  indi  la  guerra  of- 
fensiva  di  questo  re  contro  Manuele,  l'aIIestimento  di  una 
flotta  siciliana  di  cento   quaranta   galee   e   ventiquattro 
navi  da  carico,  la  vittoria  di  questa  sulla  flotta  imperlale, 
la  devastazione  di  Negroponte,  di  Almiro  e  di  S.  lacopo 
dei  Pisani.     Ugo  Falcando  (c/.  cit.,  pp.  14-20)  appena 
fa  menzione  della  venuta  dei  Greci  a  Brindisi  e  della  loro 
sconfitta  colla  prigionia  dei  loro  duci.     Giovanni  Cin- 
NAMO  (pp.  cit.,  pp.   91-102)   alla   sua   volta   non   ricorda 
in  generale  che  vittorie  dei  Greci,  e  nel  suo    disprezzo 
per  i  popoli  d'Occidente  attenua   l'importanza   dei  fatti 
dei  Normanni  e  appena  per  incidenza  e  di  volo  fa  men- 
zione  degli    aiuti   di  Venezia.     Egli  riferisce   che   Rug- 
gero  irritato  con  Emanuele  perche  non  erano  venufe  ad 
alcun  risultato  le  trattative  per  dare  in  moglle  nl  figlio 
una  giovane  della  casa  imperiale,  assall  e  devast6  l'Eu- 
bea,  Tebe  e  Corinto  prive  allora  di  presidio  (i  quali  fatti 
sono  comprovati  dalla  testimonianza  del  crisobolo   cita- 
to  del  marzo  1148)  e  s' impadroni  di  Corfu  dove  posta 
una  guarnigione  costnii  fortificazioni;  Emanuele  a  que- 
ste   notizie   arm6   una   flotta   di   cinquecento   triremi    e 
di  mille   navi   da   trasporto   sotto  la  guida  del   cognato 
Stefano,   chiamato  per  la  piccola  statura  Contostefano ; 
la   flotta   greca   assart    Corfu,    ma   l'assalto   falli   per    la 
morte   di   Stefano   colpito   da   una  pietra;  il  successore 
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fuora  dil  campaniel  e  li  si  atene  e   si   aferro   et  scapolo   la  morte;  tamen  si  vast6  tutto  il 
corpo,  pur  pocho  da  poi  torno  al  lavorar  esso  campaniel '. 


dapprima    nuUa   opcr6  di   notevole,   essendo   scopplata 
iina  discordia  tra  le  fiotte  greca   e   veneziana  alleate  in 
qiiella   guerra;   composto  il  dissenso   e   puniti  i  princi- 
pali  colpevoli  fu  ripreso  con  vigore  l'assalto,   ma  senza 
successo  per  la  resistenza  del  presidio  e  le  difficolta  op- 
poste  dalle   fortificazioni ;  alla   fine   Corfu   si   arrese  per 
fame;  Ruggero   durante   l'assedio   allestli   una  flotta  per 
distrarre   le   forze   imperiali   da   quelle   operazioni,    raa 
fu  vinta  dalla  flotta   greca   comandata  da    Curupo;  tut- 
tavia   quaranta   navi   Normanne  veleggiarono  verso  Bi- 
zanzio  e  tentarono   incendiare   alcuni  edifizi   suUa  costa 
asiatica  di  fronte   alla  capitale,   ma  furono   costrette  a 
ritirarsi  con  gravi  perdite  e   nel  ritorno  vennero   vinte 
e  in  gran  parte  prese  da  una  flotta  greca  che  moveva 
da  Cemdia  e  trasportava  il  reddito  delle  gabelle   pagate 
da  quell'isoIa;  1' imperatore  voUe  impadronirsi  d'Ancona, 
ma  il  suo  ammiraglio,  Giovanni  Axuco,  non  tent6  I'im- 
presa  o  per  imperizia  o  per  eccitaraento  dei  Veneziani 
contrari  a  quell'occupazione  che  a  loro   danno   avrebbe 
accresciuto  la  potenza  dei  Greci  nell'Adriatico  ed  in  Ita- 
lia.     Probabilmente  1'  ultima  vittoria  ricordafa  dal  Cin- 
namo  6  quella  che  la  Ilisioria  ducum  riferisce  al  Venezia- 
ni  presso  il  capo  Malea,  abbandonati  dalla  flotta  greca,  la 
quale  difiicilmente  poteva  essere  nuraerosa  e  adatta  ad  una 
grande  spedizione  railitare,  se  in  quel  momento  era  com- 
posta  di  navi  che  portavano  da  Candia  a  Costantinopoli 
i  tributi.     II  Cinnamo  continua  il  racconto  della  guerra 
anche  dopo  la  morte  di  Ruggero  (pp.  Ii8-I2i  e  136-175). 
Gugllelmo,  egli  dice,  appena  sall  al  trono,  chiese  pace  of- 
frendo  a  Manuele  la  restituzione  del  bottino  fatto  dal  pa- 
dre  e  anche  altre  condizioni ;  Manuele,  non  accolse  la  pro- 
posta,  ma  arm6  una  flotta  e  ne  affido  11  comando  a  suo  zio 
Costantino  Angelo  (forse  TAngelo  Despoti  di  Romoaldo); 
questi  contro  gli  ordini  deiriraperatore  assali  priraa  di 
avere  i  rinforzi  la  flotta  norraanna  raolto  piii  numerosa; 
abbandonato  dai  suoi,   venne  vinto  e  fatto  prigioniero, 
Dopo  questi  fatti  Manuelc,  contimia  il  Cinnamo,  tento 
sotto  Michele  Paleologo  una  spedizione  nella  Puglia,  che 
in  sul  principio  comincid  assai  bene  per  i  Greci ;  durante 
la  guerra  il  Paleologo  mori  di  febbre  e  fu  sostitulto  da 
Alessio  Commeno  (il  Cominiano  di  Romoaldo)  e  Giovan- 
,ni  Ducas,  i  quali  dopo  alcune  vittorie  furono  vinti;  allora 
Manuele  e  Guglielmo  vennero  ad   un   accordo.     Niceta 
AcoMiNATo  (op.  cit.,  pp.  96-131)  e  piu  diftuso  nella  sua 
testimonianza,  e  quantunque   essa   pure  sia  tendenziosa 
per  amor   patrio  e  pel   disprezzo   verso  gli    Occidentali 
non  esclude  tuttavia  le  vittorie  di   Ruggero  e  conferma 
anche  le  testimonianze  deiranonimo  Premonstratense  e 
di  Romoaldo.     Secondo  Niceta,  Ruggero  o  di  suo  impul- 
so  o,  come  si  diceva,  d'accordo  con  Corrado  III,   salp6 
coUa  flotta  da  Brindisi,  e  senza  contrasto  occup6  Corfu, 
percht:  grisolani  oppressi  dai  tributi  vennero  con  lui  a 
patti  ed  accolsero  un  presidio  di  mille  soldati;  Ruggero 
rafforzata  quella  citti,  tent6,  ma  invano,  di  occupare  Mal- 
vasia  ed  evitato  il  capo  Malea,  pericoloso  alla  navigazio- 
ne,  deva8t6  le  coste  e  alcune  citta  Greche  e  ritorn6  nel 
suo  regno  con  una  ricca  preda  d'oro,  d'argento  e  di  tes- 
suti  preziosi  e  con  molti  prigioni  tra  i"quali  molte  donne 
esperte  nella  tessitura  che  avrebbero  introdotto  quell'arte 


in  Sicilia.     Niceta  aggiunge  che  Eraanuele  come  ebbe  no- 
tizia  di  questi  fatti  arrao   un   esercito   ed  una  flotta  ed 
affido  il  coraando   di   questa   al   cognato  Stefano  Conto- 
stefano,  mentre  volle  dirigere  lui  stesso  le  forze  di  terra 
che  un  po'  piu   tardi  presero   parte  alla   campagna;  le 
operazioni  militari  furono  rivolte  al  riacquisto  di  Corfij; 
alla  flotta  Greca  si  uni  la  Veneziana,  ma  le  stazioni  della 
prima   furono   poste   a   distanza   da  quelle  dell'altra  per 
evitare  contrasti  tra   i  railiti  dei  due  statl ;  durante  l'as- 
sedio,  che  dur6  a  lungo  per  il  valore  del  presidio  e  per 
le  difTicoltd  opposte  dalle  fortificazioni,  il   Contostefano 
fu  ucciso  e  venne  sostituito  dal  capo  dei  fanti  Giovanni 
Axuco,  e  poco  dopo  scoppi6  un  tumulto  tra  Venezlani 
e  Greci  che  i  loro  duci  invano  tentarono  sedare ;  i  Ve- 
neziani  priraa  furono  respinti,  poi  giunsero  ad  un'isoIa 
tra  Itaca  e  Cefalonia,  che  Niceta   crede   sia  stata  Aste- 
ride,  e  ivi  assalirono  le  navi   iraperiall   che  stavano  in 
quelle  acque  e  le  incendiarono ;  s'  impadronirono  quindi 
della  nave  imperiale,  la  adornarono  di  tappeti  di  porpora 
e  a  scherno  di  Emanuele  che  era  bruno  di  aspetto,  v'in- 
trodussero  un  etiope  sul   capo  del  quale   imposero  una 
splendida  corona  che  raffigurava  quella  dell' imperatore, 
e  intorno  a  lui  collocarono  pifi  persone  in  forma  di  cor- 
tigiani;   rimperatore   li   per  1\  dlssimul6  il  suo  sdegno, 
perch^  non  era  quello  il  moraento  di  vendicare  l'alfronto 
ed  avendo  in  cuor  suo  deciso  di  rimandare  ad  altro  tempo 
la  vendetta,   accord6  il  perdono;    riconciliati   gli   animi 
venne  ripreso  l'assedio  e  la  citta  di  Corfi   dopo    eroica 
resistenza  si  arrese   per    mancanza  di  vettovaglie.     Ni- 
ceta  aggiunge  dopo   il  racconto   di   questi   avveniraenti 
altre  notizie  che  discordano   dal   racconto   dell'anonimo 
Premonstratense  e  del  Cinnamo,  specialmente  nella  cro- 
nologia:  Emanuele  tent6  due  volte  dopo  la  presa  di  Cor- 
fu  una  spedizione  in  SicUia,   ma   ne  fu   irapedito   dalle 
procelle;  la  guerra  venne  continuata  con  successo  sotto 
la  direzione  di  Michele  Paleologo  e  poi  di  Alesslo  Com- 
meno  e  Giovanni  Ducas,  ma  11  nuovo  re  Normanno  Gu- 
glielmo,  radunato  un  esercito  piCi  forte  vinse  questi  due 
condottieri  e  poi  anche  s'impadronl  del  nuovo  duce  Co- 
stantino  Angelo;  Emanuele  e  Guglielmo  vennero  ad  un 
accordo,  ma  fu  di  breve  durata;  il  re  raand6  contro  rim- 
peratore  una  flotta   di   quaranta   navi  che  giunse  a  Co- 
stantinopoli,  rainacci6  la  capitale  e  contro  la  reggia  per 
disprezzo  scagli6   frecce    dalle   punte  d'oro  e  d'argento. 
Su  qucste  testiraonianze  cf.  Del  Rk,  Cronisti  e  scrittori 
sincroni  della  dominazione  Normanna  nel  regno  di  Puglia 
e  di  Sicilia,  Napoli,  184S,  I,  p.  76,    nota  43  e  44;  Ama- 
Ri,  Storia  dei  Musnlmani  in  Sicilia,  Firenze,  Le  Monnier, 
1872,  III,  p.  466,  nota  3;  De  Blasiis,  L'  insurrezione  Pu- 
gliese   e    la   conquista    Normanna   nel  secolo  XI,  Napoli, 
Detken,  1873,  III,  pp.  376-393,  ma  mi  sembra  ch'egli  sia 
andato  un  po'  al  di  la  del  vero  nel  rappresenlare  alcune 
delle  differenze  tra  le  testiraonianze  di  queste  fonti;  Si- 
RAGUSA,  of.  cit.,  I,  pp.  32-79  dal  quale  pure  dissento  circa 
la  data  della  spedizione  normanna  contro  Costantinopoli 
che  credo  avvenuta  nel  1149  anzichfe  nel  1156  per  la  te- 
stimonianza  del  continuatore  di  Sigeberto  la  quale   non 
poteva  estendersi  a  quelI'anno. 

'  (J>.  2.?9)  Cf.  p.  124,  rr,  1-2,  dove  il  Sanudo  attesta 
( V.  nola  I  a  pag.  seg.) 
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oi/obrf  ti4g  1149.  usite   fuogo  dil  mexe  di  octubrio  di  la  contrk  di  Santa  Maria  mater  Domini  et 

brus5  13  contrade  11  vicine  et  ando  brusando  fino  a  la  chiexia  di  san  Raphael  '. 

In  questo  tempo  re  Ruzier  di  Sicilia  pass5  con  armada  in  Africa  et  molte  terre "  di 
Mori  prese,  come  apar  in  la  Historia  dil  Sabelico^  et  si  fece  il  re  di  Tunis  per  tribu- 
tario.  et  havendo  subiugado  tanto,  sopra  il  suo  cortello  f6  f ar  lettere  ■* :  5 

"Apulus   et  Calaber,   Siculus  mihi  servit  et  Affer„*. 

Et  uno  optimo  astrologo  da  lui  impetr6  le  osse  di  Virgilio  poeta  che  fu  sepulto  a  Na- 
poli,  potendole  trovar;  et  questo  re  ge  le  concesse.  el  qual  ando  in  uno  monte  dove  non 
pareva  alcuna  fissura,  e  fece  cavar,  et  trovo  uno  libro  sopra  il  qual  erra  scripto  Tarte  noto- 
ria,  etiam  le  osse  di  Virgilio;  qual  tolte,  non  le  volsse  portar  a  Napoli,  ma  in  certo  ca-  10 
stello  sul  mar,  chiamato**,  le  fece  meter.  e  dimandantoli  la  virtu  di  ditte  osse,  rispose  zu- 
rando  averlo  auto  per  coniuratiom  dyabolicha,  ch6  tutte  le  arte  magice  erano  in  ditte  osse  ". 

El  terzo  anno  dil  suo  ducato  el  doxe  fece  armar  50  galie,  capetanio  Domenego  More- 
Att.  iiso    xini  fiol  dil  doxe  ',  chi  dice  cuxim  ^  et   raltro   Marin   Gradenigo.     la   qual   armada   partida 


7-12.  et  uno  optimo-ditte  osse]  U  intero  fasso  manca  nelV edizione  curata  dal  Muratori.  —  7.  poeta]    Cod.  po- 
tea.  —  II.  dimandantoli]  Cosi  il  cod. 


che  le  fondamenta  furono  fatte  nel  912,  e  p.  136,  rr.  lo-i  i, 
dove  il  medesimo  aiitore  riferisce  al  tempo  di  Tribuno 
Menio  (982-992)  il  compimento  dell' edifizio !  All'incon- 
tro  la  cronaca  "  Marc.  It.  VII,  2034,  (^.  148  B)  ri- 
ferisce :  "  Nota  che  del  MCXLVIII  fo  fato  el  chanpanyel 
"  de  Sam  Marcho  da  le  fondamente  in  suxo,  perche  \y 
"  era  zia  longamente  fate  le  fondamente  soto  Piero  fo 
"  de  Domenego  Tribun  doxie  del  VIIIIXXXII  „ ;  le  quali 
notizle  sono  passate  nella  cronaca  di  Giorgio  Dolfin 
(cc.  6s  B  e  66  A). 

'  (/.  2jr)  Questo  passo  deriva  dalla  Cronaca  esiesa  del 
Dandolo  (cf.  283  B-C)  dove  peraltro  il  Sanudo  ha  male 
interpretata  la  frase  "  membratim  toto  corpore  la- 
"niandus,;  daII'opera  dcl  Dandolo  la  notizia  c  passa- 
ta  anche  in  quella  di  Pietro  Dolfin  (pp.  302  e  303). 
Fonte  del  Dandolo  nella  narrazione  del  miracolo  (cioe 
nel  passo  "  Nam  vir  quidam-devotus  assurgit  „,  283  B, 
C)  e  stata  la  Legenda  aurea  di  Iacopo  da  Varazze  (ed. 
Graesse,  Vratislaviae,  Koebner,  1890,  p.  269,  n.  4),  il 
quale  alla  sua  volta  ha  segulto  la  testimonianza  della  cit. 
Afparitio  sancti  Marci. 

'  La  notizia  si  ritrova  nella  Cronaca  estcsa  del 
Dandolo  (284  A)  donde  e  passata  nel  "  Chron.  lust.  „ 
che  (c.  65  A)  aggiunge  alle  parole  "  et  XIII  ecclesias 
"  cum  ecclesia  sancti  Raphaelis  „  la  frase  "illius  sex- 
"terji^  e  nella  cronaca  di  Pietro  Dolfin  (p.  304);  il 
Sanudo  qui  in  parte  ha  seguito  la  testimonianza  del  Dan- 
dolo  e  del  "Chron.  Iust.„  in  parte  quella  della  cro- 
naca"Marc.  It.  VII,  2034  ,  dove  a  c.  148  B  si  leg- 
ge :  "  nel  segomdo  ano  de  questo  doxie  insj-  fuogo  de 
"  la  contrada  de  Sancta  Marla  mater  Domlni  he  {c.os\ 
"  il  cod.  fer  e)  bruxa  XIII  glliexie  che  io  me  paso  de 
"  nomenarle,  ma  tanto  io  ve  digo  ch'e  1  fuogo  anda 
"in  fina  a  San  Rafiel,;  queste  notizie  sono  pas- 
sate  nella  cronaca  di  GxoRCio  Dolfin  (c.  66  A)  coUa  va- 
riante  "  XVII  giexie  „.  La  notizia  del  Dandolo,  come  e 
noto,  deriva  nella  sostanza  e  nella  forma  dagli  Annalcs 
ireves  (cd.  cit.,  p.  71,  rr.  33-35). 

*  Cioe  Al-Mahdiah,  Tripoli,  Sfax,  Cabes  ed  altre 
cittj  cf.  Ugo  Falcando,  Liier  de  regno  Sicilie  (ed.  Sira- 


gusa,  pp.  5,  rr.  26-27  nella  collezione  Istituto  storico  Ita- 
liano,  Fonti  per  la  storia  d' Italia). 

'  Ma  il  Sabelhco  {op.  cit.,  p.  146)  non  fa  men- 
zione  che  della  conquista  di  "  Thuneta  „  (Tunisi). 

*  Dandolo  (283  D)  da:  "in  suo  inscripsit  gla- 
"dio„  e  cosl  i  due  codici  citati  (Marc.  Lat.  Zanet- 
ti  400,  c.  122  A;  Nazionale  Torino  I,  IV,  7,  c. 
77  B);  il  Sabellico  (0/.  cii.,  p.  146)  da:  "regio  ensi 
"  inscribendum  curavit  ,. 

^  Una  parte  delle  notizie  comprese  tra  i  righi  di 
questa  pagina  e  data  dal  Sabellico  (o/.  cit.,  p.  146),  ma 
il  Sanudo  ha  qul  seguUo  la  testimonianza  del  Dandolo 
(383  D),  donde  sono  passate  nella  cronaca  di  Pietro 
DoLFiN  (p.  303).  II  Dandolo  alla  sua  volta  ha  segulto 
alla  lettera  la  testimonianza  della  Ilistoria  Satyrica  dl 
Fra'  Paolino  (Cod.  Vaticano  1960,  c.  236  B). 

"  Le  notizie  di  questi  tre  periodi  derivano  -dalla 
Cronaca  estcsa  del  Dandolo  (2S3  D-K)  il  quale  alla  sua 
volta  ha  seguUo  quasi  alla  lettera  la  testimonianza  della 
Ilistoria  Satyrica  di  Fra'  Paolino  (Cod.  Vaticano  1960, 
c.  236  B);  le  notizie  del  Dandolo  sono  state  compendiate 
da  PiETRo  DoLFiN  (p.  304),  ma  il  passo  del  Sanudo  h 
indipendente  da  questo  riassunto. 

'  Cos\  il  Dandolo  (284  B),  donde  Pietro  Dolfin 
(P-  305)1  il  "Chron.  Iust.„  (c.  65  A),  la  cronaca 
"Museo  Civico  di  Venezia,  cod.  Correr.  1499  „ 
(c.  14  A),  che  da  come  condottieri  Morosin  Morosini 
figUo  del  doge  e  Marin  Gradenigo,  il  Trevisan  (c.  39  A), 
Enrico  Dandolo  (c.  23  B  ma  da:  "Morexin  More- 
"xini  „),  "  Marc.  It.  VII,  2051  „  (c.  15  B),  "  Marc. 
"It.  Zanetti,  18,  (c.  68  A),  e  "Marc.  It.  VII, 
"  788  „  (c.  23  B,  ma  non  da  il  nome  del  figlio  del  doge, 
e  il  Sabellico  (ed,  cit.,  p.  147  che  pure  omette  il  nome 
dcl  figlio  del  doge).  La  testimonianza  dl  questi  scrit- 
tori  fe  confortata  dal  documento  pubblicato  dal  CorniiR 
(Ecclesiae  Vcnctae,  X,  215),  dal  quale  pure  e  dimostrato 
che  era  a  capo  della  flotta  veneziana  non  solo  Domenico 
Morosini  ma  anche  Marco  Gradenigo. 

*  Cosl  la  cronaca  "Marc.  It.  VII,  2034,  a 
c.  148  B;  il  particolare  della  parentela  manca  nella  cro- 
naca  di  Giorgio  Dolfin  (c.  66  A). 
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dil  porto  ando  1 1  a  Puola  et  quella  prese  et  recuperoe  la  rebelliom  fata,  la  qual  perho  si  rese 
venendo  a  dimandar  perdom  di  Teror  fato,  e  li  fo  perdonato  con  questo  i  ddsseno  ogni  anno 
a  la  chiexia  di  san  Marco  miera  do  di  oio '.  et  per  il  simile  f  ece  quelli  di  Ruigno  che  pro- 
messe  di  dar  ogni  anno  a  la  dita  chiesia  orne  do  di  oio  et  cinque  Remanati  ^  per  fabri- 
5  char  ^  la  chiesia  di  san  Marco  *.  e  t  i  a  m  quelli  ^  di  Parenzo  patizono  di  dover  andar  a  Zara 
et  in  Ancona  dove  vora  il  doxe,  senza  soldo,  et  lire  25  di  oio  a  la  chiesia  di  san  Marco  et 
al  doxe  XX  montoni  di  tributo  ogni  anno";  altri '^  dicono  solum  15*.  poi  quelli  di  Ckh- 
nuova  promesseno  dar  lire  40  di  oio  bon  e  andar  in  exercito  o  in  armada  dove  li  sar^  co- 
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4.  Reraanati]  Cos)  il  Sanudo  fer  Romanati. 

'  Le  notizie  di  questo  periodo  derivano  dalla  Cro- 
naca  estesa  del  Dandolo  (2S4  B-C)  donde  sono  passate 
in  quella  di  Pietro  Dolfin  (p.  305).  La  testimonian- 
za  del  Dandolo  e  confortata  da  quella  dell'atto  di  giura- 
mento  prestato  dagli  uominl  di  Pola  pel  quale  promisero 
fedelta  al  doge.  L'atto  h  stato  pubblicato  dal  Corner, 
Ecclesiae  Veneiae,  X,  21S  e  dal  Kukuljkvic-Sakcinski, 
o/>.  cit.,  II,  pp.  43  e  44,  n.  63 ;  questi  gli  ha  attribuito  la 
data  1150.  II  giuramento  obbligava  tutti  gli  abitanti  di 
Pola  dai  dodici  anni  in  su  e  i  loro  successori  in  perpetuo; 
oltre  al  censo  ricordato  dal  Dandolo  i  Veneziani  ebbero 
altri  vantaggi,  cioe  ottennero  libert<-i  di  traffico  ed  esen- 
zione  dai  dazi  nel  territorio  di  Pola;  quei  di  Pola  promi- 
sero  di  consegnare  a  Venezia  quanti  pirati  trovavano  nelle 
acque  dell'Adriatico  sino  a  Rovigno,  di  concorrere  al- 
1'armamento  di  una  galea  quante  volte  Venezia  armasse 
una  flotta  di  oltre  quindicl  galee  e  di  aiutarla  "  si  Ve- 
"  netia  fecerit  hoste  usque  ladram  vel  usque  Anconam  „ 
vale  a  dire  in  qualunque  spedizione  navale  neIl'Adria- 
tico  settentrionale  sino  a  Zara  e  ad  Ancona ;  il  vescovo 
di  Pola  Guarnieri  alla  sua  volta  giurava  di  adoperarsi 
perche  i  cittadini  aderapissero  i  doveri  specificati  dal 
patto.  II  documento  non  ha  data,  ma,  come  e  stato  di- 
mostrato  da  Lenel  {op.  cit.,  p.  2S,  nota  S),  fu  composto 
tra  il  114S  ed  il  1152.  Un  altro  documento  pubblicato 
in  parte  dal  Kandler  ,  Codice  diflomatico  Istriano,  I, 
in  data  2  aprile  1153  contiene  un'obbligazione  del  popo- 
lo  e  clero  di  Pola  colla  quale  questi  vengono  ad  un  ac- 
cordo  con  Venezia  circa  i  danni  arrecati  dalla  flotta  di 
cinquanta  navi;  questo  accordo  si  riferisce  a  pratiche 
che  continuarono  tra  Venezia  e  Pola  circa  i  danni  arre- 
cati  da  quella  spedizione,  anche  dopo  il  giuramento  del 
.1148-1152. 

'  Clrca  questa  moneta  che  deriva  il  nome  del- 
l'imagine  di  Romano  Diogene  cf.  Du-Cange,  oj>.  cit.,  s. 
V.  Romanatus. 

3  L'espressione  e  errata;  la  donazione  venne  fatta 
alla  Fabbrica,  cio5  all'0/cr3  di  San  Marco. 

•*  II  Sanudo  ha  tratto  queste  notizie  in  parte  della 
Cronaca  esiesa  del  Dandolo  (2S4  C,  donde  sono  passate 
nel  "Chron.  Iu8t.„  a  c.  65  A  e  nella  cronaca  di 
PiETRo  DoLFiN,  pp.  305-306,  che  per6  a  "  municipes  „ 
sostituisce  "  i  municipii  e  venditori  di  pesci  domanda- 
"rono  perdono,!)  in  parte  dalla  cronaca  "  Marc.  It. 
"VII,  2034„  che  a  c.  149  A  da:  "  e  per  symel  quely 
"da  Roignyo  promesse  de  dar  ogny  ano  V  horne 
"de  hoio  a  la  gliexia  de  raisier  san  Marcho„;  tutti 
questi  fatti  sono  stati  omessi  da  Giorgio  Dolfin,  c.  66 
A.  Ma  la  notizia  vera  e  quella  data  dal  Dandolo,  perche 
e  confermata   dall'atto   di   giuramento   prestato  al  doge 


dalla  comunita  di  Rovigno,  II  documento  e  stafo  pub- 
blicato  dal  Corner,  Ecclesiae  Venetae,  X,  216  e  dal  Kuku- 
ljevic-Sakcinski,  0/.  cit.,  II,  pp.  42,  43,  n.  61 ;  questi  gli 
ha  attribuito  la  data  del  11 50.  Per  esso  quella  comunita 
si  obbIig6  ad  essere  fedele  al  doge  e  successorl,  a  non 
far  pagare  dazi  dai  Veneziani  pel  loro  coramercio  ed 
a  pagare  ciascun  anno  all'Opera  di  San  Marco  cinque 
Romanatl;  non  si  fa  affatto  raenzione  delle  orne  d'oUo. 

5  Cf.  Muratori,  XXII,  494. 

^  II  Sanudo  ha  seguito  la  testiraonianza  della  cro- 
naca  "Marc.  It.  VII,  2034,  che  a  c.  149  A  da: 
"  e  queli  de  Paremzo  promesse  de  andar  a  Ziara  he  {cosi 
"  //  cod.  fer  e)  in  Anchona  a  requessjzion  de  la  Sygnio- 
"  rla  et  oltra  de  zi6  de  dar  hognl  ano  per  lumynaria  de 
"  la  gliexia  de  misier  san  Marcho  horne  XXV  de  bon 
"  oio  et  oltra  de  2i6  doveva  dar  al  doxe  XX  moltoni 
"  hogni  anno„;  queste  notizie  sono  passate  anche  nella 
cronaca  di  Giorgio  I:)olfin  (c.  66  A)  colle  varianti  "  li- 
"  bre  XXV  de  bon  olio  „  e  "  XXV  moltoni  „  e  con  la 
aggiunta  "  et  sono  obligadi  de  andar  in  ogni  exercito 
"  dove  i  fusseno  raandadi  „  nella  quale  il  Dolfin  riferisce 
una  condizione  inclusa  nel  patto  tra  Venezia  e  Citta- 
nuova. 

'  Cosl  il  Dandolo  (384  D),  il  "Chron.  lust.  „ 
(c.  65  A),  11  Trevisan  (cc.  39  A-B),  che  a  torto  nel  tri- 
buto  al  doge  sostituisce  "  Ure  XX  „  a  "  arietes  XX  „  ; 
PiKTRO  Dolfin  (p.  306),  da ;  "  libre  25  d'oglio  e  20  zap- 
"pe  e  raontoni  „.  La  notizia  data  dal  Dandolo  e  la  ve- 
ra,  perchfe  e  conferraata  dairatto  di  giuraraento  prestato 
al  doge  dalla  coraunita  di  Parenzo.  L'atto  h  stato  pub- 
blicato  dal  Corner,  Ecclesiae  Venetae,  X,  216,  e  dal  Ku- 
kuljevic-Sakcinski,  oJ>,  cit.,  II,  p.  42,  n.  60;  questi  gli 
ha  attribuito  corae  data  11  1150.  Per  esso  Parenzo  si 
obbligo  a  perpetua  fedelti  verso  Venezia,  che  dovea  es- 
sere  giunta  da  quanti  avevano  dodicl  e  piu  anni  di  eta, 
a  non  esiger  dazi  dai  Veneziani  nei  loro  traffichi,  a  con- 
correre  nelle  spedizioni  che  i  Veneziani  facessero  nel- 
l'Adriatico  settentrionale  sino  Zara  ed  Ancona,  e  a  pa- 
gare  annualmente  quindici  libbre  d'oIio  alI'Opera  di  San 
Marco  e  venti  montoni  al  doge.  Neirelenco  delle  regafie 
che  segue  alla  Proraissione  di  Renier  Zeno  (17  febbraio 
1263)  nel  cod.  277  ex  Brera  all'Archivlo  dl  Stato  di  Ve- 
nezia  (c.  13  A)  si  legge:  "  de  Parentio  multones  XX 
"  per  annum  „  ;  lo  stesso  passo  si  legge  nell'elenco  simile 
aggiunto  alla  Promissione  di  Lorenzo  Tlepolo  (luglio 
1268,  c.  22  A) ;  In  quello  della  Promissione  dl  Giovanni 
Soranzo  (1312,  c.  64  B)  silegge;  "  itera,  debet  comune 
"  Parentii  in  mense  Maii  multones  XX  vel  grosaos  X  pro 
"  unoquoque  „. 

«  Cio&  "  Ilre  di  oio  „. 
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mandato,  e  cussl  promesseno  di  far  quelli  di   Ilumago,   sich6   queste    terre   di   rHistria  che 
haveano  rebellato  si  ritornorono  sotto  il  dominio  di  Veniexia  et  cussi  la  dita  armada  ritorno 
a  Veniexia '. 
oitotrt  tis4  In  questo  tempo  rarzivescoado  di  Salona  per  esser  quella  ruinata  fo  transferido  di  con- 

sentimento  dil  papa  a  Spalato,  et  Zara   fo   fato   metropoli  et  arzivescoado   di   le  altre  terre 
di  Dalmatia  *. 


Ann.tiiom.v.  1150.  aucora,  fo  edifichado  la  chiesia   di   Crosechieri   per   Piero    Gusoni ',   altri  ^   scrive 

fo  uno  chiamato  Clero  Grausoni,  qual  etiam  fece   edifichar   Thospedal  11  apresso    e  doto  il 
monasterio  dove  habbi  a  star  frati  Cruciferi,  di  terreni,  aque  et  paludi,  et  la  chiexia  fo  chia- 
Dictmire  ti7o  mata   Santa    Maria   di    Crosechieri  e   fo    poi,   sicome   ho   visto  *,   dotata   per   uno   nominato  10 
Bon-saver    Gausoni, 

Fthhraio  1 1  sb,  gt  da  poi  per  Bernardo "  Corner  fu  fato  edifichar  la  chiesia  di  santo   Mathia  in  cao  di 

itss  m.  V,  r         r 

Muram  sopra  uno  isoloto  col  favor  et  aiuto  dil  patriarcha   Rigo   Dandolo   di    Grado '    dove 
prima  era  uno  hospedal  chiamato  Santa  Maria,  e  fo  1155*. 


S.  fato]  Cost  il  Sanudo  —  ii.  Bon-sav6r]  Cosi  il  Sanudo  fer  Bon-hav6r. 


'  n  Sanudo  ha  segulto  in  parte  la  testimonianza 
della  Cronaca  estesa  del  Dandolo  (284  D-E,  donde  sono 
derivate  quelle  del  "Chron.  lust.^,  c.  65  A  che  ag- 
giunge:  "  et  tunc  Ystricoli  dicto  duci  sic  scribebant  ul- 
'  tra  titulum  consuetum:  atque  Ystrie  dominatori, 
*  et  dux  dicta  tituli  additione  cum  suis  civibus  et  fide- 
"  libus  fruebatur  „,  e  di  Pietro  Dolfin,  p.  306),  in  parte 
quella  della  cronaca  "Marc.  It.  VII,  2034,  dove  a 
c.  149  A  si  legge:  "  e  queli  de  Zita-nuova  dje  dar  ho- 
"  gnl  anno  horne  XL  de  hoio  et  oltra  de  zio  lli  di6  an- 
"  dar  in  chadaun  exerzlto  che  ly  foxe  mamdadi.  e  quelli 
"  da  Ilumago  promese  de  dar  al  dito  doxie  hogni  ano 
"  do  Romanati  e  far  tute  cose  chome  queli  de  Zit:\-nuo- 
"va,;  le  notizie  del  secondo  periodo  dl  questo  passo 
sono  state  accolte  da  Giorgio  Dolfin  (c.  66  A)  coll'er- 
rore  di  "  Comacchio  „  per  "  Ilumago  „.  Le  notizie  date 
dal  Dandolo  sono  confermate  dai  due  alti  di  giuramento 
pubblicati  dal  Corner,  Ecclesiae  Venetac,  X,  2160217; 
Citta-nuova  difatti  8'obblig6  a  perpetua  fedelta  verso  Ve- 
nezia,  a  non  esigere  dazi  dai  Veneziani,  a  concorrere 
nelle  spedizioni  di  Venezia  nell'Adriatico  settentrionale 
fino  Zara  ed  Ancona,  e  a  pagare  ciascun  anno  all'Opera 
di  San  Marco  per  la  luminaria  quaranta  libbre  d'olio; 
Umago  giur6  le  stesse  condizioni  fuorclife  1'  ultima,  alla 
quale  sostitul  l'obbligo  di  pagare  ciascun  anno  al  doge 
e  successori  due  Romanatl  nel  mese  di  scttembre.  Que- 
sti  due  documenti  (11  secondo  in  forma  diversa)  sono 
stati  pubblicati  anche  dal  Kukuljevic-Sakc-inski,  of.  cit., 
II,  pp.  41  e  43,  nn.  59  e  62 ;  questi  ha  attribuito  ad 
essi  come  data  il  iijo. 

*  Fonte  di  queste  notizie  e  stata  la  Cronaca  estcsa 
del  Dandolo  (285  C-D)  donde  sono  passate  in  quella  di 
PiETRO  DoLFiN  (pp.  307,308).  II  Dandolo  alla  sua  vol- 
ta  ha  tratto  la  notizia  deilla  boUa  colla  quale  Anastasio  IV 
nell'ottobre  1154.  (cf.  Jaff^,  0/.  cit.,  II,  p.  loi  n.  992S) 
conferi  il  pallio  a  Lampridio  ed  istitui  l'arcivescovado 
di  Zara,  togliendo  questa  chiesa  dalla  dipendenza  della 
metropoli  di  Spalato  e  ponendole  come  suffraganee  le 
diocesi  delle  citta  Dalmate  che  non  dipendevano  dal  re 
d'Ungheria;  cioe  Fara,  VegUa,  Arbe  ed  Ossero ;  cf.  Lk- 
NEL,  0/,  cit,,  pp.  23-24.    AUa  bibliografia  della  boUa,  data 


da  Jaff^,  aggiungasi  Kukuljkvi6-Sakcinski,  oJ>.  cit.,  11, 

n-  74.  P-  SI-S4' 

3  II  Sanudo  qui  ha  seguito  la  testimonianza  della 
cronaca  'Marc.  It.  VII,  2034  „  (c.  149  A)  che  da : 
"  del  MCL  fo  premzypiada  la  gliexia  de  santa  Maria 
"  di  Croxechieri  in  uno  so  propio  luogo  de  uno  che 
"  se  chiamava  Piero  Gauxony,  e  da  puo  vargando  zerto 
"  tenpo  la  fo  dotada  de  molti  beny  et  tereny  et  aque 
"  per  uno  che  nomeva  Bon-sav6r  Gauxony  „ ;  la  notizia 
e  anche  passata  nella  cronaca  di  GioRGio  Dolfin  (c. 
66  A).  La  testimonianza  deUa  cronaca  "Marc.  It.  VII, 
2034,  e  molto  affine  a  quella  della  cronaca  ad  essa  an- 
teriore  contenuta  nel  cod.  "  Marc,  It.  VII,  37  „  dove  si 
legge  a  c.  32  A:  "  La  iesia  de  santa  Maria  di  Crosechieri 
"  fo  fatta  fabrichar  per  uno  chiamado  Piero  Gussoni;  da 
"  poi  uno  certto  ttempo  la  fo  adottada  de  tereni  et  aque 
"  per  uno  Bon-santti  Gussoni  „. 

■•  Cosi  il  Dandolo  (286  D),  donde  P.  Dolfin  (p.  310). 

5  Cio&  nella  cronaca  "Marc.  It.  VII,  2034» 
(c.  149  A),  donde  deriva  anche  Terrore  nel  nome  del  dona- 
tario ;  cf.  la  nota  3  di  questa  pagina.  U  Corner  {Ecclesiae 
venetae,  II,  189)  pubblicd  l'atto  di  donazione  del  dicembre 
1 170,  pel  quale  "  Bonus-havere  Gausonus^  don6  alla  cliie- 
sa  di  s.  Maria  dei  Crociferi  alcune  vigne  presso  Chioggia. 

"  I  codici  piu  autorevoli  della  Cronaca  estesa  del 
Dandolo  (Marc.  Lat.  Zanetti,  400,  c.  123  A,  cod.  Na- 
zionale  Torino,  I,  IV,  7  c.  78  A)  danno  "  Leonardus  „  e 
non  "  Bernardus  „,  e  "  Leonardus  ,  pure  si  legge  neir'at- 
to  di  donazione  del  febbraio  1156  (1155  m.  v.)  pubbU- 
cato  dal  Corner,  Ecclesiae  Venetae,  III,  177-178)  pel 
quale  "  Leonardus  Coronarius  filius  quondam  Stephani 
"  Coronarii  dc  capite  Rivoalti  „  don6  alla  chiesa  di  Gra- 
do  un  pezzo  di  terra  a  Rialto  perche  ivi  il  donatario 
con  i  suoi  vicini,  previo  mandato  e  concessione  del  pa- 
triarca,  edifieasse  la  cliiesa  di  s.  Matteo. 

'  Le  notizie  di  questa  prima  parte  del  periodo  de- 
rivano  in  gran  parte  dalla  Cronaca  cstesa  del  Dandolo 
(2S6  D),  donde  sono  passate  in  quella  di  Piktro  Dol- 
FiN  (p.  310),  ma  il  Dandolo  non  aflferma  che  la  chiesa 
di  B.  Matteo  fosse  quella  di  Murano. 

*  La   notizia   deriva  dalla  cronaca   "Marc.   It, 
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E  da  saper  dil  1152  Domenego  Morexini   tiol  dil  doxe,  stato  capetanio  di  rarmata,  per  An.  //sa  «.  t. 
averssi  ben  portato  fu  electo  conte  di  Zara '. 

Quelli  di  Ancona  si  collegono  con  Venitiani  e  feno  pati^. 

Fo  mandati  ambassadori  a  1'  imperador  di  Romani  Domenego  Morexini  fiol  dil  doxe,  Vi- 
dal  Falier  et  Zuam  Bonaldo,  dal  qual  si  ave  la  confirmatiom  di  antiqui  privilegii ;  era  t  u  n  c 
imperador  Federigo  ** '. 

Ancora,  con  Vielmo  re  di  Sicilia  fu  fato  paxe  e  fato  capitoli  e  pati  che  Venitiani  po- 
tesseno  andar  in  mercantia  in  Sicilia  liberamente  con  darli  certe  inmunitk  *, 


6.  **]  Cioh  Barbarossa. 

«VII,  3034,  dove  (c.  149  A)  si  legge:  "  In  MCLV 
*  uno  che  sl  chiamava  Lunardo  Chorner  ofersse  uno  suo 
"  propio  luogo  lo  qiial  luy  aveva  e  donolo  al  patriar- 
"  clia,  del  qual  luogo  fo  edifichado  la  giexia  che  xe  chia- 
"  ma  de  sancta  Maria  de  i  Remiti  de  Muran  „,  e  da 
questa  e  passato  nella  cronaca  di  Giorgio  Dolfin  (c. 
66  A).  II  Trevisan  (c.  39  A)  da:  "  e  in  quelo  mese  fra- 
«ti  de  I'Ordene  de  santa  Maria  di  remiti,  vestidi  de 
"  biancho  „. 

'  La  notizia  deriva  dalla  Cronaca  cstesa  del  Dan- 
Doi.o  (285  B)  donde  h  passata  in  quella  di  Pietro  Dol- 
FIN  (p.  307).  E  stato  notato  dal  Lenel  (pp.  cit.,  p.  94, 
nota  2)  che  nel  privilegio  accordato  nel  11 54  da  Fede- 
rigo  Barbarossa  a  Venezia  Domenico  Morosini  non  ha 
il  titolo  di  "  comes  ladrae  „,  col  quale  viene  designato  in 
due  atti  del  giugno  e  deU'agosto  11G4.  Tuttavia  &  da  rl- 
cordare  che  neirepitaffio  del  doge  (cf.  pp.  237-238)  il  figlio 
ha  quella  qualifica.  Inoltre  nel  catalogo  dei  conti  di  Za- 
ra  annesso  al  "  Chron.  lust.  „  (c.  194  B)  si  legge: 
"  (lomlnus  Dominicus  Mauroceno,  natus  domini  ducis, 
"  in  1152;  et  tunc  eius  tempore  ladra  11°  rebelavit  „. 

'  La  notizia  deriva  dalla  Cronaca  estcsa  del  Dan- 
DOLo  (285  C)  donde  e  passata  in  quella  di  Pietro  Dol- 
FiN  (p.  307).  La  notizia  del  Dandolo  e  confermata  da 
documenti  dal  giugno  ed  agosto  1152  che  si  conservano 
airArchivio  di  Stato  di  Venezia  (Atti  diplomatici  resti- 
tuiti  dalI'Austria  nel  1S68,  n.  loi). 

Questi  documenti  che  ci  sono  pervenuti  in  copie 
semplici  e  frammentarie,  sono  i  seguenti: 

"  In  nomine  domini  nostri  lesu  Christi,  anno  do- 
"  minice  incarnationls  millesimo  centesimo  quinquage- 
"  simo  secundo,  indictione  quartadecima,  sexto  kalendas 
"  iulii,  id  est  die  quinto  circa  finem  mensis  iunii. 

"  Ego  Dominicus  Maurocenus  Dei  gratia  totius  Ve- 
"  netie,  Dalmatie  Chroatieque  dux  sacramentum  facio  et 
"  eodem  modo  universo  Anconitano  populo  iuro  sicut 
"  ab  exordio  mei  ingressus  iuravi  cuncto  communi  {sic) 
*  Venetico  populo,  cui  quoque  populo  omnes  successores 
"  nostri  sicut  Venetico  populo  iurabunt  in  eorum  introi- 
"  tu.  insuper  etiam  eidem  Anconitano  populo  licentiam 
"  damus  Venetie  et  ubique  et  in  cunctis  partibus  sicut 
"  Veneticis  omnibus  haberi.  nos  vero  singuli  homines  de 
"  singulis  trentatiis  „  (cioi  di  ciascuna  delle  circoscrizioni 
di  Vcnezid)  "  Venetie  iuramus  ita  adiuvare  omnes  An- 
"  conitanos  homines  sicut  adiuvamus  homines  unius  ex 
"  melioribus  contradls  Venetie.  hec  itaque  prefata  omnia 
"  bona  fide  im  perpetuum  conservabuntur  „. 

SuUa  stessa  pergamena  dopo  un  ampio  spazio  bian- 
co  si  legge :  "  In  nomine  domini  nostri  lesu  Christi,  an- 
*no  dominlce  incarnationis  „,  ma  poi  segue  uno  spazio 


bianco  minore  del  primo  e  dopo  di  esso    con   diversita 
di  scrittura  questo  documento : 

"  In  nomine  dominl  Dei  et  galvatoris  nostrl  lesu 
"  Christi.  anno  incarnationis  eiusdem  rederaptoris  nostrl 
"  milleslmo  centesimo  quinquagesimo  secundo ,  mense 
"  augusti,  indicione  quintadecima,  Rivoalti. 

"  Igltur  ego  Dominicus  Maurocenus  Dei  gratia  Ve- 
"  necie,  Dalmatie  atque  Chroatie  dux  sacramentum  facio 
"  et  eodem  modo  universo  Anconitano  populo  iuro  sicut 
"  ab  exordio   mei  ingressus   iuravi   cuncto   (cod.  concto) 
"  communi  (sic)  Venetie  populo,  cui  quoquepopulo  omnes 
"  successores  nostri  sicut  Venetico  populo    iurabunt   in 
"  eorum  introitu.  insuper  etiam  eidem   Anconitano  po- 
"  pulo  licentiam  damus  et  Venetie  et  ubique  seu  in  cun- 
"  ctis  partibus  sicut  (doc.  sic.)  Veneticis  omnibus  haberi. 
"  nos  igitur  omnis  communis  populus  Venetie  iuramus  ita 
"  adiuvare  Anconitanos  homines  sicut  adiuvamus  homi- 
"nes  unius  ex  melioribus  contradis.  Venetie.  hec  itaque 
'  prefata  omnia  bona  fide  in  perpetuum  conservabuntur  „. 
'  La  notizia  deriva  dalla  Cronaca  estesa  del  Dan- 
DOLO  (2S6  A,  B),  donde  e  passata   in   quella  di  Pietro 
DoLFiN  (pp.  308-309).  L'edizione  crltica  piCi  recente  del 
patto  che  fu  fatto  nelle  vicinanze   di    Galliate  il  22  di- 
cembre  11S4,  e  quella  curata  dal  Weiland,  Constitutiones 
et  acta  publica  imperatorum  et  rcgum,  I,  pp.   209-213;  il 
passo  relativo  ai  messi  e  il  seguente:  "  huius  autem  rei 
"  internuntius  inter  nos  et  predictum  ducem  carissimum 
"  amicum  nostrum  Dominicus  Maurocenus  eiusdem  ducis 
«  filius  nobisque  dilectus  exstitit  cum  lohanne  Bonaldo  et 
"  Vitale  Falletro  et  Pantla  De  Ponte  et  Filippo  Bonaldo  et 
"  Lanfranco  de  curia  ipsius  ducis  aliisque  fidelibus  eius  „. 
*  La  notizia  deriva  dalla  Cronaca  estesa  del  Dan- 
DOLO  (286  B)  donde  &  passata  in  quella  di  Pietro  Dol- 
FiN  (p.  309).     II  Dandolo   alla   sua  volta  ha  seguUo  in 
parte  la  testimonianza  della  Ilistoria   ducum  {ed.  cit.,  p. 
75,  rr.  44-45),  in  parte  il  documento  della  convenzione, 
e  da  notizia  del  fatto  immediatamente  dopo  aver  ricor- 
dato  1' incoronazione   di   Federico    Barbarossa  del  1154. 
II  documento  non  si  conserva,  ma  come  6   stato  dimo- 
strato  da  Tapel  e  Thomas  {op.   cii.,  I,  X3.<-I36)  &  ricor- 
dato  nel  patto  tra  Venezia  e  Guglielmo  II  del  settembre 
1175  e  conteneva  alcune  disposizioni  circa   i  diritti  del 
fisco  sulle  importazioni  ed  esportazioni   fatte   dai  mer- 
canti  Veneziani   nel  regno.     II    Siragusa   nell'  edizione 
del  Liber  de  regno  Sicilic  di  Ugo  Falcando  (p.  67,  nota  i) 
crede  che  I'accordo  sia  stato  concluso  nella  legazione  del 
canonico  di  Palermo  Roberto  di  San  Giovanni  a  Vene- 
zia.  II  "Chron.   Iust.„  (c.   65   B)   apparentemente  da 
molte  notizie  circa  questo  accordo,  ma  nella  sostanza  ri- 
pete  la  testimonianza  deW  Historia  ducum  (ed.  cit.,  p.  75, 
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Ottotrt  1IS4 


c.  69  B 


iiS5  *"•  ^'. 


Fo  etiam  mandado  ambasadori  a  papa  Anastasio  *•  dal  qual  si  otene  quello  ho  scripto 
di  sopra',  che  la  citk  di  Zara  sia  arzivescoado  et  metropoli  di  la  Dalmatia,  di  alcune  terre, 
maxime   di  le  insule,  et  Spalato  di  le  terre  *. 

1 1  In  questo  tempo  per  Veronesi  f o  fato  hedifichar  sopra  Po  uno  castello  chiamato  Hostia ' 
a  rincontro  di  Revere,  et  fo  dil  1151  *;  el  qual  al  presente  h  dil  marchese  di  Mantoa;  tamen 
h  teritorio  veronese. 

1155.  questo  doxe  tra  lc  bone  opere  ch' el  fece  nel  suo  dogado,  ordino  per  iuditio  di 
zudcxi  ^  et  volunttl  dil  puovolo  che  nium  testimonio  di  veduta  simplice  non  possi  esser  tolto, 
riservando  il  zenero  col  suosero  per  cosse  di  docte,  ma  solum  per  carta  di  debito  sia  creto; 
i  t  e  m,  che  nium  vadimonio  non  fusse  aprovado  per  li  zudexi  da  poi  8  zorni  venuto  in  questa  terra; 
i  t  e  m,  che  le  cosse  che  porta  le  done  in  coffano  a  marido,  zo^  in  Tarzella,  non  excedi  la  valuta 
di  lire  50  di  moneda  venitiana,  sotto  pena  et  cetera;  item,  che  nium  testimonio  non  vaglia 
si'I  non  sara  chiamado  da  tutte  do  le  parte,  salvo  forzo,  robamento  et  vadimonio  di  docte ". 

riavendo  dogado  questo  doxe  anni  7,  mexi  7 ',  secondo  altri  *  anni  8,  mexi  2,  zorni  27, 
dil  mexe  di  fevr^r  morite  et  fu  sepulto  in  uno  pavimento  marmoreo  apresso '  la  chiexia  di 
santa  Croce  '°,  et  ancora  nel  muro  di  la  chiexia  h  una  piera  col  suo  epitaphio  scripto  in  let- 
tere  molto  antiche  ".  questo  &  il  breve'": 

"  Sub  me  admirandi  operis  campanile  sancti  Marci  construitur  et  uni- 
"  versse   Histrig   tributa   renovantur,. 


I.  **]  Cioh  quarto.  —  i8.  questo  &  il  breve]  Semhra  che  il  Sanudo  ahbia  aggiunto  foi queste  quattro  farole  al  testo. 


rr.  42-45)  e  del  Dandolo  (286  B).  Ai  fatti  narrati  dal 
Dandolo  la  Cronaca  «Marc.  It.  VII,  2034  „  aggiunge 
la  seguente  notizia  che  non  h  vera,  perche  viene  con- 
traddetta  dal  patto  citato  del  1175:  "  e  fata  questa  paxe 
'  lo  anda  molti  marchadanti  da  Veniexia  nel  so  regnio, 
"  e  per  lo  ditto  re  fo  fato  molte  franchyxie  a  \y  Venj- 
"  ziani  chomo  se  hoserva  infina  anchuo  in  di,  e  pero  io 
"  me  passo  de  nararvene  „, 

'  Cf.  p.  234,  r.  3-6. 

'  Cf.  la  nota  2  a  p.  234. 

3  Cioe  "  Hostilia  „. 

*  La  notlzia  di  questa  parte  del  periodo  derivano 
da  un'aggiunta  fatta  alla  Cronaca  estesa  del  Dandolo 
(2S5  A)  corae  appare  dal  cit.  cod.  '  Marc.  Lat.  Za- 
"netti,  400,  c.  123  A„,  meno  quella  della  frase  "  a 
"1'incontro  di  Revere  „  che  e  un'aggiunta  fatta  dal  Sa- 
nudo,  L'agglunta  del  cod.  Marciano  fe  passata  nel  testo 
del  cit.  cod.  Torinese  del  secolo  decimoquarto  a  c.  77  A. 

^  I  "iudices,  erano  non  sblo  le  autorita  giudi- 
ziarie  nel  tribunale  del  doge,  ma  anche  in  via  di  fatto  i 
suoi  consiglieri  in  ciascuna  parte  della  pubblica  amml- 
nistrazione ;  cf.  Lenel,  o/.  cit.,   1 17-122. 

^'  Fonte  di  questo  passo  e  la  Cronaca  estesa  del 
Dandolo  (268  C),  donde  le  notizie  sono  passate  in  quella 
di  PiETRo  DoLFiN  (pp.  309  e  310). 

'  Cosl  secondo  la  Cronaca  estesa  del  Dandolo  (286 
E),  il  "  Chron.  lust.,.  (c.  66  A)  ed  il  Trevisan  (c. 
39  A)  e  PiETRo  DoLFiN  (p.  310);  il  catalogo  dei  dogi 
aggiunto  al  C/ironicon  Altinate  (ed.  cit.,  p.  6i,  r.  3)  gli 
assegna  soltanto  sette  anni  di  governo. 

*  II  Dandolo,  nelle  due  recensioni  del  Chronicon 
breve,  (cod.  Barberinl  XXXII,  125,  c.  31  B  e  cod. 
Marciano  Lat.  X,  296,  c.  13  B),  le  cronache  "  Marc. 
•  Lat.  X,  137  ,  (c.  26  A),  "Museo  civico  di  Ve- 
"nezia,  cod.  Cori^er.  1499  c.  14  A  „,  Enrico 
Dandolo(c.  33  B),  "Marc.  It.  VII,  788  „  (c.  23  B) 


10 


15 


e  "Marc.  It.  VII,  2034  „  (c.  149  A)  gli  assegnano 
otto  anni  di  governo,  I' ultima  colla  frase :  "  anny  VIII 
"e  dl*»„;  GiORGio  Dolfin  (c.  66  A),  mentre,  al  solito, 
segue  la  testiraonianza  di  quesfultima  cronaca,  da  per 
errore  la  cifra  "  anni  XVIII ,. 

9  Cf.  MuRATORt,  XXri,  495. 

'"  La  notizia  deriva  dalla  Cronaca  estcsa  del  Dan- 
DOLo  (2S6  E),  donde  h  passata  in  quella  di  Pietro  Dol- 
FiN  (p.  310). 

"  La  chiesa  di  santa  Croce  in  Luprio  fu  officiata 
sino  al  1810,  nel  quale  anno  la  sua  parrocchia  venne 
soppressa ;  1'edifizio  fu  ridotto  a  magazzino  privato  e  in 
seguito  venne  demolito ;  cf.  Cicogna,  Iscrizioni  Venezia- 
ne,  I,  237  e  238.  L'iscrizione  non  si  conserva  che  in 
trascrizioni  e  fu  pubblicata  piu  volte,  cioe  dal  Sanso- 
viNO,  op.  cit.y  ed.  Venezla,  Sansovino,  1581,  pp.  73  e  74, 
ma  solo  in  parte,  dallo  Stringa  nella  seconda  edizione 
deII'opera  del  Sansovino  da  lui  ampliata  (Venezia,  Alto- 
bello  Sallcato,  1604,  p.  162),  dal  Muratori  (Rer.  /t. 
Script.,  XII,  286,  287,  e  XXII,  495),  dal  Corner,  Eccle- 
siae  Venetae,  IX,  pp.  322-323,  dal  Cicogna,  Iscrizioni 
Veneziane,  I,  240-243,  il  quale  vi  ha  aggiunto  un  amplo 
comento,  e  dal  Siragusa,  //  Regno  di  Guglielmo  I  in  Si- 
cilia  illustrato  con  nuovi  documenti,  Palermo,  tip.  dello 
Statuto,  1885,  I,  p.  39.  Di  queste  edizioni  sono  meno 
iraportanti  quella  curata  dal  Cicogna  e  quella  del  Rcr.  It. 
Scrift.,  XII,  2S6,  e  quella  curata  dal  Siragusa,  perche 
la  prima  e  la  terza  riproducono  il  testo  dato  dal  Sanudo 
(Rer.  It.  Scrift,,  XXII,  495)  e  Taltra  deriva  con  altera- 
zioni  e  spropositl  dal  testo  della  trascrizione  che  si  legge 
nel  cit.  "Chron.  lust.,  Un'altra  trascrizione  mano- 
scritta  h  quella  eseguita  da  Giovanni  Giorgio  Palfer  ver- 
so  la  meta  del  secolo  XVII,  conservala  nel  suo  originale 
nel  cod.  Marciano  (gia  Zeniano)  Lat.  X,  144,  c.  243  A-B. 

'2  La  stessa  iscrizione  fe  data  anche  dal  Sansovino, 
(<>/».  cif.,  557)   e   con   rariantl  dallo   Schrade,  0/.  cit., 
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[Tesio  delV efitaffio  secondo  la  trascrizione  del     [Testo  deWcfitaffio  secotido  la  trascrizionc  del 
Santido].  Chron.   /ust.] 


"  Epitaphium  domini  Dominici  Mau- 
"roceni  ducis  litteris  antiquis» 


'Epithafium  sepulture  domini  Domi- 
"nici  Mauroceno   ducis_. 


5  "  Hic  iacet  dominus  Dominicus  Moro- 

"  ceno  quondam  dux  Venecig  cum  Sophia 
"  uxore  sua  ducissa;  qui  dux  fuit  bonus  et 
"  prudentissimus,  plenus  fidei  et  veri- 
"  tate  et  amator  patrie.  iste  fuit  primus  expu- 

10  "  gnator  Tyri.  tempore  istius  empta  est  Hi- 
"stria  et  Polla  cum  L  galeis,  de  quibus 
"  galeis  erant  capitanei  Dominicus  Morece- 
"  nus  filius  eius  et  Marinus  Gradonicus.  iste 
"  gloriosus  dux  fecit  pacem  cum  Ecclesia,  quia 

15  "  ante  illum  magna  discordia  fuit  inter  Petrum 
"  Polanum  et  Henricum  Dandulum  patriar- 
" cham.  iste  dux  nobilissimus  f ecit  pacem 
"  cum  rege  Sycilie,  ideo  quia  in  magna  di- 
"  scordia  erat  Venecig  cum  rege  S  y  c  i  I  i  g  pro 

20  "  imperatore  Manuele.  in  tempore  istius  se- 
"  renissimi  ducis  fuit  renovatum  privilegium 
"  a  Friderico  Romanorum  imperatore  per  Do- 


3-4.  Epltaphium-antiquis]  Parole  scriCte  dal  Sanudo 
con  inchiostro  rosso. 


"  Hic  iacet  Dominicus  {cod.  dominus)  More- 
cenus  quondam  dux  Venetie  cum  Sophia 
uxore  sua  ducisa;  qui  dux  fuit  bonus  et 
prudentisimus,  plenus  fide  et  veritate 
et  amator  patrie.  iste  fuit  primus  expugnator 
Tyri.  tempore  istius  capta  est  Ystria  et  Pola 
cum  L  galeis,  de  quibus  galeis  erant  capitanei 
Dominicus  Morocenus  filius  eius  et  Marinus 
Gradonicus.  iste  gloriosus  dux  fecit  pacem 
cum  Ecclesia,  quia  ante  illum  magna  di- 
scordia  fuit  inter  Petrum  Polanum  et  Hen- 
ricum  Dandulum  patriarcham.  iste  dux  no- 
bilisimus  fecit  pacem  cum  rege  Sicilie 
Wielmo,  ideo  quia  in  magna  discordia  erat 
Venecia  cum  rege  Sicilie  pro  impera- 
tore  Manuele.  in  tempore  istius  serenisi- 
m  i  ducis  f uit  renovatum  privilegium  a  Fri- 
derico  Romanorum  imperatore  per  Domini- 


3-4.  Epithafium-ducis]  //  titolo  e  stato  scritto  ncl  cod. 
Marciano  del  Chron.  lust.con  inchiostro  rasso.  L' iscri- 
zione  vi  si  legge  a  cc.  66  A-B. 


p.  313  B,  dal  Palazzi  {op.  cii.,  75)  e  dallo  Zanotto  (0/. 
cii.,  IV,  96),  che  a  torto  afferma  la  mancanza  di  "  ope- 
*  ris  „  e  dell'"  is  „  di  "  campanilis  „;  tuttora  si  legge  nel- 


J.  Sansovino  c  Stringa  a  \\\i:.  fremettono  MCLV  mense 
februarii  Palfer  e  Corner  1155  (Palfer  corr.  115S  su  1555) 
mense  februarii  —  5-6.  Sansovino  e  Siringa  Moroceno 
Palfer  c  Corner  Mauroceno  —  6.  Sansovino,  Stringa,  Palfcr 
e  Corncr  Venetiarum  —  7.  Corner  omette  uxore  -  Sansovino, 
Stringa,  Palfer  e  Corner  ducissa  —  8.  Sansovino,  Stringa, 
Palfer  e  Corner  prudentissimus  —  9.  Sansovino,  Stringa, 
Palfcr  e  Corner  patriae  -  Siringa  istg  -  Sansovino,  Strin- 
ga,  Palfer  e  Corncr  omettono  primus  —  10.  Sansovino 
Istria  Stringa,  Palfer  e  Corner  Ilistria  —  11.  galeis]  // 
Sansovino  non  da  che  un  frammento  il  quale  non  va  oltrc 
quesia  farola  —  12.  Palfer  Dominus  -  Slringa,  Palfcr  e 
Corner  Maurocenus  -  filius  eius]  Palfer  e  Corner  eius 
fillus  —  13.  Stringa,  Palfer  e  Corner  Gradonico  —  15. 
Siringa,  Palfer  c  Corncr  PoIIanum  —  16-17.  Stringa, 
Palfer  e  Corner  nobilissimus  —  17.  Stringa,  Palfcr  Ci- 
ciliae  Corncr  Siciliae  —  i3.  Cod.  W  Stringa  Guiclmo 
Palfcr  e  Corner  Gullelmo  -  in  magna]  Palfer  e  Corncr 
magna  in  -  Siringa,  Palfer  e  Corner  erant  —  ig.  Strin- 
ga,  Palfer  e  Corncr  Veneti  -  Stringa  omette  cum  rege 
Sicille  —  20.  Cod.  M  Stringa  Emanuele  M«»  Palfer  M 
mutato  d'altra  mano  in  Manuele —  20-21.  Stringa,  Palfcr  e 
Corner  serenissimi  -•  21-22.  Stringa,  Palfer  e  Corncr  Fe- 
dcrico  —  22.  Stringa  Palfer  e  Corncr  omeitoao  Rom&norum 

la    sala  del   Maggior   Consiglio   nella  seguente  forma: 

"  sub   me   admirandi   opcris   campanile   Sancti   Marci 
"  construitur  et  universae  Hlstriae  tributa  renpvantur  „. 
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"  minicum  Morexinum  legatum  e  in  fide 
"cuius  dere  (stc)  comite**  Faletro  Bo- 
"naldum.  obiit  iste  dux  felicis  memorie 
"  anno  1 155,  mense  februarii,  indicione  IIII  ,. 


"  cum  Morexinum  legatum  eiusdem  ducis 
"  f  ilium  ladere  comitem  et  per  Vita- 
"lem  Faletrum  atque  lohannem  Bo- 
"  noaldum.  obitus  eius  ducis  felicis  me- 
"  morie  (cod.  memoria)  anno  MCLV,  mense 
"  februarii,  indicione  IIII„. 


[NOTA]' 

[Bsiraiio  dal  documenio  del  gennaio  1152,  1151      [//  docmnenio  del  gennaio  11 52, 11 51  m.  v.  nella 
m.  V.,  cseguiio  dal  Sanudo].  sua  iniegriia]. 


c.  70  A  II  "Anno  Domini  1151,  indicione  XV, 

"Rivoalti,  mensis  ianuarii.  car- 
"  ta  securitatis  domini  Dominici 
"Mauroceno  ducis  Venetiarum, 
"Dalmatie  atque  Croatie  cum  no- 
"  stris  iudicibus  et  populus  Ve n e- 
"tiarum  Petro  Basilio  et  loanni 
"Basilio  germanis  fratribus,  filii 
"quondam  Basilii  Basilio  de  con- 
"finio  sancti  loannis  Crisostomi. 


"Instrumento  de  segurta  fato  per  mi-  10 
"sifer  Domenego  Morexini  doxe  a 
"sier  Piero  Basegio  et  Zuan  Base- 
"gio  fradeli,  fioli  del  quondam  Ba- 
"segio  Basegio  del  confin  de  San 
"  Zuan  Gresostemo,  qual  era  apre-  15 
"so  de  sier  Francesco  Basegio 
"  quondam  sier  Nicolo.  sotoscritti 
"per  262,. 

"  In   nomine    domini   lesu   Christi,   anno 
"  Domini  millesimo  centesimo  quinquagesimo  20 
"  primo,    mensis  ianuarii,  indicione   quintade- 
"  cima,  Rivoalti. 

I.  Siringa,  Pal/er  e  Corner  Mauroceno  -  Stringa, 
Palfer  omettono  legatum  —  2.  Stringa  ladrae  Palfer  e 
Corner  ladre  -  Stringa,  Palfer  'e  Corner  omettono  per  — 
3.  Stringa,  Palfer  e  Corner  Faletro  -  Stringa,  Palfer  e 
Corner  loannem  —  3-4.  Stringa,  Palfer  e  Corner  Bo- 
naldum  —  4.  Stringa,  Palfer  fglicis  Corner  foelicis  — 
4-5.  Stringa,  Palfer  memorig  Corwe/' memoriae  —  5.  Strin- 
ga  omette  anno  —  10-18.  ^uesto  titolo  e  dato  soltanto  da 
C.  A  prcmette  al  testo  delVatto:  Hebbi  questa  copia  da 
misifer  Bernardin  Da  Pozo,  habitava  in  Rio-Marin,  et 
lui  la  fece  cavare  dall' autentica.  —  19.  In  noraine  do 
raini]  B  aggiunge  Dei  salvatoris  nostri  —  20.  B  mille- 
ximo  —  21.  mensis]  B  mense  C  recensis  -  .5  f ebruarii  - 
C  indictione  —  22.  A  e  B  ometlono  Rivoalti. 


7.  La  jparola  Nota  manca  nel  codice;  l'ho  aggiiinta  fer  indicare,  secondo  il  metodo  per  solito  fraticato  dal  Sa- 
nudo,  che  il  fasso  che  segue  b  un  allegato  alla  narrazione  dei  faiti  compiuti  da  Domenico  Morosini.  —  10.  Le  carte  yo, 
7'i  7^>  73  sono  siate  interfogliate  pih  lardi  dal  Sanudo  ncl  codice,  e  ctb  spiega  Paffarcnte  disordine  della  maieria  sto- 
rica  in  esse  contenuta,  la  quale  si  rifcrisce  in  farte  al governo  di  Domcnico  Morosini,  in  farte  a  quello  del  suo  successore. 
L'  interfogliatura  i  stata  fatta  pcr  trascrivere  passi  di  cronache  e  docutnenti  come  allegati  alla  biografia  di  quei  due  dogi. 


*  Tre  copie  mi  sono  note  del  documento  del  gen- 
naio  1152,  1151  m.  v.  che  qui  allego  nella  sua  integrita 
a  maggiore  intelligenza  dell'estratto  fattonc  dal  Sanudo. 
QucUa  che  qiii  designo  col  nome  di  A,  e  data  dal  codice 
Marciano  It.  VII,  551  (a  p.  75  sg.)  del  secolo  XVII; 
tuttavia  ho  posto  in  essa  11  fondamento  deiredizione, 
perche  il   trascrittore  ha  dichiarato   di  averla  tratta  da 


una  copia  posseduta  da  Bernardino  Da  Pozzo  di  Rio-Ma- 
rin,  che  derivava  direttamente  dalV auteniica,  e  di  averla 
coUazionata  con  un'altra  copia,  pure  autentica,  del  1377; 
di  questo  testo  ha  fatto  menzione,  ma  di  volo,  II  Roma- 
NiN,  (pp.  cit.,  II,  70  nota  4).  Un  secondo  esemplare  l'ho 
trovato  a  cc.  5-8  del  cod.  Marciano  (gia  Svai&r)  Lat. 
XIX,  39,  che  col  titolo  Miscellanea,  tomo  III,  contiene 
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piu  carte  di  scritture  diverse  e  in  esse  si  hanno  trascri- 
zionl  private  di  decreti  e  documentl  veneziani;  questa 
copia  ciie  contrassegno  con  B,  e  del  secolo  XVI  e  de- 
riva  dalla  copia  autenfica  del  1377  esaminata  dallo  scri- 
vano  di  A.  II  Sanudo  ad  essa  accenna  quando  attesta  di 
averla  esaminata  lui  stesso  e  che  pure  l'aveva  veduta 
Leonardo  Zantani  giudice  dell'Esaminador,  perche  questi 
appunto  appare  come  uno  dei  testi  che  assistettero  alla 
autenticazione  della  copia  dcl  1377;  il  Sanudo  pure  ci  fa 
conoscere  che  al  suo  tempo  era  posseduta  dalla  famiglia 
Basilio.  Una  terza  copia  che  designo  con  C,  l'ho  trovata 
a  cc.  47-52  dcl  cod.  Marciano  VII,  517  (gia  Morelli  72  d) 
della  seconda  meta  del  sccolo  XVI;  essa  deriva  da  un 
esemplare  posseduto  pure  dalla  famiglia  Basilio.  Tanto 
A  quanto  C  contengono  il  testo  non  deII'originale,  ma 
di  una  copia  autentica  coeva  eseguita  dallo  stesso  rogata- 
rio  deII'atto,  come  appare  da  B.  Le  tre  copie  A,  B,  C 
derivano  da  questo  esemplare  autentico  ma  indipenden- 
temente  l'una  dall'altra,  perchfe  ciascuna  omette  firmatari 
datl  dalle  altre  due.   Nel  cod.  Marciano  I,  VII,  104,  della 


"  Plenam  et  irrevocabilem  securitatem 
fecimus  nos  quidem  Dominicus  Maurocenus 
Dei  gratia  Venetiae,  Dalmatiae  atque  Crova- 
tiae  dux  cum  nostris  iudicibus  et  preordi- 
natis  et  populo  Venetiae  cum  nostris  suc- 
cessoribus  et  haeredibus  vobis  quidem  Petro 
Basilio  et  loanni  Basilio  ambobus  germanis 
fratribus  filiisque  Basilii  Basilio  de  confinio 
sajicti  loannis  Grisostomi  et  vestris  haere- 
dibus  de  illa  cautionis  et  pignorationis  car- 
tha  cum  sua  sequente  securitate  quam  no- 
bis  et  nostro  communi  fecit  Verelda  relicta 
Zazolini  *  Basilio  defuncti  fratris  vestri  ma- 
ter  et  comissaria  Claribaldi  Basilio  defun- 
cti  nepotis  vestri  per  cartham  anno  Domi- 
ni  millesimo  centesimo  quinquagesimo  men- 
sis  octobris  intrante  die  quintodecimo,  indi- 
cione  quartadecima,  continente  et  capiente 
libras  denariorum  Venetorum  mille  trecentas 
septuaginta  quinque  quas  de  habere  comunis 
sibi  dedimus  in  suis  utilitatibus  peragendis, 


I.  B  omelie  et  irrevocabilem  C  dh  et  inrevocabi- 
lem  —  2,  B  facimus  —  3-4.  B  Venetiarum,  Dalmazig 
atque  Chroatig  C  Venetle,  Dalmatic  atque  Crovacie  — 
4-5  I.  5  prgordinatis  —  i-  B  Venetiarum  C  Venecie  — 
S-6.  C  succesoribus  —  6.  B  hgredibus  C  heredibus  —  8.  C. 
fiUique  —  q.  B  Chrisostomi  C  Grlsostomi  —  9-10.  B 
heredibus  C  heredlbus  —  10.  ABC  cautione  -  AC  pi- 
gnoratione  B  pignore  —  lo-il.  A  carthae  B  cartg  C 
carte  —  11.  ABC  su&i  -  AC  sequentes  B  sequentis  -  AC 
securitates  —  12.  C  comuni  -  B  Vercla  —  13.  J5  Zagolini 
—  15.  per]  B  pro  -  B  carta  -  AC  annl  —  17.  B  intra- 
euntis  -  C  quintodecima  —  17-18.  AC  omettono  indicione 
quartadecima  —  18.  AC  content  et  capient  B  continente 
vel  capiente  —  19.  C  Venetiarum  -  A  tercentarum  —  20. 
B  C  aggiungono  Venetlarum  a  comunis  —  21.  A  dedibus 

meta  del  secolo  XV,  a  c.  7  A,  ho  ritrovato  di  questo 
medesimo  Istromento  un  frammento  derivato  pure  esso 
didla  copia  di  Bernardino  Da  Pozzo  e  seguUo  dalla  serie 
di  sottoscrittorl,  ma  con  i  nomi  e  cognomi  in  volgare; 
questa  trascrizione  la  designo  con  D.  II  riassunto  del  Sa- 
nudo  fu  stampato  oltre  che  dal  Muratori  nel  Rerum 
Italicarum  Scriptores,  XXII,  2S7),  anclie  nell' opuscolo, 
Narrazionc  istorica  del  camfanile  di  san  Alarco  in  Vcnezia, 
Venezla  MDCCXLV,  p.  29  e  dal  CoRner,  Ecclesiae  Ve- 
neiae,  X,  pp.  iio-iii.  II  testo  dell'opuscolo  fe  stato  tra- 
scritto  nella  busta  277  (c.  128)  AeWArchivio  della  Com- 
filazione  delle  lcggi,  all'Archivio  di  Stato  di  Vcneiia  e 
secondo  questa  trascrizione  (!!)  l'ha  ristampato  11  Cec- 
CHETTI  nei  Documcnti  fer  la  storia  dclfaugusta  ducale 
basilica  di  san  Marco  dal  nono  secolo  sino  alla  finc  del 
dccimo  ottavo,  Venezia,  Ongania,   1S86,  p.  9. 

'  Erano  questi  i  "  sapientes  „,  allc  decisioni  dei 
quali  11  popolo  per  giuramento  era  obbligato  ad  obbe- 
dire;  cf.  Lenel,  <?/.  cii.,   124  sgg. 

'  locelino. 
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"  Et  quia  suprascripti  Petrus  Basilio  et 
"  loannes  Basilio  ante  nostram  nostrorumque 
"  iudicum  presentia  et  preordinatorum  et  co- 
"  munis  Venetiarum  sepe  venistis  et  amorem  et 
"  observationem  quam  predictus  Petrus  Basi- 
"  lio  defunctus  pater  vester  erga  Deum  et  bea- 
"  tissimum  Marcum  evangelista  exibuit,  nobis 
"  ostendistis  et   cetera. 


I.  quia]  Cod.  qua. 


scilicet  pro  decimo  et  dimissoria  praefati 
Claribaldi  Basilio  defuncti  nepotis  vestri  ad 
distribuendum  pro  anima  sua  et  parentum 
suorum  secundum  quod  in  sui  testamenti  car- 
tha  legitur.  unde  etiam  pro  maiori  firmitate  5 
nexu  fiduciae  et  loco  pignoris  posuit  nobis 
cunctam  et  super  totam  proprietatcm  terrae 
et  casae  cohopertam  et  discopertam  que  fuit 
suprascripti  viri  sui  et  praefati  filii  sui  et 
sibi  commissi,  ante  quoque  et  retro  secun-  10 
dum  quod  sita  est  in  confinio  sancti  loan- 
nis  confessoris,  in  qua  praedictus  vir  suus  et 
praefactus  filius  et  commissus  suus  habitare 
usi  sunt ;  quae  proprietas  advenit  praedicto 
Zazolino  Basilio  ex  parte  suprascripti  Basilii  15 
Basilio  per  donationis  cartham  quam  ipse 
sibi  exinde  fecit,  et  suprascriptae  Verel- 
dae  advenit  ex  parte  suprascripti  Claribaldi 
Basilio  et  eius  fidei  commissarium  secundum 
quod  in  praedicti  sui  testamenti  cartha  legi-  20 
tur.  et  quia  vos  suprascripti  Petrus  Basilio  et 
loannes  Basilio  ante  nostram  nostrorumque 
iudicum  praesentiam  et  praeordinatorum  et 
communis  Venetiae  saepe  venistis,  et  amo- 
rem  et  observantiam  quam  praedictus  Basi-  25 
lius  Basilio  defunctus  pater  vester  erga  Do- 
minum  et  beatissimum  Marcum  evangelistam 
exhibuit,  nobis  ostendistis  et  fidelitatem  et 
legalitatem  quam  adversus  nostram  patriam 
observavit,  et  ob  hoc  etiam  nobiscum  et  cum  30 
nostris  iudicibus  et  preordinatis  et  populo  Ve- 
netiae  in  pactum  convenientie  venistis  et  tam 
de  suprascriptis  mille   trecentis  septuaginta 


I.  B  dimissione  C  dimisoria  -  B  prgfati  C  prefati 
2.  A  Caribaldi  —  4.  -S  sua  -  B  testante  —  4-5.  BC  car- 
ta  —  <,.  B  a  legitur  fremette  continetur  -  B  maiore  — 
6.  B  fiducia  C  fiducig  -  C  pignorum  —  1.  B  terrg  C  terre 

—  i>.  B  casg  C  case  -  B  copertg  -  B  discopertg  -  B  qug  — 
9.  B  prgfati  C  prefati  —  10.  C  comissi  —  12.  C  confesoris 
B  prgdictus  C  predictus  — 12-13.  Bomctte  et  praefactus  filius 

—  13.  BC  comissus  —  14.  usi]  B  visi  -  B  qug  C  que  -  B 
prgdicto  C  predicto  —  15.  i?  Zagolino  -  Basilii]  C  Basilio 

—  16.  B  pro  donatione  cartg  —  17.  B  suprascriptg  — 
17-18.  B  Veraldg  C  Verelde  —  18.  A  Caribaldi  -  19.  B  com- 
missariam  C  comissariam  —  20.  BC  prgdicta  -  ^carta  — 
21.  B  nos  -  B  suprascriptus  —  23.  B  prgsentiam  C  pre- 
sentia  -  i;  prgordinatorum  C  preordinatorum  —  24.  Cco- 
munis  -  jB  Venetiarum  -  ^  sgpe  C  sepe  —  25.  B  obser- 
vationem  -  5  prgdictus  C  predictus  —  26-27.  B  Deum  — 
28.  C  exibuit  —  28-29.  -^  ^^  ^t  fideliter  et  legaliter  e  omct- 
tc  quam  C  dh  et  fideliter  et  legaliter  quam  —  31.^  prgor- 
dinatls  —  31-32.  B  Venetiarum  —  33.  B  pactis  -  AC  con- 
venienter  B  convenient  e  j>oi  col  segno  d' abbreviatura  - 
B  omcite  tam  % 
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"  Insuper  ctiam  campanile  prefacti  evange- 
"  liste  Marci  patroni  nostri  de  ipso  habere 
"  a  viginti    duobus  pontibus   in  alto    de  omni 

10  "  suo  opere  usque  ad  capelam  prefecistis  cum 
"  illis  duobus  millibus  librarum  denariorum  no- 
"  stre  monete  quas  nobis  adiunxit  Otto  Basi- 
"  lius  procurator  Opcris  ecclesie  sancti  Marci 
"  de  habere  operis  eiusdem  ecclesie   et  cete- 

15  "ra  ut  patet  instrumentum  manu  do- 
"mini  ducis  et  multi  alii  est  subscri- 
"ptum,quorum  familiae  nobiles,  sunt 
"adhuc  vive,  anno  153  0,  hic  anno- 
"tavi   inferius: 

20  "  Mauroceno  dux 


"  Michael 

Gausoni 

Sirianus 

Zantani 

"  Quirino 

Teupulo 

Faletro 

De  Raynerio 

"  Signolo 

Zane 

Bembo 

Salamono 

"  lusto 

Baduario 

Mauro 

Bragadino 

25 

"  Fradello 

Capelo 

Fuscareno  Pisani 

"  Cornario 

De  Molino  Ferro 

Beligno 

"  Contareno  Georgio 

Leo 

Calbo 

"  Venerio 

Gradenicc 

Zivrano 

Superantio 

"  Miliano 

Magno 

Boldu 

Secreto 

"Bono 

Aurio 

Barozi 

lo.  Sanudo 

30 

"  Baseio 

Cuppo 

Greco 

Zeno 

"  Polani 

Dandulo 

Fusculo 

Cabriel 

tt 

Regino 

Memo 

u 

Celso 

tt 

Vituri 

35 

u 

Trivisano  „ . 

i6.  multi  alii]  Cosi  il  Sanudo.  —  17.  familiae]  Cosl  il 
Sanudo.  —  29.  lo.]  O  io?  ^uesta  sillaba  fotrebbe  esscre  un 
fronome  fcrsonale  e  riferirsi  al  Sanudo  stesso  quale  autore 
di  guesto  elenco  di  cognomi  tratto  dal  documento  dcl  1/J2; 
fotrebbc  anche  csserc  la  sillaba  iniziale  del  nome  loannes 
Sanudo  che  due  volte  ricorre  nelle  sottoscrizioni  ed  c  tra 
i  firmatari  dcl  documento  fnnico  di  qucUafamiglia;  frc- 
ferisco  la  seconda  interfretazionc,  ferchc  il  Sanudo  avendo 
scritto  quesfofera  in  dialetto,  avrehbe  usato  a  freferenza 
la  fornta  dialettale  di  quel  fronome. 


'  Le  salite  interne  del   campanile;  cf.   Galliciol- 
Li,'  of.  cit.,  I,  240. 


"  quinque   libris   denariorum   quam    etiam    de 

"  quantumcumque    in    suprascripta    cautionis 

"  et  pigporationis  cartha  cum  sua  sequenti  se- 

"  curitate  continetur,  de  vestro  proprio  habe- 

"  re  nos  et  nostrum  commune  per  omnia  et  in 

"  omnibus    sanastis   et   transacte    deliberastis; 

"  insuper  etiam    campanile   praefacti  evange- 

"  listae  Marci  patroni  nostri  de  ipso  habere  a 

"  viginti  duobus  pontibus  '  in    altum  de   omni 

"  suo   opere   usque  ad   capellam  *   perfecistis 

"  cum  illis  duobus  millibus   libris   denariorum 

"  nostrae  monetae  quas  nobis  adiunxit  Otto  Ba- 

"  silius  procurator  Operis  ecclesiae  sancti  Mar- 

*  ci  de  habere  Operis  eiusdem  ecclesiae :  ideo 

"  praefatam  cautionis  et  pignorationis  cartham 

"  cum  sua  sequente  securitate  et  cum  omni  ea- 

"  rum  vigore  et  robore  vobis  damus  et  transacta- 

"  mus  etde  quantocumque  nos  nostrumque  com- 

"  mune  habuimus  ad  dicendum  vel  ad  requiren- 

"  dum  supra  pref atam  proprietatem  terrae  et  ca- 

"  sae  cohopertae  et  discohopertae  cum  omnibus 

"  suis  habentiis  et  pertinentiis  et  universis  adia- 

"  centiis  ab  intus  et  foris    tam  subtus   terram 

"  quam  supra  terram   tam  cum    carthis  quam 

"  sine  carthis,   per  omnia   et  in    omnibus  nos 

"  inde  foris  facimus  et  in  vestra,  haeredum  et 

"  prohaeredum  seu  posterorum  vestrorum  re- 

"  maneat  plenissima  potestate  habendi,  tenen- 

"  di,   vendendi,    donandi,  commutandi,    et    in 

"  perpetuo  possidendi  vel  quicquid  inde  vobis 

"  placuerit  faciendi  nuUo  vobis   homine  con- 

"  tradicente ,  a  modo  in  antea  semper   in  se- 

"  curitate  permanente,  quia  nihil  inde  reman- 

"  sit  unde  nos  amplius  vos  requirere  valeamus 

"  per  ullum  ingenium  sive   exemplum   de  su- 

2.  AC  cautione  —  3.  ^  carta  —  4.  AC  continen- 
tur  —  5.  C  comune  —  6.  sanastisj  B  sancistis  -  et]  C  at- 
que  -  AC  transactastis  —  7.  C  prefacti  —  7-8.  B  evan- 
gelistg  C  evangeliste  —  12.  B  nostrg  monetg  C  nostre 
monete  -  C  Octo  —  13.  C  ecclesie  —  14.  AC  eius  de  - 
AC  ecclesia  -  B  ideoque  —  1$.  B  prgfatam  C  prefatam  - 
AC  cautionem  -  AC  plgnoris  B  chartliam  C  cartam  — 
16.  J5sequenti  —  iS.  i?quantumcumque  -  B  et  nostrum  — 
18-19.  C  comune  —  20.  B  prgfatam  C  prefactam  -  B  terrg 
C  terre  —  30-2 1  B  casg  C case  —  ii.B  copertg  C  cohoper- 
te  -  5  discopertg  C  discohoperte  —  iz.  B  a  universis  ag- 
giunge  suis  —  23.  A  omette  ab  —  24.  B  carta  —  25.  B 
carta  C  cartis  —  26.  A  faciamus  -  B  a  vestra  aggiunge 
ac  -  B  hgredum  C  heredum  —  27.  B  prohgredum  C  pro- 
heredum  —  28.  B  maneat  —  29.  donandi]  B  dandi  -  C 
comuttandi  —  30.  B  perpetuum  —  31.  ^Cfaciendum  — 
32.  semper  in]  B  semper  inde  —  32-33.  B  securi  —  33.  B 
maneatis  -  C  omette  inde  —  34.  nos]  BC  vos  -  BC  omet- 
tono  vos  -  AC  volumus  —  35.  sive]  B  seu 

2  La  parte  superiore  ed  estrema  del  campanile ;  cf . 
Galliciolli,  of.  e  loc.  cit. 


T.  XXII,  p.  IV   -  16. 
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■  prascripta  cautionis  et  pignorationis  cartha 
vel  de  suprascripta  eius  sequenti  securitate 
apud  vos  vel  alicubi  aparuerit,  inanis  et  va- 

■  cua  persistat  sine  omni  vigore  et  robore.  quod 

•  si  quocumque  tempore  de  suprascriptis  omni- 

■  bus  capitulis  aliquid  requirere  temptaverimus, 

•  componere  promittimus  cum  nostris  succes- 

■  soribus  et  haeredibus  auri  libras  quinque.  et 

■  liaec  securitatis  cartha  permaneat  in  sua  tir- 
'  mitate  „ . 


'  Quaato  alla  illustrazione  dei  cognomi  dei  feu- 
datarii  rimando  al  comento  del  catalogo  delle  famiglie 
(pp.  17-47)  e  del  patto  di  Domenico  Michiel  al  comune 
di  Bari  (pp.  aoo-216).  Quanto  ai  pochi  cognomi  spe- 
ciali  di  questo  documento  ho  ritrovato  quasi  sempre, 
anzi  per  tutti  ad  eccezione  di  due,  la  conferma  in  al- 
tri  documenti  autentici  antichi.  Valgano  i  seguenti 
esempi :  (Baracchi,  0/.  «V.),  "  Dominicus  Antolinus  „ 
h  teste  in  un  atto  del  luglio  1051,  "  Petrus  De  Salma- 
"za^  in  un  atto  del  settembre  iiSSi  "  lohannes  Da 
"Morzano»  in  un  atto  del  febbraio  1158,  1157  m.  v. 
"  loannes  Tintor  „  in  un  atto  del  dicembre  1167,  "  Petrus 
"  lan-Longo  „  e  "  Bonus-senior  Saturninus  „  in  un  atto  del 
maggio  II 70;  un  "  Galeranus  Scaldario  de  confinio  sancti 
"  Leonis  pape  „  e  ricordato  in  un  atto  del  giugno  1170, 
un  "  Petro  Barbani  „  in  un  atto  del  marzo  1176,  un 
•  Bonus-filius  Baruzo  de  confinio  Sancte  Margarite  „  in 
un  atto  del  marzo  1 177,  "  un  lohani  Thonisto  „  e  un  "  Vi- 
"  talis  Dondi  „  in  un  atto  dell'agosto  11 78  dove  anche 
si  legge  la  firma  di  un  "  Andreas  Nayzo  „  ;  di  un  "  Pe- 
"  trus  Adoaldo  „  si  ha  la  firma  in  un  atto  del  settembre 
1149  (cf.  Archivio  Veneio,  VI,  317;  VII,  357,  364;  VIII, 
146,  150,  151;  IX,  103,  107,  109;  XX,  321);  un  Giaco- 
mo  Bolli  di  S.  Fantino  e  ricordato  in  un  atto  dell'  un- 
dici  marzo  1124  del  Liber  Plegiorum  (cf.  Predelli,  op, 
cit.,  p.  38,  n.  86);  in  un  atto  del  settembre  1112  edito 
dal  Cecchetti  (Programma  cit.,  p.  35)  si  ha  la  firma 
di  un  "  Dominicus  Capelesi  „  e  il  "  signum  manus  Mi- 
"  chaelis  Pladuni  „ ;  in  un  atto  originalc  del  maggio 
II 87  (March.  Lat.  XIV,  71,  doc.  n.  n)  e  ricordato  un 
"  Matheus  Laudolani  „  e  si  ha  la  firma  di  un  "  lohannes 
"  Seio  „;  di  un  "  lohannes  „  che  nella  notitia  testium  ha  il 
cognome  "  Boressi  „  ho  trovato  la  firma  in  un  documeu- 


10 


"  Ego  Dominicus  Maurocenus  dux  manu 
"  mea  subscripsi '. 

"  Ego  Petrus  Trun-Dominicus  iudex  ma- 
"  nu  mea  subscripsi. 

"  Ego  Dominicus  Michael  iudex  manu  mea   15 
"  subscripsi. 

I.  ABC  cautione  -  B  carta  —  •>,.  B  apparuerit  — 
3-4,  B  vana  —  5.  B  quocunque  —  6.-5  omette  requirere  - 
A  tentaverimus  —  7-  C  promitimus  -  A  vestris  —  8. 
B  heredibus  C  heredibus  —  9.  .S  hgc  C  hec  -  B  charta  - 
B  omette  permaneat  e  a  firmitate  aggiunge  remaneat 

II.  B  aggiunge  Dei  gratia  a  Maurocenus 

13.  A,  Trudonico  B  Trandonlcus  e  omctte  iudex. 

to  originale  del  maggio  1098,  rogato  a  Rialto,  che  si 
conserva  presso  il  Museo  falcografico  alPArchivio  di  Sta- 
to  di  Venezia,  e  di  un  "  Pancracius  Balsegani  „  di  Am- 
miana  ho  ritrovato  la  sottoscrizione  in  un  documento 
originale  del  giugno  1142,  rogato  a  Costantinopoli,  che 
si  conserva  nella  busta  24  deII'antico  archivio  di  S.  Zac- 
caria,  pure  alI'Archivio  di  Stato  di  Venezia. 

Quanto  al  cognome  "  Bonirozi  „  o  "  Bonusrozi  „  la 
frequenza  coUa  quale  si  ritrova  tanto  nelle  sottoscrizioni 
delPoriginale  quanto  in  quelle  speciali  della  prima  copia 
autentica,  dimostra  che  designava  veramente  una  fami- 
glia  veneziana,  la  quale  piu  tardi  si  spense.  Nessun 
esempio  ho  ritrovato  del  cognome  "  Talianus  „  il  quale 
potrebbe  essere  una  forma  alterata  del  noto  cognome  vene- 
ziano  "Vitalianus„  o  del  cognome  notissimo  "Zulianus„. 

Quantunque  la  tradizione  del  documento  non  ri- 
salga  che  alla  meta  del  secolo  XV,  tuttavia  non  sl  pu6 
dubitare  della  sua  autenticita.  In  primo  luogo  ne  fanno 
fede  i  moltissimi  cognomi  dei  firmatari,  in  parte  oscuri 
e  privi  di  storia,  ma  tutti  corrispondenti  a  famiglie  le 
quali  esistevano  a  Venezia  in  quel  tempo.  In  secondo 
luogo  i  caratteri  formali  dell'istrumento  corrispondono 
a  quelli  delle  altre  carte  slmlli  di  quel  tempo ;  cosi  il  pro- 
tocoUo  da  l'invocazione  del  nome  di  Cristo  e  la  data- 
zione  cronica  e  topica,  la  prima  col  millesimo,  col  mese 
e  coU' indizione,  la  seconda  col  nome  di  Rialto;  il  doge 
ha  i  Boliti  tltoli  della  sua  dignit^  e  al  suo  provvedimento 
prendono  parte  i  "  iudices  „  ed  i  "  preordinati  „,  cioe  i 
"  sapientes  „ ;  la  "  carta  securitatis  „  da  le  stesse  formule 
che  si  trovano  in  altre  siraili  di  autenticita  certa  e  com- 
poste  in  quello  stesso  tempo ;  cf.  p.  e.  la  carta  del  set- 
tembre  1153  rogata  a  Rialto  e  pubblicata  dal  Baracchi 
(0/.  cit,,  Archivio    Vcneto,  VII,  3S3). 
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'  "  Ego  Petrus   Ruibulo   iudex  manu  mea 

"  subscripsi. 

"  Ego  Dominicus  Celso  iudex  manu  mea 
"  subscripsi. 
5  "  Ego  Vitalis  Aurio  manu  mea  subscripsi. 

"  Ego  Andreas  Michael  manu   mea  sub- 
"  scripsi. 

"  Ego  Heinricus  Quirinus  manu  mea  sub- 
"  scripsi. 
10  "  Ego    Dominicus    Quirinus    manu    mea 

"  subscripsi. 

"  Ego   Marcus   Signolo   manu   mea  sub- 
"  scripsi. 

"  Ego  Matheus  Floriano  manu  mea  sub- 
15  "  scripsi. 

"  Ego    Marcus    Maurocenus    manu    mea 
"  subscripsi. 

"  Ego  Petrus  lusto  manu  mea  subscripsi. 
"  Ego  Leonardus  Fradelo  manu  mea  sub- 
20  "  scripsi. 

"  Ego  Andreas  Gorio  manu  measubscripsi. 
"  Ego    Dominicus    Cornario    manu    mea 
"  subscripsi. 

"  Ego  Sebastianus  Ziani  manu  mea  sub- 
25  "  scripsi. 

"  Ego  loannes  Contareno  manu  mea  sub- 
"  scripsi. 

"  Ego  Petrus  Rosso  manu  mea  subscripsi. 
"  Ego    Benedictus    Venerio    manu    mea 
30  "  subscripsi. 

"  Ego  Henricus  Foscari  manu   mea  sub- 
"  scripsi. 

"  Ego  Marcus  Moysolino  manu  mea  sub- 
"  scripsi. 
"^^  "  Ego   Vitalis   Miliano    manu    mea   sub- 

"  scripsi. 

"  Ego  Sebastianus  Rosso  manu  mea  sub- 
"  scripsi. 

"  Ego  Sebastianus  Bono  manu  mea  sub- 
40  "  scripsi. 

I.  C  RuibuUo 

8,  AC  Henrlcus  -  B  Quirino 
lo.  B  Quirino 
13.  A  Signuolo 
H.  B  Mattheus 
i6.  B  Mauroceno 
19.  B  Fradello 

iS-  -^  ''SS'''"^''  '"  marginc  poi  dose 
29.  D  Domenego 
31.   C  Foschari 

33.  A  Maisolino  C  Mausolino 
37.  C  e  D  omettono  questo  firmatario 
39.  A  omette  questo  firmatario 
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"  Ego  Petrus   Quirinus  manu   mea   sub- 
"  scripsi. 

"  Ego    Vidus    Ruibulo    manu  mea    sub- 
"  scripsi. 

"  Ego    loannes  Basilio   manu   mea    sub-     5 
"  scripsi. 

"  Ego  loannes  Maurocenus  manu  mea  sub- 
"  scripsi. 

"  Ego  Leonardus  **  manu  mea  subscripsi. 

"  Ego  lordanus  Signulo  manu  mea  sub-   10 
"  scripsi. 

"  Ego  Dominicus  Polani  manu  mea  sub- 
"  scripsi. 

"  Ego   Bonus  Adriano   manu    mea   sub- 
"  scripsi.  15 

"  Ego  Dominicus  Venerio  manu  mea  sub- 
"  scripsi. 

"  Ego  Stephanus  Tinctor  manu  mea  sub- 
"  scripsi. 

Ego  Vitalis  Maurocenus  manu  mea  sub-  20 
scripsi. 

"  Ego  Dominicus  Paulo  manu   mea  sub- 
"  scripsi. 

"  Ego    Fulgero    Betani   manu    mea   sub- 
"  scripsi.  25 

"  Ego  Alberto   Gausoni  manu   mea  sub- 
"  scripsi. 

"  Ego  Henricus  Teupulus  manu  mea  sub- 
"  scripsi. 

"  Ego  Philippus  Cornario  manu  mea  sub-  30 , 
"  scripsi. 

"  Ego  Dominicus  Michael  manu  mea  sub- 
"  scripsi. 

"  Ego    Petrus    Adamo   manu    mea    sub- 
"  scripsi.  33 

"  Ego  Aureus  Dauro  manu  mea  subscri- 
"  psi. 

u 
tt 


u 
u 


Ego  Rainerius  Dum-Georgio  manu  mea 
subscripsi. 


I.  B  Quirino 

3.  B  Petrus  -  D  Riubilo 

9.  **]  B  Cantamno  D  Chauptano 
10.  B  Leonardus  -  BC  Signolo 
18.  D  Tientaore 
30.  B  Mauroceno 
24.  B  Bettani 
26.  A  Valpato  C  Valpalto  D  Valporto  -  B  Gaussoni  D 

Grisoni 
28.  B  Teupulo 
30.  C  Philipus 

34.  Petrus  Adamo]  D  Adamo  Orio 
36.  Aureus  Dauro]  D  Doro  Venier 
38.  A  Dongeorglo  B  Georgio  D  Dunzorzl  Zane 


30 


63 
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"  Ego  loannes  lulii  manu  mea  subscripsi. 

"  Ego   loannes   Storlato   manu  mea  sub- 
"  scripsi. 

"  Ego    Marcus   Bossio    manu    mea    sub- 
5  "  scripsi. 

"  Ego  Dominicus  Trun-Zanne  manu  mea 
"  subscripsi. 

"  Ego  loannes  Badoarius  manu  mea  sub- 
"  scripsi. 
10  "  Ego  Otto  Basilio  manu  mea  subscripsi. 

"  Ego  Ugerio  Baduarius  manu  mea  sub- 
"  scripsi. 

*  Ego  Dominicus  Basilio  manu  mea  sub- 
"  scripsi. 
15  "  Ego  Dominicus  Maurocenus  manu  mea 

"  subscripsi. 

"  Ego   Vitalis   Michael   manu    mea  sub- 
"  scripsi. 

"  Ego   Vidotus  Michael   manu  mea  sub- 
20  "  scripsi. 

"  Ego   Vitalis   Bonirozi   manu   mea   sub- 
"  scripsi. 

"  Ego  Filocar  Adoaldus  manu   mea  sub- 
"  scripsi. 
^r  "  Ego  Petrus  Scaldarius  manu  mea  sub- 

"  scripsi. 

"  Ego  Pancratius  Saponarius   manu  mea 
"  subscripsi, 

"  Ego   Petrus  Milianus   manu   mea   sub- 
"  scripsi. 
s  "  Ego   Vitalis   Staniario  manu   mea  sub- 

"  scripsi. 

"  Ego  Michael  Citino  manu  mea  subscri- 
"  psi. 

"  Ego  Petrus  Caput  -  in  -  collo  manu  mea 
"  subscripsi. 

"  Ego  Forentius  Quirinus  manu  mea  sub- 
"  scripsi. 

I.  loannes  lulii]  £>  lulio  Averlino 

4.  A  Rosio. 

6.  BC  Trunzane 

8.  B  Baduario      ■■ 

10.  B  Ottho  -  A  aggiunge  in  margine  era  procurat(5r  (cioh 
di  S.  Marco,  come  si  rileva  dal  testo  stesso  del  do- 
cumcnio). 

11.  B  Ugorius  Daduario  £>  Verzilio  Badoer 
19.  AC  Guidoto 
21.  B  Bonorozi  D  Barozi 
23.  B  Filorchar  Adoaldo 
25.  B  Schaldarius  D  Scaldarin 
27.  AC  Pancrati  Saponerio  -  D  Pangrati  Saponer 
31.  Staniario]  D  Stamalio  e  aggiunge  Michiel  Senario 
33.  B  Cittino 

3S.  AC  Caputnicollo  B  Caprenicolo 

37,  B  Forencius  Quirino  D  Francesco  Querini 
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"  Ego    Gratianus   Contareno   manu    mea 
"  subscripsi. 

"  Ego  Petrus  Urso  manu  mea  subscripsi. 

"  Ego   Marcus   Capello   manu   mea  sub- 
"  scripsi.  5 

"  Ego   Henricus  Magistrorso  manu  mea 
"  subscripsi. 

"  Ego    loannes    De    Molino    manu    mea 
"  subscripsi. 

"  Ego  Marsilius  Georgio  manu  mea  sub-   10 
"  scripsi. 

Ego  Venerius  Naynzo  manu  mea  sub- 
scripsi. 

"  Ego    Benedictus   Adoaldus   manu    mea 
subscripsi.  1 5 

"  Ego  Stephanus   Gradonicus   raanu  mea 
subscripsi. 

Ego  Eneas  Damiano  manu  mea  subscripsi 

"  Ego  Dominicus  Gradonicus  Azuelo  ma- 
"  nu  mea  subscripsi.  20 

"  Ego  Dominicus  Gradonicus  manu  mea 
"  subscripsi. 

"  Ego  Dominicus  Da   Salario   manu  mea 
"  subscripsi. 

"  Ego  Dominicus  Spesolo  manu  mea  sub-  25 
"  scripsi. 

"  Ego  Henricus   Magno   manu    mea  sub- 
"  scripsi. 

"  Ego  Stephanus  Curcio  manu  mea  sub- 
"  scripsi.  30 

"  Ego  Stephanus  Venerio  manu  mea  sub- 
"  scripsi. 

"  Ego  loannes   Ruibulo    manu  mea  sub- 
"  scripsi. 

"  Ego  Stephanus  Antolino  manu  mea  sub-  35 
"  scripsi. 

"  Ego  loannes  De  Molino  manu  mea  sub- 
"  scripsi. 


3.  C  Ursso 

4.  B  Marchus  -  C  Capelo 
6.  B  Henrichug  Magistroso 
8.  B  Da 

T.O.  B  MarsUio 

12.  B  Naizo 

14.  -B  Adoaldo 

16.  B  Gradenico 

19.  B  Gradonico.  //  soprannome  ricorre  in  un  dociimento 

dcWagosto  1164  edito  da    Tafel  c    Thomas,    op. 

cit.   I,  14.3,  nella  forma  a  Znello,  ma  per  errore  ilel- 

fcditore;  il  documento  dh  la  lezione  Azuello  -  D  Do- 

menego  Gradenigo  dicto  Azudo 
23.  B  Da  Solario  D  Vasoler 
25.  B  Spessolo 
29.  Curcio]  D  Rio 
33.  Ruibulo]  D  Nuovolo 
37.  B  Da 
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Ego  Petrus   Teupulo   manu  mea   sub- 
scripsi. 

"  Ego  Marcus  Aurio  manu  mea  subscripsi- 
Ego  Ardison  Da  Pozzo  manu  mea  sub" 
scripsi. 

"  Ego  Petrus  Zan-Longo  manu  mea  sub- 
"  scripsi. 

"  Ego  Stefanus  De  Molino  manu  mea  sub- 
"  scripsi. 
IQ  '  Ego  Adamus  Cupo  manu  mea  subscripsi. 

"  Ego    Dominicus   Baduarius   manu   mea 
"  subscripsi. 

"  Ego  Dominicus  De  Molino   manu    mea 
"  subscripsi. 
j5  "  Ego  Dominicus  Baiesso  manu  mea  sub- 

"  scripsi. 

"  Ego  loannes  Baduarius  manu  mea  sub- 
"  scripsi. 


u 


Ego  Andreas  Dandulo  manu  mea  sub- 
2Q  "  scripsi. 

"  Ego   Grosilio  Caroso   manu   mea  sub- 
"  scripsi. 

"  Ego   Ugerius  Siranus   manu   mea   sub- 
"  scripsi. 
^e  "  Ego  Avorlino  Pantaleo  manu  mea  sub- 

"  scripsi. 

"  Ego  Aurio  Aurio  manu  mea  subscripsi. 

"  Ego  Naimerius  Polani   comes  Arbensis 
*  manu  mea  subscripsi. 

"  Ego  Henricus  Maurocenus  manu   mea 
"  subscripsi. 

"  Ego  Dominicus  Michael  manu  mea  5ub- 
"  scripsi. 

"  Ego  Rainerius  Michael  manu  mea  sub- 


tt 


22  scripsi. 

"  Ego  Vitalis  Dauro  manu  mea  subscripsi. 
,  "  Ego  Vitalis    Dandulo    manu   mea  sub- 

"  scripsi. 

"  Ego  loannes  Pantaleo   manu  mea  sub- 
^Q  "  scripsi. 

4.  B  Ardizonus  D'Apolo  C  Ardison  Da  Pozo 

8.  B  Da 
lo.  B  Adam 
13.  B  Da 

15.  AC  Bareso  B  Baresso 
21.  B  Grosilius  Zaros 
23.  B  Ugerius  Seianus 
25.  B  Averllnus  C  Aurlino 

28.  B  Rainerius  Polanus  e  ometle    Arbensis  A  aggiunge 
in  margine:  fu  figlio  del  Serenissimo  ZJ  Domenego 
Polani  e  aggiunge:  Domenego  De  Riviera 
30.  B  Enriclius 
37.  A  aggiunge:  padre  di  Rlgo  dose 
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10 


15 


"  Ego  Petrus  Maurocenus  manu  mea  sub- 
"  scripsi. 

"  Ego  Dominicus  Caixolo  manu  mea  sub- 
"  scripsi. 

"  Ego    Aurio   Dandulo    manu    mea   sub-     5 
"  scripsi. 

"  Ego  loannes  Bonaldus  manu  mea  sub- 
"  scripsi. 

"  Ego   Stefanus   Mauro   manu  mea  sub- 
"  scripsi. 

"  Ego  Leo  Faletro  manu  mea  subscripsi. 

"  Ego  Calomanus  Bembo  manu  mea  sub- 
"  scripsi. 

"  Ego  Petrus  Maurocenus  manu  mea  sub- 
"  scripsi. 

"  Ego  Petrus  Aurio  manu  mea  subscripsi. 

"  Ego  Stephanus  Ruibulo  manu  mea  sub- 
"  scripsi 

"  Ego    loannes   Mauro    manu    mea   sub- 
"  scripsi.  20 

Ego   Stephanus   Bollo   manu   mea  sub- 
scripsi. 

"  Ego  Dominicus  Dulci  manu  mea   sub- 
scripsi. 

"  Ego  Marcus  Foscarini  manu  mea  sub-  25 
scripsi. 

Ego  Dominicus  Ruibulo  manu  mea  sub- 
scripsi. 

"  Ego  Vitus  Ferro  manu  mea  subscripsi. 

"  Ego  Philippus  Talianus  manu  mea  sub-   ^^ 
"  scripsi. 

"  Ego  Rundo  Ferro  manu  mea  subscripsi. 

"  Ego  Philippus  Zulianus  manu  mea  sub- 
"  scripsi. 

"  Ego  loannes  Dandulo    manu  mea  sub-   35 
"  scripsi. 

"  Ego  Leo  Leo  manu  mea  subscripsi. 

"  Ego   Vitalis    Faledro    manu    mea    sub- 
"  scripsi. 


I.  B  Mauroceno 

3.  BC  Caisolo  Z»  Enisolo 

J.  B  Aurius 
14.  B  Mauroceno 
16.   A  omettc  guesto  firmatario 
21.  B  Bolo  £>  omeite  questo  firmaiario 
23.  B  Dulzi 

25.  B  Parcus  -  B  Fuscarini  C  Foscharini 
27.  ACD  omeitono  questo  personaggio 
30.  D  Tullan  AC  omctiono  (juesio  pcrsottaggio 
32.  Rundo]  Cosl  ABC,  /<?r  Raimundo?  Z)  Rimondo 
33-   C'    Philipus    Culcanus    D   oinette   questo  persoitaggio 

avendolo  identificato  al  precedentc, 
38.   C  Faletro 
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"  Ego  loannes  Armatus  manu  mea  sub- 
"  scripsi. 

"  Ego  Stephanus   Ziani   manu  mea   sub- 
"  scripsi. 

"  Ego  Tribunus  Bonusrozi  manu  mea  sub- 
"  scripsi. 

"  Ego  Petrus  Bollo  manu  mea  subscripsi. 

"  Ego   Petrus    Michael    manu    mea  sub- 
"  scripsi. 

Ego    Marinus    Gradonicus    manu   mea 
subscripsi. 

"  Ego  Dominicus  Aurio   manu  mea   sub- 
"  scripsi. 

"Ego  Bariona  Quirinus  manu  mea  sub- 
"  scripsi. 

"  Ego  loannes  Baduario  manu  mea  sub- 
"  scripsi. 

"  Ego  Dominicus  Goriano  manu  mea  sub- 
"  scripsi. 

"  Ego  Dominicus  Borexi  manu  mea  sub- 
"  scripsi. 

"  Ego  Henricus  Civranus  manu  mea  sub- 
"  scripsi. 

"  Ego  Alexander  Capilexi  manu  mea  sub- 
"  scripsi. 

"  Ego  Dominicus  Barbani  manu  mea  sub- 
"  scripsi. 

"  Ego  Petrus  Ziani  manu  mea  subscripsi. 

"  Ego  Lco  Ziani  manu  mea  subscripsi. 

"  Ego  Petrus  Boldu  manu  mea  subscripsi. 

"  Ego  lacobusPolani  manu  measubscripsi. 

"  Ego  Dominicus  Plauduni  manu  mea  sub- 
"  scripsi. 

"  Ego  Vitalis  Barotii  manu  mea  subscripsi. 

"  Ego  Dominicus  Maurocenus  manu  mea 
"  subscripsi. 

"  Ego  Anastasius  Quirinus  manu  mea  sub- 
"  scripsi. 

"  Ego  Petrus  Faletro  manu  mea  subscripsi. 

"  Ego  loannes  Navigaioso  manu  mea  sub- 
"  scripsi. 


1.  B  Amatus  D  Armano 

5.  Bonusrozi]  D  Zorzi 

7.  B  Bolo  D  Belo 
10.  B  Marcus  Gradonico 
14.  ^  Boniona  D  Baron  -  B  Quirino 
18.  B  Boriano 
30.  B  Boressi  D  Borisi 
22.  Civranus]  D  Querini 
24.  A  Capeleti  C  Capelesi  D  Capolesi 
32.  A  Paludini  B  Plandini  C  Plaudinii  D  Plaudino 

34.  B  Barozzi 

35.  B  Mauroceno 

40.  B  Navigaisso  C  Navignioso  D  Navignoso 
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"  Ego  Dominicus  Sucugulo  manu  mea  sub- 


u 
u 


"  scripsi. 

"Ego  Petrus  Baduarius  manu  mea   sub- 
*  scripsi. 

"  Ego  Petrus  Ccntranicus  manu  mea  sub-     5 
"  scripsi. 

"  Ego  Andreas  Scaldario  manu  mea  sub- 
"  scripsi. 

"Ego  Marcus  Rampani  manu  mea   sub- 
"  scripsi.  iQ 

Ego   Dominicus   Dulci  manu  mea  sub- 
scripsi. 

"  Ego  Petrus  Gradonicus  manu  mea  sub- 
"  scripsi. 

"  Ego  Stephanus  Ariano  manu  mea  sub-   1 5 
"  scripsi. 

"  Ego   Henricus   Constantino   manu   mea 
"  subscripsi. 

Ego    Rainerius   Gradonico    manu   mea 
subscripsi.  20 

"  Ego  Dominicus  Bonirozi  manu  mea  sub- 
"  scripsi. 

"  Ego  Petrus   Bonirozi    manu   mea    sub- 
"  scripsi. 

"  Ego  Petrus  Teonistus   manu  mea   sub-  25 
"  scripsi. 

"Ego    loannes    lacobe   manu    mea  sub- 
"  scripsi. 

"  Ego    Petrus   Graeco    manu    mea    sub- 
"  scripsi.  30 

"  Ego  Martinus  Fusculo  manu  mea  sub- 
"  scripsi. 

"  Ego    Bonus    Regini    manu    mea    sub- 
"  scripsi. 

"Ego   Stephanus    Saturninus    manu  mea  35 
"  subscripsi. 


u 
u 


I.  A  Scogulo  S  Scugulo  CD  Suogulo 

3.  B  Baduario 

J.  jBC  Centernicus 

7.  B  Sgaldario 

9.  AC  Rapani 

1 1 .  ac  omettono  qitesto  firmaiario,  del  quale  vi  h  un  omo- 
nimo  in  queste  scrie;  D  dh  in  sua  vece  Stefano  Bolo 
l^.  S  omette  questo  firmaiario 
15.  BC  Aniano 
17.  Henricus]  B  II 
19.   C  cerreggc  senza  varianione  di  scrittura  Gradonico  su 

Gradonicus 
21.  A  Bonizozi  B  Barozzi  D  Barozi 
23.  B  Bomezi  D  Boniroti 
2g.  B  Grgco  C  Greco 
T,\.  B  Fuschulo 
33.  B  Rezini 

35.  A  Satanicus  overo  Savorninus  C  Sataninus  vel  Sa- 
turninus  / 
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"  Ego  Henricus  Zantani  manu  mea  sub- 
"  scripsi. 

"  Ego  Petrus  Zane  manu  mea  subscripsi. 
"  Ego  Philippus  Zane  manumea  subscripsi. 
"  Ego   Stephanus  Aurio   manu  mea  sub- 


"  scripsi. 


u  < 


u 
a 


Ego  Marcus  Marango   manu  mea  sub- 
'  scripsi. 

"  Ego   Marinus   Cuppo   manu    mea    sub- 
10  "  scripsi. 

"  Ego    Nicolaus    Vitali  manu   mea   sub- 
"  scripsi. 

"  Ego  Petrus  Steno  manu  mea  subscripsi. 
"  Ego  loannes  De    Sarmaza   manu    mea 
15  "  subscripsi. 

"  Ego   Donus-Deo  Pizamano    manu   mea 
"  subscripsi, 

"  Ego  Petrus  De  Sarmaza  manu  mea  sub- 
"  scripsi. 
20  ■  "  Ego  Dominicus  Baruzo  manu  mea  sub- 

"  scripsi. 

"  Ego   Stephanus   Mazamam    manu    mea 
"  subscripsi. 

Ego  Marinus  Avohiare  manu  mea  sub- 
scripsi. 

Ego  Martinus  Avolnare  manu  mea  sub- 
scripsi. 

"  Ego  loannes  Segio  manu  mea  subscripsi. 
"  Ego  Martinus  Michael  manu  mea  sub- 
"  scripsi. 

"  Ego  Martinus  Brazolani  manu  mea  sub- 
"  scripsi. 

"  Ego  Otto  De  Rainerio  manu  mea  sub- 
"  scripsi. 

Ego    Petrus    Gausoni   manu    mea  sub- 
scripsi. 

"  Ego  Bonfantinus  De  Mollino  manu  mea 
"  subscripsi. 

I.  B  Henrichus 

4.  C  Philipus  />  oinette  questo  firmatario 

9.  B  Cupo 

\\.  AC  Vitalim 

13-  AC  Stino 

i^.  B  Sermaza 

16.  B  Pizzamano 

18.  ^  Sermaza  C  Sarmazza 

20.  Baruzo]  D  Barozi 

7.2.  B  Mazzamam 

24.  D  Avobian  e  cosi  al  cognome  del firmatario  susseguente 
26.  C  oinette  questo  firmatario 

25.  AC  Segro  D  Sagreo 
Z\.  B  Brasiolani 

33.  B  Ottho  -  A  Rainerus  C  Raineris 
35-  B  Bausoni  D  Gusoni 
37.  B  Da  Molino 


u 
u 
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"  Ego  Dominicus  De  Mollino  manu  mea 
"  subscripsi. 

"  Ego  Stephanus  Ziani  manu  mea  sub- 
"  scripsi. 

"  Ego  Dominicus  Sisinulo  manu  mea  sub-     5 
"  scripsi. 

"  Ego  Stephanus  Signulo  manu  mea  sub- 
"  scripsi. 

"  Ego  Vitalis  Salamon  manu  mea  sub- 
"  scripsi.  10 

"  Ego  Vitalis  Bono  manu  mea  subscripsi. 

"  Ego  Angelus  Da  Mula  manu  mea  sub- 
"  scripsi. 

"  Ego  Stadio  De  Mollino  manu  mea  sub- 
"  scripsi.  15 

"Ego  Petrus  Michael  manu  mea  sub- 
"  scripsi. 

"  Ego  Gradalon  Gradonicus  manu  mea 
"  subscripsi. 

"Ego   Stephanus   Bragadino   manu   mea  20 
"  subscripsi. 

"  Ego  Amadus  Ziani  manu  mea  subscripsL 

"  Ego  Dominicus  Megino  manu  mea  sub- 
"  scripsi. 

"  Ego  Leonardus  Belligno  manu  mea  sub-  25 
"  scripsi. 

"  Ego  Petrus  Pisani  manu  mea  subscripsi. 

"  Ego  Vitus  Calbo  manu  mea  subscripsi. 

"  Ego  Vitalis  Gricioso  manu  mea  sub- 
"  scripsi.  30 

"Ego  Vitalis  Basilio  manu  mea  sub- 
"  scripsi. 

"  Ego  Leo  Maurocenus  manu  mea  sub- 
"  scripsi. 

"Ego  loannes  Maurocenus  lo  bava  ma-  35 
"  nu  mea  subscripsi. 

"  Ego  Bonus-filius  Dondi  manu  mea  sub- 
"  scripsi. 

/ 

I.  C  MoUno  BD  ometlono  questo  firmatario 

5.  C  Sisinullo 

7.  ^Signolo  C  corregge  senza  variazione  di  scrittura 

Signolo  stt  Signulo 
9.  B  Salomon 
\i.  B  Vielmus  C  Vitalinus  D  Vitalln 

13.  AC  De  Mole  B  Da  Mole 

14.  Stadio]  D  Tliadlo 

i^,  B  Gradalom  Gradouico 
20.  B  Bragadeno 
22.  B  Amatus 
25.  C  Bellgno 

27.  B  Pixani 

28.  AC  Guido 

29.  B  Grinoao  C  Grecioso  D  Gratioso 
33.  B  Mauroceno 

35.  B  Mauroceno  lo  bave  D  omette  il  sofrannome 
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35 


r 

40 


"  Ego  Marcus  Superantio  manu  mea  sub- 
"  scripsi. 

"  Ego  Dominicus  Segreto  manu  mea  sub- 
"  scripsi. 

"  Ego  Vitalis  Michael  manu  mea  sub- 
'  scripsi. 

"  Ego  loannes  Sanudo  manu  mea  sub- 
"  scripsi. 

"  Ego  Petrus  Cornario  manu  mea  sub- 
"  scripsi. 

"Ego  Vitalis  Pantaleo  manu  mea  sub- 
"  scripsi. 

"  Ego  Dominicus  Tanoligo  manu  mea 
"  subscripsi. 

"  Ego  Otto  Plauduni  manu  mea  subscripsi. 

"  Ego  Guido  Caput-in-col!o  manu  mea 
"  subscripsi. 

"  Ego  Pangrati  Balsogani  manu  mea  sub- 
"  scripsi. 

"  Ego  loannes  Stadio  manu  mea  sub- 
"  scripsi. 

"  Ego  Dominicus  Maurocenus  manu  mea 
"  subscripsi. 

"  Ego  Vitalis  Citino  manu  mea  subscripsi. 

"  Ego  Dominicus  Geno  manu  mea  sub- 
"  scripsi. 

"  Ego  loannes  Gabriel  manu  mea  sub- 
"  scripsi. 

"  Ego  loannes  Sanudo  manu  mea  sub- 
"  scripsi. 

"  Ego  Dominicus  De  Equilo  manu  mea 
"  subscripsi. 

"  Ego  Henricus  Adoaldus  manu  mea  sub- 
"  scripsi. 

"  Ego  Marinus  Betani  manu  mea  sub- 
"  scripsi. 

"  Ego  Stephanus  Spesolo  manu  mea  sub- 
"  scripsi. 

"Ego  Dominicus  Bono  manu  mea  sub- 
"  scripsi. 


I.  AC  Superante  B  Supanuste 

3.  B  Secreto 

7.  B  Sanuto 

9.  B  Cornarius 

13.  B  Temoligo  C  Talonigo  D  Tonolonigo 
iS.  B  Ottho  -  A  Pluduni  B  Pladuni  D  Plaudin 
16.  B  Guidus  Caput-in-colo 
18.  B  Pangratius  Balsegani  D  De  Valsegrani 

32.  B  Mauroceno 
25.  B  Zeno  D  Zane 

Zi.  A  D'Equilo  C  De  Equillo 

33.  B  Adoaldo 
35.  Zf  Gettani 
37.  B  Spessolo 


254  MARIN  SANUDO 


"  Ego  Stephanus  Mauro  manu  mea  sub- 
"  scripsi. 

"  Ego  Petrus  Vitalianus  manu   mea  sub- 
"  scripsi. 

"  Ego  Petrus  Mauro  manu  mea  subscripsi.     5 

"  Ego  Petrus  Memo  manu  mea  subscripsi. 

"  Ego   Marcus  Paulini   manu   mea    sub- 
"  scripsi. 

"Ego  Archilaus   Ziani  manu   mea  sub- 
"  sripsi.  10 

"  Ego   Petrus  Luvarini  manu  mea  sub- 
"  scripsi. 

"  Ego  Bartholetus  Goriani  manu  mea  sub- 
"  scripsi. 

"  Ego  loannes  Celso  manu  mea  subscripsi.   15 

"  Ego  Manasse  Baduarius  manu  mea  sub- 
"  scripsi. 

"  Ego    Vitalis   Michael   manu  mea  sub- 
"  scripsi. 

"  Ego  Bonifatius  Sulmulus  manu  mea  sub-  20 
"  scripsi. 

"Ego   Henricus  Marino  manu  mea  sub- 
"  scripsi. 

"  Ego  Bartholomeus  Bono  manu  mea  sub- 
"  scripsi.  25 

"  Ego  Dominicus  Centranicus  manu  mea 
"  subscripsi. 

"  Ego  Simeon  Decem-et-novem  manu  mea 
"  subscripsi. 

"  Ego  Petrus  Magno  manu  mea  subscripsi.  30 

"  Ego  Dominicus  Zan-Longo    manu  mea 
"  subscripsi. 

"  Ego  Marcus  Megino   manu   mea   sub- 
"  scripsi. 

"  Ego   Marcus  Calbani   manu   mea  sub-  35 
"  scripsi. 

"Ego   Silvester    Vituri   manu  mea  sub- 
"  scripsi. 

"  Ego  Petrus  Vilio  manu  mea  subscripsi. 

"  Ego  Matheus  Dono  manu  mea  subscripsi.   40 

"  Ego  Dominicus  Georgius  manu  mea  sub- 
"  scripsi. 


6.  B  Memmo  D  ometie  queslo  firmatario 
9.  B  Archilao  A  omette  questo  firmatario 

11.  B  Luriarini 

13.  ^  Bartoletto  C  Bertoletus  -  D  Grioni 

16.  C  Manasso  -  B  Baduario 

20.  B  Sulmulo  D  Sotonullo 

35.  ABC  Talbani 

37.  B  Vitturi 

39.  B  Lilio  D  lulio  over  Vilio 

40.  B  Donno  D  Bon 
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"  Ego  loannes  Mauro  manu  mea  sub- 
"  scripsj. 

"  Ego  Orlando  Victuri  manu  mea  sub- 
"  scripsi. 

"  Ego  loannes  Victuri  manu  mea  sub- 
"  scripsi. 

"  Ego  Matheus  Tarvisianus  manu  mea 
"  subscripsi. 

"  Ego  loannes  De  Mauzano  manu  mea 
"  subscripsi. 

"  Ego  Micliael  Marco  manu  mea  sub- 
"  scripsi. 

"  Ego  Dominicus  Landolanus  subdiaco- 
"  nus  et  notarius  complevi  et  roboravi  „ . 


15  "Instrumentum    est    subscriptum 

"manu  notarii,  et  ego  Marinus'  eum 
"vidi  et  Leonardus'*  Zantani  iudex 
"  Examinatorum^;  et  eum  habebat  ser 
"Andreas    Basilio    quondam    ser    Ni- 

20    "colai,. 


"Ego  Dominicus  Bonusroci  sicut  vidi  in 
"  matre  ita  testificor  in  filia. 

"Ego  loannes  Maurocenus  sicut  vidi  in 
"  matre  ita  testificor  in  filia. 

"  Ego  loannes  Basilio  sicut  audivi  in  ma- 
"  tre  ita  testis  sum  in  filia. 


25 


"Ego  Leonardus  Zantani  iudex  Exami- 
"  natorum  ut  vidi  in  filia  testis  sum  in  nepte. 

"  Ego  presbiter  lacobus  Cavalier  ecclesig 
"  sanctg  Agathg  et  notarius  Venetiarum  ut  vi- 
"  di  in  filia  testis  sum  in  nepte. 

"  Ego  Georgius  Da  Bibilino  quondam  ser 
"  lacobi  de  confinio  Sancti  Severi  Venetiarum 
"  notarii  hoc  exemplum  exemplavi  nihil  ad- 
"  dens  vel  minuens   quod  sensum   mutet  vel 


3- 
S- 
7- 
9. 
II. 

12. 

13- 
14. 

iS- 
16. 

17. 
18. 
20. 


2I.-p 


'  Cioc  Marin  Sanudo  stesso. 
2  Cf.  MURATORI,  XXII,   496. 


B  Rolando  Vitturl 

B  omette  qiicsio  firmatario 

B  Matheus  -  A  Tarvisian  C  Trivisian 

Da  Mauzano]  B  Bamonzane  D  Da  Marzan 

D  Marco  Michicl 

A  a  scripsi  aggiunge:  oltra  li  4  giudici  sumnia  nu- 
mero   255   {cioc  il  numero  complessivo  dei  sottoscritti) 

D  Landolarino 

C  omette  et  -  Con  questo  fersonaggio  finiscc  Vestratto 
delle  sottoscrizioni  dato  da  D 

A  Bonusroci  BC  Bonusrozi 

BC  omcttono  ita  -  AC  testifico 

B  Mauronus 

B  omctte  Ita  -  AC  testifico 

B  omette  ita  -  A  alla  firma  di  Giovanni  Basilio  ag- 
giungc  senza  diversita  di  scrittura  et  io  l'ho  scon- 
trata  con  una  copia  tratta  dall'authentica  fino  dal 
1377.  J^ucsta  coj>ia  e  quella  data  da  B. 
256,  r.13.]  ^uesto  fasso  Ego  Lecnardus  Zantanl-in- 
veni,  complevi  et  roboravi  si  legge  soltanto  in  B; 
esso  dimostra  cke  il  Sanudo  ha  avuto  prescnte  Vcsem- 
flare  del  documento  nella  forma  data  da  B  e  chc  in 
tale  forma  fu  esaminato  dal  copista  di  A  per  il  ri- 
scontro, 

'  Cf.  rr.  21  e  22  di  questa  paglna. 
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"  variet  intellectum,  ipsumque  exemplum,  vi- 
"  delicet  istud  scriptum  in  prgsenti  carta  in 
"  prgdicta  filia  scripta  manu  Dominici  Lando- 
"  lani  subdiaconi,  cum  prgdicto  domino  Leo- 
*  nardo  Zantani  iudice  Examinatorum  et  dic-  5 
"  to  presbitero  lacobo  Cavalier  notario  Vene- 
"  tiarum  attente,  diligenter  et  fideliter  auscul- 
"  tavi  anno  ab  incarnatione  domini  nostri  lesu 
"Christi  millesimo  trecentesimo  septingente- 
"simo  septimo,  mensis  septembris  die  nona,  IQ 
"  indictione  prima,  Rivoalti ;  et  quia  utrumque 
"  concordare  inveni,  complevi  et  roboravi„. 

c.  74  A.  II  1156.'  Vidal   Michiel   doxe   fo   electo";   il  qual  nel  principio   dil  suo   ducato    li 

An.  iis6    Pisani  stati  longamente  inimici   de   Venitiani   fece  nostri  amici   et  benivoli '.  questo  doxe  f o 

electo  chiamado  dal  populo  ■*.  '  15 

hteivesuite?)  ^^  qucsto  tempo  Odorigo  *  patriarcha  di  Aquileia  con  li  soi   calonegi  et   zente   armata 

ando  per  occupar  Grado  e  tuor  li  corpi  santi  e  altre  reliquie  che  in  dita  cita  erano;  et  Ihoro 
si  difeseno,  e  lui  pur  non  cessando  di  molestarli,  el  doxe  fece  armada.  e  alcuni  scrive "  il  doxe 
ando  im  persona.  et  asaltono  le  zente  dil  patriarcha  e  fo  crudel  bataglia  qual  duro  da  la  ma- 
tina  fino  a  vesporo,  et  inimici  fo  messi  in  mezo  et  a  la  fin  rotti  et  preso  il  patriarcha  con  li  20 
12  calonegi  et  fono  mandati  a  Veniexia  im  presom  et  piu  di  700  di  la  Patria  di  Friul  tra 
castellani  e  altri.  et  non  molto  da  poi,  1160,  fo  pacifichade  le  cosse  e  fato  instrumento 
publico  di  acordo  per  man  di  Manferdin  di  Cossim  nodaro  imperial  in  questo  milesimo,  e  il 
patriarcha  promesse  lui  e  successori  non  molestar  mai  piu  Grado  e  dar  ogni  anno  al  doxe  e 
comum  di  Veniexia  per  tributo  per  la  zuoba  grassa  uno  torro  grando  con  12  porchi  et  12  panni  25 
grandi  di  uno  ster  di  farina  Tuno   et   certo  vin,   et   ciede   ogni  raxom   Thavesse   o  potesse 


13.  Vidal-doxe]  Parole  scritie  dal  Sanudo  con  inchiosiro  rosso,  —  22.  1160]  ^uesia  data  e  stata  scritta  dal  Sa- 
nudo  nel  margine,  —  26,  panni]   Cosi  il  Sanudo  j/rer  pani. 

'  Cf.  MuRATORi,  XXII,  497.  B)  il  1160  (!);  non  cos\  Giorgio  Dolfin  (c.  66  B)  che 

'  Cf.    Dandolo,    287    A,    donde    Pietro    Dolfin,  da  il  1155.     La  cronaca  "Marc.   It.  VII,  37»  (c.  23 

p.  310.     Al   contrario   il  Dandolo   nel    Ckronicon   brevc  A)  da  il  1156. 

(cod.   Barberini,    XXXII,    125,   c.   32    A   e  cod.  ^  La  notizia  deriva  dedla  Cronaca  estesa  del  Dan- 

Marciano,   Lat.    X,    296,    c.  13  B)  ha  posto  il  1155  dolo  (287  B)  donde  e  passata  in  quella  di  Pietro  Dol- 

(m.  V.)  come  epoca  delI'eIezione  di  questo  doge;  qucsta  k'n  (pp.    310   e   311)   colla   variante :   "  si   fece   amlco   e 

data  e  stata  accolta  anche  dalla  cronaca  "Marc.   Lat.  "  benevolo  a   Pisani„;  il  Dandolo  alla  sua  volta  ha  se- 

"X,  137  „  a  c.  26  B  e  dal  "Chron.  Iust.„  (c.  66  B)  guito  V Historia  ducum  (ed.  cit.,  p.  l6,  rr.  11-13). 

il  quale  in  gran  parte  ha  seguito  la  testimonianza   del-  ■•  La  notizla  deriva  dalla  Cronaca  estesa  del  Dan- 

1'  epitafio   di    Domenico    Morosini,    dell'  llistoria   ducum  dolo  (287  A)  donde  e  passata  in  quella  di  Pietro  Dol- 

(c^.  «V.,  p.  76,  rr.  3-5)  e  della  cit.  cronaca  "Marc.  Lat.  fin  (p.  311).     La  cronaca  "Marc.   It.    VII,    37»  del 

"X,   137»  come  e  dimostrato  dal  seguente  passo :  "  Vi-  sec.  XIV  uscente,  da  a  c.  22  A:    "  con  I'amor  de  tutto 

"  talis  Michael  secundug,  per  potenciam  XXXIII  et  ulti-  "  el  puovolo  fo  consttittuido  a  la  dignita  dogal  e  fo  ho- 

"  mus  creatus  in  Rivoalto,    vir   egregius,    sapienti-  "  mo  prudentissimo  „; 

"simus,   largus,  placibilis   et   pulcritudine   decora-  ^  Cioe  "  Udalricus  „,  "  OAe\x\Q.\x&  „  {<A.  Historia  du- 

"tus,  anno  doraini  nostri  Yesu   Christi  MCLV,  cum,  ed.  cit.,  p.  77,   r.    31)   o    "  Ulricus  „  (cf.  Dandolo, 

"mense  februarii,  ad  ducatus  speculum  universEilis  288  B).    Nei  documenti  il  suo  nome  varia  tra  le  forme 

"  totius  voto  populi  fuit  merito  egregie  sublimatus.  hic  "  Ulricus  „  ,   "  Vodalricus  „ ,   "  Oudalricus  „,  "Valricus,,, 

"  dux  preclarus  ingenio  ab  omnibus  reverebatur,  "  Uldaricus  „,  "  Udalricus  „,  "  Vuldalricus  „,  "  Volricus  „, 

"  et  tantum  erat  benivolus,  humilis  et  letus  fatie   quod  "Odalricus,,,  "  Woldericus  „ ,   Wodolricus„;  cf.  Ughel- 

"  divulgabatur   orbem   fama   eius  per   universum  „.     La  n,  0/.  aV.,  V,  64-74 ;  KAtiDLER,  Codicc  di^tomatico  /stria- 

cronaca  "Museo   Civico  di  Venezla,  cod.  Correr  no,  I;  le   cit.   Constitutiones  et  acta  fuhlica  imferatorum  et 

"  M99»  (=•  14  A),  pone  il  1177  (I)  come  anno  dell'ele-  regum,  I,  p.  301,  r.  22;  p.  308,  r.  9. 

Zione  del  doge,  e  1»  "  Marc.  It.  VII,  203  4  „  (c.  149  ^  Cf.  p.  257,  nota  i,  colonna  seconda. 
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haver  in  ditta  citk  di  Grado,  et  cussi  fo  relassato  insieme  con  H  12  calonegi  et  castelani  presi. 
Et  fo  decreto  ogni  anno  in  tal  memoria,  il  zuoba  di  la  caza  si  fazi  una  festa  su  la  piaza 
di  san  Marco  di  caza  di  torro,  et  si  tagii  la  testa  a  ditti  porzi,  che  significha  a  li  calonegi 
preditti,  poi  si  vadi  in  salla,  qual  al  presente  si  chiama  di  Signori  di  Note,  el  doxe  con  li 
5  altri  primi  di  la  cita,  et  con  brazolari  in  man  trazino  contra  alcuni  come  castelli  tenuti 
in  man  per  li  scudieri   dil   doxe  in  segno   di  la  ruina  di   castellani  di   la  Patria*;   tamen 


*  Le  notizie  del  contrasto  tra  V«nezia  ed  11  pa- 
triarca  di  Aquileia  derivano  per  la  maggior  parte  dal 
seguente  passo  della  cronaca  "  Marc.  It.  VII,  3034,, 
(cc.   149  B  e  150  A) : 

*  Per  che  chaxdn  se  fa  la  festa  de  la  zuo- 
"bia  de  la  chaza  in  la  plazia  de  San  Marcho  — 
"in  ttenpo  de  questo  doxie  Hodorlgo  pattriar- 
"cha  de  Aquilegia  chom  11  soy  chalonexy  vene 
"armata  manu  chom  una  grande  zemte  per  ochu- 
"par  la  zittade  de  Grado  et  porttar  via  i  chor- 
"py  santi  de  quela  zitade;  et  questo  chomtra  i  pati 
"  et  quelo  che  altra  volta  per  liuy  et  per  li  soy  preze- 
"  sori  iera  sta  promeso,  chomo  apar  per  lo  prevelegio 
"  papal.  e  sapiando  questo,  misier  lo  dosie  con  li  soy 
"  Venyziany  subytamente  II  se  messe  in  hordene  con 
"  qucla  zente  che  li  potS  aver,  et  and6  a  la  ditta  zitade 
"  de  Grado  et  fo  a  le  man  chom  la  zemte  del 
"patriarcha.  e  da  pu6  durada  la  bataia  chomo  pla- 
"  xete  a  Dio  et  al  glorioso  misier  san  Marcho  et  a  la 
"  raxcjn,  Venyziany  ave  vitoria  e  f  o  prcxo  el  patriar- 
"cha  he  (cost  il  cod.  fer  e)  XII  suo  chanonexi  he 
"  {cosi  il  cod.  fer  e)  molta  altra  asay  zemte  et  menadi 
"a  Venyexia  per  prixoni.  homde  el  fo  ttratado 
"achordo  tra  lo  doxie  e  '1  patriarcha  e  fo  chonchuxo 
"  in  questo  modo  chomo  apar  per  uno  brevylegio  fato 
"per  man  de  Manfredi  de  Chossyn  inperial 
"  n  o  d  e  r ,  el  qual  me  paso  de  scryver  perchd  tropo  lomgo, 
"  e!  qual  in  efeto  questo  he  la  soa  sentenzia:  ch'el  dyto 
"  patriarcha  se  hfibyga  liuy  (cod.  liiuy)  chora  tuti  li  soy 
"  chalonexy  he  (cos\  il  cod.  fer  e)  tuti  li  soy  suzesori 
"  che  da  qui  avanti  lor  non  requireri  n&  domandera  al- 
"  guna  raxrfm  che  mai  liuy  avese  o  podese  aver  habuda 
"  in  la  dita  zitade  de  Grado  he  {cosi  il  cod.  fer  e)  delle 
"  soe  pertinemzie  ;  et  oltra  de  zi6,  che  tute  le  dyte  raxdn 
"  liuy  le  azlede  et  da  al  dito  misier  lo  doxie  et  ai  ssoy 
"  sozesori  che  driedo  liuy  devese  adevegnyr ;  et  anchora 
"  piuy,  d  e  d  a  r  a  1  dito  d  o  x  i  e  et  a  li  ssoy  sozesori 
"hbgny  anno  per  trabuto  non  semzia  so  gramde 
"  despriexio,  zoe  che  ogny  anno  per  el  dide  zuobiade 
"  la  chaza  de  charlevar  i  debya  mandar  uno  ttoro  he 
"  [cosMl cod.  fer  e)  Xll  porzy  vivy  e  dcSdexe  pany  de 
"uno  ster  l'un,  e  questo  perclie  lo  segnyficha  lo  toro 
"  lo  patriarcha  e  Ily  XII  porzy  li  dddexe  chastelany.  e 
"  chossy  chomo  lo  dito  patriarcha  e  chalonexi  fo  prexi 
"  chomo  xe  dito  de  sora,  choss^  in  lo  d\  de  la  zuobia  de 
"  la  chaza  per  so  despriexio  e  per  la  forma  de  li  pati  che 
"  fo  fati,  ad  questo  muodo  lo  dyto  toro  e  Ily  porzy  in 
"  presemzia  de  misier  lo  doxie  e  de  tutto  lo  populo  li 
"  vien  ttaiado  la  testa  per  becheri,  favri  e  domzelll  del 
"  doxie,  e  da  puo  el  vien  mandado  la  charne  del  dito  toro 
"  et  destriboida  per  ttuti  li  prexonieri,  e  la  charne  di 
"  porzy  vien  pu6  destriboida  et  mamdada  per  le  chaxe  de 
"  tuti  li  zimtilomeny  de  Venyexia  che  xe  in  la  zitade,  per 
"  memoria  de  la  dita  chaxdm;  et  choss^  se  oserva  infina 


"  el  di  d'anchuo  „.    Le  notizie  dl  questo  passo  sono  pas- 
sate   nella   cronaca  di   Giorgio   Dolfin  (c.  66  B). 

Ma  siccome  il  Sanudo  accenna  a  piu  fonti  in  questo 
passo,  specialmente  colle  parole  "alcuni  scrive„,  cos\ 
e  necessario  volgere  uno  sguardo  alle  testimonianze  piu 
autorevoli  dell'  avvenimento  e  a  quelle  che  possono  avere 
qualche  attinenza  colla  narrazione  del  nostro  cronista. 
Nelle  fonti  letterarie  veneziane  la  piii  antica  notizia  della 
guerra  tra  Venezia  ed  il  patriarca,  e  data  dagli  Annales 
breves  (ed.  cit.,  p.  71,  rr.  38-42)  che  la  pongono  non 
come  contemporanea  mp  »oltauto  corae  conseguenza  della 
guerra  scoppiata  nel  1161  tra  Federigo  Barbarossa  e  Ve- 
nezia  e  ne  trattano  per  sorami  capi.  Con  larghezza  molto 
maggiore  la  guerra  viene  narrata  dalla  Hisioria  ducum 
(ed.  cil.,  p.  77,  rr.  30-40) ;  da  questa  fonte  derlva  il  par- 
ticolare  che  il  doge  non  intervenne  in  persona  alla  spe- 
dizione  e  che  i  prigionieri  furono  circa  settecento  e  stet- 
tero  a  lungo  in  carcere.  Martin  da  Canalk  (pp.  314-316) 
attesta  che  il  patriarca  d'Aquileia  con  un  grande  esercito 
nei  quale  si  trovava  anche  il  duca  di  Carinzia,  preee 
Grado,  e  che  la  comunita  di  Caorle  arm6  i  suoi  uomini 
per  impedire  questo  acquisto,  raa  non  fecero  a  tempo ; 
Grado  venne  ripresa  da  una  flotta  mandata  dal  doge  la 
quale  cattur6  il  patriarca.  Le  notizie  di  questo  cronista 
sono  passate  nella  cronaca  di  Marco  (loc.  cit.,  p.  263) 
il  quale  aggiunge  i  particolari  delI'accordo  tra  Venezia 
e  11  patriarca  nel  passo  seguente  :  "De  eodem.  LXI. 
"  luxta  hec  inter  eos  concordia  facta  fuit.  propter  quod 
"  dictus  patriarcha  annuatim  pro  tributo  duci  Venetorum 
"  exibet  duodecim  panes  magnos  et  duodecim  porcos  non 
"  parvos  „.  Andrka  Dandolo  nel  Chronicon  breve  (cod. 
Barberini  XXXII,  125,  c.  32  A;  cod.  Mar- 
ciano  Lat.  X,  296,  c.  13  B)  ne  fa  raenzione  nel 
seguente  passo :  "  iste  dux  Udelricum  (cod.  Marc.  Ordorli- 
"  cum)  Acquileiensem  (cod.  Marc.  Aquilegiensem)  patriar- 
"  cham  qui  ad  Gradensem  urbem  occupandara  advenerat 
"  (fod.  Marc.  advenerat  occupandam)  ut  abinde  sancto- 
"  rum  corpora  auferet  (cod.  Marc.  aufferet),  in  conflictum 
"  posult  (cod.  Marc.  possuit)  ipsumque  cum  suis  prima- 
"  tibus  personaliter  cepit ;  ob  quorum  relaxationem  iien- 
"  dam  ab  ipso  patriarcha  annuale  (cod.  Barb.  annualem) 
"  tributum  promissum  fuit  (cod.  Marc.  tributum  persol- 
"  vere  quod  nunc  sirailiter  solvitur,  promissura 
fuit),,;  nella  Cronaca  estesa  (288  B-D  e  289  A)  in  parte  ha 
seguito  la  testimonianza  deW Historia  ducum,  in  parte  quella 
di  altre  fonti  clie  non  ci  sono  note.  II  patto  di  Olderico 
non  fe  a  noi  pervenuto  nel  suo  testo  originario  ma  soltan- 
to  nel  riassunto  che  si  legge  nel  citato  passo  della  cronaca 
"Marc.  It.  VII,  2034,;  airarchivio  di  Stato  di  Ve- 
nezia  si  conserva  nella  Busta  Ducale  K  al  n.  9  un  patto 
di  un  patriarca  di  Aquileia  ool  doge  di  Venezia  ;  il  patto 
e  senza  data  e  senza  il  nome  del  patriarca  e  del  doge  ed 
e  pervenuto  in  forma  di  una  copia  seraplice;  nell'indice 
(moderno)  delle  Ducali  h  riferito  al  patriarca  Olderigo, 


T.  XXn,  p.  IV 


17. 


258 


MARIN  SANUDO 


7  marxo  iS>o    ditti  brazolari  al  presente  non  si  trkzeno  piu  per  deliberation  fata  \  ma  ben,  sib6n  la  Patria 
h  nostra,  il  patriarcha  manda  e  li  calonegi  et  castelani  ogni  anno  quanto  h  notado  di  sopra, 


ma  in  realta  h  quello  del  22  giugno  1222  edito  dal  Kan- 
dler;  le  notizie  date  dal  Dandolo  sul  tributo  corrispondo- 
no  invece  al  seguente  passo  del  citato  patto  del  22  giugno 
1222  avvenuto  tra  il  patriarca  di  Aquileia  Bertaldo  ed 
11  doge  Pietro  Ziani  (ed.  Kandlkr,  Codice  diflomaitco 
Isiriano,  I)  :  "  et  antedictus  domlnus  patriarcha  ducatui 
"  Venetiae  dare  debet  omni  anno  duodecim  panes,  quo- 
"rum  quilibet  esse  debet  unius  starii  de  celario  ipsius 
"  patriarchae,  et  duodecim  porcos,  et  suis  expensis  duo- 
"  decim  panes  et  duodecim  porcos  ipse  dominus  patriar- 
"  cha  mittere  debet  usque  ad  palatium  praefacti  domini 
"ducis  Venetiae„,  11  qual  passo  non  rappresenta  questa 
usanza  corae  anteriore  al  documento.  Quesfuso  conti- 
nuo  inalterato  lungo  tutto  il  secolo  XIII ;  difatti  nella 
nota  delle  regalie  che  segue  la  Promissione  dl  Renier  Zeno 
(17  febbraio  1253,  1252  m.  v.,  cod.  277  ex  Brera,  c.  13  B 
aU'Archlvio  di  Stato  di  Venezia)  si  legge :  "  a  patriarcha 
"  Aquilegie  habentur  annuatim  porci  XII  et  panes  XII, 
"  quorum  quilibet  esse  debet  unius  starii  de  cellario  ipsius 
"  patriarche,  quos  patriarcha  mittere  debet  suis  expensis 
"  usque  ad  palatium  domini  ducis  „  ;  questo  stesso  passo 
sl  legge  anche  nella  analoga  nota  annessa  alla  Promissione 
di  Lorenzo  Tiepolo  (luglio  1268;  cod.  cit.,  c.  24  A).  E 
anche  nell'  elenco  delle  stesse  regalle  aggiunte  alla  Pro- 
missione  di  Giovanni  Soranzo  (1312;  cod.  cit.,  c.  64  B) 
si  legge :  "  Item,  debet  patriarca  Aquilegie  annuatim  in 
"  die  lovis  cace  porcos  XII  et  panes  XII  a  stario  uno  de 
"  Aquilegia  pro  quoliter  pane  „.  Queste  testimonianze 
anche  dimostrano  che  solo  nel  secolo  XIV,  e  dopo  11 
1312,  si  agglunse  al  tributo  antico  anche  quello  del  toro. 
La  cronaca  "  Marc.  Lat.  X,  i  3  7  „  (cc.  26  B  e 
27  A)  ripete  il  passo  del  Chronicon  breve  del  Dandolo 
aggiungendo  a  "  patriarcham  „  la  frase  *  duodecimque 
"  canonicos  eius  „  e  all'  Intero  perlodo  :  "  quod  quidem 
"  tributum  dignoscitur  esse  tale :  quia  videlicet  patriarcha 
"  Aquilegiensis  singulis  {cod,  singulas)  annis  in  dle 
"  lo  vi  s  carnisprlvii  quem  et  venationis  diem  vulgariter 
"  appellamus,  duci  Venecias  unum  taurum  et  XII  porcos, 
"pactorum  forma  id  exigente,  fecit  presentari,  taurum 
"  quippe  in  commemorationem  dicti  patriarche  et  XII 
"  porcos  in  predictorum  XII  canonicorum  simul  cum  eo 
"  captorum  memoriam  notabilem  et  perennem.  quibus 
"  tauro  et  porcis  eodem  dle  anni  cuiuslibet  secundum 
"  dictorum  formam  pactorum  pro  eorumdem  patriarchg 
"  et  canonicorum  captlvorum  ignorriinia  et  contemptu 
"  (cod.  cuntemptu)  supra  sanctl  Marcl  platea  in  conspe- 
"  ctu  ducis  per  Venetlarum  populum  capita  amputantur; 
"  de  quibus  carnibus,  omnibus  et  singulis  nobilibus  ci- 
"  vitatis  qui  sunt  de  Maiori  {cod.  Magiori)  Consilio,  iu- 
"  bente  duce  quedam  particula  destinatur.  quod  tributum 
"  usque  in  hodiernum  diem  mltit  continuo,  de  quo  fit 
"  et  observatur  ad  unguem  ut  superlus  est  expressum  „. 
La  cronaca  "  Museo  Civico  di  Venezla,  cod,  Cor- 
"rer  1499,  c.  14  B„  segue  la  testimonianza  della 
"Marc.  Lat.  X,  137,  aggiungendo  che  i  dodicl  porci 
erano  "cenglari„.  II  "Chron.  lust.,,  (cc.  67  B  e 
68  A)  ripete,  spesso  alla  lettera,  il  passo  AeW Historia 
ducum,  della  Cronaca  estesa  del  Dandolo  e  della  cronaca 
"Marc,   Lat.   X,   137».     II  Trevisan   dopo  di  aver 


confuso  (c.  39  A)  Corrado  III  con  Lotario  nella  spedi- 
zlone  nell'  Italia  merldionale  e  dopo  di  aver  ricordato 
una  spedizione  del  patriarca  d'AquiIeia  contro  Grado  e 
di  alcune  citta  dell'  Italia  settentrionale  contro  Cavarzere 
per  ordine  dl  Corrado  e  la  conseguente  lega  tra  Venezia 
e  1'  imperatore  Manuele,  notizie  ripetute  da  Donato 
CoNTARiNi  {cod.  cit.,  cc.  70  B  e  ?!  A),  da  (c.  40  A)  :  "  in 
"  tempo  del  ditto  doxe  non  cesando  Hordelico  patrlarcha 
"  de  Aquilegia  et  castelanl  del  Friul  e  de  Trivisana  da- 
"  nifichar  le  parte  de  Grado  asediando  quelo,  el  ditto 
"  doxe  come  homo  vitorioso  {sic)  se  despose  de  ve- 
"gnir  auno  cavo  {sic)  con  lui  e  orden6  subitamente 
"  uno  grande  eserclto  e  and6  lui  im  persona  contra  quelo; 
"  per  la  qual  cosa  i  fo  subitamente  sul  ter^n  de  1'  Istrla 
"  alle  man  con  el  ditto  patriarcha  et  castelani  del  Friul. 

*  li  Veniciani  sape  sl  far  e  menar  le  man  ch'  el  ditto 
"  patriarcha  fo  preso  con  circha  XII  de  li  sol  calonici  e 
"  molta  altra  zente  del  Friul  e  fo  mandadi  a  Veniesia 
"  presoni ;  e  poi  1'  oste  and6  per  el  Friul  brusando  e  da- 
"  nizando  senza  algun  risguardo,  e  lasado  Grado  ben  for- 
"  nido  torn6  a  Veniesia.  stagando  el  ditto  patriarcha  con 
"li  canonici  e  castelani  in  preso'n,  11  comenzo  a  11  ditti 
"a  insorir  e  domando  {sic)  esser  lasadi  proferendo 
"  al  doxe  ogni  danno  refar  che  li  avesse  fatto,  oltra 
"ci6  {sic)  quelo  che  li  plas^se  ancora.  a  le  fine 
"  vene  in  acordo  con  el  doxe  in  questo  modo  :  che  si 
"  insir  voleva  de  presc5n,  che  avanti  el  dito  doxe  e  11  soi 
"  sucesori  doxl  el  ditto  patriarcha  e  soi  sucesori  debia 
"  mandar  per  lo  zorno  de  la  zobia  grasa  de  la  caza,  che 
"  sl  da  carneval,  in  Veniesia  per  tributo  ogni  anno  uno 
"  toro  e  porci  cigiarl  XII  e  pani  CCC  de  certa  mlsura 
"  de  peso,  de  fior  de  farlna ;  li  qual  fina  al  zorno  de  an- 
"  chuo  se  vede  portar  ognl  anno  su  la  piaza  de  san  Marco. 
"  e  questo  fo  corando  li  auni   MCLXII ;   de  marzo   co- 

*  menz6  el  ditto  trlbuto.  anchora,  per  questa  vitoria  fo 
"  fatto  el  zuogo  de  li  bracolari  {cod.  bracolari),  che  se  fa 
"  nel  ditto  zorno  de  la  caza  in  la  salla  de  11  Signori  de 
"  Notte ;  e  questo  se  fa  per  el  doxe  e  per  la  dogaresa ; 
"  el  qual  slgnificha  II  casteli  che  fo  ruinadi  nel  Friul, 
"  inperochS  '1  ditto  doxe  comenz6  in  quela  fiada  con 
"  grande  alegreza  de  la  vitoria  abuda  e  tutti  li  doxi  che 
"  sono  stati  da  pu6  el  ditto  misier  Vidal  Michiel  per 
"  una  meraoria  e  degnitade  cussl  a  fatto  e  fano,  e  per 
"  questo  el  ditto  patriarcha  fo  lasado  con  tutti  li  presoni  „. 
Enrico  Dandolo  (c.  24  A-B)  concorda  in  gran  parte  coUa 
testimonianza  del  Trevisan;  la  parte  piu  notevole  della 
sua  narrazione  e  la  seguente :  "  che  lui  e  suo  successori 
"  patriarchl  mandar  11  dovesse  per  lo  dl  de  lo  zuoba 
"  della  cazza,  che  x6  -da  carlevar,  In  Veniexia  per  trabuto 
"  ogni  anno  un  toro  e  porzi  zinghiali  1 2  e  pani,  over ' 
"  bozzoladi  di  farina,  de  zerta  misura,  11  qual  fin  al  di 
"  d'  ancuo  se  vede  portar  ogni  anno  in  la  piazza  de  san 
"  Marco ;  el  qual  toro  significa  la  ferozita  del  patriarca 
"  esser  annullada  quando  {cod.  quanto)  taiada  la  testa  le 
"vlen;  et  11  porci  12  significa  11  dltti  canonixi,  11  panl 
"  significa  li  castellanl.  e  cosi  la  ditta  festa  ogni  anno  sc 
"fa  et  farasse  perpetualiter  alle  spexe  de  patrlarchi 
"  ditti ;  et  de  z6  fermo  instrumento  et  oblegatidn  lo  ditto 
"  patriarcha  con  li  su6  successorl  a  misifer  lo  doxe  dltto 

(  V.  nota  1  a  fag.  sig.) 
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et  si  fa  la  caxa,  e  vi  va  a  veder  il  doxe  con  tutti  li  zenthilomeni,  et  era  consueto  che  si 
taiava  im  pezi  ditti  porzi  e  si  mandava  a  donar  un  pezo  per  uno  a  tutti  i  zenthilomeni ;  ma 
per  esser  tanto  acresciuto  il  numero  grande,   sotto   misi^r    Leonardo  Loredam  doxe  fo  ter- 


"  et  a  tutti  11  discendenti  fexe.  el  zuogo  che  In  tal  d\  se 
"  fa  in  la  sala  de  Signori  de  Notte  per  misifer  lo  doxe 
"  et  la  dogaressa  a  significar  li  castelU  che  fo  ruinadi  in 
"  le  parte  de  Friul,  imperoch^  el  doxe  incomenza  In  quella 

*  fiada  per  granda  alegrezza  della  vittoria  habuda,  tutti 
"  i  doxi  che  s&  stadi  da  puo  lui  per  una  memoria  1'  ha 
"  seggultado.  et  cosl  lo  ditto  patriarcha  fo  lassado  con  li 
"  prexoni  „.  La  cronaca  "Marc.  It.  VII,  20Si„ 
(c.  15  B)  aggiunge  al  racconto   breve   del   fatto  :   "  e  la 

*  carne  dil  toro  vien  dada  al  puovoUo  {cod,  puoUo)  per 

*  suo  trabuto;  e  da  poi  fo  ordenado  ch'el  dito  toro  fosse 

*  dato  per  1'  amor  de  Dio   a  tuti   i   prixonieri,  e   cussy 

*  vien  oservato  „ ;  con  essa  concordano  le  due  cronache 
«Marc,  It.  VII,  788„  (c.  23  B)  e  "Marc.  It.  Za- 
•nettl    i8  (c.   68   A),   e   anche   la   Marc.  It.   VII, 

*  I04;,  (c.  7S  A),  mentre  la  testimonianza  di  Donato 
CoNTARiNi  (c.  71  A)  ripete  e  talvolta  compendia  quella 
della  cit.  cronaca  "Marc.  Lat.  X,  137,.  Pietro 
DoLFiN  (pp.  313-315)  ha  segulto  in  genere  la  testimo- 
nianza  della  Cronaca  estesa  di  Andrea  Dandolo  ed  in 
qualche  particolare  quella  di  Enrico  Dandolo. 

Molte  delle  notizie  date  dal  Trevisan  e  da  Enrico 
Dandolo  concordano,  anche  nella  forma,  col  passo  se- 
guente  della  cronaca  "Marc.  It.  VII,  37,  del  secolo 
decimoquinto  (c.  22  B)  che  giova  qul  riferire  perchfe 
l'opera  del  Trevisan  non  e  pervenuta  nella  sua  totalita 
che  in  un  rlmaneggiamento  del  secolo  XVI,  e  quella 
del  Dandolo  in  codici  molto  recenti,  e  di  quel  suo 
passo  pu6  essere  restituita  la  forma  genuina  mediante 
questo  confronto:  "  anchora,  in  tempo  de  questo  doxe 
"  serenissimo  non  acesando  le  ditto  pattriarcha  e  le  zen- 
"  te  del  Friul  de  danizar  el  Ttrivisan  et  danizar  le  partte 
"  de  Grado,  sapiando  questo  lo  ditto  misifer  lo  doxe  (cod. 
^  aggiunge  e)  chome  omo  viguroxo  si  desponette  di 
"  vegnir  a  uno  chavo  de  questa  chottal  rognia; 
"  hordend  subittamente  uno  grande  exercltto  e  ando  per- 
"  sonalmente  a  conbatter  con  quel  pattriarcha,  per  la 
"  qual  chossa  fo  subittamente  in  sul   tteren    de   l'Istria 

*  a  le  man  con  el  pattriarcha  de  Aquileia  e  chastelani 
"  del  Friul.  e  Veniciani  sape  si  ben  far  e  menar  le  man 
"  con  el  ditto  pattriarcha  ch'  el  ditto  fo  prexo  con  i  1 2 
"  chanoneci  et  moltta  alttra  zente  del  Friul;  poi  fono  me- 
"  nati  a  Venecia  in  prex<5n  con   grande   gaudio.     l'oste 

*  se  adunono  per  el  Friul  bruxando  e  danizando  senza 
(cod.  corr.  senza  su  cenca  da  cenca)  "  remissidn  lasando 
"  Grado  ben  fornido  e  poi  v^neno  a  Veniexia.  stando 
"  in  prexdn  el  dito  pattriarcha  con  li  sui  chanoneci 
"  et  chastelani  dil  Friul,  11  conmenco  (cod.  conmenco) 
"  moltto  a  insorir  dimando  de  esser  lasadi  proferendo 
"  al  ditto  doxe  di  refarlo  d'ogni  dano  che  fato  li  fusse  stta 
"  over  oltrazo   chome   a  lui  piacera.  ne  la  fin  fono  d'a- 

*  cordo  con  el  ditto  doxe  e  con  el  chomun  de  Veniexia 
"  in  questto  modo:  el  fo  fatto  a  lui  e  a  li  sui  precessori 
"  pattriarchi  dimandar  per  la  zuoba  di  la  chaca  (cod. 
"  chaca)  a  Veniexia  per  ttrabuto  ogni  ano  uno  ttoro  con 

*  12  porci  cingiari   e    12    bocolai  (cod.  bocolai)  de  uno 

*  stter  di  farina   l'uno,  e   mo'  e  remesso,  e  12  cesle  de 


"  pan,  el  qual  ttributo  si  oserva  fino  al  A\  de  ozi,  et  in 
"  simil  zorno  chome  xh  la  zuoba  de  la  chaca  (cod.  chaca) 

*  ogni  ano  in  su  la  piaca  {cod.  placa)  di  san  Marcho  el 
"se  ttaia  la  ttestta  ai  12  porci  et  al  ttoro,  el  qual  ttoro 
"  signlficha  la  (cod.  a  la)  ferocitta  dii  pattrlarcha  esser 
"  anulada  quando  la  ttestta  li  vien  ttalada  al  ditto  ttoro ; 
"  et  U  12  porci  significha  li  12  chanonici  del  pattriarcha. 
"  et  quss\  {sic)  la  festa  si  fa  ogni  ano  et  farasse  in  per- 
"  petuo  a  le  spese  de  li  pattriarchi  ditti.  di  ci6  fu  fatto 
"  uno  insttrumento  obllgJindosse  el  ditto  pattriarcha  e  11 
"  sui  sucesori  con  el  dito  misiJr  lo  doxe,  et  ttutl  i  de- 
"sendenti  sui  fano  far  ttai  di  la  festta  et  zuogp  in  sua 
"  sala  di  Signior  de  Notte,  coe  (cod.  coe)  ai  Pidvegl, 
"  misifer  lo  doxe  et  la  dogaressa,  et  queli  con  certti  bra- 
"colari  {cod.  bracolari)  ttrazeno  in  algune  similittudine 
"  di  chasteli ;  questti  significha  eser  li  chastelani  che  fono 
"  ruinadi  in  el  Friul.  sapi  che  questo  fo  lo  primo  doxe 
"  che  fexe  questta  festta  per  la  grande  vittoria  et  alegreca 
"  (cod.  alegreca)  che  ave  el  ditto  doxe ;  et  ttuti  li  doxi 
"  che  son  sttadi  da  poi  de  lui  per  una  memoria  ano  se- 
"  gu\tto  et  segueno  el  dito  sttiio.  el  {cod.  del)  pattriar- 
"  cha  fo  abasado  e  lasado  di  prexdn  con  ttuti  li  sul  cha- 
"  noneci  et  chastelani  „. 

II  GiKSEBRECHT  (Geschichte  der  deutschen  Kaissneit, 
Braunschwelg,  Schwetschke,  1880,  V,  405-406)  ha  posto 
nel  1164,  probabilmente  nelPestate,  la  spedizione  del  pa- 
triarca  contro  Grado,  mentre  1'  Inimicizia  del  Barbarossa 
con  Venezia  sino  dal  giugno  1162  (V,  401)  aveva  dato 
origine  ad  atti  di  ostilita  aperta,  quali  il  divieto  fatto 
ai  Veneziani  del  traffico  e  del  aogglorno  nelle  terre  del- 
rimpero,  la  presa  di  Cavarzere,  l'occupazione  di  Adria 
ed  Ariano. 

'  La  deliberazlone  fu  presa  il  7  marzo  1520  nel 
Consiglio  del  Dieci.  Ne  ho  ritrovato  il  testo  a  c.  124  A 
del  registro  Misii,  Dieci,  XXXXIII  alPArchivio  di  Stato 
di  Venezia  ed  e  il  seguente:  "  MDXX,  dle  VII  martll, 
"  in  Consilio  X.  sonno  tenuti  per  antiqua  consuetudi- 
"  ne  i  conseierl  nostri  ogni  anno  el  luni  avanti  el  zo- 
"  bia  de  la  caza  transferirse  a  l'officio  del  Zudega  de  Pro- 
"  prio  et  U  star  domente  che'  vengono  portati  li  porci 
"  soliti  condur  in  simel  zornata;  che  non  k  decoro  de 
"  la  Signor\a  nostra  come  hora  e  sta  dechiarito.  et  pe- 
"  rho  I'andara  parte  che  per  auctorita  de  questo  Conseio 
"sia  preso  che  de  cetero  non  se  deba  modo  aliquo 
"  far  tale  cerimonia  de  condur  i  porzi  a  l'officio  sopra- 
"  scritto  del  Zudega  de  Proprio,  ma  quella  sia  al  tuto 
"  extincta  et  revocata,  restando  tamen  l'ordine  et  mo- 
"  do  servato  ad  hanc  diem  circa  li  porci,  pani  et  al- 
"  tro  iuxta  la  forma  de  le  lege  et  ordini  nostri  „. 

"  Sia  etiam  ammossa  et  del  tuto  revoca  per  au- 
"  torita  de  questo  Conseio  la  cerimonia  seu  usanza  ad 
"hanc  diem  similiter  observata  de  andar  dicto  dl 
"  de  la  zobia  grassa  la  persona  del  serenissimo  principe 
"  et  la  Signor\a  nostra  c  u  m   i    oratori  et  altri  signorl 

*  alhora  qui  existenti  ne  la  sala  dei  Piovegi  ad  butar  i 
"  brazolari,  et  cetera;  nia  ne  Tadvenir  servar   se  deba 

*  ch'el  serenissimo  principe,  conseieri  et  altri  superius 
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minato   non  mandar  pivi  tal   cossa  chiamata  zozolo,  et  mandano  li  porchi  a  donar  per  li 
monasterii  di  monache  Observante.  il  pam  si  deva  e  si  dk  a  li  presonieri  \ 

c.  7«  B  (|1162.  hessendo  venuto   discordia  tra  lo   imperador  Federigo   Barbarossa  et   Venitiani 

An.  ii62       per  caxa  di  papa  Alexandro  terzo,  hessendo  Veronesi,  Padoani  et  Feraresi  sotto  1'  Imperio, 

v6neno  con  zente  al  castello  di  Cao-d'arzere  et  quello  aveno  per  tractato.  per  la  qual  cossa    5 
subito  fu  fato  armada  per  TAdexe   et  exercito   da  terra,  e  fo  mandato   a  recuperarlo;  e  li 
custodi  Padoani  ed  i  altri  erano  dentro,  fuziteno,  et  cussl  si  reave  il  castello  et  nostri  andono 
in  Are ',  loco  di  Feraresi,  et  Arian  ^  facendo  di  gram  prede  torn6  a  Veniexia  *. 

1171.  in  questo  tempo  la  cit^  di  Zara  rebeI16  la  terza  volta  a  Venitiani  e  mandboo  via 

Domenego  Morexini,  fo  suo  conte,  e  si  d6teno  al  re  di  Hongaria  ^  e  fato  suo  capetanio  Tar-  10 

'       zivescovo  di  Zara  che  iera  di  Gabi^.  inteso   questo  subitamente   fu  aparechiado  a  Veniexia 

una  grandissima  armada,  capetanio  di  la  qual  f o  f ato  ditto  Domenego  Morexini,  di  30  gaKe ; 

el  qual  zonto  a  Zara,  vigorosamente  combate  la  cit^  e  la  rehave,  et  contra  li  traditori  feze 


4,  caxa]  Cosi  il  Sanudo  ^er  causa  o  caxom  —  8.  facendo]  Cosi  il  Sanudo  fer  e  facendo  —  ii.  Gabi]  Co&  il 
Sanudo  fer  Gali  cf.  la  nota  6  di  questa  fagina  —  12.  di  30  gaWe]  Parole  aggiunte  foi  dal  Sanudo  al  testo  nel  margine. 


"nominati  In  tal  zornata  vadano  solum  al  loco  solit» 

*  qui  in  palazo  a  veder  la  festa  de  la  chaza  come  sempre 
"  se  Iia  consueta  fare,  senza  andar  a  la  sala  di  Pidvegi 
"ad  far  la  cerimonia  soprascritta  come  e  ditto  de  so- 
«pra^. 

Segue  con  eguale  scrittura  la  nota  della  votazione : 
"  de  p£U-te  10,  de  non  4,  non  sinceri  o  „,  e  nel  margine 
la  nota  dei  tre  capi  dei  Dieci:  "  sier  lacobus  Badoarius, 
"  sier  loannes  Venerius,  sier  Luca  Thronus  capita  „, 

'   Cf.  MURATORI,  XXII,  Soo- 

'  Adria. 

'  Ariano. 

*  Fonte  di  questo  passo  e  la  Cronaca  estesa  del  Dan- 
DOLo  (288  A-B),  donde  le  notizie  sono  passate  in  quella 
di  PiKTRO  DoLFiN  (p.  313);  il  Dandolo  alla  sua  volta  ha 
tratto  la  materia,  dalla  Historia  ducum  {ed.  cit.,  p.  77 
rr.  2-3,  21-28)  e  per  influsso  della  cronaca  di  Martin  da 
Canalk  (p.  316)  o,  meglio,  di  quella  di  Marco  {loc.  cit., 
pp.  262  e  263)  che  pure  danno  notizia  di  questo  fatto,  lo 
pone  come  contemporaneo  all'  invasione  del  patriarca 
d' Aquileia  la  qujile  avvenne  piii  tardi  ;il"Chron.Iust,„ 
(c.  67  A)  ha  ripetuto  quasi  alla  lettera  il  passo  AeWHisto- 
ria  ducum  (ed.  cit.,  p.  77,  rr.  14-30)  ed  il  penultimo  pe- 
riodo  del  citato  passo  del  Dandolo. 

^  Fonte  di  questa  prima  parte  del  perlodo  pu6  es- 
sere  stata  la  Cronaca  estesa  del  Dandolo  (292  B),  donde 
le  notizie  sono  passate  in  quella  di  Pietro  Dolfin 
(p.  320).  II  Dandolo  ha  segulto  la  testimonianza  della 
Historia  ducum  (ed.  cit.,  p.  76,  rr.  13-19).  II  cronista 
Marco  ha  dato  in  breve  la  notizia  del  fatto  nel  passo  se- 
guente:  (Arch.  st.  ital.,  I  serie,  VIII,  p.  259):  "De  ca- 
ptione  ladre,  XLIIII.  anno  MCLXX  exercitus  Vene- 
"  torum  cepit  ladram   et   remansit   ibi  comes   dominus 

*  Domlnicus  Maurecenus  „.  La  personalita  di  Dome- 
nico  Morosinl  come  conte  di  Zara  e  confermata  anche 
dai  documenti,  p.  e.  da  una  carta  dei  gennaio  11 73  ro- 
gata  a  Merlara,  che  ha  un'aggiunta  del  22  febbraio  di 
quelI'anno  fatta  a  Murano  di  Venezia  e  vi  da  tra  i  testi 
'  Dominicus  Mauricinus  commes  de  (Jadra  „  (Archivio  di 
Stato  di  Venezia,  Mensa  Patriarcale,  busta  iSi);un'al- 


tra  del  marzo  11 68,  rogata  a  Rialto,  (S.  Giorgio  mag- 
giore,  busta  3)  ricorda  come  vlvente  "  Dominico  Mau- 
roceno  commite  de  ladera  „. 

*  La  notizia  di  questa  parte  del  periodo  appare 
per  la  prima  volta  nella  cronaca  "  Marc.  Lat.  X,  137 „ 
(c.  26  A)  nel  passo  seguente:  "  et  Dominicum  Mauro- 
"  ceno  pro  ducali  dominio  comitem  ladre  cives  civitatis 
"  predicte  ausu  temerzu-io  depulerunt.  qui  Dominicus 
"  Mauroceno  ad  presentiam  ducis  accedens  novltatem  pre- 
"  dictam  sibi  seriose  enarravit  et  qualiter  archiepiscopus 
"  ladrensis  qui  de  Qualis  quoad  progeniem  existebat,  in 
"  capitaneum,  rectorem  et  gubernatorem  civitatis  ladre 
*  se  audacter  erexerat  in  ducalis  dominii  dedecus  quam 
"  plurimum  et  ofFensam  „;  di  qui  e  passata  nella  cronaca 
"Museo  Civico  di  Venezia,  cod.  Correr.  1499, 
c.  14  B  „  che  in  parte  ne  compendia,  in  parte  ne  ripete 
11  racconto  e  ricorda  "  1'  argevescovo  di  Galli  de  ^ara  „. 
II  Trkvisan  (c.  40  A)  ricorda  anche  un  Gallo  arcive- 
scovo  di  Zara  il  quale  avrebbe  cosplrato  col  re  d'Un- 
gheria;  Enrico  Dandolo  (c.  24  A)  fa  anche  lui  men- 
zione  "  di  un  arcivescovo  de  Gali  de  Zara,  che  presu- 
"  me  quasi  la  signorta  de  quella^;  la  cronaca  "Marc. 
"It.  VII,  2051  „  (c.  i6  A)  attesta  che  "  avea  fato  i 
"  diti  Zaratini  l'arzivescovo  de  Gali  signore  capitanio  de 
"  la  dita„;  la  cronaca  "Marc.  It.  VII,  788„  (c.  34 
A)  riferisce  che  il  conte  aveva  informato  il  doge  "  che 
"  l'arcivescovo  di  Gali  da  Zara  si  haveva  fato  un  grande 
"  capetanio  e  rectdr  de  la  terra  „;  la  stessa  notizia  si 
legge  anche  nelle  cronache  "Marc.  It.  Zanet  ti  187,, 
(c.  68  B),  "Marc.  It.  VII,  104,  (c.  75  A)  e  in  quella 
di  DoNATO  Contarini  (c.  71  B).  Piktro  Dolfin  (pp.  320 
e  321),  ha  seguUo  la  cronaca  "Marc.  Lat.  X,  i37„ 
nel  passo  seguente :  "  el  qual  Dominico  Moresini  venuto 
"  alla  presentia  del  duce  la  novita  predicta  seriosamente 
"  narrd,  como  l'arcivescovo  de  Zara  in  Equalis  quoad 
"progeniem  restete  in  capetanio,  rectdr  e  governa- 
"  tdr  della  citta  di  Zara  in  grande  contumelia  del  doxe 
"  et  Venetiani  „.  L'arcivescovo  al  quale  questi  cronisti 
alludono,  ^  qUello  che  il  Gams,  of.  cit.,  p.  426,  ricorda 
per  "  Lampridius  De  Gallls  „,   dandone  il  cognome  sulla 
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grande  iustizia,  altri  fo  mandati  a  confini,   et  altri  fatoli   gratia,   e  200  zentilhomeni   cav6 
fuora,  e  rimase  suo  conte  '. 

Fu   concesso  a  quelli  di  Arbe   certo  privilegio   per   la  fidelta  Ihoro,  boUado  in  bulla  aSgiugnoiiH 
plumbea,  qual  al  presente  si  trova  in  esser,  et  fo  fato  conte  in  Arbe  Nicol5  Michiel  fiol 
5     dil  doxe  *. 

Sotto  questo  doxe  si  obtene  dal  papa  Adriano'  che  '1  patriarcha  di  Grado  fusse  pri-  MfeUraionss 
m  a  s  di  l'arzivescovo  di  Zara,  riservato  dar  a  s^  il  palio  *. 


1168.  a  dl  15  decembrio   ussl  fuogo  di  San   Salvador,  brus5  queste   contrade:  San  Lu-  isHcemtrtiibs 
cha,   San  Patrini^m,   San  Beneto,   Sant'Anzolo,   San   Samuel,   et  pass5   il  Canal-grando, 


2.  e  rimase  suo  conte]  Sembra  che  quesle  farole  sieno  state  aggiunte  fiit  tardi  dal  Sanudo  al  tesio  —  8.  a  (Q  15 
decembrio]  Parole  scritte  dal  Sanudo  con  altro  inchiostro  a  guisa  di  correziene  su  fondo  abraso  e- coA  fure  8  di  11 68 


testimonianza  del  Farlati,  of.  cit.,  V,  pp.  56-62,  il 
quale  alla  sua  volta  trae  la  notizia  dai  passi  dei  cro- 
nisti  veneziani  addotti  dal  Lucio,  De  regno  Dalmatiae 
et  Croatiae  (Scriftores  rerum  Hungaricarum,  Dalmaiica- 
rum,  Croaticarum  et  Slavonicarum  veteres  ac  genuini,  Vien- 
na,  Kraus,  1748,  III,  321).  Tommaso  arcidiacono  di 
Spalato  nella  Historia  Salonitana  (ed.  RaCki  nei  Monu- 
menta  sfcctantia  historiam  Slavorum  meridionalium,  Zaga- 
bria,  1894,  XXVI,  p.  65)  lo  denomina  "  Lampredius  Ma- 
"  richne  „. 

'  II  Sanudo  Iia  qui  confuso  in  una  sola  spedizione 
la  prima,  quella  delle  trenta  galee  contro  Zara,  coUa  se- 
conda,  della  quale  fu  duce  Domenico  Morosini;  il  Dandolo 
(292  B  e  292  C-D)  le  distingue  seguendo  la  testimonianza 
delV Historia  ducum  {ed.  cit.,  p.  76,  rr.  13-33)  dalla  quale 
e  riferito  che  la  prima  spedizione  delle  trenta  galee  fu 
condotta  dal  doge,  e  che  la  seconda  fu  pii  numerosa  nei 
militi  e  nelle  navi  (galee  e  gatti).  La  testimonianza  del- 
V  Historia  ducum  e  piu  particolareggiata  di  quella  del 
Dandolo.  Gli  Annales  breves  (ed.  cit.,  p.  71,  rr.  36-37)  non 
ricordano  che  una  sola  spedizione,  fatta  nel  1159,  la 
quale  finl  coUa  presa  di  Zara.  Pietro  Dolfin  (pp.  320- 
322)  ha  segulto  la  testimonianza  del  Dandolo.  L'errore 
del  Sanudo  deriva  dall'aver  usato  soltanto  in  via  sussi- 
diaria  per  alcuni  particolari  la  testimonianza  del  Dan- 
dolo  e  dall'aver  posto  a  fondamento  del  suo  racconto  il 
seguente  passo  della  cronaca  "Marc.  It.  VII,  2034  „ 
(c.  150  A):  "  Anchora,  del  MCLXX  Ziara   revela   a   li 

*  Venyzyany  sotometamdosse  a  lo  re  de  Homgaria, 
"  he  (cos)  il  cod.  fer  e)  mo'  x5  la  terza  fiada.  e  iera  in 
"  quela  volta  chomte  a  Ziara  misier  Domenego  Morexini 
"  et  li  Ziaratini  lo  chazia  via.  el  dito  misier  Domenego 
"  Morexiny  vene  a  Venyexia  he  {cost  per  il  cod,  e)  nara 
"  a  lo  doxie  et  a  la  Sygniorla  chomo  li  Ziaratiny  lo 
"aveva  chaziado  fuora  de  la  zita  de  Ziara  et  che  li 
"  aveva  fato  per  suo  chapetanio  lo  arzyveschovo  di  Galli. 

*  e  sapudo  che  ave  la  Sygnioria  quele  novele,  de  subyto 
"  li  fexe  apariar  una  gramdissima  armada  et  de  ssiibyto 
"  la  fo  spaziada  et  mamdada  via.  e  de  questa  armada  11 
"  fexe  chapetanyo  el  dito  misier  Doraenego  Morexiny. 
"  lo  qual  chapetanio  zomto  ch'el  fo  a  Zlara  de  ssibyto 
"  quela  liuy  chonbatd  valemtemente  et  a  la  fin  per  forza 
"  liuy  la  prexe  e  tolssela  de  le  man  del  dito  arzyveschovo 
"  lo  qual  iera  stado  revelo  de  la  dogal  Sygnioria.  e  fato 

*  questo,  el  dito  chapetanio  romsixe  da  chavo  chonte  de 
"  la  dita  zitade  de  Ziara.  e  de  quely  che  iera  stadi  tra- 


"  ditori  liuy  ne  fexe  de  gramde  zustixia  d'essi,  et  lo  re- 
"  sto  liuy  tolse  a  grazia  et  da  chavo  11  li  zura  fedelli- 
"  tade  et  lialtade  „.  Tutte  le  notizie  di  questo  passo  sono 
"  state  accolte  e  compendiate  da  Giorgio  Dolfin  (c.  66  B). 
'  II  Sanudo  ha  tratto  queste  notizie  dalla  Cronaca 
estesa  del  Dandolo  (290  B-C  e  291  A  e  cod.  Marc, 
Lat.  Zanetti,  400,  c.  i  24  B  e  cod.  Tor.  I,  IV, 
7,  c.  79  A)  dove  e  da  notarela  frase:  *  huius  rei  privi- 
"  legium  buUa  ducali  plumbea  comraunitum  apud  Arben- 
"  ses  usque  in  hodiernum  conservatur  illesum  „. 
DaUa  cronaca  del  Dandolo  la  notizia  h  passata  in  quella 
di  PiETRo  DoLFiN  (pp.  317  e  318).  Fonte  del  passo  del 
Dandok)  e  stato  il  documento  al  quale  lui  stesso  ac- 
cenna,  che  e  in  data  del  28  giugno  1166;  questo  h  stato 
pubblicato  piu  volte;  cioh  dal  Muratori  nell*  edizione 
della  Cronaca  estesa  del  Dandolo  (Rerum  It.  Scriftores, 
XII,  289  e  290)  dal  LjuBic,  of.  cit.,  I,  pp.  6-8,  doc.  n.  12 
e  dal  Kukuljevic-Sakcinski,  of.  cit.,  II,  n.  87,  pp.  64- 
67.  Circa  Niccold  Michiel  conte  d'Arbe  e  Leonardo  Mi- 
chiel  conte  d'Ossero  figli  di  Vital  Michiel  II,  cf.  Ste- 
FANI,  /  conti  feudali  di  Cherso  ed  Ossero  neWArchivio 
Veneto,  III,  1-5  (1872),  dove  sull'autorita  del  Cicogna  a 
torto  e  stato  posto  il  maggio  1168  corae  data  della  in- 
vestitura  di  Ossero  a  favore  di  Leonardo  Michiel,  la 
quale  data  deve  essere  corretta  e  sostituita  col  raaggio 
1165;  cf.  Lenel,  0/.  cit,,  p.  26,  nota  2. 
3  Adriano  IV. 

*  NeUe  fonti  letterarie  veneziane  la  piu  antica  no- 
tizia  di  questo  fatto  h  data  dalV Historia  ducum  (ed.  cit., 
p.  76,  rr.  16-19)  '^  quale  la  rappresenta  come  la  causa  del- 
la  ribellione  di  quella  citta  a  Venezia.  La  notizia  h  anche 
riferita  daUa  Cronaca  estesa  del  Dandolo  secondo  la  lezio- 
ne dei  due codici  piu  autorevoli  "Marc.  Lat.  Zanetti, 
400 „  a  c.  123  B  e  "  Naz.  Tor.  I,  IV,  7  „  a  c.  78  B 
col  titolo  "pars  3„:  " 'iACL.Hll  (more  veneto)  psipe  a.D.no 
"  primo  (guesie  Jiarole  e  la  daia  mancano  nel  cod.  Tor.)  du- 
"  cis  igitur  ortatu  (cod.  Tor.  hortatu)  Henricus  patriarcha 
"  sequenti  anno  (cod.  Tor.  aggiunge  scilicet  MCLIIII  et 
"  pape  anno  IIII)  Romam  properans  aprobacionem  (Cod. 
"  Tor.  approbationem)  patrieirchaUs  sedis  in  Grado  et  ius 
"  primatis  super  ladratinum  archiepiscopum  et  eius  su- 
"fraganeos  (cod.  Tor.  sufiraganeos)  sibl  tradicione  (cod, 
"  Tor.  tradditione)  palei  (cod.  Tor.  palii)  reservata  ab 
"  Adriano  optinuit  (cod,  Tor.  obtinuit)  ut  sicut  populus 
"  ab  antiquis  temporibus  Venetorum  duci  obtemperabat, 
*  ita  clerus  eorum  patriarche  pariter  obediret  „.    II  Dan- 
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brus6  San  Barnaba  et  San  Baxeio,  sich^  tutte  le  chiexie  et  caxe  si  brusoe,  tanto  fo  grande 

il  fuogo '. 
An.  itbs  1152-1164,  in  questi  anni,  alcuni  ^  vol  fusse  1164,  altri '    1157,  Alexandria  di  la  paia  in 

An.  iij6     Lombardia  fo  edifichata,  in  honor  di  papa  Alexandro  3"  fo  chiamata  Alexandria.  et  in  questi 

tempi  aparse  una  croce  in  la  luna  *.  >■  5 

Fo  per  il  papa  terminato   che  li  chieresi  di  Veniexia  fosseno  sotto  lo   episcopo  di  Ca- 

stello  et  il  populo  sotto  il  doxe,  sich6  piu  il  doxe  non  si  havesse  a  impazar  in  cosse  eccle- 

siastice ;  e  cussi  f  onno  f ato  do  corte,  una  temporal,  Taltra  spiritual  *. 

Ait.  ti67  1169.  Stephano  re  di  Hongaria  f6  paxe   con  Venetiani   et  dete  una  sua  parente  a  Lu- 

nardo  Michiel  fio  dil  doxe  per  mogli^r,  il  qual  erra  conte  a  Ossero,  che  fu  fia  di  Ladislao  10 
di  styrpe  regia^. 


3,  /?  ttumero  6  »«  1 164  e  la  farola  altrl  sono  siati  scritti  dal  Sanudo  su  fondo  abraso,  come  correzione,  con  al- 

tro  inchiostro    —  %.  croce]  //  Sanudo  in  luogo  di  questa  parola  usa  il  segno  f  —  8.  fato]  Cosi  il  Sanudo  9.  pa- 

rente]  Parola  scritla  dal  Sanudo  come  correzione,  su  fondo  abraso. 


dolo  nel  comporre  questo  passo  ebbe  presente  quello 
della  Historia  ducum  e  la  boUa  colla  quale  Adriano  IV 
il  22  febbraio  1155  accord6  al  patriarca  di  Grado  il  ti- 
tolo  di  primate  della  Dalmazia.  Circa  questa  bolla  cf. 
Jaff^,  of.  cit.,  II,  p.  io6,  n.  9997.  Dalla  Cronaca  estesa 
del  Dandolo  la  notizia  fe  passata  in  quella  di  Pietro 
DoLFiN  (p.  311). 

'  Fonte  dl  questo  periodo  del  Sanudo  e  stata  la 
Cronaca  estesa  del  Dandolo  (291  C)  donde  h  derivata  la 
testimonianza  di  Pietro  Dolfin  (pp.  318  e  319).  I' 
Dandolo  alla  sua  volta  ha  tratto  la  notizia,  come  h  noto, 
dagli  Annales  breves,  ed,  cit.,  p.  71,  rr.  45-48. 

*  II  Dandolo  (289  B)  pone  la  fondazione  d'Ale8- 
sandria  come  contemporanea  aU'elezione  di  Vitale  Mi- 
chiel  a  vescovo  di  Castello ;  il  Trevisan  (c.  42  A)  la 
pone  nel  1154;  Pietro  Dolfin  (p.  316)  ha  segulto  la 
testimonianza  del  Dandolo.  Vitale  Michiel  sall  alla  di- 
gnita  episcopale  nel  1164;  cf,  Gams,  0/.  cit.,  782. 

'  Non  ho  ancora  ritrovata  la  fonte  alla  quale  11  Sa- 
nudo  accenna  coUa  parola  "  altri  „.  La  vera  data  h  il  1168. 
II  BiONDO  nell'//o/;a  illustrata,  opera  conosciuta  dal  Sa- 
nudo,  ne  ricorda  la  fondazione  nei  1165,  ma  nelle  Hi- 
storiae  ab  inclinatione  Romanorum  imj>erii  {ed.  cit.,  p.  251) 
la  pone  nel  1168.  Anche  Ricobaldo  da  B^errara  (/sto- 
ria  imferiale  in  Rerum  Italicatum  Scriftores,  IX,  373), 
autore  conosciuto  dal  Sanudo  e  da  lui  talvolta  seguUo 
In  queste  Vite  dei  dogi,  (cf,  p.  4,  r,  24)  pone  U  1168  co- 
me  data  di  quell'avvenimento. 

*  La  notizia  contenuta  in  questo  periodo  deriva 
dalla  Cronaca  estesa  del  Dandolo  (287  B)  donde  e  passa- 
tain  quella  di  Pietro  Dolfin  (p.  311);  il  Dandolo  pone 
11  fatto  nel  1156,  ed  ha  segulto  la  testimonianza  del- 
VHistoria  satyrica  di  Fra'  Paolino  {ed.  cit.,  IV,  col.  981). 

^  Non  ho  ancora  trovato  la  fonte  onde  il  Sanudo  ha 
tratto  questa  notizia.  Non  ne  fanno  menzione  le  antiche 
fonti  letterarie  Veneziane  (Annales  breves,  Historia  ducum, 
Martin  Da  Canale,  Dandolo)  e  nemmeno  le  fonti  diplo- 
matiche;  cosl  nesgun  documento  di  questa  contenenza  si 
conserva  airArchivio  di  Stato  di  Venezia  nelle  note  serie 
diplomatiche  (Pacta,  Liber  Blancus,  Buste  ducali,  Atti 
diplomatici  I  e  II  serie,  Patti  sciolti,  Documenti  restituiii 
dali'Austria  alVIialia  nel  1868,  Codice  Trevisaneo)  e  nes- 
suna  lettera  di  tal  genere  si  ritrova  tra  quelle  di  Adria- 
no  IV,  di  Alessandro  III  e  degli  antipapi  di  quel  ^tempo 


giusta  i  citt. /^e^ej/a  di  Japf^  (II,  pp.  102-431;  720-725 
per  le  addizioni  e  correzionl,  760-766  pel  supplemento). 
Probabilmente  il  Sanudo,  o  la  sua  fonte,  ha  confuso  que- 
ste  notizie  con  altre  che  si  contengono  nella  seguenta  let- 
tera  di  Alessandro  III  al  doge,  che  Jaff^  {p/>.  cii.,  II,  p,  411 
°-  14334)  pone  tra  il  1178  ed  il  1181  e  si  legge  nel  ca- 
pitolo  IV  della  parte  XLIV  deWAffendix  ad  Concilium 
Lateranense  del  11 79  (Mansi,  Sacrorum  conciliorum  nova 
et  ampiissima  colleciio,  Venezia,  Zatta,  1778,  XXII,  col. 
407):  "  cum  essemus  Venetiae  et  ibi  diutinam  moram 
"  fecissemus,  proposuisti  nobis  constanter  atque  solicite 
"  saepe  contingere  quod  cum  inter  clericum  et  laicum 
*  tuae  iurisdictionis  de  pecuniaria  causa  controversia  ver- 
"  titur,  clericus  ad  nostram  appellat  audientiam,  et  per- 
"sonis  extra  terram  tuae  existentibus  iurisdictionis  cau- 
"  sam  impetrat  quandoque  committi,  qui  super  huiusmodi 
"  causis  iudicare  nolunt  aut  nesciunt  legem  aut  consue- 
"  tudinem  Veneticorum,  unde  quia  occasione  ista  tam 
"  frequenter  a  laicis  clerici  indebite  fatigantur  et  damna 
"  gravia  sibi  provenire  proclamant,  nos  favore  tuae  de- 
"  votionis  inducti  et  tuis  precibus  inclinatl  authoritate 
"  apostollca  tibi  duximus  indulgendum  ut  si  aliquando 
"  clericus  de  terra  tuae  iurisdictionis  super  pecuniaria 
"  causa  contra  laicum  ad  nostram  audientiam  appellave- 
"  rit,  non  nisi  personis  quae  de  terra  tuae  iurisdictlo- 
"  nis  sunt  et  secundum  legem  et  consuetudinem  Vene- 
"  ticorum  iudicare  debeant  committamus,  ita  quod  in- 
"  dulgentia  nostra  non  debeat  nisi  nostro  tempore  du- 
"  rare  ,. 

*  II  Dandolo  (292  A)  ha  posto  questo  matrimo- 
nio  come  anteriore  alla  ribellione  di  Zara;  V Historia 
ducum  al  contrario  (p.  76,  rr.  33-36)  ne  fa  menzione 
come  di  un  avvenimento  posteriore  a  quella  rivolta; 
tutte  e  due  le  fonti  concordano  nel  dar  notizia  di  due 
matrimoni  che  qui  il  Sanudo  ha  confuso  in  uno,  quello 
di  Leonardo  conte  d'Ossero  con  la  figlia  del  principe  di 
Serbia  e  quello  di  Niccolo  conte  d'Arbe  con  Maria  figlia 
di  Ladislao  e  nipote  del  re  Stefano  d'  Ungheria.  Gli 
Annales  breves  (p,  71,  rr.  48-49)  attestano  che  i  messi  di 
questo  re  giuusero  a  Venezia  il  17  dicembre  1167  e  con 
loro  Maria  promessa  sposa  del  conte  d'Arbe.  II  "Chron, 
lust,  „  (c.  69  A)  ha  segu\to  quasi  alla  lettera  la  testi- 
monianza  iiW  Historia  ducum,  Pietro  Dolfin,  (p.  320) 
ha  ripetuto  il  racconto  del  Dandolo. 
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1172.  in  questo  tempo  Hemanuel  imperador  di  Constantinopoli  vene  in  inimicitia  con 
Venitiani  e  fese  prender  li  nostri  merchadanti  che  erano  nel  suo  imperio  e  li  tolse  la  roba 
e  f eli  presoni  |  ]  et  prese  alcuni  nostri  navilii ;  per  la  qual  cossa  f o  mandadi  do  ambasadori  a 
ditto  imperador,  Sabastiam  Ziani  et  Auro  Mastro-Piero,  i  qualli  poi  tutti  do  fonno  doxi,  per 
5  veder  di  pacifichar  ^  le  cosse,  ma  tom6no  senza  aver  fato  operatiom  alcuna.  unde  fu 
terminato  di  far  grandissima  armada  et  vendicharsi  di  le  inzurie  fatone  et  recuperar  Trau 
che  ne  havla  rebellado  e  sottomesossi  al  ditto  Hemanuel,  et  cussl  in  100  zorni  fo  fate,  conze 
et  armate  100  galie  et  XX  nave,  et  dil  mexe  di  septembrio  il  doxe  montoe  sopra  la  dita  ar- 
mada  et  mand6  XXX  galie  a  Trau  et  quella  cita  recuper5no  per  forza,  et  per  terror  di  le 
10  altre  fo  posta  a  sacho  et  dil  suo  haver  spogliata  *. 


6.  fatone]  Cosi  il  Sanudo  —  9.  galie]  Cod.  galia. 

'   Cf.  MURATORI,   XXII,  Soi. 

'  Della  spedlzione  di  Vital  Michlel  II  contro  Ma- 
nuele  si  hanno  molti  ricordi  negli  scrittori  veneziani  e 
bizantini.  Gli  Annales  brevcs  (ed.  ci/.,  p.  71,  rr.  43-45) 
ne  danno  un  breve  accenno ;  difatti  mentre  attestano  che 
il  lodicembre  1167  vennero  a  Venezia  tre  messi  dell'im- 
peratore  con  tre  galee,  il  qual  fatto  dimostra  che  le  re- 
lazioni  tra  i  due  Stati  erano  allora  buone,  riferiscono 
(p.  72,  rr.  1-4)  soltanto  che  nel  11 71  "  in  die  sancti 
"  Gregorii  „  (12  marzo)  Manuele  cattur6  quanti  Vene- 
ziani  stavano  nelle  terre  dellMmpero  conliscandone  gli 
averi  e  le  navi  e  che  nel  settembre  del  medesimo  anno 
il  doge  parti  da  Venezia  alla  testa  di  cento  galee  contro 
1'  imperatore.  \J Historia  ducum  (ed.  cit.,  pp.  78-80)  rac- 
conta  a  lungo  le  vicende  di  questa  gucrra;  la  sua  nar- 
razione  e  frammentaria,  ma  alla  lacuna  supplisce  un 
passo  del  cit.  "  Chron.  Iu8t.„  come  e  stato  gla  notato 
dal  SiMONSFELD  {ed.  cit.,  p.  78,  nota  al  r.  36).  IJ Historia 
ducum  e  tra  le  fonti  veneziane  la  principale  per  la  storia 
di  questa  spedizione  essendo  la  piu  antica  e  la  piu  am- 
pia.  II  cronista  Marco  (loc.  cit.,  pp.  260  e  261)  racconta 
invece  molto  in  breve  questi  avvenimenti;  pone  la  cat- 
tura  dei  Veneziani  in  Oriente  ed  il  sequestro  dei  loro 
beni  nel  giorno  di  s.  Giorgio  del  1171  (dove  deve  no- 
tarsi  I'errore  di  lettura  nel  norae  del  santo,  perche  V Hi- 
storia  ducum,  p.  78,  r.  47,  pone  l'avvenimento  "  die  duo- 
"  decima  intrante  mense  marcii  „  che  corrisponde  al  gior- 
no  di  s.  Gregorio)  ed  attesta  che  molti  poterono  fugglre 
da  Costantinopoli  "  cum  navi  una  vocata  Maiorando  „, 
(che  nel  documento  del  1175  edito  da  Tafel  e  Thomas, 
of.  cit.,  I,  168,  e  qualificata  "  Romani  Mairani  „  dal  nome 
del  suo  proprietario)  e  che  il  doge  fece  allestire  una  flotta 
di  cento  navi  in  cento  giorni  colla  quale  devasto  molte 
terre  delI'impero  e  alla  fine  svern6  a  Chio,  ma  per  le 
acque  avvelenate  molti  dei  suoi  perirono  ed  egli  dovette 
ritornare  a  Venezia.  Marco  per  il  primo  fa  menzione 
di  una  seconda  impresa  navale  preparata  dal  doge  la  quale 
non  avrcbbe  avuto  eifetto,  perche  Manuele  avrebbe  resti- 
tuito  i  Veneziani  gia  catturati.  II  Dandolo  (293-296) 
ne  ha  compendiato  il  racconto  nel  Chronicon  breve  (cod. 
Barberini  XXXII,  125,  c.  32  B ;  cod.  Marciano  Lat.  X,  296, 
c.  13  B  e  14  A)  e  con  minore  brevita  nella  Cronacaestesa,  e 
in  questa  se  ne  discosto  in  qualche  particolsu^e  secondario 
e  aggiunse  notizie  tratte  da  altre  fonti;  p.  e.  il  decreto 
della  reggenza  di  Leonardo  Michiel,  I'editto  ai  cittadini 
assenti,  il  precetto  alle  citta  dell'lstria  e  Dalmazia,  il 
racconto  della  spedizione  di  Trau.  Nella  cronacaMarc. 
Lat.  X,  137;,  (c.  28  A)  dove  il  racconto  In  genere  de- 
riva  quasi  alla  lettera  da  quello  del  cit.  Chronicon  ireve, 
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si  comincla  ad  alterare  la  successione  cronologica  degli 
avvenimenti  e  ad  accogliere  elementi  favolosi :  "  de  dl- 
"  ctis  galeis  non  remanserunt  nisi  sex,  quoniam  alii  mortui 

*  sunt  ex  tosico.  et  omnes  lustiniani  pro  dicta  de  (sic) 
"  causa  perierunt  (cod,  perierent) ;  sed  dux  nolens  per- 
"  dere  (cod.  pedere)  dictam  prolem,  extraxit  de  mona- 
"  sterio  sancti  Nicolai  quendam  iuvenem  fratrem  Nico- 
"  laum  lustiniano  et  ei  filiam  suam  tradidit  in  uxorem, 

*  de  quo  sunt  progeniti  omnes  lustiniani.  dictus  vero 
"  dux  cum  intentionem  suam  quasi  ex  integro  (cod.  In- 
"  trego)  perfecisset  (!!),  verni  temporis  adveniente  tem- 
"  perie  disposuit  Venetias  remeare,  quo  cum  prefatis 
"  loo  galeis  (I!)  sua  itinera  prosequente,  Ragusium  et 
"  Trigurium  subditos  fore  Emanueli  imperatori  cogno- 
"  vit,  quas  civitates  ab  ipsius  imperatoris  dominio  sub- 
"  traens  et  in  Ragusio  ser  Raynerium  Zane  pro  comite 
"  relinquens  nec  non  et  ambas  civitates  easdem  sub  sue 
"  ditionis  et  protectionis   arbitrio   ponens   Venetias   est 

*  profectus  „.  Queste  notizie  sono  passate  nella  cronaca 
"Museo  Civico  di  Venezia,  cod.  Co  rrer  1499^ 
(cc.  14  B  e  15  A)  con  lievissime  differenze;  p.  e.  circa 
la  fine  dei  Giustiniani  da:  "  li  quali  parte  mori  in  ba- 
"  taia  e  tucto  lo  resto  mor\  per  l'acqua  tossegada  „.  II 
"Chron.  lust. ,  (cc.  69  A-71  A)  ripete  ora  la  testi- 
monianza  della  Cronaca  estesa  del  Dandolo,  ora  quella 
della  Historia  ducum,  e  pel  fatto  dei  Giustiniani  segue 
la  cronaca  "Marc.  Lat.  X,  137,. 

II  Trevisan  (cc.  40  A-41  A)  pone  come  causa  della 
guerra  il  rifiuto  dei  Veneziani  di  partecipare  ad  una  spe- 
dizione  di  Manuele  contro  GugUelmo  I;  quanto  ai  re- 
sto  segue  il  racconto  del  Dandolo  aggiungendo  che  a 
Trau  il  doge  pose  come  conte  "  ser  Zanetto  Gradenigo  „  , 
e  poi  espone  la  notizia  sui  Giustiniani.  Enrico  Dan- 
DOLO  (cc.  23  B  e  24  A)  racconta  in  breve  le  principali 
vicende  di  questa  guerra  ed  aggiunge  i  particolari  rife- 
riti  da  Marco  suUa  nuova  spedizione  preparata  dal  doge 
e  sull'  accordo ,  le  quali  notizie  si  leggono  anche  nella 
cronaca  "  Marc.  It.  VII,  37,  „  a  c.  23  A.  La  cronaca 
"Marc.  It.  VII,  2051,  (cc.  16  A,  B)  concorda  col  rac- 
conto  compendioso  di  Enrico  Dandolo  sulla  spedizione, 
aggiunge  che  delle  cento  galee  veneziane  non  ne  rima- 
sero  che  sedici  ben  armate  e  pone  la  ribellione  di  Ra- 
gusa  al  ritorno  del  doge;  con  essa  concorda,  in  genere, 
anche  la  cronaca  "Marc.  It.  VII,  788»  (cc.  24  B 
e  25  A),  ma  questa  attesta  che  le  galee  ben  armate  fu- 
rono  venticinque  e  che  oltre  Ragusa  si  ribello  al  ritorno 
del  doge  anche  Trau,  e  che  quando  furono  domate,  vi 
vennero  posti  come  conti  Renier  Zen  e  Marin  Morosini ; 
le  notizie  suUe  ribeUioni  di  Tra^  e  di  Ragusa  e  sul  nome 
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Novrmir.  j,6s  Et  quelU  di  Ancona  hessendo  sotto  rimperador  preditto,  danizava  li  nostri,  unde  li  fo 

maadato  6  galie  le  qual  trov6no  cinque  loro  galle  et  quelle  preseno '.  da  poi  il   doxe  and6 


del  conte  di  Ragusa  sono  anche  date  dalla  cronaca  "Marc. 
*It.   Zanetti    i8,  (cc.  68  B  e  69  A)  e  le  due  prime 
si  trovano  altresl  nella  narrazione  di  Donato   Conta- 
RiNt  (c.  71  B).    n  Sabellico  {0/.  cit.,  pp.  149-152)  lia 
in  genere  seguUo  il  racconto  di  Andrea  Dandolo,  ma  an- 
che  ha  riferito  tre  testimonianze  da  questo  discordanti ; 
le  ha  designate  colle   frasi   Indeterminate   "  apud   quos- 
"dam  reperio  „,  "  tradunt  „,  "  scio  a  quibusdam  memo- 
*  riae  proditum  ,  ;  due  di  esse  risguardano  il  provvedi- 
mento  circa  i  Giustiniani  e  il  riacquisto  di  Trai,  Spa- 
lato  e  Ragusa  nel  ritorno  dalla  Grecia;  i'altra  ci  apprende 
che  Manuele  sarebbe  accorso  con  una  fiotta  a  difesa  delle 
sue  isole  ma  che  non   os6   venir   a   battaglia  coUe  navi 
Veneziane  e  s'accontent6  di  avvelenare  le  acque;  le  quali 
notizie  si  ritrovano  nei  cronisti  che  ho  ricordato.     L.a 
cronaca  "Marc.   It.    VII,    2  o  3  4  „  dopo  un  lungo  rac- 
conto  favoloso  sulle  origini  della  guerra,  ne  racconta  in 
breve  gli  avvenimenti,  ciofe  la  cattura  dei  Veneziani  fatta 
nel  maggio  (!)  1171,  la  fuga   di   alcuni   dei   loro   nobili 
che  sotto  la  direzione  di  un  Romarin  Maran   (e  il  Ro- 
mano  Marin  del  documento  citato  dal  1175)  riescono  a 
salvarsi  a  Venezia  e  vi  danno  notizia  del  decreto  di  Ma- 
nuele,  la  presa  di  Chio,  1' avvelenamento  delle  acque,  la 
distruzione  deU'esercito  Veneziano  per  la  peste,  tanto  che 
delle  cento  galee  sole  sedici  avevano  il  numero   necessa- 
rio  dei  soldati,  la  presa  di  Ragusa  e  di  Sebenico,  la  no- 
mina  di  Renier  Zeno  (cc.  150  B-153  A),  le  quali   noti- 
zle  sono  state  accolte  e  compendiate  da  Giorgio  Dolfin 
(cc.  67  A-B).  PiETRO  DoLFlN  (pp.  322-330)  in  gran  parte 
ha  seguito  ii  racconto  di  Andrea  Dandolo,  ma  vi  ha  ag- 
giunto   i  particolari  che  ho   notato  come  propri    delle 
narrazioni   del  Trevisan,    di  Giorgio   Dolfin,  dl  Enrico 
Dandolo,  a  cui   accenna  coUa  frase  generica   "  in  altra 
*  cronica  si  descrive  che  „  e  di  una  cronaca  ch'egli  de- 
nomina  la  cronica  Caresina,  ma  che  concorda  coUa  cit. 
cronaca  "Marc.   Lat.   X,    137»  come  risulta  dal  se- 
guente  passo:  "et  cossa   incredibile  h   queUo    e   scripto 
"in   la  cronica   Caresina,  che  delle  dicte  galie  non 
"  romaxeno  saivo  sei,  perch6  gl'  altri  son  morti  da  tos- 
"  sico  dell'acque,  et  h  da  saver  che  tutti  i  nobeli  da  ca' 
"  Giustinian  che  era  su  quella  armada  se  morino;  onde 
"  el  dicto  doxe  azoch^  la  dicta  casa  non  se  desfexe,  volse 
"  che  uno   fra'   Nicolo   de   Lido,    e   giera   zdvene,  fosse 
"  tratto  fuora,  al  qual  dete  una  sua  figliola  per  mogier,  dal 
"  qual  tutti  i  Giustiniani  presenti  da  lui  son  {cod.  non) 
"  descenduti  „;  inoltre  aggiunge  il  particolare  circa  la  pe- 
stilenza  (p.   327) :  "  la  qual  cosa  fu  creduta  avenire  per 
"  1'  uso  deile  aque  della  fiumana   del   Varavasi,   lla   qual 
"l'imperator    haveva   facto  avellenare  „.     n   Sanudo  ha 
tratto  la  materia  del  suo  racconto   dalla   Cronaca    esiesa 
del  Dandolo,  ma  ne  ha  alterato  la   testimonianza    circa 
Tambasciata  deUo  Ziani  e  del  Mastro-Petro,  la  persona- 
lita  di  Filippo  Greco  ove  intende  il  cognome  come  nome 
di  nazione,  le  reiiquie  e  la  preda  fatta  a  Chio,  e  l'ufiicio 
affidato  a  Leonardo   Michiel    ove   confonde  la  reggenza 
della  cittk  col  governo  della  flotta.     fe  poi  strano  che  il 
Sanudo  si  riferisca  perl'avvelenamento  deUe  acque  special- 
mente  alla  testimonianza  di  Donato  Contarini  e  di  Pie- 
tro  Dolfin,  mentre  la  notlzia  e  data  da  tuttl   i   cronisti 


che  ho  ricordato  !n  qtiesta  nota  e  che  per  la  magglor  parte 
erano  da  lui  conosciuti. 

La  spedizione  fe  stata  narrata  anche  da  due  storici 
Bizantini,  il  Cinnamo  e  Niceta  Acominato  i  quali  la 
rappresentano  come  un  pieno  insuccesso  di  Venezia.  II 
CiNNAMO  {of.  cii.,  pp.  280-286)  racconta  la  cattura  dei 
Veneziani  e  la  confisca  dei  loro  beni  e  ne  trova  la  causa 
neUa  loro  prepotenza;  attesta  che  furono  messi  in  libert^ 
quando  ciascuno  di  loro  si  fece  mallevadore  per  gli  altri 
dinanzi  a  Manuele  che  non  sarebbero  usciti  da  Bisanzio, 
ma  che  mancarono  ai  patti,  perchfe  un  veneziano  nobile  e 
ricchissimo  (forse  quel  Romano  Maran  che  h  ricordato  dal- 
la  cit.  cronaca  Marc.  It.  VII,  2034)  venduta  una  nave 
grandissima  aU'  imperatore  ed  avutone  il  governo,  vi  fece 
entrare  di  notte  molti  dei  suoi  concittadini  e  questi  navi- 
garono  verso  la  patria,  invano  inseguiti  daUe  navi  greche. 
II  Cinnamo  aggiunge  che  i  Veneziani  armarono  una  fiotta, 
assalirono  Negroponte,  ma  ne  vennero  respinti  dal  pre- 
sidio;  allora  devastarono  Chio,  ma  pure  di  la  vennero 
scacciati  dalle  milizie  di  Manuele;  uno  del  seguito  del- 
l'imperatore,  di  nome  Aronne,  impedi  ch'egli  eseguisse 
il  disegno  di  farli  prigionieri;  inseguiti  dalla  fiotta  im- 
periale,  si  ritirano  a  Lesbo  ma  alcune  delle  loro  navi 
sono  sommerse  dai  Greci,  le  altre  fuggono  verso  la  pa- 
tria.  NiCETA  (0/.  cii.,  pp.  222-226)  racconta  piu  in  breve 
e  con  tendenze  meno  partigiane  questi  stessi  fatti;  non 
fa  menzione  di  un  insuccesso  dei  Veneziani  a  Negro- 
ponte  e  a  Chio,  anzi  riferisce  che  occuparono  ed  incen- 
diarono  una  parte  di  Euripo  e  svernarono  a  Chio  e  che 
rimperatore  arm6  una  flotta  di  cento  cinquanta  navi 
sotto  Andronico  Contostefano,  dinanzi  alla  quale  le  navi 
veneziane  e  delle  citta  della  Dalmazia  alleate  si  ritira- 
rono  da  un'isoIa  all'altra,  finche  ritornarono  in  patria ; 
i  Veneziani  allora  si  collegarono  col  re  di  Sicilia  e  Tim- 
peratore  rinnovo  con  loro  la  pace  obbligandosi  a  resti- 
tuire  i  privilegi  dei  quali  prima  godevano  nelle  terre  gre- 
che  e  quanti  beni  erano  stati  loro  confiscati. 

La  guerra  tra  Venezia  e  Manuele  Comneno  ha  la- 
sciato  ricordi  di  sfe  in  alcuni  documenti  posteriori  i  quali 
accennano  a  pratiche  pel  risarcimento  dei  danni  avuti 
dai  Veneziani  in  quell' occasione ;  p.  e.  cf.  il  patto  di 
Isacco  Angelo  del  giugno  11 89  {ed.  Tafel  e  Thomas, 
oj>.  cit.,  I,  206-211)  che  ricorda  la  cattura  dei  Veneziani 
e  la  confisca  dei  loro  beni  ordinata  dal  Comneno  nel 
117 1;  una  carta  del  dicembre  1191  rogata  a  Rialto  che 
ricorda  i  due  medesimi  fatti  (S.  Giorgio  maggiore,  bu- 
sta  2);  una  carta  del  maggio  1 1S3,  e  un'altra  del  marzo 
1 190,  rogate  a  Rialto,  che  danno  notizia  di  alcuni  par- 
ticolari  della  cattura  dei  Veneziani  in  Oriente  sotto 
quelI'imperatore  (S.  Zaccaria,  busta  i). 

'  II  Sanudo  ha  tratto  queste  notizie  daila  Cronaca 
estesa  del  Dandolo  (292  B-C),  il  quale  alla  sua  volta  le 
attinse  dagli  Annalcs  Breves  {ed.  cit.,  p.  71,  rr.  50-52); 
questi  ne  pongono  la  data  nel  novembre  1168,  indizione 
seconda.  In  raolti  cronisti  veneziani  posteriori  queste 
ostillta  sono  poste  venti  anni  prima  !  !  Un  primo  indi- 
zio  di  questo  errore  si  ha  nella  cronaca  di  Marco  {Archi- 
vio  Storico  Italiano,  I  Serie,  VIII,  pp.  259  e  264)  perchi 
riferisce  due  volte  il  medesimo  fatto,  vale  a  dire  nel  ca- 
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con  Tarmata  a  Ragusi  et  quelli  volendosi  difender,  il  doxe  termino  di  oppugnarla,  et  preseno 
una  torre  su  la  qual  errano  le  bandiere  di  Hemanuel  preditto,  qual  fo  tirate  via  et  messe 
quelle  di  san  Marco.  et  vedendo  Ragusei  non  poter  resister,  per  conseio  di  Tribum  Michiel 
suo  arzivescovo  v6neno  dal  doxe  a  dimandar  perdono,  e  aceptati  a  gratia,  il  doxe  intr6  in 
5  la  cith  e  cavato  de  li  quelli  li  parsse  non  esser  sta  fedelli  a  san  Marco,  vi  lass6  custodia  et 
govemo,  e  si  parti  e  navigoe  con  l'armata  a  Negroponte  per  assediar  quel  loco  dove  intese 
che  si  'I  manderia  ambassadori  a  rimperador,  li  faria  relassar  li  merchadanti  con  le  Ihoro 
mercantie,  et  cussi  il  doxe  mando  Pasqual  episcopo  de  Equilia,  che  sapeva  ben  la  lengua 
greca  et  Manases  Badoer  per  veder  di  pacifichar  le  cosse,  et  de  li  si  parti   con  Tarmada  e 

10  ando  a  Chyo  e  quella  terra  e  ixola  subito  si  rese,  dove  aspecto  il  ritorno  di  ambasadori  man- 
dati  a  Constantinopoli,  i  qualli  ritornorono  con  uno  Filippo  Greco  orator  di  rimperador 
dicendo  voler  esser  in  acordo  con  nostri;  unde  il  doxe  mand6  indrio  il  thesoro  e  reliquie 
tolte  a  Chyo,  et  ditto  Filippo  Greco  ritorno  a  Constantinopoli  con  Rigo  Dandolo  nostro  am- 
basador,  per  tratar  paxe;  ma  venuta  la  peste  a  Chio,   el   doxe  deliber6  non  star  piu  11,  ma 

1 5  tornar  con  l'armada  a  Veniexia  tenendo  le  cosse  con  1'  imperador  per  pacifichate.  ma,  come 
in  la  cronicha   Contarina  vidi  et  in  la  Dolfina,  temendo  Timperador  di  tal  potente  no- 
stra  armada,  f  eze  atosegar  tutte  le  aque  dolze  1 1  dove  si  pensoe  ditta  armada  havesse  a  passar,        c.  73  b 
per  11  che  nostri  non  sapendo,  molti  si  avenenoe  et  morite,  a  d  e  o  che  di  100  galie  che  erano, 
36  rimase  bone,  che  in  le  altre  erano  piene  di  amalati  et  meze  vuode ;  et  cussi  ditta  armada 

20  ritom6  a  Veniexia,  di  la  qual  era  capetanio  Lunardo  Michiel  fiol  dil  doxe  *. 

Et  per  el  dito  venen  morite  tutti  quelli  da  cha'  Zustignam,  quali  erano  su  la  ditta  ar- 
mada,  et  non  era  rimaso  se  non  uno  monaco  a  San  Nicolo  di  Lio,  che  ancora  non  havia 
fato  professiom,  benche  assa  fusse  stato  in  ditto  monasterio,  et  il  doxe  mando  al  papa  a 
rechieder,  atento    la  fameglia  Zustignana  veniva  a   manchar,  li  desse  autoritk  di  poter  ussir 

25  dil  monasterio  et  maritarsi,  et  cussi  il  papa  concesse;  el  qual  ussito,  si  marid6  in  una  fiola 
dil  doxe,  dil  qual  h  ussito  tutti  quelli  Zustignani  che  sonno  al  presente  nobeli  di  Veniexia  ^. 


8.  EquUia]  Cos)  il  Sanudo  fer  Equilio. 

pltolo  XLIII  dove  lo  poneal  ii68  secondo  la  testimonian-  dieci;  nella  cronaca   "Marc.   It.    VII.  2051,,    (c.    15 

za  degli  Annates  breves,  e  nel  capitolo   LXII,  dove   non  A)  la  quale  aggiunge  che  il  figlio  del  doge  diresse  la  spe- 

gli  aasegna  alcuna  data;  siccome  Marco  non   dispone  la  dizione  e  che  furono  impiccati  molti   compagni   del   pi- 

materia  secondo  l'ordine  cronologico,  coA  pu6  aver  dato  rata  e  gll  altri  vennero  portati  a  Venezia  come  prigio- 

occasione  a  ritenere  che  la sua  testimonianza  riguardasse  nieri;  nella   cronaca  "Marc.   It.   VII,  788»  (c.  23  B) 

due  fatti  diversi  e  che  il  secondo,  ch'egli  narra  immediata-  che  pone  il  fatto  come  anteriore  alla  spedizione  contro 

mente  dopo  la  pace  tra  Venezia  ed  il  patriarca  Ulrico  di  Ruggero  ;    nella    cronaca    "Marc.    It.    Zanetti,    18;, 

Aquileia,  fosse  anteriore  al  primo.  Al  contrario  il  Trevi-  (c.  67  B)  che  rispetto  alla  data  concorda  colle  "Marc. 

SAN  (c.  41  A)  pone  11  fatto  dopo  ii  ritorno  del  doge  e  cosl  "  It.   VII,    788  „  e  rispetto  al   racconto   colla   "  Marc. 

lo    riferisce:    "Eoden   tempore   li   Anconitani   dando  "It.  XII,  2o:;i„  ed  aggiunge  che  il  pirata  fin\  "  api- 

"  obedientia   a  lo  imperio  de   Emanuel,  incominciarono  *  cado  per  la  gola  in  su  la  ponta  de   Cliavorlle„;   nella 

*  aver  per  emuli  soi  li  Venitiani,  per  ii  che  el  doxe  mese  in  cronaca  "Marc.  It.  VII,  2034  „  (c.  148  B)  che  pone 
"  ponto  gaiie  sie,  capitanio  de  le  qual  fo  sier  Vidal  Michiel  anch'es8a  questo  avvenimento  come  anteriore  alla  spedi- 
"  suo  nevodo,  el  qual  prese  cinque  delle  sue  galie,  de  le  qual  zione  contro  Ruggero;  nella  cronaca  di  Giorgio  Dolfin 

*  fo  capitanio  sier  lacomo  Da  Molin  ei  gruzzardino  „  (!).  (c.  65  B)  che  al  solito  ripete  la  testimonianza  della  "  Marc. 

L'errore  si  ritrova  per  la  prima  voita  nella  sua  pie-  "It.   VII,    2034,,;    nella   cronaca  di  Donato  Conta- 

nezza  nella  cronaca  "  Marc.   Lat.   X,  I37n  °^e  (^-  26  rini  (c.  71  A)  e  in  quella  di    Pietro  Dolfin,   il  quale 

A)  si  legge:  "  eius  (cioe  di  Domenico  Morosini)  tempore,  mentre  a  p.  321  ripete  la  testimonianza  di  Andrea  Dan- 

"  1148,  sex  galee  armate  fuerunt  que  galeas  quinque  An-  dolo  e  pone  ravvenimento  nel  tempo  di  Vital  Michiel  II, 

"  conitarum  invenientes  ceperunt,  in  quibus  Viscardus  ini-  a  p.    303    lo   riferisce   al  tempo   di  Domenlco  Morosini 

"  quus  proditor  et  pirata  repertus  furcis  laqueo  fuit  su-  nella  seguente  forma,  secondo  la  cit.  cronaca    "Marc. 

"spensus„.     Da  questa  cronaca  la  notizia  e  passata  nel  "  Lat.   X,    I37„:  "nell'anno  1148  sei  galee  furono  ar- 

"  Chron.   lust.  „  (c.  65  A)  che  1' ha  ripetuta  alla  lettera;  *  mate  le  quali  prexeno  cinque  galee  Anconltane  vegnien- 

nella   cronaca    "Museo    Civico    di    Venezia,    cod.  "  te  all'incontro,  in  le  qual  e  ritrovado  Viscardo  iniquo 

Correr.  1499  (c.   14  A)  che  accresce  a  quarantotto   i'  *  proditdr  e  pirata  lo  qual  alla  forca  con  laqueo  fo  so- 

numero  delle  galee  veneziane;  nella  cronaca  di   Enrico  *  speso,  lo  qual  haveva  a  suo  governo  10  galie  d'Ancona„. 

Dandolo  (c.  23  A)  e  nella  "  Marc.   It.   VII,  37  „  (c.  '  1  Cf.  la  nota  2  a  p.  263  e  264. 

21  B)  secondo  le  quali  le  galee  di  Ancona  sarebbero  state  '  La  piil  antica   notizla  su   questo   rinnovamento 
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A«.  1,7'  In  questo  anno  fo  conduto  a  Veniexia  con  tre  nave  grosse  da  Constantinopoli  tre  col- 

'"^'"''""^''"'lone  grandissime,  una  di  le  qual'  volendossi  dischargar  a  San  Marco,  per  sinistro  li  argagni 
si  rumpete,  e  la  colona  andb  in  aqua  n^  mai  piu  b  sta  cavata;  le  altre  doe  fonno  scargate 
8u  la  piaza,  dove  stete  assai  avanti  fosse  levate,  sicome  diro  di  sotto  \ 

Domente  queste  cosse  si  fanno,  Federico,  Barbarossa  cognominato,  imperador  di  Romani,  5 
A«.  ,,b4       vene  a  Milam  con   exercito  et  quella  citk  ruinoe  et  H  corpi  de  li  tre  magi  Gasparo,  Baldi- 
sera  et  Marchio  che  fonno  a  offerir  a  Christo  oro,  inzenso  et  mira,  che  in  dita  cita  erano. 


della  famlglia  del  Glustinlani  l'ho  trorata  nelia  cronaca 
«Marc.   Laf,  X,  137  „i  donde  fe  passata  nella  cronaca 
«  Museo  Civlco  dl  Venezia,  cod.  Correr  1499,0 
nel  " C  h  r  o n.  I  u s  t.,;  cf.  la  nota  J  a  pagg.  263  e  264.    La 
notizia  h  stata  ripetuta  da  Enrico  Dandolo  (c.  24  A)  che 
appunto  afferma  esser  morti  tuttl  quelli  della  famiglia  a 
Chlo  perle  acque  avvelenate,  dal  Trkvisan  (c.  41  A),  dalla 
cronaca  «  Marc.  It.  VII,  2051  „  (c.  l6  B)  la  quale  da,  in 
pii,  che  di  quel  Niccol6  «  nacque  4  fiolli,  et  poy  el  dito 
retornd  in  nel  suo  monestier  et  la  el  fenl  la  vita   sua  „ 
(notizia  che  si  legge  anche   nella   cronaca   "Marc.   It. 
"VII,    104,   a   c.   75   A),   dalla   cronaca  "Marc.   It. 
*VII,  788,  secondo  la  quale   i   Giustlniani   parte   sa- 
rebbero  morti  in  battaglia  e  parte  per  le  acque  avvele- 
nate,  e  dalla  cronaca  di  Donato  Contarini  (c.  7 1  B)  che 
ripete  la  testimonianza  della  "Marc.  It.   VII,   788,. 
fe  strano  che  non  ne  faccia  menzione  la  cit.  Proles  no- 
bilium    Venetorum  che  h   unita   al   "Chron.   lust.  „   c. 
177  A).     Ma  fonte  del  Sanudo  per  queste  notizie  h  stata 
la  cronaca  "Marc.   It.   VIJ,    2034,  dove  (c.  153   B) 
si  legge  il  passo  seguente;  "  Nota   che   in   questa  ar- 
"  mada  lo  raorl   ttuti  queli  da  cha'  Zustlgnan, 
"ezeto   uno   munego   che   iera  a   San    Nichol6 
"de  Lydo.  —  e  retornando  la  dita  armada  a  Venyexla  el 
*  fo  ttrovado  che  ttutty  quely  de  la  chaxada  da  cha'  Zu- 
"  stignian  iera  mortti  et  iera  per  manchar  la  dita  cha- 
"  xada,  ezetto  s'el  nom  foxe  stado  che  nel  monestier  de 
"  mysiir  san  Nichol6  de  Hdo  el  ne  iera  uno  munego  el 
"  qual  non  avieva  fato  anchora  profexidn,  benchfi  lom- 
"  gamente  el   foxe  stado  in   lo  dyto  monestiero.   e  sa- 
"  piamdo  ch'el  ne  iera  questo  munego,  de  prexemte  el 
"  dito  doxie  mamdo  al  papa  di  Roma  suplychamdoli  che  lo 
"  11  piaxexe  de  farli  tamta  grazia,  et,  a  chaxdm  che  quela 
« chaxada   da  cha'  Zustignian  non   manchase,   che   quel 
"  munego  podesse  inssyr  del  dyto   monestier  et   podese 
"  maridarse.  e  abuda  questa  Uzemzia  lo  n'inss^  del  dito 
"  monestier    et    tolse   per    muyer    una   fia  del   dito  mi- 
"  sier  lo  doxie.  e  de  questi  x6  insydi  tuti   queli  che  al 
"  prexemte  x6  de  la  chaxada  de  cha'  Zustignian  „.  Queste 
stesse  notizie  sono  passate  anche  nella  cronaca  di  GiOR- 
Gio  DoLFiN  (c.  68  A).    La  cronaca  cit.  "  Marc.   It.   VII, 
"2034,    ha  nel  margine  inferiore  della  c.  153  B  e    di 
mano  del  tempo,  molto  simile  a  quella  del  testo:  "  no- 
"ta:    la   dita    fia   dil   dito   doxe    abuto    4  fiolll,  lo   frar 
"  torna  nel   monistler,  e   la  dona   si   mise  a  far  lo  mo- 
"  nistier  de  santo  Ariam   da  Torzello  et  dotolo  cun  sta 
"  cuditiom  (sic.'):  che  tute  quelle  da  cha'   Michlel  et  da 
"  cha'  lustinlan  podlse   intrsu-   nel  dito   monlstier,   siza 
*  (sic)  pagar  niente,  per  munige.  lie  morl  abadissa ;  no- 
"  mea  la  dlta  dona,  et  badlsa  da  pu6,   madona  Sidiana 
"  (a  cui  d'altra  mano  del  temfo  h  stato  aggiunto  Michlel); 
"  da  pu6  la   si  marida   fo   chiamada  da  cha'   Zustignan 
"  madona  Sindiana  {sic)  Zustignan  „.   Questo  passo  man- 


ca  nella  cronaca  di  Giorgio  Dolfin.    La  notizia  sul  rin- 
novamento  della  famiglia  Giustinlani  h  contraddetta  da 
testlmonlanze  sicure;  gi4  11  Romanin  (0/.  cit,,  II,  p.  89, 
nota  I  e  p.  421)  8uU'autorita  di  un  documento  del  glu- 
gno  1187  ha  dimostrato  che  In   quel  mese   un  "Petrus 
*  lustlnianus  „  era  procuratore  di  San  Marco;  aggiungo 
che  il"Chron.   lust.,  nell'eIenco  dei  conti   di   Zara 
(c.  194  B)  ricorda  un  "  dominus  Federlcus  lustlnlano  in 
"  1 185  ,  investlto  di  quella  dignita,  e  che  tra  gll  elettori 
del  doge  Orlo  Mastroplero  nel  11 78  (Mon.  Germ.    Hist. 
Scriftores,   XIV,  p.  89,  rr,   37-38)  pone  un  "  Nlcolaus 
"  lustlniani  „   e  tra  quelli   di   Enrico  Dandolo  nel  1192 
(loc.  cit.,  p.  91,  r.  4)  un  "  Matheus  lustinlani  „.    Nei  do- 
cumenti  di  CUoggia,  anche  in  quelli  molto  vicini  al  1171, 
abbondano  i  rlcordi  positivi  dei  Giustinlani;  valgano  i 
seguenti  esempi  che  ho  ritrovato  in  pift   documenti   al- 
l'Archivio  di  Stato  di  Venezia:  (Pergamene   del   mona- 
stero  della  Trinita  di  Brondolo ;  atto  del  magglo  ii7S  ■'o- 
gato  a   Chioggla)   "  signum   manus  Petro  lustinlano  „  ; 
(Archlvio  della  Mensa  Patriarcale,   busta    105,   atto   del 
febbraio  n8o,  1179  m,  v.,  rogato  a  Chioggia)  "  slgnum 
"  manus  lohanne  lustignano  testl  „;  (Archivio  di  S.  Ma- 
ria  della  Carlta,  cassetta  21,  atto  del  febbraio  11 80,  1179 
m.  V.,  rogato  a  Chloggia)  "  Dominico  lustignano  „;  (Pro- 
curatori  de  citra,  Pergamene   diverse    dal  1030  al  1339); 
atto  del  magglo  1 1 84,  rogato  a  Chioggia)  "  Petrus  filio 
"  quondam  lolianne  lustignano  „;  (Archivio   di   S.   Gio- 
vanni  dl  Torcello,  busta  i,  atto  del  dlcembre  1186,  ro- 
gato  a  Chloggia)  "  Basilius  lustinlano  qui  dicitur  Man- 
"  ceto  „;  (lo  stesso,  busta  102,  atto  del  novembre  1 198, 
rogato  a  Chioggia)  firma  dl  "  Felix  lustinianus  clericus  ,. 
Ma    anche    in  documenti   rogatl   a  Venezia  a  breve  dl- 
stanza  dal  1171,  ho  trovato  qualche   altra   menzione  di 
Giustinianl  residenti  in  quella  citta;  p.  e.  in  un  atto  del 
maggio  1187,  rogato  a  Rlalto,  (Archivlo  di  S.  Zaccaria, 
busta  40)  ho  trovato  11  "  signum  manus  lohannis  lusti- 
"  niano  „  che  nel  testo  h  qualificato  "  de  confinio  sancti 
"  Martinl  de  Gemino,  nunc  vero  habitat  in  confinio  sancte 
"  Marine  „ ;  in  un  atto  dell'aprile  1 192,  rogato  a  Rialto, 
ho  trovato  la  firma  di  un  "  Marcus  lustinianus  „  che  nel 
testo  h  quallficato  "  de  confinio   sancti   Pantaleonis  „   e 
viene  ricordato  anche  come  parte  in  un  atto  del  luglio 
1191  (Procuratorl  de  citra;  pergamene  diverse  dal  1030 
al  1339);  ne  e  da  dimentiCare  che  un  atto  del  magglo  1160, 
rogato  a  Rialto,  conferma  l'esistenza  di  questa  famiglia 
in  quella  medesima  parrocchia,  perchfe  da  la  firma  di  uno 
"  Stefanus   lustinianus  „   il  quale  nel  testo  e  designato 
"de  confinio  sancti  Pantaleonis  „  (S,  Zaccaria,  busta  37), 
'  Cfr,  MuRATORi,  XXII,  502. 

^  Questa  notizia  sara  ripetuta,  e  a  proposito,  dal 
Sanudo  nel  ducato  di  Sebastiano  Ziani;  le  cronache  ante- 
riori  piCi  note,  come  dImostrer6  nel  comento  a  quel  passo, 
pongono  U  fatto  nel  tempo  di  quel  doge. 
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li  portoe  in  Alemagna,  et  sonno  al  presente  a  Cologna '.  ma  Milanesi  mand6  a  dimandar 
aiuto  a  tutti  li  vicini  populi  in  aiutarli  a  refar  la  cith,  et  per  Venitiani  fonno  aiutati  a  fabri- 
char  uno  borgo  il  qual  fino  al  presente  si  chiama  il  borgo  di  san  Marco,  dove  ^  una  chiesia 
di  san  Marco,  protector  nostro  *. 

5  1171.  sotto  questo  doxe  per  le  guerre  fo  principiado  a  meter  angarie  in  la  terra  e  far    An.  ini 

faziom,  et  preso  la  parte  in  Gran  Conseio  a  di  primo  avosto  et  principiado  a  far  la  Camera 
de  imprestidi;  questo,  perche  li  danari  publici  non  bastava  a  le  gran  guerre  e  fu  bisogno 
tuor  ad  imprestedo  da  li  citadini  secondo  le  Ihoro  facultJi  e  farli  creditori  a  ditta  Camera 
a  raxom  di  4  per  100  di  pro '. 

10  In  questo  tempo,  come  in  alcune  croniche  *  ho  trovato,  uno  Lunardo  Fradello  erra  pro-    An.  nt^ 

curator  di  San  Marco,  che  se  dimostra  in  questo  Tantigit^  di  la  ditta  fameia. 

]  I '"  Havendo  dogado  questo  doxe   anni    1 7,   hessendo   chiamato   el   populo  °   a  conseio,    c.  so  a 
alcuni  molto  audazemente  parloe  contra  di  lui  et  anche  fo  asaltato  per  amazarlo  dicendo  era 
causa  di  far  guerre  e  meter  angarie  a  la  terra;  e  lui  ussite  dil  palazo  e  and6  versso  San  Za- 

15  caria  dove  in  strada  li  fo  date  di  molte  feride  e  apena  uno  prete  el  pote  confessar,  ch6   a 

di  27  mazo  morite;  et  poi  honorifice  da  doxe  in  la  chiexia  di  san  Zacharia  fu  sepulto'.    27  «"•egio  nyi 


12,  Le  carie  76,  77,  y8  e  79  sono  state  inierfogliate  ^oi  dal  Sanudo  fer  le  addizioni. 


*  II  Sanudo  ha  tratto  queste  notizie  dalla  Cronaca 
esiesa  del  Dandolo,  e  questi  alla  sua  volta  ha  compen- 
diato  la  testimonianza  dell'  Hisioria  satyrica  di  Fra'  Pao- 
LtNO  (Antiquiiaies  Italicae,  IV,  9S1  A-B). 

'  Questa  notizia  si  ritrova  anche  in  una  nota  del 
codlce  Ambrosiano  della  cronaca  estesa  del  Dandoi,o 
(287  e  2S8  *),  la  quaie  nota  deriva  da  un'altra  identica  che 
sl  legge  a  tergo  di  una  carta  interfogliata  tra  le  cc.  55 
e  56  del  cod.  Marciano  Lat.  X,  140  del  secolo  XVI. 
Questo  codice  contiene  una  parte  della  Cronaca  Estesa 
del  Dandolo,  e  Marc'Antonio  Micliiel  vi  interfoglid  molte 
carte  per  iscrivervi  il  suo  comento. 

'  La  piu  antica  notizia  suUa  Camera  degl'impre- 
stiti  si  ha  nel  Chronicon  breve  del  Dandolo,  tanto  nella 
redazlone  del  cod.  Barberini  (XXXII,  125,  c.  32  B)  quanto 
nell'altra  del  cod.  Marciano  Lat.  X,  296  (c.  14  A),  e 
precisamente  nel  seguente  passo  che  h  quasi  identico  nci 
due  testi  citati:  "  et  tunc  universali  decreto  imprestita 
"  comuni  facta  confiscata  fuerunt  „  ,  donde  e  passata  nella 
cronaca  "Marc.  Lat,  X,  137,  (c  28  A)  e  da  questa 
nella  cronaca  "Museo  Civico  di  Venezia,  cod. 
«Correr  1499«  (c.  IJ  A)  e  nel  "Chron.  lust.  , 
(c.  71  A)  ove  si  legge:  "  huius  tempore  de  faclendo  im- 
"  prestita  primo  decretum  est  „.  La  notizia  &  stata  ac- 
colta  dal  Trevisan  (c.  41  A)  che  cosi  ne  riferisce :  "eo- 
"  den  tempore  (cioe  del  rinnovamento  dei  Giustiniani) 
"  fo  creada  la  Camera  de  imprestidi  e  dado  prencipio  el 
"  mese  de  setembrio  MCLXXI  a  far  de  imprestidi;  e  que- 
"  sto  fo  per  agrevamento  che  ave  el  comun  de  Veniesia 
"  per  la  vera  tolta  contra  Emanuele  imperador  de  Co- 
"  stantinopoli  nh  mai  per  avanti  fo  fatto  de  imprestidi  „. 
Ne  fanno  menzione  Enrico  Dandolo  (c.  24  B),  la  cronaca 
"Marc.  It.  VII,  37  „  (c.  23  A),  la  cronaca  "Marc. 
"It.  VII,  20S  I  „  (c.  16  B)  la  quale  aggiunge  che  quella 
Camera  fu  fatta  "  per  el  gran  dano  avea  rezeuto  tuto 
"  el  puovolo  e  tuti  quell  da  Veniexia  universalmente  „, 
la  cronaca  "  Marc.  It.  VII,  788,  (c.  25  A),  la  cro- 
naca  "Marc.  It.  VII,  2034  „  (<=•  '53  B)  ove  si  legge: 
"  notta  che  del  MCLXXI  del  messe  de  t*  fo  primzypia- 
■'  do  a  far  d'inprestedi,  et  fo  per  la  dita  vera  de  Chon- 


"  staratinopoli,    avyxandove  che  infina   a   quel  tenpo  el 

*  non  iera  mai  stato  fato  inprestedi  „,  passo  che  poi  h 
stato  quasi  copiato  da  Giorgio  Dolfin  (c.  68  A).  Un 
ricordo  fuggevole  deII'avvenimento  e  dato  anche  dalla 
cronaca  "  Marc.  It.VII,  i  04  „  a  c.  75  B.  Pietro  Dol- 
FiN  (pp.  329  e  330)  ripete  la  notizia  con  un  accenno  ai 
suoi  tempi :  "  nel  tempo  del  detto  doxe  primamente  agra- 
"  vado  fo  el  comun  de  Veniexia  de  tante  spese  per  le 
"  dicte  guerre,  fo  ordenado  de  far  imprestidi  come  fino 
"  ancuo  in  dl  se  fa  quando  el  bisogna  trovar  il  danaro; 
"  avenga  in  la  guerra  de  Maometh  be\  turco  fosse  per 
"  anni  15  factc  le  decime  donade  fino  alla  guerra  de  Fer- 
"  rara  del  1481,  la  qual  se  have  con  el  duca  Hercule,  in 
"  la  qual  fo  fatto  monte  nuovo  de  decime  numero  30 
"  prestade  „  {sic). 

*  Cosl  il  Dandolo  (290  A),  donde  Piktro  Dol- 
KiN  (p.  316)  e  ii  Trevisan  (c.  41  A).  E  anche  H 
"Chron.  Iust.„  (c.  192  B)  neirelenco  dei  procuratori 
di  S.  Marco  ricorda  un  "  Leonardus  Fradelo  ,  del  quale 
non  indica  la  data.  Ma  il  documento  deiragosto  1164 
edito  da  Tafel  e  Thomas,  oJ>.   cii.,   I,    140,   uella  frase 

*  damus  et  offerimus  Operi  ecclesie   beatissimi   apostoll 

*  et  evangeliste  atque  patroni  nostri  Marci,  in  tempore 
"Leonardi  Fradelii  eiusdem  Operis  procu- 
"  ratoris  „  prova  che  in  quel  tempo  Leonardo  Fradello 
teneva  queIl'ufBcio. 

5  Cf.  MuRATORi,  XXII,  506. 

6  Cf.    MURATORI,    XXII,    S07. 

'  II  racconto  di  questi  fatti  piu  ampio  e  pii  au- 
torevole  per  antichita  e  dato  dalla  Historia  ducum  (ed. 
cit.,  p.  80,  rr.  15-30)  donde  il  Dandolo  ne  lia  tratto  uno 
piu  compendioso  nella  Cronaca  estesa  (296  A,  B  dove  e 
da  notare  che  tanto  il  cod.  Marc.  Lat.  Zanetti  400  a  c. 
126  B  quanto  il  cod.  Naz.  Tor.  I,  IV,  7  a  c.  80  B  danno 
"  die  XXVII  madii;,)  che  in  questa  parte  e  stata  la 
fonte  del  Sanudo.  Un  particolare  e  dato  anche  dal  ca- 
talogo  dei  dogi  del  Chronicon  Altinate  {ed.  cit.,  p.  61)  che 
nella  recensione  del  codice  di  Dresda  da :  "  et  infra  ce- 
"  nobiura  sante  (sic)  Cacharie  gladio  est  interfectus  a  qui- 
"  dam  {sic)  willissimus  Marco  Cassulo;  quod  ipse  Marcus 
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altri  *  vuol  questo  doxe  fusse  morto  andando  un  zorno  a  San  Zacaria  da  alcuoi  dil  populo 
pur  per  caxom  di  ditte  graveze  poste.  questo  h  il  suo  breve*: 

"imperio  vasto  galeis;  urbis  Aquileie  patriarcham  trado  tributis„. 

[Nota]. 

[  I  '  Non  vogHo  restar  di  scriver   quanto   in  una   anticha   cronicha  *  ho   trovato,   come  5 
sotto  questo  doxe  hessendo  andato  a  Constantinopoli  con  armada  perchd  Hemanuel  imperador 
ha^da  toUo  quella  terra  e  cazado  de  11  via  Venitiani,  et  fu  preso  di  una  balota  nel  Conseio 
di  abandonar  Constantinopoli  e  non  andarvi  piu;  unde  Ruberto  Ziani,   erra   baylo,   vene  a 
Veniexia  con  caxade  19  per  habitar  de  qui  col  suo  haver,  li  quali  fonno  fati  dil  Mazor  Con- 


4.  Nota]  Circa  quesia  farola  che  manca  nel  testo  del  Sanudo,  cf.  /.  /jy,  nota  al  r.  8.     Circa  le  carte  jd-jg  cf. 
la  nota  al  rfgo  tz  della  fagina  267. 


"  suspensus  est  a  comune  Venecie  „.  H  medesimo  Dan- 
dolo  nel  Chronicon  breve  (cod.  Barberinl  XXX,  125,  c. 
32  B  e  cod.  Marciano  Lat.  X,  296,  c.  14  A)  ha  alterato 
In  un  partlcolare  la  notizia,  come  h  dimostrato  dal  se- 
guente  passo  comune  ai  due  testi  tranne  lievissime  difFe- 
renze :  "  post  hec  discursis  annis  a  sui  ducatus  inicio  de- 

*  cem  et  septem  {cod.  Barberini,  XVIII)  dictus  dux  su- 
'  pra  pontem  sancti  Cacharie  a  quibusdam  civibus 

*  occisus  fuit  et  in  ipso  monasterio  sepultus  requiescit  „. 
Da  questa  fonte  h  derivata  la  testimoniimza  della  cro- 
naca  "Marc.  Lat,  X,  137»  (c.  28  A)  che  aggiunge  la 
errata  designazione  del  giorno:  "  ad  cuius  festum  in  se- 
"cundo  pascatis  die  iuxta  solitum  accedebat  „  er- 
rore  che  h  passato  nella  cronaca  "Museo  Civico  di 
"Veneziacod.  Correr.  1499,  „  (c.  ij  A)  e  in  quella 
di  Enrico  Dandolo  (c.  25  A)  che  veramente  pone  co- 
me  data  dell' uccisione  "un  zo'rno  de  pasqua,.  II 
"Chron.  lust.  ,  (c.  71  B)  congiunge  la  versione  del 
cit.  catalogo  dei  dogi  con  quella  del  Ckronicon  breve  nel 
passo :  "  dux  vero  f ugiens  ciandestine  ante  f ores  ecclesie 
"  sancti  Zacharie  a  Marco  Casulo  et  quibusdam 
"perniciosis  et  sceleratis  civibus  interfectus 
"  est,  et  iu  dicto  monasterio  anno  Domini  MCLXXII, 
"die  XXVII  madii  sepultus  est„;  segue  poi  Epitha- 
"fium  sepulture  domini  Vitalis  Michaelis  du- 
"  cis  „,  ma  ne  manca  ii  testo  e  lo  spazio  corrispondente 
della  pagina  h  bianco.  Con  poche  ditFerenze  dalia  Cro- 
naca  estesa  del  Dandolo  il  fatto  e  narrato  dal  Trevisan 
(c.  41  B).  La  notizia  del  Chronicon  5>-ct>c  del  Dandolo  si 
ritrova  anche  nella  "Marc.  It.  VII,  788„  (c.  25  A), 
col  particolare  che  il  doge  fu  ucciso  "sulponte  de 
"  san  Zacharia^,,  e  nella  "Marc.  It.  Zanetti  i8„ 
dove  (c.  69  A)  si  collega  ii  malcontento  per  glUmpre- 
stiti  coll' uccisione  dei  doge  a  S.  Zaccaria  "intrando 
*elIo  in  gliexia„.  Lo  stesso  motivo  e  addotto  an- 
che  dalla  cronaca  "Marc.  It.  VII,  2034,  (c.  154  B) 
la  quale  ripete  il  particoiare  che  il  delitto  avvenne  *  sul 
"  pomte  de  piera  de  san  Zacharia  „  e  che  il  doge  aveva 
governato  diciassette  anni  e  sette  giorni,  notizie  che  sono 
state  accolte  da  Giorgio  Dolfin  (c.  68  B)  il  quale  per 
altro  gli  assegna  tredici  anni  e  sette  giorni  di  governo. 
Anche  Pietro  Dolfin  (p.  330)  appartiene  ai  cronisti 
che  danno  questa  seconda  versione  alla  quale  nel  periodo 
susseguente  accenna  il  Sanudo,  e  cosl  pure  Donato  Con- 
TARiNi  (c.  72  A)  nel  seguente  passo;  "e  uno  zorno  da 
"  pasqua  andando  a  San  Zacaria  como  h  uxanza  dei  doxi, 


"siando  sul  ponte  de  san  Zacaria  alguni  perfidi  veni- 
"  ziani  li  quali  lo  tegniva  a  mente  in  quelo  luogo  aspe- 
"  tandolo  e  chusl  I'asaltd  e  chdrseli  adoso  e  amaz6Io,  e 
"  in  lo  ditto  monestier  fo  sepelido  „.  Questo  passo  del 
Contarini  ha  qualche  affinita  col  seguente  della  cit.  cro- 
naca  "Marc.  It.  VII,  37,  c.  23  B:  "ei  ditto  sere- 
"  nissimo  doxe  andando  el  d\  de  pasqua  a  San  Zacharia 
"segondo  uxanca  (cod.  uxanca)  de  sui  precesori  da  al- 
"  guni  [cod.  dalguni)  cittadini  i  quali  funo  S  el  ditto  fu 
"  mortto,  honde  la  ttera  fu  In  gran  dischordia;  per  la 
"  qual  chossa  inttravegluda  el  ditto  doxe  fo  sepultto  a 
"San  Zacharia  abiando  dogado  ani  18;  et  questo  intra- 
"  vene,  ch^  In  suo  ttenpo  el  fo  fatto  inpresttidi  „.  La 
cronaca  "  Marc.  It.  VII,  104  ,  (c.  75  B)  riferisce  soltanto 
che  il  doge  morl  dopo  diciotto  anni  di  governo  e  che 
fu  sepolto  a  San  Zaccaria. 

*  Ho  ricordato  nella  nota  precedente  alcuni  cronisti, 
che  danno  questa  seconda  versione  del  fatto. 

'  II   SaNSOVINO    {pp.  cit.,  588),    lo   SCHRADK    (pf.  cit., 

313),  il  Palazzi  (pf.  cit.,  77)  e  lo  Zanotto  (o/.  cit.,  IV, 
102)  danno  I'iscrizione  nella  seguente  forma,  e  tale  ap- 
punto  tuttora  si  legge  nella  sala  del  Maggior  Consi- 
glio: 

*  Imperlum  vasto  trlremibus  undique  missis; 
"  urbis  Aquileiae  patriarcham  trado  tributis. 

3  Cf.  MuRATORi,  XXII,  502. 

*  Non  ho  ancora  ritrovato  la  cronaca  alla  quale 
il  Sanudo  qui  accenna.  Nella  cronaca  del  Trevisan  (c. 
16  A)  si  legge :  "Casade  venute  da  Constantl- 
"nopoli  con  le  galie,  capetanio  misier  Do- 
"  menego  Michiel  dose,  et  fo  fatte  del  Con- 
"segio  i*anno  MCCCV  (corretto  da  altra  mano  del 
sec.  XVI  in  «MCXXV„): 


"  sier  *«  Polani 
"  sier  *»  Acontanti 
"  sier  Zanachi  Massolo 
"  sier  Zorzi  Agrinal 
"  sier  Zuan  Agadi 
"  sier  **  Brici 
"  sier  **  Boninsegna 
"  sier  Nicol6  Mazaman 
"  sier  Dintoi  {sic)  Ruzini 
"sier  Thodaro  Anzolo 
"  sier  Michiel  Stanier 
"  sier  «*  Marmora 


sier  Michiel  Bonomo 
sier  Nicol6  Balonighi 
sier  Piero  Cotanto 
sier  Luca  Colafrin 
sier  Zanachi  Ruzier 
sier  **  Doro 
sier  **  Frabenigo  (sic) 
sier  Antonio  Mastelazi 
sier  Dimitri  Tonoligo 
sier  PoUo  Tonisto 
sier  Todaro  Grimani 
sier  Alesio  Constantin 
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seio.  altri  scriveno  *  fo  ne  Tanno  1305,  doxe   Piero  Gradenigo.  sia  come  si  volgia,  li  sotto- 
scriti  veneno  e  fonno  per  parte   fati  zentilhomeni : 

sier  Nicol6  Mazamam  sier  Alexio  Constantini 

sier  Zorzi  Agrinal  sier  Theodosio  Grimani 

sier  Michiel  Bonhomo  sier  Polo  Tonisto 

sier  Nicolo  Balonieri  sier  Arseni  Donado 

sier  Piero  Cataneto  sier  Antonio  Mastilieri 

sier  Luca  Calofrini  sier  Dimitri  Ruzini 

sier  Zanachi  Ruzier  sier  Michiel  Acotanto 

sier  Thodaro  Moro  sier  Zanachi  Maxolo 

sier  Michiel  Stanieri  over  Stanixi  sier  Zuam  Agadi. 
sier  Dimitri  Tolonigo 

[Nota]. 

Noto  ^  per  la  guerra  con  Hemanuel  imperador  di  Constantinopoli  per    la  qual  princi-      An.  uti 
pi6  la  Camera  d' imprestidi,  in  100  di  fo  fato  100  galie  e  armade  e  mandade  via,  le  qual  prese 

13.  Circa  la  parola  Nota  che  manca  nel  tesio  del  Sanudo,  cf.f.  igj,  nota  al  r.8  —  14.  Va  Noto  sino  a  Soto 
questo  doxe  (j>,  zji  r.  ij)  il  Sanudo  ha  usa(o  un  incMostro  fiii  chiaro  di  quello  della  scrittura  frecedente. 


1  Nella  stessa  cronaca  Trevisan  (c.  71  A)  si  leg- 
ge  il  seguente  passo  che  h  simile  a  quello  del  Sanudo, 
ma  non  ne  pu6  essere  stata  la  fonte:  "Come  fo  fatte 
"  le  sottoscritte  casade  del  Consegio  le  qual 
"vene  da  Constantinopoli.  — da  pud  abandonado 

*  Venitianl  Costantinopoli  per  le  insidie  de  Manuel  im- 
"  perator  de  Costantinopoli  vene  a  Veniesia  le  sotto- 
"  scrite  casade  le  qual  era  zentiloraeni  de  Costantinopoli ; 
"  e  zonte  che  le  fo,  le  fo  fatte  del  Consegio  de  Veniesia: 

"  Agrinal,  Acotanto,  Bonomo,  Bolonier,  Colofrini, 

*  Costantini,  Mazamano,  Donadi  da  le  tresse,  MioUo,  To- 
"  nisto,  Grimani,  Ruzier,  Stenier  che  son  Sten,  Ruzini, 
"  Roman  „.  In  una  nota  del  codice  Ambrosiano  della  Cro- 
naca  estesa  del  Dandolo  (293  e  294,  nota  *•)  si  legge  un 
elenco  identico  a  quello  del  Sanudo  e  piu  corretto  in  qual- 
che  nome.  La  nota  del  codice  Ambrosiano  deriva  da 
un'altra  identica  compilata  da  Marc'Antonio  Michlel  nel 
suo  comento  al  Dandolo  che  nell' autografo  e  dato  dal 
codice  Marclano  Lat.  X,  140  (carta  interfogliata  dopo  la 
c.  58).  Nella  cronaca  di  Donato  Contarini  (c.  78  A)  sl 
attesta  sull'autorita  di  un'altra  che  Manuele  e  Dimitri  ni- 
poti  di  Manuele  mossero  contro  di  Costantinopoli  nel 
tempo  che  era  bailo  della  citta  e  governatore  dell'irapero 
di  Romanla  Roberto  Ziani;  qiiesti  ne  avviso  la  Signoria, 
"  la  qual  feze  de  subitto  avochar  el  Conseio  de  Pregadi  e 
"prepoxe  de  voler  andar  ad  abittar  a  Constantinopoli 
"  azi6  quela  zitade  in  man  de  Turchi  non  capitase.  de- 
"sputada  la  cossa  e  mesa  la  parte,  fo  presa  la  parte 
"  de  una  balotta  de  non  andare  ad  abitare  li.  fo  scritto 
"  al  ditto  raisier  Rubertto  de  tal  deliberazion  e  foli  man- 
"  dado  4  galie  che  lo  levase  lui  e  queli  che  se  volese  le- 
"  var.  al  zonzer  de  le  qual  gaUe  za  era  zontto  Manuel 
"  con  grande  exerzito,  e  streto  Constantinopoli  per  rao- 
"  do  che  piu  non  se  podeva  tegnirse  e  subitto  sopra  le 
"  ditte  gafie  carg6  tutto  quelo  aver  i  pote  de  vagliuda  e 
"  pocho  invogio  e  con  persone  zerca  1300  montt6  suxo 
"  le  ditte  galle  e  S  nave  e  fich6  fuogo  im  plu  luogi  de  la 
"  zita  la  qual  tuta  se  brux6  che  quaxi  niente  romaxe.  e 
"  duro  el  fuogo  zorni  II,  1  qual  pasadi  Manuel  inttr6  in 
"  la  zitade,  la  qual  ttrov6  ruinada  ett  arsa.  misier  Ru- 
"  bertto  Ziani  vene  a  Veniexia  e  con   lui    men6   molte 


"  caxade  de  zentilomeni  i  qual  a  Veniexia  fo  azetadi  in 
"  numero  de  li  alttri  zentilomeni,  i  qual  fo  questi  che 
"  qui  se  dira,  e  prima: 

"  queste  sono  le  caxade  vene.  da  Coiastantinopoli  e 
"  fatti  zenttilomeni  de  Veniexia : 

"  li  Polani  Calofrin  Moro 

"  Acotanto  Ruzier  Stanizi 

"  Masolo  Mazaraan  Ttolonigo 

"  Grinal  Doro  Constanttin 

"  Agade  Flabanigo  Ttonisto 

"  Brizi  Mastelizi  Bonomo 

"  Boninsegnia  Marmora  Chottantto, 

"  Balineri  Ruziui 

"  E  questo  si  fo  del  1 305,  sich6  Veniziani  tene  Constanti- 
"  nopoli  dal  12x9  fin  1305,  che  saria  ani  86  conttra  leforze 
"  di  su6  nemixi  e  masirae  i  progienittori  del  ditto  Manuel 
"  che  aspetava  I'  inperio  e  la  zitade  de  Constantinopoli,,. 
Nel  cod.  "  Marc.  It.  VII,  104  »  a  c.  J  B.,  di  raano  del 
sec.  XV  ho  trovato  la  seguente  nota  che  ha  qualche  sorai- 
glianza  col  passo  del  Sanudo,  ma  non  ne  pu6  essere  stata 
la  fonte:  "  Queste  son  XVIUI,  zoS  19,  casade  che  scanp6 
"  da  Constantinopoli  essendo  bailo  a  Constantinopoli  sier 
"  Ruberto  Ziani,  le  qual  lui  meno  cura  si  a  Venetia  del 
"  1229  e  fo  fati  del  Gran  Conseio;  e  prima: 

"  sier  Michiel  da  cha'  Ottanto  {sic !) 

"  sier  Zanachi  Masolo 

"  sier  Zuan  Achade  (sic) 

"  sier  NicoI6  Marzimano 

"  sier  Zorzi  Agrinal 

"  sier  Mlchiel  Bon-hom 

"  sier  NicoI6  Bolani 

"  sier  Piero  Contanto 

"  sier  Luca  Calofrin 

"  sier  Zanachier  Ruzier 

"  sier  Antonio  Mastelizi 

"  sier  Dimitri  Ruzini 

"  sier  Thodaro  Miolo 

"  sier  Michiel  Stanizi 

"  sier  Dimitri  Tolonigo 

"  sier  Alexio  Constantin 

"  sier  Theodosio  Grimani 

"  sier  Polo  Tonistro  (sic) 

"  sier  Arseni  Donado. 

'  Questo   passo   non  h  che   un   riassunto   del   se- 
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Syo  per  forza,  et  nel  ritorao  dil  doxe  a  Veniexia  con  galie  16  prese  Ragusi  et  Sibinico,  terre 
dil  ditto  imperador,  sicome  ho  scripto  di  sopra'. 

[Nota]. 

A«.  t,b4  In  questo  tempo  fo  desfato  Milam  per  Federico  Barbarosa  imperador  et  destrutto,  sich6 

lo  '1  fece  arar  per  dentro ;  ancora  disfese  molte  terre  di  Lombardia  e  toJse  li  tre  corpi  di  tre 
magi  era  a  Milam  e  li  fe  portar  in  Alemagna  a  Cologna.  et  a  pregierie  dil  papa  Venitiani 
si  messeno  a  socorer  le  terre  di  Lombardia  et  fugoe  ditto  imperador  e  le  terre  havia  preso 
li  rebell6  e  torno  sotto  i  primi  signori  come  per  avanti  erano.  et  etiam  nostri  ^  mandono 
oratori  per  le  ditte  terre  a  far  aiutar  a  refar  la  cit^  di  Milam.  e  nota  il  primo  caro  andasse 
al  ditto  sussidio  di  refar  Milam  fo  quello  di  Verona  ^ 

[Nota]. 

c.  76  B  II  Questo  capitolo  vidi  in  una  cronicha  anticha  latina  ■*,  qual  voglio  notarlo  qui  per  ve- 

rifichatiom  di  quanto  ho  scripto  di  sopra^: 


3.  Circa  la  farola  NoTA  che  manca  nel  testo  del  Sanudo,  cf.  p.  igSi  "ota  al  r.  8.     Sembra  che  la  c,  76  sia  siata 
interfogliata  foi  dal  Sanudo  ? —  11.  Circa  la  parola  Nota  che  manca  nel  testo  del  Sanudo,  cf.  f.  /pj",  nota  al  r.  8. 
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guente  che  si  legge  nella  cronaca  "Marc.  It.  VII, 
"2034^  a  c.  1S3  A:  "  e  fo  presso  {sic!  per  preso) 
«de  far  C  gaUe  le  qual  fo  fate  in  C  d\  et 
"  mandade  et  aparlade  via.  e  fata  et  apariada  la  dita 
"  armada  misifer  lo  doxie  in  persona  momta  suxo  la  dita  ar- 
"  mada.  —  Chomo  fo  presso  (aoiJpreso)  Sio. — e  tamto 
"  li  navega  ehe  li  zonse  a  1'  ixola  de  Ssy o  e  t  q  u  e  1  a  I  i 
"prexe  per  forzia.  e  questo  fo  del  MCLXXIII.  e  sa- 
"  piamdo  questo,  lo  dito  imperador  fexe  suo  sforzio  per 
*  mar  et  per  tera  per  voler  eser  a  le  man  chon  li  Veny- 
"  ziany  iera  molto  potente,  el  non  volse  mai  trovarsse  con 
"  li  Venyziany  ne  aprosy marsse  a  loro.  —  Chomo  lo  im- 
"perador  fexe  hatosegar  le  aque  che  Ili  Venyzia- 
"  ny  beveva,  onde  li  muri  per  modo  che  de  le 
"C  galle  el  non  de  retorna  a  Veniexia  salvo 
"cha  gaHe  XVI.  —  e  questo  maledetto  imperador  Ma- 
"  nuel  vedamdo  non  poder  far  pezo,  liuy  fexe  atosegar 
"  tute  le  aque  che  Ui  Venyziany  beveva ;  et  non  sapiamdo 
"  de  questo  fato  nyente  li  Venyziany  salvo  che  ogny 
"  ziorno  li  moriva  a  modo  de  bestie,  et  fo  tanto  la  muo- 
"  ria  in  le  dite  galie  che  de  quele  C  galje  ly  non  de 
"  pote  scharssamente  farne  XVI  bone.  et  veziamdo  chos- 
"  sj"  lo  dito  misifer  lo  doxie  con  11  Venjziany,  abiando 
"  in  gran  parte  tegnudo  de  la  soa  volontade  contra  lo  dito 
"  Imperio,  li  termena  de  voler  vegnir  a  Venyesia  per  re- 
"  frescharla  dyta  armada.  —  E  vegniamdo  i  prexe  Ra- 
"  gussi  vechio  et  Sebenycho.  — e  retornamdo  la  di- 
"  ta  armada,  zoe  delle  XVI  galie  che  ly  era  romaxe,  e  vy- 
"  gniamdo  a  Ragussy  et  sapiamdo  che  quelo  iera  del  dito 
"imperador  Manoel,  el  dlto  doxie  prexe  Ragussy  et  pu6 
"  vene  a  Ssybenycho  et  choss*  el  fexe  el  ssymel  e  lassa 
"  retdr  la  myslfer  Renier  Zen,  et  pu6  li  vene  de  longo  a 
"  Venyexia  ,.  Da  questo  passo  h  derivata  anche  la  testimo- 
nianza  di  Giorgio  Dolfin  (cc.  67  B  e  68  A). 

'  Ciofe  a  p.  264,  r.  2,  e  pag.  265,  rr.  i-6,  ma  con 
differenze  nel  racconto. 

«  Cf.  MuRATORi,  XXII,  S03. 

'  Anche  questo  passo  deriva  dallacronaca  "Marc. 
It.  VII,  2034  „  ove  si  legge  (c.  154  B):  "  anzi  liuy  de- 


"  struxe  et  vasta  tuta  la  zitade  de  Milam,  e  da  pu6  liuy 

*  la  fexe  arar  et  semenar  la  dove  iera  stada  la  dita  zi- 
"  tade  et  ogny  chossa  lor  messe  a  sachomano. —  Cho- 
"mofotolto  li  III  Magyda  Mylamet  fo  porta- 
"di  a  Cholognia.  —  et  in  quela  zitade  lor  trova  II III 
"  glorioxy  chorpy  dy  III  re  Magy,  he  {cos\  il  cod.  per 
"  e)  queli  li  tolse  et  mamdali  a  Cholognya  in  fina  al  dl 
"  d'anchuo.  e  da  pu6  spaziadi  da  Mylam,  ly  vene  per 
"  ttuta  Lombardia  e  per  la  Marcha  Trivyxana,  et  ogni 
"  chossa  lor  meteva  a  sachomano  vergogniamdo  le  fe- 
"  mene,  batamdo  et  robamdo  li  homeny  et  chazamdoli 
"  ramengi  per  l'altruy  tere.  e  vedamdo  tanta  crudelitade 
"  che  vegniva  fato  a  li  cristiany,  li  Venyziany  mossy  a 
"  compasidn  et  a  pietade  e  per  pregiere  che  lli  fexe  el 
"  papa,  tanto  li  Venyziany  sape  far  chon  el  sso  seno  e 
"  chon  ell  so  aver  che  ly  sape  tegnir  modo  de  deschaziar 
"  lo  dito  inperador  chon  la  soa  zemte  de  Lombardia  et 
"  de  la  Marcha  Trivyxana  et  tute  revela  al  dito  impe- 
"  rador  et  retorna  al  sso  primo  stado  chomo  le  iera  de 
"  prima.  e  da  pu6  chaziado  lo  dito  imperador  de  Lom- 
"  bardia  li  Venyzyany  mando  soy  ambasadori  par  tuta 

•  Lonbardia  a  far  che  tuti  dese  sechorso  per  far  refar  la 
"  tera  de  Mylam.  e  nota  ch'el  primo  charo  che  anda- 
"  se  al  dito  sosydio  di  refar  Mylam  fo  queli  da  Verona, 
"  e  per  quela  chaxon  li  porta  san  Stefano  confexdr  de 
"  Verona  in  el  so  stendardo.  e  per  questo  modo  fo  refata 
"  la  zitade  de  Mylam  et  tuta  Lombardia  „.  Questo  passo 
i  stato  compendiato  anche  da  Giorgio  Dolfin  (c.  68  B); 
ma  11  compendio  del  Sanudo  e  indipendente  da  questo. 

*  llo  ritrovato  questo  passo  nella  cronaca  contenuta 
nel  cod.  Marciano  Lat.  X,  259  (c.  28  A)  donde  ne  eono 
derivate  numerosissime  cople.  Questa  cronaca  non  h 
che  una  compilazione  o,  per  meglio  dire,  un  estratto  che 
un  anonimo  del  secolo  XV  fece  della  Cronaca  esiesa  del 
Dandolo  per  raccogliere  in  un  corpo  le  sole  parti  di  mate- 
ria  storica  veneziana.  Questo  codice  supera  in  antichita 
gli  altri  manoscritti  della  compilazione  e  contiene  l'ori- 
ginale  della  medesima. 

5  Ciofe  a  p.  263,  rr.  S-io. 
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"Anno  Domini  1156,  tempore  Vi- 
"talis  Michaeli  duci  fabrichatis  et  para- 
"  tis  in  centum  diebus  centum  galeis  et  vi- 
"  ginti  navibus  dux  de  mense  septembris  cum 
"ipsi  egrediens  decem  galeas  Ystriensium 
"et  Dalmatinorum  secum  asumpsit,  et  con- 
"tra    Tragurinos    qui   Hemanueli   subiecti 

*  erant ,  XXX  misit  galeas,  que  urbem  belli- 

*  gere  obtinentes,  ut  posteris  cederet  ad 
"  terrorem,  non  solum,  primo  parte  eam  di- 
"  ruit,  sed  etiam  propriis  thesauris  expoliavit. 


"  Fabrichatis  igitur  et  paratis  in  C  die-  M,«.Latx^259 
"  bus  centum  galleis  et  XX  navibus,  dux '  de 
"  mense  septembris  cum  i  p  s  i  s  egrediens  X 
"  galleas  Istriensium  et  Dalmaticorum  se- 
"  cum  asumpsit  et  contra  Targurinos  qui 
"  Emanuelli  subiecti  erant,  XXX  missit  gal- 
"  leas,  que  urbem  belligere  obtinentes,  ut  p  o- 
"sterorum  cederet  ad  terrorem  non  solum 
"  pro  parte  eam  diruit  sed  etiam  propriis  te- 
"  sauris  expoliavit.  „ 


[Nota]. 

15  Soto  questo  doxe  dil  1155  fin  1172  fu  slargk  la  piaza  di  san  Marcho  et  tirk  la   chiexia 

di  san  Zumini^  piu  in  l^  dove  si  atrova  al  presente,  per  il  che  il  doxe  va  con  le  cerimo- 


nie  ducal  a  visitar  ditta  chiesia '. 


[Nota]. 


Nota   li  Zustignani  che  manchono  in  questo   tempo.    fonno   tre   fradelli   li   primi   qualli 
fono   expulsi  da   Constantinopoli;  uno   vene  habitar  a  Veniexia,   uno   a  Chioza,   et  Taltro  a 
20  Fam ;  et  da  la  fia  dil  doxe   maridh  in    quel   monacho  da  cha'  lustiniam   erra   in  San  NicoI6 
de  Lido,  fe  poi  descesi  tutti  quelli  da  cha'  Zustignam  sono  qui  al  presente  ^. 


4.  Le  Jiarole  dei  due  testi  in  carattcri  spazieggiati.,  dcinno  le  varianti.  II  tcsto  trascritto  dal  Sanudo  i  crraio.  - 
Michaeli  ducij  Co«  »7  Sanudo  —  7.  ipsi]  Cosi  il  Sanudo  —  14.  Circa  la  jiarola  Nota  che  manca  nel  testo  del  Sa- 
nudo  cf,  /.  zgSt  nota  al  r.  8  —  15.  ^uesto  fasso  i  stato  scritto  dal  Sanudo  col  suo  solito  inchiostro  —  18.  Circa  la 
farola  NoTA  che  nianca  nel  testo  del  Sanudo,  cf,  /.  igs,  neta  r.  8  —  21.  Fam]  Cos\  il  Sanudo,  ma  forse  fer  errore 
di  trascrizione  in  luogo  di  Fermo. 


>  Cf.  p.  90,  rr.  6-8. 

*  La  Proles  nobilium  Venetorum  del  "Chron. 
"Iust.„  (c.  177  A)  da  soltanto  la  notizia  della  prove- 
nienza  di  questa  famiglia  da  Costantinopoli  e  precisa- 
mente  dall' imperatore  Giustiniano.  II  particolare  dei 
tre  fratelli  venuti  ad  abitare  l'uno  Venezia,  Taltro  Chiog- 
gla  ed  il  terzo  Fermo  e  dato  dal  catalogo  delle  famiglie 
della  cronaca  "  M a r c .  It.  VII,  2034,  (c,  76  A)  donde 
e  passato  in  quello  che  precede  la  cronaca  di  Donato 
CoNTARiNi  nel  1'esemplare  Marciano  (c.  45  A);  quesful- 
timo  comprende  anche  le  vicende  della  famiglia  ncl  tempo 
della  spedizione  di  Vital  Michiel  II  in  Oriente  e  pero 
pu6  essere  stato  il  fonte  di  questo  passo  del  Sanudo. 
Copiose  notizie  sul  Giustiniani  anche  si  trovano  in  un 
catalogo  di  famiglie  veneziane  della  prima  meta  del  se- 
colo  XV  aggiunto  alla  cronaca  "Marciana,  Zanetti 
"It.  16  „  a  c.  114  B;  il  passo  &  il  seguente:  *  Zusti- 
"  gna  1  vene  de  Constantlnopoll,  del  sangue  e  da  sterpa 
"  propia  de  lo  imperador  Custignam,  e  fo  savvy  e  ben- 
"  voievolli  e  a  tuti  conpabcevoli ;  mo  iera  tropo  soperbi. 
"  e  1°  de  la  ditta  chaxada,  che  nomeva  Custin  Zusti- 
"  gnan,  homo  di  gran  fama  e  provitae,  hedificha  lusti- 
"  nopoU  per  onor  e  memoria  del  so  nome.  la  soradlta 
*  chaxada  di  li   Zustigniani  fo  chacada  per  forca   dalli 


"  Griexi  de  Chostantinopoli  da  i»  altra  chaxada  la  qual 

*  se  trovva  esser  plluui  posenti  de  lor  toiandoUi  iuridi- 
"  cion  e  la  soa  (cod.  sa)  signoria  (cod.  signora)  de  lo 
"  inpierio  lo  qual  li  vegnivva  e  aspcctavva  de  raxidm.  e 
"  se  li  diti  Custlgniani  volsse  aver  alguna  partexella  de 
"  li  suo   beni,   chonvene   hobedir   e   humiliarsse  de  non 

*  portar  la  so  arma  propria  de  lo  inpierio,  che  iera  1' 
"  aquuilla  indorada  in  lo  chanpo  vermeio  con  do  tcste, 
"  ma  tolse  e  porta  per  soa  armadura  1°  agnollo  blancho 
"  in  lo  chanpo  lacuro,  e  convene  in  la  provencia  de  Ve- 
"  niesia  e  de  le  parte  circhavexine  con  III  so  fratelli  e 
"  contrase  che  Ji  diti  III  fradclli  l'uno  vegnisse  a  Venle- 
"  sia  e  lo  ssegondo  andasse  a  Cloca  e  lo  terco  a  Fermo, 
"  in  li  quali  diti  luogi  queli  de  la  ditta  chaxada  porta 
"  la  ditta  arma  un  gran  tenpo  de  longo.  e  siando  uno 
"  misier  Mafio  Zustignian  con  la  parte  Gebelina  di  Ve- 
"  ronexi  de  fuora  inzustamente  e  siando  so  chapettanio 
"  generalmente  e  valentemente  perxe  (cosi  il  cod.  per 
"  prexe)  Verona  tornando  li  diti  in  chaxa  soa.  per  la 
"  qual    vituoria    eli    stramuda   arma  e  lasa   1'  agnollo   e 

*  porta  pud  Uuri  (sic)  con  tuti  li  altri  Zustigniani 
"  uuna  (sic)  altra  arma,  cohe  sbara  una  indorada  in 
"  lo  champo  acuro,  e  questa  si  portalli  da  puu6  (sic) 
"in  qua„. 
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[Nota]. 

In  questo  tempo  era  papa  Alexandro  3"  senese  qual  dur6  papa  anni  22,  mesi  11,  di  14 
e  con  rimperador  Federigo  Barbarosa  ave  gram  discordie  per  causa  di  Longobardi  e  To- 
schani;  el  qual  papa  ando  in  Franza  da  Lodovico  re,  dove  stete  molti  anni;  et  in  Italia  segui 
gram  mali,  fo  sisma,  fato  4  papi  Vetor,  Pasqual,  Calisto  et  Innocentio;  et  Alexandro  papa  5 
li  scomunico  tutti,  e  rimperador  f^  exercito  contra  Franza  col  re  di  Datia  e  Boemia;  veneno 
in  Borgogna,  poi  torno  in  Lombardia,  asedio  Milam,  ste  anni  do  e  mezo  a  campo,  lo  prese 
e  lo  destruse  1164,  vast6  il  resto  di  le  terre  de  Italia;  tolseno  li  corpi  di  tre  magi  di  Milam, 
che  fo  portadi  per  santo  Astorgio  da  Constantinopoli  e  dati  miraculose  a  Redolfo  arziepi- 
scopo  Coloniense  dove  sono  al  presente;  fo  ruink  SantAnastasio  di  Roma,  Tabadia  di  San  10 
Paulo  e  altri  lochi  K 

[Nota]. 

1166,  fo  gram  teramoto,  ruino  quasi  tutta  la  Soria,  zofe  Antiochia,  Tripoli,  Damasco,  et 
in  Cicilia  Catania,  per  il  che  piu  di  X'"    homeni  morite  *. 

[Nota].  15 

Era  in  Anglia  Theobaldo  Cantuariense  ^  archiepiscopo,  al  qual  successe  san  Tomh  di 
Conturbia,  era  canzelier  dil  re,  qual  vene  in  Franza  da  papa  Alexandro.  el  papa  lo  pacifico 
col  re,  ma  poi  ditto  santo  fo  amaza.  et  hessendo  il  papa  a  Roma  mando  do  cardinali  in 
Franza  a  inquerir  di  tal  morte;  il  re  zuro  non  saper  e  tolse  la  croce  per  andar  fra  3  anni 
in  Hierusalem  et  poi  vi  mando  Ricardo  suo  fiol  et  mando  200  soldati  in  aiuto  di  Terra-santa  20 
contra  infidelli*. 

[Nota]. 

c.  77  A.  II  Ego^repperi   in   cronicha  Bartholamei  Veronensis,  Ordinis  sancti  Benedicti 

et  abbatis  sancti  Nicolai  de  Litore^: 


1.  Circa  la  parola  Nota  cke  manca  nel  testo  del  Sanudo,  c/.  p.  igj,  nota  al  r.  8  —  2.  senese]  //  Sanudo  ha 
corretto  ne  su  altra  sillaba  illeggibile  -  14]  Cos\  il  Sanudo  per  19  come  da  Martin  Polono,  loc.  cit.  nella  noia  i  di  que- 
sta  fagina  —  12.  Circa  la  farola  Nota  che  manca  nel  testo  del  Sanudo,  cf.  j>.  ig^,  nota  al  r.  8  —  14.  X""]  Cos\ 
il  Sanudo  e  la  sua  fonte,  per  XX  m  come  attesta  Martin  Polono,  loc.  cit.  nella  nota  z  di  questa  fagina  —  15.  Circa  la 
farola  Nota  che  manca  nel  testo  del  Sanudo,  cf.  f.  /9/,  nota  al  r.  8  —  19.  croce]  //  Sanudo  in  luogo  di  questa  fa- 
rola  ha  usato  il  segno  f  —  21.  Nota]  Circa  questa  parola  che  manca  nel  testo  del  Sanudo,  cf.:p.  igj,  nota  al  r.  8  — 
22.  Le  carte  77,  78  e  79,  furono  aggiunte  foi  dal  Sanudo  fer  trascrivervi  il  fasso  di  Bartolommeo  da   Verona. 

•  Le  notizie  contenute  in  questo  passo  si  ritrova-  Ma  molti  particolari  di  questo  racconto  del  Sanudo,  men- 

no  in  parte  nel  Chronicon  di  Martino  di  Troppau  {Mo-  tre  sono  comuni  al  testo  di   Fra'  Paolino,    mancano  in 

jmmenta   Germaniae  historica,  Scriptores,  XXII,    pp.  437,  quello  del  Dandolo,   cioe  la  successione  di   Tommaso  a 

rr.  i-io)inparte  nella  CVo««ca  «/«^«  del  Dandolo  (287  Tebaldo,  la  dignita  di  cancelliere    che    a    Tommaso    fu 

D  e  2S8  A)  che  ne  trae  la  materia   daUa   Historia  saty-  conferita,  e  )a  venuta  di  lui  "  ad  partes  Gallie  ,   e  non 

rica  di  Fra  Paolino  {Antiguitates  italicae,  IV,  980  A),  gj.  ,„„^  ^^^j  „  p^^j^j^  ^        ^^  «  ^^     ^^^^^  ^„  U^  ^ 

la  parte  anche  nella  cronaca  "Marc.  It.  VII,  20*4.  „  j:  i_       ,  ^  ^     ^         „,  j.  .  ^         , 

,,,.,j.     ,,       ,,„        ,  ^^"  irase  che  si  trova  tanto  nell'edizione  quanto  nel   passo 

c.  154  A.     Ma  la  fonte  diretta   del   Sanudo   per  i  passi  .  j     ,^     j  .   j  j.  .     .,  ,.     .^  ^. 

j. „j.     »r  ^        j  ir    j  ,.,  ^    ..  ^    ,  .  comspondente  dei  due  codici  piu  autorevoli  citati. 

di  questa  JVbta  e  delle  due  seguenti  e  stata  la  narrazione  5  „  , 

scritta  nel  secolo  deciraoquarto,   che  si  legge   alle   carte  ^^°"'  """^  ^''""  ^''""''°  ^*"'"' 

133  e  134  del  citato  libro  primo  dei  Pacta  e   che  pub-  Bartolommeo  da  Verona,  abbate  di  S.  Niceolo  del 

blico  tra  gli  allegati  alla  Vita  di  Sebastiano  Ziani.  ^''*°'  compose    una   cronaca  di  quel  monastero  che   e 

'  La  materia  di  questa  nota  si  ritrova  anche  nel  C*ro-  Perduta;  ad  essa  appartiene  il  frammento  riportato  dal 

»«<:o»diMARTiNodiTroppau(e(/.  aV.,  p.  437,  rr.  11-14);  e,  S^""'^°'     ^'^  questo  abbate  si  hanno  ricordi  precisi  tra 

in  compendio,  nella  Cronaca  estesa  del  Dandolo  (291  C-D).  Sli  aini  1434  e  1451 ;  cf.  Voss,  De  historicis  latinis  {Ofera, 

*  Di  Cantorb^ry.  Amsterdam,  Blaev,  1699,  IV,  p.  181)  che  per    11  primo 
^  La  materia  di    questa   nota   si   ritrova  in   gran  "^^  '^^to  notizie  della  cronaca  e  del  suo  autore  attestando 

parte  nella  Cronaca  estesa  del  Dandolo  (299  E,  300  A)  ch'egli  vivea  verso  il  1440  e  che  l'opera  sl  conservava 
il  quale  alla  sua  volta  la  trasse  dalla  Historia  satyrica  di  nell'  archivio  di  quel  monastero ;  Maffei,  Verona  illu- 
Fra'  Paolino  (€od.  Vaticano  1960,  cc.  239   B,  240  A).      strata,  Milano,  1825,  III,  346,  che  rimanda  al  Voss;  e  so- 
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"  1097. 

"  Non  est  tacendum,  ymo  celebri  memoria  dignissime  recolendum,  quod  diebus  viri  Dei 

"  Vitalis  abbatis  contigit  factum  in  Venetis  cunctis  bene  notum,  exteris  pluribus  non  occultum 

"  de  comemoratione  pia  beati  Nicolai  lustiniano  nostri.    igitur  lustiniana  progenies,  alta  im- 

5  "  peratoris  lustiniani  delapsa  propagine,  hoc  pacto  relicta  Bizantio  Venetias  penetravit.  nam 

*  dum  Constantinopoli '  patrio  iure  arcem  tenerent  imperii,  invidie  in  eam  stimulis  agitatum 
"  quoddam  aliud  Graiorum  genus  coacto  non  parvo  exercitu  iura  sibi  regni  vendicare  mo- 
"  litum  est.  cumque  bellum  inter  eos  ageretur,  graviori  hostium  manu  infensa  lustinianorum 
"  pars  nativis  pulsa  fastigiis  Venetias  declinavit.     interea  extitit  causa  qua  gravissimum  inter 

10  "  Emanuelem  imperatorem  Constantinopoleos  Venetorumque  dominium  inimicitiarum  dissidium 
"  oriretur,  statuitque  proinde  Senatus  venetus  navali  instructo  exercitu  fines  petere  Bissantinos, 
"  et  ut  ocius  voti  sui  compos  efficeretur  centum  triremium  classem  instituit,  cui  illustrissimum 
"  principem  dominum  Vitalem  Michael  tunc  temporis  ducali  infiila  decoratum,  magistrum  ac 
"  dictatorem  dedit.     tum   vero  prefatus   princeps   previdens    Grecorum  imperium  illustrissimi 

15  ^i  lustinianorum  prosapie  de  iure  spectare,  decrevit  quotquot  eiusdem  generis  Venetiis  essent 
"  secum  vehere  quo  Pelasgorum  animos  agnita  suorum  de  iure  presentia  dominorum  facilius 
"  flecterent.  et  portu  ergo  Rivoalti  gloriose  solventes  se  prospero  cursu  mare  sulcantes  primo 
"  omnium  Syo  insulam  tenuerunt,  quam  magnanimus  dux  oppugnare  decernens,  e  classe  co- 
"  piosum  producens  exercitum  circumfusoque  agmine   undique   castra    applicuit  expugnatam- 

20  "  que  in  brevi   sue   ditioni   subiecit.     at  vero  Dorichus   imperator   cemens  se  militum  copiis 

"  esse  nudatum  ac  pro  hoc  tanto  1 1  Venetorum  robori  nullo  pacto  posse  conferri,  inmaginari        c  n  b 
"  cepit    quo    modo    pref actis  Venetis   ex   insperato    mortem   adhiberet ;    captatoque   consilio 
"  omnia  aquarum  receptacula  ad  que  pro  sui  refocilatione  exercitus  confluebat,  veneno  iussit 
"aspergi;  quo  facto  Veneti,  tum  gladio,  tum  veneno  defecerunt,  inter  quos  omnis  illa  lusti- 

25  "  nianorum  progenies  extincta  est.  videns  autem  Venetorum  dux  tantam  suorum  stragem 
"  accidisse   classemque   pro   maiori    parte    fore   dissolutam,    statuit  redire    Venetias.   interim 

*  dum  rediret  reperit  Dalmatiarum  partem  Venetorum  dominio  rebelasse  ac  se  Hungarig  re- 
"  gis  imperio  subdidisse;  confestimque  prefatam  provintiam  armis  impeciit  consertisque  pre- 
"  liis  sue  denuo  dominationi  subegit  instituitque  legionibus  e  suis  prefectos,  comites  ac  magi- 

30  "  stratus ;  quibus  rite  peractis  iter  suum  dux  Venetias  remeandi  peregit.  tum  deinde  dux  omnis- 
"  que  Venetorum  Senatus  intuentes  neminem  ex  tam  illustri  lustinianorum  stirpe  superesse,  gra- 
"  vissime  doluerunt  tam  inclytum  et  imperiale  genus  funditus  deperisse  ob  varios  qui  perinde 
"  casus  possent  emergere,  feceruntque  per  totam  Venetiarum  urbem  nec  non  adiacentia 
"  loca,  perquiri  si  quis  eiusdem  generis  residuus  forte  superesset;  et  volente  Deo  repertus  est 

35  "  quidam  e  lustiniana  domo  progenitus,  primeve  gtatis,  adolescens  annorum  sexdecim,  nomine 
"  Nicolaus,  qui  illis  ferme  diebus  in  monasterio  sancti  Nicolai  in  Venetiarum  portu  constituto 
"  monasticam  professus  regulam  divino  se  cultui  manciparat.  qua  de  re  inmediate  Dominium 
"  suis  litteris  summum  pontificem  emynus  exoravit  quatenus  apostolica  auctoritate  cum  prefato 
"  adolescente   dispensare  dignaretur,   ne    tam  imperialis  *  propago   penitus   extinguatur,   non 


4.  comemoratione]  Cosi  il  cod.  —  6.  Cod.  arcea  —  7.  quoddam]  Cod.  quodam  -  11  Sanudo  corregge  iura  soj^ra 
un'altra  parola  illeggihile  (vita?)  —  \  Cod.  infenssa  —  n.  Bissantinos]  Cosi  il  cod.  —  \^.  II  Sanudo  corregge 
previdens  su  providens  —  19.  Cod.  undeque  —  20.  ditioni]  Cod.  ditiora  —  22.  adliiberet]  Cod.  adhiberunt  —  26.  Cod. 
disoluta  -  Cod.  reddire  —  27.  rebelasse]  Cos^i  il  cod.  —  29.  Cod.  legioni  —  31.  superasse]  Cod.  superesae  —  33.  Cod, 
cassus  —  38.  Cod.  prefatto  —  39.  ne]  Cod.  te 

prattutto  CoRNER,  Ecclesiae  Veneiat,  IX,  pp.  75-80,  116  des  sources  historiques   du   moyen   cige^  Bio-Bibliografhie, 

e  120-126,  che  ha  raccolto   alcune  notizie  intorno   alla  Paris,  1888,  p.  2444,  che  rimanda  al  Maffei;  Potthast, 

vita  dell'abbate  dai  documenti   dell'antico   archivio  del-  nella  Bibliotheca  historica  medii  aevi,  Berlin,  Weber,  1896, 

Tabbazia.     Cf.  anche  Fabricius,   Bibliotheca   latina   mc-  non  lo  ricorda  affatto. 
(/<"«ffe/»a/?»«3e /«^i«(Va/!>,  Firenze,  Baracchi,  1858, 1,  p.  169  '   Cf.  Muratori,  XXII,  504. 

che  ripete  la  notizia  del  Voss;   Chevalier,    Repertoire  2  Cf.  Muratqri,  XXII,  505. 

-> 
T.  XXn,  p.  IV  —  i8. 
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^  Aliflf  mmtfftruU  im  fn^  &kmW^  mncto,  aermoo^  hhado  < 

MMjtmjt  tiJtMtmk  sam  ^.***«<* 

ilMMi  MIMMI  #1  J^MNMM#  M^jiM  M  MOittm  jftTMt^enviv    dft 
'imtttKMM*  ftr  §mtitm f— ■iBliii  *96t»moaaMeni  nittde 
^  mmtm  ¥n§  Ml  MMW^pc  MMnCttf  MWMMMVM  fnrtnHB  stdtim 
^liMfMI  ««MMTMk    «««r  irU0  dM  edlcct*  matromavm  ac  rki^mm  non  parra 
^4fM  Mt  fmfm  d$  kymtuA»  Vmmtik  adkiCMtw  tectatk,  ntn  domiaanm  regale 
* #  /■BlMIMrti MtoMlfe  eopkmKfim  prartmmm  tibemu dooMfh  ikiqme  campreUAi 

*  nk  monncnH  •«  kmli^llU»  MtaCMk,  In  «rrepto  ergo  proposto  >  anbo  din  ac  landabiBter 
^fmdmmmm  SlAHtrwm  mmnmt  fgmaia  MgOO  Aie  eor^  aont.    cmn  ddnde  patenter  muatmt 

*  mMmUpm  Umu  mHpmm  mH  feMtOrmi  eonfMtonnn  mimero  otrosqoe  f ore  conaerftM  qaoe 
'^pHmfUt/m  m  Omak  111«  «m  b««ttMI  NicolMtm  «c  beatam  Annam  eo«  nonnnabat,  qnommyma- 
«gfcM»  nm  MM  fM«tl  NieoM  ymM0M  ia  medio  eomm  in  eccleaia  dusdem  sancti  Nicolai 

*  «d  ^«^«m  f^"  <<"'  «4  eliontffli  p««l«»tfiim  in  lp»o  chori  ingrcssu  roper  ianuam  depicte  snnt 
•«*  /)♦()>«<•  '  ''(aif«#t«  COlJgHw  Omnew  Iu«tinianorum  propaginem  que  in  presentiarum  40 
*\fu'>>              ,frx  pf eHbftti»  b««ti«  Nicolao  et  Anna  traxi»«e  prindpium.    quorum  veluti 
*lllif«Kii'                -*•  '.r*'f(tf  Itn  «ontm  sobolm  mirabilitcr  propagavit,  aummaque  eos  Deiis  in- 

*  ((HtiHn  '    ■'  l.  quma  y«fO  m«gnft  qti«mque  stupenda  luatinianorum  patres  et  prisci 


deg^  et 


de- 


'•    '  ■'   «•nMK*  .  fi«f)  <,V,/,  HtiiiliiHg»  «t  «  «ft  —  II.  loeuplecti]  Cwl  //  eod.  -  dlmisfa]  ^«   «7  fericdo  i  sf 

■  iitt»i  Irr^i^iiliifii  hmihn  hhI  IfllO  origlnttl»  dnlla  cronaca  dl  Fra'  Bartolommeo   da    Verona  —   12.   Cod. 

MM         tji,  Ciiil,  (lUfnllltata  —  «4.  «ufferctj  Cw)  //  cod.  —  39.  Cod.  cotidlanu»  -  Cod.  munditil»  — 

j)«,  6W,  #HHim%iiti\m        ■^^,  (•xtruHlt]  CeA  II  etd,  —  34.  deluncxit]  Coi\  11  cod.  —  37.  Cod.  onutu  et  —  39.  psalen- 


'  0/1  MVRATONi,  XXn,  KttA, 
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"  rt  |jnii»—  1»  «Af»  pciicMVH^  fMnMR  «BM  ittttr  e<4«ros  exrenenttssimut  «t  Mpiviteimiia. 

*  losdMMt  maM&Mi  itt  mI  <A  dhMma  sm  m«nori»m  ||  dvit«tein  h<(Hlitic«vit  luatfaMpofitUMm»  non       *,  n  a 
'  e«t  pctSfMtii  t<impo»ii  «aodarty  nam  in  «BMiUbu»  CToniconun  tihm  liquide  pervidentur.  mU 

*  ditmtMmt  ad  li|C  «'iMMMii  mfe  ■npikMt  omiaa  q««teo«8  cuiictis  innote«eret  qu»liter  prTHlicto> 
5  *  rwm  IiMOiiiimwm  |!«bi«^  todvB  vidoficet  oriis  imperi«le  decus,  si^endotis  sui  iubar  «iumt> 

*  serst.  «c  dentto  redtvivttm  «d  Itonorem  Dei  «c  dondni  nostri  lesu  Oiristi  miralMliter  puluU 
*■  faiviu  c«i  ««t  iMAor  et  |^0(i«k  deCMB  et  impedwm  p^r  intiiUts  aeoiU  »<k  ulomm.  «men.  cuius 
'  t>e«ti  JScolu  IvatiaiaM  devotioM  pt«cipo«  idem  $ui  sub  dadem  csmrri»  }>«nit«ntic  hsbita- 

*  tiimian«>  a«f  co««m««n  «qmlcnam  fundaverunt  sibtt  in  atario  in   fetian  eccles^  constitttto 
iU  *ia  ««(«lari  ktco  i«xi«  aamctsaifi  fQraa>  ceterum  ym«<nn«\«(  trea  ill^  sue  sanctiqu«'  Nicolai 

*  pooile  i«  iiyeaBi  cort  ««iMr  i«»««m  depicte.  ut  suprs  dicitur,  qu«s  vidimu»  muUi  nostrum» 
*■  stxn  tnm  potMnmt  pttqpler  «rcik«m  iUum  grandem  et  podium  lapideum  que  tVcimus  ibi  pro- 
^-  pter  iSgotaaa  iwtiwimc  Marie.  intentioais  «utem  est  noatre  ut  erant  easdem  reflicere  cum 
*Deigrati«.>« 

15  [Nota]. 

|{  Fo  mut^  dapoi  questo  doxe  il  modo  di  cie«r  il  doxo  come  dirik  «. »«  a 

[Nota].  '  c  n  A 

11  *Ez  croBicb«  frstrum  S«ncti  S«lv«toris: 


r* 


[r«stf»  jiriiidi  a  itmmtvi»  «mmp^st»  dai  S»-    [Tt^  iifiwdi  tmmltfrm/*  idkt  Ommtm  ckt  si 
»         mmihX    «  €mstrvm  merJrcMni»  tf  Simi»  di  Vr 


ffs  Xll-JCVm  €mik*\ 

*11S5.  Vitalis  Micliael  dux  contra  Or-  ||  '  MCLV  clamore  populo  optinuit  duca-    Kxntac^t* 

'  dolico  Aquileimsi  patriarcham  qui  «d  Gra-  *  tum  dominus  Vitalis  Michael,  qui  conflictum 

*  densun  urbesn  occupandam  venit,  ipsum  ce-  *■  magnum  dedit  domino   Ordolicho    Aquile- 
*pit  cum  sub  canonicis  et  anno   llttO  pro  "^gensi  patriarche  qui  ad  Gradcnsem  urbem 

*  reUxatione  ip^sorum  «nnuale  tributum  pro-  *  occupandam  ut  abinde  sanctonun  corpora 

*  miserau  videlicet  die  lovis  uldma  ante  Qne-  *  que  ibi  requiescunt  aufiferet  «d\-enerMt.  ip> 

*  rum  unum  taurnm   et  duodecim  porcos  et  *■  sumque  principaliter  cum  suis   cnnonicis  et 
~  duodecim  panes  signiticantes   patriarcham,  *  multis  alliis  nobillibus  ac  popularibus  cepit  in 

*  cancmicos  et  nobiles :  qui  taunis  cum  porcis  *  MCLX.  ob  quorum  rellaxationem  tiendam  ab 

*  detruncatur  im  platea  sancti  Marci,  quorum  *■  ipso  patriarcha  canonicis  et  nobillibus  annua- 

*  carnes  dividuntur  nobilibus  de  Consilio,  pa-  *  le  tributum  persolvere  promissum  fuit,  quod 
-  nes  distribuuntur  carseratis.  •  nunc  similliter  persolvitur  per  se  ipsos  et  suc- 


t.  Ctd.  quarum  —  4.  IUMteHf«t]  Ctsi  il  t»d,  —  5-6.  »mntMnit]  OtA  il  «tJ.  —  la.  qu«]  Cm)  i/  (*4.  t*tt» 
.«.WSite  /mrma  tM  •«&  ftr  Mft*  t  fmrit  mwm*n  «  catt  •  tmrii/mdi  mltikttiam»  dw  —  13.  reffioerc]  0»i)  it  c*4L  — 
14.  Jf  rtt»  «Wfti  <.J^Ai  MnHW  —  ij.  Nota)  CHrcm  f«*!t«*  fmrtim  c4«  mnmcm  mti  Itst»  tM  Summikt  ef.  /.  1^^  mtm 
m/  r.8  —  16.  Po  muti-coae  dlrd]  .$••*<•  /trinU  /m  *c$riu»  m  fmiam  tk  mlltfmtm  tlm  /rtaMMhr»  «/  thnml»  4i  MmUtmm» 
Zimmi  cK  am'  iW>—'»cw  Im  man-miimu  JMtfa  carAi  difrmih  —  tj.  Cirtm  Im  fmtla  NoTA  «<•  mmmtm  mmt  4h*>  dtt  SmmiU^ 
<^.>>  'iSt  mmlmmtr.  S  —  ai.  it/msM  si Mfgt  mcUfmml^ i'n^  a/^  Xtt~XV  im  cmle*  «d  i  4Mt  atmmt  wt  dtllmtt  mm 
«•M  mHrm  tmcJUmsttm.  Jlv^mdm  dmlm  it  ttsim  dtt  ttotm  smcmmdt  Im  Itmimm  dttt^mmltmfrmtm.  smrtUt  stmlt  immlitt  imdicmrt  tt 
tmrimm^  dti  dmt  mmmtscrim  dt  mt  smtm  dtrimmtit  miti  dtt  Vmlicmmm  ^o^  t  dtt  (titict  /^96  dtl  Jdhttm  Clticm  di  ytmtmmk 
jrti  Ctc^fmm  motS,  t  mtm  !•  Itmml»  etmtt  diM^tiKttmn  Irmttt  dmtfmmtt^rrmfm  dt  i  mttUt  cmi^ksm  —  »».  Lm  «mrtm  7/  i 
.  .tte  tmlti'/^'limtm  t  it  SmmmiU  vi  im  scrtttt  tt  itmummrit  dtt/msam  dtUm  trmmmcm  cmm  imtiUti&t  /H  «kimrt.  Sttt  h^/t—- 
..'mtmli  t  mmfirimhmimlt  pmslt  /msst  /rtctdt  it  rmwmlt  dm'  fidli  di  l^lmt  MCclitt  tt,  «MMtr«  •*  dtvt  tsstrt  ••  mll^>mlt 
—  27.  que  Ibi  r«qateacunt]  t\a>mtc  mggimatt  /ti  m  mmrgimt  dmUm  sttssm  mmmt  dtt  Itstt  *  cmtH  slmsm  itmiitilrm. 

'  La  materia  dl  questo  passo  deriv«  In  pu-te  dalU  aon  come  uno  che  non  »reMe  ancora  fatta  U  jpj^t^ 

Crtmmcm  dd  De  Grazi»,  delU  quale  U  Sanudo  ha  allegnto  sione  del  Toto.    Le  notixie  antiche  •ulte  £m^|^«  ,(^u- 

il  luogo  che  fa  menxione  di  questi  srTenimenti,  in  pwrte  stinisB  poasono  ewere  derirste  dsl  p«^  i.f^l^'  9C;!*Wltit 

d«  akune  delle  cronacite  rlcordate  neila  nota  >  a  p.  36 j  *  Marc.  Zanettl  It.  16,  clw^.)^)>^<|:i^^^.  t>!?%.#9^ 

e  264  dte  poapongoBo  la  spedixione  della   Dalmaxia  e  3  a  p.  371. 
rappresentano  Niccold  Giustiniani  come  rero  monaco  c  »  Cf.  Muiutori,  %]Cllt)^tf5»>»«>iARuK    10  ' 
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"  Iste  dux  Tarvisinos  complices  extermi- 
"  navit,  ladram  recuperavit.  hoc  tempore  He- 
"  manuel  Grecorum  imperator  per  totum  suum 
"  imperium  Venetos  aprendi   iussit.  dux  con- 

p.  xni  in  caice  "  gTCgato  galcarum  centum  ad  partes  Grecie 
"  accessit  ad  insulam  Chii ;  imperator  non  lon- 
"  ge  se  posuit  cum  omni  suo  posse  et  fecit 
"  tosicare  quadam  aqua,  et  multitudo  maxi- 
"  ma  periit,  onde  omnes  de  familia  lustiniana 
"  nobiles  perierunt  qui  fuerunt  de  sanguine 
"  lustiniani  imperatoris,  expulsi  ex  Constanti- 
"  nopolis ;  erant  enim  placabiles  et  sapientes, 
"  sed  superbi  nimis,  quorum  unus  nomine  lusti- 
"  nianus  lustinopolim  edificavit.  et  extratus 
"  fuit  iuvenem  unum  monacum  de  monasterio 
"  sancti  Nicolai  de  Littore,  qui  vocabatur  frater 
"  Nicolaus,  cui  dux  dedit  unam  suam '  iiliam 
"  in  uxorem,  ex  quibus  recuperata  fuit  proge- 
"  nies  lustiniana  veneta.  et  quando  expulsi  fue- 

p.  xim  in  caice  «  runt  6  Constantinopoli,  aliqui  venerunt  ad 
"  habitandum  Venetias,  aliqui  Clugie,  ad  Fir- 
"  manam  civitatem  alii,  quia  fuerunt  tres  fratres 
"  cum  eorum  familiis.  predictus  dux  postea  ad 
"  propriam  rediit.  et  tunc  universali  decreto 
"  imprestita  comuni  facta,  comuni  confiscata 
"  fuerunt.  posteaquam  ducavit  annis  1 7  dictiis 
"  dux  super  pontem  sancti  Zacharig  a  quibus- 
"  dam  interfectus  fuit  et  in  ipso  monasterio 
"  sancti  Zacharig  sepultus  quiescit  „ , 

p.  XV  in  calce 


20 


"  cessores  suos  die  lovis  proxima  ante  capud 
"  ieiunii,   videlicet  unum  taurum  et  duodecim 
"  porcos  ac  XII  panes,   significando  patriar- 
"  cham,  canonicos  et   nobiles ;    qui   taurus   et 
"  porci  1 1  decapitantur  in  platea  Sancti  Marci     5 
"  de  Rivo-alto.  carnes  quoque  dividuntur  no- 
"  billibus  de  Conscillio,  panes  vero  distribuun- 
"  tur  carceratis.  iste  dux  Tervisinos  suos  com- 
"  plices  exterminavit   ladrensemque  urbem  ob 
"  subiectionem    sui    archiepiscopatus   patriar-   10 
"  che  gradensi  sibi  rebellem  vi  prelii  poten- 
"  ter  recuperavit.  hoc  tempore  Emanuel  Gre- 
"  corum    imperator    per    totum    suum    impe- 
"  rium  Venetos   apprehendi  iussit;  quod  dux 
"  audiens  exercitu  gallearum  C  subito  congre-   15 
"  gato  ad  partes  Grecie    accessit  ad  insulam 
"  Chii.  unde  imperator   hoc    cognoscens   non 
"  longe  cum  suo  posse  a  dicta  insula  se  posuit; 
"  non  audens  autem  Venetis  obviare  quandam 
"  1 1  aquam  tossicare  f ecit  ex  qua  multitudo  ma- 
"  xima  Venetorum   periit   et    maxime    omnes 
"  de  cha'  lustiniano    qui   fuerunt  nobilles   de 
"  ConstantinopoUm ;  de  stirpe  et  sanguine  lu- 
"  stiniani  imperatoris  erant.    expulsi,   ab    una 
"  alia  parte  fortior  tunc  de  Constantinopolim, 
"  et  ut  vindicarent  se  et  redirent  in  propriam 
"  antiquam  patriam,  nullus  remansit   qui  non 
"  iret   cum  dicto  duce  et  suo  exercitu,  et  in 
"  eo  aut  in   bello  aut  propter  aquam  tossica- 
"  tam  indifferenter  omnes  de  domo  illa  mor-  30 
"  tui   sunt.    fuerunt    placibilles    et  ( |  sapientes 
"  sed  superbi  nimis.  unus  eorum  lustinus  no- 
"  mine  in  sui  et   domus  sue   memoriam  hedi- 
"  ficaverat  lustinopolitanam  civitatem,  et  dum 
"  strenuus  dux  fuisset  reversus  Venecias,  ne  35 
"  lustiniana  domus  perderetur  propter  eorum 
"  fidelitatem,  fecit  extrahi  unum  iuvenem  mo- 
"  nacum  de  monasterio  sancti  Nicolai  de  Litore 
"  de  domo  illa,  qui  vocabatur  frater  Nicolaus 
"lustiniano,  et   dictus  dux  dedit  unam   suam 
"  filiam  in  uxorem,    ex  quibus   viro  et   uxore 
"  descenderunt   omnes  de   cha'  lustiniano  de 
"  Veneciis ;   quia  quando   fuerunt  expulsi  de 
"  Constantinopolim,  aliqui   venerunt  ad  habi- 
"  tandum  Venecias,  aliqui  Clugie,  alii   ad  ci-  45 


25 


40 


4.  aprendi]  Cos)  il  Sanudo  —  8.  quadam  aqua]  Cosi  il  Sanudo  —  9.  onde]  Cos\  il  Sanudo  —  11-12.  Constanti- 
nopolls]  CoA  il  Sanudo  —  14.  extratus]  Cost  il  Sanudo  —  19.  autem]  Parola  scritta  nello  sfaxio  interlineare  ma 
senza  diversHh  di  carattere  e  d'  inchiostro  risfctto  a  quello  del  testo  —  2l-r.  2  della  p.  277.  Da  et  maxime  a  tres  fratres 
cum  eorum  familiis]  V intero  fasso  sui  Giustiniani  c  stato  aggiunto  in  calce  dallo  stesso  scrittore  delPautografo  della 
cronaca  di  San  Salvadore  e  collo  stesso  inchiostro  —  29.  quiescit]  La  carta  7/  B  delVautografo  del  Sanudo  e  bianca. 


>  Cf-  MuRATORl,  XXn,  497. 
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"  vitatem  Firmanam ,   quia   erant   et    fuerunt 
"  tres  f ratres  cum  eorum  f  amilliis.  1 1  unde  pre-  p.  xiin  in  c»ice 
"  dictus  dux  desiderium  suum  adimplere  non 
"valens  ad  propria  rediit  et  tunc  universali 
5  "  decreto  imprestita  comuni  facta,  comuni  con- 

"  fiscata  fuerunt.  post  hec  discurssis  a  sui 
"  ducatus  inicio  annis  XVII  dictus  dux  supra 
"  pontem  sancti  Cacharie  a  quibusdam  inter- 
"  fectus  fuit  et  in  ipso  monasterio  sepultus 
10  "quiescitfl'. 

[NOTA]  ». 

1 1  ^  "  In  nomine  domini  Dei   et  salvatoris  nostri   lesu  Christi,   anno   Domini  millesimo        c.  72  a 
"  centesimo  sexagesimo   quarto,  mensis   iunii,  indictione  XII,  Rivoalti. 

"  Si  propriae  utilitati  quidquid  amare   videmur,  quae  ad  communem  spectant  utilitatem 
15  "propensiori  studio  vehementiori  diligentia*  pertractare  atque  gubernare  debemus. 

"  Quapropter  nos  quidem  Vitalis  Michael  Dei  gratia  Venetiae,  Dalmatiae  atque  Crovatiae 
"  dux  cum  iudicibus  et  sapientibus  atque  populi  Venetiarum  collaudatione  seu  confirmatione 
"  cum  nostris  successoribus  concedimus  atque  damus  vobis  quidem  Sebastiano  Ziani  partes 
"  duas  totius  mercatus  Rivoalti  et  Aurio  Maistro-Petro  similiter  partes  duas,  Annano  Quiriiio 
20  "  partem  unam,  Cratoni  Dandulo  unam,  Tribuno  Barozi  unam,  Petro  Memo  unam,  loanni  Naizo 
"  unam,  Marco  Grimano  unam,  Angelo  De  Bonalda  unam,  item  Aurio  Auro  et  Leoni  Fa- 
"  letro  et  Petro  Acotanto  partem  unam,  de  qua  parte  medietas  est  Auri  Auro  et  alia  me- 
"  dietas  est  inter  Leonem  Faletro  et  Petrum  Acotanto. 

"  Hunc  igitur  mercatum  Rivoalti  et    omnes  redditus  nostri  communis   qui   in  Rivoalto 

25  "  sunt,  vobis  concedimus,  videlicet  redditus  stationum,   tabularum,   urnarum  ^   scamnorum  et 

"  cunctos   redditus    ipsius   mercatus ;  insuper  redditus  staterae ,   ruborum  atque   metrorum  " 


II.  Circa  la  farola  Nota  che  manca  nel  testo  del  Sanudo,  cf.  f,  igj,  nota  al  r.  8.  —  12.  La  materia  delle 
carte  72  e  75  corrisfonde  a  quella  delle  colonne  ^gy-joo  dcll' edizione  curaia  dal  Muraiori,  nella  quale  fu  disposia  in 
quel  modo  ad  arbiirio,  II  documenio  della  caria  ja  i  stato  scriiio  da  altra  jnano  del  j>rinciJ>io  del  secolo  XVI,  ma  nella 
irascrizione  delle  sotioscrizioni  a  c.  7^  riaffare  la  scrittura  del  Sanudo.  Non  ho  fuhblicato  di  fronte  Vuna  alValira  le 
due  trascrizioni  del  documenio,  perchi  quella  del  Sanudo  nelP insieme  non  i  molio  scorreiia  e  per  solito  concorda  coWaltra. 
Nelle  varianii  designo  con  San.  la  lezione  della  copia  interfogliata  dal  Sanudo  e  con  i  quella  del  codice  Mardano, 

13.  La  copia  inierfogliaia  dal  Sanudo  dh  11 60,  quarto  e  riferisce  quarto  a  mensls  iunli,  ma  a  iorto;  correva 
allora  Panno  1164  come  e  dimostraio  dalV  indizione  —  14.  Sanudo  propria  utilitatis  e  aggiunge  commoda  -  /.  quic- 
quid  -  /.  Croatiae  —  19.  /.  mercati  -  San.  Matro-Petro  —  30.  I  due  tesii  dHnno  Vaizo  —  21.  /.  Bonoaldo  -  San. 
Aurium  -  San.  Leonem  —  21-22.  San.  Falletro  —  22.  San.  Petrum  Acotantum  -  Auri]  6«».  Aurii  —  23.  San.  Falle- 
tro  -  San.  Acotantum  —  24.  qui  in]  San,  qui  e  omeiie  in;  /.  quae  in  —  26.  /.  cunctorum  reddituum  -  San.  mentrorum 

'  Questo  passo  del  De   Grazia   deriva  principal-  l'una    dall'altra,  perche  quella  del  Sanudo  ha  in  pii   un 

mente  dal  "  Chron.  lust.  „  (tanto  dal  passo  della  cro-  periodo  del  testo  originario  e  l'altra  da  qua  e  \k  qualche 

naca  a  cc.  67  B-71  B,  quanto  da  quello  della  Proles  etc.  frase  piii  vicina  alla  forma  genuina.     La  fonte  comune 

a  c.  177  A)  e  in  via  sussidiaria  della  cronaca  "Marc.  dalla   quale   sono   derlvate,  h  la  copia  autentica  rogata 

Lat.  X,  137»;  cf.  per  i  rapporti  i  passi  che  ho  ricor-  dallo  stesso  notaio  dell'originale,  che  fu  il  diacono  Do- 

dato  nelle  note  a  pp.    257-259;  2  a  pp.  263  e  264;  3  a  menico  Venier.     Peraltro   non  ne   provengono   diretta- 

p.  267;  7  a  pp.  267  e  268.     Ma  esso  anche  da  la  notlzia  mente;  la  comunanza  di  qualche  errore  nei  nomi  e  co- 

suUa  venuta  dei  tre  fratelll  a  Venezla,  Chioggia  e  Fermo,  gnomi,  specialmente   dei  firmatari,  p.  e.  "  Caprincollo  „ 

la  quale  si  ritrova  in  alcuni  testi  posteriori  alla  redazione  per   "  Caput-in-coIIo  „,  "  Bonusaben  „  per  "  Bonus-habe- 

genuina  della  C^-o».  (//' ^^.  ^a/w/Ofc;  cf.  lanota  2  a  p.  271.  re  „,   dimostra   che   quella   derivazlone   h   avvenuta   per 

*  Questo  e  II  pii  antico  documento  di  un  prestito  mezzo  di  un  apografo   dove  gia  si  leggevano  quelle  po- 

volontario  fatto  al  comune  Veneziano.    Ne  conosco  due  che  alterazioni  comuni. 

testi:    questo  che   e  stato    interfogliato   e  in  parte  tra-  '  Cf.  Muratori,  XXII,  497. 

scritto  dal  Sanudo  ed  una  copia  semplice  contenuta  a  ■*  Cf.  Muratori,  XXII,  498. 

pp.  85-89  del  codice  Marciano  del  secolo  XVII,  seguato  ^  Per  i  liquidi. 

Marc.  It.  VII,  551.     Le  due  copie  sono  indipendenti  ^  Misure  per  l'olio. 
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et  cavazon '  quod  homines  f orinseci  nostro  communi  persolvunt ;  et  concedimus  vobis 
"  mansionem  de  remariis.  haec  omnia  integre  et  sine  diminutione  vobis  damus  et  conce- 
"  dimus  ad  ordinandum,  disponendum  et  omnes  redditus  recipiendum  et  quidquid  vobis  pla- 
"  cuerit  faciendum  sine  ullius  hominis  contradictione  ab  istis  videlicet  kalendis  madii  quae 
"  modo  praeterierunt  usque  ad  undecim  annos  completos  *.  haec  ideo  vobis  damus  et  conce-  5 
"  dimus,  quia  de  vestro  proprio  havere  nostro  communi  in  maxima  necessitate  constituto  sub- 
"  venistis,  videlicet  marchas  argenti  mille  centum  quinquaginta  inter  vos  omnes  persolvistis. 
"  verum  tamen  illas  stationes  quas  homines  Venetiae  tenent  et  de  isto  presenti  anno  sunt  apa- 
"  gatae,  ipsi  homines  debent  illas  stationes  tenere  toto  isto  anno  usque  ad  kalendas  madii  quas 
"  prius  expectamus',  deinde  debent  in  vobis  venire  sicut  caetera  suprascripta  usque  ad  prae-  10 
"  dictum  terminum  undecim  annorum  ad  faciendum  inde  quidquid  vobis  placuerit  sicut  de 
"  caeteris.  insuper  si  aliquis  homo  qui  stationem  in  Rivoalto  tenet,  ab  ipsa  kalenda  ventura 
"  mensis  madii  ipsas  stationes  disoccupatas  non  habuerit  aut  vobis  non  convenerit,  tunc 
c.  72  B         "  nos  vobis  restaurare    debemus   duas   marchas  argenti  1 1  per  annum  pro  unaquaque   statione 

"  quae  vobis  concordata  non  fuerit.   et  si  forte,  quod  absit,  ipse  mercatus  ab  igne  ex  parte  vel  15 
"  ex  toto  consimiptus  fuerit,  tunc  vos  illum  de  vestro  proprio   restaurare  debeatis  et  tam  pro 
"  ipso  praecio  quod  expensum  fuerit  in  restauratione  ipsius  mercatus  quam  pro  ipso   praetio 
"  quod  vobis  persolvere  debemus  pro  illis  stationibus  quae  vobis  non  fuerint  concordatae,  a 
"  completo  vestro  termino  undecim  annorum  in  antea  omnia  suprascripta  tenere  et  habere  de- 
"  beatis  ad  rationem  de  centum  decem  marchis  argenti  per  annum  usque  dum  apagati  fueritis  20 
"  de   toto  suprascripto  vestro  praetio.   et  si   de  omnibus  quae   suprascripta   sunt   aliqua  rio- 
"  lentia  vobis  illata   fuerit,  tunc  totum  damnum  quod  inde  habueritis,  in  duplum  vobis  emen- 
"  dare  debeamus,  similiter  super  eundem  mercatum  vos  inde  tenere  debeatis.  et  si  de  omnibus 
"  quae  superius  dicta  sunt  aliquam  vobis  f ecerimus  violentiam  aut  si  aliquid  *  inde  vobis  mi- 
"  nuere  vel  mutare  tentaverimus,  tunc  componere  promittimus  cum  nostris   successoribus  vo-  25 
"  bis  et  vestris  haeredibus  auri  obrizi  libras  decem.  et  haec  concessionis  cartha  in  sua  perma- 
"  neat  firmitate. 


"Ego  Vitalis  Michael  Dei  gratia  dux  manu  mea  subscripsi. 

"  Ego  Marinus  Michael   manu  mea  subscripsi. 

"Ego  Vitalis  Dandulo  iudex  manu  mea  subscripsi.  30 

"  Ego  Dominicus  Mauroceno  iudex  communis  manu  mea  subscripsi. 

"  Ego  loannes  Navigaioso  manu  mea  subscripsi. 

"  Ego  loannes  Memo   manu  mea  subscripsi. 


I.  I.  forenseci  San.  florinseci  —  3.  /.  quicquid  —  4.  i.  calendis  -  i.  maii  -  quae]  San.  qui  —  5.  San.  praeteriit  — 
S-6.  /.  omctte  et  concedimus  —  9.  /.  maii  —  10.  San.  debet  -  San.  cetera  -  San.  liusque  —  11.  /.  quicquid  — 
12.  San.  venturi  —  13.  /.  raaii  -  San.  disocupatas  -  San.  liabuerint  -  San.  convenerint  —  14.  San.  restaurare  vobis  - 
5a».  debeamus  —  15.  5«».  fuerint  —  16.  proprio]  5«».  praecio  —  17.  praecio  quod]  La  cofia  interfogUata  dal  Sa- 
nudo  fremette  et  a  pro  ipso  praecio  —  18.  San.  concordate  -  /.  omette  a  —  20.  San.  marchas  —  21.  San.  precio  -  San. 
qug  —  24  San.  qug  -  aliquid]  Sdn.  aliquod  —  26.  San.  abrizi.  —  28.  La  cofia  interfogliata  dal  Sanudo  aggiunge:  reli- 
qui  annotati  {ciob  gli  altri firmatari)  sunt  inferius  descripti.  Difatti  essa  aggiunge  a  queste  farole  la  firma  del  rogatario 
delVatto  e  quelle  dei  due  testi  e  del  rogatario  della  cofia  auteniica;  dopo  di  esse  il  Sanudo  in  una  seconda  carta  interfo- 
gliata  che  e  la  7^,  di  suo  J>ugno  rifete  la  firma  del  doge  e  dofo  di  essa  trascrive  le  firme  degli  altri  testi,  in  relazione 
allafrase  reliqui  annotati  sunt  inferius  descripti  e  in  sostituzione  della  corrisfondenle  lista  che  manca  dct  lefirme  degli 
altri prcsenti  aWatto,  alterando  cosi  ad  arbitrio  la  forma  del  documento  —  29.  Michael]  Cosi  i  due  testi,  ma  forse  colV  om- 
missione  di  iudex  —  30.  /.  aggiunge  nel  margine  senza  variazione  di  scrittura:  "  padre.di  Rigo  dose  ;,.  //  Sanudo  omette 
da  questo  firmatario  in  poi  la  frase  manu  mea  subscripsi.  Ualtro  testo  dh  erroneamente  manu  mea  scripsi  —  31.  Mau- 
roceno]   San.  aggiunge  de  gratia   (^er  Dei  gratia?)  —    33.  San.  Mino 

•  Non  h  noto  in   che  consistesse  questa  gravezza  "  redditusque  tabularum,  urnarum,  scamnorum,  statere, 

che  era  pagata  dai  mercanti  forestieri  al  comune  di  Ve-  "  ruborum,  metrorum  et  cava.  ...„;  l'ultima  parola  pro- 

nezia  e  faceva  parte  delle  rendite  che  questo  traeva  dal  babilmente  non  h  che  la  prima  parte  di  "  cavazon  ,. 
mercato  di  Rlalto.    In  un  documento  originale  del  mag-  2  Ciofe  dal  primo  maggio  1 164  al  primo  maggio  1175. 

gio  H87  che  si  conserva  al  n.  11  nel  cod.  Marciano  Lat.  3  Cio&  il  primo  maggio  1165. 

XIV,  71,  ma^  raolto  guasto,  si  legge  il  seguente  passo:  <  Cf.  Muratori,  XXII,  499. 
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"  Ego  Vitalino  Zeno  manu  mea  subscripsi. 

"  Ego  Englepetrus  Mauroceno  manu  mea  subscripsi. 

"  Ego  Petrus  Quirino  manu  mea  subscripsi. 

"  Ego  Philippus  Greco  manu  mea  subscripsi. 
5  "  Ego  Petrus  Boldu  manu  mea  subscripsi. 

"  Ego  Leonardus  Dandulo  manu  mea  subscripsi. 

"  Ego  Dominicus  Sanudo  manu  mea  subscripsi. 

"  Ego  Marcus  Aurio  manu  mea  subscripsi. 

"  Ego  loannes  Regino  manu  mea  subscripsi. 
10  "  Ego  Petrus  Bucco  manu  mea  subscripsi. 

"  Ego  Bonus-filius  Dandulo  manu  mea  subscripsi. 

"  Ego  Petrus  Fuscareno  manu  mea  subscripsi. 

"  Ego  Petrus  Viliono  manu  mea  subscripsi. 

"  Ego  Petrus  Barba-maior  manu  mea  subscripsi. 
15  "  Ego  loannes  Venier  manu  mea  subscripsi. 

"Ego  loannes  Centrenico  manu  mea  subscripsi. 

"  Ego  Petrus  Bonaldo  manu  mea  subscripsi. 

"  Ego  Ugerus  Sirano  manu  mea  subscripsi.  ' 

"  Ego  loannes  Contareno  manu  mea  subscripsi. 
20  "Ego  Stephanus  Dono  manu  mea  subscripsi. 

"Ego.Stephanus  Sucugullo  manu  mea  subscripsi. 

"  Ego  Chuero  Cupo  manu  mea  subscripsi. 

"  Ego  Petrus  Ursiolo  manu  mea  subscripsi. 

"  Ego  Dominicus  Gradonico  manu  mea  subscripsi. 
25  "  Ego  Aurius  Dauro  manu  mea  subscripsi. 

"  Ego  Dominicus  Mauroceno  manu  mea  subscripsi. 
I  "  Ego  Dominicus  Zeno  manu  mea  subscripsi. 

"  Ego  Bartholomeus  luliano  manu  mea  subscripsi. 

"  Ego  Petrus  Navigaiosus  manu  mea  subscripsi. 
30  "  Ego  Leonardus  Belligno  manu  mea  subscripsi. 

"  Ego  Petrus  Leno  manu  mea  subscripsi. 

"  Ego  Marcus  Delphino  manu  mea  subscripsi. 

"  Ego  Petrus  Carosius  manu  mea  subscripsi. 

"  Ego  Gratianus  Gradonicus  manu  mea  subscripsi. 
35  "  Ego  Dominicus  Aurio  manu  mea  subscripsi. 

"  Ego  Dominicus  Secreto  manu  mea  subscripsi. 

"  Ego  loannes  Georgius  manu  mea  subscripsi. 

"  Ego  loannes  Cornario  manu  mea  subscripsi. 

"  Ego  Leazar  Badoario  manu  mea  subscripsi. 
40  "  Ego  Dominicus  Teupulo  manu  mea  subscripsi. 

"  Ego  Marcus  Martinazo  manu  mea  subscripsi. 

"  Ego  Leonardus  Vitolino  manu  mea  subscripsi. 

"  Ego  loannes  Faletro  manu  mea  subscripsi. 

"  Ego  Sebastianus  Bono  manu  mea  subscripsi. 
45  "  Ego  Andreas  Scaldario  manu  mea  subscripsi. 

"  Ego  Octavianus  Quirino  manu  mea  subscripsi. 

I.  San.  Victilino  —  2.  San.  Enclepitiis  Maureceno  —  4.  San.  Pliilippo  —  6,  San.  Leonardo  —  9.  San,  Re- 
zino  —  II.  San.  Bonfilius  —  IJ.  San.  Vener  —  16.  San.  Centranicus  —  17.  San.  Bonalda  —  i8.  /.  Ugenius  — 
21.7,  Scugulo  San.  Suchugallo  —  22.  Chuero]  Cosi  i  due  iesti  —  24./.  Gradonigo  —  25.  San.  Aureus  —  26.  San. 
Maureceno  —  28.  San.  Bartolomeus  —  31.  San.  Lono  —  33.  San.  Charosius  —  39.  San.  Baldoario  —  40./.  San. 
Tepulo  —  45.   San.  Scaldar  —  46.  San.  Octavian 
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"  Ego  Petrus  Michael  maou  mea  subscripsi. 

*  Ego  loannes  Ruibulo  manu  mea  subscripM. 

"  Ego  Richus  Nayigaiosus  manu  mea  subscripsi. 

"  Ego  Petrus  Michael  manu  mea  subscripsi. 

"  Ego  loannes  Contareno  manu  mea  subscripsi.  5 

"  Ego  Vitalis  Brando  manu  mea  subscripsi. 

"  Ego  Archadius  •»  manu  mea  subscripsi. 

"  Ego  Marcus  Superantio  manu  mea  subscripsi. 

"Ego  Petrus  Polano  manu  mea  subscripsi. 

"  Ego  Frixier  Caput-in-collo  manu  mea  subscripsi.  10 

"Ego  Vido  D'Equilo  manu  mea  subscripsi. 

"Ego  loannes  Capelesi  manu  mea  subscripsi. 

"  Ego  Leonardus  Fradelo  manu  mea  subscripsi. 

"  Ego  Henricus  De  Canal  manu  mea  subscripsi. 

"  Ego  Marcus  Caraza-canapo  manu  mea  subscripsi.  15 

"  Ego  Petrus  Caput-in-collo  manu  mea  subscripsi. 
■=•  "  '^  II  "  Ego  Leo  Sanudo  manu  mea  subscripsi. 

"Ego  loannes  Michael  manu  mea  subscripsi. 

"  Ego  Henricus  Faletro  manu  mea  subscripsi. 

"Ego   Michael  Marcho  manu  mea  subscripsi.  20 

"  Ego  Vitalis  Stanier  manu  mea  subscripsi. 

"  Ego  Pancratius  Vitaliano  manu  mea  subscripsi. 

"  Ego  Petrus  Bulchar  manu  mea  subscripsi. 

"  Ego  Marcus  Caisolus  manu  mea  subscripsi. 

"  Ego  Andreas  Trun  manu  mea  subscripsi.  25 

"Ego  loannes  Centranicus  manu  mea  subscripsi. 

"  Ego  Petrus  Barbano  manu  mea  subscripsi. 

"Ego  Petrus  Quirinus  manu  mea  subscripsi. 

"  Ego  Leo  Mauroceno  manu  mea  subscripsi. 

"Ego  Petrus  Villio  manu  mea  subscripsi.  30 

"  Ego  Calomanus  Bembo  manu  mea  subscripsi.  . 

"  Ego  Dominicus  Grito  manu  mea  subscripsi. 

"  Ego  lacobus  Polano  manu  mea  subscripsi. 

"  Ego  Aurius  Susendulus  manu  mea  subscripsi. 

"  Ego  loannes   Pantaleo  manu  mea  subscripsi.  35 

"  Ego  Otto  lantani  manu  mea  subscripsi. 

"  Ego  Simon  Senator  manu  mea  subscripsi. 

"  Ego  Michael  Chuzia  manu  mea  subscripsi. 

"  Ego  Henrico  Gradonico  manu  mea  subscripsi. 

"Ego  Leonardus  lorzane  manu  mea  subscripsi.  40 

'Ego  Andreas  Boldu  manu  mea  subscripsi. 

"Ego  Henricus  Dandulo  manu  mea  subscripsi. 

"  Ego  Matheo  Dono  manu  mea  subscripsi. 

"  *  Ego  Vitalis  Michael  manu  mea  subscripsi. 

3.  Sa«.  Ruibolo  -  7.  Sa».  Archadiuus  -  9.  San.  Amedon  Pollano  -  10.  Sau.  Fruzier  (da  Frugerius)  -  7.  e 
5«,  Caprincolo  -  ii.  San.  De  Equilo  -  12.  Sa».  Capallesi  -  13.  San.  Fradello  -  ij.  San.  Charaziacanapto 
-  16.  7.e  San.  Caprincolo  -  3o.  /.  Mario  -  25.  /.  Chrlselug  San.  Chaiselus  -  26.  San.  Trum  -  29.  San.  Mau- 
raceno  -  31.  San.  Collamanus  -  36.  San.  Otho  -  37.  San.  Sanatur  -  39.  San.  Herico  -  40.  /.  Zorzane  - 
43.  San.  Mateo 

»  Qi.  MuRATORi,  XXn,  soo. 
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"  Ego  loannes  Storlato  manu  mea  subscripsi. 

"  Ego  Petrus  Malizia  manu  mea  subscripsi. 

"  Ego  Damianus  Urso  manu  mea  subscripsi. 

"  Ego  Dominicus  Comario  manu  mea  subscripsi. 
5  "  Ego  Bonus-habere  Gauson  manu  mea  subscripsi. 

"  Ego  Philippus  Faletro  manu   mea  subscripsi.  ^ 

"  Ego  Marcus  Longo  manu  mea  subscripsi. 

•  Ego  Leonardus  Valareso  manu  mea  subscripsi. 

"Ego  Petrua  Gorio  manu  mea  subscripsi. 
10  *  Ego  Petrus  Faletro  manu  mea  subscripsi. 

"  Ego  Petrus  Sisinulo  manu  mea  subscripsi. 

"  Ego  Vitalis  Michael  manu  mea  subscripsi. 

"  Ego  Stephanus  lusto  manu  mea  subscripsi. 

"  Ego  Dominicus  Donado  manu  mea  subscripsi. 
1 5  "  E^o  Aldazerius  Calbo  manu  mea  subscripsi. 

"  Ego  Andreas  Donato  manu  mea  subscripsi. 

II  "  Ego  Dominicus  Vener  diaconus  et  notarius  complevi  et  roboravi.  c  72  b 

"  Ego  Petrus  Carosus  sicut  vidi  in  matre  testifico  in  filia. 
"  Ego  Dominicus  Teupulo  vidi  matrem,  testis  sum  in  filia. 
20  "  Ego  Dominicus  Vener  diaconus  et  notarius  hanc  cartam  exemplavi 

"  eodem  tempore  quo  et  matrem  scripsi,  nec  minui  nec  ampliavi; 

"  complevi  et  roboravi '. 


3.  Damlanus]  i  Dominicus  forse  fer  influsso  del  firmaiario  susseguente  —  5.  /  Bonussaben  San.  Bonus-aben 
-  San.  Grusono  —  6.  San.  Fillppus  —  11.  San.  Sisinulus  —  14.  San.  Donato  —  17.  San.  Vener  -  i  Venier  — 
i8.  San.  matrem  -  San.  filiam  —  19.  /,  San.  Tepulo  -  San.  filiam-/  aggiange  nel  margine  senza  variazione  di 
scrittura  summa,  senza  li  doi  giudlcl :  109  {eioh  il  numero  dei  firmatari,  non  comfresi  il  doge,  il  notaro,  i  due  giu- 
dici  e  Marino  Michiel)  —  20.  San.  omette  cartham  —  20-32.  Vintero  passo  Ego  Dominicus  Vener  —  complevi  et 
roboravi  che  comprende  rautenticaxione  della  cofia,  i  dato  soltanto  dalla  trascrizione  interfogliata  dal  Sanuda 

'  Quanto    ai    cognoml    rimando  alle  illustrazioni  che  In  un  altro  documento  di  prestito  pubblico  del  mag- 

che  ho  fatte  a  pp.  17-47  ^  PP-  200-216.     Ma  in  esse  non  gio  1187  che  neIl'originale  molto  guasto  si  legge  al  n.  ii 

8i  fa  menzione  di  questi  cinque  che  si  trovano  tra  i  fir-  del  cod.  71  della  classe  XIV  dei  manoscritti   latini  della 

matari   di   questo   documento:    "  Barba-maior  „,    "  Bul-  Marciana;  cf.  p.  278,  nota  i.   Per  ultimo  la  firma  di  "  Vi- 

char„,  "Chuzia»,   "  Leno  „   o    "  Lono  „  e   "  Malizia  „.  "talis  Dandulo  iudex,  appare  nel  documento  originale 

Di  un  "  Petrus  Barba-maior  „  si  ha  la  firma  in  un  atto  di  una  sentenza  ducale  del  luglio  1161  edlto  dal  Baracciii, 

originale  del  luglio   1192  edito    dal    Baracchi   (oj>.   cit.,  oJ>.cit.,  Arch.  Veneto,  yiU,  136.     Per  tutti  questi  ricordi 

Archivio   Veneto,  XX,  76) ;  degli  altri  quattro  cognomi  cre-  storici  precisi   non   si  pu6   dubitare   dall'autenticita  del 

do   che  la  forma  sia  errata  e  che  la  lezione  genuina  sia  documento,  quantunque  ci  sia  pervenuto  in  copie  recenti 

"  Bucario  „,  o  "  Bugaro  „ ,  "  Curcio  „ ,  "  ]L.eon  „  e  "  Mala-  e  non  abbia  lasciato  traccia  di  se  nel  racconto  dei  cro- 

ja  „.     Di  un  '  Michael  Malaja  „  v'e  la  firma  in  un  atto  nisti  antichi  che  ho  ricordato  nel  comento.  L'autenticiti 

originale  del   settembre  12 11  che  si  trova  nell'Archivio  e  anche  confermata  dalle    forme   diplomatiche   che   sono 

di  Stato  di  Venezia  (atti  diplomatlci  restituiti  daIl'Au-  regolari;  cosi  il  protocoUo  da  l'invoca2ione   divina  ver- 

stria  nel  1868,  doc.  n.   107);  di  un  "  Pietro  Bujario  „  si  bale  con  i  nomi  di   Dio  e  di   Cristo,  la   datazione  cro- 

ha  il  signum  magnus  nella  carta  del  20  dic.  982  che  secon-  nica  col  raillesimo,  col  mese  e  coU'indizione,  e  la  data- 

do  una  copia  autentica  del  settembre  1063  h  stata  pub-  zione  topica  di  Rialto;  la  parte  narrativa  si  ricongiun- 

hlicida  d&l  Cicoatfx, /scrizioni  KeaeWaae,  IV,  pp.  284-290;  ge  aWarenga  col  solito  quapropter,  Varenga   stessa  e  in 

un  *  lonathas  Bugaro  de  confinio  sancte  Marie  formose  „  corrispondenza  col  contenuto  storico   del   documento,   il 

h  ricordato  in  una  carta  del  settembre  11 93  rogataa  Rial-  doge  e  qualificato  con  i  suoi  titoli  regolari  e  partecipa 

to,  che  si  conserva  all'Archivio  di  Stato  di  Venezia  nella  al  provvedimento  con  i  giudici  e  con  i  sapienti,  mentre 

busta  2  deU'antico  archivio  di  San   Giorgio   Maggiore;  al  popolo  non  altro  spetta   che  il  coUaudo  e  la  confer- 

quanto  a    "  Curcio  ,    e    "  Leon  „    non  mancano  esempi  ma;  e  per  ultimo  la  formula  della  completio  corrisponde  a 

neUe  iUustrazioni  sopra  indicate ;  cf.  pp.  33,  r.   2,  nota  quella  allora  in  uso  a  Venezia  come  se  ne  e  gi^  veduto 

3;  p.  204,  r.  8,  nota  6;  p.  206,  r.  7.    Inoltre  i  partico-  un  esempio  a  p.  255  diquesto  volume  nel  documento  del 

lari  deUa  cessione  del  mercato  di  Rialto  si  ritrovano  an-  gennaio  1:52. 
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c.  10  A 
Am.  1171  m.  V. 


II  1172'.  Sebastiam  Ziani  doxe.  dapoi  sepulto  il  suo  precessor,  reduti  in  chiexia 
di  san  Marco  iusta  il  consueto  per  sedar  tutti  i  motti  et  le  sedition,  deliberono  mutar  forma 
di  la  electiom  dil  doxe  e  termin5no  che  fosseno  electi  34  di  qualli  ne  fosse  trati  a  piu  voxe 
XI  et  questi  fosseno  li  electori  dil  futuro  doxe  et  che  per  sagramento  zurasseno  di  elezer 
uno  doxe  che  fusse  bon  per  il  dominio  veneto;  et  cussi  preso  et  fata  la  electione  di  34  et  5 
trato  li  XI  sicome  in  la  cronicha  Contarina  vidi  *.  fo  in  diti  XI  uno  nominato  Candiam 
Sanudo  qual  per  esser  di  la  mia  fameglia  ho  voluto  qui  farne  nota '.  etiam  li  diti  XI  sarano 
notadi  qui  avanti  \  questi  elexeno  doxe  Aurio  Mastro-Piero  sicome  domino  Andrea  Dan- 
dolo  doxe  scrive  in  la  sua  cronicha;  el  qual  erra  di  ditto  numero  di  XI*  et  per  esser 
homo  pien  di  caritk  et  amor  di  la  patria  persuase  li  compagni  che  non  volesseno  darli  tal  10 
cargo,  perch6  Tera  zovene,  e  dovesseno  elezer  uno  altro  piu  utile  di  lui  per  la  republicha 
per  adesso ".  et  cussi  elexeno  Sebastiam  Ziani,  hommo  di  anni  70,  humele,  ma  molto  richo 
di  facultk '  et,  come  si  dice,  per  il  thesoro  trovoe  in  Altim.  et  cussl  publicato  al  puovolo  a 
lo  altar  di  san  Marco  per  il  primocierio  li  fo  dato  il  vexilo  ducal  et  introe  nel  dogado  '. 
al  qual  non  molto  da  poi  fu  preso  di  darli  apresso  6  consieri  qualli  fosseno  con  lui  al  go-  15 
verno  di  la  terra '.  questo  subito  intrato,  fato  processo  chi  fo  quelui  che  amaz6  il  suo  pre- 
cessor,  e  trovato  et  preso,  fu  fato  apichar  come  meritavano  li  soi  demereti '". 

Questo  doxe  sape  far  tanto  con  la  sua  industria  et  inzegno  che  la  superbia  de  li  Na- 
rentani,  qualli  erano  vardadori  dil  Colfo,  i  fonno  contenti  che  Venitiani  de  cetero  fosseno 
Ihoro  i  vardadori,  con  i  qual  fo  fato  acordo  et  pati  per  publico  instrumento ".  20 


I.  1172-doxe]  Numero  e  farole  scritte  dal  Sanudo  con  inchiostro  rosso  —  4.  XI]  JVumero  scritto  con  altro  inchio- 
stro  dal  Sanudo,  a  guisa  di  correzione,  su  fondo  abraso,  Materialmente  nel  testo  del  Sanudo  a  XI  segue  I  netio  s/>a- 
zio  non  abraso  e  cosi  in  affarenza  il  numero  i  XII  —  $.  preso]  Cos^i  il  Sanudo  fer  io  preso  come  i  seguenti  fata  * 
trato  /er  fo  fata  e  io  trato 


1  Cf.  MuRATORi,  XXII,  S07. 

'  La  cronaca  di  Donato  Contarini  nell'eseniplare 
Marciano  (c.  72  A)  non  fa  menzione  del  trentaquattro 
elettori,  ma  soltanto  degli  undici.  Tutte  queste  notizie, 
meno  quella  del  trentaquattro,  si  ritrovano  anche  nella 
Cronaca  esiesa  del  Dandolo  (297  A-B)  che  in  gran  parte 
ha  seguito  la  testimonianza  dell'  Historia  ducum  (ed.  cit., 
p.  80,  rr.  29-33) ;  dalla  Cronaca  del  Dandolo  sono  pas- 
sate  anchein  quella  di  Pietro  Dolfin  (pp.  330  e  331). 

^  La  notizia  e  confermata  dall'elenco  piJl  antico 
di  questi  elettori  che  ci  e  dato,  e  si  legge  nel  «  Chron. 
lust.  „  (c.  72  A);  in  esso  rundiceslmo  elettore  6  *  Can- 
dianus  Sanuto  „.  La  cronaca  del  Contarini  nel  cit. 
esemplare  Marciano  non  da  i  nomi  degli  elettori  e  per6 
nemmeno  a  questo  periodo  potrebbe  riferirsi  la  frase  "  si 
"  come  in  la  cronicha  Contarina  vidi  „;  noto  peraltro  che 
anche  in  un  altro  passo  (cf.  p.  137,  rr.  19-20)  la  citazione 
di  questa  cronaca  corrisponde  invece  ad  un  luogo  del 
*Chron.  lust.,  (c.  72  A). 

*  A  pp.  301  e  302. 

5  Difatti  il  suo  nome  appare  nella  serie  degli  un- 
dicl  elettori  a  p.  301. 

°  E  strano  che  delle  notizie  su  questa  elezione  di 
Orio  Mastro-Piero  le  quali  secondo  il  Sanudo  dovrebbero 
trovarsi  in  una  delle  due  cronache  del  Dandolo,  nessuna 
sia  stata  in  esse  riferite.  Queste  notizie  invece  sono  date 
dal  Sabkixico  (0/.  cit.,  1S3);  ed  il  racconto  del  Sanudo 
presenta  rispetto  a  quello  del  Sabellico  alcune  somiglian- 
ze  anche  di  forma. 

■^  Questa  parte  del  periodo  deriva  dalla  Cronaca 
estesa  del  Dandolo  (297  B)  il  quale  alla  sua  volta  ha  se- 
guUo  la  testimonianza  dell'  Historia  ducum  (p.  80,  n.  34- 


,39).  La  notizla  del  Dandolo  h  passata  anche  nella  cro- 
naca  di  Pietro  Dolfin  (p.  331). 

*  Le  notizie  dl  questo  periodo  derivano  dalla  Cro- 
naca  estesa  del  DandolO  (297  B),  donde  sono  passate  in 
quella  di  Pietro  Dolfin  (p.  331). 

*  Ho  rltrovato  la  pifi  antica  notizia  di  questo  prov- 
vedimento  nel  "Chron.  lust.  „  (c.  73  A)  ove  si  legge 
il  seguente  passo  che  anche  nella  forma  non  si  discosta 
da  quello  del  Sanudo:  "  huius  ducis  initio  ordinatum  est 
"  ut  VI  consiUarii  de  novo  eligantur,  qui  cum  duce  sem- 
"  per  adesse  debeant  ad  regimen  exercendum  „.  In  forma 
molto  diversa  si  legge  nella  cronaca  del  Tbevisan  (c.  43 
A):  "  nella  quale  letidn  fo  constituido  de  far  sie  conse- 
"  gieri  apreso  del  dose  et  apreso  li  do  tribuni  che  far  se 
"  solevano ;  11  qual  consegieri  se  fazano  uno  per  sestler 
"  de  sie  mesi  in  sie  mesi  „. 

'"  La  notizia  deriva  dalla  Cronaca  estesa  del  Dan- 
DOLo  (297  B-C)  donde  h  passata  in  quella  di  Pietro 
DoLFiN  (p.  331).  II  Dandolo  alla  sua  volta  ha  seguho 
in  gran  parte  la  testimonianza  dell'  Historia  ducum  (ed. 
cit.,  p.  81,  rr.  3-6). 

'•  Questa  notizia  nella  quale  quelli  di  Ancona  sono 
confusi  dal  Sanudo  coi  Narentani,  si  trova  col  medesimo 
errore  nella  cronaca  "Marc.  It.,  VII,  788  „  a  c.  45  B 
("  el  qual  doxe  per  arogantia  et  superbia  de  li  Narentani 
"  de  la  guarda  del  mar  contentando  ello  in  tuto  humilia 
"  et  quieta  „) ;  ma  il  Sanudo  l'ha  tratta  dalla  cronaca 
"  Marc.  It.  VII,  2034  „  (c.  155  A)  la  quale  da  il  se- 
guente  passo:  "  Questo  doxie  grazioxyssymo  tanto  sape 
"  far  che  la  soperbia  de  11  Narentany  de  la  varda  de  lo 
"  mar  li  chontanta  che  Venyziany  da  qui  avanti  foxe 
"  vardadori  de  questo  cholfo    et  chos^  ne   fo  fati  bony 
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II  1172.  in  questo  tempo  hessendo  sta  portate  di  Grecia,  overo  da  Constantinopoli ' ,  le 
tre  colone  grande  di  summa  belleza,  come  ho  scripto  di  sopra  *,  una  di  le  qual  cazete  in 
aqua  volendola  dischargar,  et  le  do  tirate  in  terra,  non  si  trovava  modo  di  saperle  alzar  et 
meterle  su  li  gradi  come  sonno  al  presente  su  la  piaza  di  san  Marco,  et  fo  fato  uno  edito 
che  cadaum  li  bastasse  Tanimo  di  alzarle  che  li  saria  fata  qual  gratia  honesta  che  Thavesse 
dimandato  ^  questa  fama  andoe  in  diversse  parte  dil  mondo ;  altri  per  honor,  altri  per  pre- 
mio  *  tento  di  alzarle,  ma  non  poteano.  et  vene  uno  di  »*  et  le  alzoe  in  questo  modo,  che 
'I  bagno  le  corde  le  qual  si  veneno  a  destirar,  et  venendose  a  sugar  da  Ihoro  instesse, 
con  ogni  pocho  di  aiuto  le  colone  si  vene  alzar,  e  cussi  con  grande  arte  fonno  alzate  et 
poste  dove  le  son  al  presente ;  sopra  le  qual  sopra  una  fu  posto  san  Marco  protector  nostro 
e  su  Taltra  san  Thodaro  ^,  qual   si   dice   fu   primo  protector   di  Venitiani,   tamen   di   que- 


c.  80  B 
An.  tiji  m. 


8.  v^neno]  Cod.  veneneno 

"  prevellegi  i  quallj  io  me  paso  de  scriverlli  „.  Da  que- 
sto  passo  deriva  anche  quello  di  Giorgio  Dolfin  (c.  68  B). 

'  In  questo  particolare  sulla  duplice  provenienza 
delle  tre  colonne  il  Sanudo  lia  seguko  la  testimonianza 
del  Sabellico  (o/.  cit.,  153). 

'  Cf.  p.  266,  rr.   1-4. 

^  La  notizia  delle  colonne  h  narrata  in  breve  dal 
Trbvisan  (c.  44  B):  "eodem  tempore  fo  aduto  da 
"  CostantinopoH  a  Veniesia  tre  colone  grande,  delle  qual 
"  una  de  esse  descargandola  la  cazete  ne  l'aqua  e  mai  non 
"  se  pote  averla ;  le  altre  doi  fo  trate  in  terra  e  per  Zuane 
"le  fo  levade  in  piedi  „),  dalla  cronaca  "Marc.  Za- 
netti  It.  i8„  (c.  69  A)  e  dalla  cronaca  "  Marc.  It. 
VII,  788  „  (c.  26  B)  che  aggiunge:  "e  driedo  la  soa 
"  (cioe  deWtirtcJice)  morte  vene  da  poi  el  Montagnana  che 
"fu  discipulo  de  questo;  e  questo  fo  in  MCLXXVII  che 
"  fo  levado  le  do  collone  dove  se  fa  la  iusticia  al  pre- 
"  sente  „.  Questa  prima  parte  del  racconto  del  Sanudo 
richiama  il  seguente  passo  della  cit.  cronaca  "  M  a  r  c . 
It.  VII,  2051  ,  (c.  17  A):  "  in  nel  tempo  del  dito  doxe 
"  zonsse  tre  nave  a  Veniexia  le  qual  venla  da  Constan- 
"  tinopolli,  le  qual  portd  3  grosisime  colone  e  grande  de 
"  la  dita  zita  de  ConstantinopoUi ;  et  da  poi  zonte  di- 
"  scargando  le  dite  colone  su  la  piaza  de  sam  Marcho, 
"  una  de  le  tre  colone  and6  in  aqua  per  muodo  che  quela 
"  mai  piu  non  se  pot^  aver;  et  le  altre  do  fono  discar- 
°  gade  in  tera  a  salvamento.  et  stete  le  dite  molti  zorni 
"  destexe  ch'el  non  era  alguno  che  le  savesse  drizar  in 
"  piedi.  e  vedendo  questo  el  doxe  con  la  Signorla  che 
"  niuna  persona  non  se  saveva  inzegnar  a  levar  quele 
"  in  pie,  subito  feze  far  uno  bando  per  tuto  el  paixe  che 
"  si  '1  fosse  alguno  maistro  s\  savio  e  s\  inzegnoxo  che 
"  savesse  levar  quele  colone  drete  in  pie,  che  la  Signoria 
"  li  farta  che  grazia  lui  savesse  domandar  „. 

*    Cf.   MURATORI,    XII,    508. 

^  Questa  seconda  parte  del  racconto  del  Sanudo 
richiama  il  seguente  passo  della  cronaca  "  Marc.  It. 
"VII,  3034,  (c.  ISSA):  "Dele  do  cholone  gram- 
"  de  che  fo  adute  a  Venyexia  e  a  che  modo  le 
"fo  levade  in  pie  chomo  le  x6  al  prexente. 
"  —  In  el  tenpo  de  questo  doxe,  z6  fo  del  MCLXXXU, 
"  (sic.'j  fo  adute  le  cholone  grande  che  x&  suxo  la  riva  de 
"  san  Marcho  suxo  le  qual  l'una  xe  schorpido  uno  lion  et 
"  l'altra  san  T6daro.  e  voio  che  voy  sapye  che  da  pu6 
"  che  quele  cholone  fo  adute  a  Venyexia  per  alguni  boni 
"  Venyziany  li  quali  quando  li  andava  in  algun  viazo  e 
"  vedeva  alguna  bela  chossa  hover  algun  belo  edefizio  ho 


"  (sic  per  o)  che  li  podese  aver  qualche  reliquie  ho  {sic 
"  fer  o)  chorpy  sancty,  lor  i  aduxeva  volentiera  alla  soa 
"  patria.  e  siamdo  stado  dute  le  dite  cholone  et  destexe  \k 
"  in  piazia  («V)  in  tera  et  siando  stadi  molti  et  molti  di,  el 
"  non  se  saveva  trovar  el  modo  de  ryzarle  {ma  1'iniziah  h 
"  di  lettura  incerta)  in  pie.  honde  lo  aparsse  et  vene  a  Ve- 
"  niexia  uno  baratier  maistro  de  dadi  et  de  ogny  zuogo  ; 
"  et  oldamdo  che  molti  parlava  sora  el  fato  de  dreziar 
"  quele  cholone  in  pie,  e  de  prexemte  \i\xy  and6  da  mi- 
"  sier  lo  doxie  prometamdoli  de  far  s^  chon  \y  Boy  in- 
"  zegni  che  lo  levera  quele  cholone  in  pie  senza  algun 
"pericholo.  e  aldamdo  misier  lo  doxie  e  tuti  li  soy  chom- 
"  syeri,  molto  li  fo  d'allegri  et  promesely  de  darli  et  de 
"  farly  che  grazia  ch'el  domanderave  se  lo  levava  le  dite 
"  cholone  drete  chomo  lo  dixeva.  e  vargado  da  pu6  ttre 
"  d\  liuy  fexe  far  de  gramde  et  forte  argane  he  (cos)  il 
"  cod.  per  e)  chavrie  et  altri  soy  'defizy  i  qual  iera  fati 
"  in  tera,  e  da  pu6  lo  tolse  molte  sartie  nuove  et  feva 
"  intrar  le  argane  et  le  chavrie  et  quando  le  iera  ben 
"  inttrade  e  che  molto  le  lavorava,  lo  li  feva  dar  bona 
"  volta  et  pu6  bagniava  ben  et  davantazo  le  dite  sartie 
"  e  da  pu6  le  mudava  mo'  I'una  mo'  l'altra,  et  a  sto  modo 
"  tanto  Tandfi  faziando  che  in  pochysymy  dl  liuy  le  leva 
"  drete  chomo  le  xe  al  prexente,  de  che  ttuti  se  meraveia- 
"  va  chomo  choss^  belamente  liuy  l'aveva  levade  „.  Nella 
cronaca  "Marc.  It.  VII,  205  i  „  (c.  17  A)  il  fatto  &  nar- 
rato  con  qualche  particolare  diverso  nel  seguente  passo  che 
tien  dietro  immediatamente  a  quello  della  nota  3  di  questa 
pag. :  "  e  sentando  questo  el  vene  uno  maistro  a  Veniexia 
"  de  Lonbardia  el  qual  era  savio  e  molto  ingegnoxo  et  vy- 
"  gnia  chiamado  maistro  di  baratieri.  e  sapiando  lui  que- 
"  sto  bando  che  era  sta  fato,  and6  davanti  la  Signoria  et 
"  inpromesseli  sopra  la  sua  testa  che  lui  drezeria  queste 
"  tal  colone  dagandoli  el  fornimento  che  lui  li  domandava 
*  zoe  sartie  et  feramente  e  lignami.  et  poi  si  tolse  oto 
"  maistri  aprexo  di  luy  e  feze  far  alguni  pichoni  li  qual 
"  nui  chiamemo  argane  et  feze  alguny  su6  inzegni  e  'der 
"  fizi.  et  stete  a  far  questo  tal  edifizio  zorni  8,  e  da  poi 
"  abiando  messo  in  ordene  tuti  li  su6  edifizil  lui  Iev6 
"  queste  colone  in  pie  come  le  sono  a  questo  zorno  e 
"  aferm61e  per  muodo  che  mai  non  se  mosse  „.  Questo 
cronista  pone  il  fatto  nel  Ii8l.  Nella  cronaca  "  Marc. 
It.  VII,  io4„(c.  7SB)  della  meta  del  secolo  decimo- 
quinto  si  legge  il  seguente  racconto  che  ha  molte  somi- 
glianze  con  quello  della  "Marc.  It.  VII,  20S1»  e 
ne  deriva :  "  in  quel  tempo  fo  porti  a  Venetia  cum  tre 
"  nave  da  ConstantinopoU  tre  grandissime  coUone,  de  le 
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sto '  io  non  rho  trovato  scripto  in  alcuna  cronicha.  questo  che  le  alzoe  dimand6  pocha  gratia, 
et  h,  per  esser  uno  editto  non  si  potesse  zugar  danari  in  Veniexia  sotto  gram  penne,  lui 
havendo  a  piacer  dil  giocho,  dimand6  che  '1  fosse  licito  a  cadaum  zuogar  sopra  li  gradi  di 
ditte  colone  a  che  zuogo  li  pareva  et  che  quantitJl  si  volesse  senza  alcuna  pena,  et  cussi  li 
fo  concesso  tal  grazia  *. 

Domente  queste  cosse  si  faceva  a  Veniexia,  Hemanuel  imperador  di  Constantinopoli  ve- 
dendo  Venitiani  esser  molto  vexadi  si  per  la  pestilentia  ch'erra  come  per  esser  sta  il  doxe 
amazato,  credendo  la  terra  fusse  in  discordia,  non  havendo  voluto  far  altra  paxe  per  11  am- 
basadori  li  fo  mandati,  ma  ben  relass6  li  mercadanti,  hor  seguite  a  molestar  nostri  et  li  fo 
mandati  tre  ambasadori  a  veder  di  pacificharsi  insieme,  Vidal  Dandolo,  Manases  Badoer  et 
Vidal  Falier,  i  qualli  ritornorono  senza  far  o;  unde  fo  terminato  di  mandar  do  altri  amba- 
sadori  per  far  paxe  con  Vielmo  re  di  Sicilia,  i  qualli  f onno  Rigo  Dandolo  et  Zuam  Badoer, 
dove  trov6no  li  altri  nostri  ambasadori  con  quelli  di  ditto  imperador  in  Schiavonia,  et  ve- 
dendo  non  esser  modo  di  aver  la  paxe,  tutti  li  ditti  ambasadori  tomorono  a  Veniexia.  1 1  et 
piu  volte  vene  ambasadori  hinc   inde,  ma  nulla  si  potea   concluder. '  et   questo   Henrico 


*  quali  una  di  esse  discargandosse  sopra  la  piaza  de  san 
«  Marco  ando  in  aqua  nfe  mai  piu  se  pote  haver;  le  altre 
"  do  fo  descargade  et  stera  cosi  destese  che  nisun  le  sa- 
"  veva  drezar.  et  per  questo  fo  facto  una  notitia  che  s'el 
"  fusse  algun  che  li  havesse  basta  l'animo  de  levarle  drete 
"  in  pie,  che  la  Signork  ge  farla  che  gratia  ch'el  savesse 
"  domandar.  a  la  qual  fama  ge  vene  uno  de  Lombardia 
"  grande  inzegner  che  se  chiamava  maistro  di  baratieri, 
"  e  essendo  davanti  el  doxe  disse  che  sopra  la  sua  testa 
"  havendo  da  la  Signorla  tute  le  cose  neccessarie  (sic! 
mancattO  evidentemente  alcune  farole  del  lesto)  "  e  la  Si- 

*  gnoria  ge  dete  sartie,  feramenta  e  ligname,  e  lui  tolse 

*  8  maistri  apresso  de  sl  e  fece  far  pichoni  che  son  certe 
"  argane  e  cum  altri  sui  inzegni  le  lev6  ditte  in  pie  come 
"  sono  adesso  „. 

'  Cioh  che  in  origine  san  Teodoro  fosse  stato  il 
protettore  di  Venezia. 

'  L.e  notizie  di  questo  periodo  corrispondono  a 
quelle  che  si  leggono  in  due  passi  di  due  cronache.  L'uno 
appartiene  alla  cronaca  "Marc.  It.  VII,  2051  „  e 
vi  si  trova  a  c.  17  B:  "  et  fato  questo  la  Signoria  mand6 
"  per  questo  maistro  et  domandolll  che  grazia  lui  voleva, 
"  che  la  i  serla  fata  bem  e  grazioxamente.  e  lui  respoxe 
"  ch'el  non  voleva  altro  se  non  in  fina  che  Veniexia  du- 
"  rasse,  che  tuti  i  baratieri  podesse  zugar  tra  queste  do 
"  cholone  franchamente  in  luogo  niuno  ad  i  dadi  salvo 
"  che  de  mezo  le  do  cholone  dite;  e  una  chaxeta  domando 
"  per  suo  stazio  e  tanto  aver  che  lui  podesse  viver  cor- 
"  texemente,  et  altro  lui  non  domando.  et  quando  el  doxe 
"  e  la  Signork  aldi  la  domanda  de  costuy,  se  feze  gran 
"  meraveia  e  loro  i  la  fcze  molto  volentiera  nel  Gran  Con- 
"  seio  tuto  quelo  el  domand6„.  L'aItro  passo  si  legge  nella 
cronaca  *  Marc.  It.  VII,  2034»  a  c.  155  B,  di  seguito 
a  quello  che  ho  riferito  nella  nota  S  della  pagina  283 : 
"  e  fato  questo,  misifer  lo  doxie  et  la  Signioria  mamda 
"per  questo  maistro  e  dixelli:  domamda  che  grazia  che 
"  tu  vol,  chl  niuy  te  la  faremo.  e  lliuy  respoxe:  sygnior, 
"  io  non  domamdo  altra  grazia  se  no  che  qui  in  mezo  de 

*  ste  do  cholone  et  atorno  li  soy  pie  senpre  li  mye  chon- 

*  pagny  baratieri  posa  zugar  e  star  in  franchyxia  che 


10 


15 


2.  penne]  Cosi  il  Sanudo  fer  pene  —  11.  far  0]  Cosi  il  Sanudo;  nella  scrittura  del  Sanudo  infrasi  di  tal ge- 
nere  molto  sfesso,  come  affunto  in  questo  fasso,  fo  i  segno  di  numero  e  significa  zero  doi  niente  o  nulla ;  cfr.  il  r.  xs 
di  questa  fagina. 


'  nessun  non  11  possa  chaziar  nh  chondenar  n^  tuorlli 
"  el  sso ;  anchora,  io  ve  domamdo  tamta  richeza  ch'  io 
"  posa  vyver  et  farme  le  spexe  in  fina  ch'  io  vivo.  e  ol- 
"  damdo  queste  parole  misi&r  lo  doxie  et  tuta  la  Ssy- 
"  gnioria  molto  li  fexe  gramde  meraveia  de  quela  grazia 
"  che  lo  aveva  domandado,  e  subitamente  la  grazia  li  fo 
"  conzeduda  chon  li  Chonssei  de  Venyexia  e  senpre  quela 
"  sara  oservada.  e  da  pud  li  fo  dado  una  bela  chaxa  per 
"  soa  stamzia  e  tanti  danari  ch'el  podeva  vyver  honore- 
"  velmente.  et  ziamai  el  non  xe  partl  da  Venieiia  fina 
"  ch'el  vyv6,  et  in  lo  sso  tenpo  el  fexe  de  belli  edefizy  a 
"  Venyexia  „.  GiORGio  DoLFtN  nel  racconto  di  questi 
fatti  (c.  69  A),  contro  il  solito,  ha  seguito  la  testimo- 
nianza  della  cronaca  "  Marc.  It.  VII,  2o5i„anzich& 
quella  della  cronaca  «  Marc.  It.  VII,  2034^;  ^  '^'"' 
pure  ha  fatto  I'anonimo  autore  della  cronaca  "Marc. 
It.  VII,  104  (cc.  7S  B  e  76  A).  Ma  la  fonte  diretta 
delI'intero  racconto  del  Sanudo  sul  fatto  delle  due  colon- 
ne  6  la  storia  del  Sabellico  (ed.  cit.,  153-154)  il  quale 
pu6  aver  tratta  la  materia  dalle  tre  cronache  anonime  e  da 
quella  di  Giorgio  Dolfin  e  ai  loro  autori  pu6  accennare 
coUe  frasi  "  quidam  tradunt  „  e  "ferunt„.  Infatti  la  sua 
storia  di  Venezia  in  un  passo  (ed.  cit.,  155-156)  ripete 
la  favola  sulle  origini  dell' imperatore  Manuele  che  si 
legge  nella  cronaca  "Marc.  It.  VII,  2034,  (cc.  150 
B  -  152  B)  donde  h  passata  in  quella  di  Giorgio  Dolfin 
(cc.  67  A-B)  e  a  queste  due  opere  egli  molto  probabil- 
mente  si  riferisce  colla  frase  "  apud  quosdam  rerum  Ve- 
"  netarum  scriptores  reperio  „.  II  racconto  del  Sanudo 
anche  nella  parte  formale  non  h  che  una  traduzione  o  una 
diffusa  parafrasi  di  quello  del  Sabellico  e  da  anche  la 
stessa  disposizione  dei  fatti. 

'  Le  notizie  di  queate  relazioni  tra  Venezia  e  Ma- 
nuele  derivano  in  gran  parte,  con  qualche  alterazlone, 
dalla  Cronaca  esiesa  del  Dandolo  (298  B-C,  299  A,  300 
D-E,  301  A)  il  quale  alla  sua  volta  ha  compendiato  il 
racconto  deW  Hisiaria  ducum  (ed.  cit.,  p.  81,  rr.  1-3, 
6-12,  15-23);  in  piccola  parte,  e  precisamente  quelle  del 
principio  del  prlmo  periodo  e  quelle  delI'ultimo,  derivano 
dalia  storla  del  Sabellico  (0/.  cit.,  154  e  156).    n  rac- 
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Dandolo  fo  al  prefato  imperador  ^;  qual,  come  in  la  cronioha  Dolfina  b  scriptoS  ditto 
imperador  hessendo  in  secreto  in  una  camera  con  dito  ambasador,  li  fece  bacinar  li  occhii 
siche  '1  persse  di  veder,  che  fu  grandissima  crudelta.  et  li  do  oratori  mandati  a  Ruberto  ^ 
re  di  Sicilia  per  far  liga  contra  dito  imperador,  scrive  domino  Andrea  Dandolo*  lui 
5  aver  vista  la  commissione  datoli,  bollata  di  bolla  plumbea. 

1173.  ancora,  nel  secondo  anno  dil  suo  ducato  mandoe  certa  armata  contra  Ancona  che 
teniva  con  Hemanuel  imperador,  et  assedio  la  citk.  erano  nostri  insieme  con  quelli  di  Ari- 
mino,  collegati  con  nui.  pur  Feraresi  li  mando  certo  socorsso.  e  vedendo  non  poter  haver  la 
terra  fu  fato  paxe  con  Anconetani  ^. 

10  1174.  questo  doxe  per  asmorzar  la  captivitk  di  homeni  accio   a   tutti  fusse  fato  iustitia, 

per  il  Mazor  Conseio  fu  preso  parte  di  far  molti  officii  che  prima  non  erano,  e  provisto  di 
Ihoro  salarii: 

tre  oficiali  a  la  lusticia  vechia,  qualli  dagano  raxom  sumaria  a  li  artesani  e  di  merzede, 
et  sonno  sopra  li  pesi  di  botegieri ;  i  qualli  sentano  a  Rialto; 
15  tre  oficiali  a  la  lusticia  nuova;  sonno  sopra  taverne  e  molineri; 

tre  oficiali  al  formento  in  Rialto  a  tenir  conto  di  le  farine  si  meteno  in  Fontego  e  so- 
pra  questo  hanno  iustitia; 


conto  della  Hisioria  ducum  non  corrisponde  afFatto  a  quel- 
lo  di  NicETA  (o/.  cit.,  pp.  225  e  226)  il  quale  da  notizia 
di  un  accordo  tra  le  due  parti  e  delle  sue  condizioni, 
cioe  restituzione  dei  privilegi  dei  Veneziani  e  risarci- 
mento  dei  danni. 

'  Nella  prima  legazione;  cf.  Dandolo,  298  B. 

2  PiETRO  DoLFiN  (pp.  332  6  333)  da :  "  Henrico 
"  Dandolo  con  summa   constancia  resistente   per   salute 

*  della  patria,  per  commandamento  in  faccia   dell'impe- 

*  ratore  da  bacili  infocati  fo  in  alcun  modo  obtenebrato 
"  et  abacinato  nel  vedere ;  el  quale  la  Iniuria  receputa 
"  con  dissimular  tenendo  secreta,  insieme  col  compagno 
"  retorn6  a  Veniexia  „ ;  ma  questo  passo  non  e  che  una 
parafrasi  di  quello  del  Dandolo  (298  B).  Ma  il  passo 
del  Sanudo  nella  sua  forma  dimostra  anche  rinflusso  del 
seguente  del  Sabellico  (of.cit.,  iJS):  "  per  speciem  igi- 
"  tur  secretloris  colloquii  Henricum  Dandulum  alterum 
"ex  legatis  in  secretum  adductum  candenti  aere  oculis 
"  obiecto  visu  prlvavit.  sordida  haec  hominis  perfidia  et 
"  quae  degenerem  omnino  in  tanto  principe  arguit  ani- 
"  mum  „  etc.  Circa  la  falsita  di  questa  notizia  cf.  Ro- 
MANiN,  of.  cit.,  IX,  96-88  e  Hbyd,  Le  colonie  commerciali 
degli  Italiani  in  Oriente  nel  Medio  Bvo,  Venezia,  Anto- 
nelli,   1866,  I,  p.  94,  nota  2. 

3  ciofe  a  Guglielmo  11;  cf.  p.  284,  rr.  11-12. 
*  Cf.  Dandolo,  299  A. 

^  Questo  passo  compreso  tra  i  righi  6-9  dl  que- 
sta  pagina  deriva  in  parte  dalla  storia  del  Sabkllico 
{ed.  cii.,  p.  156),  cioe  per  la  notizia  su  Rimini,  inparte 
dalla  Cronaca  esiesa  del  Dandolo  (299  B-C),  il  quale  alla 
sua  volta  ha  compendiato  il  racconto  della  Historia  du- 
cum  (ed.  cii.,  p.  81,  rr.  28-42;  p.  82,  rr.  1-7),  aggian- 
gendovi  qualche  particolare  forse  dall'opera  citata  di  Ro- 
MOALDO,  come  e  stato  notato  dal  Simonsfeld  {ed.  cit.,  p. 
81,  nota  i),  su  Aldruda  contessa  di  Bertinoro  e  Guglielmo 
de  Marchisella  nobile  di  Ferrara.  II  racconto  tendenzioso 
della  Jlistoria  ducum  h  indipendente  da  quello  di  Ro- 
MOALDO  {ed.  cit.,  XIX,  p.  441,  rr.  24-30),  dalle  notizie 
date  da  Bosone  nella  Vita  di  Alessandro  III  (Liber  ponti- 
ficttlisf  ed.  cii.,  p.  412,  dalle  narrazioni  del  Cinnamo  (»/. 


cii.,  288  e  289),  di  Niceta  (0/,  cit.,  262-264)^  di  BuON- 
COMPAGNO  (Tstoria  obsidionis  civitatis  Anchonitane  ed.  Gau- 
denzi,  nel  Bullettino  delP  Istiiuto  Storico  Italiano,  XV,  pp. 
162-190)  che  ha  dato  la  relazione  piu  ampia  di  questo 
avvenimento  e  tanto  nella  sua  prima  redazione  (i  198-1200) 
quanto  nella  seconda  (1201)  e  anteriore  alla  Historia  du- 
cum.;  cf.  Gaudenzi,  Sulla  cronologia  delle  opere  dei  dei- 
taiori  holognesi  da  Buoncomfagno  a  Bene  di  Lucca  nel 
BuUettino  delP  Istituto  Storico  Italiano,  XIV,  pp.  90-97). 
Buoncompagno  da  tra  le  altre  la  notizia  della  partecipa- 
zione  di  Riniini  alla  guerra  contro  Ancona  (of.  cii.,  168); 
di  piu  (pp.  168-172)  tra  le  operazioni  navali  dei  Vene- 
ziani  in  quell'assedio  ricorda  la  parte  avuta  dalla  nave 
gia  di  Romano  Maran  che  ho  ricordato  nella  nota  2  del- 
la  pag.  263 ;  "  posuerunt  (cioi  i  Veneziani)  namque  in 
"  medio  portus  navem  olim  Romani  Marani  que  pre  aua 
"  magnitudine  a  plurimis  totus  mundus  yperbolice 
"  dicebatur,  quoniam,  ut  ferebatur,  numquam  ea  maior 
"  fuit  alicubi  vlsa.  erat  enim  quasi  castellum  sub  cuius 
"  umbra  et  patrocinio  universe  naves  et  galee  consistere 
"  videbantur.  super  ipsam  quidem  posuerunt  machinas 
"  et  balistas  ac  diversa  genera  bellatorura,  quibus  ex  ea 
"  parte  maximum  inferebatur  civitati  cotidie  detrimen- 
"  tum  „;  i  Veneziani  rinforzati  da  una  parte  dell'esercito 
imperiale,  mentre  l'altra  dava  l'assalto  s'accostarono  alja 
citta  ed  entrarono  in  alcune  case,  ma  furono  respinti; 
un  canonico  di  Ancona  di  nome  Giovanni  si  getto  a 
nuoto  nel  mare,  illeso  sotto  i  molti  proiettili  dei  nemici, 
taglio  il  canapo  che  teneva  ferma  la  nave  del  Maran; 
quindi  gli  Anconitani  eccitati  da  questo  atto  di  corag- 
gio  e  favoriti  dal  vento  scacciarono  dal  porto  sette  galee 
veneziane  che  dalla  procella  furono  poi  respinte  verso 
la  spiaggia  dove  s'infransero.  Al  contrario  V Historia 
ducum  in  modo  molto  meno  verosimile  attesta  che  gli 
Anconitani  mancando  di  armi  e  di  vettovaglie  erano 
gia  disposti  ad  arrendersi,  e  di  buon  grado,  ai  Vene- 
ziani  nella  lealta  dei  quali  confidavano  (!),  e  che  quando 
giunsero  gli  aiuti  della  contessa  di  Bertinoro  e  di  Gu- 
glielrao  de  Marchisella,  i  Veneziani  si  ritirarono  dairas- 
sedio  "  asperitatem  hiemis  tlmentes  et  iir|>prtu  Ancone 
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quatro  oficiali  al  dazio  dil  vim,  scuode  il  dazio  dil  vim  e  tien  conto; 
tre  oficiali  *  a  la  Ternaria  vechia  sopra  li  ogii  vien  a  Veniexia  et  li  formazi  et  grassa; 
ma  poi  ditti  formazi  et  grassa  f o  trati  di  Ihoro   e  fato  do  ^  a  la  Ternaria  nuova  a  questo ; 
quatro  oficiali  a  la  Becharia,  a  tenir  conto  de  li  bestiami  vien  in  la  terra  et  in  Becharia 

e  scuoder  li  dacii.  •      ..    .  v   .,       ,     •      ,,_  ,.  ^ 

Questi  ofHcii  tutti  s6ntano  a  Rialto  et  fo  hmita  il  salano   Ihoro  et  h  scrivani  e  fanti  e 

il  tempo  dovesseno  star. 

Ancora,  preseno  di  far  tre  provedadori  a  le  biave,  qualli  havesseno  a  proveder  non 
fusse  carestia  in  la  terra  et  tenisseno  conto  di  le  biave  intrano  et  ense  di  la  terra;  et  questi 
sentano  im  palazo  a  Sam  Marcho '.  10 

Oltra  di  questo  fu  preso  di  far  il  primo  ponte  di  legno  a  Rialto  dove  \'h  al  presente, 
sora  il  Canal-grando  *. 

Hor  havendo  Hemanuel  imperador  priva  il  doxe  che  '1  non  potesse  bollar  im  piombo, 
che  altre  volte  per  auctorith  imperial  li  erra  sta  concesso,  in  questi  zorni  fonno  mandati 
Ijambasadori  a  Vielmo  re  di  Sicilia  Aureo  Mastro-Piero  et  Auro  Dauro  accio  se  interponi  a  15 
pacificharne  con  Timperador  et  al  dito  imperador  fonno  mandati  Lunardo  Michiel,  fo  dil 
doxe^  era  conte  di  Ossero,  et  Marin  Michiel  per  ambasadori  insieme  con  Filippo  Griego, 
venuto  ambasador  di  ditto  imperador  a  Veniexia,  et  cussi  feno  paxe  et  liga  per  anni  XX 
con  dito  Vielmo  re  di  Sicilia  *,  sicome  ho  scrito  di  sopra '. 


14.  San.  corregge  zorm  su  zorno 

*  diutius  propter  hieraem  esse  non  audentes  „ !  (ed.  cil., 
p.  82,  rr.  6-7) ;  in  tal  modo  l'anonimo  autore  ha  omesso 
tutti  1  particolari  che  dimostravano  la  sconfitta  dei  suoi 
concittadini.  Ma  anche  piu  caratteristico  per  la  tenden- 
za  ad  esaltare  Venezia  falsando  interamente  la  storia  del- 
l'a8Bedio  e  il  racconto  di  Marco  {ed.  cii.,  26),  come  h  ten- 
denzioso  il  breve  racconto  del  Dandolo  nel  Chronicon 
breve  (cod.  Barberini  XXXII,  125,  c.  33  A;  cod. 
Marciano  Lat.  X,  296,  c.  14  A):  "  hic  Anconitano- 

*  rum  arrogantiam  de  maris  custodia  contendentium  con- 
"fregit»  che  nella  cronaca  "Marc.  Lat.  X,  137,  c. 
28  B  (donde  la  cronaca  Museo  Civico  di  Venezia, 
cod.  Correr  1499,  c.  15  B)  e  tramutato  nel  seguente 
modo :  "  ab  hoc  duce  fastus  et  arogantia  Anconitanorum 
"  domata  est  adeo  ut  de  custodia  maritima  ipsos  fecerit 
"  contentari  „.  Gli  Annales  breves  (ed.  cit.,  p.  72,  rr.  5 
e  6)  non  danno  che  1'  indicazione  sommaria  della  spedi- 
zione,  che  pongono  nel  1173. 

1  Cf.  MuRATORi,  XXII,  509. 

'  Cioe  due  uiBciali. 

3  Tutta  questa  nota  di  uffici  deriva  dalla  Cronaca 
estesa  del  Dandolo  (299  D)  donde  e  passata  anche  nella 
cronaca  di  Piktro  Dolfin  (p.  333);  ilcod.  "Marc.  Lat. 
Zanetti,  400^  (c.  129  B)  omette  la  frase  "  et  post  hec 
"  provisores  bladi  „,  ma  essa  fe  data  dal  cod.  Naz.  Tor., 
I,  IV,  7  (c.  81  B).  II  Sanudo  ha  male  interpretato  tanto 
la  parola  "  successive  „  quanto  la  frase  "  post  hec  „  e 
cosl  ha  posto  l'istituzione  di  tutti  quegU  uflfici  al  tempo 
di  Sebastiano  Ziani,  mentre  avvenne  piCi  tardi  in  vari 
tempi ;  nel  1173  non  fu  istituito  che  l'ufficio  della  Giu- 
stizia.  Nell'  enumerazione  degli  ufficiali  ne  ha  rappre- 
sentato  i  poteri  e  la  competenza  secondo  le  sue  cogni- 
zioni  personali  aulla  amministrazione  di  Venezia.  II 
medeslmo  errore  si  ritrova  nella  cronaca  del  Trevisan 
(c.  41  B)  ma  cio  nonostante  il  passo  del  S^udo  e  indi- 
pendente  da  questa  testimonianza. 

*  La  notizia  si  ritrova  in  varie  cronache  anteriori 
al  Sanudo;  p.  e.  nella  cronaca  Trevisan  (c.  44  B)  :  "  et  il 
"  ditto  mistro  (cioe  "Zuane„,  quello  che  aveva  innalzato 
*  le  due  colonne)  fese  el  primo  ponte  de  Rialto,  che  pri- 


"  ma  se  paasava  con  scolle,,;  nella  cronaca  "Marc.  It. 
VII,  305  I  „  (c.  178,  donde  Giorgio  Dolfin,  c.  69  A,  e 
nella  "  Marc.  It.  VII,  104,  c.  76  A  „)  ^  "  e  da  poi  questo 
"  maistro  fo  el  primo  che  edifico  el  primo  ponte  de  Rial- 
"  to,  che  in  prima  se  pasava  con  algune  barchete  pizoUe, 
"  come  se  fano  in  alguni  luogy  di  Veniexia.  e  ancora  el 
"  dito  maistro  fe  le  caxe  le  qual  se  conza  el  canpaniel 
"  de  san  Marcho,  che  va  in  su  e  in  zo  come  se  vol  et 
"  con  picholla  spexa,  et  feze  molti  altry  edifizi  in  Venle- 
"  xia,  e  molti  maistri  se  feze  soto  di  lui  avanti  la  aua 
"  morte^;  ma  la  fonte  del  Sanudo  in  questo  periodo  e 
stata  la  cronaca  "Marc.  It.  VII,  2034  „  (c.  156  A), 
ove  pure  la  notizia  segue  alla  nota  degli  ufficiali  di  Ve- 
nezia:  "  f o  fato  el  pomte  de  Rialto,  ch6  in  prima  non 
"  de  iera  algun  ponte  che  passase  holtra  Chanal,  et  fo 
"  maistro  a  farlo  far  quelo  baratier  che  dreza  le  cholone 
"  de  la  piaza  de  san  Marcho,  e  fo  fato  del  MCLXXXX». 

^  Cio&  di  Vltal  Michiel  II;  cf.  p.  226,  rr.  9-10;  p. 
265,  r.  20.  Circa  questo  conte  cf.  Stefani,  I  conti  feudali 
di  Cherso  e  di  Ossero  (Archivio  Veneio,  III,  pp.  4-5). 

'  II  Sanudo  ha  tratto  queste  notizie  dalla  Cronaca 
esiesa  del  Dandolo  (300  D,  E;  301  A)  alterandone  in  piil 
luoghi  il  senso;  dal  Dandolo  sono  anche  passate  nella 
cronaca  di  Pietro  Dolfin  (pp.  337  e  338).  Fonte  del 
Dandolo  h  stata  V Hisioria  ducum  (ed.  cii.,  p.  8i,  rr.  9-23) 
e  il  testo  dei  due  privilegi  di  Guglielmo  II  del  settembre 
1175.  I  due  documenti  sono  stati  pubblicati  da  Tapel  e 
Thomas  (0/.  cii.,  I,  172-175)  e  ristampatl  dal  Siragusa, 
//  Regno  di  Guglielmo  I  in  Sicilia  ecc,  (pp.  I73-I7S)  c 
dal  Carabellese,  Le  relazioni  commerciali  fra  la  Puglia 
€  la  repubblica  di  Veneziadal  secolo  X  al  XV,  Trani,  Vec- 
chi,  1897,  pp.  47  e  48.  L'edizione  h  esatta  rispetto  alla 
lezione  del  testo,  ma  doveva  avere  il  suo  fondamento  non 
gia  nel  Blancus  e  nel  libro  secondo  dei  Pacia,  bensl  nel  pri- 
mo  di  questi,  ove  i  due  documenti  si  leggono  alle  cc.  76  B  e 
84  B-8s  B ;  difatti  la  copia  di  questi  due  documenti  nel  li- 
bro  primo  dei  Pacia  e  anteriore  di  quasi  un  secolo  a  quella 
del  secondo  e  di  circa  un  secolo  e  mezzo  a  quella  del  Blancus 
e  pu6  essere  stata  la  fonte  diretta  delle  due  trascrizioni. 

'  Cfr.  pp.  284  e  285. 
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1172.  la  Camera  d'imprestidi   nel   principio   dil   ducato    di    questo   doxe   per   le   guere  An.,iTim.v. 
molte  non  potendo  render  a  li  citadini  quello  havia   imprestado   li    citadini,    fu    delibera   di 
suspender  li  danari  di  ofRcii  a  questo  deputati  in  man   di   Procuratori   di    San   Marco    fino 
che  la  republicha  fusse  meglio  asiata  di  danari  da   poter  satisfar  li  creditori   come   si   erra 
5  tenuti  di  far  '. 

1177.  domente  queste  cosse  si  fanno  nel  quinto  anno  di  questo   doxe   Alexandro  papa  ^4». //77 
terzo,  di  nation  senese,  per  le  insidie  li  facea  Federico  Barbarossa  imperador  che  lo  perse- 
guitava  per  certa    sisma  erra,  et  vi  erra  doi  pontifici,  Alexandro  era  a  Roma  papa  vero,    e 
r  imperador  interdi  a  tutta  Italia  non  mandasseno  vituarie  a  Roma  n^  potesser  alozar  m  dar 

10  recapito  al  prefato  papa;  unde  il  papa  delibero  fuzer  di  Roma  et  monto  su  do  galle  di  re 

Vielmo  di  Sicilia  et  vene  a  Caieta,  poi  a  Bonivento:  demum  vene  im  Puia  per  terra  et  al  Gennaio  im 
monte  Garganico  mont6  in  uno  naviiio  schiavom,  e  andato  per  la  Dalmatia  incognite  capito  3-5 f'i>>r.  1x77 
a  Veniexia  a  runico  domicilio  di  libertk  dove  si  tene  piu  securo  cha  in  niuna  altra  terra  de 
Italia;  pur  non  havendo  experimentado  Venitiani,  stava   incognito  ^  e  a   di   23    marzo   intro  23  mano  1177 

15  in  Veniexia  e  smonto  a  San  Nicolo  di  Lio  dove  stete  la  note,  poi  capito  nel  monasterio  di 
la  Caritade,  e,  come  scrive  fra'  Piero  di  Chioza  et  molte  croniche  il  conferma ',  ministrava 
li  officii  di  frati  come  cuogo  *  e  cussi  stete  per  alcuni  zorni.  da  poi  uno  Venitiam  el  cono- 
sete  per  papa  Alexandro,  essendo  stato  a  Roma  im  peregrinazo,  e  f  ece  a  saper  al  doxe  che 
il  papa  era  in  questa  terra  incognito  e  dove  l'era,  unde  il  doxe  con  il  vescovo   di  Torzello, 

20  clero  et  populo  andoe  a  la  Caritade  con  li  habiti  pontifichal,  e  trovato  il  papa  fu  vestito, 
et  menolo  honorevelmente  *  nel  patriarchado  ad   alozar;   poi   el  papa*  vene  in   chiexia  di 


8.  certa]  Cosi  il  Sanudo  —  19.  Torzello]  Cosi  il  Sanudo  fer  Castello 


'  Questo  passo  deriva  dalla  Cronaca  estesa  del 
Dandolo  (298  A),  donde  le  notizie  sono  passate  anche 
nel  Sabellico  (op.  cii.,  p.  156)  e  in  quella  di  Piktro 
DoLFiN  (pp.  331  e  332). 

^  Fino  a  questo  punto  il  racconto  del  Sanudo 
della  venuta  di  Alessandro  III  a  Venezia  deriva  da  quello 
del  Sabelhco,  oj>.  cit.,  158  e  159;  questi  poi  ha  seguUo 
la  testimonianza  di  Obone;  cf.  il  frammento  edito  dal 
Bardi  (  Vittoria  navale  ottenuta  dalla  repubblica  Venetiana 
contro  Ottone  figliuolo  di  Federigo  1  imperatore,  Venezia, 
Zilietti,  1584,  pp.  86-107)  e  che  qui  sara  ripubblicato  in 
appendice  alla  Vita  di  questo  doge. 

'  Con  questa  frase  il  Sanudo  traduce  "  Venetorum 
"  autem  historiae  narrant  et  frater  Petrus  de  Clugia  in 
"  Legendis  suis  idem  confirraat  „  della  Cronaca  estesa 
del  Dandolo  (301  D)  donde  ha  tratto  la  materia  di  que- 
sta  prima  parte  del  periodo. 

*  Ma  il  Dandolo  da  (301  D) :  *humili  forma  di- 
vina  officia  minlstrabat  „;  il  particolare  invece  pu6 
essere  derivato  o  dal  pcisso  del  Sabellico  (oJ>.  cit.,  158): 
"  sunt  qui  tradant  ad  sordidum  culinae  ministerium  ut 
"  occultius  lateret  se  ultro  dimisisse  „,  o  dagli  scrittori 
ai  quali  il  Sabellico  si  riferisce.  Questi  scrittori  che  il  Sa- 
bellico  designa  in  modo  indeterminato  coUa  frase  "  sunt 
"  qui  tradant ;,  possono  essere  stati  gli  autori  delle  crona- 
che"Marc.  It.  VII,  788  „  (c.  26  B)  e  «Marc.  It.  Za- 
"  n  e  1 1  i ,  18,  (c.  69  A),  oppure  queilo  della  cronaca 
"Marc.  It.  VII,  3034^  (c.  156  A)  o  anche  Giorgio 
DoLFiN  (c.  69  A)  che  al  solito  ha  tratto  la  materia  di 
questo  passo  dalla  cronaca  precedente.  E  piu  probablle 
che  il  Sabellico  abbia  preso  la  notizia  da  queste  due  ul- 
time,  gia  a  lui  note;  cf.  la  nota  3  a  p.  284. 

^  I  particolari  di  questa  prima  parte  del   periodo 


si  ritrovano  nell'estratto  che  dell'opera  De  iistoriis  sa- 
crae  legis  et  antiquitatibus  venne  fatto  a  Roma  con  au- 
tenticazione  notarile  del  17  giugno  1359,  estratto,  che  il 
Sanudo  trascrisse  nelle  sue  Vite  dei  dogi  e  precisamente 
in  quella  di  Giovanni  Dolfin.  Ma  il  Sanudo  pu6  anche 
averli  tratti  dsdla  cronaca  "Marc.  It.  VII,  2034,,. 
(c.  156  A-B)  tante  volte  da  lui  usata  In  queste  Vite. 
Nella  cronaca  "  Marc.  It.  VII,  2034^  (=•  iS6  A  sg.) 
il  passo  sulla  venuta  di  Alessandro  III  a  Venezia  e  su- 
gli  avvenimenti  successivi  sino  all'arrivo  di  Federigo 
Barbarossa,  fe  il  seguente : 

*  In  tenpo  de  questo  doxie  chomo  de  sora  nuy  ave- 
"  mo  dito,  gramde  vera  et  gramde  deschordia  iera  tra  el 
"  papa  de  Roma,  z(ie  papa  Alesandro  tterzo,  e  lo  impe- 
"  rador  Fedrigo  Barbarossa,  et  fo  questa  vera  dura  per 
"  tre  papa  {sic) ;  domde  per  la  schomenegazion  che  fexe 
"  el  dito  papa  Alesandro  e  perchfi  \\y  era  stado  chaxtjn 
"  che  Venyziany  lo  aveva  fato  chaziar  de  Lombardia  et 
"  de  la  Marcha  Trivyxana,  el  dito  imperador  Fedrigo  per- 
"  seguytava  el  dito  papa  Alesandro  per  tuto  lo  mondo. 
"  honde  el  dito  papa  Alesandro  fo  chonstreto  ochultamente 
"  liuy  solo  stravestido  de  fozir  davanti  la  faza  et  la  po- 
"  sanza  del  dito  inperador.  —  Chomo  el  dito  papa 
"  Alesandro  f  uziando  la  furia  de  Ferigo  Bar- 
"baroxa  imperador  Roman  chomo  lo  chapita 
"al  monestier  de  sancta  Mariadela  charitade 
"stravestido,  et  questo  fo  del  MCLXXXIII  {sic!) 
"  a  di  «*  —  Et  vene  stravestido  et  ariva  a  Venyexia  e 
"  la  prima  note  che  liuy  azomse  el  dorm^  soto  lo  chapl- 
"  telo  che  x6  per  mezo  la  gliexia  de  la  porta  {sic)  de  San 
"  Salvaddr.  e  da  puo  la  maitina  per  tenpo  chomo  pla- 
"  xete  a  Dio  liuy  ando  al  monestier  de  santa  Maria  de 
"  la  charitade  e  la  luy  steva  chon  queli  munexy  e  ave- 

( V,  nota  6  a  pag.  289) 
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san  Marco  im  publico  et  in  memoria  di  tal  benigno  1 1  recepto  el  concesse  al  doxe  e  succes- 
sori  che'l  portasse  el  cierio  bianco  ne  le  f este  solenne  come  vero  e  pacifico  doxe ;  et  volendo 
il  doxe  interponersi  a  la  paxe,  fu  terminato  nel  Conseio  di  mandar  ambasadori  a  Federico 
preditto  per  far  la  paxe,  et  questo  per  la  observantia  portavano  a  la  sancta  Romana  chiexia, 


*  vase  meso  a  servirlli  a  la  chuxina.  e  stagamdo  la  per 
"  alguny  zorny  l'ocliorsse  che  uno  bon  horao  da  Venye- 
«xia  andd  al  dito  raonestier  de  la  charitade  al  perdon, 
*e  da  pu6  tolto  el  perdon  el  dito  bon  horao  anda  dem- 
"  tro  da  11  frari,  et  vardamdo  choss^  atorno,  el  vete  et 
"  chogniosse  lo  dito  papa  Alesamdro  che  iera  vestido  a 
«  modo  de  ilno  chuogo,  e  quando  lo  Tave  ben  afegurado 
"  perch^  questo  bon  homo  l'aveva  vezudo  a  Roma  molte 
"  liade,  e  de  ssubito  questo  bon  homo  and^  da  misier  lo 

*  doxe  e  da  la  Sygniorla  digamdoli  chomo  lo  papa  Ale- 
"  samdro  iera  a  Venyexia  et  liuy  1'  aveva  vezudo  e 
"  chogniossudo.  e  oldamdo  queste  novele  misifer  lo  doxe 
"  et  la  Sygnioria  secretaraente  elli  manda  per  tutti  li  ve- 
"  schovvy  et  per  tuta  la  chierexia  de  Venyexia  et  manda 

*  per  tuti  li  zitadiny  he  (cM  e)  amda  molto  bem  achom- 
"  pagnlado  al  dito  luogo  de  madona  santa  Maria  de  la 
"  charitade  e  chom  gramde  reveremzia  ly  ande  dal  prior 
*del  dito  luogo  et  domamda  domde  iera  quel  pelegrin 
«  che  iera  veguudo  la.  el  prior  tuto  ttreraava  chon  li  ssoy 
"  munexj  et  non  saveva  la  chaxdn,  li  sendeva  (cod.  sen- 
"  dedeva)  una  gramde  meraveia  vegamdo  tanta  chierexia 
"  et  tanta  zemte.  dorade  raisifer  lo  doxie  dyxe  a  misier  lo 
"  prior :  fe'mde  vegnir  qui  tuti  lli  vostri  munexi.  et  pur 
"  ttuta  fiada  quel  bon  horao  vardava  pur  8'elo  vedeva  el 
"  papa.  e  siamdo  vegnudi  tuti  \y  minexy  et  vedamdo  ch'eli 
"  no  '1  vedeva,  dixe  misier  lo  doxe  al  prior :  ne  xe  pliuy 
"  algum?  e  lo  prior  respoxie:  misier,  el  non  de  xe,  salvo 
"  uno  puovero  nostro  chuogo  che  x^  vegnudo  qui  a  star 
"chon  nuy,  zia  faxe  alguny  di.  e  raisier  lo  doxie  dixe: 
"  fello  chiamar.  et  siamdo  chiaraado  el  dito  papa  Ale- 
"  sandro  che  iera  vestido  a  raodo  de  chuogo,  aveva  una 
"  grande  paura  et  vene  la  davanti  ttuti.  e  subitamente 
"  chorao  quel  bon  homo  l'ave  vezudo  dixe  a  misifer  lo 
"doxie:  raisier,  costuy  x6  deso  — ■  Chorao  fo  cho- 
"gniossudo  el  dyto  papa  Alesandro  et  mena- 
"do   al  palazo   con   grande    honor  —   E  de  ssii- 

*  bito  misifer  lo  doxie  li  ande  inchontra  et  fdxelly  de 
"  gramde  reveremzia  e  del  subyto  el  papa  el  prexe  per 
"  la  man  e  levalo  de  tera.  el  doxie  ave   a   dir  a  mysier 

*  lo  papa:  non  abie  paura,  che  nuy  ve  defemderemo  da 
"  chadauna  persona  del  mondo.  e  da  pu6  questo  li  lo  ve- 

*  sti  de  le  onorevele  veste  et  chonduxelo  chon  grarade 
"  onor  et  feste  a  lo  dogal  palazzo.  e  la  liuy  regrazia  tuto 
"  el  puovolo  de  Veniexia,  sl  gramdi  chomo  pizoli,  et  ho- 
"  meny  et  done,  de  tanto  honor  et  ben  che  lor  i  aveva 
"  fato.  e  fato  questo  de  ssibyto  la  Sygniorla  fexe  suo 
"  nobelli  anbassadori  et  raamdoli  al  dito  imperador  fa- 
"  ziamdoli  doraandar  paxie  per  nome  del  papa  e  de  quell 
"  da  Venyexia.  e  fata  la  dita  letera  et  voiandola  serar 
"  segomdo  la  soa  uxamza  de  ly  Venyziany ,  lo  dito 
"  papa  non  volse   che    la  foxe   bolada   chou   zera   ma  el 

*  volsse  che  la  foxe  bolada  chon  piombo  —  Chomo  el 
"  papa  chonsent\  ch'y   Venyziany   da   qui   avan- 

*  ti  tute  le  soe  letere  foxe  et  devesse  eser  b  o- 
"lade  chon  pionbo  chomo  se  fa  anchuo  in  d^, 
"e  choss^  liuy  chomzesse  per  hottenticho 
"  privylegio   papal  —  E  zomti  che  fo  li  dyti  anbasa- 


"  dori  al  dito  misi&r  Fedrigo  Barbarosa  imperador  e  da 
«  puo  fata  la  soa  arabasiada,  el  dito  imperador  i  d^  questa 
"  bruta  et  desonesta  resposta,  zoh  ch'el  dyto  imperador 
«  intemdeva  del  tuto  de  desfar  et  chomssumar  misifer  lo 
"  papa  in  tuto  et  per  ttuto  e  per  symel  lo  doxie  con  la 
"  Sygnioria  de  Venyziany  perche  lor  el  sostegniva.  e  abuda 
"  sy'  fata  resposta  li  dyti  anbasadori  retornj  a  Venyexia 
«  et  remd^  la  resposta  de  lo  imperador.  e  aldamdo  mi- 
"  sier  lo  doxie  con  lo  so  nobel  Chomseio  subitamente  li 
"  fexa  (sic)  apariar  lo  sso  stuolo,  zoe  la  soa  armada,  che  fo 
«  galle  XXX*,  le  qual  fo  ben  armade  per  choratrastar  a 
«  la  soperbia  imperial  e  per  sostegnir  la  santa  mare  eclie- 
"  xia  Romana.  homde  apariada  la  dita  armada  et  messo  in 
"  pomto  de  tuto  quelo  che  li  aveva  de  bexognio  e  vegnu- 
"  do  (sic)  le  galie  a  pope  in  ttera  a  la  riva  de  San  Mar- 
"  cho,  el  dito  papa  dyxe  la  mesa  del  Spiritu  santo  et 
"  fata  la  benedizion,  liuy  instexo,  zoe  el  papa,  con  le  soe 
«propie  man  zerase  (c/o^cinse)  la  spadaa  misier  lo  doxie 
« e  felo  chavalier  liuy  e  tuti  ly  soy  sozessori  e  donoli 
«  una  molto  nobel  et  belji  spada,  la  qual  chadaun  doxie 
"  quando  el  va  ad  nessuna  (sic .')  festa  prirazipal  liuy  se  la 
"  fa  portar  driedo  da  liuy  in  segnio  ch'elo  ama  zustixia.  et 
"  fato  questo  et  dada  la  soa  benedyzion  la  dita  armada 
"  de  Venyziany  se  parti  in  bona  ventura.  da  1'altra  paite 
"  quelo  maledyssymo  imperador  Fedrigo  Barbarossa  fexe 
"  apariar  gramdissyma  armada  et  heserzito,  et  fo  galie 
«  LXXV,  e  su  quele  galie  liuy  mando  per  so  chapetanyo 
"  uno  suo  fiol  el  qual  nomeva  Otto.  lo  qual  Otto  con  la 
"  dita  armada  vene  in  fina  a  le  parte  dell'  Ystria,  e  que- 
"  sto  fo  chorarado  ly  anny  Dorainy  MCLXXXVII  (sic) 
"  —  Chomo  l'armada  de  Venyziani,  che  fo  ga- 
«lle  XXX*,  fo  a  le  man  chon  1'armada  de  lo 
«imperador  Fedrigo  Barbarossa  che  fo  in 
"suma  galle  LXXV,  et  a  le  fin  chomo  pla- 
«xette  a  Dio  et  a  lo  vamzelista  mysifer  san 
"  Marcho  ly  Venyziany  schomfixe  la  dita  ar- 
"  mada  de  lo  imperador  et  fo  prexo  Otto  fiol 
"  de  lo  dyto  Fedrigo  Barbarossa  e  menado  in 
"prixdn  per  lo  dito  doxie  a  Venyexia  et  apre- 
"xeratado  a  mysier  lo  papa  Alesandro  chon  li 
"altri  asayssyray  prisony  —  Lo  qual  Otto  fiol  del 
"  dyto  inperador  siamdo  in  prixdm  lo  raamda  a  dyr  a 
"  misier  lo  doxle  et  a  la  Sygnioria  che  s'elly  voleva  la- 
«  sarllo  andar  da  sso  pare  misier  lo  inperador,  che  liuy 
"  traterave  paxe  intr'arabe  le  parte,  e  se  chaxo  foxie  che  so 
"  pare  non  volesse  chorasentir  de  far  paxie,  che  per  la  soa 
"  fede  liuy  retornerla  a  Venyexia  in  pryxdn.  e  chossy  mi- 
"sier  lo  papa  et  la  Sygnioria  lo  lasa  amdar  da  so  pare;  et 
«  zur^Ii  de  raamtegnyrlly  la  fede  lialmente  chomo  lo  aveva 
"  zurado  et  dyto.  e  fato  lo  zuraraento  lo  dito  Otto  honore- 
"  velmente  liuy  and^  da  sso  pare  et  fo  raolto  ben  achora- 
"  pagniado.  e  zomto  ch'  el  fo  da  so  pare  liuy  se  gitd  in 
"  zenochyony  davanty  da  liuy  et  tanto  liuy  sape  far  et 
"  dir  che  a  le  fin  liuy  indusse  el  dito  so  pare  imperador 
« ch'eli  era  conterato  de  far  chol  dyto  misifer  lo  papa 
"  bon  achordo  et  paxe  et  chon  li  Venyziany.  e  a  chaxdn 
"che  questa  paxe  avesse  efeto  liuy  volera  liuy  in  per- 
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qualli  mandati  suplicando  rimperador  a  la  paxe   con   tal  comissione  '  et,  come  uno  ^  scrive, 
erra  bolata  di  cera,  e  si  dice  alhora  il  papa  concesse  che'l  doxe  e  soi  successori  de  cetero 


"  sona  vegnir  a  farla  a  Venyexja  —  Questo  x6  lo 
"conzilio  che  fo  chomgregado  in  Venyexia 
"per  far  far  la  paxe  ttra  lo  papa  e  lo  impe- 
"ratlor  et  xe  per  nonie  quelli  signiori  et  ba- 
"rony  che  vene  et  che  manda  a  questo  con- 
*zilio  —  Parttido  che  fo  Otto  fio  de  lo  inperador 
*  Barbarossa,  lo  andc  la  (sic)  nome  per  tuto  lo  momdo, 
"  homde  persentando  li  prinzipy  de  Alemagnia  et  de 
"  Franza  et  de  Ingeltera  et  de  Homgaria  e  di  tuta  Italia 
"  s^^  eclesyastizy  chomo  secholari  Ui  vene  a  Venyexia 
"  per  dar  aida  et  sechorsso  a  far  questa  paxe,  e  lo  nome 
"  (cod.  neme)  i  diti  barony  et  parlati  (sic  fier  prelati) 
"  sara  scrito  ordenadamente  „.  Segue  infatti  l'eIenco  dei 
personaggi  che  ncl  1177  intervennero  a  Venezia;  fe  in 
volgare  e  del  genere  di  quello  della  Historia  dacum  [ed. 
cii.,  pp.  84-89)  ma  con  omissioni  e  varianti,  specie  nei 
noml  propri  e  nei  dati  numerici.  Dopo  Telenco  la  nar- 
razione  viene  ripresa,  ma  contiene  notizle  di  scarsa  im- 
portanza  storica  circa  la  pace  del  IT77  e  le  nuove  ono- 
rificenze  largite  dal  papa  al  doge. 

«  (/.  287)  Cf.  MuRATORi,  XXII,  510. 

'  Fino  a  queste  parole  la  materia  di  questa  parte 
della  narrazione  puo  essere  derivata  dalla  Cronaca  esicsa 
dal  Dandolo  (303  A-B)  donde  e  passata  anche  in  quella 

di    PlETRO   DOLFIN    ("pp.    339    6    34o). 

*  Fra'  Paolino  nell'  Historia  satyrica  (ed.  cit.,  982 
A)  da :  "  tunc  Sebastianus  Ziani  dux  imperatori  legatos 
"  et  dulcia  raittit  epigrammata  quae  Alexander  papa 
"  conspiciens  plumbca  bulla  muniri  iussit  et  ducem  suas 
"  literas  de  cetero  siglllare  concessit  „,  passo  che  il  Dan- 
DOLO  ha  modificato  nella  sua  Cronaca  estcsa  (302  B)  secon- 
do  la  dichiarazione  da  lui  fatta  precedentemente  C291  A). 
La  notizia  dl  Fra'  Paolino  alla  sua  volta  pu6  essere  de- 
rivata  o  dal  seguente  passo  della  Hystoria  de  discordia  ct 
pcrsecutione  quam  habuit  Ecclesia  cum  hnperatore  Fede- 
rico  Barbarossa  temfore  Alexandri  terCii  summi  pontijicis 
et  demum  de  face  facta  Venetiis  et  hubita  inter  eos  di  Bo- 
nincontrodk'  Bovi  (cod.  Marciano  Lat.  IX,  70  c.  2  B, 
quasi  identico  in  questo  testo  al  cod.  Vaticano  Lat.  5842 
e  al  Bodleiano  di  Oxford,  Laudense,  miscellaneo,  587, 
tutti  e  tre  del  secolo  decimoquarto):  "  dicte  quoque  lictere 
"  slc  contexte  domino  pape  corrigende  ad  eius  libitum 
"  presentantur,  quas  audire  recusat  sperans  quam  pluri- 
"■mum  et  confidens  de  magna  bonitate  et  sapientia  dicti 
"  ducis  eiusque  Consilii  venerandi,  asserens  quod  totum 
"  et  quicquid  faciunt  sibi  placet  et  vult.  verum  raandat  et 
"  ordinat  quod  dicte  lictere  et  que  de  cetero  per  ducatum 
"  fiierint  destinate,  bullentur  et  bullari  debeant  bulla 
"  plumbea  sancti  Marci  quemamodum  lictere  papales  bul- 
"  lantur  buUa  plumbea  sanctorum  apostolorum  Petri  et 
"  Pauli,  et  hoc  in  honorem  perpetuum  ducatus  Venetia- 
"  rum  concedit  pariter  et  confirmat„,  oppure  dai  versi 
nn.  275-292  dc-1  poemetto  di  Castellano,  Venetianac 
pacis  inier  Ecclesiam  ct  Imperatorem  lihri  duo  (ed.  Hortis, 
n&W Archeografo  Triestino,  nuova  serie,  XV,  1889,  pp.  11- 
12).  La  frase  "  dulcia  epigrammata  ,  di  Fra'  Paohno 
(loc.  cit)  di  per  se  stessa  non  puo  dare  appiglio  per  la 
preferenza  verso  la  fonte  poetica,  perche  anche  Bonin- 
contro  designo  il  suo  lavoro  in  prosa  coUe  parole:  "  pre- 


dictam  honorabilem  hystoriam  hoc  claro  et  plano 
epigra  mate  construxi  „  :  ci6  nondimeno  credo  che  neUa 
composizione  del  passo  della  Historia  satyrica  abbia  avuto 
un  influsso  il  poemetto  di  CasteUano,  perche  appunto 
vi  si  ritrova  una  frase  simile  nei  versi  seguenti  (pp.  n- 
12,  vv.  275-293): 

"  Cogitat  interea  Venetorum  industria  patrum 

"  imperio  sedare  patrem  tunc  dulcia  scribens 

"grammata.  legatos  dux  pacis  honore  petendae 

"  solemnes  iussit  Federicum  accedere  primum. 

"  haec  ut  Alexander  prudens  pia  grammata  vidit, 

"  praebuit  assensum  Venetorum  nutibus  et  mox 

"  iussit  ut  ex  plumbo  fundatur  bulla  superque 

"  efligiem  geminam  sancti  Marcique  ducisque 

"  una  superflcies  habeat,  ducis  altera  nomen 

"  atque  genus  referat,  sic  et  sua  grammata  signet 

"  chanapis  incusso  chordae  dux  verbere  plumbo 

"  pendenti,  semper  papalis  imagine  bullae. 

"  ergo  characteribus  signatur  epistula  plumbi 

"  missa  Federico,  quam  summi  gratia  patris 

"  sic  signare  duci  concessit  et  omne  per  aevum 

"  signandas  sic  esse  notas  clementia  iussit. 

"  hoc  auctore  duces  buUae  potiuntur  honore 

"  plumbiferaesignantque  datis  epigrammataformis„. 

La  notizia  e  data  anche  dal  Sabkllico  (pp.  cit., 
159),  ma  il  Sanudo  coUa  frase  "  come  uno  scrive  „  ri- 
manda  ad  un  anonimo;  e  nemmeno  si  pu6  ammettere 
ch'egli  si  richiami  in  genere  alle  fonti  del  Sabellico  che 
questi  indica  coUa  frase  indeterminata  "  ferunt  „  o  an- 
che  col  nome  deII'autore  "  Obbo  Ravennas  „,  perche  o 
avrebbe  ripetuto  11  nome  di  questo  o  avrebbe  usato  in 
Uiogo  di  "  uno  „  un  pronome  indeterminato  al  plurale. 
II  Sanudo  colla  parola  "  uno  „  piCi  facilmente  rimanda  o 
alla  cit.  cronaca.  "  Marc.  Lat.  X,  137  »  di  certo  da  lui 
conosciuta,  dove  a  c.  28  B  silegge:  "et  tunc  videns 
"dominus  papa  quod  littere  ducales  impera- 
"tori  mittende  sigillo  cereo  bullabantur, 
"  volult  quod  plombeo  (sic)  sigiUo  potius  munirentur 
"  indulgens  Venetis  ut  deinceps  littere  dicti  ducis  et 
"  omnium  successorum  eius  possent  sigillis  plombeis 
"  (co'l.  plobeis)  communiri:  et  sic  servatur  ut  cunctia 
"  liquido  satis  patet  „,  o  alla  cronaca  "  Marc.  It.  VII, 
"  2034,,  (c.  157  A),  pure  a  lui  nota,  (cf.  la  nota  2  a 
p.  284)  dal  qual  passo  deriva  la  testimonianza  di  Gior- 
Gio  DoLFiN  (c.  70  A). 

Dalla  cronaca  "  Marc.  Lat.  X,  137,,  la  noti- 
zia  e  passata  in  una  versione  in  volgare  veneziano  nella 
cronaca  "Museo  Clvico  di  Venezia,  cod.  Correr 
1499,  (c.  15  B)  e  in  forma  latlna  nel  "Chron.  lust.  , 
(cc.  73B-75A)  che  ripete  quasi  aUa  lettera  il  racconto 
della  sua  fonte  aggiungendovi  alcuni  particolari  dal  rac- 
conto  di  Bonincontro  e  dalla  Cronaca  estcsa  del  Dandolo. 
La  narrazione  della  cronaca  "Marc.  Lat.  X,  137„  e 
stata  composla  su  per  giii  sul  disegno  di  quella  di  Bonin- 
contro.  Nei  cronisti  veneziani  il  piu  antico  ricordo  della 
festa  delI'Ascensione,  della  quale  questa  tradizione  a  torto 
riferisce  I'origine  a  quel  tempo  anzichfe  a  Pietro  II  Or- 
seolo,  e  deUe  parole  scambiate  tra  papa  e  imperatore  al- 
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dovessero  bolar  im  piombo,  sicome  si  bola  al  presente,  ma  alcuni  *  vuol  prima  il  doxe  bolava 
im  piombo  et  cetera.  hor  zonti  ditti  ambasadori  primo  congressu^  fonno  benignamente 
recevudi  e  udendo  far  mentiom  di  paxe  con  papa  Alexandro  si  mut6  nel  volto  et  recuso  al 
tutto  di  farla  dicendo :  "  dite  al  vostro  doxe  che'l  ne  debbi  dar  il  papa  fugitivo  ne  le  man ; 
"si  non,  faro  tanta  armata  che  vegniro  a  tuorlo  de  11  per  forza  et  metero  le  aquile  in  la  5 
"  chiexia  di  san  Marco,  dove  mai  piu  sono  state  „ ,  e  con  tal  cruda  risposta  li  oratori  torno- 
rono  a  Veniexia,  et  ref erito  al  papa  e  al  doxe  il  tutto,  il  doxe  disse :  "  se  1'  imperador  ne 
"moverk  guerra,  non  ne  troverJi  seradi  qui  dentro,  ma  con  Tarmata  li  andaremo  a  Tincon- 
"  tro  et  proveremo  le  arme  di  Venitiani  „ .  u  n  d  e  inteso  questo  tutta  la  citk  se  inanimo  contra 
di  lui,  e  comenzono  a  far  armada  per  defendersi,  perche  se  intendeva  Timperador  feva  10 
armada  grossa  di  galie  75,  capetanio  Otho  suo  fiol,  et  le  armavano  in  la  Puia '  et  hessendo 
zh  in  ordine  30  galie,  ditto  doxe  non  volse  indusiar  el  vegnisse  piu  avanti,  et  centoli  la  spada 
per  il  papa,  come  difensor  di  la  Chiexia,  benedicendolo  pregando  Idio  li  donasse  victoria, 
mont5  in  galla  et  cussi  nel  zorno  di  la  Sensa  si  trovo  a  Pyram  in  Histria  et  volendossi 
levar  a  la  ponta  di  Salbua  li  vicina  ^  a  di  26  mazo,  scontroe  le  galie  di  Tarmada  inimi-  15 
cha,  e  fo  comenzata  la  bataglia  cussi  come  le  galie  zonzevano,  perhoche  Tun  capetanio  di 
Taltro  non  sapeva  qual  zorno  dover  far  bataglia;  la  qual  fo  molto  atroce  e  duro  piu  horre"; 
a  la  fin  Tarmada  di  1'  imperador  fo  rota,  prese  galie  40  et  fugate  8  et  do  fonno  per  le 
nostre  mandate  a  fondi  ^  combatendo,  et  fu  preso  Otho  capetanio  fiol  di  1'  imperador  con 
molti  altri  cavalieri,  qualli  con  victoria  fo  conduti  a  Veniexia,  e  zonta  tal  nova  a  Veniexia,  20 
quasi  non  erra  creta '  esser  sequita  tanta  victoria  cussi  presto,  et  per  veder  li  presoni  tutti 
corseno  a  la  riva  *,  e  la  galia  dil  Ziani,  il  doxe,  zonto  a  la  riva  smontoe,  el  papa  lo  rinr 
c.  82  B  gratio  molto  di  quello  1 1  fato  per  ben  di  la  sancta  Chiesia,  et  posto  Otho  con  li  altri  presoni 
in  loco  che  steteno  con  securta  fin  X  avosto,  e  '1  papa  si  cavo  di  dedo  uno  anelo  d'oro  e 
lo  dete  al  doxe  dicendoli  queste  parole:  "te,  fili  dux,  tuosque  successores  aureo  25 
"anulo  singulis  annis  in  die  Ascensionis  mare  desponsare  volumus,  sicut 
"vir  subiectam  sibi  desponsat  uxorem,  cum  vere  ipsius  custos  censearis, 
"quare   ab   infestantibus  nostris   mari   totaliter   quietasti„   et  il  doxe  lo  accepto "; 


lo.  Intendeva]  //  va  finale  h  stato  scritto  dal  Sanudo  con  altro  inchiostro  fiii  cupo  su  fondo  abraso  —  15.  a  d\  26 
mazo]  Parole  aggiunte  poi  dal  Sanudo  in  margine  al  testo  con  altro  inchiostro  piit  languido  —  22.  il]  Parola  ag- 
gitinta  dal  Sanudo  nel  margine  al  testo  con  altro  inchiostro  fiii  languido  —  24.  fin  X  agosto]  Parole  aggiunte  poi 
dal  Sanudo  al  tcsto  nello  sfazio  interlineare  con  altro  inchiostro  fiit  languido  —  28.  totaliter]  Cod.  totalier  Ma  in 
luogo  di  mari  totaliter  il  Sanudo  doveva  scrivere  secondo  il  testo  del  Dandolo  mare  taliter  infestatum. 

l'ingresso  della  basillca  ducale,  h  dato  dalla  cronaca  di  "lle  de  lo  imperator  vignivano  a  voltar  quella 

Marco  (ed.  cit.,  pp.  261   e  262).  "  ponta,  la  trovava  le  gallie  de  Venetiani  che  la  cora- 

'  Ciofe  il  Dandolo    {291    A,    299   A),   donde   Pie-  'bateva;  et  a  questo  modo  a  parte  a  parte  fu  comenza- 

TRO  DoLFiN  (pp.  318  e  333).  "  da  la  meschia  et  la  battaglia  grande  entro  queste  do  ar- 

*  Questa  frase  latina  deriva  dal  testo  del  Sabel-  "  made,  la  qual  battaglia  fu  grave  et  crudelissima  tra  tutte 
Lico  (0/.  cit.,  1 59).  "  do  le  parte,  onde  el  ne  morl  et  anegosse  molta  zente  „ 

3  Quesfultimo  particolare  corrisponde   ad   un'  ag-  ^  Ma  il  Sabellico  {pf.  cit.,    160)   donde  il  Sanudo 

giunta  che   Giorgio   Dolfin    (c.  70  B)  ha  fatto  al  rac-  ha  preso  il  passo  "  prese  galle  40  —  a  fondi  combatendo  „ 

conto  della  cronaca  "Marc  It.  VII,  2034^  (c.  157B)  (rr.  18-19  di  questa  pagina)  fe  stato  male  interpretato  dal 

da  lui  seguUo:  "    et   armo   galie  LXXV   ben  in  ponto,  cronista  nella  frase   "  hostium   classe   fusa    fugataque 

"le   qual  furono  armate   inPuglia,  in   Cicilia  "  navibusque    octo    et  quadraginta  captis  „. 

"et  in  Calavria^.  *  "creta,,  cioe  "  creduta  „. 

*  II  passo  "  si  trov6  a  Pyram-Salbua  IWicina,  (rr.  '  La  raateria  dlquesto  periodo  e  dell'ultima  par- 
14-15  di  questa  pag.)  deriva  dal  Sabellico  (op.  cit.,  160).  te  del  precedente  da   "  et  fu  preso  Otho  „    (rr.  19-23  di 

^  II  passo  "  e  f o  comenzata  —  duro  piu  horre  „  (rr.  questa  pagina)  deriva  dal  Sabellico  (pj>.  cit.,  160). 

16-17  di  questa  pag.)  ricorda  il  seguente  della  cronacadi  9  II  racconto  del    Sanudo  intorno  alla   venuta   del 

QiORGio  DoLFiN,  (c.  70  B^  "  el  qual  doxe  and6  drieto  la  papa  a    Venezia   h   in   gran   parte   preso   dalla   Cronaca 

"  ponta  de  Salbuda  in  Istria  verso  la  terra  de  Piran  et  I\  estesa  del  Dandolo  (301-303),  tranne  in  quelle  parti  dove 

"stette  in  arguaito  cum  bone  guardie  et  vignando  I'ar-  ho  notato  la  derivazione  dal  Sabellico  e   da  altre   fonti. 

"mada  de  Tiraperator  a   parte,  che   la   non  era  II  Dandolo  alla  sua  volta  ha  tratto  quasi  alla  lettera  da 

"tutta  insierae,  et  cusi  corao»aIcuna  de  le  gal-  Fra' Paouno  (ed.  cit.,  982-983)  quasi  tutta  la   materia 
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et  cussi  ogni  anno  va  col  Bucintoro  a  sposar  il  mar  fuora  de  li   do   castelli  el  zorno   di  la 
Sensa  et  vi  buta  in  quello  1"  anello  d'oro  '. 

Da*  poi  veneno  a  Veniexia  Pontio  episcopo  di  Chiaramonte  ^    et   Tabate    di  Bonavale  * 
ambasadori  di  re  Lodovico  di  Franza  et  di    Ilenrico  re  di   Anglia,  e  con  Ihoro  altri  prelati 
5  et  principi  seculari  per  far  la  paxe  tra  il  papa  e  1'  imperador,  ma  non  poteno  farla  ^ 

Ma  da  poi  stato  certo  tempo  presom  Otho  sopraditto  impetr6  dil  papa  e  dal  doxe  di 
esser  lassato  andar  sopra  la  sua  fede  prometendo  che'l  padre  faria  la  paxe,  si  non  che'l 
torneria  prexom,  e  cussi  fo  lassato ".  e  il  padre  vedendolo  fo  molto  aliegro,  il  qual  Otho  li 
disse  la  rota  di  Tarmata  non  esser  processa  per  manchamento  alcuno  ma  per  volunta  divina, 

10  ne  mai  era  da  penssar  si  grossa  armata  da  cussi  picola  fusse  sta  rota,  exortandolo  a  non 
voler  piu  esser  duro  in  far  la  paxe  col  papa  e  con  Venitiani  de  chi  Tera  presom,  qual  non 
sequendo  li  bisognava  tornar  presom  di  ditto  doxe '.  unde  Timperador  delibero  di  farla  e 
di  venir  personalmente  a  Veniexia  con  ditto  Otho  suo  fiol  et  cussi  dil  1178  termino  venir; 
e  inteso  questo  il  doxe  li  mando   Piero  Ziani    suo   fiol    contra   con   6   galie   fino   a   Revena 

1 5  per  honorarlo,    et   trovato    esso   imperador   veneno   a   Chioza  *,    et   a  di   24    avosto   intro  in  14  luguo  1177 
Veniexia',  el  papa  con  il  doxe    et   populo    li    andono    contra   facendoli   grande    honor,   zoe 
che  fato  uno  pulpito  avanti  la  porta  di  la  chicxia  di  san    Marco,  molto    degno,    dove    stete 
il  papa  aparato  im  pontifichal,  et  zh.  il  doxe  con  altri  erano  andati  contra  Timperador,  qual 
smontato  im  piaza,  venuto  a  la  porta  si  butoc  in  zenochioni  e  li  basoe  il  piede   dimandan- 

20  doli  perdono,  e  il  papa  disse  metandoli  il  piede  sopra  il  capo:  "super  aspidem  et 
"basiliscum  ambulabis  et  conculcabis  leonem  et  draconem„,  et  1' imperador 
rispose:  "non  tibi,  sed  Petro  cui  successor  es„  e  il  papa  disse:  "  et  mihi  et 
"Petro„"*.  poi  il  papa  si  levo  et||in  mezo  di  lo  imperador  e  dil  doxe  intro  in  chiexia  di        c  83  a 


10.  nfe  mai  era]  Parole  scritte  dal  Sanudo  con  altro  inckiosiro  fiit  cufo  su  fondo  abraso,  a  guisa  di  correzione 
—  13.  dil  1178]  Co«  il  Sanudo  —  14.  Revena]  Cos\  il  Samido  —  15.  imperador]  Farola  scritta  dal  Sanudo  a  guisa 
di  correzione  in  fondo  abraso;  dor  sia  nel  margine.  -  24  avosto]  Parole  scritie  dal  Sanudo  su  fondo  abraso,  a  guisa 
di  correzione,  Dandolo  (303  D)  dh:  dle  XXIV  lulii.  k  noto  che  Federigo  giunse  il  23  luglio  al  monastero  di  S,  Nic- 
colo  del  Lido  e  che  il  24  luglio,  vigilia  di  s.  lacofo,  entrh  nella  chiesa  di  s.  Marco.  cf.  Hisioria  ducum  f.  83, 
rr.  tS-2i.  II  24  luglio  era  una  domcnica  Cfr.  Relatio  de  face  Veneta  (Mon.  Gcrm.  Hist.  Scrifi.  XIX,  f.  462 
rr,  31-3S;  e  meglio  nel  Bullettino  dell' I siituio    Siorico    Itaiiano,  n.  10,  J>.  10). 


delle  parti  XIX-XXV  inclusa  e  XXVII-XXIX  inclusa  e 
XXXI  e  XXXV-XXXVII  inclusa.  I  versi  delle  parti  XXI 
e  XXII  si  ritrovano  tali  quali  in  Fra'  Paolino;  questi 
alla  sua  volta  li  lia  tratti  dal  poema  Voneiianae  facis  in- 
ier  Ecclesiam  et  Imferaiorrm  libri  duo  di  Castellano 
(ed.  Hortis  asW Arc/icografo  Triestino,  nuova  serie,  XV, 
1889,  ct".  versi  310-338  e  versi  378-394)  dove  si  leggono 
congiunti  con  molti  alfri  esametri;  e  noto  che  il  poema 
c  stato  composto  nel  1331,  per  dichiarazione  deirautore 
stesso    (cf.  versi  1207-1212). 

'  Qui  il  Sanudo  richiama  all'  uso  vigente  anche 
al  suo  tempo. 

»  Cf.   MORATORI,  XXII,  sii. 

3  Circa  questo  vescovo  cf.  Gams,  of.  cit.,  I,  538. 

*  Ugo  di  Bonnevaux. 

=  Le  notizle  di  questo  periodo  derivano  dalla  Cro- 
naca  cstesa  del  Dandolo  (303  Bi  donde  sono  passate  in 
quella  di  Pietro  Dolfin  (p.  342) ;  il  Dandolo  alla  sua 
volta  le  ha  tratte  dalla  Hisioria  ducum  (ed.  cii.,  p.  84, 
rr.  13-15)- 

*  Le  notizie  di  questo  periodo  possono  essere  deri- 
vate  dalla  Cronaca  estesa  del  Dandolo  (303  C)  donde  sono 
p.assate  anche  nella  cronaca  di  Pietro  Dolfin  (p.  342). 

'  La  materia  di  questo  periodo  deriva  dalla  sto- 
ria  del  Sabklhco  (pp.  160  e  161),  il  quale  alla  sua  volta 
ha  seguito  ia  testimonianza  di  Giorgio  Dolfin  (c.  71 A-B). 


'  Le  notizie  di  questa  parte  del  periodo  derivano 
dalla  Cronaca  estcsa  dei  DandoLO  (303  C-D,  donde  sono 
passate  anche  neiropera  di  Pietro  Dolfin,  p.  342),  e 
dalla  storia  del  Sabellico  (p.  161).  II  Dandolo  qui  ha  in 
parte  seguito  Fra'  Paolino  (ed.  cit.,  982),  in  parte  1'  Hi- 
sioria  ductim  (p.  83,  rr.  15-16)  ripetendone  l'errore  circa 
I'incontro  dell' imperatore  col  figlio  del  doge  a  Ravenna, 
mentre  era  gia  da  piu  settimane  partito  da  quella  citta 
per  recarsi  a  Pomposa  e  poi  a  Chioggla. 

^  Questo  particolare  deriva  dalla  Cronaca  estesa 
del  Dandolo  (303  D)  donde  e  passato  anche  in  quella 
di  PiETRO  DoLFiN,  p.  342;  ma  il  Sanudo  ha  alterato  il 
nome  del  mese;  cf.  la  nota  al  r.  15  di  questa  pagina. 

'"  Circa  questi  particolari  che  in  parte  si  ritro- 
vano  nella  Historia  dncum  (ed.  cit.,  p.  83,  rr.  23-27)  e 
nella  Relatio  de  face  Vcneia  (Mon.  Germ.  Iiisi.  Scrifi., 
XIX,  pp.  462  e  463  a  cura  deII'Arndt,  ripubblicata  piCi 
esattamente  dal  Balzani  nel  Bulleitino  dell'  Isiiiuio  Sio- 
rico  lialiano,  X,  pp.  7-16  con  una  dotta  prefazione,  e  ri- 
stampata  secondo  la  nuova  lezione  dal  Marcello  nel 
Nuovo  Archivio  Veneto,  I,  pp.  221-234),  in  parte  nella 
cronaca  di  Marco  {ed.  cit.,  p.  262),  e  poi  sono  stati  ri- 
petuti  solo  in  parte  dal  Dandolo  (303  D-E),  la  fonte 
del  Sanudo  puo  essere  stata  la  storia  del  Sabellico 
(pp.  161  e  162);  per  altro  raanca  una  parte  del  testo  del 
versetto    XIII   del   salmo    XC.    "super   a8pidem„    il 
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sanMarco  cantando  tutto  el  clero  "te  Deum  laudamus  et  cetera„  '.  et  zonti  a  Tal- 
tar  di  san  Marco  fo  lecto  un  sermon  de  pace  laudando  Venitiani;  tamen  credo  piu  pre- 
sto  fusse  recitato;  et  il  papa  poi  disse:  "sicut  dux  et  Veneti  in  die  Ascenssionis 
"ecclesiam  de  magnis  angustiis  lib  eraverunt,  ita  concedimus  ut  vere 
"contriti  et  confessi  singulis  annis  eodem  festo  accedentes  ad  hanc  5 
"eorum  ecclesiam,  plenissimam  suorum  delictorum  veniam  et  infraocta- 
"vam    septime    partis    remissionem    con  sequantur  „*. 

Et  come  si  ha  di  tal  historia,  h  a  Roma  depenta  in  la  chiesia  Lateranense   con   questi 
tal  verssi  di  tal  iubileo  concesso: 

"Cessit  Alexander  Venecie;  tunc  papa  beati  10 

"  ecclesie  Marci  tertius  ille  fuit. 

"  si  quis  in  ascensa  Domini  convenerit  ille 

"  confessus  vere  cordeque  perpenitens, 

"  vesper  utrumque  lavat  totum,  quod  inter  utrumque 

"  Cristus  cum  culpa  penaque  nulla  manet.  15 

"  additur :  et  rursus  Octave  tempore  toto 

"  septima  peccati  pars  relevatur  ei. 

"  gratia  multa,  etiam  regalibus  ipsa,  ducatum 

"  ampliat  et  decorat  rebus  et  officiis; 

"  nam  profugus  latet  Venetis,  tandem  manifestus  20 

"  regi  romano  pontiiicatus  abit '  „ . 


6.  Sanudo  eairura  —  13.  perpenitens]  penitens  e  stata  scritia  dal  Sanudo  sufondo  abraso,  a  ffuisa  di  correzione. 


quale  per  intero  si  ritrova  in  Marco  {loc,  cii.)  e  in  Obone 
(ed.  cit.,  p.  104_).  E  facile  che  il  Sanudo  abbia  conosciuto 
il  frammento  di  Obone  in  quanto  che  una  copia  ne 
venne  fatta  In  scrittura  umanistica  del  secolo  decimose- 
sto  nel  secondo  volume  dei  Pacta  (cc.  92-94  alI'Archivio 
di  Stato  di  Venezia),  ma  e  anche  facile  che  abbia  avuto 
presente  questo  passo  della  cronaca  "  Marc.  It.  VII,  2034  „ 
(c.  162  A,  donde  la  notizia  e  passata  in  quella  di  GiOR- 
Gio  DoLFiN,  c.  71  B)  tante  volte  da  lui  usata  nella  com- 
posizione  di  queste  Vite:  "  Cho  mo  lo  imperador  Ale- 
"  sandrigo  {cioe  era  stato  scritto  Alesandro  e  foi  si  in- 
tese  di  correggere  la  parola  in  Fedrigo)  "Barbarossa 
"vene  a  Venyexia  e  chomo  in  la  gliexia  de  san 
"Marcho  fo  fata  la  dita  paxe  —  E  siamdo  ziom- 
"  to  a  Venyexia  lo  dito  imperador  Fedrigo  Barbarossa, 
"  grazioxamente  el  fo  rezeudo  et  in  la  gliexia  de  misier 
"  san  Marcho,  e  la  fo  chomferraada  la  paxe  entro  misier 
"  lo  iraperador,  el  papa  e  '1  chomun  de  Venyexia.  e  quan- 
"  do  lo  imperador  vene  in  la  giexia  de  sam  Marcho  lo 
"  papa  iera  tra  mezo  le  doe  porte,  zofe  ttra  el  portegal 
"  et  la  giexia,  e  la  el  santtava  per  tribunal  sora  la  ssoa 
"  sedia.  e  lo  imperador  se  gita  in  tera  destexo  et  baxioli 
*  lo  pie.  et  in  quela  volta  lo  papa  ly  messe  el  pe  suxo 
"  la  golla,  e  lo  papa  dixe :  superaspyden  et  ba- 
"sylyschon  anbolabis  et  chomchulchaby s  leo- 
"  nen  et  drachonem  (cod.  dradrachonem) ;  e  lo  impe- 
"rador  dixe:  non  ttibjr,  set  Petro;  e  '1  papa  re- 
"spoxe:  et  mychy  et  Pe tro.  e  questo  fo  suxo  la  piera 
"  rossa  che  xe  ttra  mezo  le  do  porte  de  la  dita  giexia  de 
"  san  Marcho  „.  Quesfultima  notizla  puo  essere  derivata 
dalla  cronac.1  "  Marc.  It.  VII,  205  i  "  dove  si  legge  (c. 
19  A) :  "  e  questo  fo  a  1'  intrar  de  la  porta  granda  de  la 
"  giexia  de  misiir  san  Marco  su  la  piesa  rossa  che  e  a 
"  1'  intrar  dentro  de  la  giexia  „  passo  che  quasi  aUa  let- 


tera  si  trova  rlpetuto  nella  cronaca  "Marc.  Xt.  VII, 
104  „  a  c.  76  B. 

'  Questo  periodo  deriva  dalla  Cronaca  estesa  del 
Dandolo  (303  E)  donde  la  notizia  6  passata  nella  cronaca 
di  PiBTRO  DoLFiN  (p.  343)  ;  il  Dandolo  alla  sua  volta  Tha 
tratta  dalla  Historia  ducum  (ed.  cit.,  p.  83,  rr.  27-29). 

*  Le  notizie  di  questo  periodo  derivano  dalla 
Cronaca  estesa  del  Dandolo  (304  A),  donde  sono  anche 
passate  in  quella  dl  Pietro  Dolfin  (p.  343).  II  Dandolo 
ha  seguito  I'autorita  di  una  falsa  bolla  d'  indulgenza  ple- 
naria  (cf.  JaffJ:,  oj>.  cit.,  II,  p.  308,  n.  f  '2835).  La  no- 
tizia  si  ritrova  anche  neW Historia  ducuin  (ed.  cit.,  p.  83, 
rr.  47-49) :  "  liic  indulgentiam  de  pena  et  de  culpa  omni- 
"  bus  dedit  vere  penitentibus  et  con^essis,  si  quis  ad  ec- 
"  clesiam  sancti  Marci  in  die  ascensionis  domini  nostrl 
"  lesu  Christi  peregre  fuerit,  die  illo  incipiente  a  ve- 
"  speris  vigilie  iUius  diei,  finiente  die  sequentl  tota  „ , 
ma  suIl'autorita  di  un  suo  frammento  il  quale  si  legge 
soltanto  in  un  codice  del  secolo  decimosettimo,  come  e 
stato  indicato  nelI'edizione  stessa. 

•*  Fonte  del  Sanudo  per  il  passo  compreso  tra  i 
rr.  8-21  di  questa  pagina  e  stata  la  Cronaca  estesa  del  Dan- 
DOLO  (304  A-B)  donde  le  notizie  ed  i  versi  sono  pas- 
sati  anche  in  quella  di  Pihtro  Dolfin  (pp.  343  e  344). 
Ma  il  Sanudo  ha  alterato  notevolmente  il  testo  del  com- 
ponimento  poetico  avendo  avuto  tra  mano  un  codice 
molto  scorretto  del  Dandolo.  E  anche  da  notare  che  in 
un  altro  manoscritto,  ora  "Marc.  Lat.  XIV,  265,,, 
il  quale  apparteneva  alla  biblioteca  di  Marin  Sanudo  e 
vi  era  segnato  col  numero  1170  e  in  qualche  parte 
contiene  alcune  scritture  autografe  del  suo  possessore, 
a  c.  29  A  il  Sanudo  ha  trascritto  un  testo  qua  e  la  diverso 
di  questo  componimento  pur  traendolo  da  un  codice  del 
Dandolo  come  fe  provato  dalla  seguente  dichiarazione  fat- 
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Questo  papa  Alexandro  sagroe  tre  chiexie  in  Veniexia ;  la  Caritk   et   li  concesse  '  per-    s  0/«/«  /777 
dom  perpetuo  di  colpa  e  di  pena,  a  di  3  april  ^   qual   el  ditto  perdom  ogni  anno  viem  ce- 


ta  da  lui  stesso :  "  Historia  autem  reconclliationis  in  ec- 
"  clesla  Lateranensi  Rome  depicta  erat  cum  hiis  versibus 
"  qui  scribuntur  et  est  etiara  in  cronicha  domini 
"Andreg  Danduli„.  Le  varianti  in  parte  avvicina- 
no  questo  testo  alla  forma  originaria,  in  parte  ne  lo  di- 
scostano,  a  paragone  deH'altro  che  si  legge  in  questa 
Vita  di  Sebastiano  Ziani;  difatti  il  componimento  da 
al  primo  verso  "  venias  ;,  per  "  Venecie  „,  al  terzo  "  asceu- 
su  „  per  "  ascensa  „ ,  e  "  illuc  „  per  "  ille  „  e  all'  ultimo 
"  pacificatur  „  per  "  pontificatus  _,  ;  ma  al  settimo  "  tota  „ 
per  "  toto  „ ,  al  decimo  "  ampliant  et  decorant  „  per  "  am- 
pliat  et  decorat  „ ,  all'  undecimo  *  in  Venetis  „  per  "  Ve- 
netis,;  per  altro  non  k  da  dimenticare  che  i  due  testi 
hanno  in  comune  due  gravi  errori  di  senso,  cio^  "  Cri- 
stus  cum  „  per  "  tempus  eum  „  e  "  regalibus  Ipsa  „  per 
"regalia  multa„,  e  l'omissione  del  primo  distico. 

Perche  il  lettore  abbia  un'  idea  precisa  di  queste  al- 
terazioni  dar6  il  testo  genuino  dell' iscrizione.  Essa  in 
parte  ci  e  stata  trasmessa  da  Fra'  Paolino  {ed.  cit.,  982 
e  cod.  Vaticano  1960  a  c.  240  B)  e  dai  codici  pii  auto- 
revoli  del  poemetto  di  Castellano  {op.  cit.,  p.  37,  vv. 
898-906),  per  intero  da  molti  altri  scrittori,  ma  meno 
antichi.  Tra  essi  tiene  il  primo  posto  in  ordine  alla 
cronologia  Andrea  Dandolq  il  quale  la  accolse  nella 
sua  Cronaca  estesa,  ma  con  poca  fedelta  ne  diede  il  testo 
(ed.  cit.,  304  A-B  ;  cod.  Marc.  Lat.  Zanetti  400,  c.  131 
B;  cod.  Naz.  Tor.,  I,  IV,  7,  c.  82  15).  II  secondo  posto 
spetta  ad  una  trascrizione  eseguita  in  Roma  nel  1389 
da  un  lacopo  Gradenigo  mites  e  pervenuta  a  noi  in  un 
esemplare  dello  stesso  secolo  decimoquarto,  a  giudicare 
dalla  scrittura,  contenuto  nel  cod.  miscellaneo  Casana- 
tense  276,  gia  B,  IV,  13,  un  tempo  posseduto  da  Giu- 
sto  Fontanini,  ove  l'iscrizione  precede  il  poemetto  in 
terza  rima  di  Pietro  dei  Natali  vescovo  di  lesolo.  La  tra- 
scrizione  e  preceduta  dalla  nota  seguente  che  e  della  stes- 
sa  mano  del  testo  dei  versi  e  ne  documenta  1'origine: 
"  Carmina  hac  paginula  depicta  extracta  fuere  per  me  la- 
"  cobum  Gradonico  militem  diim  in  Urbe  residerem  an- 
«nis  Domini  labentibus  MCCCLXXXVIIII  ex  quadam 
"  fatie  muri  veteris  concremati  in  ecclesia  Lateranensi ; 
"  in  quo  ut  pcrcipi  poterat  fuerat  iam  picta  historia  dis- 
"  cordie  inter  Alexandrum  tertium  pontificem  et  impera- 
"  torem  Federicum  Barbarossa,  et  victorie  quam  contra 
"  eundem  Federicum  urbs  Venefa  tunc  obtinuit  {cod.  ot- 
*  tinuit)  8ub  duce  domino  Sebastiano  Qiani  (cod.  Giani) ; 
"  ex  quo  inter  eos  concordia  celebrata  est.  inde  plurimas 
"  indulgentias  atque  preeminentias  idem  summus  pastor 
"  urbi  Venete  concessit  „.  Anche  questa  copia  non  fe  sem- 
pre  fedele,  come  facilmente  appare  da  alcuni  errori  di 
metrica  dovuti  alla  interpolazione  di  qualche  parola. 
II  terzo  posto  e  tenuto  dalla  trascrizione  eseguita  da  un 
anonimo  a  c.  127  A  del  libro  primo  dei  Pacta;  l'ano- 
nirao  uso  una  scrittura  che  e  di  imitazione  della  minu- 
scola  rotonda  dei  manoscritti,  ed  esegui  la  copia  non 
prima  degli  ultimi  anni  del  secolo  deciraoquarto,  per- 
chfe  essa  raostra  di  essere  derivata  da  quella  di  lacopo 
Gradenigo  in  quanto  ne  ripete  gli  errori  di  metrica.  An- 
che  in  questa  trascrizione  il  poemetto  6  preceduto  dalla 
segueiite  nota  che  e  della  stessa  scrittura  del  testo  dei  versi 


e  deriva  dalla  nota  del  Gradenlgo :  "  Carmina  infrascripta 
"  numero  quatuordecim  prout  infra  iacent  sunt  etiam  in 
"  Urbe  in  quadara  facie  muri  veteris  concremati   in  ec- 
"  clesia  Lateranensl,  in  quo  ut  perclpi  poterat  fuerat  iam 
"  picta   historia   discordie   inter  dominura   Alexandrum 
"  tercium  pontificera  et  dorainum  Fredericum  Barbarossa 
"  iraperatorem  et  victorie  quam  contra  eundera  Frederi- 
"  cura  urbs  Veneta  tunc  obtinuit  sub  domino  Sebastiano 
"  ^iani,  ex  quo  inter  eos  concordia  celebrata;  inde  plu- 
"  rimas  indulgentias  acque  preerainentias  idem  sumraus 
"  pastor  urbi  Venete  concessit  „.     II  quarto  posto  spetta 
ad  una  trascrizione  eseguita  nella  priraa  raeta  del  secolo 
decimoquinto  nel  margine  dello  c.  157  B  del  codice  Mar- 
ciano  It.  VII,  2034:  essa  deriva  da  quella  dei  Pacta  e  ne 
ripete  anche  la  nota  illustrativa.  II  quinto  posto  lo  asse- 
gno  ad  una  copia  del  secolo  decimoquinto,   a  giudicare 
dalla  scrittura,  che  ho  ritrovato  a  c.    27    B    del   codice 
Marciano  "  It.  XI,  66  „;  questo  testo  sembra  derivare  in 
parte  da  quello  di  Castellano,  perche  anch'esso  &  prece- 
duto  dal  verso  "  reddidit   hgc   Venetos  synodi  presentia 
letos  „    ma    non   manca  del   prirao    pentaraetro   nfe   dei 
due   iJtimi  distici.     L'ultimo   posto    (lasciando  in  dis- 
parte  alcune  altre   trascrizioni   pii  recenti  e   di  nessun 
valore)  e   tenuto   dalle  due  trascrizioni  del   Sanudo   che 
sono   mutile  per  la  mancanza  del   primo  distico  e  deri- 
vano   con  gravissime  alterazioni  da  quella  del  Dandolo. 
Quanto   alle  edizioni   la  piu  antica  fe  quella   curata  nel 
1581  dal  Sansovino  {op.  cit.,  ed.   1581,   p.  198)  che   ha 
omesso  il  primo  distico  e  ha  tratto   il  testo,  come  egli 
stesso   dichiara,   dall'  opera  del   Dandolo ,   ma  ha   usato 
un   codice   molto   scorretto   e   di  lezione   molto  affine  a 
queUa   della   copia  del   Sanudo   per  la   comunanza  di  al- 
cuni  errori  caratteristici.     Dall'opera   del  Dandolo  pure 
l'ha  pubblicata  nel  1629  Fortunato  Olmo  (Historia  della 
vcnuta    a     Venetia    occultamente    nel   1177    di  pafa  Ales- 
sandro  III  e  della  vittoria  ottenuta  da    Sebastiano  Ziani 
doge,  Venetia,  Deuchino,    1629,  p.  39),  ma  il  suo  testo 
corrisponde  a  pieno  a  quello  edito  piu  tardi   nell'opera 
dello    Chacon.     L'edizione  dell'01mo  venne  ripetuta  dal 
ConteLori    nel  1632    (Concordiae   inter    Alexandrnm    III 
summnm  pontificem  et  Fridericum  I  imperatorem    Venctiis 
confirmatae  narratio,  Parigi,  De  la  Noiie,   1632,  p.  63)  a 
proposito  della  sua  controversia  circa  la  venuta  di  Ales- 
sandro  III  a  Venezia.     Per  la  quarta  volta  i  quattordici 
versi  sono  stati  pubblicati  nel  1677  nella  terza  edizione 
della  nota  opera  dello  Chacon,  raorto  nel  1599  (Vitae  et 
res  gestae  pontificum,  Roma,  De  Rubeis,  1677, 1,  col.  1082) 
da  un  testo  molto  affine  a  quello  usato  dal  Sansovino,  raa 
anche  piu  scorretto.     Nel  1794^31  Dandolo  l'haristara- 
pata  il  Marin,  Della  vcrita  de'  fatti  di  cui  si  i  conscrvata 
mcmoria   nella  iscrizionc  cVera  a  S.  Giovanni  di  Salvore 
presso  a  Pirano,  Venezia,  tip.  Pepoliana,  1794,  pp.  3S-3''- 
Per    ultimo    il  ForceLLA  (Iscrizioni  delle  chiese  e  d'altri 
cdificii  di  Roma  dal  secolo  XI  fino  ai  nostri  giorni,  Roma, 
Cecchini,  1876,  VIII,  11)  ha  dato  il  testo  dell' iscrizione 
secondo  il  citato  codice  Casanatense,  ma   senza  correg- 
gerne  gli  errori,  il  quale  testo  era  stato  ricordato  anche 
daIl'AGOSTiNi,  Notizie  istorico-criticke  intorno  la  vita  c  le 
ofere  degli  ^crittori  ■viniziani,  Venezia,  OccW,  1752, 1,  280. 

( V.  note  1-3  a  fag,  stg.) 
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lebrato;  la  chiex'a  di  san  Salvador  et  quella  di  san  Silvestro  dove  erra  et  habitava  il  pa- 
triarcha  di  Grado  ';  et  in  tre  chiesie  el  papa  canto  messa  pontifichal:  a  San  Marco,  a  San 
Pietro  di  Castelo  e  a  San  Daniel;  et  a  molte  chiexie  concesse  certe  indulgentie^ 


3.  a]  //  Sanudo  ha  omesso  questa  parola  dinanzi  a  molte. 


Alcunl  del  dettl  scrlttori,  come  l'01mo  ed  11  Contelori, 
ne  hanno  fatto  materia  di  critica  storica  circa  la  venuta  di 
Alessandro  III  a  Venezia,  e  sotto  questo  aspetto  1'  iscri- 
zione  fe  stata  considerata  anciie  da  Angelo  Zon  nelle  sue 
Memorie  intorno  alla  venuta  di  pafa  Alcssandro  III  in 
Venezia  nelV  anno  1177  e  ai  diversi  suoi  documenti  nelle 
Iscrizioni  vcnczianc  raccolte  dal  Cicoona  (Venezia,  Pi- 
cottl,  1834,  IV,  pp.  582  583). 

Per  la  edlzione  critica  dell'  iscrizione  sono  inutili 
le  testimonianze  dei  testl  a  stampa,  perclie,  direttamente 
o  no,  derivano  da  qualcuno  degli  otto  testi  manoscritti; 
e  pure  di  questi  si  possono  escludere  quelli  dei  Pacta 
del  cod.  Marciano  It.  VII,  2034,  e  delle  trascrizioni 
del  Sanudo,  perche  per  intero  fanno  capo  al  terzo  od  al . 
quarto.  Per  il  primo  e  per  il  terzo  e  necessario  usare 
la  lezione  dei  codici  anziche  queila  delle  stampe,  perche 
sono,   piu    o  meno,  scorrette. 

L'iscrizione  accenna  alla  pretesa  indulgenza  plena- 
ria  accordata  da  Alessandro  III  per  la  visita  della  chicsa 
di  san  Marco  nel  giorno  dell' Ascensione  (cf.  nota  2  a 
pag.  292  per  la  boUa) ;  la  falsificazione  del  privilegio  pon- 
tificio  risale  al  primo  terzo  del  secolo  decimoquarto  (cf. 
SlMONSFELD,  Historisch-diplomatische  Forschungen  zur  Gcs- 
chichte  des  Mittelalters  nei  Sitzungsbcrichte  dcr  philos.-fhi- 
lol.  iind  der  histor.  Classe  der  k.  bayer.  Akademie  dcr  Wis- 
senschaften,  MQnchen  Straub,  1897,  II,  183-189),  e  da  un 
indizio  sicuro  per  fissare  il  termine  a  quo  del  poemetto; 
il  termlne  antc  quem  viene  dato  dal  cit.  poema  di  Castel- 
LANO  composto  nel  1331  e  dalla  cit.  Ilistoria  satyrica  di 
Fra'  Paolino  che  ha  riprodotto  una  parte  del  testo  dell'i- 
scrizione  ed  ha  composto  queII'opera  non  priraa  del  1331 
(cf.  Neues  Archiv,  VII,  Jg),  e  per  dl  piu  ha  ricordato  che 
quei  versi  illustravano  una  plttura  che  gia  si  trovava  nella 
basilica  Lateranense;  laonde  l'iscrizione  probabilmente  fu 
distrutta  nelI'incendio  del  1362;  cf.  Rasponi,  De  basilica 
et  patriarchio  Laierancnsi,  Roma,  De  Lazaris,  1657,  p.  31, 
ove  attesta  che  Innocenzo  VI  non  ripard  alla  rovina  del- 
l'edifizio.  Non  h  da  dimenticare  che  una  iscrizione  di 
quel  genere  in  quel  luogo  poteva  essere  posta  soltanto 
in  un  terapo  in  cui  ottime  fossero  le  relazioni  politiche 
tra  Venezia  e  la  Santa  Sede ;  nel  principio  del  secolo  de- 
cimoquarto  i  due  stati  furono  in  contrasto  pcr  Ferrara 
e  solo  nel  1313  venne  ristabilita  la  pace,  e  pero  e  poco 
probabile  che  l'iscrizione  sia  stata  composta  innanzi  a 
queIl'anno  e,  per  conseguenza,  che  sia  stata  distrutta  dal- 
l'incendio  del  giugno  1308. 

II  testo  genuino  dell'  iscrizione,  la  quale  e  formata 
da  sette  distici,  h  il  seguente: 

1.  "  Anno  milleno  centeno  septuageno 

2.  "  septeno  donis  claruit  urbs  Veneta. 

3.  "  cessit  Alexander  venias  tunc  papa  beati 

4.  "  ecclesie  Marci ;  tercius  ille  fuit. 

.';  ■^''*''  Paolino  prentette  alV  iscrizione :  ystoria  autem  huius 
reconciliationis  in  ecclesia  Lateranensi  depicta  era>  cum  hiis  versi- 
bus  ed  omette  il  frimo  dislico.  In  qiieste  ttote  designo  con  M  le  va- 
rianti  del  codice  Marc.  It.  XI,  bb 

2.  Castellano  omette  il  secondo  verso 

3.  venias]  Dandolo  Venecias  M  veniam 

4.  Gradenigo  tertius 


5.  *  si  quis  in  Ascensu  Domini  convenerit  illuc 

6.  "  confessus  vere  cordeque  perpenitens, 

7.  "  vesper  utrumque  lavat  totum,  quod  inter  utrumque 

8.  "  tempus  eum  culpa  penaque  nuUa  manet. 

9.  "additur:  et  rursus  Octave  tempore  toto 

10.  "  septima  peccati  pars  relevatur  ei. 

11.  "gratia  multa,  etiam  regalia  multa,  ducatum 

12.  "  anipliat  et  decorat  rebus  et  ofliiciis; 

13.  "  nam  profugus  latet  Venetis,  tandem  manifestus 

14.  "  regi  Romano  pacificatus  abit„. 

'  (/•  ^93)  Cf.  MuRATORi,  XXII,  512. 

2  (Ji.  sg^  Quando  il  Sanudo  scrisse  questo  periodo 
non  aveva  ancora  precisa  notizia  della  bolla  di  Alessandro 
III  che  trascrisse  poi  nella  carta  interfogliata  79  B;  difatti 
la  lettera  e  in  data  29  maggio  1177  e  contiene  il  ricordo 
non  gia  di  una  indulgenza  plenaria,  ma  di  un'  indulgenza 
limitata  largita  il  15  aprile  1177  a  quella  chiesa. 

'  La  chiesa  di  san  Silvestro  in  un  documento  del 
gennaio  1070,  1069  m.  v.,  pubblicato  dal  Corner,  Eccle- 
siae  Vcnetae,  III,  57,  fe  gia  designata  possesso  della  Chiesa 
patriarcale  di  Grado  "  ab  antiquis  temporibus  „.  Circa 
il  luogo  di  residenza  del  patriarca,  cf.  Cornkr,  op.  cit., 
III,  pp.  S-ii.  BosONE  nella  Vita  di  Alessandro  III  (Li- 
ber  Pontificalis  Ecclesiae  Romanae,  ed.  Duchesnc,  II,  437) 
fa  menzione  del  palazzo  del  patriarca  a  Rialto,  dove  il 
24  marzo  11 77  fu  accolto  il  pontefice  nella  sua  venuta 
a  Venezia  ("  eo  autem  in  palatio  patriarche  super 
Rivo-alto  descendente)  „;  notizie  anche  plu  diffuse  ven- 
gono  date  da  Romoaldo  da  Salerno,  come  si  vedra  nel 
comento  al  passo  del  Liber  Malonus. 

*  Le  notizie  di  questo  periodo  in  gran  parte  possono 
essere  derivate  dalla  Cronaca  estesa  del  Dandolo  (306  E), 
donde  sono  passate  nella  cronaca  di  Pietro  Dolfin  (p. 
344);  il  particolare  delle  messe  celebrate  dal  papa  a  Vene- 
zia  ha  la  sua  prima  orlgirfe  nella  testimonianza  dell'  Ilisto- 
ria  ducum  (cd.  cit.,  p.  84,  rr.  6-8).  Ma  il  Sanudo  nella 
composizione  deII'intci-o  passo  puo  anche  aver  avuto 
presenti  questi  periodi  della  cronaca  "Marc.  It.  VII, 
2034,  (c.  161  B,  donde  con  lievi  alterazioni  Giorgio 
Dolfin,  c.  73  A)  :  *  e  nota  ch'el  dito  papa  dixe  III  mese, 
"  una  a  San  Marcho,  una  a  San  Piero  de  Chastello,  una 
"  a  San  Danyel.  e  per  sjmel  luy  consagra  III  gliexie  in 
"  Rialto:  et  Santa  Maria  de  la  Charitade,  e  la  chapela  de 
"  tuti  i  santi  ch'  e  In  Patriarchado,  e  la  gliexia  de  san 
"  Salvador  et  dide  (sic)  molte  et  asay  indulgienzie  {cod. 
"  indulgienzia)  ad  quele  „.  Notisi  che  nella  cronaca  edita 
dairOLMo,  Ilistoria  della  venuta  a  Venetia  di papa  Ales- 
sandro  III,   Venezia,    Deuchlno,    1629,  p.  32,    si  legge: 

5.  Fra^  Paolino  e  Dandolo  omettono  in  e  danno  col  Gradenigo 
Ascensa  per  injlusso  del  volga^e  venexiano ;  M  Assensa  -  />«'  PaO' 
lino  e  Dandolo  cum  venerit 

6.  Fra*  Paolino  corde  AI  penitens 

7.  totuni]  Gradenigo  e  M  totuinque 

8.  Fra'  Paolino,  Castellano  e  Dandolo  cum 

9.  .iVoctavo 

11-14.  Fra'  Paolino  e  Castellano  omettono  i  due  ultimi  distici 
11.  etiam]  .V  quidem  et 

Xi.  Dandolo,  Gradenigo  e  M premettono  in  a  Venelis 
14.  M  aggiunge  senza  diversith  di  scrittura:  isti  versus  fue- 
runt  reperti  scripti  in  ecclcsia  sancti  loannis  Lateranensis  Rome 
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Lo  imperador  col  fiol  alozoe  nel  palazo  nel  palazo  dil  doxe  et  a  di  17  avosto  fece  liga 
con  Venitiani  et  conf  ermo  et  concesse  alcuni  privilegii  di  exemptiom  S  et  pacificatosi  col  ty  agosto  im 
papa,  a  di  1 8  septembrio  di  Veniexia  si  parti  col  fiol  Otho  et  ando  in  Lombardia,  et  li  pre- 
lati  et  seculari  che  havla  presoni,  fece  liberar  ^  et  cussi  fo  fati  di  tutti  li  soi  erano  a  Ve- 
niexia.  da  poi  vene  a  Ravena,  e  poi  a  dl  16  octubrio  el  doxe  con  X  galle  in  ordine  partl 
di  qui  con  papa  Alexandro  predito  per  acompagnarlo  versso  **|]  et  zonti  a  Ravena  si  acom-  c.  83  b 
pagn6no  con  I'  imperador  et  navigono  in  Ancona.  quelli  di  Ancona  li  veneno  contra  con  do 
umbrele,  una  per  il  papa,  Taltra  per  lo  imperador;  et  il  papadisse:  "  mancha  la  terza  per  il 
"  doxe  di  Veniexia  che  ben  lo  la  merita ;  perh6  vj  concedemo  et  volemo  che  ne  le  f  este  princi- 
"  pal  vui  et  vostri  successori  portiate  Tombrela  sopra  il  capo  „ '.  e  di  questo  ne  h,  memoria  in 
Ancona  in  San  Chiriaco  per  uno  epithafio  overo  lettere ;  e  li  t  a  m  e  n  mai  I'  ho  auto  in  nota  *. 


6.  •»]  Nel  cod.  manca  il  segno  della  lacnna  e  la  farola  Roma  che  si  legge  nelP  edtzione  curata  dal  Muratori ; 
frobabilmente  il  Sanudo  avrh  dimenticato  di  com^iere  la  frase  voltando  la  carta  di  questo  suo  manoscritto  fer  continuar- 
vi  a  tergo  la  trascrizione,  ^ 


"  e  f o  dal  papa  consegra ....  a  d\  primo  octobrio  la  ca- 
"  pella  d'Ogni-santi  In  San  Silvestro  „,  e  a  p.  29:  "a 
"  San  Silvestro  ....  in  del  palazzo  del  patriarca  de  Grao, 
"  lo  qual  stava  in  quela  contrada  coi  so'  calonexl  „.  Que- 
ste  notizie  fanno  capo  alla  Historia  ducum  [ed.  cit.,  p,  84, 
rr.  3-1 1)  che  ricorda  l'onorificenza  della  rosa  d'oro  ac- 
cordata  dal  papa  al  doge  il  3  aprile  1177,  vale  a  dire 
nella  qulnta  domenica  di  quaresima,  dopo  la  messa  (no- 
tizia  confermata  da  Bosone,  o;p.  cit.,  p.  437,  il  quale  at- 
testa  che  il  papa  celebro  la  messa  e  dopo  il  vangelo  diede 
la  rosa  d'oro  al  doge),  le  messe  celebrate  dal  papa  a 
S.  Pietro  e  a  S.  Daniele  e  quelle  a  S.  Marco,  la  consa- 
crazione  della  chiesa  della  Carita  avvenuta  il  9  aprile 
e  quella  della  chiesa  di  s.  Salvatore  (avvenuta  secondo  il 
CoRNKR,  Ecclesiae  Venetae,  vol.  II,  p.  249,  il  29  agosto). 
Le  notizie  sono  passate  con  qualche  altereizione  nel 
"Chron.  lust.  „  (c.  75  B)  il  quale  ha  aggiunto,  illu- 
strando  cos\  un  particolare  dato  dal  Dandolo  (306  E) ;  ad 
"  eccleslam  Omnium  Sanctorum  que  est  capela  domini  pa- 
"  triarche  „.  Per  le  chiese  di  Venezia  le  indulgenze  alle 
quali  accennano  la  cronaca  del  Sanudo  e  la  sua  fonte,  sono 
due:  quella  autentica  concessa  dal  papa  alla  chiesa  della 
Carita  (cf.  Jaef^,  op.  cit.,  p.  308,  n.  12849)  in  data  del  s 
aprile  1177,  e  l'altra  falsa  deII'A8censione  per  la  chiesa 
di  san  Marco  in  data  10  maggio  11 77  (cf.  Jaff^,  op. 
cit.,  III,  p.  308,  n.  t  1283S);  tutte  e  due  sono  state  tra- 
scritte  poi  dal  Sanudo  in  una  delle  carte  interfogliate 
(c.  84  A-B). 

'  Queste  notizie  derivano  dalla  Cronaca  estesa  del 
Dandolo  307  A,  donde  sono  passate  anche  in  quella  di 
P.  Dolfin  (p.  344  e  345).  I  documenti  ai  quali  il  passo 
richiama,  sono:  il  privilegio  largito  dall'imperatore  a  Leo- 
nardo  vescovo  di  Torcello  il  3  agosto  1177  (cf.  Stumpf, 
of.  cit.,  II,  p.  376,  n.  4207  ove  per  la  bibliografia  h  da  ag- 
giungere  l'edizione  curata  dal  Marin,  Storia  civile  e  foli- 
tica  del  commercio  dei  veneziani,  Venezia,  I,  p.  279,  sgg.); 
quello  da  lui  concesso  nello  stesso  giorno  al  monastero  di 
san  Zaccaria  (cf.  Stumpf,  of.  e  loc.  cit.,  n.  4208),  quello 
da  lui  accordato  il  17  agosto  al  monastero  di  s.  Gior- 
gio  maggiore  (cf.  Stumpf,  op.  cit.,  II,  p.  377,  n.  4211), 
e  tutti  gli  altri  simili  a  favore  di  altri  monasteri  e 
chiese  fuori  del  ducato  (cf.  Stumpf,  op.  cit.,  II,  pp.  375- 
378),  e  il  patto  del  17  agosto  col  quale  confermo  ai 
Veneziani  i  trattati  dei  suoi  predecessori  (cf.  Stumpf, 
0/.  cit.,  II,  p.  377,  n.  4210).     Un   trattato   tra  Federigo 


e  Venezia  venne  fatto  anche  nel  settembre,  e  per  esso 
promise  al  doge  una  pace  duratura  ed  accord6  ai  Vene- 
ziani  sicurezza  nelle  persone  e  negli  averi  e  liberta  di 
commercio  nel  regno  (cf.  Stumpf,  0/.  cit.,  II,  p.  378, 
n.  4226).  II  Dandolo  ha  tratto  la  materia  del  passo 
dai  documenti,  perche  M  Historia  ducum  {ed,  cit.,  p.  83, 
rr.  40  e  41)  accenna  solo  in  modo  generico  ai  patti  tra 
I'  imperatore  e  Venezia.  L'edizione  critica  piu  recente  di 
questi  due  patti  e  quella  curata  dal  Weiland,  Constitutiones 
et  acta  publica  imferatorum  et  regum,  I,  pp.  373-377. 

''■  Questa  notizia  pu6  essere  derivata  dalla  Cronaca 
estesa  del  Dandolo  (307  A-B)  donde  e  passata  anche  nella 
cronaca  di  Pietro  Dolfin  (p.  34S).  II  Dandolo  alla  sua 
volta  ha  tratto  la  materia,  in  parte,  dagli  Annales  breves 
{ed.  cit.,  p.  72,  rr.   13-14;. 

s  Queste  notizie  fanno  capo  alla  Cronaca  estesa  del 
Dandolo  (307  B)  donde  sono  passate  anche  in  quella  di 
Pietro  Dolfin  (p.  345).  Fonte  del  Sanudo  h  stata  la 
Historia  satyrica  di  Fra'  Paolino  {ed,  cit,,  983). 

<  Le  lettere  alle  quali  il  Sanudo  accenna  sono  state 
da  lui  trascritte  pii  tardi  su  alcune  carte  interfogliate  sul 
codice  (cc.  86-88).  Quanto  all'iscrizione,  si  legge  nella 
cronaca  di  Giorgio  Dolfin  (cc.  72  A-B)  il  passo  seguente, 
donde  il  Sanudo  ne  pu6  aver  tratto  la  notizia:  "  C  o  m e  e  1 
"doxe  conX  gallie  armate  and6  a  compagnar  el 
"papa  et  lo  imperator  et  siando  in  Anchonael 
"papa  don6  al  doxe  la  dignita  de  I'ombrella  — 
"  Da  poi  segulte  le  cosse  sopra  ditte  essendo  stato  lo  im- 
"  perator  in  Venetia  molti  zorni,  a  requisition  del  papa 
"  et  de  esso  imperador  i  Venetiani  feceno  armar  gallie  •* 
"  per  compagnarli  a  le  contrade  di  Roma  et  si  fono  acom- 
"  pagnadi  dal  serenissimo  misier  Sebastian  Ziani  doxe  et 
"  molti  nobili  de  Venetia,  et  cum  bona  ventura  i  se 
"  partino  de  Venetia  et  ariv6no  al  ponte  (sic!)  de  Pyran  nel 
"  qual  loco  el  papa  have  la  gran  victoria  de  la  sconfitta 
"  dada  per  Venetiani  a  l'armada  de  lo  imperador  et  dis- 
"  montadi  in  terra  il  santo  padre  canto  una  messa  so- 
"  lemne  in  una  giexia  de  misier  san  Zuane  la  qual  si  e 
"  suxo  la  ditta  ponta  et  a  quella  chiexia  lui  concesse  una 
"perpetua  indulgentia  annuatim  de  colpa  et  de  pena 
"  in  forma  di  quella  lui  concesse  a  la  giexia  de  misier 
"  san  Marcho  uel  di  de  la  Ascension  in  Veuetia.  et  poi 
"  seguirono  il  suo  camino  verso  Anchona,  dove  essendo 
"  armati  et  desmoutati,  quelli  de  Anchona  li  v^neno  in- 
"  contra  solemnemente  portando  do  umbrelle  per  digni- 
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Da  poi  naveg6no  versso  Roma,  et  alcuni  '  vol  andasseno  per  terra ;  e  il  papa  apro- 
pinquato,  li  veneno  contra  li  Romani  con  8  stendardi  di  4  colori  e  con  le  trombe  d'arzento, 
le  qual  cosse  il  doxe  mand5  a  donar  al  doxe  di  Veniexla  e  soi  successori  ^  dal  qual  tolse 
combiato  in  Ancona;  e  questo  per  memoria  di  la  auta  vitoria.  et  il  doxe,  auto  la  benedi- 
tiom  dil  papa,  ritomoe  di  Ancona  a  Veniexia  con  le  X  galie;  e  intrato  il  papa  in  Roma  5 
rimperador  tolse  licentia  da  lui  e  si  parti '.  e  tornando  versso  Veniexia  il  doxe,  quelli  di 
Poveia  li  vdneno  contra  con  uno  Bucintoro  molto  adornato;  e  il  vescovo  di  Castello  con 
gram  parte  dil  populo  lo  andono  a  incontrar  *. 

Et  per  verifichatiom  di  tal  liistoria  a  Siena    nela    capella   dil   suo  palazo  si  trova  ditta 
historia  depinta,  perch6  ditto  papa  fu  senese  ^;  etiam  h  dipenta  ne  la  nostra  sala  dil   Ma-  10 
zor  Conseglio,  che  si  la  non  fusse  sta  vera,  li  nostri  boni  Venitiani  non  la  ariano  fata   mai 
dipenzer^.  et  al  tempo  di   Zuam  Dolfim   doxe   uno  fra'  lacomo  di   la  Citk,   episcopo    loco- 


3.  11  doxe]  Cosl  il  cod.  fer  il  papa 

"tade  dil  papa  et  de  lo  imperator;  ma  el  papa  avanti 
"  che  lui  dismontasse  comand6  ch'el  fosse  adduto  zo.xo 
"  una  certa  umbrella  per  la  persona  del  doxe  di  Venetla 
"  la  qual  lul  in  quella  hora  concesse  perpetualmente  a 
"  tutti  li  doxi  per  dignita  et  lionor  di  questa  glorioxa 
*  cita;  et  cus\  al  prexente  quelli  portano  a  le  solemnitade. 
"in  questo  locho  de  Anchona  el  ditto  papa  fe- 
«cemetter  sotto  sopra  («c)  la  porta  de  la  chie- 
"xia  chatedraledesanChiriacho  suxo  el  mon- 
"te  uno  epitaphio  scolpito  in  pietra  viva  de 
"lettere  per  le  qual  fa  memoria  de  le  indul- 
"gentie  per  lui  concesse  a  la  chiexia  de  mi- 
"sifcr  san  Marcho  etaquella  de  san  Zuane  a  la 
"ponta  de  Salbuda,  el  qual  epitaphlo  se  ri- 
"trova  fino  a  questo  d5i  nel  ditto  loco.  et  no- 
"  ta  che  papa  Pio  moderno,  secondo,  si  ha  conierma  la 
"  ditta  indulgentia  de  San  Zuane  ad  instantla  et  suppli- 
"  catione  de  Pyranexi  del  1459  ,,  {cioe  dal  14.SS).  Que- 
sto  passo  giova  anche  a  spiegare  i  documenti  allegati 
dal  Sanudo   nelle  carte  interfogliate  87  e  88. 

'  Cosi  la  cronaca  veneziana  che  il  Bardi  (pp.  cit., 
p.  134)  ha  pubblicato  traendone  il  testo  dal  cit.  libro 
primo  dei  Pacta  (cc.  127-131);  cos\  pure  Giorgio  Dol- 
FiN  (c.  72  B,  in  slguito  al  passo  riferito  nella  nota  pre- 
cedente):  "  li  ditti  veramente  papa  Alexandro  et  lo  im- 
"  perador  et  misier  lo  doxe  despazadi  de  Anchona  s  e 
"redrez6  in  compagnia  cavalchando  cum  mol- 
"ta  comitiva  verso  Roma„;  cos\  pure  Castklla- 
NO  (pp.  cit.,  vv.  984-992)  ed  e  noto  (cf.  Hortis,  Archeo- 
grafo  Triestino,  nuova  serie,  XV,  p.  V)  che  Marin  Sa- 
nudo  teneva  un  codice  del  poema  di  Castellano,  il  qual 
codice  si  conserva  nella  Marciana  e  vi  e  segnato,  Lat. 
XIV,  265;  a  questa  biblioteca  e  pervenuto  nel  1S43 
per  dono  del  signor  Rawdon  Brown,  ed  e  stato  ricordato 
dallo  Zon  nelle  Iscrizioni  Veneziane  del  Cicogna  IV,  p.  579 
nota  I.  Lo  stesso  particolare  del  viaggio  per  terra  era 
anche  ricordato  in  una  delle  iscrizioni  della  sala  del 
Maggior  Consiglio  che  illustravano  la  storia  favolosa 
della  venuta  di  Alessandro  III  a  Venezia. 

'  Cf.  Dandolo  307  D,  donde  Pietro  Dolfin  (pp. 
345  e  346).  Bosonk  (pf.  cit.),  Romoaldo  (Annales  nei 
Monumenta  Germaniae  historica,  Scriftores,  XIX,  p.  45  S, 
rr.  45-47)  e  V  Historia  ductim  [ed.  cit.,  p.  84,  rr,  1-2)  at- 
testano  che  il  papa  ritorno  a  Roma  per  la  via  della  Pu- 
glia  dove  era  arrivato,  con  quattro  galee  dategli  dal  doge, 
il  trenta  ottobre  a  Siponto. 


3  Qui  il  Sanudo  si  fe  discostato  dalla  testimonianza 
del  Dandolo  (307  D)  ripetuta  da  Pietro  Dolfin  (p.  346) ; 
la  testimonlanza  del  Dandolo  deriva  da  quella  di  Fra' 
Paolino  (ed.  cit.,  9S3). 

*  Le  notizie  di  questo  periodo  sono  derivate  dalla 
Historia  del  Sabkllico  {ed.  cit.,  p.  163). 

5  Queste  pitture  vennero  eseguite  nella  Sala  nuova, 
detta  poi  di  Balia  o  del  papa,  nel  Palazzo  pubbllco  di 
Siena  nel  r^oS  dal  maestro  Spinello  di  Luca  d'Arezzo; 
cf.  Bardi,  op.  cit.,  188;  Lanzi,  Storia  pittorica  delV  Ita- 
lia,  corredata  di  molte  illustrazioni  delfabate  De  Angelis 
e  d'altri,  Venezia,  Milesi,  1837,  III,  p.  125  (nota  del  De 
Angelis);  ZoN,  op.  cit.,  583.  Piu  di  recente  ne  hanno" 
trattato  Cavalcaselle  e  Crovve,  Storia  della  pittura  in 
Italia  dal  secolo  II  al  secolo  XVI,  Firenze,  Le  Monnier, 
1S97,  II,  pp.  450-453;  nei  Documenti per  la  storiadelVArte 
Sennsc  raccolti  e  illustrati  da  Gaetano  Milanesi  (Siena, 
Porri,  1854,  II,  33)  si  ha  il  testo  di  un  ricordo  del  con- 
tratto  segu\to  tra  il  detto  maestro  ed  il  comune  di  Siena ; 
questo  documento  era  stato  gia  consultato  dal  De  An- 
gelis  nella  annotazlone  citata. 

*  Quelle  delle  pitture  che  ora  occupano  la  faccia 
della  sala  del  Maggior  Conslglio  verso  San  Marco  e  in 
dodici  quadri  vi  rappresentano  dodici  avvenimenti  di 
questa  storia  favolosa,  sono  posteriori  all'incendio  del 
20  dicembre  1577  e  per6  il  Sanudo  non  accenna  ad  esse 
in  questo  passo.  Ma  su  questo  tema  ne  erano  state  di- 
segnate  altre  in  quella  sala  sino  dal  secolo  decimoquarto ; 
peraltro  quei  dipinti  condotti  affresco  in  breve  si  gu.i- 
starono  e  sino  dal  principio  del  secolo  decimoquinto  il 
Maggior  Consiglio  ed  il  Senato  dovettero  provvedere 
alle  spese  ed  ai  modi  del  restauro.  Sotto  il  doge  Nic» 
C0I6  Marcello  (1474-1479)  molte  di  queste  pitture  furono 
rifatte  da  esimi  artisti  quali  Luigi  Vivarini,  Gentile  e 
Giovanni  Bellini;  al  tempo  del  Sanudo  comprendevano 
ventidue  quadri,  cioe  la  prima  incoronazione  del  Barba- 
rossa  a  Roma,  opera  del  Tintoretto,  la  zuifa  avvenuta 
a  Roma  in  quell'occasione,  opera  di  Orazio  Vecellio  di 
Tiziano,  la  eonferma  del  cardinale  Ottaviano  di  Santa 
Cecilia  a  papa,  opera  di  Paolo  Veronese,  la  scomunica 
slanciata  da  Alessandro  III  contro  Federico  Barbarossa, 
opera  del  Tintoretto,  il  combattimento  di  Spoleto,  i  pre- 
parativi  del  re  di  Francia  per  difendere  il  papa,  la  de- 
cisione  del  papa  di  ritirarsi  a  Venezia,  la  visita  del  doge 
al  papa  alla  Carita  e  il  suo  riconoscimento,  le  susseguenti 
onorificenze  largite  dal  papa  al  doge,   opera  di   Gentile 
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tenente  dil  papa  che  era  in  Avignom,  di  Roma  scrisse  una  lettera  al  dito  doxe  notifican- 
doli  esser  sta  trovk  ne  li  libri  le  spese  fate  per  far  refar  le  trombe  d'arzento  et  stendardi 
in  loco  di  quelli  fonno  mandati  a  donar  al  doxe  *. 

Ancora,  fe  sopra  la  porta  di  Salbua,   dove  h  una    cliiesiula   fabricata   di   san  *»,   alcuni 
5  verssi,  che  il  papa  li  concesse    perdom    plenario  in  memoria  che  li  si  ave  tanta  victoria ;  11 
qual  verssi  sonno  questi  * : 


10 


4.  ».]  Cioi  Zuane  —  6.  questl:]  Mancano  i  versi  nel  codice  e  al  loro  fosto  sta  uno  spazio  bianco;  il  Sanudo, 
al  quale  erano  noti,  (cf.  la  nota  2  di  questa  pagina)  volcva  trascriverli,  ma  foi  se  ne  dimcnticb  o  gliene  manch  il 
modo.  Cia  nondimeno  quei  versi  si  leggono  nell'edizione  curata  dal  Muratori  (ji3  E).  Le  carte  seguenti  {84-^2)  sono 
state  fiii  tardi  interfogliate  del  Sanudo  fer  le  addizioni. 


BelUni,  1'ambasciata  decisa  dal  doge  airimperatore  per  la 
pace,  opera  di  Gentile  Bellini,  la  venuta  della  ambasciata 
dinanzi  1'  imperatore,  11  conferimento  della  spada  fatto 
dal  papa  al  doge,  la  battaglia  di  Salvore,  opera  di  Gio- 
vanni  Bellini,  il  dono  dell'anello  per  lo  sposalizio  del 
mare,  la  promessa  di  Ottone  al  doge  per  la  pace,  la  ve- 
nuta  di  Ottone  dinanzi  l'imperatore,  opera  incominciata 
da  Luigi  Vivarini  e  compiuta  da  Giovanni  Bellini,  l'ac- 
cordo  avvenuto  a  San  Marco  tra  Imperatore  e  papa, 
opera  di  Tiziano,  la  messa  papale  a  San  Marco  e  la  coii- 
cessione  deirindulgenza  dell'Ascensione,  opera  di  Vitto- 
rio  Carpaccio,  la  concessione  deirombrella,  la  venuta  del 
doge,  dell' imperatore  e  del  papa  a  Roma,  il  dono  degli 
stendardl,  la  concessione  del  trono  al  doge  in  San  Gio- 
vanni  in  Laterano.  Le  rappresentazioni  erano  illustrate 
da  iscrizioni  e  contenevano  i  ritratti  degli  uomini  piu 
illustri  di  Venezia  in  quel  tempo.  I  quadri  moderni  su 
questo  argomento,  essendo  circa  la  meta  degli  antichi  per 
numero  ed  occupando  solo  una  meta  della  sala,  rappresen- 
tano  soltanto  i  fatti  piu  degni  di  nota  rispetto  alla  sto- 
ria  di  Venezia  di  quel  tempo,  cioe  il  riconoscimento  del 
papa  alla  Carita,  1'ambasciata  decisa  dal  papa  e  dal  doge 
per  recarsi  a  1' imperatore,  il  conferimento  del  cereo,  la 
venuta  dell'ambasciata  dinanzi  11  Barbarossa,  il  conferi- 
mento  della  spada,  la  benedizione  largita  dal  papa  alla 
flotta  veneziana,  la  battaglia  di  Salvore,  il  dono  del- 
l'anelIo,  la  licenza  data  dal  papa  e  dal  doge  ad  Ottone 
perchfe  si  presentasse  al  Barbarossa  per  indurlo  alla  pace, 
Federico  ai  piedi  del  papa,  la  concessione  dell'ombrella, 
la  venuta  del  doge,  dell'  imperatore  e  del  papa  a  Roma. 
Le  iscrizioni  mancano.  Cf.  Sansovino  (pp.  cit.,  ed.  Mar- 
tinioni,  pp.  325  sg.),  Zanotto  (0/,  cit.,  1853,  III,  pp.  4- 
2 1),  LoRENZi,  Monumenti  fer  servire  atla  storia  del  fa- 
lazzo  ducale  di  Venezia,  Venezia,  Visentini,  1868,  pp.  52 
(n-  137).  53  (n-  140),  57  ("•  HS),  85  (n.  188),  86  (n.  189), 
88  (n.  192),  91  (n.  19S),  160  (nn.  342  e  344),  161  (n.  345), 
162  (n.  348),  163  (nn.  349  e  350),  164  (n.  352),  165 
(nn.  353  e  354),  176  (n.  377),  180  (n.  386),  282  (n.  602), 
326  (n.  689),  329  (n.  695),  Cavalcaselle  e  Crowe,  op, 
cit.,  IV,  193-194  e  278. 


'  Questo  frate  lacopo  era  vescovo  di  Capri;  il 
cod.  Naz.  Tor.,  I,  IV,  7  della  Cronaca  estesa  del  Dan- 
dolo  (c.  82  B)  da  "  episcopus  Capritanus  „  e  non  "  epi- 
"  scopus  Calaritanus  „  come  male  si  legge  nell'edizione 
curata  dal  Muratori  (304  C);  la  diocesi  di  Cagliari  nel 
13S9  era  retta  da  Giovanni  d'Aragona;  cf.  Gams,  of.  cit,, 
836  ed  EuBEL,  Hierachia  catkolica  medii  aevi,  Monaste- 
rii,  i8g8,  I,  162.  lacopo  teneva  a  Roma  le  veci  di  Ponzio 
vescovo  d'Orvieto  e  vicario  generale  del  papa  Innocenzo 
VI  In  Roma  e  nel  suo  distretto ;  Ponzio  fu  promosso  al 
vescovado  di  Orvieto  11  17  settembre  1348;  mor\  a  Roma 
e  fu  sostituito  da  Giovanni  "  de  Magnania  „  il  4  agosto 
1361;  cf.  EuBEL,  op.  cit.,  I,  537,  il  quale  dal  Gams,  op.  cit., 
867,  ripete  la  notizia  infondata  che  frate  lacopo  fosse 
gia  morto  nel  1350,  mentre  dal  Regesto  Avignonese  se- 
sto  di  Urbano  V  (c.  ii8)gli  venne  indicato  il  3  novem- 
bre  1362  come  data  della  nomina  del  successore  di  lul 
nella  sede  di  Capri,  cioe  di  frate  Guglielmo  "  de  Sarcian- 
do  „  dell'Ordlne  dei  Predicatori  (cf.  Eubel,  op.  cit.,  I, 
169).  Una  lettera  fu  scritta  da  frate  lacopo  al  doge  Gio- 
vemni  Dolfin,  ai  due  procuratori  di  San  Marco,  Marco 
Loredan  e  Niccolo  Giustiniano  (Muratori,  Rerum  Ita- 
licarum  Scriftores,  XII,  304-306),  ma  per  comunicare  loro 
la  scoperta  e  la  trascrizione  di  un  racconto  della  vcnuta 
di  Alessandro  III  a  Venezia  in  un'opera  intitolata  De 
historiis  sacrae  legis  et  antiquitatibus  e  precisamente  nella 
particula :  De  memorabilibus  Alexandri  pafae  III.  II  Sa- 
nudo  ha  trascritto  poi  la  lettera  ma  nella  Vita  di  Gio- 
vanni  Dolfin. 

^  I  versi  omessi  dal  Sanudo  sono  i  seguenti : 

"f  Ileus,  populi,  celebrate  locum  quem  tertius  olim 

*  pastor  Alexander  donis  coelestibus  auxit ; 
"  hoc  etenim  pelago  Venete  victoria  classi 
"  desuper  eluxit  ceciditque  superbia  magni 
"  induperatoris  Federici.  reddita  sancte 
"Ecclesie  pax  tumque  fuit.  iam  tempora  mille 

*  septuaginta  dabat  centum  septemque  supernus 
"  pacifer  adveniens  ab  origine  carnis  amicte. 

I  due  priml  si  rlferiscono  alla  indulgenza  fittizia  ri- 
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MARIN  SANUDO 


c.  93  A 


1 1  Questo '  doxe  nel  suo  tempo  f  ece  renovar  il  palazo  ducal  ^  et  ordino  che  li  Pro- 
curatori  di  San  Marco  facesseno  ogni  anno  le  elemosine  a  li  orfani  et  poveri  di  Veniexia 
et  che  non  si  vardasse  amicitie,  propinquitk  n^  intercessione,  ma  s  o  1  u  m  a  li  poveri  si  do- 
vesse  dispensar,  e  cussl  si  dk  al  presente. 

Ancora,  comenzoe  ad  andar  ogni  luni  di  Pasqua  di  Resuretiom,  qual  adesso  si  va  la 
domenega  di  Apostoli ',  con  le  cerimonie  a  udir  Terza  in  la  chiesia  di  san  Zuminikm  in 
cao  di  piaza,  e  questo  perch6  la  dita  chiesia  era  in  mezo  di  la  piaza  e  volendo  sgrandir  la 
piaza  mandono  ambasadori  al  papa  a  rechiederli  licentia  di  butarla  zoso,  il  qual  disse :  "  la 
"  Chiesia  nl  questa  Sancta  Sede  po  '1  concieder  si  f  azi  alcun  mal,  ma  poi  f ato  la  perdona  „ . 
e  Venitiani  lo  intese  e  £6  ruinar  dita  chiesia  et  refarla  dove  Vh  al  presente,  e  mandono  al 
papa  per  la  absolutiom  offerendossi  il  doxe  andar  ogni  anno  poi  Pasqua  a  visitar  ditta  chie- 
xia,  et  cusfd  il  papa  li  asolseno  *.  alcuni "  vuol  ch'el  doxe  si  metesse  ad  andar  perch6  1'  havia 
fata  fabrichar  dil  suo.  e  cussl  si  observa  fin  questo  zorno,  che  '1  doxe   vi  va  ogni  anno. 

Questo  doxe  erra  richissimo  havendo  fato  fabrichar  dil  suo  la  piaza  di  san  Marco; 
comprb  etiam  la  prima  ruga  di  caxe  da  la  bocha  di  la  Marzaria  da  San  Zulikm  fino  al 
ponte  de  li  Bereteri  da  una  banda  et  Taltra  etiam  parte  de  la  ruga  verso  la  piaza  e  in 
vita  fece  il  suo  testamento,  zo^  in  sanitk,  e  lass6  al  comum  di  Veniexia  tutta  la  spexa  Thavla 
fato  dil  suo  nel   palazo    ducal  et  le  caxe    atorno  la  piaza  di  san  Marcho  e   a  la  bocha   di 
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6.  cerimonie]  San.  rimonie 


cordata  dal  Sanudo,  e  per6  mostrano  senz'altro  che  l'i- 
scrizione  fu  composta  a  distanza  di  tempo  dalla  venuta 
di  Alessandro  III  a  Venezia,  cioe  non  prima  del  primo  ter- 
zo  del  secolo  XIV  a  cui  pu6  risalire  il  termine  piu  an- 
tico  della  falsificazione  di  quella  bolla;  cf.  la  nota  3  a 
p.  292.  Per  il  testo  lio  segulto  il  fac-simile  pubblicato 
dal  Marin,  Della  verith  dei  fatti  di  cui  si  e  conservata 
mcmoria  nella  iscrizione  ch' era  a  S.  Giovanni  di  Salvore 
Jiresso  a  Pirano,  Venezla,  tip.  Pepoliana,  1794.  Questi 
otto  esametrl  erano  noti  al  Sanudo  sino  dal  1503;  di- 
fatti  li  ha  trascritti  a  c.  36  B  del  cit.  cod.  Marc.  Lat.  XIV, 
265,  ma  nella  seguente  forma  molto  scorretta: 

"Ante  ecclesiam  sancti  lohannis  prope  pun- 
"  ctam  Salbug  in  finibus  Hystrie  apud 
" Pyranu  m: 

*  o  populi,  celebrate  locum  quem  tertius  olim 
"  pastor  Alexander  donis  celestibus  auxit ; 

"  hoc  etenim  pelago  Venete  victoria  classig 
"  desuper  alluxit  ceciditque  superbia  magna 

*  imperatoris  Federici.  reddita  sancte 

"  Ecclesie  pax  tuncque  fuit.  iam  tempore  mille 
"  septuaginta  dabas  centum  septemque  superne 
"  pacifer  adveniens  ab  origine  carnis  amicte  „. 

Questa  iscrizlone  e  stata  pubblicata  piu  volte:  dal 
Sansovino  (0/.  cit.,  ed.  1581,  p.  198),  dal  Bardi  (o^. 
cit.,  ed.  1584,  p.  152)  al  quale  fu  comunicata  da  Aldo 
Manuzio  che  la  copi6  dal  marmo  allora  (1584)  giacente 
presso  la  porta  princlpale  della  chiesa  di  san  Giovanni 
di  Salvore  e  raccolse  anche  i  dati  circa  la  forma  e  la 
misura  del  medesimo,  dall'  Olmo  (0/.  cit.,  p.  37),  dal 
CoNTELORi  (0/.  cit.,  p.  61),  nella  terza  edizione  deIl'o- 
pera  citata  dello  Chacon  (1677,  I,  col.  1082)  e  dal  Mu- 
RATORi  (Rer.  It.  Scrift.,  1733,  XXII,  col.  512  E).  II  se- 
natore  venezianp  Angelo  Querini  la  fece  trasportare 
dalla  sua  antica  sede  nella  sua  villa  di  Alticchiero;  di 
questa  villa  fu  pubblicata  nel   1787  una  descrizione   is 


un  opuscolo  in-^"  con  ventinove  disegni  ed  ottanta  pa- 
gine  di  testo  precedute  dalla  pianta  della  villa;  I'opu- 
scolo  ha  per  titolo  Altichiero,  far  niad.'  I.  W.  C.  D. 
R.  (cioi  Giustina  Wjnne  contessa  di  Rosenberg)  Pa- 
doue  1787;  1'incisione  ventisettesima  da  il  testo  della 
iscrizione,  a  pp.  SS-^^  ne  viene  indicato  come  favo- 
loso  il  contenuto  storico.  Questa  nota  diede  occaslone 
a  una  nuova  memoria  sull'argomento  e  la  compose  nel 
1794  Carlo  Antonio  Marin  (0/.  cit.),  il  quale  diede  an- 
che  il  facsimile  dell'  iscrizione  e  tent6  di  mostrarne  Tau- 
tenticita!  Contro  di  questa  si  espresse  Angklo  Zon 
nelle  sue  Memorie  intorno  alla  venuta  di  fafa  Alessan- 
dro  III  in  Venezia  nelfanno  1177  e  ai  diversi  suoi  docu- 
menti  (accolte  dal  Cicogna  nelle  Iscrizioni  Veneziane,  IV  ; 
il  passo  dello  Zon  vi  si  legge  a  pp.  3S1  e  382),  e  da  esse 
anche  ci  e  stata  data  la  notizia  che  1'  iscrizione  nel  1834 
stava  non  piu  ad  Alticchiero,  ma  alla  villa  Melzi  presso 
il  lago  di  Como  per  acquisto  del  signor  Sanquirico. 

•  Cf.  Muratori,  XXII,  519. 

*  Questa  notizia  deriva  dalla  Cronaca  estesa  del 
Dandolo  (308  A)  donde  e  passata  anche  in  quella  di  Pie- 
TRO  DoLFiN  (p.  348).  Circa  il  palazzo  ducale  al  tempo 
di  Sebastiano  Ziani  cf.  DALL'ACquA-GiusTi,  La  loggia 
del  doge  Ziani,  Venezia,  Kirchmayr  e  Scozzi,  1880. 

'  Cf.  p.  90,  rr.  6-7  e  nota  4.  Questa  era  la  do- 
menica  in  albis. 

•»  Cf.  p.  90,  rr.  7-8. 

5  Cosi  la  cronaca'  "Marc.  It.  VII,  205  i„  (c. 
19  B)  dove  si  legge  il  passo  seguente:  "  ancora  el  di- 
, "  to  doxe  volsse  che  perpetualmente  tuti  ly  doxi  dovesse 
"  andar  ogni  ano  el  luni  de  Pasqua  de  la  Resurezion  con 
"  la  Signoria  a  messa  a  San  ZuminiJn,  imperocch^  la 
"  dicta  giexia  fo  edificata  per  la  sua  caxada  da  cha'  Ziani; 
"e  cub5'  senpr'fe"  conservato  „.  Questo  passo  e  stato 
accolto  da  Giorgio  Dolfin  e  ripetuto  quasi  alla  lettera 
nella  sua  cronaca  (c.  73  A);  invece  e  stato  compendiato 
nella  cronaca  "Marc.  It.  VII,  104  a  c,  76  B, 
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Marzark  da  tutte  do  bande  fino  a  San  Zulikm ;  e  che  11  Procuratori  scodesse  1'  intrade  e  desse 
per  ramor  di  Dio  a  poveri;  e  al  monasterio  di  san  Zorzi  mazor  lasso  le  caxe  in  Marzaria 
dal  ponte  di  Bereteri  da  una  banda  a  Taltra  fino  a  San  Zulikm,  e  ordin6  fusse  dato  dil  suo 
ogni  zorno  a  li  presonieri  tanto  pam  per  uno  che  i  ponno  viver,  et  etiam  oglio  per  le  lan- 

5  terne,  et  li  sia  dato  ogni  tre  zorni  di  la  setimana  fava  per  manestra ;  et  cussi  questo  legato 
h  luogo  fino  al  di  presente,  che  per  Toficio  **  vien  dato  il  pam  a  li  presonieri,  ma  solum 
vien  dato  do  pani  al  di,  ch'^  unze  **  per  uno  '. 

In  tempo  di  questo  doxe  Saladim  turcho,  hessendo  capo  di  schiavi   de   Mori  si  f6  sol- 
dam  lui  di  la  Soria,  et  acusato  al  califfa  |  ]  ch'^  il  Ihoro  papa,  come  Thavia  amazati   li   fioli 

10  dil  signor  Soldam  moro,  e  lui  fenzando  di    orar,    amazo  il  prefato    caUfa  e  fece   uno  altro 


'  \J Historia  ducum  (ed.  cii.,  p.  89,  r.  19)  non  ri- 
corda  questi  lasciti,  ma  attesta  che  il  doge  mort  "  filio- 
rum  causis  optime  stabilitis  et  bene  compositls  „.  Al- 
cune  di  queste  notizie  si  leggono  nel  seguente  passo  della 
cronaca  «Marc.  It.  VII,  2051,  (c.  19  B)  donde  so- 
no  passate  in  quelle  di  Giorgio  Dolfin.  (c.  73  A)  e  pii 
brevemente  nella  "Marc.   It.   VII,    104,,   a  c.  76  B: 

*  e  tornando  el  dito  a  Veniexia,  ananti  la  sua  morte  lui 
"  despensso  tuto  lo  suo  per  l'amor  di  Dio,  la  qual  roba 
"e  riclieza  era  infinita;  ciie  in  quel  tempo  non  era  clia- 
"  sada  im  Venexia   chc   fosse  piu   riclia  come   quela   da 

"  cha'  Ziani;  ch^  tuta  la  piaza  de  san  Mju-co  e  tuti  pa- 
"  lazy  et  posesion  era  sue,  et  tuto  lass6  al  coraun  de  Ve- 
"  niexia  e  benefizio  la  giexia  de  san  Marco.  ancora, 
"  lass6  che  dei  suo  beni  perpetualmente  che  a  zascha- 
"  duno  prexonier  che  fosse  in  prixdn  a  Veniexia  li  fosse 
'  dato  ogni  zorno  3  pani  per  uno  per  l'amor  de  Dio  et 
"  che  mai  non  mancasse.  e  fe  far  molti  ospedalli  e  mo- 
"  nestierl  di  su6  beni  et  molte  altre  gran  lemosine  „. 
La  notizia  del  lascito  a  San  Giorgio  Maggiore  e  data 
dal  Sabkllico  (0/.  cii.,  163),  ma  in  breve :  "  multa  et 
'  ampla  praedia  circa  di  vi  Marci  aream  publice  legavit ; 
"  quaedam  aiia  ad  luliani  aedem  mercatoria  via  iis  qui 
"  eo  ubi  sepultus  erat  loco  divinis  rebus  operantur  „ ;  al 
contrario  e  piii  diifusa  quella  del  lascito  per  i  poveri 
(pp.  cii.,  167  e  168):  "  fama  tenent  Ciani  principis 
"legato  illam  quoque  piam  nummorum  di- 
"spenationem  primo  institutam  qua  hoc  quo- 
"que  tempore  divi  Marci  procuratores  orpha- 
"nos  ac  pauperrimum  quemque  aere  publico 
"sublevant.  sed  diversam  omnino  dandi  rationem  ve- 
"  terem  illam  ab  hac  recentiore  fuisse  et  quo  honestio- 
"  rem  eo  sane  niagis  probabilem.  per  se,  ut  aiunt,  viri 
"  illi  scrutabantur  qua  cuique  opus  re  esset,  inde  demis- 
"  sis  in  papyraceos  cucuUos  pecuniis,  singulorum  no- 
"  mina  habentes  (eorum  sane  quibus  die  illo   consultum 

*  volebant)  primis  tenebris  conventis  domesticatim  pau- 
"  peribus  quam  occultissimo  pietatis  fungebantur  mu- 
"  nere.  nec  tum  vidisses  (quia  non  opus  erat)  in  illo- 
"  rum  vestibulls  pauperum  multitudinem  ut  hodie,  nec 
"apud  quenquam  valebat  amicorum  aut  pro- 
"pinqui  cuiusjdam  i  ntercessio;  sola  inopia,  modo 
"  cognita  esset,  satis  erat  ad  opem  consequendam.  nunc 
"  mutata  omnino  ratio  ut  dixi,  sed  variatio  ipsa  ex  im- 
"  mensa  curarum  multitudine  orta  est.  sunt  enim  fere 
"  senatorii  ordinis  consilio,  aetate  et  auctoritate  princi- 
"  pes  ii  qui  eam  dignitatem  consequuntur ;  quo  fit  ut 
"  non  solum  hanc  reipublicae  partem  sed  longe  maiora 
"  onera  sustineant,  atque  ita  variis  curis  depressi  ne- 
"  queant  ut  primi  illi  haec  per  se  cognoscere,  sed  aut  ad 


"  se  venientibus  libenter  subveniunt  aut  si  quis  calami- 
"  tatem  alienam  edoceat  (sit  modo  is  qul  dicit  dignus 
"  cui  fides  habeatur  atque  res  ipsa  talis  cui  necessum  sit 
"  opitularij  officium  pietatis  nullum  in  ea  sublevanda 
"  praetermittunt  „. 

II  passo  del  Sabellico  alla  sua  volta  pu6  essere  de- 
rivato  dal  seguente  che  si  legge  nella  cronaca  "Marc. 
"It.  VII,  788,  |(cc.  29  B  e  30  A)  e  che  pu6  essere 
stato  conosciuto  esso  pure  dal  Sanudo  nella  composi- 
zione  del  racconto;  esso  alla  sua  volta  fa  capo  per  al- 
cuni  particolari,  non  so  se  in  via  diretta  o  indiretta, 
alla  cit.  cronaca  "  Marc.  It.  VII,  2051,:  "  questo 
"  fo  quel  doxe  benignissimo  et  gratioso  a  Dio  et  a  tuto 
"  el  mondo,  el  qual  ne  la  sua  vita  fece  molte  elemosine 
"  a  li  poveri  per  l'amor  di  Dio.  e  fu  quello  che  lass6  el 
"  pan  driedo  a  la  sua  morte  a  li  poveri  presonieri.  zo& 
"  ch'ogni  dl  fosse  dado  per  el  comun  tre  pani  {cod.  panni) 
"  per  homo  perpetualmente  e  questo  fusse  in  fina  che 
"  Veniexia  durera.  questo  doxe  orden6  in  sua  vita  per 
"l'anima  sua  molto  saviamente.  in  prima  lui  lasso  ad 
"  uno  Buo  figlio  che  nomeva  Piero  grandissima  roba  et 
"  haver,  imperoch^  el  iera  el  piu  richo  che  mai  fosse  in 
"  Veniexia,  zoe  de  moneda  et  de  possessione.  et  anchora 
*  volio  che  vui  sapie  che  tuta  la  piaza  de  san  Marco  era 
"  soa  a  quel  tempo,  dove  adesso  e  la  Procurat\a;  et  quelle 
"  possession  lasso  in  tuto  al  comun  de  Venicxia,  zoe 
"  che  gli  Procuratori  nomase  su6  comissarii.  et  orden6 
"  in  suo  testamento  che  ogni  anno  se  dovesse  despen- 
"  sar  li  suo  beni  a  li  poveri  e  povere  de  Veniexia  per 
"l'anima  sua;  et  cusi  faceva  alcuni  Procuratori  che  an- 
"  davano  scrivando  li  poveri  che  iera  per  le  caxe  et  fe- 
"  mene  che  haveva  li  suo  fantolini  che  non  havea  de 
"  che  farse  le  spexe,  et  dove  era  mazdr  povertade  lor  por- 
"  tava  piu  in  la  sera  li  scarnazi  pieni  de  monede  et  duvali 
"  a  le  caxe  che  nel  giorno  lor  havea  scrite,  che  non  vo- 
"  lea  esser  veduti  da  la  zente  de  fora  per  uon  esser  lau- 
"  data  et  vanagloriata  la  sua  elimosina,  et  era  bona  et 
"  iusta,  perch6  iera  oculta ;  che  volesse  Dio  che  li  richi 
"  homeni  facesse  cos\  anchuo  in  dl  come  faceva  questi 
"  savii  vechi !  et  al  presente  se  fa,  ma  fasse  tuto  el  con- 
"  trario,  ch6  le  caritade  che  se  fa  le  se  dano  tute  per 
"  amistade  non  guardando  a  la  necessitade.  e  triste  l'a- 
"  nime  de  quelli  che  cusi  fara  !  et  da  l'altra  parte  questo 
"  benignissimo  doxe  Iass6  tute  le  possession  et  caxa- 
"  menti  che  iera  a  San  Zulian  et  in  Marzaria  a  li  frati  de 
"  San  Zorzi  mazdr  azoche  li  tbsse  tegnudi  pregar  Dio  per 
"  Tanima  sua;  cusi  Iass6  lui  a  li  altri  monasterii  poveri 
"  de  gran  roba.  e  questo  lasso  el  fece  in  sua  vita  avanti 
"  ch'el  morisse.  e  non  fo  mai  doxe  che  tanto  ben  facesse 
"  per  Tanimasua  come  fece  questo  misier  Sabastian  Ziani  ^ 
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califa  a  suo  modo  et  cussi  prese  il  dominio  di  lo  Egypto ;  e  da  questo '  tempo  in  qua 
schiavi  dominb  in  quelle  parte  fino,  pocho  fe,  che  dal  signor  Turcho  li  h  sta  tolta  la  si- 
gnoria  di  la  Soria  e  di  lo  Egypto  et  adhuc  pacifice  regna;  da  poi  fato  uno  altro  califa, 
Asaleth,  fiol  picolo  di  Norandino  re  di  Turchi,  intr6  in  Damasco  et  di  quello  si  fe  signor 
e  cussl  e  t  i  a  m  schiavi  ave  la  Soria  ^.  5 

t2(o,3)atr.ii7S  1178.  qucsto  doxc  hcsseudo   per  vechieza  infermo,   havendo   dogado   anni  6%  lasso  il 

palazo  ducal  et  nel  monasterio  di  san  Zorzi  mazor  si  f6  portar,  dove  deliber6  in  quieto 
finir  la  sua  vita,  havendo  fato  tanto  ben  al  prefato  monasterio ;  et  el  zorno  da  poi  che  Tando, 
zofe  a  dl  13  apriP,  morite  e  U  honorifice  come  doxe  fo  sepulto  in  una  archa  marmorea* 
qual  al  presente  si  vede  con  uno  epitaphio  che  sark  qui  sotto  "  posto.  et  questo  h  il  suo  brieve'':  10 

"Ducatum  titulis  dotavi  ingentibus  ipse 
"Dum,  Federice,  tuis  fit  liber  papa  minis. 

\IJefiiafio  di  Sebastiano  Ziani  secondo  la  tra-     [L'efitafio  di  Sebastiano  Ziani  secondo  la  tra- 
scrizione  del  Sanudo]  scrizione   del   Chronicon    lustiniani 

a  c.  j6  A,  colle  varianti  degli  altri  testi].   1 5 

"Epitaphium*  domini  Sebastiani   Zia-      "Epithafium  sepulture  domini  Seba- 
"niducis  "stiani   Ciani   ducis 


"  Hic  dux  egregius,  sapiens,  dives  cinerescit, 
"  vivit  cum  Christo,  m  o  n  d  o  sua  f ama  nitescit, 
"  Sebastianus  vocitatus  in  orbe  Zianus. 


"  Hic  dux  egregius,  sapiens,  dives  cinerescit, 

"  vivit  cum  Christo,  m  u  n  d  o  sua  f ama  nitescit    20 

"  Sebastianus  vocitatus  in  orbe  Cianus. 


6.  6]  //  Sanudo  corr.  6  su  altro  numero  illeggibile  —  7.  quieto]   CoA  il  cod. 


16-17  Epitaphium-ducis]  Parole  scritte  dal  Santido 
con  inchiostro  rosso. 


»  Cf.  MuRATORi,  XXII,  520. 

*  Fonte  delle  notizie  contenute  in  questo  periodo 
h  la  Cronaca  estesa  del  Dandolo  (300  B)  donde  sono 
passate  anche  in  quella  di  Pietro  Dolfin  (p.  336).  II 
iiandolo  poi  alla  sua  volta  trasse  le  notizie  quasi  alla 
lettera  dalla  Historia  satyrica  di  Fra'  Paolino  (cod.  Vat. 
1960,  c.  240  A)  che  pone  il  fatto  nel  1 173. 

'  Dandolo  (308  A)  ;  "  fere  sex  annis  completis,  „ 
mentre  nel  Chronicon  breve  (cod.  Barberini  XXXII,  125) 
c.  34  A,  e  cod.  Marciano  Lat.  X,  296,  c.  14  B)  gli  da  un 
governo  di  sette  anni.  II  catalogo  dei  dogi  annesso  al 
Chronicon  Altinate  (ed.  cit.,  p.  61,  r.  S)  da  sei  o  sette 
anni  secondo  la  lezione  dei  vari  codici. 

*  Rispetto  a  questa  indicazione  cronologicache  non 
concorda  con  quella  della  elezione  del  successore,  Orio 
Mastro-Piero,  cf.  la  nota  7  fatta  dal  Simonsfeld  al  testo 
del  passo  del  Chron,  lust.  da  lui  pubblicato  per  integrare 
la  Historia  ducum  (ed.  cit.,  p.  89).  Ma  h  da  notare  che 
nel  testo  della  data  delPepitafio  secondo  alcuni  codici  del 
poemetto  di  Castellano  il  giorno  deiia  raorte  del  doge  f  u 
il  dodici  aprile  nel  suo  termine  ("  huncque  dies  plenus 
"  rapuit  duodenus  „)  e  cosi  la  contraddizione  sarebbe  tolta 
e  fino  ad  un  certo  punto  si  spiegherebbe  il  computo  del 
cronista. 

5  Rispetto  a  questo  sepolcro  V  Historia  ducum  {ed, 
cit,,  p.  $9,  r.  20)  aggiunge:  "quod  ipse  vivens   sibi  fe- 


16-17.  Epitafium-ducis]  ^uesto  titolo  h  dato  dal  Chron, 
lust,  ed  b  stato  scritto  in  rosso  }na  dallo  scrivano  stesso 
del  testo  della  cronaca  —  19.  Sansovino,  Frangifane  cene- 
rescit  —  21.  Chron,  lust,  volitatus 

"  cit  parari  „.  Fonte  di  questo  passo  del  Sanudo  e  stata 
in  gran  parte  la  Cronaca  estesa  del  Dandolo  (308  A-B) 
donde  le  notizie  sono  passate  anche  in  quella  di  Pietro 
DoLFiN  (p.  348);  il  Dandolo  alla  sua  volta  ha  tratto  la 
materia  dalVHistoria  ducum  (ed.  cit.,  p.  89,  rr.  t6-2o). 

^  Cioe  ai  rr.  19-21  di  questa  pagina  e  ai  rr.  1-12 
della  301. 

"^  II  testo  dell'iscrizione  e  dato  in  varie  lezioni  dal 
Sansovino  (pf.  cit.,  p.  559),  dallo  Schrade  (op.  cit.,  313  B) 
dal  Palazzi  (o/.  cit.,  79)  e  dallo  Zanotto  (of.  cit.,  IV 
108) ;  nella  sala  del  Maggior  Consiglio  si  legge  nella  se- 
guente  forma : 

"  ducatum  titulis  dotavi  ingentibus;  atque 
"  papa  liber  minis  fit,  Federice,  tuis  „. 

'  Di  questo  epitafio  si  hanno  molte  edizioni  che 
danno  poche  diversita  di  lezione;  ricordo  quelle  del  San- 
soviNO  (oJ>.  cit,,  ed.  Venezia,  Sansovino,  1581,  p.  82)  che 
vide  l'iscrizione,  dello  Schradk  [Monumenta  Italiae,  Hal- 
mstadt,  1592,  p.  309)  del  Frangipane  (Per  la  historia 
di  papa  Alessandro  III,  Venezia,  Deuchino,  1615,  p.  8), 
delI'OLMO  (Historia  della  vcriuta  a  Venetia  occultamente 
nel  jijj  di  fafa  Alessandro  III  e  della  vittoria  ottenuta 
da  Sebastiano  Ziani,  Venezia,  Deuchino,  1629,  p.  2?)  che 
altero  arbitrariamente  il  testo  sostituendo  "  et  Marte  re- 
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"  cum  papa,  principe,  clerus,  plebs  hunc  r  e- 

"  colebant, 
" iustus, purus, castus,  mittis  quique  placebat, 
"  consilio  poUens,  bona  plantans,  qui  malla 

"  toUens, 
"  robur  amicorum,  patrig  lux,  spes  miserorum 
"  et  flos  cunctorum  dux  electus  Venetorum 
"  binos  coniunxit  gladios  et  more  refulsit. 
"  eloquium,  scensus,  bonitas, clementia,  census 
"  isti  parebant,  nuUa  virtute  carebat. 


"  cum   papa,  princeps,  clerus,  plebs  hunc  r  e- 

" colebat, 
"iustus,  purus,  castus,  mitis  cuique  placebat 
"  consilio   pollens ,    bona    plantans    e  t    m  a  1  a 

toUens , 
"  robur  amicorum,  patrie  lux,  spes  miserorum 
"  et   flos    cunctorum   dux    electus  Venetorum 
"  binos  coniunxit  gladios  et  more  refulsit. 
"  eloquium,  sensus,  bonitas,  clementia,  census 
"isti  parebat,  nulla  virtute  carebat. 


"Obiit  anno  1178  mense  aprilis„. 


"Obiit    anno    Domini    MCLXXVIII    mense 
"  aprilis  „. 


[Nota]. 


15 


Questi  f  onno  li  XI  lo  elexeno  doxe  ' : 
sier  Vidal  Dandolo 
sier  Vidal  Falier 
sier  Rigo  Navigaioso 
sier  Candiam  Sanudo 
sier  Renier  Zane 


20 


sier  Aurio  Mastro-Piero ' 

sier  Domenego  Morexini 

sier  Manases  Badoer 

sier  Rigo  Polani 

sier  Lunardo  Michiel  fo  dil  doxe ' 

sier  Filippo  Griego  over  Groto 


[Nota]. 
'IJQuesti  sono  li  XI  electori  elexe  doxe  misifer  Sabastiam  Ziani: 

sier  Auro  Mastro-Piero 
sier  Domenego  Morexini 


sier  Vidal  Dandolo 
sier  Vidal  Falier 


15.  Dandolo]  Parola  scritta  dal  Sanudo  come  corre-  1-2.  Chron.  lust,,  Sansovino,  Olino,  Corner  recolebant 

zione,  su  fondo  abraso,  Schrade  recolebam  —  3.  Chron.  lusi,  mittls  —  4-5.  Chron. 

lust,  polens  -  tolens  —  7.  Chron,  lust,  cultorum  —  8.  mo- 
re]  Castellano  in  ore  Olmo  Marte  —  10.  Chron.  lust,,  San- 
sovino,  Olmo,  Corner  parebant  —  11.  Schrade,  Frangi- 
fane,  Olmo  ometiono  Domini  Casiellano  in  luogo  di  que- 
sto  verso  dh : 

"  Anno  milleno  centeno  septuageno 

"  octavo  aprilis  situs  est  hic  morte  ferali 

"  huncque  dies  plenus  rapuit  duodenus. 

"  Gloria  sit   Christo  de  cuius  munere  sisto  „. 

13.   Circa  la  farola  NoTA  chc  manca  nel  icsio  del  Sanudo,  cf,  /.  238,  nota  al  r,  7  —   22,  La  caria   79  b  siaia 
interfo gliata  poi  dal  Sanudo,     Circa  la  farola  NoTA  che   manca    nel  tesio    del  Sanudo,  cf.  p,  238,  noia  al  r,  7. 


"  fulsit  „  a  "  et  more  refulsit  „ ,  la  quale  edizione  &  stata 
ripetuta  dal  Contelori,  0/.  cii,,  p.  47 ;  dal  Corner  {Ec- 
clcsiae  Venetae,  VIII,  130) ;  e  le  piu  recenti  del  Palazzi 
(0/.  cii.,  81),  del  CicoGNA  (Iscrizioni  Vencziane,  IV,  561, 
dello  Zanotto  (0/.  cit,,  IV,  108)  e  deirHoRns  {Archeo- 
grafo  Tricstino,  nuova  serie,  XV,  Ji,  in  appendice  al 
poema  di  Castellano  secondo  il  testo  dei  due  codici  di 
Brusselles).  Ma  0  da  ricordai-e  che  demolita  l'antica  chiesa 
di  San  Giorgio  maggiore  nel  1566,  anche  1'epitafio  fu  di- 
strutto  (cf.  Olmo,  of,  cii.,  25  e  Cicogna,  op,  cit.,  IV, 
580);  di  qui  il  grande  valore  della  trascrizione  che  si 
legge  nel  "Chron.  Iust.„  a  c.  76  A  e  che  risale  al 
1358  circa  e  di  quella  dei  due  codici  autorevoli  deII'ope- 


ra  di  Castellano;  questa  seconda  supera  quella  del 
"Chron.   Iust.„   nella  fedelta  della  lezione. 

'  Questo  elenco  puo  essere  derivato  dal  segiiente 
passo  dal  "Chron.  Iust.„  (c.  72  A) :  "  hii  fuerunt 
"  XI  electores,  videlicet  domini  Vitalis  Dandulo,  Vitalis 
"  Faledro,  Henricus  Navigaioso  {cod.  Navigioso),  Leonar- 
"  dus  Michael,  Filipus  Greco,  Raynerius  lane,  Aureus 
"  Mastro-Petro,  Dominicus  Mauroceno,  Manases  Badua- 
"rio,  llenricus  Polani  et  Candianus  Sanuto  „. 

'  Circa  questo  elettore  cf.  p.  28:  rr.  8-12. 

3  Cioe  figlio  del  doge  Vital  Michlel  II  e  conte  di 
Ossero;  cf.  la  nota  S  a  p.  2S6. 

<  Cf.  MuRATORi,  XXn,  506. 
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sier  Rigo  Navigaioso  sier  Manases  Badoer 

sier  Lunardo  Michiel »  sier  Rigo  Polani 

sier  Filippo  Grecho  sier  Candiam  Sanudo 


sier  Renier  Zane 


[Nota]. 


Questo  doxe  Sabastiam  Ziani  havea  uno  fiol  chiama  Piero  qual  fo  doxe,  et  era  richo; 
trov6,  si  dice,  una  vacha  maziza  d'oro  in  Altim.  fo  portk  atorno  la  piaza  et  butoe  danari 
al  puovolo  '. 

Questo   doxe,  hessendo  sta  ruina  la    chiesia  di  san  Zuminiam  era  in  mezo  la  piaza   et 
portata  di  \k  in  cao  a  Broio,  mando  a  Roma  a  farsi  asolver,  et  promesse  andar  la  domenega  10 
di  Apostoli  o  un'  altra  domenega  aldir  Terza  in  ditta  chiesia  ^ 

Questo  doxe  fe  far  atorno  la  piaza  di  san  Marco  caxe  con  colone  alle  fanestre,  che  si 
andava  atorno  come  un  theatro  et  fe  salizar  di  piere  la  piaza,  dove  prima  era  orto  \ 

[Nota]. 

[Tesio  dclla  falsa  bolla  delV indulgenza  dell' A-      \Tcsto  dclla  falsa  bolla  delV indulgcnza  delVA-    15 
scciisione,  del  lo  ntaggio  Ii77,  secondo  la  scensione,  del  lo  maggio  1177,  secondo  la 

trascrizione  dcl  Sanud6\.  trascrizione  eseguita  nel  secolo  decimoguin- 

to  a  c.  126  B  del  libro  -primo  dei  Pacta\ 

c.  84  A  (deirau- 

n^u^of" ''''  ^'''  II  "^lndulgentia  Ascensionis  in  eccle-      jj   "  Indulgentia  Ascensionis. 


c.    126    I!  del  li- 
bro  I  tlei  l'actk 


"  Alexander    episcopus    serviJs    servorum  "  Alexander   episcopus    servus    servorum 

"  Dei  universis   Christi    fidelibus    presentibus  "  Dei  universis  Chrysti    fidelibus    presentibus 

"  et   futuris   salutem   et    apostolicam   benodi-  "  et   futuris   salutem   et   apostolicam   benedi- 

"  ctionem.  "  ctionem. 

"  Licet  ad  omnes  sancte  Romang  eccle-  "  Licet  ad  omnes  sanctg  Romang  eccle- 

"  sie  fideles  munificentie  nostre  dexteram  de-  "  sig  fideles  munificentig  nostrg  dexteram  de- 

"beamus  ostendere  debitricem,  niaxime  cum  "beamus  ostendere  debitricem,  maxime  cum 

"  specialis  gratie  prerogativa  nos    illos  decet  "  specialis  gratig  prerogativa  nos  illos   decet 


37.  ostendere]  Per  San?  intendo  la  copia  contenuta  ij-  Trev.  (cioi  Codice  Trevisaneo,  come  per  Cic.  desi- 

nel  cod.  Marc.  Lat,  XIV,  265,  iniorno  alla  quale  cf.  la  gno  il  cod,  Cicogna  1174  del  Miiseo  Civico  di  Venezia ;  c/.  la 
nota  I  della  fagina  304.  San.^  extendere  -  cum]  San,^  nota  i  a p. 304)  ha  nel  margine  senza  diversith  di  scrittura: 
tamen  —  38.  specialis]  San.^  splrltualis  -  San.^  prero-  ii77utputo  —  21-22.  Alexander-Dei]  Z,e /aro/c  di  questo 
gativam  nos  decet  illos  attollere  passo  sono  nel  libro  primo  dei  Pacta  in  lcttere  maiuscole  — 

27.  ostendere]  Trev.  extendere  -cum]  Trev.  Cic.  tamen  — 

28.  specialis]  Trev,  Cic.  spiritualis  -  Trev.  Cic.  decet  illos 

3.  Sanudo]  Segue,  ma  espunfo  fer  abrasione  dal  Sanudo  stesso:  sier  (poi  un  nome  proprio  illeggibile,  di persona)  Gra- 
denigo  —  5.  Circa  la  parola  Nota  che  manca  nel  testo  del  Saniido,  cf.p,  23S,  nota  alr.y  —  12.  fanestre]  Cos\  il  cod. 
—  \T,.  II  resto  della  t.  jg  B  c  bianco  —  14.  Circa  la  parola  NoTA  che  manca  nel  tcsto  del  Sanudo,  cf,p,  238,  noia  al 
r.  7,  Le  cartc  84-^2  sono  state  aggiunte  poi  dal  Sanudo  ai  fogli  originari  dclla  cronaca  per  trascrivervi  documenti 
0  passi  di  cronache  0  note  come  allegati  alla  narrazione  delle  vicende    di  Sebastiano  Ziani. 

'  Cf.  la  nota  3  a  p.  301.  lazione  contemporanea  di  tre  canonici  di  San  Pietro  di 

'  Non  lio  ancora  ritrovata  la  cronaca  onde  il   Sa-  Roma,  la  quale  &  stata  allegata  dal  Sanudo  stesso  alla  Vi- 

nudo  lia  tratto  il  particolare  della  vacca  d'oro  e  dei  de-  ta  di  questo  doge ;  in  essa  la  piazza  e  designata  coUa  frase 

nari  gettati  dal  doge  al  popolo  nella  piazza  di  san  Marco.  "  in  platea  beati  Marci  magna  nimis  et  spaciosa^- 

'  Cf.  le  note  3  e  4  a  p.  29S.  Cf.  anche    il  passo  della  Relatio    che  riferiro  nella  illu- 

■•  Non  ho  ancora  ritrovata  la  cronaca  onde  il   Sa-  strazione  del  racconto  del  Liber  Malonus. 

nudo  ha  tratto  queste   notizie.     Che    la    piazza    di    san  '■>  Cf.  Muratori,  XXII,  513. 

Marco  fosse  nel  1177  molto  ampia,  e  provato  dalla  re- 
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"atollere  et  dignioribus  benificentie  nostre 
"  favoribus  ampliare  qui  se  nobis  ac  sancte 
"  Romang  ecclesie  ferventiore  devotione  exhi- 
"beant  et  in  jfide  stabiles  et  inopes  fide- 
"  liter  efficaces. 

"  Sane  igitur  cupientes  ut  ecclesia  sancti 
"  Marci  Venetiarum,  Castellane  diocesis,  pree- 
" minentioribus  frequententur  honoribus 
"  et  ut  Christi  fideles  eo  libentius  devotionis 
"  causa  confiuant  u  t  eandem  manusque  ad 
"  conservationem  eiusdem  promptius  porigant 
"  adiutrices  quo  exinde  dono  celestis  gratie 
"  conspexerint  si  ibidem  uberius  refertos:  de 
"  omnipotentis  Dei  misericordia  et  beatorum 
"  Petri  et  Pauli  apostolorum  eius  auctoritate 
"  confisi  omnibus  vere  penitentibus  concedi- 
"  mus.  insuper  penseptem  dies  dictum  festum 
"  inmediate  sequentes  et  quolibet  ipsorum  die- 
"  rum  de  iniunctis  ipsorum  penitentiis  septimam 
"  partem  misericorditer  in  Domino  relaxamus 
"  presentibus  perpetuis  temporibus  duraturis. 

"  Nulli  ergo  omnium  hominum  liceat  hanc 
"  concessionis  nostre  et  relaxationis  paginam 
"infringere  vel  ei  ausu  temerario  contraire. 
"  si  quis  autem  h  g  c  atentare  presumpserit  in- 
"  dignationem  omnipotentis  Dei  et  beatorum 
"Petri  et  Pauli  apostolorum  eius  se  incursu- 
"  rum  noverit  atque  in  extremo  iuditio  districti 
"iudicis  ita  crudeliter  permultari. 

"  Datum  Venetiis  apud  Sanctum  Marcum 
"  sexto  idus  maii,  pontificatus  nostri  anno  ter- 
"  tiodecimo. 

"  Alphonsus  episcopus  Portuensis. 
"  Angelus  episcopus  Sabinensis. 
"Ferdardus  ecclesig  sancte  Anastasie  pre- 

"  sbiter  cardinalis. 


"  attollere  et  dignioribus  beneficentig  nostrg 
"  faVoribus  ampliare  qui  se  nobis  ac  sanctg 
"  Romang  ecclesig  ferventiore  devotione  exhi- 
"  b e n t  et  in  fide  stabiles  et  in  opere  fide- 
"  liter  efficaces. 

"  Sane  igitur  cupientes  ut  ecclesia  sancti 
"  Marci  Venetiarum,  Castellane  diocesis,  pree- 
"  minentioribus  frequentetur  honoribus  et 
"  ut  Christi  fideles  eo  libentius  devotionis  cau- 
"  sa  confiuant  a  d  eandem  manusque  ad  con- 
"servationem  eiusdem  promptius  porrigant 
"  adiutrices  quo  exinde  dono  celestis  gratig 
"  conspexerint  s  e  ibidem  uberius  ref ertos :  de 
"  omnipotentis  Dei  misericordia  et  beatorum 
"  Petri  et  Pauli  apostolorum  eius  auctoritate 
"  confisi,  omnibus  vere  penitentibus  c  o  n  f  e  - 
"sis  et  contritis  qui  in  die  Ascen- 
"sionis  domini  nostri  lesu  Chrysti  a 
"vespera  vigilig  ipsius  usque  ad  ve- 
"speram  eiusdem  diei  dictam  sancti 
"Marci  ecclesiam  devote  visitaver  int 
"annuatim  etmanusad  eius  conserva- 
"tionem  porrexerint  adiutrices,  ple- 
"nam  omnium  suorumpeccatorum  ab- 
"solutionem  concedimus.  insuper  per 
"  septem  dies  dictum  festum  immediate  se- 
"  quentesetquolibet  ipsorum  dierum  de  iniunc- 
"  tis  ipsorum  penitentiis  septimam  partem  mi- 
"  sericorditer  in  Domino  relaxamus  presenti- 
"bus    perpetuis  temporibus  duraturis. 

"  Nulli  ergo  omnino  hominum  liceat  hanc 
"  concessionis  nostre  et  relaxationis  paginam 
"  infringere  vel  ei  ausu  temerario  contraire.  si 
"  quis  autem  h  o  c  attentare  presumpserit,  in- 
"  dignationem  omnipotentis  Dei  et  beatorum 
"  Petri  et  Paini  apostolorum  eius  se  incursu- 


2.  San.^  ampUari  -  ac]  San.^  et  —  3.  San.^  fer- 
ventiori  —  3-4.  San.'^  exhibent  —  4.  inopes]  San.^  in  ope- 
re  —  7-8.  San.^  preheminentioribus  —  8.  San.^  frequenter 

—  10.  ut  eandem]  San.^  ad  eamdem  —  11.  porigant]  Pa- 
rola  scriiia  dal  Sanudo  come  correzione  con  altro  inchio- 
stro  su  fondo  abraso.  San.^   porrigant  —  13.  si]  San.^  se 

—  16.  penitentibus]  SanP-  vi  aggiunge:  et  confessis  et 
contritis  qui  dedit  {sicl)  ascensionis  domini  nostri  lesu 
Christi  a  vespera  vlgilie  ipsius  usque  ad  vesperam  eius- 
dem  diei  dictam  sancti  Marci  ecclesiam  devote  visita- 
verint  anuatim  et  manus  ad  eius  conservationem  po- 
rexerint  adiutrices  plenam  omnium  suorum  peccatorum 
absoiutionem  —  18.  San?  omette  inmediate  —  32.  San.^ 
omette  omnium  —  23.  San.'^  nostre  concessionis  —  27. 
San,'^  omeite  eius  —  31.  San.^  raadii  —  31-32.  tertiodeci- 
mo]  San,'^  XVII"  San.^  omette  le  sottoscrizioni  susseguenti. 


2,  ac]  ifrev.  Cic.  et  —  3.  Trev.  Cic,  ferventiori 
7.  Cic.  omette  Castellane  —  7-8.  Trev.  Cic.  preminentio- 
ribus  —  ify-xl.  Trev.  Cic.  fremettono  et  a  confessis  — 
17.  Trev.  Cic,  omettono  in  dinanzi  die  —  26.  Trev.  Cic, 
otncttono  immediate  —  27.  Cic.  quemlibet  —  30.  Trev, 
fremette  et  a  perpetuis  —  31.  Trev.  omette  omnino  — 
32.  Trev.  Cic.  nostrg  concessionis  —  36.  Trev,  omettc  eius 
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"  Cyprianus  Sancti  Grisogoni  presbiter  cardi- 

"  nalis. 
"Simeotus  Sancti  Laurentii  in  Damaso   pre- 

"  sbiter  cardinalis. 
"  Elias  Sanctorum  Apostolorum  presbiter  car- 

"  dinalis. 
1 1  "  Basilius  Sancte  Marie  nove  diaconus  car- 

"  dinalis. 
"  Theodorus  Sancti  Ileustachii  diaconus  car- 

"  dinalis  „. 


1  Circa  la  bolla  cf.  jAFpfe,  op.  cit.,  n,  p.  307,  n.  f 
12835.  E  stata  pubblicata  piu  volte :  nel  1581  dal  San- 
soviNO  {oj>.  cii.,  ed.  del  1581,  pp.  40-41)  che  nonhaiti- 
dicato  la  fonte  donde  ha  tratto  il  documento,  come  nes- 
suna  notizia  ne  viene  data  nelle  aggiunte  dal  Martinioni 
{ed.  cit.,  del  1663,  pp.  io5-ioS),  raa  il  testo  doveva  essere 
alquanto  scorretto,  purche  le  alterazioni  che  esso  mo- 
stra,  non  sieno  derivate  daII'editore  stesso ;  nel  1S92  dallo 
ScHRADE,  0/.  cit.,  pp.  294-295,  che  con  qualche  nuova 
alterazione  ha  ripetuto  I'edizione  curata  dal  Sansovino ; 
nel  1728  dal  Muratori  (Rerum  Italicarum  Scriftores, 
Xn,  51 1-5 12)  che  I'ha  tratta  dal  codice  Estense  del  se- 
colo  XVII  "  L,  482  „  della  cronaca  di  Andrea  Dandolo, 
e  ne  ha  dato  un  testo  abbastanza  corretto ;  nel  1786  dal 
Vkrci  (of.  cit.,  I,  pp.  24-25  dei  documenti)  che  l'ha 
pubblicata  da  un  manoscritto  del  canonico  di  Belluno 
Lucio  Doglioni  e  dal  noto  Codice  Trevisanco,  ma  con 
molte  alterazioni  e  coUa  omissione  dei  firmatari.  II  ma- 
noscritto  del  Doglioni  molto  probabilmente  h  il  cod. 
Marciano  Lat.  XIV,  265,  dove  a  cc.  29-30  si  legge  una 
copia  di  quelle  lettere  di  mano  del  Sanudo  stesso.  Che 
questo  manoscritto,  gia  della  Lolliniana  di  Belluno,  sia 
stato  tenuto  a  titolo  di  prestito  dal  canonico  Lucio  Do- 
gUoni,  e  stato  indicato  dallo  ZoN,  0/.  cit.,  in  Cicogna, 
Iscrizioni  Veneziane,  IV,  579,  nota  I.  L'autenticita  della 
bolla  fu  impugnata  piu  volte;  recentemente  e  stata  di- 
mostrata  falsa  dal  Simonsfkld;  cf.  la  nota  3  a  p.  292. 
I  nomi  dei  sottoscrittori  di  questa  boUa  non  corrispon- 
dono  a  quelli  della  serie  che  si  legge  nei  Regesta  fon- 
tificum  di  JaffJ;,  ed.  cit.,  II,  pp.  145-146.  La  trascri- 
zione  che  si  legge  a  c.  126  B  del  libro  primo  dei  Pa- 
cta  e  da  il  piu  antico  esemplare  compiuto  di  questa 
bolla,  6  in  scrittura  umanistica  della  fine  del  secolo  de- 
cimoquinto.  La  trascrizione  eseguita  dal  Sanudo  a  cc. 
29-30  del   cod.   citato   e   preceduta  dalla   scguente  nota 


"  rum  noverit  atque  in  extremo  iudicio  districti 
"  iudicis  ira  crudeliter  permultari. 

"  Datum  Venetiis  apud  Sanctum  Marcum 
"  sexto  idus  maii,  pontificatus  nostri  anno  ter- 
"  tiodecimo.  5 

"Alfonsus  episcopus  Portuensis. 
"  Angelus  episcopus  Sabinensis. 
"  Frater   Erdardus   ecclesig  sanctg  Anastasie 

"  presbiter  cardinalis. 
"  Cyprianus  Sancti   Grisogoni   presbiter    car-    ,  ^ 

"  dinalis. 
"  Simeotus  Sancti  Laurentii  in  Damaso  pre- 

"  sbiter  cardinalis. 
"  Elias  Sanctorum  Apostolorum  presbiter  car- 

"  dinalis. 
"Basilius   Sanctg   Marie   nove   diaconus  car-   ^^ 

"  dinalis. 
"  Theodorus  Sancti  Eustasii  diaconus  cardi- 

«  nalis  \ 

I.  in  extremo  iudicio]  ^i  finisce  la  trascrizione 
conienuta  nel  Codice  Trevisaneo  a  c.  228  A.  —  6.  Pacta 
Alfonsius.  —  8.  Cic.  Ernardus  —  12.  Cic,  Simeon  — 
l8.  Cic,  Eustachii 

illustrativa,  pure  di  mano  del  Sanudo  stes-o:  "  Tenor 
"  buUe  indulgentie  ecclesie  sancti  Marci  Venetiarum  a 
"  papa  Alexandro  3°  concesse  ut  sequitur,  quam  dedit 
"  Dominicus  Bolanus  doctor  et  miles,  quam  in  Ilunga- 
"  riam  (sic)  inventam  cum  legatus  esset  ad  Mathiam  re- 
"  gem,  secum  adduxit ,  ex  autentico  extracte  et  biiUo 
"  plumbeo  munite ;  de  qua  indulgentia  {cod,  indulgen- 
"  tie)  in  alia  bulla  indulgentie  monasterii  sancti  Ni- 
"  colai  de  Insula  in  Hungaria  fit  mentio,  a  papa  Boni- 
"  fatio  nono  concessa„.  Alla  bolla  segue:  "  Tenor  su- 
"  prascriptus  ipsius  bulle  indulgentie  ecclesie  sancti 
"  Marci  in  simili  forma  a  Bonifacio  nono  pontifice 
"  maximo  ecclesie  monasterii  sancti  Nicolai  de  Insula 
"  Etchii  {sic)  {nel  testo  Orchii  eke  corrisponde  a  Erczi 
ncl  circondario  di  Siuhl-iveissenburg  in  diocesi  di  Ve- 
sprim  in  Unglieria)  "  Cisterclensis  ordinis  Vesprimien- 
"  sis  diocesis  concesse  ;  cuius  bullg  tam  Bonifacii  noni 
"  quam  bulla  indulgentie  concesse,  ecclesie  sancti  Marci 
"  per  dominura  dorainicura  BoUani  doctorera  et  equi- 
"  tem  dum  legationis  munere  apud  serenissimum  domi- 
"  num  Mathiara  regem  Hungarie  fungeretur,  a  bullis  au- 
"  ctenticis  abstracta  fuit  et  per  ipsum  Venetias  delata 
"  ac  serenjssimo  duci  Venetiarura  patribusque  collegii 
"  presentata  fuit  „.  Segue  la  boUa  di  Bonifacio  IX  del 
21  dicembre  1400,  la  quale  accorda  un  indulgenza  eguale 
a  quella  deII'Ascensione  colla  parole :  "  illam  indulgen- 
"  tiara  et  remissionera  peccatorura  annuatira  actoritate 
"  apostolica  concedimus  quam  ecclesia  sancti  Marci  In 
"  Venetiis  Castellane  diocesis  in  die  Ascensionis  domini 
"  nostri  lesu  Christi  de  primis  vesperis  usque  ad  secun- 
"  das  vesperas  eiusdem  diei  visitantibus  quomodolibet 
"  consecuntur  „.  Anche  Pietro  Dolfin,  (pp.  348^349) 
attesta  che  un  Domenico  BoUani  di  Candiano,  inviato 
di  Venezia  a  Mattia  Corvino,  ritrovo  nel  1487  la  auten- 
tica(!)  boUa  deirindulgeuza  deIl'Ascensione  nel  monastero 
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[Nota]. 


[Tesio  della  bolla  deW  indulgenza  della  Carita, 
del  2()  tnaggio  iijj  sccondo  la  trascri- 
zione  del  Sanudo]. 


"Indulgentia  in   ecclesia   sancte   Ma- 
"  rie   de    caritatis. ' 


[Tesio  dclla  bolla  delV  indidgenza  della  Carita, 
del  2^  maggio  1177  secondo  la  trascri- 
zione  eseguita  il  10  afrile  1320  dallo  scri- 
vano  ducale  Bonincontro  dei  Bovi  a  c. 
12 j  A  del  libro  -primo  dei  Pacta\. 


"  Alexander    episcopus    servus   servorum 
10    "  Dei  dillectis  filiis  priori  et   fratribus   sancte 
"  Marig    de   caritate    salutem    et  apostolicam 
"  benedictionem. 


II.  //  Satiudo  scrisse  te  eii  c&rittite  a  ffuisa  di  corre- 
zione,  su  Jondo  abraso  (su  is  di  caritatls  ?)  e  con  inchiostro 
fiu  Cttfo. 


"Alexander  episcopus  servus  servorum 
"  Dei  dillectis  filiis  m  priori  et  f  ratribus  San- 
"  cte  Marie  de  caritate  salutejm  et  apostolicam 
"  benedictionem. 

g.  Trev.,  fremett»  al  documento,  senza  diversith  di 
scrittura,  il  titolo:  indulgentla  aedis  Caritatis  e  furc  senza 
divcrsith  di  scrittura  aggiunge  nel  margine:  1177  ut  pu- 
to  —  10.  *»]  Nel  cod.  in  luogo  di  **  si  ha. . .  denotante  Vo- 
missione  del  nome  del  destinatario ;  Trev.  omettc  la  lacuna. 


II.  Circa  la  farola  NoTA  che  manca  nel  testo  cf.  f.  238,  nota  al  r.  7. 


di  gan  Niccolo  de  Insula  e  ne  riporto  la  copia  alla  Si- 
gnork.  L'autentica  sara  stata  una  copia  legale,  cioe 
con  regolare  autenticazione,  di  quel  documento  falso,  e 
molto  probabilmente  sara  stata  eguale  nel  testo  alla  co- 
pia  trascritta  dalSanudo  nel  cit.  cod.  Marciano  Lat.  XIV, 
265.  La  trascrizione  fatta  nel  Codice  Trevisanco  appar- 
tiene,  come  l'intero  manoscritto,  verso  il  1500  (cf.  la 
notizia  data  dal  Pertz  neU'Archiv  cit.,  IV,  171),  ma  esso 
deriva  in  parte  da  un  altro  piu  antico;  in  esso  il  testo 
del  documento  e  quasi  identico  a  quello  del  manoscritlo 
Doglioni  ed  e  indipendente  dalla  copia  dei  Pacta.  Un'al- 
tra  copia  del  documento  l'lio  ritrovata  verso  la  iine  del 
codice  Cicogna  11 74  del  Museo  Civico  di  Venezia  ;  ii 
nianoscritto  h  del  secolo  decimosettirao  e  non  ha  nume- 
razione  di  carte;  la  copia  ha  scarso  valore  e  si  avvicina 
molto  nella  lezione  a  quella  del  Codice  Trevisaneo  e  del 
cod.  Marciano  Lat.  XIV,  265,  ma  diiFerisce  da  esse  per- 
che  Ak  anche  i  nomi  dei  testi. 

Secondo  una  tradizione  che  ha  11  difetto  di  non 
apparire  in  documentl  e  memorie  anteriori  al  secolo  de- 
cimoquarto,  un  esemplare  della  bolla  si  conservava  nella 
chiesa  di  san  Marco,  ma  sarebbe  perito  neII'incendio  del 
7  gennaio  1332,  1231  m.  v.;  ne  fa  menzione  espressa  il 
Trevisan  (c.  44  A)  :  *  e  benche  instrumento  anchuo  in  dl 
"  non  apara,  fe  perche  quello  si  brus6  con  eiltre  scriture 
"  quando  intro  fuoco  nella  giesia  de  san  Marco  la  segonda 
"  volta,  le  qual  scriture  erano  poste  in  uno  tumulo  nel 
"  luogo  dove  se  pone  el  sangue  miracholoso  „. 

Ma  la  cronaca  del  Treviaan  ci  e  pervenuta  in  un 
manoscritto  molto  tardo  e  qua  e  la  alterato  (cf.  p.  99, 
nota  3);  di  piii  la  notizia  appare  poco  credibile  per  al- 
cuni  particolari  dati  sul  contenuto  e  sul  testo  del  docu- 
mento  da  Fortunato  Olmo  nella  sua  seconda  polemico 
coi  Contelori  la  quale  e  inedita  e  si  conserva,  nelPauto- 
grafo,  nei  codici  Marciani  segnati  "  It.  VII,  215-221,,. 
Nel  codice  221  a  p.  iio  a  proposito  dell' indulgenza  del- 
l'Ascensione  si  legge  quanto  segue:  "Copia   dell'in- 


T.  XXn,  p.  IV  —  3o. 


"dulgenza  concessa  alla  chiesa  di  san  Marco, 
"che  fu  fino  da  principio  estratta  dal  privi- 
"legio  tutto  di  Alessandro  stesso,  nel  quale 
"vi  erano  le  altre  preeminenze  del  doge  e  re- 
"pubblica  quante  insieme  tutte  quivi  si  leg- 
"gevano;  il  qual  privilegio  s'abbruggid  per 
"11  fuoco  che  8'acce8e  nel  santuario  l'anno 
"1230,  ma  prima  che  si  abbruciasse  era  gia 
"stato  quindi  estratto  il  contenuto  delPin- 
"dulgenza  che  quivi  nel  mezo  insieme  tra  l'al- 
"tre  cose  otteneva  luogo,  a  fine  di  esporlo 
"  ogn'anno  in  chiesa,  come  si  principio  fino 
"la  in  quei  tempi  primi  et  si  prosegul  sempre 
"fino  a'  nostri  giorni,  dove  ogn'anno  s'affig- 
"  ge  certa  antlca  pergamena  del  seguente  te- 
"nore  nella  festivita  delPAscensione  di  nd- 
"stro   Signore: 

"  primamente  vi  e  il  titolo  dell'e8tratto,  cosi: 
"  Inter  alia  in  privilegio  summi  pontificis  domini 
"  Alexandri  papg  tertii  de  indulgentia  concessa  ecclesiae 
"  sancti  Marci  de  Venetiis  sic  continetur,  videlicet : 
"  et  ne  segue  di  subito  il  fragmento  estratto,  coUe  stesse 
"  parole  di  Alessandro: 

"  Quapropter  non  immerito  ecclesiae  sancti  Marci 
"  in  Dei  honorem  et  animorum  salutem  duximus  gratio- 
"  sius  largiendum  quod  sicut  beatissimum  festum  Ascen- 
"  sionis  Domini  celebratur  et  agitur  in  ecclesia  sancti 
"  Petri  omni  anno  de  Roma,  sic  de  cgtero  volumus  tri- 
"  buimusque  perpetuo,  et  concedimus  quod  celebrari  de- 
"  beat  et  fieri  omni  anno  in  dicta  ecclesia  sancti  Marci 
'  de  Venetiis  ita  quod  quicumque  ad  dictum  festum  con- 
"  trito  animo  et  vero  confessi  humiliter  et  devote  per- 
"  venerint,  eos  tam  a  pgna  quam  a  culpa  duximus  raise- 
"  ricorditcr  absolvendos,  et  qiiicumque  infra  Octavam 
"  post  dictum  festum  contrito  cordc  et  vere  confessi  cum 
"  humilitate  ad  ecciesiam  antedictam  pervenerint,  septi- 
"  mam  partem  suorum  peccatorum   gratiosius   remitten- 
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"Cum  pro  comodo  generalis  cuius  cu- 
"ram  et  regimen  licet  inmeriti  gerimus,  ve- 
"  nisemus  Domino  ducente  Venetias,  ad  peti- 
"  tionem  vestram  pro  nostri  officii  debito  no- 


"  dam.  quam  quidem  indulgcntiam  ct  absolutionem  con- 
"  fisi  de  misericordia  quam  plurimum  Icsu  Christi  ac 
«  beatorum  apostolorum  eius  Petri  et  Pauli  dedimus  et 
"  de  gratia  concessimus  et  de  plenitudine  auctoritatis 
"apostolicg  confirmamus;  et  hoc  vere  dignissime,  prg- 
"  textu  magnorum  bcneCciorum  et  glorig  qug  Ecclesia 
"  sancta  Dei  a  fidelibus  Venetis  suscepit  tara  liberaliter 
"  quam  libenter. 

"  Questa  stessa  copia  fu  raandata  da  Antonio  Ve- 
«nier  doge  nel  1397  a  Ruporto  duca  di  Slesia  ct  da  Mi- 
«chiel  Steno  doge  anch'egli  nel  1400  ad  Eberardo  conte 
"  di  Vicemburgo  et  ad  altri  baroni  in  Inghilterra ,  li 
"  quali  baroni  e  prencipi  dimandavano  divotamente  in- 
"  formazione  allhora  di  questa  indulgenza,  la  quale  in- 
*  vece  dcl  giubileo  dell'anno  santo  fino  allhora  da  molti 
"  venuta  {sic  per  era  venuta)  a  pigliarsi  in  tempo  che  vi 
"  erano  doi  papi  che  contendevano  di  formar  l'anno  san- 
"  to,  chi  Tuno,  chi  raltro  anno  „. 

Ma  se  si  confronta  il  testo  dell'estratto  coUa  Hi- 
storia  di  Bonincontro  dei  Bovi  che  pubblico  in  appen- 
dice  alla  Vita  di  Sebastiano  Ziani,  appare  evidente  la 
derivazione  diretta  di  csso  non  gia  dal  testo  della  boUa 
d'  indulgenza,  ma  dal  passo  di  quell'operetta  ove  viene  ri- 
ferito  il  contenuto  della  bolla,  e  pero  anche  la  composi- 
zione  dell'estratto  deve  appartenere  tutt'  al  plu  al  secolo 
decimoquarto  anziche  ai  precedenti. 

La  stessa  scrittura,  ma  in  forma  raolto  scorrctta, 
l'ho  ritrovata  a  c.  34  del  cod.  Cicogna  2 141  al  Museo 
Civico  di  Venezia;  la  trascrizione  e  pure  del  secolo  de- 
cimosettimo.  Al  testo  tien  dietro  la  nota  seguehte  che  ne 
indica  la  provenienza  ufficiale : 

"  Trata  dal  libro  essistente  nella  Cancelleria  inferior 
"  ncll'armaro  61,  intitolato  Estrato  etcopie  di  diver- 
"sibrevi  pontifitii,  parte  dell'eccellentissimo 
"Senato  et  d'altre  cose  piCi  notabili  spetanti 
"al  governo  et  a'  privilegii  della  chiesa  di  san 
"Marco,  cavate  dal  libro  essistente  nella  Can- 
"celleria  superiore  intitolato:  lura  ecclesig 
"sancti  Marci  et  casus  aserenissimo  principe 
"  domino  Marino  Grimano  ex  Senatus  consul- 
"to  indicati;  pars  prima,  pars  secunda„.  II  ti- 
tolo  del  codice  Cicogna  e :  Scritture  affartenenti  alla 
chiesa  di  san  Marco  et  altre  noiizie  intorno  alle  cose  Ve- 
nete  fer  la  hiblioteca  di  monsignor  illustrissimo  e  reveren- 
dissimo  Gasparo  Negri  vescovo  di  Parenzo.  Le  mie  ri- 
cerche  per  ritrovare  all'Archivio  di  Stato  di  Venezia  i 
volurai  indicati  in  questa  nota,  sono  state  infruttuose, 
raa  non  puo  cader  dubbio  suUa  verita  della  indicazione, 
perche  in  una  lettcra  al  doge  Francesco  Erizzo,  la  quale  e 
senza  data,  ma  certaraente  fu  composta  tra  il  23  settera- 
bre  e  il  X  8  ottobre  16370  venne  trascritta  acc.  111B-114A 
del  registro  550  dei  Consultori  in  iurc  di  quell'Archivio 
(registro  che  aveva  in  origine  il  titolo  Libro  dei  privi- 
legii,  immunita  et  essentioni  della  chiesa  di  san  Marco),  c 
ricordato  il  "libro  esistente  nella  Secreta,  intitolato: 
"lura  et  privilegia  ecclesig  sancti  Marci„  (c. 
112  A). 


"Cum  pro  comodo  generalis  ecclesie 
"  cuius  curam  et  regimen  licet  inmeriti  geri- 
"  mus,  venisemus  Domino  ducente  Venecias, 
"  ad  petitionem  vestram  pro  nostri  offitii  de- 


Gia  ho  notato  che  la  bolla  h  stata,  e  a  ragione, 
giudicata  falsa  per  gli  anacronismi  nei  nomi  dei  testi,  per 
la  datazione  topica  "  Venetiis  „  anziche  "Rivo-alto,  e  pel 
contenuto  d'indulgenza  plenaria.  La  sua  falsificazione 
risale  al  primo  terzo  dcl  secolo  deciraoquarto,  perclie  solo 
a  quel  tempo  fanno  capo  i  piu  antichi  ricordi  positivi  e 
sicuri  di  quella  concessione,  nfe  certo  a  tal  genere  possono 
appartenere  la  testimonianza  di  un  solo  codice  del  secolo 
deciraoscttirao  dell'  Historia  ducum  ne  quclla  poco  chiara 
della  cronaca  di  Marco,  la  quale  opera  per  di  piu  si  ri- 
trova  in  un  solo  codice  del  secolo  decimosesto  ("  Marc. 
"It.  XI,  114  „).  Ed  h  anche  ragionevole  che  la  falsifica- 
zione  non  sia  stata  piu  antica,  pcrche  verso  II  fine  dcl  se- 
colo  decimoterzo  erano  troppo  freschi  i  ricordi  di  una  in- 
dulgenza  parziale  largita  il  19  dicembre  1289  dal  pontefice 
Niccolo  IV  a  quanti  visitassero  dopo  la  loro  confessio- 
ne  la  chiesa  di  san  Marco  nella  festa  deU'anniversario 
del  santo  e  in  quella  deU'Ascensione  o  negli  otto  giorni 
ad  esse  susseguenti ;  il  condono  si  estendeva  soltanto  ad 
un  anno  ed  a  quaranta  giorni.  La  lettera  di  Niccolo  IV 
e  autentica,  perchfe  si  conserva  nei  registri  di  quel  papa 
(Langlois,  Les  registres  de  Nicolaus  IV,  V,  3,  p.  340, 
n.  1884,  nella  Bibliothique  des  icoles  francaises  d'Athines 
et  de  Rome) ;  a  Venezia  e  stata  trascrltta  pochi  anni 
dopo  dallo  scrivano  ducale  Martino  Ravignano  a  c.  183  B 
del  libro  primo  dei  Pacta  e  anchc  venne  copiata  a  c.  34 
B  nel  secondo  libro  dei  Pacta  dallo  scriyano  che  com- 
pil6  la  parte  originaria  di  questo  sccondo  registro.  La 
lettera  di  Niccold  IV  da  materia  sufficiente  a  provare 
che  la  pretesa  boUa  di  Alessandro  III  e  una  seraplice  fin- 
zione :  priraa  di  tutto  quel  pontefice  non  si  riferisce  a 
privilegi  siraili  largiti  eventualraente  dai  suoi  predeces- 
sori  a  quella  chiesa ;  in  secondo  luogo  sarebbe  assurdo 
che  il  papa  pur  prodigando  tante  lodi  a  san  Marco,  a 
Venezia  ed  aUa  pieta  dei  Veneziani,  avesse  accordato 
un' indulgenza  molto  rainore  di  una  plenaria,  qualora 
questa  veramente  fossc  stata  largita  da  Alessandro  III  in 
perpetuo.  La  tradizione  deU'  indulgenza  plenaria,  sorta 
nel  primo  terzo  del  mUletrecento,  durd  lungo  quel  secolo 
e  parte  del  seguente,  ma  con  riconoscimento  legale  indi- 
retto  e  non  definitivo  da  parte  deUa  autorita  apostolica, 
quantunque,  corae  e  stato  notato  dal  Simonsfeld  (0/.  cil,, 
18S),  Bouifacio  IX  abbia  largito  alcunc  indulgenze  plenarie 
a  piu  chiese,  richiaraandole  per  identita  di  contenuto  a 
queUa  dell'Ascensione  per  San  Marco;  questo  stato  di 
cose  cess6  col  30  aprile  1465,  nel  qual  giorno  Paolo  II 
per  »»0/»  frofrio  largl  a  queUa  chiesa  l'indulgcnza  ple- 
naria  in  via  definitiva.  A  conferma  di  quanto  Ro  det- 
to,  riferisco  il  testo  del  privilegio  quale  si  legge,  in  co- 
pia  ufficiale  coeva,  a  c.  95  A  del  libro  decimoquinto  dei 
Commemoriali  all'Archivio  di  Stato  di  Venezia: 

"Exemplura  literarura  sanctissimi  et  bea- 
"tissimi  domini  Pauli  papc  II  ad  serenissi- 
"mura  dorainum  Christ  ophor  um  Mauro  ducem 
"  et  illuStrissimum  senatum  Venetiarum  pro 
"indulgentia  Ascensionis. 

"Paulus  episcopus  servus   servorum   Dei 
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"  nas  aprilis  ecclesiam  vestram  invocata  spe-  "  bito  nonas  aprilis    ecclesiam   vestram   invo-   s  «priu  inr 

"cie   sancta  gratia  dedicavimus  et  omnibus  "  cata  Spiritus   sancti  gratia  dedicavimus 

"  qui    in    aniversario    dedicationis    vel   tribus  "  et  omnibus  qui  in  anniversario  dedicationis 

"  diebus   ante  vel  tribus  post  eadem   eccle-  "  vel  tribus  diebus   ante  vel   tribus  post  ean- 


•dilectis  filiis  nobili  viro  Christophoro  Mau- 
"ro  diici  Venetiarum  eiusque  Dominlo  salu- 
"tem   et   apostolicam   benedictionem. 

"  Ex  illa  die  qua  ad  apostolatus  apicem  nos  licet 
"  immeritos  gratia  divina  provexit,  urbis  vestre,  prcdi- 
"  lecte  patrie  nostre  que  et  nobis  carnis  originem  dcdit 
*  et  teneram  nostram  educavit  infantiam,  pro  desidcrio 
"  recordati,  de  illius  populi  ac  civitatis  statu  sepissimc 
"  cogitavimus  ut  felici  directa  regimine  preservaretur  a 
"  noxiis  et  spiritualibus  proficeret  incrementis.  llcet  enim 
"  per  apostolatus  offitium  omnium  gentium  omniumque 
"  populorum  patres  effecti,  universis  Ecclesie  filiis  pa- 
"  ternum  debeamus  affectum,  ardentiori  tamen  studio  pro 
"  hiis  oportet  accendi  quos  nobis  et  patrie  caritas  ct 
*8angu'nis  necessitudo  deiunxit,  in  quo  divina  precepta 
"  nec  legem  caritatis  dominice  videmur  offendere  si  eo 
"rectitudinis  zelo  moveamur  quo  et  Moyses  magnus  ille 
"  dux  Israelici  populi  et  is  cuius  nomen  sortiti  sumus 
"  doctor  gentium  Paulus  apostolus  movebatur,  ita  ut  al- 
"  ter  pro  suo  populo  deleri  de  libro  vite  se  peteret,  alter 
"  pro  fratribus  suis  et  cognatls  secundum  carnem  cupere 
"  anathema  a  Christo  fieri  se  diceret. 

"  Hanc  siquidem  caritatem  quam  salutaribus  mo- 
"  nitis  et  paternis  hortatibus  pridem  ostendimus,  nunc 
"  etiam  spiritualis  gratie  maximis  amplissimisque  mu- 
"  neribus  probare  decrevimus.  meminimus  apud  vos 
"traditione  patrum  et  veteri  fama  vulgatum 
"sancte  recordat  i  onis  Alexandrum  III  pre- 
"decessorem  nostrum  ad  templum  beati  Mar- 
"  ci  evangeliste  quod  in  urbe  vestra  celeber- 
"rimura  est,  in  die  Ascensionis  dominlce 
"  confluent  i  b  us  plenariam  remissionem  con- 
"cessisse.  eius  tamen  rei  cum  nuUum  apo- 
"stolicum  documentum,  nullum  autenticum 
"monumentum  extaret  et  huiusmodi  plenarie 
"remissiones  vel  a  sumrais  pontificibus  pre- 
"  decessoribus  nostris  vel  a  generalibus  sino- 
"dis  in  quibus  Romani  pontifices  preside- 
"bant  pro  temporura  necessitate,  ex  post  ali- 
"quando  suspense,  aliquotiens  revocate  le- 
"gantur,  non  passi  sumus  ea  que  animarum 
"salutera  attingunt  queque  non  ex  rumore 
"hominum  sed  ex  ecclesiastica  autoritate  tan- 
"tum  et  largitioue  consistunt,  ab  incerta  op- 
"pinione  ac  vulgi  fama  pendere.  itaque  ut  pii 
"  patris  crga  carissimam  patriam  amoris  et  caritatis  per- 
"  petua  monumenta  serventur,  id  quod  ecclesiastici  prin- 
"  cipatus  cst  maxiraura,  ex  illa  videlicet  gratie  plenitu- 
"  dine  quam  traditione  clavium  princeps  apostolorum 
"  accepit,  vobis  habunde  contulimus,  certissima  fido  in- 
"  dubitatoque  munere  plenissimam  omniura  peccatorura 
"  reraissionera  ipsa  die  annis  singulis  perpetuo  extendcn- 
"  tes  celestis  vite  aditum  reserantes  et  de  thcsauris  Ec- 
"clesie  cuius  dispensatores  et  ministri  suraus  liberalis- 
"  sime  confcrentes  ut  habeat  omnis  vestrc  urbis  etas  ct 
"  sexus,  viri  simul  et  mulieres,  per  singulos  annos  se- 
"  cundam  veluti  tabulam  post  naufragium  iustificationis 


"  atque  salutis  qua  valeat  et  post  lapsum  rcsurgere  et 
"  peccati  vctustate  deiecta  novitatera  perditam  reparare. 
"  movit  nos  et  preter  patrie  caritatem  ipsius  beatissimi 
"  evangeliste  Marci,  cuius  in  rainoribus  constituti  car- 
"  dinalatus  titulo  insigniti  eramus,  vetus  piaquc  devo- 
"  tio.  hlc  enim  beati  Petri  interpres  atque  discipulus 
"  qui  cvangelium  Christi  eo  docente  scripsit  et  tradi- 
"  dit,  ab  eius  sede  tali  non  immerito  privilegio  hono- 
"  ratur  cum  sine  dubio  de  eodem  fonte  gratie  unus  spi- 
'  ritus  et  una  fides  discipuli  fuit  et  niagistri.  egimus 
"  preterea  ut  qui  veteri  traditione  vobis  defensor  cst 
"  atque  protector,  maiori  vestra  frequentia  ac  devotionc 
"  placatus,  pietatis  sue  curam  extendat  ac  vobis  alumpnis 
"  suis  opem  meritorum  impendat,  apud  quos  in  beate 
"  dorraitionis  thoro  eadem  qua  iioruit  carne  fertur  quie- 
"  scere,  et  ipsius  templi  celebrata  memoria  maiorem  ur- 
"  bis  vestre  redundet  in  gloriam.  habetis,  dilectissimi 
"  filii,  a  patre  spiritualis  gratie  munus  amplissimum,  cui 
"  nulle  terene  («c)  possunt  coraparari  divitie.  exultate 
"  igitur  in  Domino,  omnique  desiderio  instante  iam  tem- 
"  pore  celestia  doua  percipite,  ad  fontem  supcrfluentis 
"  gratie  inconctanter  (sic)  accedite,  toto  impetu  totaque 
"  devotione  vestra  vasa  implete  ut  ab  omni  peccatorura 
"  sorde  et  contagione  raundati  atque  a  peccatis  oranibus 
"  absoluti,  per  fructus  bonorum  operura  et  divine  atque 
"  apostolice  gratie  largitatera  post  huius  vite  terminum 
"  regna  celestia  capiatis.  raittiraus  autem  huius  plenarle 
"  remissionis  documenta  duplicia  diversis  archivis  re- 
"  condenda  ne  utrunque  {sic)  vel  fortuito  casu  vel  vetu- 
"  state  depereant. 

"  Datum  Rorae  apud  Sanctum  Petrum  anno  incar- 
"  nationis  dorainice  millesimo  quadringentesimo  sexage- 
"  simo  quinto,  pridie  kalendis  maii,  pontificatus  nostri 
"  anno  primo.  „ 

"a    tergo: 

"  Dilectis  fillis  nobili  viro  Christophoro  Mauro  duci 
"  Venetiarum  eiusque  Dominio  „. 

«  Doralnicus  de  Piscia»  (che  fu  lo  scrittore  della  let- 
tcra;  segue  foi  il  facsimite  della  bolla  o  sigillo). 

Segue  a  c.  96  A  colla  stessa  data  un'altra  lettera 
del  papa,  ma  diretta  al  patriarca  di  Venezia  nella  quale 
gli  affida  1'  incarico  di  presentare  in  doppio  esemplare  la 
boUa  d'indulgenza  al  doge  ed  al  senato;  a  c.  97  B  si 
legge  un'altra  lettera  del  pontefice  sul  medesimo  tema,  raa 
diretta  "  universis  Christi  fidelibus  „  in  data  del  4  raag- 
gio  1465  da  Roma  "  apud  Sanctum  Petrum  „  e  scritta 
da  Giovanni  "  de  Tartarinis,;  in  essa  Ah  notizia  del 
contenuto  della  sua  lettera  a  Cristoforo  Moro,  dichiara 
che  fece  quella  concessione  "  motu  proprio,  non  ad  ipso- 
"  rura  ducis,  Dominii  aut  populi  vel  alterius  nobis  super 
"  hoc  oblate  pctitionis  instant;am„,  spiega  ai  fcdeli  le 
condizioni  per  ottenere  gli  effetti  dell'  indulgenza,  nel 
passo  "  universis  utriusque  sexus  vere  penitentibus  et 
"  confessis  qui  eandem  ecclesiam  in  festo  Asconsionis 
"  predicto  a  primis  vesperis  vigilie  usque  ad  secundas 
"  vesperas  festivltatis  eiusdem  inclusive  devote  visitave- 
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"  siam  contrito  animo  devotg  et  humiliter  vi- 
"  sitaverint,  de  penitentia  sibi  iniuncta  XX" 
"dies  confisi  de  misericordia  lesu  Christi  et 
"  beatorum  apostolorum  Petri  et  Pauli  meritis 
"  duximus  indulgendos.  ne  ergo  illud  indul- 
"  gentie  quod  visitantibus  ecclesiam  vestram 
"annuatim  indulximus  im  posterum  a  memo- 
"  ria  hominum  elabatur,  remissionem  quam  f e- 
"  cimus  autoritate  apostolica  confirmamus  eam- 


*  rint  et  pias  elimosinas  oblationesque  porrexerint,  sin- 
«  gulis  qulbusque  annis  plenariam  omnium  peccatorum 
«  guorum  remissionem  auctoritate  apostolica  tenore  pre- 
«  sentium  misericorditer  elargimur  perpetuo  duraturam^, 
e  coUe  seguenti  parole  ricliiama  la  tradizione  dellMndul- 
genza  d'Alessandro  III :  "  etsi  probata   diuturni   tempo- 

*  ris   observantia   que  a  sedis   apostolice   clementia   pro 

*  animarum  salute  fidelium  ple  creditur  emanasse,  anti- 
«  quorum  quoque  fida  relatio  multis  inditiis  roborata  ac 
*populorum  frequentata  concursu  indubie  attestentur 
"  olim  felicis  recordationis   Alexandrum   papam  III  pre- 

*  decessorem  nostrum  insigne  templum  sancti  Marci  Ve- 

*  netiarum  vetustis  magnificisque  structuris,  sanctorum 
"  Tenerandis  reliquiis  ac  preciosissimis  ornamentis  in- 
"  structum  donis  ampliasse  celestibus  et  in  festo  Ascen- 

*  sionis  dominice  cunctis  ad  illam  {sic)  devote  acceden- 
"  tibus  omnium  peccatorum  suorum  plenam  remissionem 

*  et  indulgentiam  concesisse,  (sic)  quemadmodum  a  con- 

*  cessionis  eiusdem  (sic)  ac  tanto  tempore  citra  quod  eius 
"  initii  memoria  non  existit,  plurimorum  populorum  de- 

*  vota  credulitas  et  studiosa  frequentia  indicarunt,   quia 

*  tamen  de  concessionis  huiusmodi  documento  vel  tempore 

*  vetustate  vel  fortuiti  incendii  aut  alterius  sinistri  even- 

*  tus  causante  malitia  aliter  quam  ut  premittitur  doceri 
"  non  potest :  nos,  qui  pro  salute  „  ecc.  A  c.  97  A  sl  legge 
la  risposta  di  ringraziamento  del  doge  al  papa  in  data 
del  16  maggio  1465,  e  a  c.  96  B  la  nota  seguente  che  qui 
riporto  perche  da  una  notizia  circa  la  conservazione  dei 
due  esemplari  della  lettera  del  30  aprile: 

"  lezus  Christus,  Maria  virgo,  Marcus  evangelista. 

"  Litere  originales  apostolice,  bulla  plumblea  auten- 

*  tlce  munite,  indulgentie  plenarie  diei  Ascensionis  do- 

*  minice,  concesse  et  confirmate  per  sanctissimum  et  bea- 
"  tlssimum  dominum,  dominum  Paulum  papam  secundum 
"  ex  patricia  veneta  Barborum  familia  singulis  et  perpetuis 
"  annis  omnibus  visitantibus  templum  divi  Marci  evan- 
"  geliste  protectoris  nostri,  que  due  sunt,  duce  serenissi- 
"  mo  principe~domino  Christophoro  Mauro,  et  collocate 
"  conservantur  una  in  armario  scripturarum  excellentis- 
'simi  Consilii   Decem   et   alia   in   archivo   seu  sacrario 

*  thesauri  Sancti  Marci  in  eo  loco  spetialitcr  ubi  recon- 
"  duntur  iocalia  in  quadam  capsula  clausa  ad  hoc  precipue 

*  deputata,  cum  suprascriptione  tituli  huiusmodi  buUarum 
"  in  hec  verba  videlicet:  bulle  apostolice  indulgen- 
"gentie  plenarie  dominice  Ascensionis  con. 
"cesse  templo  beati  Marci  evangeliste  singulis 
"etperpetuis  annis  per  sanctissimum  dominum 


"  dem  ecclesiam  contrito  animo  devote  et  hu- 
"  militer  visitaverint,  de  penitentia  sibi  iniuncta 
"  viginti  dies  confisi  de  misericordia  lesu  Chri- 
"sti  et  beatorum  apostolorum  Petri  et  Pauli 
"  meritis  duximus  indulgendos.  ne  igitur  illud  5 
"  indulgentie  quod  visitantibus  ecclesiam  ve- 
"  stram  annuatim  indulximus  in  posterum  a  me- 
"  moria  hominum  elabatur,  remissionem  quam 
"fecimus  auctoritate    apostolica  confirmamus 


"Paulum  papam  II.  que  buUa  11%  die  HII  mensis 
"  septembris  1465  consignata  fuit  per  me  Ulixem  de 
"  Aleotis  ducalem  secretarium  ex  mandato  serenissimi 
*  Dominii  et  magnificorum  domlnorum  Capitum  eiusdem 
"  incliti  Consilii  X,  magnificorum  dominorum  Andree 
"  Contarcno  et  Liidovico  Lauredano,  absente  tunc  ma- 
"  gnifico  domino  Dominico  Diedo  tertio  eorum  collega, 
"  dlgnissimis  procuratoribus  dicte  ecclesie  sancti  Marci, 
"  et  presentibus  magnificis  dominis  Stephano  Trivisano 
"  condam  domini  Michaelis  (Cod.  Micaelis)  et  Dominico 
"  Victuri  condam  domini  Danielis,  ambobus  ex  nume- 
"  ro  eiusdem  excellenfissimi  ConsiUi  X,  queniadmodum 
"  etiam  scriptum  ad  memoriam  reperitw  in  cathastico 
"  Procuratie  ecclesie  suprascripte  in  consimili  verborum 
"  continentia  „.  L'indulgenza  di  Paolo  II,  e  precisamente 
la  lettera  del  4  maggio  1465,  fu  confermata  da  Sisto  IV 
con  altra  del  21  maggio  1481  e  poi  da  Innocenzo  VIII 
con  altra  del  13  marzo  1487;  i  due  documenti  sono  stati 
registrati  a  cc.  202-204  secondo  la  numerazione  antica, 
203-20S  secondo  la  numerazione  nuova  del  libro  deci- 
raosesto  dei  Commemoriali, 

'  if-SOj)  La  bolla  e  stata  pubblicata  pifi  volte:  nel 
1624  dal  Pennotto  {Generalis  iotius  ordinis  clericorum  hisio- 
ria  tripariiia,  Roma,  tip.  deUa  Camera  apostoUca,  p.  $88) 
che  la  traese  dalla  copia  autentica  eseguita  il  10  aprile 
1320  da  Bonincontro  a  c.  123  A  del  libro  prirao  dei 
Pacia;  nel  1728  dal  Muratori  (Rerum  Italicarum  Scrif- 
tores,  XII,  512)  che  segu\  la  testimonianza  data  dal  cod. 
Estense  "  L.  482  ,  del  secolo  XVII,  nel  quale  codice  non  k 
indicata  ia  provenienza  del  documento,  e,  per  quanto  ri- 
sulta  daU'edizione,  ne  h  stato  alterato  qua  e  la  il  testo  ed 
oraessa  la  nota  di  autenticazione  di  Bonincontro;  nel 
1741  dal  MuRATORi  stesso  {Aniiquiiatcs  lialicac,  V,  763) 
che  anche  qui  lia  seguUo  la  testimonianza  del  medesimo 
manoscritto ;  nel  1749  dal  Corner  (Ecclesiae  Veneiae, 
V,  161)  che  ha  ristampato  il  testo  del  Pennotto  ;  nel 
iSjS  dal  MiGNE  [Pairologia  laiina,  200,  coU.  1116-1117) 
che  ha  ristampato  il  testo  delle  Antiquiiaies  italicae.  L'o- 
riginale  deUa  bolla  non  si  conserva;  la  copia  piu  antica 
e  quella  eseguita  da  Bonincontro,  della  quale  si  ha  pure 
un'autentica  del  19  dicembre  1626  che  si  ritrova  nel- 
I'antico  archivio  di  S.  Maria  deUa  Carita  aiI'Archivio 
di  Stato  di  Venezia  (Santa  Maria  della  Carita ;  Pergamene 
sciolte;  busta  i).  Un'altra  copia  e  data  dal  cit.  Codice 
Trevisaneo  a  c.  229  A.  Un'altra  che  e  identica  a  queUa 
del  Codice  Trevisaneo  tranne  in  qualche  suo  speciale  er- 
rore  di  trascrizione,  1'  ho  ritrovata  verso  la  fine  del  cit, 
codice  Clcogna  11 74  del  Museo  Civico   di  Venezia;  cf. 
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"  que  ad  perpetuam  memoriam  futurorum  in 
"  scriptis  duximus  redigendam. 

"  Datum  Venetiis  in  Rivoalto,  quarto  ka- 
"  lendas  iunii. 

"  Ego  Bonincontrus  ducatus  Veneciarum 
"  scriba  hoc  exemplum  sumptum  ex  autentico 
"  nil  adens  vel  minuens  u  t  ita  bona  fide  scripsi 
"et  exemplavi  curente  anno  Domini  1320, 
"  indictione  tertia,  die  decimo  aprilis. 


"  eamque  ad  perpetuam  memoriam  futurorum 
"  in  scriptis  duximus  redigendam. 

"  Datum  Veneciis  in  Rivoalto,  quarto  ka- 
"  lendas  iunii. 

"  (Segno  tabelUotiare)  Ego  Bonincontrus, 
"  ducatus  Veneciarum  scriba  lioc  exemplum 
"  sumptum  ex  autentico  nil  addens  vel  minuens, 
"ut  conperi  ita  bona  fide  scripsi  e  t  exem- 
"plavi  et  meo  signo  coroboravi  cur- 
"  rente  anno  Domini  MCCCXX,  indictione  IIP, 
"  die  X  aprilis.  „ 


[Nota]. 

1 1  Nota  quod  est  alia  buUa  Alexandri  pontificis  predicti ,  scive   sententia,    pro  priori  et  c.  85  a 
f ratribus  Sancti  Salvatoris  de  Rivoalto,  que  bulla  est  penes  ipsos  fratres :  "  datum  Venetiis  in  24  lugno  im 
15  Rivoalto,  nono  kalendas  augusti  „  '. 

Item,  est  alia  bulla  predicti  pontificis  pro  monasterio  sancte  Marie  in  Organo  Veronen-  /0  i»gUo  1177 
sis  diocesis:   "  datum  Venecie  in  Rivoalto  1177  die  6  iulii,  pontificatus  Alexandri  pape  tercii 
anno  14°  „  *. 

Item,  est  privilegium  Friderici  primi  imperatoris  Romanorum  concessum  Torzelane   ec-  s  agouo  1177 

20  clesig  tempore  quo  Venetias  se  contulit  ad  Alexandrum  papam  tertium,  et  testes  sunt  infra- 

scripti,  videlicet:  Henricus  patriarcha  Venetiarum',  Oldoricus  patriarcha  Aquileie*,  Philippus 

Coloniensis  archiepiscopus,  Christianus  Maguntinensis   archiepiscopus,  Arnoldus   Treverensis 

archiepiscopus,  Sebastianus  Ziani  dux  Venetig,  Schinella  comes  Teryisii,  Aureus  Mastrope- 


9.  //  resio  della  c.  84  B  i  bianco,  3.   Trev.  data  —  S""-  Trev.  ometCe  il  segno  tabellio- 

,  nare  e  P  intero  fasso  Ego  Bonlncontrus-die  X  aprilis  — 

5.  Lm  cofia  del  /9  dicembre  1626  (cf.  nota  i  della  fagi- 
na  30S)  agginnge:  1626,  19  decembre.  di  ordine  et  con 
ballottazione  delli  eccellentissimi  signori  conseglieri  in- 
frascritti  fu  datta  la  presente  coppia. 

Conseglieri : 

sier  Marco  Aatonio  Mocenigo; 
sier  Daniel  Dolfin ; 
sier  Francesco  Molin; 
sier  Marco  Paruta. 

Glacomo  Vendramin  secretario. 
{Segno  tahellionare)  Quia  presens  exemplum  surap- 
tum  ab  authentico  subscripto  manu  propria  clarissiml 
domini  lacobi  Vendrameno  secretario  excellentissimi  se- 
natus,  ego  Fabricius  Beacianus  Venetus  notariua  auscul- 
tavi  cum  eodem  et  concordare  inveni;  ideo  in  fidem 
propria  manu  subscripsi  et  slgnum  mci  tabelionatus  ap- 
posul  die  dicta  19  decembris  1626. 

12.  Circa  la  farola  NoTA  cf.  f.  238,  nota  al  n.  f  —  13.  scive  sententia]  Parole  aggiunte  foi  dal  Sanu- 
do,  con  altro  inchiostro  piii  cufo,  nello  spatio  interlineare  —  17.  //  Sanudo  ha  corretto  1177  su  1077  -  6]  Cosl 
il  cod.  fer  10 


la  nota  i  a  pp.  304-305.    Mancano  le  sottoscrizionl  della 
boUa  origlnaria  in  clascuna  di  queste  quattro  cople. 

'  Circa  questa  bolla  cf.  JaffJ:,  op,  cit.,  II,  p.  310, 
n.  12890. 


•  Circa  questa  bolla  cf.  jAFPft,  of.  eil,,  II,  p.  310, 
n.  128S0. 

3  Cioh  Enrico  Dandolo  patriarca  di  Grado. 

*  Cf.    MURATORI,   XXII,    514. 
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e.  123  A  del  11- 
bro  I  dei  PacU 


trus  et  alii  quamplures»   "  actum  1171;  anno  regni  Friderid  imperatoris  26,  imperii  24;  da- 
tum  apud  Venetias  indictione  decima,  tertio  nonas  augusti„*. 

t 

[Nota]. 

[Testo  della  Nota  secondo  la  trascrizione  del     \Testo  della  Nota  secondo  la  irascrizione  ese- 
Sanud6\  guiia  nel  secolo  decimo  quarto  a  c.  12 J  A-     5 

124.  B  del  libro  frimo  dci  Pacia\ 

1 1  "  Anno  »  Domini  ^  MCLVIIII  mense  no- 
"  vembris,  et  sic  sunt  parum  minus  LX,  quia 
"  non  nisi  duo  menses  minus,  si  bene  attendas 
"ad   numerum  mensium,    et   annorum,   item.    10 
"  ab  Urbe   condita  M»DCCCCX   Alexander  * 


10.  annorum]  Cod.  unum 


I.  1171]  Cioh  117.-  24]  Cioi  23 

1  Moltl  di  questi  testi  sono  ricordati  nel  privile- 
glo  del  17  agosto  1177  largito  da  Federico  Barbarossa  al 
monastero  di  san  Giorgio  maggiore  (ed.  naWIialia  Sacra 
dell'UGHELLi,  ediz.  II,  V,  i2o6);  una  copia  autentica  del 
documento,  in  data  del  1217,  indizione  quinta,  si  con- 
serva  nella  busta  28  delle  pergamene  dell'  antico  archivio 
di  san  Giorgio  maggiore  all'Archivio  di  Stato  di  Vene- 
zia;  un'altra  e  stata  eseguita  nel  secolo  decimoquinto 
in  uno  spazio  bianco  della  c.  125  A  del  libro  primo  dei 
Pacta,  la  quale  nella  composizione  originaria  di  quel  re- 
gistro  era  rimasta  bianca;  questo  privilegio  omette  Schi- 
nella  conte  di  Treviso  e  Orio  Mastro-Piero  e  invece  ri- 
corda  in  piu  Corrado  arcivescovo  di  Salisburgo,  Vitale 
Michiel  vescovo  di  Castello,  Marino  Ruibolo  vescovo  di 
Chioggia,  Leonardo  vescovo  di  Torcello,  Fiorenzo  conte 
d'OIanda,  Corrado  marchese  di  Monferrato,  Teodorico 
marchese  di  Sassonia,  Corrado  marchese  di  Ancona,  Gio- 
vanni  Enzo  avvocato  della  chiesa  di  san  Giorgio  mag- 
glore,  Leonardo  Michiel  conte  d'  Ossero,  Domenico  Mo- 
rosini  conte  di  Zara  (il  quale  a  giudicare  dal  catalogo 
del  Chron.  lust.  c.  194  B  in  quel  tempo  non  teneva 
queIl'ufficio,  ma  v'era  stato  sostituito  nel  1175  da  En- 
rico  MicMel).  Nella  copia  del  privilegio  del  3  agosto 
_la  quale  si  legge  a  cc.  220  A-B  del  noto  Codice  Trevi- 
saneo,  non  sono  ricordati  col  loro  nome  altri  testi  che 
quelli  della  nota  del  Sanudo,  e  pero  questi  molto  proba- 
bilmente  avra  conosciuto  il  privUegio  in  un  esemplare 
del  genere  di  questa  copia. 

^  Circa  questo  privilegio  cf.  Stumpf,  0/.  cit.,  II, 
p.  376,  n.  4207.  Cf.  anche  la  nota  i  a  p.  295.  II  testo  latino 
dell'intera  nota  h  stato  composto  dal  Sanudo  stesso. 

^  Ho  ritrovato  che  questa  biografia  anonima  di  Ales- 
sandro  III  quasi  interamente  deriva  da  quella  che  si 
legge  nella  Historia  ecclesiastica  di  Tolomeo  da  Lucca 
vescovo  di  Torcello,  il  quaie  mor\  nel  1327;  cf.  in  que- 
sta  opera  i  capltoli  XXIV-XXXI  del  libro  ventesimo 
(Rcriim  Italicarum  Scriftores,  XI,  1106-1110);  una  parte 
della  materia  si  legge  anche  negli  Annales  del  medesimo 
autore  (nei  Documenti  di  storia  italiana  fubblicati  a  cura 


della  r.  Deputazione  sugli  studi  di  storia  fatria  fer  le 
frovincie  di  Toscana,  VI,  pp.  S4-S9).  II  racconto  di  To- 
lomeo  d^  notizie  che  si  ritrovano  in  testimonianze  pii 
antiche,  cioe  in  quelle  di  Bosone,  di  Riccardo  di  Cluny, 
di  Vincenzo  di  Beauvais,  di  Martin  Polono,  dell'  Histo- 
ria  satyrica  di  Fra'  Paolino  e  di  Bernardo  Guy;  alcuni 
di  questi  scrittori  sono  da  lui  ricordati  in  modo  espli- 
cito  e  la  loro  raenzione  e  passata  materialmente  nella 
biograiia  anonima  del  iibro  primo  dei  Pacta.  Ma  que- 
sto  anonimo  ha  attinto  la  materia  storica  anche  a  qual- 
che  altra  fonte,  per  esempio  al  racconto  composto  nella 
prima  meta  del  secolo  decimoquarto  da  Bonincontro  dei 
Bovi.  Al  medesimo  secolo  decimoquarto  appartiene,  a 
giudlcare  dalla  scrittura,  la  trascrizione  del  racconto  bio- 
grafico  eseguita  nel  libro  primo  dei  Pacta  in  una  delle 
molte  carte  che  nella  composizione  originaria  del  regi- 
stro  erano  rimaste  bianche.  II  giudizio  sulla  scrittura  h 
confermato  anche  da  un  argomento  storico,  perch&  una 
parte  di  questo  passo  dei  Pacta  fu  accolta  dal  De  Gra- 
ziA  nella  composizione  del  suo  Chronicon  monasterii 
sancti  Salvatoris  Venetiarum  iniziata,  a  confessione  del- 
Pautore,  nel  1377  e  continuata  sino  al  1380;  il  passo 
manca  nell'autografo  ma  ci  e  stato  conservato  dal  co- 
dice  Vaticano  6085  (cf.  a  p.  22,  nota  i,  I'edizione  di  Ve- 
nezia,  Foglierini,  1766,  omessa  dal  Potthast,  nella  sua 
Bibliotheca  historica  medii  aevi)  e  dal  codice  Cicogna  2088 
del  Museo  Civico  di  Venezia.  Questa  cronaca  era  nota 
al  Sanudo,  ma  la  trascrizione  del  passo  susseguente  de- 
gU  Annales  breves  dimostra  che  il  Sanudo  venne  a  co- 
gnizione  del  racconto  biografico  per  mezzo  della  tra- 
scrizione  dei  Pacta. 

*  Da  "Anno  Domini  „  in  poi  il  testo  in  generecor- 
risponde  a  quello  dei  citati  capitoli  XXIV-XXXI  di  To- 
LOMEO  DA  LuccA  nella  esposizione  e  disposizione  della 
materia  storica,  ma  di  quando  in  quando  con  alcune 
diflierenze  di  sostanza  e  di  forma. 

^  Nel  passo  "Alexander-diebus  XIIII,  Tolomeo  ha  se- 
guUo  la  cronaca  dei  pontefici  di  Martin  Polono  (Monu- 
menta  Germaniae  historica,  Scriftores,  XXII,  p.  437,  rr,  1-2), 
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"  Alexander  tertius  patria  Senensis  ex  pa- 
"tre  Ranutio,  hic  autem  in  cathedra  Petri 
"sedit  annis  XXI,  mensibus  XI,  diebus  14. 
" hic  cum  Frederico  imperatore  m^nam 
"  discordiam  habuit. 
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1  Martin  Polono  nella  sua  cronaca  dei  pontefici ; 
td.  cie.,  p,  437,  rr.  2-5. 


"  tercius  patria  Senensis,  ex  patre  Rannutio, 
"  hic  autem  in  cathedra  Petri  sedit  annis  XXI, 
"  mensibus  XI,  diebus  XIIII.  hic  cum  Fede- 
"  rico  imperatore  magnam  discordiam  habuit, 
"  cuius  discordie  omnes  ystorie  causam  non  ex- 
"primunt,  set  hec  potuit  esse,  quia  nimiam 
"  duritiam  rigidum  regimen  dictus  imperator 
"  habuit  super  Lombardos  et  Tuscos  et  quia 
"  dictus  papa  sevitiam  imperatoris  super  pre- 
"  dictas  gentes  volebat  restringere.  inde  est 
"  exorta  turbatio  |  j  et  in  tantum  crevit  discor- 
"dia  quod  dictus  Alexander  coactus  est  Ita- 
"  liam  relinquere  et  venit  in  Frantiam  qui  a 
"  Lodoico  rege  Franconmi  honorifice  est  re- 
"  ceptus,  stetitque  in  dicto  regno  annis  XVII, 
"  alique  istorie  dicunt  XVIII.  isto  autem  medio 
"  multa  mala  in  Ytalia  sunt  exorta,  quia  sci- 
"  sma  non  fuit  modicum  in  Ecclesia  genera- 
"tum;  quatuor  enim  tunc  fuerunt  antipape  in 
"  Ytalia,  Alexandro  existente  in  Gallia,  quibus 
"  Fredericus  favebat  in  despectum  Alexandri, 
"  qui  ad  invicem  sibi  unus  post  alium  succes- 
"  serunt.  eo  tempore  quo  dicta  discordia  per- 
"  severavit  inter  Fredericum  et  Alexandrum, 
"  quod  fuit  per  spatium  XVII  vel  XVIII  an- 
"  norum  ut  dictupi  est,  primus  de  dictis  anti- 
"papis  fuit  Octavianus,  secundus  fuit  Guido 
"  Cremonensis,  tercius  fuit  lohannes  Firmen- 
"  sis,  quartus  autem  f uit  Lando,  quorum  tres, 
"  secundum  quod  scribit  Martinus, '  fuerunt 
"  presbiteri  cardinales ;  primus  f ecit  se  vocari 
"  Victorem,  secundus  Pascalem,  tercius  Calix- 
"  timi,  quartus  Innocencium,  quos  omnes  tam- 
"  quam  scismaticos  dampnavit  Alexander  ipso 
"in  Frantia  existente  et  Fredericum  eisdem 
"  f aventem  gravi  innodavit  anathemate.  qua  de 
"  causa  Fredericus  maximum  exercitum  con- 
"  gregavit  contra  regem  Francorum  quia  Ale- 
"  xandnun  in  suo  regno  susceperat  et  favebat 
"  eidem,  habuitque  in  sua  comitiva  regem  Da- 
"  tie  et  regem  Boemie  cum  suo  populo,  ut  Mar- 
"  tinus  *  refert,  ac  regnum  Frantie  conabatur 
"  extinguere.  iamque  in  Burgundiam  venerat, 
"sed  rex  Frantie  cum  subsidio  regis  Anglie 
"  ei  vadit  obviam  sicque  f  actum  est  quod  si- 
"ve  propter  defectum  victualium  sive  epithi- 

28.  Cremonensis]  Cosl  il  cod,  fer  Cremensis  —  39. 
Lando]  Cod.  Laudo  —  46-p.  312,  r.  i,  epithiraiara]  cosi 
il  cod.  per  epidemiam 

*  Martin  Polono  nella  sua  cronaca  degli  impera- 
tori;  ed.  cit.,  p.  470,  rr.   17-21. 
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"miam,  sive  quocumque  alio  titulo  vel  bello 
"  cum  rege  Francorum  habito  exercitus  con- 
"  fusibiliter  recedit  ab  ipao.  veniens  autem  in 
"  Lombardiam  ipsos  vexat  et  in  obsidione  eo- 
"  rum  quinquenio  et  amplius  laboravit  ut  scribit  5 
"  Ricardus, '  sed  precipue  Mediolanum  aggre- 
"  ditur  et  obsidet  adiurans  inde  non  recedere 
"  quousque  sue  subitiat  ditioni. 

"  Obsessa  igitur  duobus  annis  cum  dimidio 
"ipsam  capit  ut  comuniter  ystorie  tradunt  10 
"  eamque  destruit  et  solo  adequat,  quod  fa- 
"  ctum  est  anno  Domini  MCLXIII.  inde  pro- 
"  cedit  contra  alias  civitates  devastando  regio- 
"  nes  preter  Papiam  solam  obedientem  sibi. 
"  Alexander  autem  in  Frantia  scismaticos  illos  1 5 
"  dampnat  qui  in  Italia  pro  papa  se  successive 
"  gerebant  Frederico  favente ;  quod  scisma 
"  duravit  toto  tempore  quo  Alexander  in  Fran- 
"  tia  moram  traxit,  unde  unus  alteri  succedebat 
.1  "  et  ultimo  omnes  mala  morte  interierunt ;  mo-  20 

"  dum  autem  mortis  ystorie  non  tradunt,  sed 
"  extimandum  est  que  cursus  nature  non  habuit. 

"  Eo  tempore  quo  Mediolana  civitas  fuit 
"  destructa  per  Fredericum,  corpora  magorum, 
"  que  fuerant  Mediolanum  per  sanctum  Astor-  25 
"gium  de  Constantinopoli  miraculose  transa- 
"  cta,  et  Radulfo  archiepiscopo  Coloniensi,  ut 
"  Martinus '  scribit,  per  imperatorem  fuerunt 
"  concessa ;  que  dictus  archiepiscopus  cum  re- 
"  verentia  fecit  in  Coloniam  transportari,  et  ibi-  30 
"  dem  sunt  hodie. 

"  Eo  tempore  ut  ref erunt  hystorie  et  Mar- 
"  tinus*  precipue,  propter  dicta  scismata  multa 
"  collegia  clericorum  et  monachorum  quia  non 
"  consentiebant  dictis  antipapis,  de  suis  locis  35 
"  fuerunt  abiecti  unde  tunc  abiectus  est  con- 
"  ventus  sancti  Anastasii  de  Urbe,  abbas  Sancti 
"  Pauli  et  multi  alii.  eodem  tempore  ut  comuni- 
"  ter  hystorie  tradunt  et  precipue  Martinus  *  et 
"  Cusentinus,  °  maximi  terremotus  fuerunt  per  40 
"  loca  diversa,  anno  videlicet  millesimo  CLXVI, 

22.  que]  Cosi  il  cod.fer  quod  —  26-27.  Cod.  transsacta 
—  40,   Cusentinus]  Corf.  ■Cusentius 

'  RiccARDO  Di  Cluny  nelU  sua  Cronaca ;  cf.  per  il  *  Martin  Polono  nella  sua  cronaca  dei  pontefici ; 

passo  II  testo  pubbllcato  nelle  Aniigutiaies  iialicae  Medii  ed.  cii.,  p.  437,  rr.  11-15. 
Aevi,  IV,  H04.  s  Circa  questo  scrittore  cf.    Faericius,    Biiiioiieca 

»  Martin  Polono  nella  sua  cronaca  degli  impera-  /aiina  mediae  ei  infirmae  aetatis,  Firenze,  Baracchi,  1858, 

tori;  ed.  cii.,  p.  470,  rr.  31-33.  I,  p.  407,  s.  v.  e  MuRATORi,  Rerum  italicarum    Scrifio- 

'  Martin  Polono  neUa  aua  cronaca  dei  pontefici;  res,  XI,  745-748. 
ed.  dt.,p.  437,  r.  5-7. 
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'  ViNCENBO  m  Bbavvais  nel  suo  S^eculum  histo- 
riale,  Duaci,  1624,  p.  1 185,  (libro  XXIX,  capitoio  primo) 
e  piO  In  breTe  nel  Memoriaie  otnnium  iemforum  (Mon. 
Germ.  hist.  Scrift,  XXIV,  pp.  Ijy,  158)  cf.  nello  Specultim 
historiale  le  pp.    1190  e  segg.  per  le  notizie  su  Tebaldo       xerre. 


"  qui  duraverunt  per  multa  tempora,  in  quibua 
"  teremotibus  quasi  tota  Siria  est  concussa  et 
"  in  domibus  et  in  aliis  hedificiis  multum  ruit, 
"  videlicet  Anthiochia,  Tripolis  et  Damascus, 
"  et  sic  de  multis  aliis  civitatibus  et  castris 
"  que  ruinam  passa  sunt  in  Sicilia  etiam  re- 
"  ferunt  idem  auctores  quod  in  civitate  Cata- 
"niensi  fuit  tanta  ex  teremotibus  concussio 
"  quod  tota  quasi  civitas  ruit  et  ex  illis  ruinis 
"  plus  quam  X  milia  homines  perierunt.  hiis 
"  temporibus  ut  tra||dit  Vincentius,  ^  floret 
"  magister  Petrus  Lombardus,  de  Novaria  tra- 
"hens  originem.  hic  doctor  egregius  scolas 
"Parisius  in  doctrina  theologica  decoravit. 
"scripsit  librum  sentenciarum  per  IIII  libros 
"  distinguens  secundum  materias,  in  hoc  imi- 
"  tatus  Damascenum  qui  primum  apud  Grecos 
"  eodem  ordine  sacram  doctrinam  contexuit. 
"  hic  etiam  commentatus  est  psalterium  et  epi- 
"stolas  Pauli,  quos  omnes  libros  sanctorum 
"  auctoritatibus  communivit  flores  sacrorum  do- 
"  ctorum  inserens  in  eisdem.  hoc  etiam  tem- 
"  pore  florebat  in  Anglia  Theobaldus  Cantua- 
"  riensis  archiepiscopus  doctor  egregius  et 
"  laudabilis  vite,  cui  successit  beatus  Thomas 
"  assumptus  de  regis  cancelaria  in  qua  posuerat 
"  ipsum  Theobaldus  predictus.  hic  pro  celo 
"  ecclesie  sue  viriliter  pugnat  contra  regales, 
"  propter  que  ultimo  passus  est  mortem.  venit 
"  autem  in  Frantiam  ad  Alexandrum  papam 
"  apud  Senonas  ut  Gesta  sua  *  ref erunt ;  quem 
"  Alexander  gratiose  suscipiens  in  abbatia  Pon- 
"  tiniacensi '  locari  mandavit,  sed  inpeditus 
"  per  regem  Anglie  inde  recedens  venit  ad 
"  Lodoicum  regem  Francorum  quem  dictus  sex 
"  humanissime  tractans  per  VI  annos  continue 
"  eidem  necessaria  ministravit ;  VII  autem  anno 
"  a  suo  exilio  papa  Alexandro  existente  adhuc 
"  in  Frantia  et  procurante  pacem  inter  dictum 
"  pontificem  et  regem  Anglie,  in  suam  rediit 
"  sedem  receptus  a  clero  et  populo  cum  magno 
"  gaudio  et  in  eodem  anno  mortem  subiit,  hoc 

2.  teremotibus]  Cosl  il  cod.  qui  e  al  r.  8.  —  10. 
homines]  Cosi  il  cod.  —  ii.  Cod.  Vicentlua  —  33.  Pon- 
tiniacensi]  Cod.  Pontimatensi  —  42-p.  3141  r.  i,  hoc  est] 
Cod.  iiinc  est  e  aggiunge  quod. 

e  Tommaso  di  Canterbury,  e  nel  Memoriale  i  rr.  3-4  della 

p.    158. 

2  CXah  la  biografia  composta  da  Bosone. 

3  A  Santa  Maria   di    Pontigny  in   dlocesi   di  Au- 
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'  Cio&  non  solo  Bosone,  ma  anche  altri,  p.  e,  Vln- 
cenzo  di  BeauvaJs  e  Martin  Polono. 

'  Cos\  nella  cronaca  dei  pontefici  di  Martin  Po- 
LONo  (ed.  cii.,  p.  437,  rr.  16-19)  che  trasse  le  notizie  da 

BOSONE. 


"  est  anno  Domini  M^CLXXIIII  ut  sua  Gesta 
"  tradunt  et  alii  ystoriarum   scriptores. '   post 
"  cuius  mortem,  hoc  est  post   redditum   Ale- 
"  xandri  in  Ytaliam,  rex  Anglie  Henricus  nun- 
"  cios  misit  Romam   ad   prefatum   pontificem     5 
"ad  purgandum  se   de   morte   beati   Thome. 
"  quibus  receptis  in  Tusculana  misit  duos  car- 
"  dinales  in  Galiam  quod  de  hoc  inquirerent 
"  veritatem ;  coram  quibus  rex  in  animam  suam 
"iuravit  quod  nec   auxilio   nec    consilio   talis   10 
"  sceleris  perpetrator  fuit;  sed  quia   aliquam 
"  occaxionem  dedit,  ipse  quidem  statim   cru- 
"  cem  assummit,  infra  tres   annos   transfreta- 
"turus;  quod  postea  eius  filius  rex  Ricardus 
"  adimplevit ;  tunc  tamen  pro  emenda  CC  mi-   1 5 
"  iites  misit  in  adiuctorium  Terre-sancte.   Ale- 
"  xander  autem  videns  pertinatiam  Frederici 
"indicit  concilium  apud  Turones,   quod  qui- 
"dem   celebratum   fuit,   ut    hystorie   tradunt, 
"anno   Domini    MCLXXV.    eodem   tempore  20 
"  rehedificata  est  civitas  Mediolani,  ut  historie 
"  refferunt;  utnmi  autem  cum  beneplacito  im- 
"peratoris  an   non,   historie  mentionem   non 
"fatiunt;   quicquidfc  autem   sit    de  hoc,   istud 
"  autem  scribitur  in  Gestis  Lombardorum  *  et  25 
"  quod  omnes  civitates  Lombardie  preter  Pa- 
"piam,  ut  sunt  Mediolanum,   Cremona,    Pla- 
"  cencia  et  sic  de  singulis,  contra  imperatorem 
"  rebellant  et  adherent  Alexandro  contra  Fre- 
"  dericum  ac  unam  hedificant  civitatem  in  ipsius  39 
"  contemptum  quam  volunt  in  honorem  summi 
"  pontificis  Alexandriimi  nominari,  cui  dominus 
"papa  titulum  episcopatus  tradidit  ut  Marti- 
"  nus  ^  scribit,   sed  postea  titulum  istum  per- 
"  diderunt  quia  suum   episcopum  occiderunt;  35 
"  sed  de  Papia  scribit  Martinus  *   quod  quia 
"  contra  Ecclesiam  adhesit  Frederico,  episco- 
"  pus  suus  privatus  est  pallio  et  cruce  que  ante 
"  habebat.  anno  autem  Domini  MCLXXV  Ale- 
"  xander  concilium  celebrat  apud  Turones,  ad  49 
"  quod  concilium  Fredericus  solempnes  trans- 
"  mittit  nuncios,  f orte  videns  Ytaliam  sibi  to- 
"  tam  quasi  adversari  ac  timens  contra  Impe- 
"  rium  in  dicto  concilio  aliquam  fieri  novita- 
"  tem  vel  f orte  ad  cor  suum  reddiens  et  cum 


45 


34.  sit]  Cod.  stit  —  45.  reddiens]  Cosi  il  cod. 

'  Cioh  Martin  Polono  nella  cronaca  di  ponteficl ; 
{ed.  cii.,  p.  437,  rr.  17-18). 

*  Ciofe  Martin  PoLONonellacronacadei  pontefici; 
{ed.  cit.,  p.  437,  rr.  18-19). 
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"  Ytalicis  fatigatus.  in  dicto  igitur  concilio  tra- 
"  ctatur  de  concordia  inter  imperatorem  et 
"  papam.  et  tunc  Alexander,  ut  hystorie  reffe- 
"  runt  sed  precipue  Martinus, '  legatum  mittit 
"  Venecias  pro  dicta  concordia  facienda. 

"  Sed  sicut  alie  ystorie  *  tradunt,  adhuc 
"  tanta  f uit  et  erat  pertinatia  imperatoris  con- 
"tra  Alexandrum,  quod  ipse  tunc  mandavit 
"  omnibus  suo  imperio  subiectis  quod  sub  pena 

10  "  haveris   et  personarum   non  deberent   dare 

"  auxilium,  consilium  nec  favorem  nec  eum 
"  substinere,  def endere  vel  varentare  tamquam 
"  rebellem  sancti  Romani  imperii.  et  tunc  Ale- 
"  xander  timens  hec,  ut  dicunt  ystorie  clam- 

15  "  destine  et  occulte  venit  Venecias  pro   eius 

"  securitate  persone  et  finaliter  ibidem  recon- 
"  ciliatur,  ||  Fredericus  Ecclesie  ac  pro  iniurie  J;^'^  dei^Pacu 
"  satisfactionem  crucem  assummit  contra  Sa- 
"  racenos  anno  videlicet  Domini  MCLXXVII. 

20  "anno   autem   sequente   Alexander   rediit  in 

"  Ytaliam  exponens  se  navigio  Tirenni  maris, 
"  cumque  vi  ventorum  apropinquaret  in  Sici- 
"  liam,  venit  Messanam  ubi  eidem  occurit  rex 
"  Guillelmus   ac   honorifice    eum    deducit   ut 

25  "  scribit  Martinus, '  regnum  ab  ipso  recogno- 

"  scens  cum  censu  et  iuramento  fidelitatis  re- 
"  novato. 

"Anno  autem  Domini  MCLXXIX  Ale- 
"  xander  Romam  pervenit,  in  quo  anno  Ale- 

30  .  "  xander  Rome  concilium  advocat  in  subsidium 

"  Terre-sancte  et  in  octuagessimo  celebratur. 
"  tunc  temporis  tota  quasi  Ytalia  ad  maximam 
"  pacem  revocatur  per  Fredericum  et  Alexan- 
"  drum.  tradunt  autem   alique   ystorie  *   quod 

35  "  Fredericus  in  tantum  se  humiliavit  pontifici 

"  Alexandro  quod  veniens  Romam  coronam 
"  Imperii  deposuit  quam  ante  susceperat  ab 
"  Adriano  II  papa  et  prostemens  se  ad  pedes 
"Alexandri  dictus  pontifex  cum  pede  eidem 

40  "  coronam  posuit  et  pedem  super  collum  Fre- 

" derici  dicens  illud  Daviticum :superaspi- 
"dem    et    basiliscum    ambulabis    et 


14-15.  clamdestine]  Cosi  il  cod.  —  i8.  satisfactio- 
nem]  Cosi  il  cod.  —  31.  octuagessimo]  Cost  il  cod,  — 
38.  II]  Cos\  a  cod.  fer  IIII. 


•  Qui   ToLOMEO,  e  sull'autorita  di  lui   l'anonimo,  ma  la  cit.  Historia  composta  da  Bonincontro  dki  Bovi 

hanno  male  interpretato  11  passo  della  cronaca  degli  che  pubblico  in  appendice  alla  Vita  di  Sebastiano  Ziani. 
imperatori   di   Martin  Polono    (ed.    cil.,  p.  470,   r.  21  3  Clofe  Martin  Polono  nella  sua  cronaca  dei  pon- 

e  seg).  tefici  (ed,  cit.,  p.  437,  rr.  lo-ii). 

'  Da  "  Sed  sicut  alie  ystorie  „  a  "  pro  eius  securitate  ■•  Anche  questo   periodo  non  deriva  dall'opera  di 

et  finaliter  „  rr.  6-16  l'anoninio  non  ha  seguUo  Toloraeo  Tolomko  da  Lucca. 
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"  conculcabis  leonem  et  draconem. 
"  utrum  autem  hoc  fuerit  in  concilio  vel  post 
"  vel  ubi  fuerit,  hystorie  non  fatiunt  mentio- 
"nem.  anno  autem  MCLXXXII  Alexander 
"  papa  moritur  et  in  ecclesia  beati  Petri  ho- 
"norifice  sepellitur;  cui  succedit  Lucius;  et 
"  cetera  _ . 


c.  124  Bd.iii-  "Anno  Domini  1177  mense  Marcii  tem- 

bro  I  dei  Pacta  .„..,., 

"  pore  domini  Sebastiani  Ziani  ducis  dominus 
"papa,  cardinales,  archiepiscopi,  ab- 
r  "bates  et  priores  octavo  die  exeunte   mense 

"  marcii  in  travit  V  e  n  e  c  i  e  et  in  Anuntiatione 
"sancte  Marig  virginis  susceptus  fuit  cum 
"  magna  gloria. 

"  Item,  eodem  anno  Fredericus  impera- 
"  tor,  duces,  comites  et  principes  cum  magna 
"  multitudine  omnium  nationum  venerunt  Ve- 
"  necias  nono  die  exeunte  mense  iulii  et  in 
"  festivitate  sancti  lacobi  apostoli  honorifice 
"  susceptus  fuit  in  obsculo  pacis  a  domino 
"  papa  Alexandro  ante  ianuas  ecclesie  beati 
"  Marci  et  permansit  im  palatio  domini  ducis 
"usque  ad  tertium  decimum  exeunte  mense 
"  septembris  et  supradictus  dominus  papa  Ale- 
ib  ottobre  im  "  xandcr  exivit  de  Veneciis  decimo  septimo 
"  kalendas  novembris  „ . 


»4  marxo  lfj7 
aj  marxo  i'77 


23  luglio  1177 


as  luglio  1177 


iSsetitm.1177 


"  Anno  Domini  MCLXXVII,  mense  mar- 
"  cii,  tempore  domini  Sabastiani  Ciani  ducis  10 
"dominus  papa  Alexander,  cardinales, 
"archiepiscopi,  episcopi,  abbates  etprio- 
"res  VIII  die  exeunte  mense  marcii  intravit 
"Venecias  etin  Anunciatione  sancte  Marie 
"  virginis  susceptus  f uit  cum  magna  gloria  *.     15 

"  Item,  eodem  anno  Fredericus  imperator, 
"  duces,  comites  et  principes  cum  magna  mul- 
"  titudine  omnium  nationum  venerunt  Vene- 
"  cias  VIIII  die  exeunte  mense  iulii  et  in  fe- 
"  stivitate  sancti  lacobi  apostoli  honorifice  su-  20 
"  sceptus  fuit  in  obsculo  pacis  a  domino  papa 
"  Alexandro  ante  ianuas  ecclesie  beati  Marci 
"  et  permansit  in  palatio  domini  ducis  usque 
"  ad  XIII  exeunte  mense  septembris ;  et  su- 
"  pradictus  dominus  papa  Alexander  exivit  de  25 
"  Veneciis  XVII  kalendas  novembris  „ . 


[Nota]. 

c.  85  B  II   Item,  reperitur  privileglum  domlni  Alexandri  pape  concessum  monasterio  beate  Ma- 

1  maggio  1177  rig  Vangaditie^  im  Policinio  Rodigii  ^*;   "datumFerarie  1177   nonis  madii  inditione  X',  pon-  30 

tificatus  anno  18*. 
19  agosto  1177  Etiam,  est  privilegium  protectionis  Friderici  Barbarosa  imperatoris  concessum  abbati  et 

monasterio  supradicto :   "  datum  apud  Venecias  im  palatio  ducis  14"  kalendas  septembris  „  \ 


9-27.  A  torio  il  Sanudo  ha  irascritto  questo  sectndo 
fasso  di  seguito,  al  frimo  mentre  hanno  origine  diversa  — 
14.  susceptus]  Cod.  suceptus 


10.  Sabastiani]  Cosi  il  testo  dei  Pacia 


28.  Circa  la  farola  Nota  che  manca  nel  cod.,  cf.  f.  2j8,  nota  al  r,  j 


'  Questo  passo  segue  nel  Pacta  alla  narrazlone  di 
Alessandro  III,  ma  Jilla  dlstanza  di  due  righi  blandil  e 
comincia  con  una  grande  maiuscola  iniziale,  ciofe  1'"  A  „ 
di  "  anno  ,,  e  cosl  il  trascrittore  ha  voluto  indicare  che 
esso  era  Indipendente  da  quel  racconto  per  l'origine  ed 
il  contenuto.  Difatti  questo  periodo,  al  pari  del  seguen- 
te,  deriva  dtil  testo  degli  Annales  breves  con  lievi  va- 
rianti  formali ;  cf.  Monumenla  Germaniae  historica,  Scrif- 
tores,  XIV,  p.  72,  rr.  7-16. 


*  Vangadlzza  pressoBadla  Bull'Adige. 

'  Nel  Polesine  di  Rovigo. 

■•  Circa  questa  boUa  cf.  JaffJ;,  of.  cit.,  II,  p.  306, 
n.  13831. 

5  Circa  questo  privilegio  cf.  Stumpf,  of.  cit.,  II, 
P-  377»  "•  42 13'  II  testo  latino  della  intera  nota  &  stato 
composto  dal  Sanudo. 
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10 


15 


20 


[Nota]. 
In   cronicha  Fratrum   Salvatoris. 


[/?  fasso  della  cronaca  di  S.  Salvatore  secondo 
la  trascrizione  del  Santido]. 


"Alexander  tertius  pontifexdum 
"  moram  traheret  Venetiis,  consecravit  altare 
"  Sancti  Salvatoris  presente  Frederico  impe- 
"ratore,  super  quod  etiam  missam  celebravit 
"anno  1177  die  29  augusti  et  eccle- 
"siam  dedicavit  et  multas  indulgentias 
"  concessit  et  in  festo  Transfigurationis  et  om- 
"  nibus  transeuntibus  per  porticato  sub  quo 
"  ipse  dormierat  prima  nocte  quando  Vene- 
"  tiis  applicuit.  erat  prior  dominus  Vivianus 
"  qui  postea  anno  1180  mense  marcii  f uit  con- 
"  secratus  episcopus  Aquilinus  „ . 


[//  fasso  della  cronaca  di  S.  Salvatore  secondo 
la  lezione  del  cod.  Vaticano  6o8s,  c.  1^6  B 
■pcr  la  sua  frima  farte,  e  secondo  la  le- 
zione  del  citato  codice  autografo  deWAr- 
chivio  di  Stato  di  Venezia  fer  la  seconda.  . 
p.  XXII]. 

UMT^.    j  .         .  i.-        •      c.  155  B  del  cod. 

||iit  dum  prenominatus  sanctissi-  vaticano  6085 
"mus  Alexander  papa  moram  traheret 
"  Venetiis,  presente  Federico  imperatore  con- 
"secravit  altare  Salvatoris,  super  quod  etiam 
"  missam  celebravit  et  deinde  totam  eccle- 
*  siam  dedicavit  anno  MCLXXVII  die  magostoiny 
"XXIX  augusti,  ubi  multas  indulgentias 
"  concessit  in  die  ipsius  dedicationis  et 
"  in  festo  Transfigurationis  et  etiam  omnibus 
"  transeuntibus  per  porticale  sub  quo  ipse  dor- 
"mierat  prima  nocte  quando  Venetiis  appli- 
"  cuit,  ut  dictimi  est  supra  „  '. 


p.XXn(dell'au. 
tografodeltacro- 
naca  di  S.  Salvn- 


"  1 1  Demum  in  MCLXXX  mense  marcii  di 
"  ctus  dominus  Vivianus  prior  electus  et  con-  '"''^^ 
"  secratus  f  uit  episcopus  Equillinus  „  *.  ^'""''  "^" 


NOTATE : 

25  Questi  do  oratori  fo  mandi  per  la  Signoria  con  Otho  fiol  di  Timperador  im  Puia  a  tro- 

var  Federico  Barbarossa  suo  padre  per  tratar  la  paxe :  Filippo  Orsiol  et  lacomo  Centrenico 
e  andono  prima  cha  '1  fiol  Otho. 


2o.  Aquilinus]  Cosi  il  Sanudo. 


8-20.  Manca  questa  frima  farte  del  fasso  nel  codice 
autografo  della  Cronaca  di  S.  Salvatore.  II  codice  Cicogna 
2o88  del  Museo  Civico  di  Venezia  a  c.  jj  A  non  di  in 
questo  fasso  varianti  notevoli. 


1.  Circa  la  farola  Nota  che  manca  nel  codice,  cf.  f.  2j8,  nota   al  r,  7.     ^uesta  nota   e   la  seguente  sono  state 
scritte  dal  Sanudo  con  inchiostro  fiii  cufo.  —  26,  Sanudo  corregge  Orslol  su  Orieol. 


'  Nel  cit.  codice  autografo  di  questa  cronaca,  nel 
quale  questo  passo  manca  (cf.  la  nota  al  r.  8-20),  in  un  pas- 
so  precedente  si  legge  a  pp.  XVIIIIe  XX:  "et  MCLXXVII 
"  die  XXVIIII  augusti  consecrata  fuit  ecclesia  iam  di- 
"  cta  sancti  Salvatorls  per  dominura  Alexandrum  papam 
"  tercium,  qui  concessit  multas  indulgentias  in  festo 
"  Transfigurationis  et  in  die  dedicationis.  et  cum  iam  se- 
"  pedictus  Romanus  pontife.x  moram  traheret  Veneciis, 
"  tulit  unam  sententiam  pro  monasterio  {ciob  di  S.  Sal- 
"  vatore)  per  privilegium  suum  cum  buUa  in  liec  verba 
"  (segue  nella  cronaca  il  documciito)  „.  La  l^ase  "  ut  dictum 
"  est  supra  „  riferita  dal  De  Grazia  richiama  al  passo 
che  ho  qui  rlportato  e  anche  al)'altro  sulla  pretesa  venuta 
occulta  di  Alessandro  III  al  monastero  di  san  Salvatore 


nella  notte  del  suo  arrivo  a  Venezia  nella  quale  "  coa- 
"ctus  propter  carentiam  hospitii  illa  nocte  quievit  sub 
"  porticale  ecclesiae  domini  Salvatoris  „ ;  cf.  ed,  cit.,  p.  22, 
nota  I ;  queste  parole  appartengono  al  passo  che  manca 
nell'autografo  per  la  perdita  di  alcuni  fogli.  L'  intero  pas- 
so  contenuto  a  c.  156  B  del  cod.  Vaticano  6085,  e  stato 
trascritto  una  seconda  volta  dal  Sanudo  dopo  la  narrazio- 
ne  contenuta  nel  Liber  Malonus  da  lui  riferita  come  al- 
legato  alla  biografia  di  Sebastiano  Ziani. 

'  II  passo  sulla  elezione  di  Viviano  e  indipen- 
dente  da  quello  della  c.  156  B  tra  essi  il  codice  Vati- 
cano  comprende  un  racconto  che  pure  k  parte  inte- 
grante  della  cronaca;  l*unione  dei  due  passi  in  una  sola 
narrazione  non  deriva  che  dall'arbitrio  del  Sanudo  stesso. 
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Quesd  12  nobeH  furono  electi  ad  accompagnarlo  per  farli  honor: 

sier  Filippo  Memo,  el  chavalier 
sier  lacomo  da  Canal 
sier  Orsso  Zorzi 


sier  Orio  Mastro-Piero 
sier  Zuam  Zam-Polo 
sier  Filippo  Partizipazo 


sier  Anzolo  Boldu 
sier  Luca  Zane 
sier  Livim  Falier 


sier  Marim  Pepo 

sier  Anzolo  Dandolo 

sier  Alvise  Ziani  di  missifer  lo  doxe 


Et  da  poi  rimperador  partl  di  Puia  e  arivo  a  Veniexia  a  di  18  octubrio  1171.  et  poi 
il  papa  con  ditto  imperador  partirono  di  Veniexia  a  di  10  novembrio  e  andono  insieme  in 
Ancona  insieme  col  doxe  nostro  Ziani '. 


10 


c.  86  A 


[Nota] 
"  1 1  *  Reperitur   in   chronica   domini  Alexandri   tertii   ubi   memorat  qualiter  re- 


y_  Alvise  Ziani]   Parole  scriile  dal  Sanudo,  come  correzione,  su  fondo   abraso.  II  Snnudo   ha 

lo.  //  rcsto  della  c.  So  B  c  bianco  —   II.  Circa  la  farola  NoTA  che  manca  nel  codice,  cf. 

12.  //  testo  edito  dal  Baronio  fremette:  Copia  iiistoriae  Alexandri  III  qui  latitavit  Venetiis 


I.  Sanudo  firono 
corretto  Ziani  sti  Zane         _  . 

/  2^8,  nota  al  r.  7  —  12.  //  testo  edito  dal  Baronio  fremette:  Copia  iiistoriae  Alexandri  III  qui  latitavit  Venetlis 
et  postea  transivit  Ursariara  Parentinae  dioecesis  ubi  dimisit  indulgentiam  plenariam  -  clironica]  Baronio  cano- 
Baronio  aggiunge  pontificis  maximi  a  tertii. 


nica 


'  Non  ho  ancora  ritrovato  la  fonte  donde  il  Sa- 
nudo  piio  aver  tratto  le  notizie  di  questa  Nota.  Nessuna 
notizia  di  tal  genere  si  legge  nel  poema  cit.  di  Castellano 
Bassanese  {ed.  cit„  pp.  30-34),  ne  in  quello  di  Pletro  dei 
Natali  {cod.  miscellaneo  Casanatcnsc,  276,  cc.  17-19  del- 
Topuscolo  del  sec.  XIV  contenente  quella  composizione 
in  terza  rima),  ne  nelle  due  cronache  venezlana  e  latina 
edite  dairoimo,  {of.  cit.,  pp.  23-34  e  31  delPappendice), 
ne  nella  cronaca  veneziana  male  edita  dal  Bardi  {op,  cit., 
2»  ediz.,  pp.  132-133),  che  ripubblico  in  appendice  a  que- 
sta  Vita,  ne  nel  frammento  di  Obone  pubblicato  dal  mede- 
simo  Bardi  (o/.  cit.,  pp.  1 10-104),  "^  nelle  cronache  e  sto- 
rie  fin  qui  ricordate  nel  comento  tra  le  fonti  del  Sanudo. 

'  Questa  narrazione  e  stata  pubblicata  dal  Baro- 
NIO  {Annales  ecclesiastici,  Lucca,  Venturini,  1747,  XIX, 
all'anno  1177,  pp.  439-441)  secondo  una  copia  autentica 
del  20  settembre  1605  esegulta  neIl'archivio  della  chiesa 
vescovile  di  Parenzo  su  altra  copia  autentica  del  19  di- 
cembre  1515  in  esso  conservata.  Lo  Zon  {op,  e  loc,  cit,, 
p.  578)  poco  esattamente  l'ha  designata  col  titolo  di  Cro- 
naca  Parcntina  latina;  difatti  oltre  alPesempIare  di  Pa- 
renzo  gli  dovevano  esser  noti  anche  quello  di  Pirano  e 
indirettamente  anche  quello  di  Ancona,  nfe  vi  era  mo- 
tivo  di  dare  a  quello  di  Parenzo  la  preferenza  per  de- 
nominare  una  cronaca  la  quale  principalraente  si  rife- 
riva  ad  Ancona.  L'altra  copia  donde  deriva  la  trascri- 
zione  del  Sanudo,  era  un'autentica  eseguita  a  Pirano 
il  18  aprile  1497  dal  notaro  Pietro  Pasarini  di  Udine, 
cancelliere  del  podesta  di  Pirano  Federico  Renier.  Alla 
sua  volta  la  copia  Pasarini  h  derivata  da  un'altra  la 
quale  allora  sl  conservava  nelPArchivio  Capitolare  di 
Pirano  e  da  lui  e  stata  designata  coUa  frase  "  ex  una 
"  autentica  scriptura  in  forma  bulle  „,  la  quale  puo  si- 
gnificare  che  era  stata  autenticata  anche  col  sigillo  di 
una  chiesa.  La  copia  Pasarini  difterisce  da  quella  di  Pa- 
renzo,  perchfe  da  piu  corretta  la  lezione  e  contiene  in  piu, 
verso  la  fine,  un  periodo  in  forma  di  nota  seguito  da 
due  allegati  che  sono  due  bolle  pontificie,  l'una  di  Euge- 


nio  IV,  in  data  del  3  giugno  1437  da  Bologna,  1'altra  di 
Pio  II  in  data  del  2  dicembre  1458  da  Roma.  Gli  esem- 
plari  piranese  e  parentino  alla  lor  volta  derivano  tutti 
e  due  direttamente  da  un  testo  che  apparteneva  all'Ar- 
chivio  Capitolare  della  cattedrale  d'Ancona  ed  ha  la- 
sclato  tracce  della  8ua  composizione  non  anteriorl  aUa 
prima  meta  del  secolo  decimoquarto.  Dell'esemplare  Pi- 
ranese  ho  ritrovato  un'altra  copia  autentica  eseguita  a 
Firano  il  20  giugno  1641,  che  nella  sua  forma  origina- 
ria  si  legge  in  un  quadernetto  cartaceo  contenuto  nella 
filza  prima  {Memorie  Venete  e  dello  Stato  dal frincipio  al 
I2()q  incluso)  della  busta  Cicogna  2982  al  Museo  Civico 
di  Venezia  e  vi  e  segnata  col  numero  otto.  Anch'essa 
da  il  testo  delle  due  bolle  pontificie  ed  &  importante  per- 
che  fa  conoscere  alcuni  gravi  errori  di  trascrizione  cora- 
messi  dal  Sanudo,  specialmente  nella  lettera  di  Pio  II, 
della  quale  pu6  integrare  il  testo. 

Questa  narrazione  consta  di  due  parti :  il  racconto 
propriamente  detto,  che  si  presenta  come  un  riassunto 
di  una  Chronica  domini  Alexandri  tercii;  la  copia  della 
nota  di  autenticazione  di  questo  riassunto  formata  da  due 
firme  motivate  di  un  sacrista  e  dl  un  capo  del  Capitolo 
dei  Santi  Lorenzo  e  Ciriaco  d'Ancona.  II  riassunto 
mostra  d'es8ere  stato  composto  ad  Ancona,  perche  l'au- 
tore  si  trattiene  a  preferenza  sui  fatti  compiuti  dal  papa 
in  quella  citta  ed  espone  gli  altri  avvenimenti  soltanto 
come  precedenti  illustrativi ;  per  raezzo  di  essi  egli  ha 
voluto  spiegare  la  presenza  del  papa  ad  Ancona  e  dirao- 
strare  che  pochi  giorni  innanzi  egU  aveva  accordato  al- 
tre  Indulgenze  plenarie  ad  onore  d'altre  chiese.  II  rias- 
simto  finisce  con  una  nota  la  quale  nonostante  tutti  i 
suoi  anacronismi  ha  pure  la  sua  iraportanza;  essa  e  la 
seguente:  "  hoc  donura  indulgentiarum  fuit  concessum 
"  terapore  doraini  Thome  episcopi  Anconitanl  de  anno 
"  1207,  anno  sui  pontificatus  XII,  indictione  V  „.  Gia 
lo  ZoN  (o/>,  e  loc.  citt.)  ha  rilevato  la  sconcordanza  tra 
il  millesimo  e  I'indizione  ed  ha  opinato  che  il  numero 
1207  sia  derivato  da  un  origlnario  1337,  perche  nel  1337 


LE  VITE  DEI  DOGI  (sebastiano  ziani) 


319 


"  pertus  fuit  in  monasterio  sancte  Marig  de  Charitate  et  fuit  cognitus  in  celebratione  '  per 
"  quemdam  Spolitanum  in  civitate  Venetiarum  ubi  ipse  dominus  pontifex  accepit  fugam  * 
"de  Spoleto  propter  insidiam  et  persecutionem   domini   Federici   imperatoris,   scilicet  per- 


I.  Baronio  aggiunge  Venetlis  a  Charithate  —  2.  Baronio,  Cic.  (ciob  busia  Cicogna  sgSz,  del  quale  teslo  cosl  re- 
cente  omctte  le  varianti  ortograjiche)  Spoletanum  -  Baronio  Veneta  -  Baronio  omette  dominus  —  3.  Cic.  jnsidias 
Baronio  insidias  atque  persecutiones  -  Baronio  B^riderici  -  Cic.  omette  sciiicet 


correva  l'indizione  quinta  e  la  sede  di  Ancona  era  retta 
da  Tommaso  Minl  de  Murro.  A'  conferma  di  questa 
ipotesi  aggiungo  che  questo  Tommaso,  gia  vescovo  di 
Ccsena,  sal\  alla  nuova  dignita  episcopale  il  16  giugno 
1326  (cf.  EuBEL,  Hierarchia  catholica  Medii  Aevi,  Mona- 
sterii,  Regensberg,  1898,  I,  p.  S?),  e  per  conseguenza 
l'anno  dodicesimo  del  suo  pontificato  comincid  col  i6 
giugno  1337,  e  la  composizione  della  nota  fu  fatta  non 
prima  di  quella  parte  dell'anno  1337  compres.i  tra  il  16 
giugno  ed  il  termine  dell'indizione  quinta.  Resta  ora 
da  chiarire,  per  quanto  e  possibile,  la  frase  "  hoc  donum 
"  indulgentiarum  fuit  concessum  „.  E  superfluo  notare 
ch'essa,  intesa  alla  lettera,  rispetto  alla  storia  non  da 
senso,  perche  indulgenze  di  Alessandro  III  non  potevano 
essere  largite  nel  1337  e  nemmeno  nel  1207,  ne  al  tempo 
di  quel  pontefice  si  hanno  sicure  notizie  che  la  diocesi 
di  Ancona  fosse  retta  da  un  Tommaso  (cf.  Gams,  oJ>. 
cit.,  665;  EuBEL,  op.  cit.,  I,  87);  per  conseguenza  se 
alla  frase  si  vuol  dare  un  significato  che  non  contrad- 
dica  alla  cronologia,  si  pu6  interpretare  quel  "  donum 
"  indulgentiarum  „  come  donazione  di  un  esemplare  del 
testo  di  quelle  indulgenze  al  Capitolo  di  S.  Ciriaco  sotto 
il  vescovo  Tommaso  e  in  tal  caso  le  boUe  devono  es- 
sere  state  quelle  per  le  visite  pie  durante  la  quaresima 
o  nei  tre  giorni  precedenti  la  pasqua  o  nella  prima  do- 
menica  di  ciascun  mese  quali  sono  ricordate  nel  testo 
della  narrazione  e  fors'anche,  come  allegati  illustratlvi, 
quelle  di  simile  contenenza  largite  alle  chiese  di  s.  Marco 
di  Venezia,  di  s.  Giovanni  di  Salvore  e  di  s.  Maria  di 
Parenzo  alle  quali  puo  riierirsi  la  frase  "  in  cartis  sive 
"  buliis  ecclesie  Anconitane  „  della  supplica  a  Pio  II  di  cui 
faro  menzione  in  questa  stessa  nota,  oppure  come  dona- 
zione  del  trasunto  11  quale  appunto  forma  questa  narra- 
zione  e  precede  quella  frase.  Ammessa  questa  interpreta- 
zione,  che  peraltro  e  un  po'  forzata  per  la  sua  lontananza 
dal  significato  letterale  della  frase  e  che  io  ho  proposta  in 
mancanza  d'una  migliore,  la  narrazione  stessa,  per  lo  meno 
in  questo  suo  compendio,  si  presenterebbe  come  unacom- 
posizione  della  prima  met^  del  secolo  decimoquarto  e  per 
conseguenza  anche  per  la  ragione  cronologica  sl  ricon- 
giungerebbe  agli  altri  monumenti  della  letteratura  storico- 
favolosa  intorno  alla  venuta  di  Alessandro  III  a  Venezia. 
E  superfluo  indicare  che  quelle  boUe  d'indulgenza  non  po- 
tevano  essere  vere,  perchfe  in  quei  tempi  indulgenze  plena- 
rie  si  davano  soltanto  per  le  Crociate  ;  inoltre  11  contenuto 
storico  della  narrazione,  tranne  in  qualche  particolare  se- 
condario,  corrisponde  a  quello  della  tradizione  che  nella 
prima  meta  del  secolo  decimoquarto  appare  nel  racconto 
di  Bonincontro  dei  Bovi  e  nel  poemetto  di  Castellano; 
peraltro  in  un  punto  il  ricordo  di  questa  tradizione  si 
mostra  aflSevolito,  perche  non  ad  Ancona  ma  a  Roma  il 
papa  avrebbe  concesso  al  doge  i  vessilli.  —  AI  rias- 
sunto  segue  la  trascrizione  di  due  firmc  motivate:  l'una 
di  Piermatteo  dl  Giovanni,  sacrista  di  S.  Ciriaco,  il 
quale  dichiara  di  avere  trascritto  a  petizione  di  un  Gio- 


vanni  Valente  di  Grado  *  presens  prlvilegium  „  da  un  al- 
tro  esemplare  conservato  in  quella  chiesa  e  di  averne  col- 
lazionato  la  trascrizione  coll' assistenza  di  Giovanni  di 
Paoluccio  notaro  d'Ancona  e  prlore  del  Capitolo ;  i'altra 
di  Giovanni  di  Paoluccio  che  conferma  la  dichiarazione 
del  sacrista  e  per  dare  valore  legale  alla  copia  vi  ag- 
giunge  il  proprio  segno  di  tabellionato  ed  11  sigillo  del 
capitolo  della  cattedrale,  che  conteneva  1'imagine  della 
Vergine  e  sotto  di  essa  quella  dei  Semti  Lorenzo  e  Cl- 
riaco.  La  frase  "  praesens  privilegium  „  a  mio  giudizio 
qui  non  significa  un  documento  con  una  forma  diploma- 
tica  corrispondente  a  quel  titolo,  ma  soltanto  11  suo  conte- 
nuto,  quale  si  legge  nel  sommarlo  composto  ad  Ancona. 
La  nota  di  antenticazione  e  la  presenza  del  sigillo  del 
capltolo  della  cattedrale  anconitana  terminarono  il  Pa- 
sarini  a  designare  la  narrazione  colla  frase  "  una  au- 
"tentlca  scriptura  in  forma  buUe,,.  La  nota  di 
autenticazione  manca  purtroppo  di  qualsiasi  indlcazione 
cronologica;  solo  dal  periodo  che  la  precede  si  pu5 
dedurre  che   non    venne   composta   innanzi   il    16   giu- 

gno  1337. 

Segue  a  queste  due  parti  una  breve  nota  la  quale  in 
modo  generico  designa  due  lettere  che  erano  state  unite 
intorno  alla  carta  del  precedente  sommario  ed  apparte- 
nevano  pur  esse  al  Capitolo  della  cattedrale  d'Ancona.  La 
nota  e  estranea  al  testo  anconitano  ed  al  parentino;  ap- 
partiene  soltanto  all'esemplare  del  1497,  ove  molto  pro- 
babllmente  fu  composta  dal  Pasarini  stesso  per  designare 
al  lettore  della  sua  trascrizione  11  legame  materiale  delle 
due  bolle  papali  al  sommario  nella  copia  dell'Archivio 
Capitolare  di  Pirano.  La  nota  e  importante,  perche  at- 
testa  che  anche  le  due  boUe  papali,  molto  probabilmente 
In  copia,  appartenevano  aIl'Archivio  del  Capitolo  dei 
Santi  Lorenzo  e  Ciriaco  di  Ancpna;  laonde  anche  la 
copia  delI'Archivio  Capitolare  di  Pirano  doveva  conte- 
nere  una  nota  che  desse  notizia  di  questa  provenienza, 
e  questa  nota  di  certo  fu  eseguita  nella  seconda  meta 
del  secolo  decimoquinto,  cioe  a  distanza  dal  2  dicembre 
14S8,  data  della  seconda  boUa  pontificia.  Questa  nota 
non  appare  nella  trascrizione  del  1641,  ma  la  mancanza 
non  deve  sembrare  strana  qualora  si  consideri  che  quel 
coplsta  ha  omesse  quasi  tutte  le  note  di  autenticazione 
e  nelle  due  epistole  i  nomi  dei  due  scrittori  apostolici. 
La  trascrizione  del  Sanudo  e  quella  del  164 1  dimostrano 
che  quelle  lettere  erano  le  due  boUe  di  Eugenio  IV  e  di 
Pio  II  delle  quali  ho  fatto  menzione.  La  dichiarazione 
del  notaro  Pasarlni  le  da  per  autentiche;  ma  questa  loro 
qualita  pu6  essere  dimostrata  in  via  definitlva  con  argo- 
menti  diplomatici  e  storici. 

La  bolla  di  Eugenio  IV  fu  scritta,  nella  missiva,  a 
Bologna  il  3  giugno  1437  da  Giovanni  De  Angeroles. 
Essa  attesta  che  redifizio  della  chiesa  di  san  Giovanni 
di  Salvore  era  allora  in  grande  disordine  e  che  le  ren- 
dite  del  santuario  non  bastavano  per  le  spese  di  restauro ; 
il  papa  accordi    cinque   anni  ed  altrettante  quaresime 


( r.  nott  1-2  a  p.  331) 
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"sequentia  ecclesiam  Romanam  et  dominum  papam  et  suoa  dominos  cardinales.  deinde 
"memorat  promissiones  factas  per  dominum  Sebastianum  Ziani  ducem  Venetiarum  do- 
"  mino  Alexandro  pape  et  de  victoria  liabita  pcr  Venetos  cum  XXX  galeis  contra  sexaginta 
"galeas  dicti  imperatoris,    in   quibus  erat  capitaneus   filius  dicli  domini    imperatoris  et  fuit 

I.  Baronio  atque  -  Baronio  omette  dominos  —  2.  Barcnio  Zanl  -  C»V  ••>  mette  inclitum  a  ducem  -  Baronio 
Venetum  Cic.  Venetorum  —  4.  Cic.  a  galeas  dicti  aggiunge  domini.  l'<.fj..<,  ometie  doniini  -  Baronio  atque  - 
Baronio  aggiungc  ibi  a  fuit 


d'indulgenza  a  quantl  fedeli  dopo  la  confessione  si  fos- 
sero  recati  nel  di  d'Ognissanti  a  visitare  con  devozione 
quel  tempio  ed  a  farvi  un'offerta.  La  boUa  accenna  in 
modo  esplicito  al  privileglo  d'Ale8sandro  Illi  peraltro 
questo  nelPiatanza  che  determino  la  concesslone  non 
deve  essere  stato  presentato,  ma  soltanto  ricordato,  per- 
cli4  altrimenti  il  papa  nella  chiusa  quando  afferma  che 
la  sua  indulgenza  non  distruggeva  altre  piii  ampie,  non 
si  sarebbc  espresso  coUe  frasi  molto  indeterminate : 
"  volumus  autem  quod  si  alias  visitantibus  prefatam 
"ecclesiam   seu   alias  aliqua   alia   indulgentia  im 

•  pcrpetuum  vel  ad  certum  tempus  nondum  elapsum  du- 
"  rat.  ra  per  nos  concessa  fuerit,  presentes  llttere  nuUius 

•  exist  '.nt  roboris  vel  momcnti  „.  Non  si  pu6  dubitare 
dell'autenticita  di  questa  bolla  per  piu  ragioni  storiche  e 
diplomatiche:  e  noto  che  il  3  giugno  1437  Eugenio  IV 
era  a  Bologna  e  che  Giovanni  l)e  Angeroles  teneva  al- 
lora  Vofficiunt  scriftoriae  ' ;  d'altra  parte  la  formula  ini- 
ziale  del   documento    "  Licet  is  de  cuius   munere  —  ut 

•  exinde  reddantur  divine  gratie  aptiores  „  si  ritrova  in 
altre  bolle  autcntiche  del  tempo  ^.  Ma  la  prova  defini- 
tiva  h  che  di  questa  lettera  ho  ritrovato  la  copia  coeva 
autentica  eseguita  d'ufficio  a  c.  23  B  del  Regesto  Latera- 
nense  n.  353,  con  queste  differenze,  che  la  formula  iniziale 
vi  e  stata  omessa  e  che  il  registratore  non  fu  la  stessa 
persona  che  ne  scrisse  I'esemplare  autentico  spedito  al 
destinatario,  ma  un  "  Poggius  „. 

L'altra  bolla  d'  indulgenza  e  in  data  di  Roma  2  di- 
cembre  1458  e  fu  concessa  da  Pio  II.  Essa  attesta  che 
un  Balsamino  De  Pretto  pievano  di  San  Giorgio  di  Pi- 
rano,  dottore  dei  decreti,  acolito  e  cappellano  del  papa, 
e  la  comunita  di  Pirano  fecero  istanza  al  pontefice,  per- 
che  per  la  cattiva  stagione  concedesse  che  I'indulgenza 
largita  pel  dl  d'Ognissanti  da  Alessandro  III  a  quanti 
visitavano  in  qucl  giorno  la  chiesa  di  san  Giovanni  di 
Salvore,  fosse  trasportata  d'ora  innanzi  con  pari  effetti 
alla  feria  seconda  dopo  la  Pentecoste;  il  pontefice  accolse 
l'istanza  e  colla  boUa  accord6  che  il  giorno  dell'indul- 
genza  fosse  trasportato  nel  termine  richiesto.  La  bol- 
la  fu  scrltta  da  Giorgio  De  Puteo,  addetto  aWofficium 
scriptoriac  come  e  dimostrato  da  altri  documenti  ^ ;  ma 
di  essa  invano  ho  cercata  la  copia  di  registro  tanto 
nci  regesti  Vaticani  quanto  nel  Lateranensi.  Non  mi 
fa  meraviglia  il  risultato  negativo  della  ricerca,  per- 
che  pur  troppo,  dopo  il  ritorno  da  Parigi,  dei  regesti 
Lateranensi  deII'anno  primo  di  Pio  II  non  sono  rima- 
sti  che  due  volumi  non  ancora  numerati.  A  questa  de- 
ficienza  ho  potuto  riparare  mediante  I'esame  dei  regi- 
stri  della  serie  Suppliche  dell'anno  primo  di  quel   papa. 

'  Cf.  p.  e.  la  luttera  che  si  legge  a  c.  41  B  del  Rejvesto  Va- 
ticano^  n.  382  il  quale  contiene  lettere  di  quel  papa  dall'anao  sesto 
al  decimoquinto  (Arch.  Vaticano). 

•  P.  e,  una  ne  lio  ritrovata  in  data  di  Bologna  24  Inglio  1437 
nel  Regesto  Lateranen^e  n.  350  a  cc.  258  B  e  259  A  (Arch.  Vaticano). 

^  P,  e.  dalla  Icttcra  del  13  miiizo  deU'anno  primo  di  Pio  II 
?hc  si  legge  »  c,  5ti  B  del  Regesto  Vaticano  470  (Arch.  Vaticano). 


Chiunque  ha  pratica  di  questa  serie  sa  quanto  malagevoli 
e  spinose  sono  in  essa  le  ricerche;  difatti  soltanto  dopo 
lunghe  e  infruttuose  indagini  ho  potuto  ritrovare  a 
c.  I02  A  del  registro  508  il  documento  desiderato.  Esso 
contiene  una  relazlone  al  papa  clrca  I'istanza  di  Balsa- 
mino  De  Pretto  e  del  comune  di  Pirano;  alla  relazione 
segue  la  sigla  "  E  „  iniziale  del  nome  di  battesimo  "  Ae- 
neas-Silvius  „  del  pontefice,  secondo  la  sua  pronuncia  an- 
ziche  secondo  la  sua  scrittura ;  all' "  E  „  tien  dietro  la 
frase  "  et  cum  confirmatione  petita  fiat;  datum  Rome 
"  apud  Sanctum  Petrum  quarto  kalendas  decembris  anno 
"primo  „  e  pol  di  nuovo  1'  "E„;  il  che  significa  che  la 
vera  data  della  concessione  fu  il  28  novembre  1458,  men- 
tre  il  2  dicembre  h  la  data  del  glorno  nel  quale  Glorgio 
De  Puteo  rilascid  la  copia  autentica  al  destinatario.  n 
contenuto  della  supplica  e  la  sua  stessa  lezione  che  in 
gran  parte  corrisponde  a  quella  della  bolla,  dimostrano 
all'evidenza  rautenticita  di  questa,  quantunque  ci  sia  per- 
venuta  in  una  copia  eseguita  dal  Sanudo  su  un'autentica 
della  fine  del  secolo  decimoquinto.  La  bolla  richiama 
alla  concessione  di  Alexandro  III,  ma  I'accenno  e  anche 
piu  chiaro  nella  relazione  suU'  istanza,  perche  ricorda 
la  vittoria  dei  Veneziani  a  Salvore,  la  conseguente  in- 
dulgenza  di  quel  papa  e  le  cartae  sive  bullae  corrispon- 
denti  conservate  nella  cattedrale  d'Ancona.  Tuttavia  an- 
che  nella  relazione  il  ricordo  della  boUa  d'Alessandro  III 
sembra  che  sia  stato  fatto  su  un  altro  simile  dell'istanza 
anziche  per  1'esame  diretto  del  documento,  e  questo  se- 
condo  ricordo  fa  capo  ad  alcuni  atti  denominati  in  modo 
indeterminato  colla  frase  "cartae  sive  bullae^,  il  contenu- 
to  delle  quali  si  rltrova  in  una  scriptura  autentica  informa 
bullae  che  e  quella  che  contiene  il  sommario  della  Chro- 
tiica  domini  Alexandri  tercii.  Insomma  il  testo  di  Pirano 
ci  presenta  due  bolle  di  autenticita  certa  le  quali  senza 
alcuna  premeditazione  dei  loro  autori  hanno  dato  la  con- 
ferma  ad  un'altra  bolla  d'indulgcnza  che  ci  e  pervenuta 
in  un  sommario  non  anteriore  alla  prima  mcta  del  secolo 
decimoquarto  e  doveva  essere  falsa.  Cf.  la  mia  comu- 
nicazione  neWArchivio  della  R.  Societa  Romana  di  storia 
patria  XXII,  pp.  319-321.  Per  meglio  rappresentare  ai  let- 
tori  le  aflSnita  tra  questi  testi,  valga  il  seguente  prospetto: 

Chronica  domini   Alexandri  terci 
I 


Rlassunto  conservato  nella  cattedrale  d'Ancona 


Copia  del  riassunto  eseguita  ad   Ancona  e  rllasciata   a 
Giovanni  Valente  dl  Grado 


Copia  Parentina 
dei  19  dicembre  15 15 

L_ 

Copia  Parentina 

del  20  settembre  1605 

edita  dal  Baronio 


Copia  Piranese 

del  18  aprile  1497 

I 

Copia  eseguita     Copia  eseguita 

da  il 

Marin  Sanudo     20  giugno  1641 
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"  personaliter  captus  cum  toto  suo  exercitu  et  ductus  ad  civitatem  Venetiarum  et  presen- 
"  tatus  domino  pape.  et  locus  ubi  f  uit  victoria  habita  vocatur  la  Ponta  de  Sablori  in 
"partibus  Histrie  et  ibi  est  una  ecclesia  sancti  loannis,  in  qua  dominus  Alexander  in  tali 
"  die,  sicut  fuit  victoria  in  festo  omnium  sanctorum,  concessit  pienariam  indulgentiam  ad 
5  "perpetuam  rei  memoriam,  deinde  memorat  de  pace  tractanda  per  filium  imperatoris  inter 
"  dominum  Alexandrum  et  Ecclesiam  et  dictum  patrem  suum,  dominum  imperatorem,  et  nar- 
"  rat  quomodo  imperator  venit  ad  civitatem  Venetiarum  ad  pedes  domini  pape,  insuper  fa- 
"  cit  mentionem  quomodo  domini  Anconitani  venerunt  cum  tribus  galeis  armatis  et  solem- 
"  niter  paratis    ad  civitatem  Venetiarum    pro    obedientia    domini    pape    et  ecclesie   Romane 

10  "  pro  qua  civitas  Anconitana  longo  tempore  fuerat  assediata  et  devastata  per  predictum 
"  Federicum  imperatorem.  qui  dominus  papa  et  imperator  una  cum  duce  Venetiarum  in 
"  festo  sancti  Mathie  recesserunt  de  Venetiis  cum  novem  galeis  et  dominus  Alexander  papa 
"  ascendit  super  unam  galeam  de  Ancona,  que  erat  solemniter  preparata  pro  persona  sua 
"  et  in  sequenti  nocte    venerunt  ad  portum  Orsarie  penes  Parentium  ad  unum  portum  San- 

15  "  cte  Marig,  et  ibi  concessit  maximam  indulgentiam  in  festo  Anuntiationis.  post  diem  se- 
"  cundum  recesserunt  de  illo  loco  et  sequenti  die  venerunt  Anconam  horra  23*  una  simul 
"  cum  imperatore  et  duce  Venetiarum,  cui  dominus  Alexander  dedit  umbrellam,  cathedram, 
"  vexilla  et  multas  gratias,  sicut  narratur  in  chronica.  hoc  gestum  fuit  in  civitate  Ancone, 
"  in  ecclesia  maiori  sancti  Laurencii,  in  illa  die  in  qua*  applicuerunt. 

20  "  Similiter  concessit  dominis  Anconitanis  pro  sua  1 1  fideHtate  habita  sibi  et  Ecclesie  multa    c  86  b 

"  beneficia  spiritualia  et  temporalia  et  dedit  eis  plenam  libertatem  et  gratias  et  exemptiones  in 
"  recompensatione  sue  fidelitatis.  hoc  factum  fuit  prima  die  quadragesime.  de  donis  spiri- 
"  tualibus  concessit  ad  perpetuam  rei  memoriam  omnibus  vere  penitentibus  et  conf essis  vi- 
"sitantibus  XII  ecclesias  primo,  deinde  venientibus  ad  prefatam   ecclesiam  cathedralem  co- 

25  "  tidie  per  totam  quadragesimam  cum  continua  perseveratione,  ieiuno  stomacho,  usque  ad 
"  diem  Resurectionis,  habeant  illam  et  tantam  indulgentiam  ac  si  visitarent  civitatem  san- 
"  ctam  lerusalem  et  alia  loca,  sancta ;  de  comitatu '  vero,  per  tres  diea  ante  f  estum  Resure- 
"  ctionis.  similiter  facit  mentionem  qualiter  concessit  primis  dominicalibus  mensium  ^  tantam 
"  indulgentiam  quantam  potuit  capere  arenam  cum  ambabus  manibus.  hoc  donum  indulgen- 

30  "  tiarum  ^  fuit  concessum  tempore  domini  Thomg,  episcopi  Anconitani,  de  *  anno  1207,  anno 
"  sui  pontificatus  XII,  indictione  V. 

"  Ego  Petrus  Matheus  lohanis    de   Ancona,  sacrista  Sancti    Quiriaci    de   Ancona,   pre- 
"  sens  privilegium   extraxi   et   copiavi   de   quodam   privilegio  existente  in   dicta  ecclesia  ad 


I.  Baronio  Venetam  —  2.  Baronio  aggiunge  ista  a  fuit  -  Baronio  Salvore  —  3.  Baronio  Istrlae  -  Baronio  est 
ibi.  -  Baronio  aggiunge  papa  ad  Alexander  ■ —  6.  Baronio  omctte  dominum  —  7"8'  facit]  San.  fecit  —  9.  Baronio  prae- 
paratis  -  Baronio  Venetam  e  aggiunge  ad  pedes  domini  papae  —  10.  San.  assidiata.  Cic.  assediata  et  devastata  fue- 
rat  —   n.  Baronio    Friderlcum  -  qui]   Baronio  cum.   Cic,  frcmctte  doraino    a    duce  —   13.  Baronio    papa   Alexander 

—  13.  Cic.  solemniter  parata  erat  —  14.  Baronio  sequentem  noctem  -  Cic.  omette  in  -  Baronio  Ursariae.  Cic.  Or- 
sarii  -  Cic.  Parentum  -  portum]  Baronio  prioratum  —  15.  Baronio  maximas  indulgentias  e  aggiunge  et  maxi- 
me  -  Baronio  Annuntiationis  e  aggiunge  virginls  Mariae  —  i6.  Baronio  fremette  in  a  sequenti  -  una]  Baronio 
vi  aggiunge  et  —  17.  Cic.  jrremette  domino  a  duce  c  agginnge  papa  ad  Alexander  -  Baronio  umbellam  —  18.  Ba- 
ronio  vexillum  -  Baronio  a  narratur  aggiunge  et  habetur  -  Baronio  canonica  -  Baronio  Ancona  —  19.  Cic.  omette 
die  —  21.  Cic.  temporalia  et  spiritualia  -  Baronio  pXenzriam —  22.  Baronio  recompensationem  -  Baronio  fuit  fac- 
tum —  24,  .Safo»<'o  ecclesiam  praedictam —  24-25.  .ffa>-o»/o  quotidie  —  25.  CVc.  preservatione  -  5««.  stomacho  ieiuno 

—  26.  Baronio  Resurrectionis  e  aggiunge  Domini  ut  -  Baronio  illam  indulgentiam  et  tantam  —  29.  Baronio  are- 
nam  capere  potuit  -  Cic.  omette  cum  —  29-30.  Baronio  indulgentiae  —  30.  Cic.  anno  Domini  M^CCVII  e  omeite 
de  -  Baronio  127  —  32.  Baronio  loannes  -  Baronio  Quiricii  —  33.  Baronio  existenti  -  Baronio  ecclesia  predicta 

1  (/.  j/9)  Cioe  *  in  celebratione  missae  „.  ^  Cioe  a  chi  facesse  quelle  visite   nella  prima  do- 

2  (/.  j/9)  Cf.  MuRATORi,  XXII,  515.  menica  di  ciascun  mese. 

1  Cioe    essendo    troppo    gravoso    per    gli    uomini  '  Cioe  delle  indulgenze  corrispondenti  alle  visite 

del  contado  l'obbligo  di  tutfe  quelle  visite,  fu  stabilito  fatte  durante  la  quaresima  e  nella   prima  domenica   di 

che  per  loro  fosse  sufficiente  farle  nei  tre  giornl   prece-  ciascun  mese   nelle  chiese   d'Ancona  e  forse  anche  delle 

denti  la  Pasqua.  indulgenze  per  le  chiese  di  Venezia,  Salvore  e  Parenzo. 


<  Cf.  MuRATORi,  XXII,  516. 


T.  XXII,  p.  IV  —  31. 
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« petitionem  Zani  Valentis  de  Grado,  nil  addendo  neque  diminuendo  punctum  virgulam  nec 
"  comma  sed  fideliter  auacultavi  una  cum  domino  lohanne  Paulucii  de.  Ancona,  publico  no- 
"tario  de  Ancona  et  utrumque  concordare   invenimus. 

"Et  ego  lohannes  Paoluci  de  Ancona,  notarius  et  nunc  prior  Capituli,  presens  privi- 
"legium  auscultavi  una  cum  supradicto  ser  Petro  Matheo  sacrista  dicte  ecclesig;  utrumque 
"concordare  invenimus;  ad  fidem  huius  signum  meum  apposui  et  publicavi,  nec  non  signum 
"  nostri  Capituli  pendentem,  in  quo  quidem  sigillo  sunt  sculpte  imagines  sancti  Laurentii  et 
"  Quiriaci  et  supra  ipsis  est  imago  virginis  Marie  cum  filio. 

"Circum  circa  sunt  iste  litere,  videlicet  Capituli  cathedralis  ecclesie  Anco- 
"nitane   et  cetera„. 


10 


[La   holla  di  Eugcnio  IV  del  3  giugno  1437     [La  bolla  di  Eugenio  IV  del  3  giugno  1437 
a  favore   della  chiesa   di   san    Giovanni  a  favore  della  chiesa  di  san   Giovanni  di 

di  Salvore,  secondo  la  trascrizione  del  Sa-  Salvore,  secondo  la  trascrizione  cseguita  a 

nudd\. '  cc.  23  B  e  24  A  del  Regesto  Lateranense 

n.  353]-  15 


c.  87  A  (deiran- 
toprafo  dd  Sa- 
imdo) 

c.  23  B  (del  Re  - 
gcstoLateranen- 
sc  a.  353) 


II  "Eugenius  episcopus  servus  servorum 
"  Dei  universis  Christi  fidelibus  presentes  lit- 
"  teras  inspecturis  salutem  et  apostolicam  be- 
"  nedictionem. 

"Licet  is  de  cuius  munere  venit  ut  sibi 


"  1 1  Eugenius  episcopus  servus  servorum 
"  Dei  universis  Christi  fidelibus  presentes  lit- 
"  teras  inspecturis  salutem  et  apostolicam  be- 
"  nedictionem. 

"  Licet  is  de  cuius  munere  venit  ut  sibi 

16.  Eugenius]  Cod.  omette  il  fasso  episcopus  -  Dei 
e  vi  sosiituisce  et  cetera  —  17.  universls]  Cod,  omette  il 
fasso  Christi-inspecturis  e  vi  sostituisce  et  cetera  —  18.  sa- 
lutem]  Cod.  omette  et  apostolicam  benedictionem  e  vi  so- 
stituisce  et  cetera  —  20.  Licet  is]  Cod.  omette  il  fasso  de 
cuius-aptiores  (p.  323,  r.  11)  e  vi  sostituisce  et  cetera.  La 
restituzione  delle  farole  omesse  in  tutti  questi  fassi,  ^  stata 
fatta  col  sussidio  di  un'altra  lettera  del  genere  in  data  del 
24  luglio  1437  da  Bologna,  la  quale  si  legge  a  cc.  ZJS  B 
e  255  A  del  Regesto  Lateranense  n.  3^0. 

I.  San.  petizionem  -  San.  Zanni  -  Cic.  nec  -  Cic.  ungulam  —  1-2.  San.  omette  il  fasso  punctum-comma  -  Ba- 
ronio  minuendo  ut  ponitur  virgulam  vel  comma  —  2.  Cic.  comam  -  San.  auscultavi  -  Cic.  omette  una  -  Cic. 
Paulucjs  —  2-3.  Baronio  dopo  notario  omette  de  Ancona  —  3.  Baronio  inveni  -  San.  a  invenimus  aggiunge  ad 
fidem  h,uius  signum  meum  consuetum  et  publici  notarii  apponere  apposui.  Cic.  aggiunge  ad  fidem  huius  signum 
raeum  consuetum  ut  publicus  notarius  apponcre  apposui  nec  non  signum  nostri  capituli  pendentem.  Ma  tutte  e  due 
queste  aggiunte  sono  errate  e  derivano  dal  passo  susseguente  che  contiene  Pautcnticazione  del  notaro ;  1'crrore  i  evidente 
nella  cofia  Cicogna,  ferche  vi  manca  P  intcro  fasso  compreso  tra  i  righi  4-10  di  questa  fagina.  II  sacrisia  di  S.  Ci- 
riaco  fu  il  trascritiore  dcl  riassunto  e  non  essendo  noiaro  non  foteva  avere  il  segno  di  tabcllionato;  d'altra  parte  ferchh 
la  trascrizione  avcsse  valore  legale,  basiava  che  le  fossc  afposta  la  dichiarazione  di  un  noiaro  e  quesii  fu  il  priore  dcl 
Capitolo  e  fer  questo  suo  ujicio  vi  aggiunse  anche  la  bolla  della  chiesa  —  4.  Baronio  Paulutii  —  5 .  San.  asculta vi.  - 
Baronio  unaque  -  Baronio  aggiunge  domino  a  cum  -  Baronio  ometie  ser  —  6.  huius]  Baronio  huiusmodi  -  Baronio 
sigillum  -  Baronio  omctte  et  pubblicavi  e  sosiiiuisce  et  etiam  a  nec  non  -  Baronio  sigillum  —  7.  San.  pendentis 
-  Baronio  sanctorum  —  8.  Baronio  Quiricii  -  Le  farti  susseguenli  a  questo  feriodo  mancano  nel  tesio  fubblicaio  dal 
Baronio;  vi  segue  invece :  Mathurius  presbjter  Turoviensis  hanc  scripturam  perlegit,  subscripsit  millesimo  qiilngen- 
tesimo  decimo  quinto  die  vero  decima  nona  decembris  praesens  transumptum  ex  originali  suprascripto  aliena  manu 
fideliter  exemplatum,  quia  ego  loannes  Teuterinus  coadiutor  curiae  episcopalis  Parentinae  cum  ipso  originali  con- 
cordare  inveni  de  verbo  ad  verbum,  nil  addito,  diminuto  seu  mutato ;  in  fidem  me  subscripsi  die  vigesima  mensis 
septembris  MDCV  —  loannes  Lipomanus  Dei  et  Apostolicae  sedis  gratia  episcopus  Parentinus  Ursariaeque  comes 
etc.  universis  et  singulis  has  presentes  visuris  et  lecturis  attestamur  suprascriptum  loannem  Teuterinum  esse  Cu- 
riae  nostrae  episcopalis  coadiutorem,  cuius  scripturia  et  exemplis  ubique  locorum  fides  adhiberi  potest;  in  quorum 
fidem  etc.  —  Dat.  Venetiis  die  vigesima  septima  septembris  MDCV  quo  misit  ad  nos  —  loannes  episcopus  Pa- 
rentinus  —  Fabricius  Beatianus  notarius  Venet.  mandato  subscripsi  —  D.  Scipio  Lugo  Bassianen  —  D.  Carolus 
Gluti  advocatus  pauperum  —  9.  Capituli]  Cioh  Littere  CapituU 


*  Questa  boUa  e  la  seguente  mancano  nell'edizione  curata  dal  Muratorl. 
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"  a  suis  fidelibus  digne  et  laudabiliter  ser- 
"  viatur,  de  abundantia  sug  pietatis  que  merita 
"  supplicum  excedit  et  vota  bene  servientibus 
"  sibi  multo  maiora  retribuat  quam  valeant 
5  "  promereri,  michilominus  tamen  desideran- 
"  tes  Domino  populum  reddere  acceptabilem  et 
"  bonorum  operum  sectatorem  fideles  ipsos  ad 
"  complacendum  s  i  b  i  quasi  quibusdam  allec- 
"  tivis  muneribus,  indulgentiis  videlicet  et  le- 
10  " missionibus,  invitavimus  ut  exinde  red- 
" dantur  divine  gratie  acceptiores. 

"  Cum  itaque,  sicut  accepimus,  ecclesiam 

"  sancti    loannis  in   territorio    oppidi    Pyrani 

"prope   maris    terminos    lustinopolitane   dio- 

"  cesis  sita  ad  quam  olim  per  felicis  recorda- 

"  tionis  Alexandrum  papam  III  predecessorem 

"nostrum   privilegiis,  indultis    et   immunitati- 

"bus  decorata  circumstantes  Christi  fideles 

"singularem   devotionem    gerunt  et  ad^ieam 

20    "  in  f  esto  omnium  sanctorum  annis  singulis^de- 

"  vote  confluunt,  in  structuris  et  edificiis  suis 

"gravibus    subiaceat  incommodis   et    repara- 

R,       "  tione  indigeat  sumptuosa  ac  de  ipsius  eccle- 

"  sie  facultatibus  que  ad  id  minime  suppetunt 

25    "reparari  et   conservari  non   valeat  nisi   piis 

jl        "Christi  fidelium  sufragiis  sucurratur  eidem: 

"  nos  cupientes  ut  ecclesia  huiusmodi  congruis 

"  honoribus  frequentetur  et  in  suis  structuris 

"  et  edificiis  eisdem  reparetur  ac  etiam  con- 

30    "  servetur  et  ut  fideles  ipsi  eo  libentius  cau- 

"  sa  devotionis  confluant    ad    eandem    ac   ad 

"  ipsius  reparationem  et  conservationem  huius- 

"  modi  manus  porrigant  promptius  adiutrices, 

"  quo  ex  hoc  ibidem  dono  celestis  gratie  ube- 

35    "rius    conspexerint    se    refectos,   de  omni- 

"  potent  Dei  misericordia   et   beatorum  Petri 

"  et  Pauli  apostolorum  eius  auctoritate  confisi 

"  omnibus  vere  penitentibus  et  confessis  qui  in 

"  f esto  omnium  sanctorum  predicto  ecclesiam 

40     "predictam    devote  visitaverint   annuatim   ac 

"  ad  reparationem  et    conservationem    huius- 

"  modi  manus  porrexerint  adiutrices  quinque 

"  annos  et  totidem   quadragenas  de  iniunctis 

"  eis  penitentiis  misericorditer  relaxamus.  vo- 


"  a  suis  fidelibus  digne  et  laudabiliter  ser- 
"  viatur,  de  abundantia  sue  pietatis  que  merita 
"  supplicum  excedit  et  vota  bene  servientibus 
"  sibi  multo  maiora  retribuat  quam  valeant 
"  promereri,  nichilominus  tamen  desiderantes 
"Domino  populum  reddere  acceptabilem  et 
"  bonorum  operum  sectatorem  fideles  ipsos  ad 
"  complacendum  e  i  quasi  quibusdam  allecti- 
"  vis  muneribus,  indulgentiis  videlicet  et  re- 
" missionibus,  invitamus  ut  exinde  reddan- 
"tur  divine  gratie  aptiores. 

"  Cum   itaque,   sicut  accepimus,    ecclesia 
"  sancti  lohannis  in  territorio  opidi  Pirani  pro- 
"  pe  maris    terminos   lustinopolitane    diocesis 
"sita  ad  quam  olim  per   felicis  recordationis 
"  Alexandrum  papam    III  predecessorem  no- 
"strum  privilegiis,    indultis   et   immunitatibus 
"decoratam    circumstantes   Christi    fideles 
"singularem   devotionem  gerunt    et  ad   eam 
"  in  f esto    omnium    sanctorum    annis  singulis 
"  devote  confluunt,  in  structuris  et  edificiis  suis 
"  gravibus    subiaceat   incommodis   et  repara- 
"  cione  indigeat  sumptuosa  ac  de  ipsius  eccle- 
"  sie  facultatibus  que  ad  id  minime  suppetunt 
"reparari   et  conservari  non   valeat  nisi   piis 
"  Christi  fidelium  suffragiis  succurratur  eidem : 
"  nos  cupientes  ut  ecclesia  huiusmodi  congruis 
"honoribus  frequentetur  et  in  suis  structuris 
"  et  edificiis  eisdem  reparetur  ac  etiam   con- 
"  servetur  et  ut  fideles  ipsi  eo  libentius  causa 
"  devocionis  confluant  ad  eamdem  ac  ad  ipsius 
"  reparationem   et   conservationem  huiusmodi 
"  manus  porrigant   promptius  adiutrices,    quo 
"  ex  hoc  ibidem  dono  celestis   gratie  uberius 
"  conspexerint  se    resectos,    de  omnipoten- 
"tis  Dei  misericordia  et  beatorum  ||  Petri  et  ges^tt>La'tcranen^ 
"  Pauli   apostolorum    eius   auctoritate    confisi,  *°^ 
"  omnibus  vere   penitentibus  et  conf essis   qui 
"  in  festo  omnium  sanctorum  predicto  eccle- 
"  siam  predictam  devote  visitaverint  annuatim 
"  ac  ad  reparationem  et  conservationem  huius- 
"  modi  manus  porrexerint  adiutrices,  quinque 
"  annos  et  totidem   quadragenas  de  iniunctis 
"  eis  penitenciis  misericorditer  relaxamus.  vo- 


6.  Saa.  populo  —  8.  San.  complectendum  —  8-9.  Cic. 
ellectivis  —  10.  Cic.  immutavimus  —  19.  San.  eum  — 
22.  San.  subiacet  —  23.  Cic.  somptuosa  —  29.  Cic.  omette 
reparetur  —  33.  Cic.  porrigant  manus  —  34.  Cic.  qug  — 
35.  Cic.  refertos  —  39.  Cic.  ecclesia  —  40.  Cic.  predicta- 
ac]  Cic.  et 
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c.  17  B  (dcll'au. 
to^rafu  del  Sa- 
oudo) 


"lumus  autem  quod  si  alias  visitantibus  pre- 
"fatam  ecclesiam  seu  alias  ||  aliqua  alia  in- 
"  dulgentia  i  m  perpetuum  vel  ad  certum  tem- 
"  pus  nondum  elapsum  duratura  per  nos  con- 
"  cessa  f uerit,  presentes  littere  nullius  existant 
"roboris  vel  momenti. 

"Datum  Bononie  anno  incarnationis  do- 
"  minice  miUesimo  quadringentesimo  tricesimo 
"septimo,  tertio  nonas  iunii,  pontificatus  no- 
"stri  anno  septimo,  1437  „. 

"  lohannes  De'  Angeroles  „. 

[La  bolla  di  Pio  II  rilasciata  il  2  diccmbre 
14.58  afavorc  della  chiesa  di  san  Giovanni 
di  Salvore,  secondo  la  trascrizione  del  Sa- 
ntido  e  del  manoscritto  Cicogna  n.  21)82 
del  Museo  Civico  di  Venezia]. 


"  lumus  autem  quod  si  alias  visitantibus  pre- 
"  fatam  ecclesiam  seu  alias  aliqua  alia  indul- 
"  gentia  im  perpetuum  vel  ad  certum  tempus 
"  nondum  elapsum  duratura  per  nos  concessa 
"fuerit,  presentes  littere  nullius  existant  ro- 
"  boris  vel  momenti. 

"  Datum  Bononie  anno  incamatlonis  do- 
"  minice  millesimo  quadringentesimo  tricesimo 
"  septimo,  tertio  nonas  iunii,  anno  septimo  „ . 
"lacobus  XXXV  Aprutinus„. 


[La  sufflica  a  Pio  II  fer  la  bolla  a  favore 
della  chiesa  di  san  Giovanni  di  Salvore, 
secondo  il  testo  che  si  legge  a  c.  102  A 
del  Rcgesto  508  delle  Sufpliche  deWAr- 
chivio  Vdticano]. 


"Pius  episcopus  servus  servorum  Dei 
"universis  Christi  fidelibus  presentes  litteras 
"  inspecturis  salutem  et  apostolicam  benedi- 
"  ctionem. 

"  Romani  pontificis  providentia  circum- 
"  specta  nonnunquam  illa  que  honestis  suaden- 
"  tibus  causis  provide  facta  sunt  commutat  in 
"  melius  prout  locorum,  temporum  et  perso- 
"  narum  quaKtate  pensata  id  pro  ecclesiarum 
"  et  Christi  fidelium  animarum  salute  conspi- 
"  cit  in  Domino  salubriter  expedire. 

"  Sane  pro  parte  dilectorum  filiorum  Bal- 
"  samini  De  Pretto  plebani  ecclesie  sancti 
"  Georgii,  loci  de  Pirano,  lustinopolitane  dio- 
"  cesis,  decretorum  doctoris,  acoUti  nostri,  ac 
"  comunitatis  dicti  loci  nobis  nuper  exhibita 
"  petitio  continebat  quod  olim  felicis  recorda- 
"tionis  Alexander  papa  III  predecessor  no- 
"ster  universis  Christi  fidelibus  qui  ecclesiam 
"  sancti  lohannis  de  la  ponta  de  Salbori  dicte 
"  diocesis  infra  limites  parochie  dicte  ecclesie 
"  de  Pyrano  consistentem   in  celebritate  om- 


5.  Cic.  omette  littere  —  11.  Cic.  ometie  lohannes 
De  Angeroles  —  21.  San.  pontifices  —  32.  Cic.  proinde 
—  26,  Cic.  expediri  —  27-28.  Cic.  Balsemini  —  29.  Cic. 
omette  loci  —  35.  Cic.  Sablori 


"  Beatissime  pater, 

"  olim  f  elicis  recordationis  Alexander  papa  ter- 
"  cius,  predecessor  vestre  sanctitatis,  Christi 
"  fidelibus  visitantibus  ecclesiam  sancti  lohan- 
"  nis  de  Salbori  lustinopolitane  diocesis  in 
"  partibus  Istrie  singulis  diebus  f  estivitate  om- 
"nium  sanctorum,  certam  indulgenciam  ob 
"  memoriam  victorie  pro  parte  ipsius  Alexan- 
"dri  contra  inimicum  Ecclesie  in  loco  illo 
"  obtente  in  cartis  sive  bullis  ecclesie  Anco- 
"  nitane  designatam  et  specificatam  perpetuis 
"  temporibus  duraturam  prout  in  eisdem  litte- 
"ris  sive  bullis  plenius  continetur.  cum  au- 
"  tem,  pater  sancte ,  dicta  die  consueverint 
"procelle  et  tempestates  marine,  pluvie  sive 
"  glacies,  nives,  venti  et  frigora  vigere  et  pro- 
"  pterea  Christi  fideles  nequeant  ad  dictam  ec- 
"  clesiam  pro  indulgencia  huiusmodi  conse- 
"  quenda  accedere  sine  magno  periculo  per- 
"sonarum:  supplicant  igitur  sanctitati  vestre 
"  devoti   oratores  Balsaminus  De  Pretto,  ple- 

10.  lacobus  XXXV  Aprutinus]  Parole  aggiunte  da 
altra  matio  del  temJ>o;  corrispondono  a  la.  che  si  legge  di 
fianco  a  guesta  lettera' nel  marginc,  la  quale  abbreviazione 
significa  il  nome  di  chi  collaziono  la  lettera  nel  registro. 
II  trascrittore  del  docmnento  nel  registro  fu  "  Poggius  „ 
il  quale  scrisse  il  nome  in  margine  al  frimo  rigo  della 
lettera  —  i6.  Nel  margine  si  legge  I  sigla  di  lustinopo- 
litana  diocesis  e  la  frase  translatio  Indulgentiarum  d'al- 
tra  mafio  del  temfo  —  24,  pro  parte]  Parole  aggiunte 
poi  con  altro  inchiostro  fiu  cufo  e  d'altra  mano  del  temfo 
nello  apazio  interlinearc  —  3S-36.  Cod.  personarum 
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"  nium  sanctorum  devote  visitarent,  annuatim 
"  certam  indulgentiam  per  eundem  predecesso- 
"  rem  nostrum  specifice  designatam  perpetuis 
"  futuris  temporibus  duraturam  concessitpariter 
5  "  et  gratiose  indulsit.  cum  autem,  sicut  eadem 
"petitio  subiungebat,  propter  indispositionem 
"  temporis  hyemalis  ac  procellas  et  tempesta- 
"  tes  maritimas  ncc  non  pluvias,  glacies,  ven- 
"  tos  et  frigora  tunc  plurimum  vigentes  Chri- 

2Q  "  sti  fideles  nequeant  die  celebritatis  eiusdem 
"  ad  dictam  ecclesiam  pro  indulgentia  huius- 
"  modi  consequenda  accedere  sine  magno  pe- 
"  riculo  personarum :  pro  parte  eiusdem  Bal- 
"  samini,  qui  etiam  capellanus  noster  exislit,  ac 
"  comunitatis  predictorum  nobis  1 1  fuit  humi- 
"  liter  supplicatum  ut  indulgentiam  predictam 
"  confirmare  et  approbare  eamque  de  dicta 
"  celebritate  ad  aliam  diem  magis  habilem  et 
"  accomodatam  transferre  de  benignitate  apo- 
"  stolica  dignaremur :  nos  igitur  qui  ecclesia- 
"  rum  incrementa  et  animarum  salutem  intensis 
"  desideriis  affectamus,  huiusmodi  supplicatio- 
"  nibus  inclinati  indulgentiam  predictam  au- 
"  ctoritate    apostolica    approbamus    et  confir- 

25  "  mamus  ac  presentis  scripti  patrocinio  com- 
"  munimus  et  nihilominus  pro  devotione  et 
"  commoditate  Christi  fidelium  eorumdem  in- 
"dulgentiam  huiusmodi  ad  secundam  feriam 
"  post  festum  Penthecostes  eadem  auctoritate 
"  transf  erimus  illamque  dicta  secunda  f  eria  per 
"  ipsos  Christi  fideles  eandem  ecclesiam  sancti 
"lohannis  devote  visitantes  annuatim  conse- 
"  qui  decernimus  ac  si  dicta  secunda  f eria  fuis- 
"  set  ab  eodem  predecessore  concessa  presenti- 

25  "  bus  perpetuis  futuris  temporibus  duraturis. 
"  nulli  ergo  omnino  hominum  liceat  hanc  pa- 
"ginam  nostre  approbationis,  confirmationis, 
".communitionis,  translationis  et  constitutionis 
"  infringere  vel  ei  ausu  hoc  temerario  contrai- 
"  re.  si  quis  autem  hoc  attemptare  presumpse- 
"  rit,  indignationem  omnipotentis  Dei  ac  bea- 


30 


"  banus  ecclesie  sancti  Georgii,  decretorum  do- 
"  ctor,  acolitus  et  capellanus  sanctitatis  vestre, 
"  ac  comunitas  de  Pirano  dicte  diocesis  infra 
"  quarum  parrochie  et  territorii  de  Pirano  li- 
"  mites  dicta  ecclesia  sancti  lohannis  consistit, 
"  quatenus  indulgenciam  de  dicta  die  ad  f  eriam 
"  secundam  post  festum  Pentecostes  Domini 
"  transferre  illamque  in  ipsis  cartis  sive  bullis 
"  descriptam  auctoritate  apostolica  confirmare 
"  et  approbare  atque  robur  apostolice  confir- 
"  mationis  adhibere  misericorditer  dignemini 
"  de  gracia  speciali. 


C.  88  A  (tlell'au- 

"  Cum  non  obstantibus  et  clausulis  opor-  tografo  dd  sa- 

II  ■      r-  ■  nudo) 

"  tunis  hat  ut  petitur. 

"  Eneas. 

"  Et  cum  confirmatione  petita  fiat. 

"  Eneas. 

"Datum   Roma    apud    Sanctum    Petrum 
"  quarto  kalendas  decembris  anno  primo. 
"R.  F.  de  Tergesto.  Eneas. 


13-14.  Cic.  Balsemini  —  17.  et]  San.  eidem  —  17-29, 
San.  omette  P  intero  fasso  et  approbare  — :  nos  igitur  qui 
ecclesiarum  incrementa  —  25-26.  San.  communivlmus  — 
35.  San.  omette  futuris. 


17-19  e  23.  Eneas]  Cos\  interfetro  la  sigla  E  del  cod. 
cioh per  Viniziate  del  nome  di  battesimo  di Pio  II —  22.  La 
sigla  R.  i:  Viniziale  di  un  verbo  riferito  a  F.  de  Tergesto  ; 
talvolta  un'indicazione  di  questo  genere  affare  nelle  supj^liche 
di  questo  registro  ed  h  di  mano  diversa,  come  qui  affunto, 
da  quella  delle  farole  precedenti  e  semfre  segue  la  data, 
e  l'R  i  riferito  costa?itemente  al  nome  proprio  che  lo  segue ; 
cf,  f.  e.  cc.  J  B,  S9  -^,  11  B,  J4  A,  dove  di  nuovo  ricorre 
la  frase  R.  F.  de  Tergesto,  86  B  e  102  A.  Non  ancora 
fosso  con   sicurezza  spiegare   il  significato   della  sigla. 
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"torum   Petri   et  Pauli   apostolorum   eius   se 
"  noverit  incursurum. 

"  Datum  Rome  apud  Sanctum  Petrum  an- 
"  no  incarnationis  dominice  millesimo  quadrin- 

"  gentesimo  quinquagesimo  octavo,  quarto  no-  5 

"  nas  decembris,  pontificatus  nostri  anno  primo. 
"  Georgius  De  Puteo. 

"  Ego  Petrus  quondam  ser  Nicolai  Pasarini  de  Utino,  imperiali  auctoritate  notarius  et  ad 
"  presens  cancellarius  magnifici  et  generosi  domini  Federici  Rainerio  pro  illustrissimo  et  excel- 
"  lentissimo  duce  domino  Venetiarum  et  cetera,  dignissimi  potestatis  Pirani  et  sui  districtus  ultra-  10 
"  scritas  tres  cartas  de  mandato  prefati  magnifici  domini  potestatis  fideliter  exemplavi  ex  una 
"  autentica  scriptura  in  forma  bulle  et  ex  duabus  autenticis  bullis  papalibus  que  sunt  penes  re- 
"  verendum  dominum  plebanum  et  canonicos  ecclesie  Pirani  anno  a  nativitate  domini  nostri 
"  lesu  Cliristi  milesimo  quadringentesimo  nonagesimo  septimo,  indictione  XV*,  die  18  mensis 
"aprilis,  in  quorum  fidem  me  subscripsi  et  de  mandato  sigillo  sancti  Marci  sigillavi„.  15 

[Nota]. 

\Il -passo  del  Liber  Malonus  secondo  la  tra-     \ll  fasso    del   Liber    Malonus   secondo    la 
scrizione  che  il  Sanudo  ha  eseguita  da  un  trascrizione   eseguita    nel   secolo   decimo- 

codice  della  Chronica  fratrum  San-  quarto  ncl  frimo  libro  dei  Pacta{cc.  ^o- 

cti  Salvatoris\.  51)  e  nella  Chronica  fratrum  Sancti  20 

Salvatoris\. 

t'op'f^dtl'w  "IIEx  Libro  Malonus'  apud   San-  "||Innomine  Domini,  amen.  hoc  est 

c.  soAdeiiibro   "ctum   Petrum   de  Urbe:  "  exemplum  cuiusdam  chronice  sump- 

p;i«odeiP.cu  u^g    ^g    quodam    libro    qui    vocatur   25 

"Mallonus  apud  Sanctum  Petrum  d 
"Urbe,  cuius   tenor   talis  est*: 


le 


7.  Georglus]  Coii  inteyfelro  la  sigla  G  del  Sanudo,  22.  Nelle  varianti  dcsigno  con  Pacta  la  lezione  dala 

Nel  Regesto    Vaticano  n.  4^0  che  contiene  lettere  delVanno  dal  frimo  libro  di  quella  serie.     ^uanto  alla  cronaca    di 

frimo  di  Pio  II,  a  c.  36  B  ne  ho  trovata  una  pro  magistro  San  Salvatore    manca  quasi  fer  intcro  questo  passo  ncl- 

Georgio  De  Puteo  scriptore   cioh  scrittore  della  Camera  Vautografo ;  le    ultime  pagine    di   questo    manoscritto  con- 

afostolica.   Cic.  omettc  Georgius   De    Puteo.  iengono  aggiunte  fatte  dal  De  Grazia  stesso  a  vari  luoghi 

8-1 J.  Cic.  omette  Vintero  fasso  Ego  Petrus-sancti  Marci  sigillavi  c  »»t;ece  da:  Nicolaus  Ab  Angelis  canonicus 
ecclesig  colleggiatg  (sic)  sancti  Georgii  terrg  Pirani  fideliter  exemplavlt  ex  scripturis  autenticis  et  bullis  pontificiis 
existentibus  in  archivo  capitulari  eiusdem  ecclesig  et  in  fidem  se  subscripsit  et  hoc  die  XX™»  mensis  iunii  anno 
1641.  Segue  il  testo  delV  iscrizione  di  Salvorc,  trascritto  con  foca  esattezza  dal  De  Angelis  il  guale  vi  ha  affosta 
in  calce  la  nota :  Idem  canonicus  Ab  Angelis  qui  antea  manu  propria.  La  firma  del  De  Angelis  h  stata  autenii- 
cata  col  bollo  d^ufficio  dal  podesth  di  Pirano  Luigi  Bembo  colla  seguente  dichiarazionc :  Nos  Aloysius  Bembo  pro  se- 
renissimo  domino,  domlno  duce  Venetiarum,  Pirani  suique  districtus  potestas  universis  et  singulis  attestamur  et 
publicam  fidem  facimus  suprascriptum  admodum  reverendum  presbiterum  dominum  Nicolaum  Ab  Angelis  esse  can- 
uonicum  {sic)  collegiatg  ecclesig  sancti  Georgi  huius  terrg;  qui  scripsit  et  exmplavit  exemplum  antescriptum,  cuius 
exempli  hic  plena  adhibetur  fides  et  ubique  adhiberi  potest,  in  quorum.  Pirani,  die  28  iulii  1641.  loseph  Carretta  can- 
cellarius  pretorius  de  mandato.  —  lo-ii.  ultrascritas]  Cosi  il  cod.  —  14.  milesimoj  Cos\  il  cod.  —  15.  La  c.  88 B  h 
bianca.  —  16.  Circa  la  farola  Nota  che  manca  nel  codice,  cf.  /.  238,  nota  al  r.  7. 

'  NuUa  di  preciso  h  noto  intorno  a  questo  libro  Munchen,  Straub,  1897,  II,  172,  nota2)  ha  espressa  I' ipo- 

che  secondo  testimonianze  del  secolo  decimoquarto,  vale  tesi  del  Grauert  suirorigine  del  nome  Malonus  da  quello 

a  dire  quelle  deII'anonimo  del  primo  libro  dei  Pacta,    di  del  canonico  Pietro  Mallio,  autore  della  nota  opera  sulla 

Lorenzo  De  Monacis  e  di  Francesco  De  Grazia,  si  con-  basilica  di  san  Pietro,  da  lui  dedicata  al  pontefice  Ales- 

servava  nell'archivio   capitolare  di  San  Pietro  a  Roma.  sandro  III. 

l\  SiMO}XSVKl.-D  {Sitzungsberichie  der  philos.-Jihiiol.  und  der  ^  Questo  passo  h   stato  pubblicato  tre   volte:   nel 

histor.  Classe  der  K.  bayer.  Akademie  der  Wissenschaficn,  1733  dal  Muratori  nel  volume  ventiduesimo  dei  Uerum 
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"Anno  Domini  1177',  pontificatus  vero 
"  domini  Alexandri  pape  tercii  anno  decimo 
"  octavo,   de   mense   iulii,   per  misericordiam 


Italicnrum  Scrifiores  (J 1 6-5 18)  secondo  la  trascrizione  che 
Marin  Sanudo  ne  fece  nelle  sue  Vite  dei  dogi  da  un  co- 
dice  dell'opera  del  De  Grazia;  nel  1776  nell' edizione  del 
Chronicon  monasterii  Sancii  Salvatoris  di  Francesco  De 
Grazia  secondo  il  testo  che  di  quel  passo  si  legge  nel 
cod.  Vat.  60S5  del  secolo  decimoaesto  e  in  piccola  parte 
anche  nell' autograf o ;  nel  1897  dal  Simonsfkld  (0/.  cit., 
190-194)  che  si  valse  anche  del  testo  dato  dal  libro  primo 
dei  Pacta.  Dei  testi  manoscritti  di  questa  narrazione 
nessuno  ne  da  con  piena  fedelta  la  forma  genuina,  la 
qual  cosa  facilmente  si  spiega  per  la  grande  distanza  di 
tempo  che  li  separa  dalla  prlma  settimana  dell'agosto 
H77  nella  quale  questo  racconto  fu  composto.  La  tra- 
dizione  migliore  per  l'antichita  e  la  contenenza  e  quella 
del  primo  libro  dei  Pacta;  la  copia  del  Sanudo  deriva  da 
quella  del  De  Grazia,  ma  con  raolte  mutazioni  che  si 
spiegano  per  errori  di  lettura,  per  interpolazioni  od 
omissioni  arbitrarie  e  talvolta  per  influsso  di  qualche 
altro  testo  del  genere  di  quello  dei  Pacta.  Per  tutti  que- 
sti  motivi  allo  stato  presente  degli  studi  1'  edizione  cri- 
tica  del  racconto  deve  avere  il  suo  fondamento  nella  tra- 
scrizione  dei  Pacta. 

'  Molte  narrazioai  antichissime  ci  sono  pervenute 


"  Anno  Domini  millesimo  CLXXVIP  anno 
"  vero  pontificatus  dompni  Alexandri  tercii  pa- 
"  pe  XVIII,  mense  iulii  per  misericordiam  om- 

della  ttarrazione  frecedenie  e  in  essa  Pautore  ha  scrilto  al- 
Puopo  le  note  di  richiamo;  cos)  a  c.  20  A  a  proposito  di  Sc- 
bastiano  Ziani  si  lcgge:  modo  quere  infra  ad  octuagesi- 
mum  tercium  follium  et  pone  hic  illa  omnia  per  ordi- 
nem  sicut  stant  et  revertere  hic;  ma  in  margine  vi  fu 
aggiunto  da  un  anonimo  del  secolo  decimosesto :  ablatum  a 
perfldis  R.  {sic;  per  Reipublicg?)  inimicis  e  difatti  man- 
cano  le  carte  dalla  settantaquattresima  alla  ottantasettesi- 
ma  esclusa,  vale  a  dire  anchc  le  quattro  che  dovevano  con- 
tenere  la  maggior  parte  di  questa  narrazione.  Nelle  va- 
rianti  designo  con  Aut.  quelle  della  piccola  parte  di  questo 
passo  la  quale  si  conserva  nelPautografo,  Alla  lacuna  sup- 
plisco  con  i  due  codici  apografi,  vale  a  dire  col  Vaticano 
6o8j  (a  c.  1J4  A  sg.)  del  secolo  decimosesto,  che  designo 
con  Vat.,  e  col  Cicogna  2088  («  c.  14.  B  sg.)  del  Museo 
Civico  di  Venezia  che  designo  con  Cic.  Un  altro  testo  di 
questo  passo  si  legge  a  pp.  23-26  del  codice  Marciano  It. 
VII,  221,  e  vi  h  stato  scritto  da  Fortunato  Olmo  (secolo 
decimosettimo)  col  titolo:  Copia  di  una  scrittura  antica  ro- 
mana  che  fu  da  Roma  a  Venezia  mandata,  congiunta  col 
testo  di  Obone,  espressiva  chi  fosse  questo  autore  et  co- 
rae  fu  in  Venetia  nel  MCLXXVII.  L'Olmo  premette  e  poi 
anche  aggiunge  al  testo  una  nota  illustrativa  nella  quale  di 
Obone  ravennate  e  di  Hobo  de  Rusticis  canonico  di  San 
Pietro  di  Roma  che  fu  uno  dei  tre  autori  di  questo  me- 
moriale,  fa  una  persona  sola!  —  22-27.  (p.  326)  In  norai- 
ne-talis  estj  Cost  Pacta  senza  variazione  di  scrittura  rispetto 
al  testo  che  segue  a  questo  titolo;  invece  Vat.  Cic.  dhnno: 
ad  raaiorera  autera  actorura  firraitatera  cum  magno  tamen 
labore  hgc  extrahi  feci  {cioh  il  De  Grazia)  de  quodam  li- 
bro  qui  noraiuatur  Malonus,  qui  habetur  apud  Sanctum 
Petrum  de  Urbe,  subsequenti  tenore  —  1-2.  anno  vero] 
Vat,  Cic.  omeitono  anno  e  pospongono  vero  a  pontificatus 
—  2-3,  Vat,  Ctc,  papg  tertii  e  aggiungono  anno 

intorno  alla  pace  di  Venezia  del  1177.  Le  piu  autorevoU 
per  la  condizione  personale  e  sociale  dell'autore  e  per 
la  copia  dei  particolari  sono  le  seguenti  che  enumero 
secondo  l'ordine  cronologico: 

a)  quella  contenuta  nella  lettera  scritta  il  36  lu- 
glio  1177  da  Alessandro  III  a  Ruggero  arcivescovo  di 
York,  edita  dal  Mansi,  op.  cii.,  XXI,  181  e  riprodotta 
dal  MiGNE,  op.  cii.,  200,  coll.  1130-1131;  essa  6  conte- 
nuta  nei  Gesta  Henrici  secundi  et  Ricardi  primi  compo- 
sti  da  un  anonimo  inglese  della  fine  del  secolo  decimo- 
sccondo  e  recenteraente  (1885)  pubblicati  dal  Liebermann 
nel  volume  XXVII  dei  Monumenta  Germaniae  historica, 
Scriptores,  e  la  lettera  vi  si  legge  a  pp.  97-98; 

P)  quella  del  meraoriaie  dei  tre  canonici  di  San 
Pietro,  contenuto  nel  Uber  Malonus  e  coraposto  nella 
priraa  settimana  dell'agosto  1177; 

Y)  quella  che  si  legge  nella  Viia  di  Alessandro  III 
del  Liber  Pontificalis  composta  dal  cardinale  Bosone  uon 
dopo  il  II 78  (edita  dal  Duchesne,  II,  p.  437-441); 

8)  quella  che  verso  ilmedesirao  tempo  fu  composta 
da  Romoaldo  arcivescovo  di  Salerno  nei|suoi  Annales  (Mo- 
numenta  Germaniac  historica,  Scripiores, 'XSX^  446-458); 

s)  quella  dell'anonimo  autore  della  Relaiio  de  pace 
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"  omnipotentis  Dei  qui   secundum  Apostolum 
"  non  patitur  nos  temptari  supra  id  quod  pos- 


"  nipotentis  Dei  qui  secundum  Apostolum '  non 
"  patitur   nos   temptari   supra  id  quod  possu- 

3.   Vat,  Cic.  tentari 


Veneta  (ed,  Balzani,  nel  Bullettino  delV  hiitulo  Storico 
Jlaliano,  n.  lo,  pp.  3-12),  compo8ta  circa  venti  o  trenta 
anni  dopo  quell'avvenimento; 

f)  quelle  degli  Annales  breves  e  della  Historia  du- 
cum  (Monumenta  Germaniae  kistorica,  Scriflores,  XIV, 
pp.  72  e  82-83)  's  q"*li  appartengono  alla  prima  meti 
del  secolo  decimoterzo  e  danno  la  versione  veneziana  di 
quei  fatti. 

La  lettera  di  Alessandro  III  ricorda  in  breve  e  in 
modo  obbiettivo  i  fatti  avvenuti  dal  21  al  25  luglio,  ma 
non  6  sempre  esatta  per  imperfetta  cognizione  di  alcuni 
particolari  pertinenti  a  personaggi  deirimpero  e  anclie 
all'  imperatore  stesso,  i  quali  fatti  del  resto  potevano  es- 
sere  di  scarso  interesse  al  pontefice  di  fronte  al  tema  ch'egU 
s'era  proposto  d'  illustrare ;  cosi  il  papa  erra  quando  at- 
testa  ciie  uno  dei  mandatari  del  Barbarossa  i  quali  in  no- 
me  di  lui  giurarono  clie  1'  imperatore  appena  venuto  a 
Venezia  avrebbe  raffermato  col  suo  giuramento  la  pace, 
fu  un  figlio  di  Alberto  marchese  di  Brandeburgo  e  lo 
confonde  con  Dedo  di  Groitzsch  figllo  di  Ottone  marchese 
di  Meissen ;  il  papa  pure  ignora  il  norae  deIl'aItro  raan- 
datario  e  pone  al  24  lugUo  anziche  al  23  l'arrivo  dell'  ira- 
peratore  a  San  Niccol6  del  Lido. 

II  memoriale  dei  tre  canonici  in  genere  h  piii  am- 
pio  e  preciso  nei  particolari  e  anche  nello  stile  si  mo- 
stra  piu  diffuso  ed  ornato  nfe  manca  di  reminiscenze 
bibliche;  gli  autori  furono  testimoni  oculari  degli  avve- 
nimenti  e  ne  continuarono  il  racconto  sino  al  primo 
agosto;  in  qualche  parte  esso  concorda  coUa  lettera  del 
papa,  come  nella  disposizione  dei  fatti  del  21,  del  24  e  del 
25  iuglio,  in  alcuni  passi  del  testo  del  giuramento  pre- 
stato  dai  principi  imperiali  innanzi  la  venuta  del  Bar- 
barossa  a  San  NiccoI6  del  Lido  e  in  alcune  frasi  d'altri 
luoghi;  gli  autorl  ignorano  i  nomi  dei  due  mandatari 
del  Barbarossa,  ma  danno  quelli  degli  ecclesiastici  man- 
dati  dal  papa  a  San  NiccoI6  del  Lido,  precisano  la  data 
della  venuta  dell' imperatore  in  quel  monastero,  descri- 
vono  con  particolari  importantissimi  il  primo  incon- 
tro  del  24  luglio  del  papa  coIl'imperatore  nella  piazza 
di  san  Marco  e  la  proclamazione  della  pace,  avvenuta  il 
primo  agosto,  e  nelI'intero  racconto  si  attengono  al  reale 
svolgimento  dei  fatti  ne  mai  ne  turbano  I'esposizione 
cedendo  a  tendenze  partigiane.  Se  hanno  avuto  alla  ma- 
no  il  testo  della  lettera  del  papa  possono  averne  tratto 
qua  e  la  la  materia  storlca  e  anche  alcune  frasi,  ma  in 
quel  caso  anche  ne  hanno  omesso  qualche  particolare  che, 
a  ragione,  loro  non  sembrava  certo,  ne  hanno  corretto 
qualche  notizia  e  sopratutto  hanno  ampliato  quel  rac- 
conto  traendo  ie  informazioni  dai  Veneziani  stessi  per 
quei  fatti  dei  quali  non  erano  stati  testimoni  oculari, 
come  hanno  indicato  nel  proemio  stesso  della  loro  rela- 
zione.  Di  un  solo  particolare  non  furono  bene  informati, 
cioe  della  condizione  sociale  di  uno  dei  due  mandatari 
del  Barbarossa  che  qualificano  "  alter  imperiali  domo  su- 
per  omnes  camerarios  gerebat  offitium  „,  mentre  fu  il 
"  camerarius  Sigilboth  „. 

La  narrazione  di  Bosone  h  importantissiraa  pel  con- 


tenuto  storico  e  per  la  condizione  dell'autore.  Essa 
espone  con  molti  particolari  gli  avvenimenti  che  segnt- 
rono  dalla  prima  venuta  di  Alessandro  III  a  Venezla 
(24  marzo)  sino  aila  sinodo  convocata  dal  papa  nclla 
chiesa  di  san  Marco  il  14  agosto.  II  cardinale  Bosone 
teneva  da  molto  tempo,  clofe  sino  dal  1154,  un  grado 
eminente  nella  corte  papale,  quello  di  maestro  della  Ca- 
mera  apostolica,  e  fu  testimonio  oculare  di  quei  fatti, 
perche  accompagn6  il  pontefice  a  Venezia  e  con  lui  ri- 
torn6  a  Roma  il  12  marzo  1178.  L'autore  mostra 
di  aver  avuto  notizia  delle  trattative  diplomatiche  che 
prepararono  il  convegno  di  Ferrara  e  poi  quello  di  Ve- 
nezia,  ricorda  la  venuta  del  Barbarossa  a  Chioggia,  da, 
forse  con  qualche  infedelta  nelle  frasi,  la  formula  del 
giuramento  prestato  al  papa  dai  due  mandatari  dell'im- 
peratore  e  ne  specifica  1  nomi,  descrive  minutamente  i 
fattl  avvenuti  tra  l'imperatore  ed  il  pontefice  nella  chie- 
sa  di  san  Marco  il  25  luglio  ed  il  loro  convegno  nel 
giorno  seguente,  ricorda  i  nomi  dei  principali  ecclesia- 
stici  che  dallo  scisma  si  riconciliarono  coUa  Chiesa 
il  primo  agosto  in  cui  la  pace  fu  proclamata  e  da  noti- 
zie  della  sinodo  del  14  agosto  la  quale  pose  termine  a 
tutte  queste  discordie.  La  sua  narrazione  e  rivolta  a 
mettere  in  luce  tutti  quei  particolari  che  concorrono 
a  dimostrare  la  grandezza  del  trionfo  del  papa  suU'  impe- 
ratore. 

La  testiraonianza  di  Romoaldo  e  pure  importan- 
tissima  per  la  copia  delle  notizie  e  per  l'autorita  dello 
scrittore  che  intervenne  a  quelle  trattative  diplomatiche 
quale  messo  di  Guglielmo  II,  e  per6  dopo  il  papa  e 
1'  iraperatore  era  il  personaggio  piu  illustre.  Egli  dichiara 
esplicitamente  ai  lettori  di  aver  detto  il  vero  (p.  458, 
rr.  38-41),  ma  non  sempre  il  suo  racconto  h  fedele.  In 
esso  si  mostra  sollecito  di  ricordare  il  suo  senno,  la  sua 
cultura  e  la  sua  devozione  al  papa,  gli  onori  da  que- 
sto  a  lui  conferiti  e  la  propria  opera  in  quei  negoziati 
(cf.  p.  455,  rr.  49-52),  e  come  sente  di  se  stesso  in  raodo 
alto,  cosi  ha  un  concetto  molto  elevato  del  suo  re  e  del 
suo  popolo  e  ne  mette  in  luce  le  virti  ed  i  pregi,  men- 
tre  h  poco  benevolo  verso  Venezia  e  nella  storia  della 
riconciliazione  rappresenta  gli  atti  dell'  imperatore  in 
raodo  da  esporre  anche  pivl  forteraente  di  Bosone  l'urai- 
liazione  di  Federico  e  la  grandezza  del  trionfo  del  papa, 
e  per6  tra  i  particolari  ne  ricorda  alcuni  che  non  si 
trovano  nelle  altre  fonti  e  talvolta  devono  essere  intesi 
con  discrezione.  Qualche  errore  in  lui  si  ritrova  circa 
la  disposizione  degli  avvenimenti,  perchfe  forse  la  nar- 
razione  sara  stata  da  lui  scritta  quando  qualche  parti- 
colare  si  era  confuso  nella  sua  memoria.  Nella  sua  te- 
stimonianza  fe  degno  di  nota  il  passo  ove  ricorda  i  tu- 
multi  dei  Veneziani  contro  il  doge  affinch&  facesse  venire 
senz'aItro  1'  imperatore  da  Chioggia  a  Venezia  nonostan- 
te  il  giuramento  prestato  al  papa,  il  contegno  incerto 
del  doge  che  determina  la  partenza  a  Treviso  dei  messi 
della  Lega  Lombarda,  la  condotta  risoluta  dei  messi  di 
Guglielrao  che  sono  pronti  ad  accogliere  il  papa  in  una 
delle  loro  quattro  galee  ed  a  proteggerne  la  fuga,  il  ti- 

( K.  nota  i  a  f,  ng.) 
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"sumus,  reformata  est  pax  inter  dominum 
"  papam  Alexandrum  et  dominum  Federicum 
"  Romanorum  imperatorem  sicut  venerabiles 
"  fratres  et  canonici  nostri  nec  non  et  sub- 
"diaconi  sancte  Romane  ecclesie,  silicetdo- 
"  mini  Bobo  De  Rusticis  et  Octavianus  lohan- 
"  nis  Ancile-Dei  et  Gregorius  domini  Petri  de 
"Vusalvet  qui  interfuerunt  etviderunt  et 
"  litteris  suis  insuniaverunt   dicentes: 


10 


more  dei  Veneziani  di  perdere  i  benefizi  economici  delle 
araichevoli  relazioni  col  re  di  Sicilia,  e  la  decisione 
finale  del  doge  da  lui  proclamata  a  Rialto  per  la  quale 
vietava  ai  suoi  sudditi  di  far  proposte  per  la  venuta 
dell'  imperatore  qualora  il  papa  non  avesse  dato  per  essa 
al  Governo  il  suo  assenso.  Questi  particolari  mancano 
nelle  fonti  veneziane,  e  se  ne  comprende  il  motivo,  in 
quanto  che  attenuano  la  grandezza  del  doge  Sebastiano 
Ziani   verso  il  quale  sono  larghissime  di  lodi. 

]^'anonima  Relatio  de  face  Veneta  in  genere  e  piu 
succinta  del  racconto  di  Bosone  e  da  anche  alcuni  par- 
ticolari  che  mancano  nelle  altre  fonti  non  venezlane,  cioe 
le  qualita  fisiche  e  morali  dei  tre  arcivescovi  di  Magonza, 
Colonia  e  Magdeburgo,  i  preparativi  per  la  costruzione 
del  trono  pontificio  per  la  venuta  dell'  imperatore,  l'an- 
data  del  doge  a  San  Niccol6  del  Lido  per  condurre  l'im- 
peratore  a  Venezia,  ma  confonde  talvolta  gli  avveni- 
menti ;  cosi  riferisce  con  poca  esattezza  le  formule  di 
giuramento  dei  due  mandatari  del  Barbarossa,  pone  al 
24  luglio  anche  i  fatti  del  giorno  susseguente  e  degli  al- 
trl,  turba  talvolta  l'ordine  cronologico,  omette  il  ricor- 
do  della  proclamazione  della  pace,  fatf a  il  primo  ago- 
sto  e  della  sinodo  del  14  del  medesimo  mese,  fa  men- 
zione  di  una  contesa  per  la  precedenza  nel  cerimoniale 
del  papa  tra  gli  arcivescovi  di  Milano  e  di  Ravenna,  e 
di  un  dono  di  vasi  d'oro  e  d'argento,  di  cibarie  e  di  un 
vitello  saginato,  fatto  dal  papa  all'iraperatore,  avveni- 
menti  che  hanno  in  se  qualche  cosa  d'inverosiraile  e  di 
leggendario;  tutte  queste  circostanze  dimostrano  che  al- 
cuni  ricordi  per  una  certa  distanza  di  tempo  8'erano 
affievoliti  nella  mente  deIl'autore  o  di  quello  che  gliene 
fornl  le  notizie. 

Ultima  in  ordine  di  tempo  e  anche  per  importanza 
storica  e  la  narrazione  della  Historia  ducum ;  h  molto  bre- 
ve,  e  non  manca  di  errori,  essendo  stata  composta  per 
lo  meno  dopo  il  14  marzo  1229.  Essa  da  alcuni  parti- 
colari  che  riguardavano  da  vicino  11  governo  di  Venezia, 


^  mus,  ref ormata  est  pax  inter  dominum  pa- 
"  pam  Alexandrum  et  dominum  Fredericum 
"  Romanorum  imperatorem  sicut  venerabiles 
"  fratres  et  canonici  nostri  nec  non  etsubditi 
"  sancte  Romane  ecclesie,  silicet  dominus  Ho- 
"  bo  De  Rusticis '  et  Obtavianus  lohannis 
"Ancille-Dei  et  Gregorius  dompni  Petri  de 
"  Vusalvet,  sicut  qui  interfuerunt  et  frequenter 
"  viderunt  et  audierunt  a  Venetis  et  litteris 
"  suis   diligenter   insinuaverunt   dicentes: 

2.  Vat.  Cic.  Federicura;  Olmo  Fridericura  —  4.  sub- 
diti]  Cosi  Vat.  Cic;  Pacta  subdit  col  segno  di  abbrevia- 
tura ;  d'altra  mano  del  temjio  h  siato  aggiunto  ni  in  alto, 
nello  spazio  interlineare,  donde  s' intese  correggere  la  fa- 
rola  in  subdiaconi ;  Olmo  subdiaconi  —  S-6.  Vat.  Cic.  Bo- 
bo  che  paleograficamente  si  spiega  come  forma  derivata 
da  Ilobo  j>er  errore  di  lettura  delV  iniziale ;  Obno  Obo  — 
6.  Vat.  Cic.  Olmo  {che  omette  lohannis  e  da  Ggfer  Grego- 
rius)  Octavianus  —  7-8.  de  Vusalvet]  Cos)  Vat.  Cic,  Olmo; 
Pacta  douusaluet  forse  fer  Deussalvet  —  8.  sicut]  Cosi 
Pacta  Vat.  Cic.  Olmo  ripetendo  sicut  delr.3  —  9-  ^"^-  ^^' 
netiis  Cic.  Veneciis  —   10.  Vat,  Cic.  omettono  diligenter 

cioe  le  accoglienze  che  vennero  fatte  all' imperatore  dai 
messi  del  doge  prima  a  Chioggia  e  poi  a  San  Niccol6  del 
Lido,  ma  dalle  altre  fonti  specialmente  si  distingue  in 
quanto  dA  i  nomi  dei  principali  personaggi  che  Interven- 
nero  a  Venezia  a  quelle  trattative;  per  altro  I'anonimo  au- 
tore  dichiara  di  non  aver  potuto  dare  un  elenco  compiuto 
(cf.  ed.  cit.,  p.  89,  rr.  S-io),  ed  in  esso  specialmente  si  nota 
la  mancanza  dei  nomi  dei  cardinali  e  di  alcuni  vescovi  e 
canonlci  che  accompagnarono  11  papa  in  quell'occasione,  i 
quali  nomi  sono  dati  da  alcune  delle  altre  fonti.  Non  ho 
fatto  menzione  speciale  degli  Annales  breves,  perche  il 
loro  racconto  non  comprende  che  poche  notizie  crono- 
logiche  suUa  venuta  del  papa  e  dell'  iraperatore.  Circa 
i  fatti  del  convegno  di  Venezia  cf.  principalmente  Prutz, 
Kaiser  Friedrick  I,  Danzig,  1872,  II,  pp.  310-337  e  364- 
366 ;  Peters,  Untersuchungen  zur  Geschichte  des  Friedens 
von  Venedig,  Hannover,  1879,  pp.  76-138;  Eichner,  Bei- 
trage  zur  Gesckichtc  des  Venetianer  Friedenshongresses 
vom  lahre  1177,  Berlin,  1886,  pp.  37-66;  Simonsfeld, 
Historisch-diplomatische  Forschungen  zur  Geschichte  des 
Mittelalters,  pp.  173-185  e  anche  le  altre  opere  ricordate 
dal  PoTTiiAST,  op.  cit.,  p.  890,  s.  V.  Pactum  Vene- 
t  ura. 

'  (f-  3^S)  Paolo;  Cor.l,  10,  13:  "tentatio  vos  non  ap- 
*  prehendat  nisi  humana ;  fidelis  autera  Deus  est,  qui  non 
"  patietur  vos  tentari  supra  id  quod  potestis,  sed  faciet 
"  etiam  cura  tentatione  proventum  ut  possitis  susti- 
"  nere  „. 

'  La  famiglia  romana  "  De  Rusticis  „  fe  ricordata 
in  una  testimonianza  del  secolo  decimoterzo  e  precisa- 
raente  in  una  lettera  di  Innocenzo  IV,  scritta  da  Lione 
il  16  luglio  1247;  essa  fa  menzione  di  un  Lorenzo  figlio 
di  Ottaviano  "  de  Rusticis  „  nobile  e  cittadino  romano; 
ci.  Les  registres  d^Innocent  IV,  publiSs  /ar  IJLIE  Bergkr, 
Paris,  Thorin,  1884  (Bibliothique  des  Ecoles  francaises 
d^Athbnes  et  de  Rome,  2*  serie,  I,  463,  n.  3076). 
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"Vestre  dilectioni  apertius  innote- 
"  scat  quod  in  vigilia  beate  Marie  magdalene 
"  cum  imperatoris  principes  essent  in  presentia 
"domini  nostri  pape  Venetiis  constituti, 
"quidam  illorum  natione,  sanguinis  nobilissi- 
"mi,  quorum  unus  erat  comes,  alter  impe- 
"rialis  domus  supra  omnes  camerarios 
"  gerebat  offitium,  sub  imperiali  anime  peri- 
"  culo  iuraverunt ;  Magdaburgensis  et  Colo- 
"niensiset  Maguntinus  archiepiscopi 
"  cum  aliis  quam  pluribus  personis  cautione 
"  iuratoria  se  similiter  astrinxerunt :  quod  ex 
"  quo  dominus  imperator  v  e  n  e  r  i  t  Venetias 
" sacramentum  in  anima  sua  omnique  con- 
"  traditione  et  questione  postposita  ab  univer- 
"sis  principibus  suis  facerent  exiberi;  quod, 
"  sicut  de  pace  Ecclesie,  de  concordia  regis 
"  et  aliis  usque  ad  quindecim  annos  et  de  treu- 
"gua  Longobardorum  usque  ad  sex 
"  annos  conditum  fuerat  et  statutum  et  scrip- 
"  turis  auctenticis  roboratum,  sic  ipse  firmiter 
"  observaret  et  omnes  principes  suos  ad  ean- 
"  dem  observantiam  provocaret.  die  vero  beati 
13  i«si<o  {'77  "  A  p  o  I  i  n  a  r  i  i  in  monasterio  sancti  Nicolai 
"  de  Littore,  quod  distat  ab  urbe  Vene- 


i^sahato) 


'  Letlera  di  Atesscndro  III:  "sane  duodeclmo  kalen- 
"  das  instantis  mensis  augustl  „  che  era  il  medesimo  giorno. 

*  Dedo  conte  di  Groitzsch,  secondo  Bosone  loc.  cii., 
P-  439- 

'  Fu  Invece  il  «  camerarius  Sigilboth  „,  secondo 
BosoNE,  loc.  cii.,  p.  439. 

■•  Wichmanno  che  la  Relatio  {ed.  cit.,  p.  9,  r.  6)  qualifi- 
.  ca  "  vir  bonus,  mitis  et  modestus  sed  prioribus  (cioi  degli 
arcivescovi  di  Magonza  e  di  Colonia)  etate  *  provectior 

s  Fillppo.  " 

"  L' arcivescovo  legittlmo  di  Magonza  era  Cor- 
rado,  che  poi  ottenne  1'arcivescovado  di  Salisburgo;  cf. 
RoMOALDO,  op.  cit.,  pp,  4S4  e  455. 


"Vestre  igitur  dilectioni  apertius 
"  innotescat  quod  in  vigilia  beate  Marie  mag- 
"  dalene '  cum  imperatoris  principes  essent  in 
"  presentia  d  o  m  i  n  i  pape  Veneciis  constitu- 
"  ti,  quidam  illorum  natione,  sanguinis  nobi-  5 
"  lissimi ,  quorum  unus  erat  comes  ^,  alter 
"imperiali  domo  super  omnes  came- 
"  rarios  gerebat  offitium  ',  sub  imperiali  anime 
"  periculo  iuraverunt;  Madaburgensis  ^  et  Co- 
"loniensis'*  ac  Christianus,  qui  dici-  10 
"tur  Maguntinus  archiepiscopus  "^ 
"  cum  aliis  quam  pluribus  personis  cautione 
"  iuratoria  se  similiter  astrinxerunt  '^ :  quod,  ex 
"  quo  dominus  imperator  veniret  Venetias, 
"  sacramentum  in  anima  sua,  o  m  n  i  contradic-  1 5 
"  tione  et  questione  postposita,  ab  universis 
" principibus suis f aceret  exhiberi;  quod,  si- 
"  cut  de  pace  Ecclesie,  de  concordia  regis  * 
"  et  aliis  usque  ad  XV  apnos  et  de  treugua 
"Lombardorum  VI  annorum  conditum  20 
"  fuerat  et  statutum  et  scripturis  autenticis 
"roboratum,  sic  ipse  firmiter  observaret  et 
"  omnes  principes  suos  ad  eandem  observan- 
"  ciam  provocaret  ^  die  vero  beati  Apoli- 
"naris"  in  monasterio  sancti  Nicolay,  quod  25 

3.  Pacta  premette  in  a  imperatoris ;  Olmo  dinanzi 
imperatoris  ka  lacuna  —  4.  Vat.  Cic.  Olmo  Venetiis  — 
S.  natione]  Cos\  Pacta  Vat.  Cic.  Olmo  fer  de  (0  ex)  na- 
tione  —  7.  imperiali  domo]  Cos^t  Pacta  Vat.  Cic.  fer  in 
imperiali  domo ;  Olmo  Imperialis  dorao  ma  Vultima  parola 
non  h  chiara  -  Cic.  supra  -  imperiali]  Olmo  imperialis  — 
9.  Vat.  Magdaburgensis ;  Cic.  Magduburgensis  —  ll.  Vat. 
archiepiscopi —  i^.  Pacta  Venet.;  Vat.  Cic.  Venetiis  — 
I S.  Pacta  animam  suam  »ia  il  segno  di  abbreviatura  del- 
P  m  sembra  aggiunto  poi  tutte  e  due  le  volte;  Olmo  ani- 
mam  suam  —  19.  Vat.  treuga;  Cic.  tregua;  Oimo  omette  et 
dinanzi  treugua  —  21.  scripturis]  Olmo  scrlptis  —  32.  sic] 
Pacta  aggiunge  questa  farola  nello  spazio  interlineare  ma 
senza  diversith  di  scrittura  e  d^  inckiosiro  —  23-24.  Olmo 
observationem  —  34.  Pactapone  sopra  l'r  ultimo  di  provo- 
caret  il  segno  di  abbreviazione  di  er ;  vi  segue  foi  et  ma  col 
segno  di  espunzione  —  24-25.  Vat,  Cic.   Olmo  Apollinaris 

'  Lettera  di  Alessandro  III:  "  et  principes  Teu- 
"  thonici  regni,  videlicet  venerabiles  fratres  nostri  Mag- 
"  deburgensis,  Coloniensis  et  Cristianus  dictus  Magun- 
"tinus  archiepiscopus  etquidam  alii  id  ipsum  in  anima 
*  sua  pro  se  iurare  fecerunt  „, 

*  Guglielmo  II  re  di  Sicilia. 

'  Questa  formula  del  giuramento  h  In  parte  di- 
versa  da  quella  che  Bosone,  ioc,  cit.,  p.  439,  fa  pronun- 
ciare  da  Dedo ;  qua  e  la  ne  e  la  parafrasi,  come  il  passo 
analogo  nella  Lettera  di  Alessandro  III.  Molto  piu  di- 
versa  fe  la  formula  della  Relatio. 

'0  Questo  particolare  cronologico  h.  speciale  di 
questo  memoriale. 
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"tiarum  per  miliarium  unum,  magnifice 
"  receptus  adventum  cardinalium  expectavit. 
"  sequenti  vero  die  domini  Ostiensis,  Por- 
"  tuensis,  Penestrinus  episcopi,  lohannes 
5  "  Neapolitanus,  Theodinus  de  Bono  car- 
"  dinales,  et  dominus  lacintus,  de  mandato  do- 
" mini  pape,  voluntate  etconscilio  ||  totius 
"curie  ad  ipsum  aurore  rutilante  radio  pro- 
"  perantes,  recepto  prius  ab  imperatore  sacra- 

10  "  mento  refutationis  et  anathemathizationis  om- 
"  nis  heresis  se  contra  Romanam  ecclesiam 
"  extollentis,  presentim  sismatis  Octaviani, 
"  Gregorii  Cremati,  lohannis  Strumensis  or- 
"  dinationem  ipsorum  irritam  sub  eodem  sacra- 

15  "  menti  tenore  pronuntiante,  ipsum  a  vinculo 
"  anathematis  absolverent.  predicti  quoque 
"  archiepiscopi  et  eorum  sufraganei  cum  aliis 
"  archiepiscopis  et  episcopis  et  ceteris  qui  i  m- 
"peratorie  dignitatem  familiarem  et  gra- 

20  "  tam  exibuerant  comitivam,  sacramentis 
"  prestitis  consuetis  et  in  tantis  negotiis  neces- 


24  lilglio  1177 
{Jomimca) 


a 
"te 


"distabat  ab  urbe  iam  dicta  per  mi- 
"liarium'  magnifice  receptus,  adventum  car- 
"  dinalium  expectavit  ^.  sequenti  s  i  q  u  i  d  e  m 
"  die  domini  Ostiensis^  Portuensis*  et  Pre- 
"nestinus  ^  episcopi ,  lohannes  Neapoli- 
"tanus^,  Teodinus',  Petrus  de  Bono  ^ 
"  domini  cardinales  et  dominus  lacintus  ^  de  gVafiuersInud^ 
"  mandato  domini  pape ,  voluntate  et  c  o  n- 
silio  tocius  curie,  ad  ipsum  aurore  rutilan- 
radio '°  properantes ",  recepto  prius  ab 
"  imperatore  sacramento  refutationis  et  ana- 
"  thematizationis  omnis  heresis  se  contra  Ro- 
"  manam  ecclesiam  extollentis,  presertim  sci- 
"smatis  Octaviani '^  Guidonis  Cremati", 
"  lohannis  Strumensis'*,  ordinationem  ipsorum 
"irritam  sub  eodem  sacramenti  tenore  pro- 
"  nunciante,  ipsum  a  vinculo  anathematis  ab- 
"  solverunt.  predicti  quoque  archiepiscopi  et 
"  eorum  suffraganei  cum  aliis  archiepiscopis 
"  et  episcopis  et  ceteris  qui  imperatoris 
"  dignitati  familiarem  et  gratam  exhibue- 

1-2.  Vat,  Ctc.  aggiungono  Venetiarum  a  urbe  iam 
dicta  e  premcttono  a  queste  tre  farole  per  milliarium  - 
Pacia  aggiunge  a  Venetiis  a  miliarium ;  Olmo  aggiunge  a 
Venetis  —  3.  siquidem]  Vat.  Cic.  vero  —  4.  Vat.  Cic. 
premeiiono  reverendissimi  a  domini  —  4-5.  Pacta  Prene- 
strinus  —  6.  Vat.  Cic.  Tlieodinus  -  Pacia  Vat.  Cic.  Pe.  — 
7.  Vat.  Cic.  omeitono  domini  —  8.  domini  pape]  Vat. 
Cic.  aggiungono  nostri  a  domini  —  13.  Cic.  omeite  ec- 
clesiam  -  Vai.  Cic.  extollendls  —  14.  Guidonis]  Pacia  G 
-  Cremati]  CoA  Pacia  per  Cremensis  Vat.  Cic,  Cremo- 
nensis  Olmo  Crematis  —  15.  Strumensis]  Vat.  Cic.  Fir- 
mensis  —  18-19.  6^  eorum]  Pacia  aggiunge  quesie  due 
farole  nel  margine  ma  senza  diversitlt  di  scriiiura  e  d'  in- 
chiosiro  —  19-20.    Vat.  Cic,  imperatorig  dignitatis 


■  E  notevole  che  in  molte  delle  fonti  non  veneziane 
di  questo  avvenimento,  di  quel  monastero  e  specificata 
la  distanza  da  Venezia ;  Leiiera  di  Alcssandro  III:  "  ad 
"  aecclesiam  sancti  NicJiolai  que  per  unum  miliare  distat  a 
"Venetiis^;  Bosone,  loc.  cii,,  p.  439:  *  usque  ad  mona- 
"  sterium  sancti  Nycolai  quod  est  situm  in  capite  Rivi- 
"  alti  „ ;  Relaiio :  "  applicuerant  ad  abbatiam  sancti  Ni- 
"  cholai  prope  civitatem  in  mari  sitam  „. 

^  II  doge  mand6  a  Chioggla  suo  figlio  Pietro  con 
molti  nobili  e  sei  galee  come  scorta  di  onore  per  1'  im- 
peratore  nel  suo  viaggio  a  San  Niccold  del  Lido;  ivi 
1'  imperatore  arriv6  la  sera  del  ventitre  luglio  e  vi  fu 
ricevuto  da  lacopo,  altro  figlio  del  doge,  e  da  molti  no- 
bili  veneziani;  cf,  Bosone,  ioc.  cii.,  p.  439;  Romoaldo, 
o/>,  cit.,  p.  452,  rr.  18-20;  Hisioria  ducum,  ed.  cii.,  p.  83, 
rr.  15-19,  ove  il  racconto  e  errato  in  qualclie  partico- 
lare;  a  questi  intervenuti  la  lettera  di  Alessandro  III 
accenna  colle  parole  "  praesentibus  quibusdam  aliis  „. 

3  Ubaldo. 

*  Guglielmo. 


'  Manfredo. 

*  Cardinale  prete  del  titolo  di  SanfAnJistasia. 
'  Cardinale  prete  del  titolo  di  San  Vitale. 

*  Cardinale  prete  del  titolo  di  Santa  Susanna.  Ro- 
MOALDO  (pp.  cit.,  p.  449,  r.  16)  lo  denomina  "  Petrum 
de  Bona  „. 

5  Cardinale  diacono  del  titolo  di  Santa  Maria  in 
Cosmedin. 

'"  BosoNE,  loc.  cii.,  p.  439:  "  summo  mane„,  e  cosi 
la  Relaiio,  p.  lo,  r.  11.  Romoaldo  conferma  indiretta- 
mente  questa  circostanza,  perche  attesta  che  il  papa 
"  summo  niane  „  si  rec6  a  san  Marco  con  i  legati  di 
Guglielmo  e  mando  quei  vescovi  e  cardinali  all'  impe- 
ratore,  ma  non  fa  il  nome  dei  cardinali  (pp.  cii.,  p.  452, 
rr.  21-25). 

"  Cf.  MuRATORi,  XXII,  517. 

'^  Ottaviano,  cardinale  di  Santa  Cecilia,  cioe  Vit- 
tore  IV,  antipapa. 

'^  Guido  di  Crema,  ciofe  Pasquale  III,  antipapa. 

"  Giovanni  dl  Struma,  ciob  Calisto  III,  antipapa. 
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"sariis,  absolutionem  accipere  meruerunt. 
"his  itaque  cautius  procuratis,  domini  car- 
"dinalesad  dictam  urbem  Venetiarum 
"de  prefato  monasterio  sancti  Nico- 
"lai  de  Littore  cum  domino  imperatore 
"  et  ceteris  qui  sibi  obviaverant  cum  ingenti 
"  exultatione  et  letitia  venientes,  dominus  im- 
"perator,  utpote  iam  catolicus,  a  Domino  in- 
"  spiratus,  in  platea  sancti  Marci  magna  nimis 
"  et  spaciosa  patriarcis,  archiepiscopis  et  epi- 
"scopis  multis  et  ab  omnibus  aliis  ecclesia- 
"  rum  prelatis  videntibus  et  innumera  multitu- 
"  dinc  clericorum  et  aliorum  virorum  et  mu- 
c.  50 n (iH  libro  "  lierum  qui  diem  illum,  sicut  decrepitus 
pninocei  .1  ujjjg  Simeon  Dominum,  solertius  et  diutius 
"espectans  patris  desideratum  et  iocun- 
"  dum  exitum  venerat  intueri,  ante  dominum 


i6.  patris]  Cod,  pris. 


"rant  comitativam,  sacramentis  prestitis 
"  consuetis  et  in  tantis  negociis  necessariis, 
"  absolutionem  recipere  meruerunt.  hiis 
"  itaque  caucius  procuratis ',  cardinales  ad 
"predictam  urbem  cum  domino  impera- 
"tore  et  ceteris  qui  sibi^  obviaverant,  cum  in- 
"  genti  exultatione  et  lecticia  venientes  ',  do- 
"  minus  imperator,  utpote  v  i  r  catholicus  *,  a 
"Domino  inspiratus,  in  platea  beati  Marci 
"magna  nimis  et  spaciosa^  patriarchis  ^,  ar- 
"  chiepiscopis  et  episcopis  multis  et  ab  omni- 
"  bus  aliis  ecclesiarum  prelatis  videntibus  et 
"  innumera  multitudine  clericorum  et  aliorum 
"  virorum  et  mulierum  qui  1 1  diem  illum,  sicut 
"ille  decrepitus  Symeon '  Dominum,  sol-  15 
"  lertius  et  diutius  espectantes  pacis  desi- 
"  deratum  et  iocundum  exitum  venerant  in- 


10 


I.  Vat.  Olmo  comitivam;  Cic.  commitivam  —  2.  Ol- 
mo  omeiie  in  dinanzi  a  tantis  -  Pacta  neceasariis  —  3,  Vat. 
Cic.  Olmo  accipere  -  Vat.  Cic.  liis  —  4.  Cic.  procurans  — 
S.  Vat.  Cic.  dictam  —  7.  Vat.  Cic.  Igtitia  —  11-12.  multis 
et  ab  omnibus  aliis]  Pacta  corregge  d'altra  mano  in  mul- 
tis  abatlbus  etiam  omnibus  aliis ;  Vat.  Cic.  multis  ac  om- 
nibus  allis;  Olmo  multis,  abbatibus  et  aliis  —  12-13.  et  in- 
numera]  Vat.  Cic.  cum  innumera  —  13.  et  aliorum]  Vat. 
Cic.  aliorumque  —  14.  et  mulierum]  Vat.  Cic.  ac  mulierum 
-  diem]  Da  gucsia  farola  in  foi  la  scrittura  in  Pacta  a/- 
fare  piu  sfontanea ;  la  ragione,  a  mio  giuddzio,  i  che  nella 
fagina  precedente  Jo  A  b  stata  in  piti  luoghi  ritoccata  — 
15.  Vat,  Cic,  decrepitus  ille  Simeon  —  17.  Vat.  Olmo  iu- 
cundum 


'  La  cit.  Relatio  (pp.  lo-ii)  descrive  I  prepara- 
tivi  che  di  buon  mattino  il  24  luglio  furono  fatti  nella 
chiesa  di  san  Marco  per  il  convegno  tra  il  papa  e  I'im- 
peratore:  "  igitur  mlnistri  domini  pape  diluculo  ad  ec- 
"  clesiam  sancti  Marci  ewangeliste  properantes,  [accesse- 
"  runt  ?]  clauseruntque  valvas  in  magna  porticu,  scilicet 
"  in  fronte  ecclesie,  et  in  eodem  loco  ligna  magna,  tabu- 
"  las  abiegnas  scalasque  comportantes,  thronum  magnum 
"  ac  sublimem  composuerunt.  erecta  sunt  etiam  duo  ligna 
"  magna  abiegna  mire  altitudinis  ex  utraque  parte  lit- 
"toris,  in  quibus  vexilla  sancti  Marci  mirabili  opere 
"  contexta  et  longitudine  sua  terram  tangentia  depende- 
"  bant.  UtuE  autem  maris,  quod  dicitur  Marmoreum,  pro- 
"  pe  ecclesiam  erat,  scilicet  ad  iactum  lapidis.  igitur  ante 
"  horam  diei  primam  adveniens  papa,  auditaque  ibi  missa, 
"  mox  gradum  throni  celsiorem  ascendit,  illicque  adven- 
"  tum  imperatoris  expectaturus,  cum  patriarchis  {cioh  col 
"  solo  fatriarca  di  Aquileia,  ferchh  quello  di  Grado  era 
"  altrove)  cardinalibus,  archiepiscopis,  episcopiS  aliisque 
"  innumerabilibus  resedit  „. 

»  All'imperatore;  cioe  il  doge  e  gli  altri  del  se- 
guito,  laici  ed  ecclesiastici.  Romoaldo  (0/.  cit.,  p.  452, 
rr.  31-36)  attesta  che  il  doge  come  conobbe  che  I'impe- 
ratore  era  stato  assolto  dalla  scomunica,  gli  and6  incon- 
tro  col  patriarca  e  con  molti  laici  ed  ecclesiastici  alla 


chiesa  di  san  NiccoI6  del  Lido  e  poi  lo  accolse  nella 
sua  nave  e  lo  accompagno  sino  alla  riva  di  San  Marco 
"  ad  litus  Sancti  Marci  „  e  poi  sino  al  tempio.  L'Histo- 
ria  ducum  (ed.  cit.,  p.  83,  rr.  19-25)  conferma  la  notizia 
aggiungendo  che  durante  il  tragitto  I'  imperatore  aveva 
alla  destra  il  doge  e  alla  sinistra  il  patriarca  di  Grado. 

^  L'arrivo  della  galea  del  doge  nella  quale  stava- 
no  I'  imperatore  e  i  cardinali,  f u  circa  alI'ora  terza  dopo 
I'alba,  cf.  la  cit.  Relatio,  p.  ii,  rr.  18-20.  Romoaldo  (fl/. 
cit.,  p.  452,  rr.  34-36)  attesta  che  I'  imperatore  disceso 
dalla  nave  sulla  riva  col  doge  e  col  clero  B'avvi6  in  pro- 
cessione  verso  la  chiesa;  la  processione  era  preceduta 
dai  vessilli  e  dalla  croce. 

^  BosoNE,  loc,  cit.,  p.  439 :  "  tamquam  orthodoxus 
"  princeps  ,. 

^  Lettera  di  Alessando  III :  "  ante  ecclesiam  beati 
"  Marci  „;  Bosone,  loc.  cit.,  p.  439:  "  ante  fores  ecclesie 
"  saucti  Marci  „ ;  maggiori  particolari  da  la  cit.  Relatio, 
pp.    lO-II. 

8  Secondo  la  cit.  Relatio  (cf.  p.  11,  rr.  11-12) 
erano  quello  di  Grado  che  sedeva  alla  destra  del  papa  e 
quello  di  Aquileia  che  sedeva  alla  sinistra. 

'  Cf.  Luca,  2,  25:  "et  ecce  homo  erat  in  lerusalem,  cui 
"  nomen  Simeon,  et  homo  ille  iustus  ct  timoratus,  expec- 
*  tans  consolationem  Isracl,  et  Spiritus  Sanctus  erat  in  eo  ,. 
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"  papam  cum  omni  humilitate  et  devotione  i  t  e- 
"rum  et  iterum  flexis  genibus  pre- 
"fatus  dominus  imperator  provolu- 
"  tus  ipsius  pedes  promeruit  osculari  itaque 
5  "tociens  quotiens  ad  domini  papa  pedes 
" deosculandos  dominus  se  humiliter  in- 
"cHnabat  "te  Deum  laudamus,  te  do- 
"minum  confitemur„  universus  clerus 
"  et  populus  voce  maxima  proclama- 
10  "bant.  predictus  imperator  pro  ecclesiam 
"  usque  ad  altare  maius  dominum  aposto- 
"  licum  addestravit  ibique   orationum   solem- 


"  tueri,  ante  dominum  papam  cum  omni  humi- 
"litate  et  devocione  '  flexis  genibus  ite- 
"rum  et  iterum  provolutus  ipsius  pedes 
"promeruit  osculari^;  ita  quod  quociens 
"  ad  domini  p  a  p  e  pedes  deosculandos  do- 
"  minus  imperator  se  humiliter  inclinavit, 
"tociens  "te  Deum  laudamus  „  uni- 
"  versus  clerus  et  populus  voce  maxima  pro- 
"clamantes^  predictus  imperator  per  ec- 
"  clesiam  usque  ad  altare  '  dominum  aposto- 
"  licum  addestravit  '^  ibique  orationum  soUem- 
"  pnitatibus  celebratis   ipsum    extra  ecclesiam 

I.  Olmo  omette  cam —  3.  et  iterum]  Vat.  Cic.  atque 
iterum  —  4.  ita  quod]  Cic.  itaque  -  Vat.  Olmo  quoties; 
Cic.  quotiens  —  7.  Vat.  Olmo  toties;  Cic.  totiens  -  Pacta 
omette  te  —  8.  maxima]  Vat.  Cic.  Olmo  magna  —  8-g.  Ol- 
mo  proclaraarent  —  9.  Vat.  Cic.  omettono  imperator  — 
II.  Vat.  Cic.  adestravit;  Olmo  addextravit  —  H.-12.  Vat. 
Cic.  Olmo  solemnitatibus 


'  BosoNE,  espone  questi  fatti  pift  minutamente 
per  mettere  in  maggior  rilievo  il  trionfo  del  papa,  loc. 
cit.,  p.  439:  "  et  in  communi   visione   pacis   bonum  ex- 

*  pectantium,  deposita  clamide  prostravit  se  in  terram  „. 
Anclic  RoMOALDO  attesta  (p.  452,  rr.  39-42):  "  cumque 
"  ad  papam  appropiasset,  tacfus  divino  spiritu,  Deum 
"  in  Alexandro  venerans,  imperiali  dignitate  postposita, 
"  reiecto  pallio  ad  pedes  pape  totum  se  extcnso  corpore 
•^  inclinavit;  quem  Alexander  papa  cum  lacrvmis  beni- 
"  gne  elevans  recepit  in  osculo  et  benedixit  „.  Parimenti 
nella  Rclatio  si  legge,  p.  ii,  rr.  22-24:  "  pallium  rubeum 
"  quo  erat  indutus  deposuit  seseque  in  terram  prostra- 
"  vlt  „.  La  presenza  del  patriarca  di  Aquileia  e  di  quello 
di  Grado  alla  solenne  cerimonla  fe  anche  attestata  da 
RoMOALDO  (0/.  cit.,  p.  452,  rr.  35-37)  ma  in  modo  di- 
verso  e  pifi  verosimile,  e  la  sua  testimonianza  e  indi- 
rettamente  confermata  dalla  Historia  diicum  (ed.  cit.,  p. 
83,  rr.  19-25);  cf.  la  nota  2  a  p.  332. 

2  La  Relatio,  invece  attesta  (p.  1 1,  rr.  24-25):  "  et  pri- 
"  mum  pedes,  deinde  genua  illius  deosculatus  est  „.  \J Hi- 
storia  ducum  [ed.  cit.,  p.  83,  rr.  26-27)  riferisce:  "  ad  quem 
"  accedens  imperator  primo  pedes,  deinde  os  eius  coram 
"  omnibus  est  osculatus  „ ;  cf.  la  n.  3  di  questa  pagina. 

*  Alcuni  dei  particolari  di  questo  periodo  sono  dati 
esclusivamente  da  questo  memoriale ;  altri  invece  con- 
cordano  col  racconto  di  Bosone  e  colla  lettera  di  Ales- 
sando  III.  La  lettera  di  Alessandro  III  aggiunge  che  I'im- 
peratore  ebbe  dal  papa  il  bacio  simbolico  della  pace, 
"  et  recepto  a  nobis  pacis  osculo  „ ;  Bosone,  loc.  cit.,  p. 
439,  attesta  che  il  bacio  fu  dato  dall'  imperatore :  "  vere 

*  pacis  osculum  sibi  devotissime  dedit  „  e  tace  di  quello 
del  papa;  la  Relatio  (p.  ii,  rr.  25-28)  da:  "  mox  igitur 
"  papa  parumper  assurgens  ac  utraquc  manu  capud  im- 
"  peratoris  amplectens  ac  deosculans,  ad  dexteram  suam 
"  consedere  precepit,  ac  demum  sic  ait:  bene  venisti,  fili 
"  Ecclesie  „ ;  naturalmentc  si  comprende  che  il  bacio  do- 
vcva  esscre  dato  e  rlcambiato.  Circa  il  canto  di  "  Te 
"  Deum  laudamus  „  il  memoriale  attesta  che  quella  frase 
venne  ripetuta  quante   volte  l'imperatore  in  ginocchio 


bacl6  i  piedi  del  papa;  la  qual  cosa  fa  pensare  che  In  qtiel 
moraento  sieno  state  pronunciate  soltanto  quelle  parole  e 
non  gia  1'  intero  inno;  Bosonb  si  avviciva  a  questa  testi- 
monianza  nel  passo  (pp.  439  e  440):  "  et  pre  nimia  letitia 
"  vox  conclamantium  in  Te  Deum  laudaraus  insonult 
'  usque  ad  sjdera  „ ;  Romoaldo  (ed.  cit.,  p.  452,  r.  42),  in- 
vece  fa  pensare  che  sia  stato  cantato  l'intero  inno,  e  per 
una  volta  sola,  dal  clero  tedesco :  "  moxque  a  Teotonicis 
"Te  Deum  laudamusest  excelsa  voce  cantatum  „.  La 
Relatio  (p.  11,  rr.  27-39)  attesta  che  l'inno  fu  cantato 
quando  l'imperatore  accompagno  il  papa  nella  chiesa: 
"  statimque  apprehensa  manu  illius,  duxit  in  ecclesiam, 
"  imposuit  etiam  ymnum  Te  Deum  laudamus  cura 
"  pulsione  signorum  „.  UJiistoria  ducum  (ed.  cit.,  p.  83, 
rr.  27-29)  si  avvicina  alla  testimonianza  della  Relatio: 
"  inde  (cioi  dopo  Vomaggio  fatto  dall' imferatore  al papci) 
"  vero  surgentes,  papa  medius  inter  imperatorem  et  du- 
"  cem  ecclesiam  intrantes  Te  Deum  laudamus  can- 
"  taverunt  et  exinde  oranes  gratias  Deo  egerunt  gauden- 
"  tes  et  exultantes  et  pre  nimia  letitia  flentes  „.  Dal- 
l'insieme  di  queste  testimonianze  sembra  che  la  frase 
Te  Deum  laudamus  sia  stata  pronunzlata  ripetuta- 
mente  dal  clero  e  dal  popolo  quante  volte  1'  imperalore 
baci6  i  piedi  del  papa,  e  che  1'  intero  inno  sia  stato 
cantato  dopoche  questi  atti  furono  compiuti,  e  che  i 
cantori  sieno  stati  gli  ecclesiastici  tedeschi  come  nel 
giorno  susseguente. 

<  BosoNK,  loc.  cit.,  p.  440:  "statimque  augustus..., 
"  cura  canticis  et  laudibus  usque  ad  chorum  ipsius 
"  ecclesie  ipsum  deduxit  „;  ma  in  sostanza  le  due  frasi, 
benchfe  diverse,  rappresentano  il  raedesimo  fatto.  Bo- 
sone  aggiunge  alla  citata  proposizione:  "  et  inclinato 
"  capite  benedictionem  ipsius  reverenter  suscepit,,,  parti- 
colare  omesso  anche  nella  lettera  d'Alessandro  III  e  riferi- 
to  da  Bosone  j^er  raettere  in  evidenza  il  trionfo  del  papa. 

'  BosONK,  loc.  cit.,  p.  440:  "  apprehensa  pontlficis 
"dextera„.  Anche  Romoaldo  (oJ>.  cit.,  p.  452,  rr.  42-43) 
"  da:  imperator  autem  apprehensa  pape  dextera„.  II  fatto 
fe  rlferito  diversamente  nella  cit.  Relatio,  p.  11,  rr.  28-29. 
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3  f  tuflio  I  '77 
(lutuiti) 


c,  90  A  «lL'11'nu- 
tografo  Jcl  ''*''• 


"pnitatibus  cellebratis  ipsum  extra  eccle- 
"  siam  cum  multa  honoris  et  reverentie  exibi- 
"  tione  perduxit.  in  beati  vero  lacobi  fe- 
"stivitate  summus  pontifex  cum  multa  pre- 
"  cum  instantia  ab  imperatore  rogatus,  1 1  ad 
"  ecclesiam  beati  Marci  missam  celebraturus 
"adveniens,  ab  eodem  fuit  multipliciter  ho- 
"  noratus  et  in  signum  penitentig  et  devo- 
"  tionis  evidentissimum  domino  pape  non  so- 
"  lum  oblationum  numera  propinavit,  verum 
"  etiam  usque  ad  equum  suum,  sicut  moris  est 
"ablissimum,  cum  reverentia  et  debito 
"honore  illum  ducens  stafam  sibi  tenuit  et 
"  eum  in  suo  palafreno  studiosius  coUocavit 
"  et  ab  ipso  benedictione  percepta  inextimabi- 


7.  Cod.  raultipliter.  —  8.  penitentip  Cod.  pntig. 


"  cum  multa  honoris  et  reverencie  exhibi- 
"tione  produxit,  in  beati  vero  lacobi  fe- 
"  stivitate  summus  pontif ex  cum  multa  pre- 
"  cum  instancia  ab  imperatore  rogatus ',  ad 
"  ecclesiam  beati  Marci  missam  celebraturus 
"  adveniens  ',  ab  eodem  fuit  multipliciter  ho- 
"  noratus  et  in  signum  penitencie  et  devotio- 
"  nis  evidentissimum  domino  pape  non  so- 
"  lum  oblacionum  munera  propinavit '  verum 
"  etiam  usque  ad  equum  suum,  sicut  moris  est 
"albissimum,  cum  reverencia  et  debito 
"  honore  illum  ducens  staffam  sibi  tenuit  * 
"  et  eum  in  suo  palafredo  studiosius  col- 
"  locavit  et  ab  ipso  benedictione  percepta 
"  inextimabili   gaudio    eiu^   apparensom- 

2.  Olmo  perduxit  —  9.  propinavit]  Ctc.  propriavit 
—  12.  Cic.  omette  hionore  illum  -  Vat,  Cic.  stapham  — 
13.  Vat.  Cic.  palafreno  —  14.  et  ab]  Cic.  sicut  ab  — 
ij.  Cic.  inestimabili  -  Vat,  Cic.  a  eius  aggiutigono  facies 


10 


15 


>  RoMOALDO  (0/.  c;V,,  p.  412,  rr.  4S-48)  spiega 
meglio  questo  particolare:  "  in  vesperis  autem  imperator 

*  per  nuncios  suos   papam   satis   affectuose   rogavit   ut 

*  sibi  placeret,  sequenti  die,  in  festo  scilicet  beati  laco- 
"  bi,  In  ecclesia  sancti  Marci  missarum  solemnia  cele- 
"  braret ;  desiderabat  enim  ab  ore  eius  divina  officia  sup- 
"  plex  et  devotus  audire,  cuius  petitioni  papa  assensus 
"  benignius  accomodans  et  ceterB;,. 

*  Questo  passo  ricorda  il  seguente  della  lettera  di 
Alessandro  III :  "  sequenti  vero  die,  in  festo  beati  lacobi, 
"  ab  eodem  imperatore  rogati,  ad  predictam  ecclesiam 
"  sancti  Marci  solemnia  cglebraturi  missarum  accessimus  „ 
a  cui  la  lettera  del  papa  aggiunge  questi  particolari:  "  et 
"  nobis  illuc    venientibus   prefatus   imperator   extra  ec- 

*  clesiam  obviam  venit,  et,  dextro  latere  nostro  devote 
"  suscepto,  nos  in  aecclesiam  introduxit  „.  I3osone,  loc. 
cit.,  p.  440,  aggiunge :  "cum  festiva  processione  patriar- 
"  charum,  archiepiscoporum,  episcoporum,  [iresbiterorum 
"  et  diaconorum  cardinalium  et  aliorum  Ecclesie  ordi- 
"  num  ad  sacrum  altare  (di  s.  Marco)  processit  (cioi  il 
"  papd).  imperatore  igitur  stante  in  choro  (cioe  dopo  di 
"  avere  accompagnato  il  papa  alPallare')  clerus  Teutoni- 
"  cus  misse  introitum  altlsonis  vocibus  psaUere  cepit  et 
"  totum  decantandi  ofEcium  cum  omni  iubilatione  pere- 
"  git  „.  RoMOALDO  ipp.  cit.,  p.  453,  rr.  1-9)  da  altri  par- 
ticolari:  "  summo  mane  [il  fafa)  cum  cardinalibus  ad 
"  sancti  Marcl  ecclesiam  venit.  cuius  vestiarium  ingressus 
"  cum  patriarchis,  archiepiscopis  et  cardinalibus  hono- 
"  rifice  satls  et  ecclesiastice  se  induit  et  ad  celebranda 
"  divina  missarum  solemnia  preparavit.  imperator  autem 
"  ut  humilitatem  quam  corde  conceperat  opere  demon- 
"  straret,  sumto  stratoris  officio  paUium  deposuit,  manu 
"  virgam  accepit,  laicos  de  choro  expulit  et  pape  ad  al- 
"  tare  solemniter  et  processionaliter  venienti  viam  tam- 
"  quam  ostiarius  preparavit.  dehinc  in  choro  cum  ar- 
"  chiepiscopis,  episcopis  et  clerlcis  Alamannie  remanens, 
"  qulbus  eo  die  cantandi  iniunctum  erat  officium,  mis- 
"  sam  domini  pape  devote  satis  et  humiliter  audiebat  „. 


La  Relatio  cit.  attesta  che  Federico  venne  nella  chiesa 
"  de  palatio  ducis,  quod  iuxta  atrium  ecclesie  erat  „  \  p.  12, 
rr.  8-9. 

^  BosONE,  loc,  cii.,  p.  440,  spiega  megllo  questi 
fatti  per  mettere  in  maggior  luce  il  trionfo  del  papa: 
"  post  evangelium  autem  et  sermonem  factum  ad  plebem, 
"  imperator  denuo  ad  vestigia  eiusdem  pontificis  cum 
"  principibus  suis  devotissime  procidit  et  apertis  thesauris 
"  suis  aurum  ei  post  pedum  oscula  obtulit  „,  Romoaldo 
{op,  cit.,  p.  453,  rr.  9-14)  riferisce  questi  stessi  fatti  con 
altri  particolari :  "  cumque  dicto  evangelio  papa  ascen- 
"  disset  pulpitum  ut  alloqueretur  populum,  imperator 
"  accedens  propius,  cepit  verba  eius  attentius  auscultare. 
"  cuius  devotionem  papa  diligenter  attendens,  verba  que 
"  ipse  litteratorie  proferebat  fecit  per  patriarcham  Aqui- 
"  leie  in  lingua  Teotonica  evidenter  exponi.  finito  au- 
"  tem  sermone  et  Credo  in  unum  Deum  solemni- 
"  ter  decantato,  imperator  cum  suis  principibus  ad  pe- 
*  des  pape  devotus  accessit  et  obtulit  „.  Anche  la  cit. 
Relatio  attesta  che  il  papa  fece  il  discorso  al  popolo 
(p.  12,  rr.  9-12):  "  post  cuius  {cioh  dell' imperatore)  ad- 
"  ventum  inchoata  est  missa  quamque  papa  celebravit. 
"  lecto  autem  evangelio  mox  pulpitum  ascendit,  ibique 
"  sermonem  ad  populum  fecit.  quo  facto  ascendit  ad  eum 
"  imperator  cum  patriarcha  Aquileie,  a  quo  etiam  pax 
"  est  ibi  publice  denuntiata.  missa  autem  celebrata,  unus- 
"  quisque  cum  gaudio  ad  hospitia  remeavit  „.  \J Historia 
ducum  (ed.  cit.,  p.  83,  rr.  29-30)  confonde  in  uno  i  fatti 
del  ventiquattro  luglio  e  quelli  del  giorno  seguente,  per- 
che  riferisce  che  nella  vigilia  di  s.  lacopo  dopo  il  T  e 
Deum  1'imperatore  venuto  all'altare  di  s.  Marco  "  ibi 
"  munera  obtulit  non  pauca„. 

*  U  fatto  e  narrato  con  qualche  altro  particolare 
nella  lettera  d'Alessandro  III:  "  et  peractis  missarum  sol- 
"  lenniis  nos  usque  ad  ipsius  ecclesie  portam  dextravit 
"  (cioi  l'  imperatore),  et  cum  ascenderemus  palefridum  no- 
"  strum  ibi  paratum,  staffam  tenuit  et  omnem  hono- 
"  rem  et  reverentiam  nobis   exhibuit   quam   predecesso- 
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"  li  gaudio  f  acies  eius  apparens  omnibus 
"  illustrata,  in  suo  que  sibi  Veneti  pro- 
"curaverant  hospitio  se  recepit.  quid  plu- 
"  ra  ?  in  beati  Petri  ad  vincula  sollemnitate 
5  "  cum  multitudo  clericorum  et  laycorum  vo- 
"  cem  audire  iocundam  cupientes  ad  pre- 
"  sentiam  domini  pape  maxime  confluxissent, 
"  quidam  comes  inmediate  colloquii  do- 
"mini   imperatoris   de   mandato  eius 

10  "  consurgens  sub  ipsius  anime  periculo  exi- 
"buit  sacramentum  de  pace  Imperii 
"et  Ecclesie,  de  pace  regis  Siculi  usque 
"adXVannos,  de  treuga  Longobardo- 
"rum  usque    ad    sex   annos  sicut  fue- 

15  "  rat  ordinatum  et  litterarum  fidei  commen- 
"  datum  firmiter  observaret  et  ab  impera- 
"tore  et  filio  suo  rege  Teutonicorum  et  a 
"  principibus  suis  cautionem  iuratoriam  faceret 
"  e  X  i  b  e  r  i ,    quod    predictum    dominum    no- 

20  "  strum  papam  dominum  reputantes,  sibi  se 
"  ut  obedientes  astringeret  et  fideles 
"  ita  quod  hii  omnes  sub  e  o  d  e  m  sacramenti 


"  res  elus  nostris  consueverunt  antecessoribus  exhibere  „. 
CoUa  soUta  tendenza  i  medesimi  fatti  sono  stati  cosl  nar- 
rati  da  Bosone,  loc.  cit.,  p.  440:  "  decantata  itaque  mis- 
"  sa,  eius  {cioh  del  fafd)  dextram  apprehendit  {c.ioh  il 
"  Barbarossci)  et  extra  ecclesiam  usque  ad  album  cabal- 
"  lum  eum  conduxit  et  streuguam  sibi  fortiter  tenuit. 
"  cum  autem  frenum  acciperet  et  stratoris  officium  vellet 
"  implere,  pontifex,  quia  iter  usque  ad  mare  nimis  vi- 
"  debatur  prolixum,  pro  facto  habuit  quod  atfectuose  vo- 
"  luit  exhibere ,.  Romoaldo  {op.  cii.,  p.  453,  rr.  14-18) 
esagera  le  notizle  di  Bosone  nel  passo  seguente:  "  finita 
"  autem  missa  cum  papa  ad  suum  palatium  vellet  redi- 
"  se,  imperator  dexteram  eius  accipiens,  eum  usque  ad 
"  portas  ecclesie  satis  honeste  deduxit.  cumque  equum 
"  suum  album  de  more  vellet  ascendere,  imperator  ex 
"alia  parte  accedens  strevam  eius  tenuit  et  postquam 
"  equum  ascendit,  ipsum  aliquantulum  stratoris  more  per 
"  freni  lora  deduxit,  quem  pater  benedicens  ad  hospitium 
"  redire  permisit  ,.  La  Relatio  cit.,  pp.  ii-i2,  pone  a 
torto  questi  fatti  al  24  luglio  e  afferma  che  dopo  quel- 
I'onoranza  della  staffa  1' imperatore  ando  nel  palazzo  del 
doge. 

'  BosoNE,  loc.  cit.,  p.  440 :  *  in  kalendis  vero  men. 
"  sis  augusti  „,  la  quale  frase  designa  il  medesimo  giorno. 


"nibus  facies  inlustra,  in  suo  quod 
" sibi  Veneti  paraverant  hospicio  se  re- 
"  cepit.  quid  plura  ?  in  beati  Petri  ad  vin- 
"  cula  solempnitate  ',  cum  multitudo  cleri- 
"  corum  et  laycorum  vocem  audire  iocun- 
"  dam  ad  presentiam  domini  pape  ^  maxi- 
"me  confluxisset,  quidam  comes^  immedia- 
"  te  coloqui  de  domini  imperatoris 
"mandato  consurgens  sub  ipsius  anime  pe- 
"  riculo  exhibuit  sacramentum:  "quod 
"dominus  imperator  sicut  de  pace 
"Imperii  et  Ecclesie,  de  pace  regis  Siculi 
"usque  ad  XV  annos  et  imperatoris  de 
"treugua  Lombardorum  VI  annorum 
"  fuerat  ordinatum  et  litterarum  fidei  commen- 
"  datum,  firmiter  observaret  et  ab  impera- 
"trice  et  filio  suo  rege  Teuthonicorum  et 
"  a  principibus  suis  cautionem  *  iuratoriam 
*  faceret  exhiberi,  quod  predictum  domi- 
"  num  nostrum  patrem  et  dominum  reputan- 
"  tes,  sibi  se  ut  obedientes  astringerent  et 
"fideles^  ita   quod   hii   omnes  sub    eodem 

I.  facies  inlustra]  Pacta  fatiens  in  lustra  Vat.  Cic. 
omettono  facies  e  dhnno  illustra ;  Olmo  feciens  (e  in  margine 
con  segno  di  richiamo  rifetuio  nel  iesto  facie)  illustra  — 
2.  Vat.  paraverunt  —  4.  Vat.  festivitate  -  cum]  Pacta 
quam;  Olmo  quum  —  5-6.  Vai.  iucundam  —  6-7.  Vat.  Cic. 
omettono  maxime  —  7.  Vat.  cofluxissent  —  8-9.  coloqui  de 
domini  imperatoris  mandato]  Vai.  de  domini  imperato- 
ris  mandato  colloqui ;  Cic.  de  domini  imperatoris  mandato 
coloqui  —  9.  ipsius]  Cic.  sug  —  12.  Siculi]  Olmo  Sicilig 
—  14.  Vat,  treuga;  Cic.  tregua  —  21-22.  Vat.  obedientes 
et  iideles  obstringerent ;  Cic.  obedientes  et  fideles  astrin- 
geent  —  22.  hii]   Vat.  Cic.  iii  -  eodem]    Vat.  Cic.  eiusdem 

Anche  Romoaldo  (op.  cii.,  p.  53,  r.  20)  da :  "  venienti- 
"  bus  autem  proximis  kalendls  augusti  „. 

*  E  anche  dell'  imperatore,  dei  messi  di  Gugliel- 
mo  II,  e  dei  rettori  della  lega  Lombarda  nel  "  consisto- 
"rium,;  cf.  Bosone,  loc,  cii.,  p.  440.  Questa  riunione 
viene  meglio  descritta  da  Romoaldo  (0/.  cit.,  p.  453, 
rr.  20-26)  nel  passo  seguente:  "  venientibus  autem  pro- 
"  ximis  kalendis  augusti  imperator  cum  archicpiscopis 
"  et  episcopis  et  reliquis  principibus  suis  et  magna  po- 
"  puli  multitudine  ad  patriarche  palatium,  in  quo  papa 
"  erat  hospitalus,  accessit,  in  cuius  palatii  aula,  longa 
"  satis  et  spatiosa,  papa  in  eminentiori  loco  positus  in 
"  faldestolio  suo  resedit  et  episcopis  suis  et  cardinalibus 
"  hinc  inde  circumstantibus,  imperatorera  quidem  in  sua 
"  dextera  supra  episcopos  et  presbyteros  cardinales,  Ro- 
"  moaldum  vero  Salernitanum  archiepiscopum  in  sinistra 
"  supra  diaconos  cardinales  residere  precepit^. 

3  BosoNE,  loc,  cit.,  p.  440:  "comiti  llenrico  de 
"  Des  „,  cioe  il  conte  Enrico  di  Dietz.  Anche  Romoaldo 
(0/.  cit.,  p.  454,  r.  25)  lo  denomina  "  comes  Ilenricus 
"  de  Diessa  „. 

*  Cf.  MuRATORi,  XXn,  Si8. 

^  Questa  formula  di  giuramento  concorda  nella 
sua  sostanza  con  quella  data  da  Bosone,  2oc.  cii.,  p.  440. 
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c.  90  ndiirati- 
tografo  dei  San. 


"  tenore  firmiter  astricti  universsa  regalia  prin- 
"  cipis  apostolorum  que  fuerunt  tempore  sci- 
"smatis  occupata  domino  pape  et  ecclesie 
"  Romane  infra  trium  mensium  spatium  resti- 
"  tuere  teneretur.  idem  Colloniensis,  Ma- 
"  guntinus,  Treverensis  archiepiscopi,  Gorma- 
"  tiensis  electus,  imperatorie  aule  cancelarius, 
"iuraverunt  hoc  additientes  se  omnem  dili- 
" gentiam  adhibituroset  studium  quod  do- 
"  minus  imperator  et  id  quod  sacramenti  et 
"  fidelitatis  obtentu  facere  teneretur  de  ce- 
"  tero  tam  devote  quam  fideliter  exequeretur 
"  et  numquam  a  promissione  sua  et  pactione 
"  recedat.  nuntii  regis  Siculi,  Salernitanus  s  c  i- 
"licet  archiepiscopus  et  comes  Nogerius 
"Andrensis  sese  sacramento  similiter 
"astrinxeruntquodrexipsorumquin- 
"decim  annorum  inter  ipsos  factam 
"firmiter  osservaret  et  1 1  quod  eundem 
"  regem  et  tot  principes  suos  quot  ex  parte 
"  imperatoris   iuraverunt  in   redditu    ipsorum 


I.  Seffue  a  regalla  ma  col  segno  di  esfunzione  sub 
eodem  sacra. 


'  Questo  particolare  suUa  restituzione  di  tutte  le 
regal\e  tolte  alla  Chiesa  durante  lo  scisma  manca  nel 
noto  Factum  Venetum  del  II 77  (Monumenta  Germaniae 
liislorica,  Lrgum  Sectio  I V,  Constitutiones  et  acta  impera- 
torum  et  regmn  I,  p.  362  sg.) ;  la  frase  "  universa  regalia 
"  et  alias  possessiones  Sancli  Petri  „  del  Pactum  Ana- 
gninum  (Monumcnta  citt.,  I,  p.  350  sg.)  fu  mutata  nel 
Pactum  Venetum  in  "  omnem  possessionem  et  tenemen- 
"  tum  „.  Molto  acutamente  il  Simonsfkld  (pp.  cit.,  179) 
spiega  la  differenza  ritenendo  clie  nella  prima  settimana 
deiragosto  nella  quale  questo  memoriale  fu  scritto,  il 
Pactum  Venetum  non  ancora  avesse  avuto  la  sua  reda- 
zione  definitiva,  e  clie  se  il  Pactum  Anagninum  tace  del 
termine  dei  tre  mesi  per  la  restituzione,  lo  stesso  Boso- 
ne  pure  attesta  che  Federigo  prima  di  lasciar  Venezia 
diede  airarcivescovo  Cristiano  di  Magonza  1' incarico  di 
eflettuare  entro  tre  meei  la  restituzione  delle  regaDe  al 
papa.     Del  resto,  tranne  che  in  questo  particolare  delle 


"  sacramenti  tenore  firmiter  astricti  universa 
"  regalia  principis  apostolorum  que  fuerunt 
"  tempbre  scismatis  occupata,  domino  pape  et 
"  ecclesie  Romane  infra  trium  mensium  spa- 
"  cium  restituere  tenerentur'.  idem  Colo-  5 
"  niensis  ^  Maguntinus  ^,  Treverensis  *  archie- 
"  piscopi ,  Gormatiensis  electus  ° ,  imperato- 
"  rie  aule  cancelarius ",  iuraverunt  hoc  adi- 
"  cientes  se  omnem  diligentiam  a  d  i  b  i  t  u- 
"ros  et  studium  quod  dominus  imperator  10 
"  et  id  quod  sacramenti  et  fidelitatis  obtentu 
"facere  tenetur,  de  cetero  tam  devote 
"  quam  fideliter  exequeretur  et  numquam  a 
"promissione  sua  et  pactione  recedat^.  nun- 
"cii  regis  Siculi,  Salernitanus  silicet  ar-  15 
" chiepiscopus *  et  comes  Rogerius  Andren- 
"sis°,  quod  rex  ipsorum  pacem  XV 
"annorum  inter  ipsos  factam  firmi- 
"ter  observaret,  sacramento  sese  si- 
"militer  astrinxerunt  et  quod  euiidem  20 
"  regem  et  tot  principes  quot  ex  parte  impe- 

I.  Vat.  Cic.  abstricti  —  4.  Romane]  Pacta  correg- 
gc,  forse  d'altra  mano,  Romane  su  Ravenne  —  5.  Pacta 
Oimo  teneretur  —  5-6.  Pacta  a  Coloniensis  aggiunge  della 
mano  del  solito  correttore  nello  sfazio  interlineare  Magde- 
burgensis ;  Olmo  sostituisce  Magdeburgensis  a  Colonien- 
sis  —  7.   Cic.  Gormanerius  —  7-8.  Olmo  imperatoris  — 

8.  Vat.    Cic.    Olmo   cancellarius  -  hoc]    Vat.    Cic.  hgc  — 

9.  Pacta  da  dilligentiam  d'altra  mano  del  iempo  nello  sj>a- 
zio  interlineare  —  9-10.  Vat,  Cic.  adhibituros  —  12.  Ol- 
mo  teneretur  —  13.  Pacta  Vat.  Cic.  exequentur  -  et  num- 
quam]  Vat.  Cic.  ut  numquam  —  15.  Vat,  Cic.  scilicet  — 
16-17  Pacta  Nogerius  Andreensis;  Vat.  Cic.  Nogerg  au- 
dientes;  Olmo  Rogerius  Andreensis  —  17.  pacem]  Da 
questa  farola  sino  alla  fine  del  racconto  se  ne  conserva  il 
testo  nelfautografo  delia  cronaca  di  San  Salvatore  a  f. 
LXXXVII  —  18.  Pacta  facta  —  20.  Aut.  abstrinxerunt 
—  21.  Aut,  aggiunge  suos  a  principes 

decime,  il  contenuto  del  discorso  del  conte  e  confermato 
da  BosoNK  (op,  cit.,  p.  440)  e  da  Romoaldo  {op.  cit.,  p. 
454.  rr.  25-29). 

'  Filippo,  che  l'anonimo  della  Rclatio,  p.  9,  rr. 
4-5,  qualifica:  "  etate  iuvenis,  statura  magnus,  eleganti 
"  forma  spetiosus  „, 

'  Cristiano,  che  l'£monimo  della  Relatio,  p.  9,  rr. 
2-3,  qualifica:  "  etate  iuvenis,  statura  mediocris,  facie 
"  decorus  „. 

<  Arnoldo. 

^  Corrado. 

^  Goffredo.  Bosone,  loc.  cit.,  p.  440,  ricorda  molti 
altri  ecclesiastici  e  un  laico  che  fecero  quel  giuramento. 

■^  La  forma  di  questo  giuramento  si  discosta  al- 
quanto  dalla  formula  data  da  Bosone,  loc.  cit.,  p.  440. 

*  Romoaldo. 

'  Ruggero  conte  d'Andria,  gran  contestabile  e  gran 
giustiziere  di  PugUa  e  Terra  di  Lavoro. 
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15 


"  ad  idem  sacramentum  faciendum  deberent 
"  inducere,  dominus  quipe  noster  Apostolicus 
"  auditis  his  omnibus  que  stando  dixerat  impe- 
"rator  et  Christianus  qui  modo  dicitur  Ma- 
"gontinus,  more  gentis  nostre  loquens,  om- 
"  nibus  exposuit  et  dixit :  "  quod  imperatorem, 
"  utpote  christianissimum,  in  filium  et  devo- 
"  tissimum  Romang  ecclesie  defenssorem  et 
"  uxorem  eius  imperatricem  et  filium  eorum 
"regem  reciperet  quos  paterna  volebat 
"  affectione  diligere  et  in  Ecclesie  gremio 
"  deincepx  fiende  pacis  gratia  retinere, 
"  et  quod  concilium  ad  statuenda  et  promul- 
"  ganda  decreta  sua  ad  evelendas  male 
"plantatas  arbores  et  radicitus  extirpandas 
"proposuerit  de  imperatoris  et  partis  sug 
"consulto  celebrare  et  omnium  car- 
"dinalium  et  episcoporumin  hac  beati 
"Petri  vel  im  proxima  septimana„. 


20 


"  ratoris  iuraverunt  in  reditu  ipsorum  ad 
"idem  sacramentum  faciendum  deberent  in- 
"  ducere '.  dominus  quippe  noster  Aposto- 
"  licus  auditis  hiis  omnibus  que  stando  *  di- 
"  xerat  imperator  et  Christianus,  qui  modo 
"  dicitur  M  a  g  u  n  t  i  n  u  s,  mor e  gentis  nostre  lo- 
"quens^  omnibus  |  [  exposuit  et  dixit:  "quod 
"  imperatorem,  utpote  christianissimum,  in  fi- 
"  lium  et  devotissimum  Romane  ecclesie  de- 
"  fensorem  et  uxorem  eius  imperatricem  et 
"filium  eorum  in  regem  receperat,  quos  pa- 
"terna  volebat  affectione  diligere  et  in  Ec- 
"  clesie  gremio  deinceps  sicut  pacis  filios 
"retinere;  quod  concilium  ad  statuenda  et 
" promulganda  decreta  sua  et  ad  evellen- 
"  das  male  plantatas  arbores  et  radicitus  extir- 
" pandas  proposuitde  imperatoris  et  partis 
"  sue  et  omnium  cardinalium  et  epi- 
",scoporum  consilio  celebrare  in  hac 
"  beati  Petri  *  vel  in  proxima  septimana  „  '. 


c.  51  A  del  libro 
primo  dei  Pacta 


[Conitnua  il  Santido,  e  senza  la  distinzione  del 
cafoverso,  la  trascrizione  ma  da  un  altro 
■passo  della  Chronicafratrum  Sancti 
Salvatoris], 

25  "  Et  dum  prenominatus  sanctissimus  Ale- 

"  xander  papa  mora  trahebat  Venetiis  presen- 
"  teque  imperatore  Federico  consecravit  al- 
"  tare  ecclesie  sancti  Salvatoris  missam  cele- 


26.  raora]  Cosi  il  cod. 


I.  Pacia  Intrarerunt  -  Pacia  redditu  —  ij.  Aut. 
afectione  —  13.  sicut]  Aut.  ficud  {da  sicud)  —  14.  Aui. 
concillium  —  19.  Aut.  conscilio 


'  II  memoriale  omette  i  nomi  dei  personaggl  che 
prestarono  simile  giuramento  In  nome  della  Lega  Lom- 
b{u-da ;  essi  sono  stati  ricordati  da  Bosonk,  loc.  cii.,  p.  440. 

2  In  pledl. 

'  Ciofe  in  latino;  la  frase  si  rlferisce  a  Crlstiano. 
Che  II  discorso  fosse  tenuto  in  latino  e  non  in  volgare 
italiano,  facilraente  si  pud  comprendere  ponendo  mente 
che  la  riunione  era  quasl  tutta  di  ecclesiasticl,  alcuni  del 
quali  non  erano  italiani. 

■*  Cioe  di  s.  Pietro  "  ad  vincula  „  la  festa  del  quale 
era  avvenuta  il  primo  agosto  in  glorno  di  lunedl. 

5  Questa  sinodo  fu  tenuta  alla  presenza  del  papa  e 
dell' imperatore  nella  chiesa  di  san  Marco  a  Venezia  il 
14  agosto,  vigilia  delPAssunta.  Naturalmente  fu  poste- 
riore  al  memorlale  dei  canonici ;  ne  danno  notizia  Boso- 
NE,  oJ>.  cit.,  p.  441  e  Ro!HOAi,D0,  op.  cit.,  p.  458,  rr.  4-19. 

Quanto  poi  all'adunanza  del  primo  agosto  II  rac- 
conto  dei  canonici  dissente  in  una  circostanza  capitale 
da  quello  di  Romoaldo.  Difatti  esso  attesta  che  nella 
riunione,  prima  parI6  il  plenipotenziario  imperiale,  poi 


i  principi  deII'lmpero,  in  terzo  luogo  i  nunzi  di  Gu- 
glielmo  e  per  ultimo  il  papa.  Bosonb  (ed.  cit.,  p.  440) 
riferisce  soltanto  il  gluramento  del  plenipotenziarlo  im- 
periale  e  dei  principi  deU'impero  e  accenna  a  quello 
dei  messi  di  Guglielmo  e  della  Lega  Lombarda,  ma  non 
fa  menzione  del  discorso  del  papa.  Romoaldo  (of.  cit., 
pp.  453-454)  alla  Bua  volta  fa  parlare  II  papa  per  il  pri- 
mo,  poi  I'imperatore  in  lingua  tedesca  e  per6  il  discorso 
di  questo  viene  tradotto  via  via  In  latino  da  Crlstiano ; 
quindi  ricorda  il  giuramento  del  plenlpotenziario  irape- 
riale,  dei  dodici  principi  dell'  Impero,  e  con  maggiore  co- 
pia  di  particolarl  11  proprio,  e  finalmente  qucUo  del  conte 
Ruggero  e  dei  rettori  della  Lega  e  con  questo  fa  finire 
la  cerimonia.  Come  gia  e  stato  notato  dal  Simonsfeld 
{pj>.  cit.,  pp.  177-178),  il  quale  per  11  primo  ha  rilevato 
questa  sconcordanza,  h  probabile  che  il  papa  come  vit- 
torioso  abbia  parlato  per  ultimo,  aspettando  che  1'  irape- 
ratore  e  1  suoi  principi  con  un  discorso  in  principio  della 
seduta  dichiarassero  di  riconoscere  in  Alessandro  III  11 
pontefice  legittimo. 


T.  XXII,  p.   IV  —   32. 
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«  brans  super  illud  totamque  ecclesiam  dedi- 
"cavit  1177  die  29  augusti,  ubi  multas  indul- 
"  gentias  concessit,  silicet  in  die  dedicationis 
"ipsius  et  in  festo  Transfigurationi^  et  omni- 
«  bus  transeuntibus  per  portichale  sub  quo  dor- 
"mierat  prima  nocte  qua  Venetias  applicuit 
"  ut  supra  '  dictum  est  „. 


[Nota]. 


H  fatto  del  settembre  1177  tra  Federico  Bar- 
barossa  e  Venezia  secondo  la  trascrizione 
del  Santido  eseguita  sulla  cofia  del  Li- 
ber  Blancus]. 


[//  fatto  ^  del  settembre  1177  tra  Federico  Bar- 
barossa  e  Venezia  secondo  le  trascrizioni  10 
■piu  antiche,  vale  a  dire  quelle  del  -pritno 
libro  (c.  II  B)  e  del  secondo  dei  Pacta 
{c.  83  A)  e  qtiella  del  Liber  Blancus 
(c.  4.0  B)  e  quella  del  Codice  Trevi- 
saneo  (c.  222  A)\.  15 


c.  91  A 


II  "In  Libro  Albus  ad  cartas  41„. 

"  Sacramentum  pacis  Frederici  imperato- 
"risprestito  domino  Sebastiano  duci  Vene- 
"  cig  et  omnibus  successoribus  suis  et  Venetis. 


7.  //  resto  della  c,  go  B  b  bianco. 


.a^ 


.1 


"  Sacramentum  '  pacis  Frederici  impera- 
"  toris  prestitum  domino  Sebastiano  duci  Ve- 
"  neciarum  et  omnibus  sucessoribus  suis  et 
"  Venetis  et  cetera. 


16-19.  Sacramentum  -  et  cetera]  ^uesto  titolo  h  dato 
soltanto  dal  Blancus.  II  libro  primo  dei  Pacta  da 
soltanto:  Sacramentum  pacis  Frederici  imperatoris.  //  li- 
bro  secondo  dii:  Sacramentum  pacis  Friderici  imperatoris. 
^iiesti  titoli  sono  scritti  con  inchiostro  rosso  nei  tre  regi- 
stri.  Ho  dato  la  freferenza  al  titolo  del  Liber  Blan- 
ctis,  ferchi  dalla  cofia  contennta  in  questo  registro  i  de- 
rivatd  la  trascrizione  eseguita  dal  Sanudo.  Nel  detto  re- 
gistro  guesto  documento  e  segnato  in  tnargine  col  numcro 
d'ordine  XXII;  la  scrittura  di  questo  numero  h  della  stessa 
mano  di  quella  del  testo,  II  testo  del  Codice  Trevi- 
saneo  {Archivio  di  Stato  di  Venezia)  fremette  il  titolo: 
luramentum  pacis  inter  Federicum  et  Sebastianum  Ziani 
che  non  presenta  alcuna  diversith  di  scrittura  da  quella 
del  risfettivo  documento  che  lo  segue,  e  pure  senza  diver- 
sith  di  scrittura  ha  in  margine  le  note  di  proveniema:  ex 
primo  Pactorum  c.  12  et  secundo  c.  83,  ma  veramente 
la  cofia  deriva  direttamente  da  quella  del  frimo  libro  dei 
Pacta  come  appare  dalle  varianti,  Di  questo  documcnto 
si  ha  anche  una  copia  del  secolo  decimosettimo  a  c.  2y  A 
del  cod.  Marciano  It.  VII,  221  eseguita  dalVObno,  ma  de- 
riva,  non  so  se  direttamente  0  indirettamente,  da  quella  del 
Liber  Blancus 


8.  Circa  la  parola  Nota  che  manca  nel  codice,  cf.  p.  258,  nota  al  r,  7. 


*  Questo  passo,  tranne  lievi  varianti  che  sono  opera 
del  Sanudo  stesso,  &  identico  a  quello  clie  il  Sanudo  tra- 
scrisse  a  c.  85  B  del  testo  autografo;  cf.  p.  317,  rr.  9-20  e 
la  nota  i  ove  h  spiegata  la  frase  "  ut  supra  dictum  est  „. 

*  Questo  patto  non  si  conserva  che  in  copie.  La 
pivi  antica  e  quella  che  si  legge  a  c.  11  A  del  libro  pri- 
mo  del  Pacta  (Archivio  di  Stato  di  Venezia) ;  fu  eseguita 
nel  principio  del  secolo  decimoterzo.  Da  essa  'deriva 
quella  che  si  legge  a  c.  83  A  del  libro  secondo  dei  Pacta 


{ibidem)  e  fu  eseguita  nel  secolo  decimoquarto ;  la  prima 
pure  diede  origine  alla  copia  che  si  ritrova  a  c.  330  A  del 
Codice  Trevisaneo  {ibidem)  e  che  appartiene  alla  fine  del 
secolo  decimoqulnto.  Un'altra  copia,  della  meta  del  se- 
colo  declmoquarto,  si  ha  a  c.  40  B  del  Liber  Blancus 
(ibidem);  da  essa  deriva  la  trascrizione  del  Sanudo  il  quale 
ha  confuso  questo  registro  col  noto  Liber  Albus  [ihidum) ; 
cf.  anch;  la  nota  ai  rr.  16-19  di  questa  pagina. 
3  cf.  MuRATORi,  XXII,  S19. 
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"  In  nomine  domini  nostri   lesu   Christi. 
"  anno  ab  incarnatione  eius  millesimo  cente- 
"  simo  septuagesimo  septimo,  in  mense  septem- 
«bris,  indictione  X."'' 
5  "  Nos  Fredericus  Dei  gratia  Romanorum 

"  imperator  Augustus  damus  et  redimus  per 
"  sacramentum,  factum  a  quodam  nuntio  no- 
"  stro  in  anima  nostra,  firmam  pacem  domino 
"  Sebastiano  duci  Venecig  et  omnibus  succe- 
10  "soribus  suis  et  omnibus  Venetis,  ut  salvi  et 
"  securi  sint  per  universum  imperium  nostrum 
"  et  per  universam  terram  dominationis  nostrg 
"  quam  modo  habemus  vel  quam  in  antea  ac- 
"  quisituri   sumus,    et  per  universam  fortiam 

15  *  nostram  et  ubicumque  eos  invenerimus  vel 
"  fortiam  habuerimus  in  eundo,  stando  et  re- 
"  deundo  im  personis  et  rebus.  si  autem  con- 
"  tigerit  quod  offensio  facta  fuerit  et  civitas 
"  vel  persona  requisita   fuerit   et  infra  XL'* 

20  "  dies  offensio  emendata  non  fuerit  per  con- 
"  sules  vel  per  potestatem  aut  per  iusticiarios 
"  vel  per  amicabilem  compositionem,  quam  cito 
"  hoc  nobis  significatum  fuerit  sine  fraudolenta 
"  mora  et  sine  fraude  fatiam  illud  emendare. 

25  "  quod  si  persequi  non  potuerit  suas  iniurias 
"  et  suas  rationes,  tunc  liberam  habeat  licen- 
"  tiam  ipse  dux  et  Venetici  prosequendi  suas 
"  iniurias  et  suas  rationes,  et  propter  hoc  pax, 
"  que    ordinata    est   in    comuni,   non    dissol- 

30   "  vatur. 

"  Actum  Venetiis  super  solarium  predicti 
"  ducis '. 

"  Predictus    dominus  imperator    hoc   in- 
"  strumentum  fieri  percepit. 

35  "  Ego  Martinus  papa  et   imperialis   aulg 

*  notarius,  precepto    domini    imperatoris  hoc 
"  instrumentum  scripsi. 


37.  Le  carie  gi  B,  gz  A  e  gz  B  sono  bianche. 


"  In  nomine  domini  nostri  lesu  Christi. 
"  anno  ab  incarnatione  eius  milesimo  cente- 
"  simo  septuagesimo  septimo,  in  mense  se- 
"  ptenbris,  indictione  X. 

"  Nos  Fredricus  Dei  gratia  Romanorum 
"  imperator  augustus  damus  et  reddimus  per 
"  sacramentum  factum  a  quodam  nuncio  no- 
"  stro  in  anima  nostra,  firmam  pacem  domino 
"  Sebastiano  duci  Venetie  et  omnibus  succes- 
"  soribus  suis  et  omnibus  Venetis,  ut  salvi 
"  et  securi  sint  per  universum  imperium  no- 
"  strum  et  per  universam  terram  dominationis 
"  nostre,  quam  modo  habemus  vel  quam  in 
"  antea  acquisituri  sumus,  et  per  universam 
"  fortiam  nostram  et  ubicumque  eos  invene- 
"  rimus  vel  fortiam  habuerimus,  eundo  stando 
"  et  redeundo,  in  personis  et  rebus.  si  autem 
"  contigerit  quod  offensio  facta  fuerit  et  ci- 
"  vitas  vel  persona  requisita  f uerit  et  infra 
"  quadraginta  dies  offensio  emendata  non  fue- 
"  rit  per  consules  vel  per  potestatem  aut  per 
"  iusticiarios  vel  per  amicabilem  compositio- 
"  nem,  quam  cito  hoc  nobis  significatum  fue- 
"  rit,  sine  f raudulenta  mora  et  sine  fraude  f a- 
"  ciam  illud  emendare.  quod  si  persequi  non 
"  potuerit  suas  iniurias  et  suas  rationes,  tunc 
"  liberam  habeat  licentiam  ipse  dux  et  Vene- 
"  tici  prosequendi  suas  iniurias  et  suas  ratio- 
"  nes,  et  propter  hoc  pax,  que  ordinata  est  in 
"  communi,  non  dissolvatur. 

"  Actum  Venetie  super  solarium  predicti 
"  ducis. 

"  Predictus  dominus  imperator  hoc  instru- 
"  mentum  fieri  precepit. 

"  Ego  Martinus  Papiensis  et  imperialis 
"  aule  notarius  precepto  domini  imperatoria 
"  hoc  instrumentum  scripsi. 

I.  Blancus  Yesu  —  3-4.  Pacta  II,  Blancus  septembris 
—  7.  Pacta  II,  Blancus  nuntio  —  lO.  Venetis]  Pacia  I,  Tre- 
visaneo  Venetiis  —  22.  Blancus  iustitiarios  —  24-25.  Blan- 
cus  fatiam  —  30.  Blancus  comuni  —  31.  Venetie]  Pacia 
II  Venec  Blancus  Vee  e  foi  lo  spazio  bianco  denotanie 
una  breve  lacuna  —  35.  Papiensis]  Pacia  I;  II  pap.; 
Blancus  papa  ma  col  segno  di  espunzione  fer  Vuliimo  a; 
Olmo  papg 


Cioe  nel  palazzo  ducale  dove  il  doge  aveva  ospltato  I'  imperatore. 
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APPENDICE»  ALLA  VITA  DI  SEBASTIANO  ZIANI. 


Le  iscrizioni  della  Sala  del  Maggior  Consiglio  del  falazzo  dci  dogi 
distrutie  neW  incettdio  del  i577- 


[Testo  delle  iscrizioni  secondo 
la  trascrizione  eseguita  nel 
1425  m.v.a  cc.  101)  B-iii  B, 
numerazione  antica,  iiiB- 
113  B,  numerazione  mo- 
derna,  del  libro  undecimo 
dei  Commemoriali  del- 
VArchivio  di  Stato  di  Ve- 
nezia]. 


[Testo  dcUe  iscrizioni  secondo 
il  codice  della  croiiaca  di 
Pietro  Dolfin  al  Museo 
Civico  di  Venezia,  contras- 
segnato  '^codice  Cico- 
gna  2608  „,  a  -p.  34S- 
357  e  secondo  la  trascri- 
zione  fatta  da  Marin  Sa- 
nudo  nel  codice  miscellaneo 
Marciano  contrassegnato 
"Lat.  XIV,  265,,  a 
cc.  33  A-36  A]. 

Ma  nella  sala  del  Mazor 
Conseglio  h  depenta  seriosa- 
mente  la  dicta  historia  con  la 

ly.-p.  341,  r.  40:  Ma  nella  Sala  - 
e  port6ne  la  copia  alla  Signoria]  ^ue- 
sto  ^asso  che  iUustra  le  seguenti  iscri- 
zioni,  h  sfeciale  della  cronaca  di  Pietro 
Dolfin.  II  Sanudo  lo  ka  comfendiato  nel 
modo  seguente  ac.sjA  del  cod.  miscel- 
laneo  citato:  e  la  inicription  di  la  salla 
dil  Maz(5r  Conseio  f^  misifer  Francesco 
Petrarclia  1341,  e  registrata  in  Can- 
zelark  in  Commemorial  XI"»  a  carte 
lio;  tamen  ie  piture  dil  doxe  o  {cioi 
lero,  nulla  0  simili  frasi)  dice  di  tal 
victoria,  quod  miror;  tamen  i 
muda  la  scrlptura  per  Marco  An- 
tonio  Sabeiico  ozi  al  dipenzer  di  la 
talla.  et  notaciiesier  Domenego  Bola- 
ni,  dotor,  chavalifer,  legato  a  Mathias 
re  di  Ungarla,  1487,  troyi  l'autenti- 
cha  bolla  di  la  indulgentia  di  la  As- 
sention  in  una  altra  bolla  registrata 
nel  monasterio  di  san  NIcoiA  de  In- 
sula  in  la  citi  de**  e  portdne  copia 
a  la  Signoria.  Nella  edizione  del  te- 
sto  delle  iscrizioni  secondo  la  lezione 
della  cronaca  Dolfina,  il  testo  del  Sa- 


[Testo  delle  iscrizioni  secondo 
Tedizione  curata  dal  San- 
sovino  nel  1581,  ff.  125- 
130]. 


10 


15 


'  Questa  appendice  i  stata  fatta  per  aggiungere 
agll  allegati  del  Sanudo  altre  narreuionl  piu  importanti 
suUa  storia  favolosa  della  venuta  di  Alessandro  III  a 
Venezia  e  strettamente  connesse  per  la  materia  con  quclla 
che  1'illustre  cronista  ha  unito  alla  Vita  di  Sebastiano 
Ziani.     Queste  narrazioni   o  sono  disperse  in  piii  libri 


che  non  h  sempre  facile  aTere  alla  mano  n&  sempre  ne 
daano  con  fedelta  la  lezlone  genuina,  o  sono  inedite.  Non 
ho  compreso  in  questa  raccolta  11  poemetto  cit.  di  Castel- 
lano  pubblicato  dall'HortIs  ne  quello  di  Pietro  dei  Na- 
tali  al  quale  ha  rivolto  i  suoi  studi  il  prof.  Oddone  Ze- 
natti. 


^ 
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sua  inscrittion  a  cadaun  capi- 

tello ,    composta    per    misi^r 

Francesco  Petrarca  poeta  lau- 

reato  neiranno  1341;  la  qual 
5         ,  scrittura  ^  registrata  in  Can- 

cellaria  in  el  Comemorial  XI 

in  carte  110;  che  dal  tempo 

deirhistoria  fino  al  tempo  del 

Petrarca  erano  vargati  anni 
jQ  163.  al  qual   Petrarca  questa 

era  recente   historia;  el   qual 

essendo     diligente     inquisitor 

della  veritk,  lui  in  questi  ca- 

piteli  seriose  et  ornate 
j5  scripse    el  successo  della  di- 

cta  historia  non  per  applauder 

a  Venetiani  ma  per  non  tacer  il 

vero.  n^  obsta  che  Tepigrama 

del  doxe  non  faza  de  z6  plui 
20  ampla  mentione,  n^  fe  da  lau- 

dar   color  che   comandorono 

mutar  tal  scriptura  del  Petrar- 

ca  in  altra  forma  de  stile,  la 

qual  per  Marc'Antonio '  scri- 
25  ptor  deIl'historie  venetiane  nel 

1490  in  tempo  di  misi^r  Ago- 

stin  Barbjirigo  doxe  con  altro 

stile  h  sta  descripta  nella  re-  "^ 

stauration  della  scriptura  f acta 
30  in   Gran  Consegio  *.  e  nova- 

mente  Domenico  Bollani  dot- 

tor,  1 1  fiol  di  Candiano,  essente  p-  3*9  deiu  cro- 

legato  a  Matias  re  d'Ongaria  in 

1487  trov6  Tautentica  bolla  ^ 
35  delle  indulgenze  della  Ascen- 

tion  in  un'altra  bolla  delle  in- 

dulgenze  registrata  nel  mona- 

sterio  di  san  NicoI6  de  Insula 

in  la  cittk  de**  e  port6ne  la 
40  copia  alla  Signoria. 


naca  DoUina 


nudo  che  da  esso  deriva,  ci  dh  il  modo 
di  tliminare  tutte  le  alteraziom  che  nel 
codice  molto  recente  di  quella  cronaca 
sono  state  introdotte  dal  cofisia  ;  queste 
alterazioni  ci  si  fresentano  quante  volie 
la  trascrizione  del  Sanudo  concorda  con 
quella  dei  Commemoriali  —  14.se- 
riose]  Cron.  Dolfina  seriote  —  15. 
Bcripse]  Cron.  Dolfina  scripte  —  28. 
descrlpta]  Cron.  Dolfina  descripto  — 
39.  **]  Cosi  il  Cod.  per  Ercsi 

*  Cioi  Marc'Antonio  Sabellico.  ^  Ciofe  una  copia  autentlca  e  legale  di  questa  boUa 

*  Ciofe  nella  sala  del  Maggior  Consiglio.  falsa;  cf.  p.  304,  nota  i. 
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c.l09B(c.  niB) 

del  libro  XI  dei 

Com, 


Iesus.  1425'. 
f  I  Verba  descripta  in  ca- 

PITELLIS    PICTURARUM   HISTO- 

rie  depicte  in  sala  magna  , 

Maioris  Consilii,  et  primo  : 

Verbacapitellorumde-  ~~  Verba  scripta  in  capi- 
pictorum  in  sala  maiori  et  tellis  picturarum  historie. 
aliorum  spatiorum  in  facie     picte  in  sala  Maioris  Con- 

QUK     RESPICIT     VERSUS     SaN-       SILII   ET    ALIORUM   SPATIORUM 


I.  lesus.  1425]  Parole  e  numero 
scritti  dalla  stessa  mano  chc  copih  i 
titoli  ed  il  icsto  delle  iscrizioni  nel  rc- 
gistro.  Da  guesto  testo  dei  Commemo- 
riali  deriva  la  cofia  eseguita  daWOl- 
mo  a  ff.  4<)-S4  '^"d.  Marciano  It.  VII, 
221.  UOlmo  vi  ha  fremesso  il  titolo 
seguente:  Copia  di  tutte  le  iscrittioni 
o  epitaffi  che  erano  anticamente  sotto 
le  pitture  prirae  vecchie  nel  muro  della 
sala  di  Gran  Consiglio  rappresentan- 
ti  in  piCi  quadri  a  fresco  l'historia 
della  venuta  occulta  a  Venetia  di  pa- 
pa  Alessandro  terzo  et  della  vitto- 
ria  di  Sebastiano  Ziani  doge  di  Ve- 
netia  colla  prigionia  d'  Ottone  figlio 
di  Fedrico  imperatore  et  altre  cose 
antecedenti  et  che  seguirono,  diligen- 
temente  copiate  per  ordine  pubblico 
nel  MCCCCXXV  in  tempo  che  le 
pitture  per  vecchiezza  perivano  come 
s'  ha  dalle  vecchie  pubbliche  memorie. 
La  trascrixione  delPOlmo  non  k  esatta ; 
qua  e  Ih  ha  aggiunto  due  brevi  note 
illustrative  circa  la  posizione  delle  iscri- 
zioni;  esse  sono  qui  riferite  nelle  note 
al  testo  —  9.  que]    Lorenzi  qui 


6-7.  capitellis]  Cron.  Dolfina  capi- 
taleis  —  8.  Cron.  Dolf.  San.  historig  — 
8.  Cron.  Dolf.  pictg  —  9.  Cron.  Dolf. 
spatiorum 


'  Queste  iscrizionl  non  sono  che  l'iIlustrazione 
storica  delle  antiche  pitture  della  sala  del  Maggior  Con- 
siglio;  alla  loro  volta  sono  accompagnate  nel  testo  dei 
Commemoriali  e  in  quello  di  Pietro  Dolfin  e  del  Sanudo 
da  note  che  ne  indicano  la  ubicazione  in  quella  sala. 
A  tali  scritture  allude  il  Sanudo  nella  Vita  di  Sebastiano 
Ziani;  cf.  p.  296,  rr.  10-12.  Sono  state  pubblicate,  con 
qualche  menda,  dal  Lorenzi,  op.  cit.,  pp.  61-64;  cf.  anche 
Prkdelli,  /  Libri  Commemoriali,  IV,  p.  69,  n.  213.  Di 
queste  iscrizioni  si  hanno  due  redazioni:  la  piii  antica, 
che  fe  data  dalla  trascrizione  ufficiale  del  1425  eseguita 
nel  libro  undecimo  dei  Commemoriali ;  I3  piii  recente,  che 
sl  lcgge  nell'opera  citata  del  Sansovino  ed  h  stata  ristam- 
pata  dallo  Zanotto  {of.  cit.,  III,  pp.  7-20). 

Colla  trascrizione  del  1425  concorda  in  massima 
parte,  mostrando  cosll  affinita  di  origine,  la  copia  ese- 
guita  da  Pietro  Dolfin  e  poi  dal  Sanudo ;  difatti  nel  te- 
sto  delle  iscrizionl  questa  ne  diiTerisce  per  poche  varianti 
derivate  da  errori  di  lettura  o  da  tre  arbitrarie  altera- 
zioni  di  parola  o  da  qualche  interpolazione,  come  h  quella 
del  nome  del  patriarca  di  Grado  e  dcl  vescovo  di  Ca- 
stello ;  nelle  note  di   ubicazione  le  ■differeaze   sono  mag- 


giorl,  ma  in  genere  e  la  medesima  tanto  la  raateria  quanto 
la  sua  disposizione,  e  per  quelle  varianti  le  due  copie 
si  illustrano  a  vicenda.  La  trascrizione  del  1425,  al- 
meno  in  parte,  non  derlva  direttamente  dal  testo  delle 
iscrizioni  della  sala  del  Maggior  Consiglio,  ma  da  una 
loro  tradizione  scritta,  perche  il  copista  riferisce  che  duc 
di  esse,  delle  quali  pure  da  il  testo,  per  rantichiti  ed  i 
guasti  erano  divenute  in  quel  tempo  illeggibili.  Anche 
piu  indiretta  h  la  derivazione  della  copia  del  Dolfin,  per- 
che  lui  stesso  attesta  che  al  suo  tempo  la  redazione  an- 
tica  era  stata  sostituita  dalla  nuova  per  ordine  del  Go- 
verno,  e  siccome  ricorda  con  molta  precisione  la  trascri- 
zione  dei  Commemoriali,  cos^.  h  molto  probabile  che  da 
essa  abbia  tratto  il  suo  testo  mutandone  qua  e  la  la  le- 
zione.  E  anche  da  osservare  che  nelle  note  di  ubica- 
zionc  il  Dolfin  molte  volte  ha  ripetuto  materialraente  dal 
testo  antico  i  verbi  al  presente,  quasi  che  quelle  iscri- 
zioni  fossero  esistite  anche  al  suo  tempo,  ed  e  strano 
che  abbia  usato  in  quelle  note  "  scriptum  est  „  con  sl- 
gnificazione  di  presente  anche  quando  la  copia  del  1425 
rappresent6  due  di  quelle  iscrizioni  come  gia  scomparse. 
La   tradizione   vuole   che   I'  autore   delie  iscrizioni 
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CTUM   IeORGIUM    ET    SaNCTUM       IN   FACIE   q.UE   RESWCIT    VER- 


Iohannem  de  Iudaica  *. 


sus  Sanctum  Georgium.  hec 

SUNT. 


In    primo    capitello  In    primo     capitello 

5    quod  est  in  angulo  ver-  quod  est  in  angulo  ver- 

sus  pontempalee^  dicte  sus  pontem  lapideum  pa- 

faciei,   dicunt  sic:  leg,  dicit  sic: 


"  Anno  Domini  MCLXII 
"  Fredericus  Barbarossa  coro- 
10  "  natur  imperator  Romanorum 
"  in  eclesia  sancti  Petri  a  papa 
"Adriano  IIII  natione  an- 
"  glico '. 

Insecundo  capitello 
15  non  fuit  unquam  aliquid 
scriptum,  sed  post  ipsum, 
sub  expugnatione  Rome^ 
sunt  duo  spacia  supra 
frisium  picture,  quorum 
20   primum    dicit  sic: 

"  Cum  imperator  ad  pra- 
"  tum  Neronis  ubi  stabat  exi- 


I.   Lor.  Georgiura 
Cosi  il  cod. 


lo.  ecle- 


sia] 


"  Anno  Domini  1162  Fe- 
"  dericus  Barbarossa  corona- 
"  tur  imperator  Romanorum 
"  in  ecclesia  sancti  Petri  a 
"  papa  Adriano  3°  natione  an- 
"  glico. 

In  2"  capitello  non 
f  uit  unquam  aliquid  scri- 
ptum,  sed  post  ipsum,  in 
expugnatione  Romg,  sunt 
duo  spacia  supra  frisum 
picturg,  quorum  priraum 
dicit  sic: 

"  Cum  imperator  ad  pra- 
"  tum  Neronis  ubi  stabat  exi- 


I .  facieque]  Cron.  Dolfina  faclem 
qug  —  2.  Cron.  Dolf,  hgc  —  4.  ca- 
pitello]  Cron.  Dolfina  capitelo  e  cosi 
semjtre  —  6-7.  paleg]  Sanudo  pallee  — 
17.  San.  Rome  —  18.  Cron.  Dolfina 
spatia  —  19.  San,  picture 


"  Adrianus  pontifex  ma- 
"  ximusFedericumEnobarbum 
"  Romani  imperii  insignibus 
"  in  domo  Petri  decoravit. 
«  MCLXII  \ 


"  Romani  familiam  impe- 
ratoris  a  prato  Neronis  pro- 


della  redazione  antlca  sia  stato  il  Petrarca,  ma  esse  mo- 
strano  l'opera  di  uno  dei  tanti  umili  letterati  del  Medio 
Evo  privi  d'  iniziativa  e  di  facolta  creatrice  ed  atti 
soltanto  a  procedere  suUe  tracce  altrui.  Difatti  esami- 
nando  queste  iscrizioni  ho  ritrovato  che  sono  state  com- 
poste  in  parte  col  sussidio  della  cronaca  dei  ponteiici  di 
Martin  Polono  o  dell'opera  di  qualcuno  degU  scrittori 
posteriori,  come  ad  esempio  Tolomeo  da  Lucca,  che  ne 
hanno  ripetuto  la  materia  e  le  frasi,  in  parte  suUa  trac- 
cia  del  citato  poemetto  di  Castellano,  ed  anzi  rispetto  a 
qucsto  l'imitazione  non  di  rado  si  h  estesa  dalla  mate- 
ria  aUe  immagini  ed  aUe  stesse  frasi.  Questa  circostanza 
dimostra  che  il  termine  a  quo  della  composizione  deUe 
iscrizioni  &  il  1331,  perche,  come  e  noto,  a  queIl'anno 
risale  il  poeraetto  di  Castellano. 

L.a  redazione  pubblicata  dal  Sansovino,  si  distin- 
gue  pel  numcro  rainore  delle  iscrizioni  che  sono  vonti- 
cinque  in  luogo  di  trentasei,  per  la  loro  disposizione 
che  varia  da  una  a  tre  per  dipinto,  per  la  tendenza 
all'uso  di  forme  classiche  ed  eleganti  che  si  rivela  anche 
quando  presontano  identita  di  concetto  coUe  corrispon- 
denti  anliche;  molto  probabilmente  questa  redazione  da 


11  testo  quale  fn  corretto  secondo  il  Dolfin  da  Marc'An- 
tonio  Sabellico.  II  Sansovino  nel  1581  ne  raccolse  la 
tradizione  ancora  fresca  dopo  1' incendio  del  1577,  ma 
per  qualcuna  di  esse  la  trascrizione  del  testo  fu  impos- 
sibile,  perchfe  gia  prima  dell' incendio  le  pareti  erano  qua 
e  la  guaste  In  quelle  parti. 

'  Cio^  verso  le  isole  di  San  Giorgio  maggiore  e 
della  Giudecca.  Circa  il  monastero  di  san  Giovanni 
battista  deUa  Giudecca  cf.  Corker,  Ecclesiae  Venetae,  I, 
pp.   281-290. 

2  Cioh  verso  il  ponte  deUa  PagUa,  che  sorge  sopra 
il  canale  il  quale  bagna  la  parte  posteriore  del  palazzo 
dei  dogi. 

'  II  concetto  deU'iscrizione  deriva  dai  vv.  40-42 
del  citato  poemetto  di  Castellano  (ed.  cii.,  pp.  2-3)  ove 
peraltro  manca  il  particolare  circa  la  nazionalita  del 
papa  che  e  dato  dalla  Cronaca  di  Martin  Polono,  ed. 
cit.,  p.  436,  r.  41. 

*  Secondo  il  Sansovino,  questa  iscrizione  si  leg- 
geva  in  campo  d'oro  sotto  il  primo  dipinto. 

^  Cioe  sotto  il  secondo  dipinto  che  rappresentava 
1' espugnazione  di  Roma. 
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p.  350  dell«  cro- 
naca  Dolfina 


"  visset,  Romani  armata  manu 
"  familiam  eius  in  porta  Sancti 
"  Angeli  crudeliter  invaserunt 
«  usque  ad  tentorium  impera- 
"  toris '. 

In  secundo  autem  spa- 
cio  sic  est  scriptum: 

«  Clamore  invalescente  in- 
"  flamati  Theotonici  Romanos 
"turpiter  reppulenint,  adeo 
"  quod  prostratis  multis  et  ca- 
"  ptivatis,  vix  ad  preces  pape 
"  captivi  sunt  restituti  ^. 

In  tercio  capitello 
nunquam  aliquid  fuit 
scriptum. 

In  quarto  capitello 
eiusdem  faciei  sunt  ista 
verba: 


"  visset,  Romani  armata  manu 
"  f amiliam  eius  in  porta  Sancti 
"  Angeli  crudeliter  invaserunt 
"usque  ad  tentorium  impe- 
"  ratoris. 

In  2"  autem  spacio 
sic  est  scriptum: 

"  Clamore  invalescente  in- 
"  flamata  Theotonia  Roma- 
"  nos  turpiter  repulerunt,  adeo 
"  quod  prostratis  multis  et  ca- 
"  ptivatis,  vix  ad  preces  pa- 
"  pg  ( I  captivi  sunt  restituti. 

In  3°  capitello  ali- 
quid  non  est  scriptum. 

In  4°  capitello  eius- 
dem  faciei  suntista  ver- 
ba: 


"  fecti  ad  molem  Adriani  ag- 
"  grediuntur  ad  tentorium  us- 
"  que  imperatoris  ^. 


10 


15 


"Vicit  quatuor  scismati- 
"  cos,  Victorem  scilicet  Pas- 
"  qualem  Calixtum  Inocen- 
"  tium  quorum  tres  fecit  pre- 
"  sbiteros  cardinales ,  quarto 
"  autem  magnam  dignitatem 
"  contulit  et  honorem  *. 


8-9.  inflamati]  Cos\  il  cod,  — 
14.  Lor.  tertio  —  15.  Lor.  numqiiam 
—  22-23.  Lor.  Innocentium  —  23-24. 
Lor.  presbitoros 


"  Vicit  quatuor  scismati- 
"  cos,  Victorem  scilicet  Pas- 
"  qualem  Calixtum  Innocen- 
"  tium,  quorum  tres  fecit  pre- 
"  sbyteros  cardinales,  quarto 
"  autem  magnam  dignitatem 
"  contulit  et  honorem. 


4.  tentorium]  Cron.  Dolfina  ter- 
ritorium  —  6.  spacio]  Cron.  Dolfina 
capitelo  —  7.  San.  ripete  est  —  9.  San. 
Teotonia  —  12-13.  San.  pape  — 
20-21.  Cron.  Dolf.  schismaticos  —  21. 
Victorem  scilicet]  Cron.  Dolf.  Vic- 
torenis  «*  —  23.  fecit]  Cron.  Dolf.  fut 
—  23-24  San.  presbiteroa 


"  Alexandrum  III  pontifi-  20 
cem  maximum  rite  creatum 
et  Octavianum  vitio  factum 
imperatorFedericusTicinum 
evocavit.  Alexander  dicto 
eius  audiens  non  fuit,  itaque  25 
Federicus  id  aegre  ferens, 
Octavianum  qui  ad  se  iit 
pontificem  declaravit  ac  ve- 
neratus  est  ^. 


1  Questa  iscrizione  corrisponde  ai  versi  131-134 
del  poemetto  di  Castellano  (ed  cii.,  p.  6). 

*  Questa  iscrizione  del  testo  del  Sansovino  corri- 
sponde  alle  due  del  secondo  capitello  date  dai  testi  dei 
Commemoriali,  di  Pietro  Dolfin  e  del  Sanudo ;  secondo 
il  Sansovino  corrispondeva  al  secondo  dipinto. 

3  Questa  iscrizione  deriva  dai  versi  134-153  del  poe- 
metto  di  Casxellano  {ed.  cit.,  p,  6)  dove  h  specialmente 
da  notare  per  11  raffronto  11  verso  153  riferito  al  papa: 


"  captivoique  precum  multa  vix  mole  redemit  „. 

^  Questa  iscrizione  corrisponde  ai  versi  81-89  ^^ 
poemetto  dl  Castellano  {ed.  cit.,  p.  4)  e  mostra  nella 
forma  qualche  influsso  del  Chronicon  di  Martin  Polono 
{ed.  cit.,  p.  437,  rr.  2-5). 

5  Secondo  il  Sansovino  questa  iscrizione  corrispon- 
deva  al  terzo  dipinto  che  rappresentava  la  conferma  di 
Vittore  IV  da  parte  del  Barbarossa;  per  rargomento  si 
collega  alle  due  iscrizioni  del  quarto  e  del  quinto  capitello. 
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10 


15 


In  quinto   capitello  In   quinto    capitello 

eiusdem  faciei   sic   scri-     eiusdem  faciei  sunt  ista 
ptum  est:  verba: 


20 


"Tres  cardinales  predi- 
"cti,  velut  colubri  in  gremio 
"  nutriti,  seminaverunt  discor- 
"  diam  et  ingentia  scandala 
"  inter  papam  et  imperatorem ; 
"  tandem  excomunicati  mala 
"  morte  perierunt '. 


"  Tres  cardinales  prgdicti, 
"  velut  colubri  in  gremio  nutri- 
"  ti,  seminaverunt  discordiam 
"  et  ingentia  scandala  inter 
"  papam  et  imperatorem;  tan- 
"  dem  excomunicati  mala  mor- 
"  te  perierunt. 


In    sexto     capitello  In    6"  capitello    eius- 

eiusdem  faciei  sic  scri-     dem    faciei   sic    scriptum 
bitur:  est: 


"  Orta  gravi  discordia  pa- 
"  pa  processit  spiritualiter  et 
"  temporaliter  contra  impera- 
"  torem  ^. 


In  septimo  sic   scri- 
bitur: 


"  Imperator  indignatus  sta- 
"  tuit  ne  ulla  tellus  vel  prin- 
25    "  ceps  sustineat  papam  *. 


"  Orta  gravi  discordia  pa- 
"pa  processit  spiritualiter  et 
"  temporaliter  contra  impera- 
"  torem. 


In  7°  capitello  sic  scri- 
bitiir: 

"  Imperator  indignatus  sta- 
"  tuit  ne  ulla  tellus  vel  prin- 
"  ceps  sustentet  papam. 


In    octavo    capitello  In    8°   capitello    eius- 

supradicte    faciei    sic  dem    faciei    sic    scriptum 

scriptum  est:  est: 

"  Urbs  Spoletana  que  sola  "  Urbs  Spoletana  qug  so- 

30    "  pape  favebat,  obsessa  et  vi-  *  la  papg   favebat,  obsessa  et 

"  cta  ab  imperator  deletur  ^  "  victa  ab  imperatore  deletur. 


24-25.  Lor.  prinicipes 


I.  quinto]  Cron.  Dolf.  5  —  4- 
San.  predictl  —  S-  in]  .^»»'  incomin- 
cia  in  San.  la  c.  33  B  —  24.  tellus] 
Cron.  DotJ.  telus  —  26  -  27.  Cron. 
Dolf.  omttte  eiusdem  faciei;  San.  dh 
eiusdem  fade  —  29.  San.  Spoletano  - 
San.  que  —  30.  San.  pape 


"  Insolentes  Federici  co- 
"  natus  Alexander  pontifex 
"  anathemate  et  bello  indicto 
"  deprimit  et  propulsat.  Fede- 
"  ricus  imperator  iniquo  edicto 
"  subditos  suos  ab  Alexandro 
"pontifice  alienat'. 


'  Queita  iscrizione  deriva  in  parte  dai  versi  90-91 
del  poemetto  dl  Castellano  (td.  cit.,  p.  4) : 

" sed  quid 

"  contulit  in  gremio  colubres  fovisse  ferentes 
"  toxica  pectoribus  ?  „ 

In  parte  ricorda  il  passo  di  Martin  Polono  (0/.  cit.,  ed. 
cit.,  p.  437,  r.  5):  «  qui  per  papam  excommunicati  mala 
■  morte  perierunt  „. 

'  Questa  iscrizione  deriva  dai  versl  112-115  del 
poemetto  di  Castellano  (ed.  cit.,  p.  5)  con  reminiscenze 
di  immagini. 


^  Secondo  il  Sansovino  questa  iscrizione  corri- 
spondeva  al  quarto  dipinto  che  rappresentava  la  scomu- 
nica  del  Barbarossa;  per  l'argomento  si  coUega  a  quelle 
del  sesto  e  del  settimo  capitello. 

*  Questa  iscrizione  deriva  dal  versi  1 18-120  del 
poemetto  di  Castellano  {ed.  cit.,  p.  5)  con  reminiscen- 
ze  di  frasi. 

^  Questa  iscrizione  deriva  dai  versi  125-128  del 
poemetto  di  Castbllano  (ed.  cit.,  p.  6)  e  corrlspondeva 
al  quinto  dipinto  che  rappresentava  la  distruzione  di 
Spoleto  e  non  venne  illustrato  nelle  iscrizioni  della  re- 
dazione  piCl  recente. 
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In    nono     capitello  In  9°  capitello   eius- 

eiusdem  faciei  sic  scri-     dem  faciei  sic  scrlptum 
bitur:  est: 


"  Papa  non  confidens  de 
"  viribus  Urbis,  metu  impera- 
"toris  clam  et  habitu  inco- 
"  gnito  ivit  ad  regem  Fran- 
"  cie. ' 


"  Papa  non  confidens  de 
"  viribus  Urbis,  metu  impera- 
"  toris  clam  et  habitu  inco- 
"  gnito  ivit  ad  regem    Fran- 


cie 


C.IIO  A(c.  I12A) 

<iel  lihro  XI  dei 

Cuin. 


II  In  decimo  capitello  In   X°  capitello   eius- 

eiusdem    faciei    sic    scri-     dem    faciei    sic    scriptum 
ptum  est:  est: 


p.  351  dellacro- 
nacK  Dolfina 


"Fredericus  imperator  in- 
"  telligens  papam  esse  et  pu- 
"  blice  tenere  curiam  in  regno 
"  Francie,  indignatus  contra 
"  regem  Francorum,  misit  ad 
"  eum  per  epistolas  et  legatos 
"  ut  pontificem  sibi  mittat  vel 
"  eum  pellat  e  regno,  alioquim 
"se  paret  ad  arma*. 


"  Federicus  imperator  in- 
telligens  papam  esse  et  pu- 
blice  tenere  curiam  in  regno 
Francig ,  indignatus  con- 
tra  1 1  regem  Francorum,  mi- 
sit  ad  eum  per  epistolas  et 
legatos  ut  summum  pontifi- 
cem  sibi  remittat  vel  eum 
pellat  e  regno,  alioquin  se 
paret  ad  arma. 


Tenor  autem   littera-  Tenor  autem   littera- 

rum  quas  legit  unus  can-  rum  quas  legit  unus  can- 

cellarius  regis',  est  talis,  cellarius   regis,    est  talis, 

videlicet:  videlicet: 


"  Fredericus  divina  f a- 
"  vente  clementia  Romanorum 
"  imperator  semper  augustus. 


6.  Lor.  habito 


"  Federicus  divina  faven- 
"  te  clementia  Romanorum 
"  imperator  semper  augustus. 

1-2.  SVz».  o»/«//eeIusdemfaclel  — 
4.  confidens]  Cron.Dolf.  confindeus  — 
7-8.  San.  Francie  —  9.  X»]  Cron.  Dolf. 

—  lo-ii.  San.  omeiie  sic  scriptum  est 

—  15.  San.  Francie  -  indignatus] 
Cron.  Dolf.  indignatur  —  20.  e]  Cron. 
Dolf.  a  —  21.  paret]  Cron.  Dolf.  pa- 
^^^  —  23-24.  San.  canzelarius  —  25. 
Cron.  Dolf.  omeiie  videlicet  —  28.  au- 
gustus]  San,  agffiunge  et  cetera 


•JT:' 


'  Questa  iscrizlone  deriva  dai  versi  154-157  del 
poemetto  di  Castellano  {ed.  cii.,  p.  7);  notisi  il 
verso  155: 

"  movit  Alexandrum  male  fidere  viribus  Urbis  ,. 

*  Questa  iscrizione  deriva  con  reminiscenze  for- 
mall  dai  versi  158-166  del  poemetto  di  Castkllano  (ed. 
cit.,  p.  7);  notisl  i  seguenti  (163-166): 


10 


15 


20 


25 


ira 


"ferbuit  et  misit  LetU  (sic)  et  grammata  regi 


"  ut  sibi  vel  papam  reddat  vel  cardine  regni 
"pellat  et  alterutrum.si  spreverit  arma  parentur  „. 
Cioe  il  cancelliere  del  re  di  Francia,  rappre- 
sentato  in  quel  dipinto  in  atto  di  leggere  al  suo  sovra- 
no  la  lettera  dell'imperatore;  la  lettera  nel  disegno  con- 
teneva  le  frasi  dei  righi  26-28  della  prima  colonna  di 
questa  pagina.  A  questo  dipinto  che  era  il  sesto,  cor- 
rispondevano  le  iscrizioni  del  nono  e  dcl  decimo  capi- 
tello  e  la  seguente;  esso  rappresentava  la  decisione  ed 
i  preparativi  del  re  di  Francia  per  difendere  il  papa. 
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In  uno    spacio  autem,  In  uno  autem  spacio, 

sub  papa  et  regeS  sic  le-     sub  papa  et  rege  Francig, 
gitur  scriptum:  sic  scriptum  est: 


"  Inclitus  rex  elegit  po- 
"  tius  bellum  pro  defensione 
"pape;  ergo  utrinque  arma 
"  parantur,  congregat  impera- 
"  tor  Boemos  Dacos  Gotosque 
"  et  omnes  Alemanie  populos 
"  cum  magna  parte  Italie;  regi 
"  Francie  favent  Anglici  Bri- 
"  taniFlandrensesBurgondien- 
"  ses  et  Vascones  *. 


"  Inclitus  rex  elegit  potius 
bellum  pro  defensione  papg; 
ergo  utrinque  arma  paran- 
tur,  congregat  imperator  Boe- 
mos  Dacos  Gothosque  et  om- 
nes  Alemanig  populos  cum 
magna  parte  Italig;  regi 
Francig  favent  Anglici  Bri- 
tanni  Flandrenses  Burgun- 
dienses  et  Vascones. 


"Praetulit  rexinclitus  bel- 
"  lum  quieti  ut  pontificis  di- 
"  gnitatem  tueretur;  parantur 
"  utrinque  arma ;  adsunt  Fede- 
"rico  Boemi,  Daci,  Getae, 
"  Germani  et  Itali;  regi  Fran- 
*  ciae  f  avent  Anglici  Britanni 
"  Flandrenses  Burgundienses 
"  et  Vascones '. 


In  undecimo  et  ultimo  InXP   et  ultimo  capi- 

15   capitello    eiusdem   faciei     tello  eiusdem   faciei   sic 
sic  scribitur:  scribitur: 


"  Papa  nolens  esse  causa 
"  cedis  tot  milium  christiano- 
"  rum,  more  humilis  sacerdo- 
"  tis  incognitus  se  transtuUt  ad 
"  liberam  Venetiarum  urbem 
"  anno  Domini  MCLXXVII^ 


Verba  scripta  in  facie 

QUE   EST   VERSUS    CeCCAM  MO- 
NETE^,     ET     PRIMO     IN     CAPI- 
30    TELLO  PRIMO  QUOD  EST  IN  AN- 
GULO. 


II.  farent]  Lor.  feverit  —  22.^1 
MCLXXVII  rOlmo  ha  affgiunto  co- 
me  annotazione.  froJ>ria :  slno  qua  era 
la  parte  ad  Ostro     - 


"  Papa  nolens  esse  causa 
"  cedis  tot  milium  christiano- 
"  rum,  more  humilis  sacerdo- 
"  tis  incognitus  se  transtulit  ad 
"  liberam  Venetiarum  civita- 
"  tem  anno  Domini  1177. 


Verba  scripta  in  facie 

QUE  EST  VERSUS  CeCAM  MO- 
NETE  VERSUS  SaNCTUM  GeOR- 
GIUM    IN   ANGULO: 


I.  Cron.  Dolf.  spatio  —  2.  San. 
Francie  —  3.  San,  omette:  sic  scrip- 
tum  est  —  S.  San.  pape  —  8.  Daeos 
Gothosque]  Cron.  Dolf.  Daios  Giiot- 
tosque  — 9.  ^a».  Alamanig —  10.  San. 
Italie  —  II.  San.  Francie  —  11-12. 
San.  Britani  —  12.  Cron.  Dolf.  Jiau- 
drenses  San.  l^ladrenses  —  14.  XI"] 
Cron.  Dolf.  11  —  16.  San.  omette  sic 
scribitur  —  28.  San.  cecham 


"  Pontif  ex  ne  tot  Christia- 
norum  millia  sua  causa  hos- 
tiliter  confligerent ,  celata 
personae  dignitate  e  medio 
excessit  Venetiasque  liberam 
urbem  se  contulit  gregarii 
sacerdotis  habitu  fuitque  hic 
septuagesimusseptimus  supra 
centesimum  ac  millesimum 
eo  qui  fuit  humanae  salutis  *. 


:30j;r 


'  Cioe  sotto  r  Imagine  del  papa  e  del  re  di  Francia 
nel  medesimo  dipinto  a  cui  si  riferiscono  le  iscrizioni 
del  nono  e  del  decimo  capitello. 

'^  Questa  iscrizione  deriva  dai  versi  167-185  del 
poemetto  di  Castellano  {ed,  cit.,  pp.  7-8) ;  essa  li  com- 
pendia,  ma  con  reminiscenze  di  forma. 

^  Secondo  il  Sansovino  questa  iscrizione  corrispon- 
deva  al  sesto  dipinto. 


*  Questa  iscrizione  corrisponde  ai  versi  186-195 
del  poemetto  di  Castellano  {ed.  cit.,  p.  8). 

^  Secondo  il  Sansovino  questa  iscrizione  corri- 
spondeva  al  settimo  dipinto  che  rappresentava  la  deci- 
sione  del  papa  di  ritirarsi  a  Venezia. 

^  Cioe  verso  la  Zecca. 
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p,  352  Jella  crO' 
naca  Dolfiaa 


In  primo  capitello 
suprascripte  faciei  sic 
scribitur: 

"  Prima  nocte  declinavit 
"  apud  canonicos  Sancti  Sal- 
"  vatoris  qui  duxerunt  eum  ad 
"  monasterium  sancte  Marie 
"  de  caritate  ibique  in  forma 
"  incognita  humiliter  servie- 
"  bat  et  postquam  fuit  cognitus 
"  ipsam  ecclesiam  cum  maxima 
•venia  dedicavit*. 


"  Prima  nocte  papa  decli- 
"  navit  ad  canonicos  Sancti 
"  Salvatoris  qui  duxerunt  eum 
"  ad  monasterium  sanctg  Ma- 
"  rig  de  caritate  ibique  in  for- 
"  ma  incognita  humiliter  ser- 
"  viebat  et  postquam  fuit  ||  co- 
"  gnitus  ipsam  ecclesiam  cum 
"  maxima  venia  dedicavit. 


"  Prima  nocte  declinavit 
"  apud  canonicos  Sancti  Sal- 
'  vatoris  qui  duxerunt  eum  ad 
"  monasterium  sanctae  Mariae 
"  charitatis  ibique  inf  orma  ** 
"  serviebat '. 


10 


Deinde  sunt  quatuor  Deinde  sunt  quatuor 

linee  per  longum  sine  ca-     lineg    per    longum    sine 
pitello  sic  dicentes:  capitello  sic  dicentes: 


"  Quidam  peregrinus  nutu 
Dei  ex  voto  venerat  Vene- 
tias,  qui  dum  visitaret  ecle- 
siam  suprascriptam  sancte 
Marie  de  caritate,  cognovit 
papam.  notificat  illustri  do- 
mino  Sebastiano  Ziani  tunc 
inclito  Venetiarum  duci  qua- 
liter  summus  pontifex  est  in 
tali  eclexia^ 


"  Quidam  peregrinus  nutu 
Dei  ex  voto  venerat  Vene- 
tias,  qui  dum  visitaret  ec- 
clesiam  sanctg  Marig  de  ca- 
ritate,  cognovit  papam.  no- 
tificat  illustri  domino  Se- 
bastiano  Ziani  tunc  inclito 
duci  Venetiarum  dicens  qua- 
liter  summus  pontifex  est 
in  tali  ecclesia. 


15 

"  Quidam  peregrinuanutu 
Dei  ex  voto  venerat  Vene- 
tias,  qui  dum  visitaret  eccle- 
siam  suprascriptam  sanctae 
Mariae  de  caritate,  cognovit  20 
papam.  notificat  illustri  do- 
mino  Sebastiano  Ziani  tunc 
inclyto  Venetiarum  duci  qua- 
liter  summus  pontif  ex  est  in 
tali  ecclesia.  25 


Deinde  sunt  alie  qua-  Deinde  sunt  alie  qua- 

tuor   linee    per    longum  tuor    lineg    per    longum 

sine    capitello    sic    di-  sine  capitello  sic  dicen- 

centes:  tes: 


14.  sine]  Comm.  e  Lor.  sive  — 
18-19. edesiam]  CosMlcod.  —  25.  ecle- 
xia]  Cosi  il  cod.  —  28.  slne]  Comm.  e 
Lor.  sire 


7-8.  Marig]  In  San.  comincia  la 
C.34A—  8.  Cron,  Dolf.  charitate  — 
9.  Cron.  Dolf.  omette  liiuniUter  —  14. 
Cron.  Dolf.  omette  per  longnm  — 
17-18.  San.  Venetiis  —  19.  San.  san- 
cte  Marle  —  19-20.  Cron.Dolf.  cha- 
ritate  —  21,  Cron.  Dolf.  omette  do- 
mino  —  23-24.  qualiter]  Cron.  Dolf. 
quatenus  —  25.  San.  eclesia  —  26. 
Cron.  Dolf.  omette  alie 


■  Secondo  il  Sansorino  questa  iscrizione  e  le  due 
seguenti  corrispondevano  aIl'ottavo  diplnto  e  le  parole 
della  prjma  erano  molto  guaste.  I.ia  pittura  rappresen- 
tava  la  visita  del  doge  al  papa  alla  Carita. 

*  Questa  iscrizione  corrisponde  ai  versi  196-207 
del  poemetto  di  Castellano  {ed.  cii.,  p.  8);  notisi  il 
verso  204: 

'  rite  suis  manibus  venia  testante  dicavit  .. 


Ma  &  falso  che  l'indulgenza  fosse  plenarla;  cf.  la  boUa 
corrispondente  allegata  dal  Sanudo  alla  Vita  di  Seba- 
stiano  Ziani,  pp.  305-309  di  questa  edizione. 

*  Questa  iscrizione  deriva  dai  versi  208-2  iS  del 
poemetto  di  Castellano  (ed.  cit.,  p.  9)  con  qualche  remi- 
niscenza  stilistica;  notinsi  in  proposito  i  versi  208  e  209: 

"  venerat  interea  Venetam  peregrinus  ad  urbem 
*  ex  voto  nutuque  Dei  „ 
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"  Dux,  consiliarii,  nobiles 
"  et  tota  Venetiarum  civitas, 
"  similiter  patriarcha  Graden- 
"  sis  et  episcopus  Castellanus 

*  cum  toto  clero  perveniunt 
"  cum  crucibus  ad  dominum 
"  papam  dubitantem  de  tanto 
"  concursu.  devotissimus  dux 
"  genibus  flexis  dedit  oscula 
"  ad  beatissimos  pedes  presen- 
"  tans    clamidem ,   mitram    et 

•  ornamenta  pedum  et  confor- 
"  tans  ut  metu  deposito  assu- 
"  mat  animum  et  pontificalia 
"  omamenta,  quia  est  in  urbe 
"  tutissima,  libera  ac  potenti '. 


"  Dux,  consiliarii,  nobiles 
"  et  tota  Venetiarum  civitas, 
"similiter  patriarcha  Graden- 
"  sis  Henricus  Dandulo  et  Vi- 
"  talis  Michael  episcopus  Ca- 
"  stellanus  cum  toto  clero  per- 
"  veniunt  cum  crucibus  ad  do- 
"  minum  papam  dubitantem 
"  de  tanto  concursu;  devotis- 
"  simus  dux  genibus  flexis  de- 
"  dit  oscula  ad  beatissimos 
"  pedes  prgsentans  clamidem 
"  mitram  et  ornamenta  pedum 
"  et  confortans  ut  metu  depo- 
"  sito  assumat  animum  et  pon- 
*  tificalia  omamenta,  quia  est 
"in  urbe  tutissima  libera  et 
"  potenti. 


In  secundo  capitello  In   secundo    capitel- 

20  f  aciei  prelibate  sic  scri-     lo  eiusdem  faciei  sic  scri- 
ptum  est:  ptum  est: 


•  Dux,  consiliarii,  nobiles 
"  et  tota  Venetiarum  civitas, 
"  similiter  patriarcha  Graden- 
"  sis  et  episcopus  Castellanus 
"  cum  toto  clero  perveniunt 
"  cum  crucibus  ad  dominum 
"  papam  dubitantem  de  tanto 
"  concursu  ;  devotissimus  dux 
"  genibus  flexis  dedit  oscula 
"  ad  beatissimos  pedes  prae- 
"  sentans  clamidem  mitram  et 
*  ornamenta  pedum  et  confor- 
"  tans  ut  metu  deposito  assu- 
"  meret  animum  et  pontificalia 
"  ornamenta,  quia  est  in  urbe 
"  tutissima  libera  et  potente. 


25 


"  Papa  amplius  se  celare 
"  non  valens  ac  considerans 
"  f ervorem  fidei  et  promptitu- 
"  dinem  devotionis  Venetorum 
"  suam  benedictionem  contulit 
"  domino  duci  et  toti  patrie  *. 


"  Papa  amplius  se  celare 
"  non  valens  ac  considerans 
"  fervorem  fidei  et  promptitu- 
"  dinem  devotionis  Venetorum 
"  suam  benedictionem  contu- 
"  lit  domino  duci  ac  toti  pa- 
«trig. 


II  In  tercio   capitello  ||  In    3°   capitello   in 

30    faciei  prelibate  scriptum  capite  salg  versus  Cecam 

esse  debebat,  sed  deletum  versus    Sanctum   Marcum 

erat  antiquitate:  sic  scriptum  est: 


5.  perveniunt]  Lor.  pervene- 
rint  —  27.  patrie]  Lor,  patris  —  31. 
.Cod,  delletum 


3.  Cron.  Dolf.  patriarca  —  4, 
Cron,  Dolf.  Dandolo  —  9.  tanto] 
Crori,  Dolf,  tantu  —  17.  San.  a  tutis- 
sima  aggiunge  et  —  19.  secundo]  Cron. 
Dolf.  2  —  30-2I.  San.  omeite  sic  scrip- 
tum  est  —  22.  celare]  Cron.  Dolf. 
servare  —  27.  ac]  San.  et  —  30.  salg] 
San,   salle  -  San,  cecliam 


c.llOA(c.ll2B) 
dcllibro    XI  dei 

Com. 
p.  353  della  cro- 
naca  Dolfina 


•.lo:yi 


•  Questa  iscrlzione  deriva  dai  versl  215-243  del 
poemetto  di  Castellano  {ed.  cii.,  pp.  9-10)  con  remi- 
niscenze  stilistiche;  notinsi  nei  versi  220-322  le  frasi: 

"  omnia  quae  sancto  expediunt  insignia  patri 

*  ocius  efficiunt  chlamydem  mitramque  pedumque 

*  ornamenta  „ 

e  nei  versi  231-236 : 


"ante 


"  sese  dux  genibus  flexis  prostravit  et  almi 

*  dat  de  more  patris  pedibus  dux  oscula  dicens : 
"  salve  papa,  sacer  pater  et  sanctissime,  salve. 

*  pone  metus,  non  tu  fragili  concluderis  urbe 
"  sed  Venetis  tutisque  locis  „ 

*  Questa  iscrizione  deriva   dai   versi   244-247   del 
poemetto  di  Castellano  {ed.  cit.,  p.  10). 
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1  •  'm'«  Dux  universo  populo  co- 
« mitante  ad  altare  ecclesie 
"  sancti  Marci  papam  cum 
"  cantibus  et  devotione  perdu- 

*  cit,  ubi  personam  facultatem 

*  magnitudinem  civitatis  et  to- 
"  tam  comunitatem  in  prote- 
"  ctionem  suam  et  Ecclesie 
"  contra  quoslibet  offert  ei '. 


*  Dux  universo  populo  co- 

*  mitante  ad  altare  ecclesig 
"  sancti  Marci  papamcumcan- 
"  tibus  et  devotione  perducunt, 
"  ubi  personam  facultatem  ma- 

*  gnitudinem  civitatis  et  to- 
"  tam  comunitatem  in  prote- 
"  ctionem  suam  et  Ecclesig 
"  contra  quoscumque  ei  offert. 


"  Dux  universo  populo  co- 
"  mitante  ad  altare  ecclesiae 
"  sancti  Marci  papam  cum 
"  cantibus  et  devotione  perdu- 
"  cit,  ubi  personam  facultatem  5 
"  magnitudinem  civitatis  et  to- 
"  tum  dominium  in  protectio- 
"  nem  suam  et  eCclesiae  con- 
"  tra  quoslibet  offert  et  cete- 
"  ra  *.  10 


In  quarto  capitello  fa- 
cieiprelibate  sic  scriptum 
esse  debebat,  sed  dele- 
tum  erat  antiquitate: 

"  Papa  presentat  duci  ce- 
"  reum  album  quO  ipse  et  du- 
"  cantes  post  eum  perpetuo  in 
"  suis  processionibus  uteren- 
"tur». 


In  4°  capitello  eius- 
dem  faciei  sic  est  scri- 
ptum: 


"  Papa  presentat  duci  ce- 
"  reum  album  quo  ipse  et  du- 
"  cantes  post  eum  perpetuo 
"  in  suis  processionibus  ute- 
"  rentur. 


"  Papa  praestat  duci  ce-   1 5 
"  reum  album  quo  ipse  et  du- 
"  cantes  post  eum  perpetuo  in 
"  suis   processionibus  uteren- 


tur. 


Verba  scripta  in  capi- 
tellis  depictis  in  sala  ma- 

lORI  PALATII  VeNETIARUM  ET 
ALITER  UT  DICETUR,  ET  HOC 
VERSUS   CURIAS   DUCATUS. 


Verba  SCRIPTA  IN  capi- 
tellis  in  sala  maiori  pala- 

tii  Venetiarum  versus  San- 

CTUM   MaRCUM. 


20 


In   primo    angulo   qui  In    primo    angulo   qui 

firmat   versus   curias  Pa-     firmat  versus   curias  Pa- 
latii  scriptum    est   ita  in     latii  sic  scriptum  erat: 
uno  capitello  sive  colum- 
na,  videlicet: 


25 


S.  Coti.  falcutatem  —  13-14.  Cod. 
delletum  —  18-19.  A  uterentur /"  O/- 
mo  aggiunge:  Bino  qua  era  la  parte 
a  Ponente  a  piedi  della  sala 


nl   (! 


17-18.  Sansovino  uteret 


2.  San.  ecdesie  —  6.  civitatis] 
Cron.  Dolf.  civilitatis  —  7.  Cron. 
Dolf.  conmunitatem  -  In]  San.  im  — 
7-S.  San.  protectionis  —  8.  San  ecle- 
sig  —  II.  In]  In  San.  comincia  la 
c.  34  B.  —  12-13.  ^''■''-  omette  sic  est 
scriptum  —  16.  ipse]  San.  ipsi  — 
i8.  suis]  San.  sus  —  20-21.  Cron. 
Dolf.  capitelis  —  21-22.  San.  omette 
in  sala  maiori  palatii  Venetiarum  — 
25.  in]  San.  im  -  qui]  Cron.  Dolf. 
que  —  26.  curias  Cron.  Dolf.  curiam 
—  27.  San.  omette  sic  scriptum  erat 

'  Questa   iscrizione   corrisponde  ai  versl  248-253  '  Questa  Iscrizione   deriva   dai  versi    254-263    del 

del  poemetto  di  Castellano  (ed.  cit.,  p.  10).  poemetto  di  Castellano  {ed.  cit.,  pp.  lo  e  11);  notinsi 

'^  Secondo  il  Sansovino  questa   iscrizione   e  la  se-  "^i  versi  258  e  259  le  frasi: 

guente  corrispondevano  al  nono  dlpinto  clie  rappresen-  " et  hac  tali  quotiens  processio  Cet 

tava  le  onorificenze  largite  dal  papa  al  doge.  «  utere  materia  „ 


LE  VITE  DEI  DOGI  (sebastfano  ziani) 


351 


"  Pro  pace  tractanda  mit- 
"  tuntur  ad  imperatorem  tunc 
"  in  Apulia  residentem  solem- 
"  nes  ambassiatores  cum  lite- 
"  ris  ducalibus  quas  papa  man- 
"  dat  per  ducem  muniri  bulla 
"  plumbea  cum  figura  sancti 
"  Marci  atque  ducis  '. 


"  Pro  pace  tractanda  mit- 
"  tuntur  ad  imperatorem  tunc 
"in  Apulia  residentem  so- 
"  lemnes  ambassiatores  cum 
"  litteris  ducalibus  quas  papa 
"  mandat  per  ducem  muniri 
"  bulla  plumbea  cum  figura 
"  sancti  Marci    atque   ducis. 


In  secundo   capitello  In  2°  capitello  versus 

10    faciei  sic  scriptum  est:  Sanctum  Marcum  sic  scri- 

ptum  erat: 


"  Imperator  primo  ambas- 
"  siatores  letanter  recepit,  sed 
"  audito  quod  venerant  ad 
"  tractandum  pacem,  rigide 
"  respondit  quod  papam  fugi- 
"  tivum  sibi  tradant  et  nolint 
"  facere  guerram  alienam  suam 
"  nec  sustinere  quem  totus 
"mundus  sequitur,  alioquin 
"  parent   se  ad  bellum '.  , 

In  manu  cancellarii 
imperatoris  sunt  litere 
ducales  aperte^  cum  in- 
frascriptis  verbis: 

"  Serenissimo  et  excel- 
"  lentissimo  domino  Frederi- 
"  co  divina  favente  clementia 
"  Romanorum  imperatori  sem- 
"  per  augusto  Sebastianus  Zia- 

8.  Cod.  acque  —  14.  venerant] 
Lor,  venerat  —  21.  parent]  Lor.pa.- 
ret 


"  Imperator  primo  am- 
"  baxiatores  Igtanter  recepiit 
"  sed  audito  quod  venerant  ad 
"  tractandum  pacem  ,  rigide 
"  respondit  quod  papam  fugi- 
"  tivum  sibi  tradant  et  no- 
"  lint  facere  guerram  alienam 
"  suam  neque  sustinere  quem 
"  totus  mundus  sequitur,  alio- 
"  quin  parent  se  ad  bellum. 

In  manu  cancellarii 
imperatoris  sunt  littere 
ducales  cum  infrascrip- 
tis  verbis: 

•  II  "  Serenissimo  et  excel- 
"  lentissimo  domino,  domino 
"  Federico  divina  f avente  cle- 
"  mentia  Romanorum  impera- 
"  tori  semper   augusto   Seba- 

3.  in]  San.  im  -  Cron.  Dolf.  res- 
sidentem  —  4.  San.  ambasiatores  — 
8.  sancti  Marci]  Cron.  Dolf.  sanctg 
Marlg  —  lO-i  I .  San.  ometie  sic  scrlptum 
erat  —  12-13.  Cron.  Dolf.  ambassia- 
tores  —  13.  recepit]  Cron.  Dolf.  ac- 
cepit  -  San.  letanter  —  18.  San.  gue- 
ram  —  19.  San.  nec  -  Cron.  Dolf. 
substinere  —  22.  San.  canzelarii  — 
34.  Cron.  Dolf.  omeite  cum 


"  Pro  pace  tractanda  mit- 
"tuntur  ad  imperatorem  tum 
"  in  Apulia  residentem  solen- 
"  nes  ambasciatores  cum  lite- 
"  ris  ducalibus  quas  papa  man- 
"  dat  per  ducem  muniri  bulla 
"  plumbea  cum  figura  sancti 
"  Marci  atque  duce  ^. 


"  Imperator  primo  amba- 
sciatores  letanter  recepit , 
sed  audito  quod  venerat  ad 
tractandum  pacem ,  rigide 
respondit  quod  papam  fugi- 
tivum  sibi  tradant  et  nolint 
facereguerram  alienam  suam 

■  nec    sustinere     quem    totus 

■  mundus    sequitur ,    alioquin 
•  parare  se  ad  bellum  *. 


p.  351  ilella  cro- 
Daca  DoUitia 


'  Questa  iscrizione  corrisponde  ai  versi  275-286 
del  poemetto  di  Castellano  (ed.  cit.,  pp.  11-12). 

*  Secondo  il  Sansovino  questa  iscrlzione  corrispon- 
deva  al  decimo  dipinto  ciie  rappresentava  la  decisione  del 
doge  di  mandare  ambasciatori  ai  Barbarossa  per  ia  pace. 

'  Questa  iscrizione  deriva  dai  versi  297-339  del 
poemetto  di  Castellano  {ed.  cit.,  pp.  12-14)  ^on  qual- 
che  reminiscenza  stilistica. 

*  Questa  iscrizione  e  la  seguente,  secondo  11  San- 


sovino,  corrispondevano  aU'undecimo  dipinto  che  rap- 
presentava  Jla  venuta  degli  ambasciatori  di  Venezia  di- 
nanzi  al  Barbarossa. 

s  Cioe  nel  quadro,  al  quale  si  riferiscono  le  due 
iscrizioni  precedenti,  era  rappresentato  il  canceliiere  im- 
periale  che  leggeva  la  lettera  del  doge.  e  di  questa  erano 
disegnate  le  parole  comprese  tra  i  riglii  25-29  della  pri- 
ma  colonna  di  questa  pagina  e  nei  due  primi  della  pri- 
ma  colonna  della  pagina  seguente. 
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"  ni  Dei   gratia  dux  Venetia- 


rum. 


"  stianus  Ziani  Dei  gratia  dux 
"  Venetiarum. 


In   tercio   capitello  In  3"  capitello  eiusdem 

eiusdem  faciei  sic  scrip-     faciei  sic  scriptum  erat: 
tum  est: 


•  Legati  referunt  pape  et 
"  duci  rigidum  imperatoris  re- 
"  sponsum.  papa  plurimum  ex- 
"  pavit;  sed  benignissimus  dux 
"  ipsum  hortatur  dicens  quod 
"  ob  reverentiam  fidei  catoli- 
"  ce  et  sancte  matris  ecclesie 
"  viriliter  defendetur  *. 


"  Legati  referunt  papg  et 
"  duci  rigidum  imperatoris  re- 
"  sponsum,  ex  quo  papa  plu- 
"  rimum  expavit;  sed  benignis- 
"  simus  dux  ipsum  hortatur  di- 
"  cens  quod  ob  reverentiam 
"fidei  catolice  et  sanctg  ma- 
"  tris  ecclesig  viriliter  defen- 
"  detur. 


In   quarto    capitello  In    4"   capitello  sic 

eiusdem  faciei  sic  scrip-     scriptum  erat: 
tum  est  videlicet: 


"  Inclito  duce  et  Venetis 
paratis  cum  triginta  galeis 
armatis  ex  devotione  absque 
stipendio,  papa  eos  hortatur 
quod  viriliter  vadant  ad  pu- 
gnandum  pro  fide  deditque 
ensem  duci  et  successoribus 
suis  in  signimi  perpetue  iu- 
sticie  et  indulsit  omnibus  ad 
pugnam  euntibus  plenissi- 
mam  veniam  *. 


"  Inclito  duce  et  Venetis 
paratis  cum  XXX'*  galeis  ar- 
matis  ex  devotione  absque 
stipendio,  papa  eos  hortatur 
quod  viriKter  vadant  ad  pu- 
gnandum  pro  fide  deditque 
ensem  duci  et  successoribus 
suis  in  signum  perpetug  iusti- 
cig  et  indulsit  omnibus  ad 
pugnam  euntibus  plenissi- 
mam  veniam. 


"  Legati  referunt  papae 
"  et  duci  rigidum  imperatoris 
"  responsum;  papa  plurimum 
,  "  expavit;  sed  benignissimus 
*  dux  ipsum  hortatur  dicens: 
"  ob  reverentiam  fidei  catho- 
"  lice  et  sanctae  matris  eccle- 
"  siae  viriliter  defendetur. 


10 


15 


"  Hortatur  Alexander  pon- 
"  tif  ex  maximus  principem  et 
"  Venetos  ut  cum  XXX  trire-  20 
"  mibus  publice  ad  bellum  in- 
"  structis,  pro  pietate  et  reli- 
"  gione  f  ortiter  in  hostem  mo- 
"  veant,  datque  inclito  duci  et 
"  successoribus  ensem  perpe-  25 
"  tuum  iustitiae  insigne  ha- 
"  bendum,  caeteris  ad  bellum 
"  euntibus  plenissimam  dat  ve- 


"  Postquam  trepide  nun-  ^q 
"  ciatum  est  quinque   et  sep- 
"  tuaginta    hostium     triremes 
"  Othonis  imperatoris  filii  duc- 


2.  San.  a  Venetiarum  aggiunge  ' 
et  cetera  —  4.  erat]  San.  est  —  6.  pa- 
pg]  San.  papa  —  12.  San.  catholice  — 
13-14.  San.  deffendetur  —  15-16.  sic 
scriptum]  Cron.  Dolf.  subscriptum  — 
18.  Inclito]  n  codice  della  cronaca 
Dolfina  omette  fer  errore  di  trascri- 
xione  /'  intero  feriodo  comfreso  tra  i 
rr.  18-28  di  questa  colonna  —  25-26. 
San.  iustitig 

poemettoTr  ""^''°"'  ^"}"^.  ^  ''"'^   ""^8   del  del   poemetto    di    Castellano    (ed.   cit.,   pp.    17-22). 
rTeml   f    '''^™™  ("^-  "'■'  PP-  >4-i6)  con   qual-  3  Secondo  il  Sansovino   questa   iscrizx^one  e  la  se- 

cne  reminlscenza  stihstica.  i  ,  , 

i  n„..,(^o    t      •  •  guente  corrispondevano   al   dodicesimo  dipinto  ciie  rap- 

^uesta  iscrizione   corrlsponde   ai  versi  413-518  presentava  il  conferimento  deUa  spada. 
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15 


20 


In  quinto  capitello  In  quinto  capitello 

eiusdem    faciei   sic  scrip-      sic   scriptum  est: 
tum  est: 


"  Annuntiato  quod  hostes 
*  cumLXXVgaleisquarumest 
"  capitaneus  Otto  filius  impe- 
"  ratoris,  iam  pervenerat  ad 
"  pontam  Salbloie  in  finibus 
"  Istrie  strenuus  dux  dat  pru- 
"  dentissimum  et  cautum  or- 
"  dinem  ad  pugnam  dicens : 
"  sequimini  me  quia  primus 
"  experiar  hunc  ensem  in  ho- 
"  stes '. 


"  Annunciato  quod  hostes 

'  cum  septuaginta  quinque  ga- 

leis   quarum    est   capitaneus 

•  Ottho  fiHus  imperatoris,  ve- 

'■  nerant  ad  pontem   Salbloig 

■  in  finibus  Istrig,  strenuus  dux 

'  dat  prudentissimum  et  can- 

tum  ordinem  ad  pugnam  di- 

cens:     sequimini     me    quia 

primus  experiar  hunc  ensem 

in  hostes. 


"  tu  adventare,  tum  Venetus 
"  dux  circa  Salbloicum  Histriae 
"  promontorium  suos  ad  pu- 
"  gnam  hortatus  edicit  ut  quum 
"  ferrum  a  se  in  hostem  vi- 
*  bratum  viderint  suo  exem- 
"  plo  dimicarent. 


Post    quintum    capi-  Post     quintum     capi- 

tellum,  sub  pugna  galea-  tellum,  sub  pugna  galea- 

rum^,  scriptum  est  in  qua-  rum,    sic   scriptum    est 

23    tuor  lineis  in  longum  su-  quattuor    lineis    in    lon- 

per    frisium  picture   sic,  gum: 
videlicet: 

"  Pugnant  viriliter  partes,  "  Pugnant  viriliter  partes,  "  Atrox  utrinque  praelium 

"  tandem    clarissimus    dux   et  "  tandem    clarissimus    dux   et      "  committitur;  denum  dux  for- 


14.  pervenerat]  Cost  il  cod. 
i6.  Lor.  strenus 


8-9.  //  codice  della  cronaca  Dol- 
fina  omette  per  iniero  questo  titolo 
fer  errore  di  trascrizione,  Con  In  inco- 
mincia  in  San,  la  c,  JS  ^  —  12.  sep- 
tuaginta  quinque]  Cron,  Dolf,  75  — 
14.  Cron,  Dolf,  Otho  —  14-15.  vene- 
rant]  —  15.  San.  Cron.  Dolf,  venerat 
Sabloie  —  17.  Cron,  Dolf,  omette  dat 
—  2  1.  Cron, Do/f,hoBtem  —  22.  quin- 
tum]  Cron.  Dolf,  J  —  23-24.  San,  gal- 
learum  —  25.  quattuor]  San,  4  -  li- 
neis]  Cron.  Dolf,  litteris 


'  Questa  iscrizione  corrisponde  ai  versi  399-412 
e  519-574  del  poemetto  di  Castellano  (ed.  cit.,  pp.  16- 
17  e  22-24);  notinsi  nei  versi  558  e  559  le  frasi: 

.  .  .  .  "  ego  primus,  dux  ait,  ibo 


"  experiarque  mihi  commlssum  coelitus  ensem  „. 

*  Cioe  sotto  la  pittura   che    rappresentava  la  bat- 
taglia  navale  di  Salvore. 


T.  XXII,  p.  IV  —  23. 
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c.lllA(c.ll3A) 

del  libro  XI  de! 

Com. 


p.  355  della  cro- 
naca  Dolfina 


«  probissimi  Veneti  Deo  assis- 
«  tente  obtinent  victoriam  et 
"  triunphum  capto  Ottone  filio 

*  imperatoris  et  omnibus  galeis 

*  imperialibus  devictis  et  po- 
"  sitis  in  conflictum,  de  quibus 
"  LX  capte  fuerunt,  reliquis 
'  consumptis  unda  vel  igne, 
"  exceptis  paucis  que  rapue- 
"nint  fugam*. 

||In  sexto  capitello 
eiusdem  faciei  sic  scri- 
ptum  est: 


"  Papa  ducem  cum  tanta 
"  victoria  redeuntem  letanter 
"  suscepit  dicens:  bene  vene- 
"  rit  verus  dominus  salsi  ma- 
"  ris.  ac  donans  sibi  anulum 
"  cum  quo  tunc  et  singulis 
"  annis  mare  sponsatur  in  si- 
*  gnum  veri  perpetuique  do- 
"  minii  ^. 

Inter  hoc  capitellum 
et  septimum,  sub  pedibus 
pape*  sic  in  duabus  li- 
neis  scriptum  est: 

"Dux  autem  magno  pro 
"  munere  summo  pontifici  Ot- 
"  tonem  imperatoris  filium  con- 
"  signavit  ^ 

3.  triunphum]  Cosl  il  cod.  — 
9,  paucis]  Lor.  pauces  —  14.  Lor.  pa- 
pam —  17.  salsi]  Lor.  salsis —  19.  sin- 
gulis]  Lor,  singull 


"  probissimi  Veneti  Deo  as- 
"  sistente  obtinent  victoriam 
"  et  triumphum  capto  Ottho- 
"  ne  filio  imperatoris  et  om- 
"  nibus  galeis  imperialibus  de- 
"  victis  et  positis  in  conflictum, 
"  de  quibus  sexaginta  captg 
"  fuerunt,  reliquis  consumptis 
"  unda  vel  igne,  exceptis  pau- 
"  cis  qug  rapuerunt  fugam. 

In  sexto  capitello  sic 
scriptum  erat: 


"  Papa  ducem  cum  tanta 
"  victoria  redeuntem  letanter 
"suscepit  dicens:  bene  vene- 
"  rit  verus  dominus  salsi  ma- 
"  ris.  ac  donans  sibi  anulum 
"  cum  quo  tunc  et  singulis  an- 
"  nis  mare  sponsatur  1 1  in  si- 
"  gnum  veri  perpetuique  do- 
"  minii. 

In  ycapitello,  sub  pe- 
dibus  papg,  in  duabus  li- 
neis: 


"  Dux  autem  magno  pro 
"  munere  summo  pontifici  Ot- 
"  thonem  imperatoris  filiuni 
"  consignavit. 

I.  probissimi]  Cron.  Dolf.  pro- 
bitissiml  —  1-2.  San.  asistente  —  2. 
Cron.  Dolf.  obtinet  San.  optinent  — 
3-4.  San.  Otone  —  7.  sexaginta]  San. 
LX'*  -  San.  capte  —  lo.  San.  que 
—  II.  sexto]  Cron.  Dolf.  6  —  17.  sal- 
si]  San.  salsis  —  20.  San.  sposatur  — 
24.  San.  pape  —  28-29.  •5'«».  Othonem 


"  tissimus  divina  ope  Veneta- 
"  que  virtute  nixus  imperato- 
"  ria  classe  disiecta  Othonem 
"  cum  triremibus  LX  capit, 
"  reliquis  praeter  paucas  quae 
"  celeri  fuga  abierant,  aut  igne 
"  absumptis  aut  alto  mari  de- 
"  pressis '. 


10 


"  Complectitur  laetabun- 
"  dus  pontifex  Venetum  du-  ^^ 
"  cem  inclitam  victoriam  re- 
"  portantem  et  pelagi  dominum 
"  salutat.  tradit  et  anulum  quo 
"  ille  et  reliqui  principes  in 
"  veri  perpetuique  imperii  ar-  ■^" 
"  gumentum  quotannis  ipsum 
"  sibi  mare  desponsarent  *. 


'  Secondo  il  Sansovino  questa  iscrizione  corri- 
spondeva  al  dipinto  tredicesimo  che  rappresentava  la  bat- 
tagiia  di  Salvore. 

*  Questa  iscrizione  corrisponde  ai  versi  595-685 
del  poemetto  di  Castellano  {ed.  cit.,  pp.  25-28)  con 
qualche  reminiscenza  stilistica;  notinsi  in  proposito  nei 
versi  667-668  ie  frasi: 

.  .  .  .  "  reliquas  consumpserat  unda  vel  Ignis 
"  vel  fuga  servarat  „ 

'  Questa  Iscrizione  deriva   dai   versi   686-695   del 


poemetto  di  Castellano  {ed,  cii,,  p.  28) ;  notisi  nei  versi 
688  e  689  la  frase : 

*  salsi  bene  veneris  ipse 

"  rite  maris  dominus  „ 

*  Secondo  il  Sansovino  questa  iscrizione  corrispon- 
deva  al  dipinto  quattordicesimo  che  rappresentava  il  do- 
no  deU'aneIlo. 

5  Cioe  sotto  1'immagine  del  papa  nel  quadro  al 
quale  si  riferisce  I' iscrizione. 

^  Questa  iscrizione  corrisponde  ai  versl  7°3-7°4 
del  poemetto  di  Castellano  {ed.  cit.,  p.  29). 
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In  septimo  capitello 
eiusdem  faciei  est  scri- 
ptum: 

"  Otto  imperatoris  filius 
"  divina  inspiratione  offert  se 
*  procuraturum  bonam  pacem 
"  inter  papam  et  ducem  ex  una 
"  parte  et  imperatorem  ex  al- 
"  tera;  idcirco  permittitur  abi- 
"  re  sub  fide  ^ 


In  eodem  spatio  7'  ca- 
pitelli  sic  erat  scriptum: 

"  Otho  imperatoris  filius 
"  divina  inspiratione  offert  se 
"  procuraturum  bonam  pacem 
"  inter  papam  et  ducem  ex  una 
"  et  imperatorem  ex  altera; 
"  idcirco  permittitur  abire  sub 
"fide. 


Inoctavo   capitello  In  8  capitello  sic  scri- 

eiusdem  faciei   sic   scri-     ptum  erat: 
ptum  est,  videlicet: 


"  Imperator  viso  filio  val- 
"  de  letatur,  sed  pacem  omnino 
"  recusat ;  longa  diseptatione 
"  habita  inter  eos,  tandem  con- 
"  siderata  filiali  constantia  dat 
"  pater  filio  potestatem  tra- 
"  ctande  pacis '. 


"  Imperator  viso  filio  val- 
"  de  Igtatur  sed  pacem  omnino 
"  recusat;  longa  disceptatione 
"  habita  inter  eos,  tandem  con- 
*  siderata  filiali  constantia  dat 
"  pater  filio  potestatem  tractan- 
"  dg  pacis. 


Innono  capitello  eius-  In  Q^capitello  sic  scri- 

dem  faciei   sic   scriptum     ptum  erat: 
est: 


"  Imperator  Ottoque  ac- 
"  cesserunt  Venetias  cum  ga- 
"  leis  pro  conclusione  pacis; 
"filius  applicuit  in  vigilia  A- 
"  scensionis  dominice,  pater 
"  vero  mane  sequenti ;  die  A- 
"  scensionis  firmata  fuit  pax  ^. 

Item,  in  facie  dicte  ma- 
loris  sale  respiciente  ver- 
sus  curiam  ducalem  et  cu- 
rias  palatii et  eclesiam  sunt 
iste  scripture,  videlicet: 

i6.  diseptatione]  Cost  il  cod.  — 
34.  Cod.  eclam 


"  Imperator  Otthoque  ac- 
"  cesserunt  Venetias  cum  ga- 
"  leis  pro  conclusione  pacis; 
"  filius  applicuit  in  vigilia  A- 
"  scensionis  dominicg,  pater 
"  vero  mane  sequenti;  die 
"  Ascensionis  pax  firmata  fuit. 


9.  San,  permititur  —  ij.  San. 
letatur  —  19-30.  San,  tractande  — 
2 1 .  Con  In  comincia  in  San.  la  c.  3^  B 
—  30.  Cron,  Dolf,  omette  pax 


"  Otho  imperatoris  filius 
"  divina  motus  voluntate  se  fu- 
"  turae  pacis  cum  Federico 
"  patre  arbitrum  pontifici  et 
"  Venetis  poUicetur  atque  ita 
"  fide  ab  eo  accepta  custodia 
"  liberatur '. 


"  Laetatur  imperator  viso 
"  filio,  cuius  constantia,  quod 
"  alioquin  abhorruerat  animus, 
"  tandem  victus,  ei  tractandae 
"  pacis  tribuit  potestatem  *. 


"  Imperator  Othoque  filius, 
"  hic  pridie  f  esto ,  ille  chri- 
"  stianae  Ascensionis  die,  trire- 
"  mibus  Venetias  advecti,  eo- 
"  dem  die  cum  Romano  pon- 
"  tifice  Venetoque  duce  pacem 
"  firmarunt '. 


'  Questa  iscrizione  corrisponde  ai  versi  7I7-7S5 
del  poemetto  dl  Castellano  {cd,  cit.,  pp.  29-31). 

*  Secondo  il  Sansovino  questa  iscrizione  corrispon- 
deva  al  dipinto  decimoqulnto  che  rappresentava  la  pro- 
messa  di  Ottone  al  papa  e  al  doge. 

3  Questa  iscrizione  corrisponde  ai  versi  756-829 
del  poemetto  di   Castellano  {ed.  cit.,  pp.  31-34)- 

*  Secondo  il  Sansovino  questa  iscrizione  corrispon- 


deva  al  dipinto  decimosesto  che  rappresentava  la  venu- 
ta  di  Ottone  dinanzi  I' imperatore. 

^  Questa  iscrizione  corrisponde  ai  versi  830-864 
e    872-873   del   poemetto   di   Castbllano   {ed,  cit,,   pp. 

34-36). 

*  Secondo  il  Sansovino  questa  iscrizione  corrispon- 
deva  al  dipinto  decimosettimo  che  rappresentava  l'accordo 
tra  il  papa  e  l'imperatore. 
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"Post  nonum  capitel- 
lum  sunt  quinque  linee 
per  longum,  sub  pedibus 
pape'  et  supra  frisium  pi- 
cture,   que  dicunt  sic: 

"  Stans  enim  papa  ad  in- 
«troitu  ecclesie  beati  Marci 
"  tetigit  pede  colla  flexa  im- 
«  peratoris  dicens  illud  davi- 
"dicum:  super  aspidem  et 
"  basiliscum  ambulabo  et 
"  conculcabo  ora  leonis 
"  et  draconis.  cui  imperator: 
non  tibi  sed  Petro.  repli- 
cat  papa:  et  michi  et  Pe- 


u 
u 

"tro* 


In  decimo  capitello 
eiusdem  faciei  etscriptum 
sic,  videlicet: 


Post  nonum  capitel- 
lum  sunt  quinque  lineg, 
sub  pedibus  papg  supra 
frisum: 


"  Stans  enim  papa  ad  in- 
troitum  ecclesig  beati  Marci 
tetigit  pede  coUa  flexa  im- 
peratoris  dicens  illud  davi- 
dicum:  super  aspidem  et 
"basiliscum  ambulabo 
" conculcabo  ora  leonis 
"  et  draconis.  cui  im»)era- 
"  tor:  non  tibi  sed  Petro. 
"replicat  papa:  et  mihi  et 
"Petro. 


In  X"  capitello: 


1 


101 


15  i 


p,  356  della  cro 
naca  Dol&ia 


"Papa  in  eclesia  sancti 
"  Marci  missam  celebravit  in- 
"  dulsitque  perpetuo  singulis 
"  annis  veniam  plenissimam 
*  pene  et  culpeavespere  vigilie 
"  Ascensionis  usque  ad  vesper 
"  ipsius  Ascensionis ;  per  Octa- 
"  vam  autem  remittitur  septi- 
"  ma  pars  scelerum  '. 

Post  dictum  capitel- 
lum  est  una  bulla  aposto- 
lica  patens  in  manibus  pa- 
pe'*  cum  his  verbis: 


4-5.  Lor.  pictura  —  zi.Cod.  ecla 
—  23.  Lor.  omeiie  perpetiio  —  30.  una] 
Parola  scritta  nello  sfazio  interlinea- 
re  dalla  stessa  mano  del  testo. 


"  Papa  in  ecclesia  sancti 
"  Marci  missam  celebravit  in- 
"  dulsitque  perpetuo  singulis 
"  annis  1 1  veniam  plenissimam 
"  culpg  et  peng  a  vespere  vi- 
"  gilie  Ascensionis  usque  ad 
"  vesper  ipsius  Ascensionis  ; 
"  per  Octavam  autem  remitti- 
"  tur   septima  pars  scelerum. 

Post  dictum  capitel- 
lum  est  una  bulla  aposto- 
lica  patens  in  manibus  pa- 
pg  his  verbis: 

3.  San.  pape  —  7.  San.  ecclesie 
-  beati  Marci]  Cron.  Dolf.  s.  Marie  — 
8.  colla  pedes  flexa]  Cron.  Dolf.  pedes 
colo  flexa  —  12-13.  etconculcabo  ora 
leonis  et  draconis]  Cron.  Dolf,  leo- 
nem  et  draconem  —  i6.  X"]  Cron. 
Dolf.  \o  —  24.  San.  culpe  et  pene  — 
24-25.  San.  vigilig  —  25-26.  Cron. 
Dolf.  AssensioDii  tutte  edue  levolte  — 
27-28.  San.  remititur  —  31-32.  San. 
pape  —  32.  his]  Cron.  Dolf.  in 


"  Operatus  sacris  in  divi  20 
"  Marci  aede  Alexander  pon- 
"  tifex  omnibus  dominicae  A- 
"  scensionis  die  inter  binas  ve- 
"  speras  f ....  adeuntibus  ple- 
"  nam  delictorum  veniam  per-  25 
"  petuo  concessit,  septima  pec- 
"  catorum  parte  per  octavam 
"  frequentantibus  remissa  ". 


30 


24.  f. . . .]  Cosi  il  Sansovino ;  ftr 
fanum? 


'  Cloe  sotto  1'immagine  del  papa  nel  quadro  al 
quale  sl  riferisce  l'iscrizione. 

*  Questa  iscrizione  corrisponde  ai  versi  865-871 
del  poemetto  di  Castkllano  (ed.  cit.,  pp.  35-36). 

'  Questa  iscrizione  corrisponde  ai  versi  874-881 
del  poemetto  di  Castellano  (ed.  cit.,  p.  36). 

■•  Secondo  il  Sansovino  questa  iscrizione  corri- 
spondeva  al  dipinto  decimo  ottavo  che  rappresentava  la 


concessione  dell'indulgenza  dell'Ascensione ;  l'iscrizione 
del  decimonono  era  illeggibile  anche  prima  deIl'incendio 
e  per6  il  Sansovino  non  l'ha  riferita. 

5  Ciofe  nel  quadro  corrispondente  era  rappresen- 
tato  il  papa  che  teneva  in  mano  una  lettera  aperta  nella 
quale  erano  disegnate  le  parole  contenute  tra  i  rr.  1-5 
della  prinia  colonna  della  pagina  seguente. 
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"Alexanderepiscopus  ser- 
"  vus  servorum  Dei  universis 
"  Christi  fidelibus  presentes  li- 
"  teras  inspecturis  salutem  et 
"  apostolicam  benedictionem. 


"Alexander  episcopus  ser- 
"  vus  servorum  Dei  universis 
"  Christi  fidelibus  prgsentes  lit- 
"  teras  inspecturis  salutem  et 
"  apostolicam    benedictionem. 


Item,  sub  pedibus  di-  Sub  pedibus  dicti  do- 

cti  pape',  sunt   tres  linee  mini  papg  sunt  tres  lineg 

per  longum  super  frisium  per  longum  super   frisum 

picture  dicentes:  dicentes: 


"  Summus  pontifex  egit 
"gratias  duci  et  Venetis  de 
"  tot  benefitiis  perpetuo  me- 
"  morandis.  post  hec  parate 
"  sunt  Venetiis  decem  galee 
"  cum  quibus  imperator  et  dux 
"  sociant  papam  ad  suam  Ro- 
"  manam  sedem  ^. 


"  Summus  pontifex  egit 
"  gratias  duci  et  Venetis  de 
"  tot  beneficiis  perpetuo  com- 
"  memorandis.  post  hgc  para- 
"  tg  sunt  Venetiis  decem  galeg 
"  cum  quibus  imperator  et  dux 
"  sociant  papam  ad  suam  Ro- 
*  manam  sedem. 


II  Inundecimo  capitel- 
lo  eiusdem  faciei  sic  scri- 
20    ptum  est: 

"  Dum  applicarent  ad  ci- 
"  vitaten  Anchone  occurrerunt 
"  eisdemAnchonitanicumdua- 
"  bus  umbrellis,  una  pro  papa, 
25  "  altera  pro  imperatore;  papa 
"  mandat  ut  tercia  umbrella 
"  portetur  pro  duce,  conferens 
"  ipsam  sibi  et  successoribus 
"  perpetuo  def  erendam  ^. 

3Q  In  duodecimo  capitel- 

lo  eiusdem  faciei  sic  scri- 
ptum  est,  videlicet: 


In  XI™  capitello: 


"  Dum  applicant  ad  civi- 
tatem  Ancong  occurrunt  eis- 
dem  Anconitani  cum  dua- 
bus  umbrellis,  una  pro  papa, 
altera  pro  imperatore;  papa 
mandat  ut  tertia  umbrella 
portetur  pro  duce  conferens 
ipsam  sibi  et  successoribus 
suis  perpetuo  deferendam. 

In  XII™"  capitello: 


e.  lllB(c.  1I3S' 

del  libro  XI  de' 

Com. 


"  Deinde  papa  imperator  "  Deinde  papa  imperator  "  Proficiscuntur  hinc  Ro- 

"  et  dux  Romam  solemnissimo      "  et  dux  Romam  solemnissimo      "  mam     cum    celeri    equitatu 


22.  Lor.  Ancone 


7.  San.  pape  —  8.  San.  supra 

—  II.  Venetis]  Cron.  Dolf.  Venetias 

—  13-14.  San.  hec  parate  —  18.  XI"">] 
Cron.  Dolf.  n  —  J2.  San.  Ancone  oc- 
curunt  —  26.  San.  umbrela  —  27.  con- 
ferens]  Cron.  Dolf.  Inferens  —  30. 
Con  In  comincia  in  San,  la  c.  36  A  - 
XII™  Cron.  Dalf.  I2 

>  Ciofe  sotto  l'imagine  del  papa.  poemetto   di    Castkllano  {ed.  cii.,  pp.  39  e  40).     Essa 

«  Questa  iscrizione  corrisponde  ai  versi  882-891  e  corrispondeva  al  dipinto   decimonono,   il  quale  non  fu 

922-929  delpoemetto  dl  Castellano  {ed.  cii,,  pp.  37-38).  iUustrato  dalle  iscrizioni  deUa  redazione   piil  recente  e 

3  Questa    iscrizione  deriva  dai   versi   961-982   del  rappresentava  la  concessione  dell' ombreUa. 
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•  proficiscuntur  equitatu,  qui- 
"  bus  applicantibus  occurrunt 
"  in  maxima  devotione  et  leti- 
"  cia  primo  cardinales  cum  to- 
"  to  clero,  secundo  principes 
''•  '"r,''l'i!.'"'°'  "  et  nobilesRomani,  tercio  uni- 
"versa  turba'. 


*  proficiscuntur  equitatu,  qui- 
"  bus  applicantibus  occurrunt 
"  in  maxima  devotione  et  Ig- 
"  titia  primo  cardinales  cum 
"  toto  clero,  secundo  principes 
"  et  nobiles  1 1  Romani,  tertio 
"  universa  turba. 


Post  duodecimum  ac-  Post   XII""^"°    capitel- 

pitellum    ultrascriptum,     lum,  sub  pedibus  papg,  su- 
sub  pedibus  pape^,  supra     pra  frisum  sunt  hgc  verba: 
frisium    sunt    hec    verba, 
videlicet: 


"  Romani  obtulerunt  pape 
"  octo  pulcerima  vexilla  sirica 
"  varii  coloris  ac  totidem  tu- 
"  bas  argenteas,  que  quidem 
"  vexilla  et  tubas  papa  duci 
"  donavit,  quibus  ipse  succes- 
"  soresque  perpetuis  tempori- 
"  bus  et  solemnitatibus  uteren- 
"tur'. 


"Romani  obtulerunt  papg 
"  octo  pulcherrima  vexilla  si- 
"  rica  varii  coloris  ac  totidem 
"  tubas  argenteas,  qug  quidem 
"  vexilla  et  tubas  papa  duci 
"  donavit,  quibus  ipse  succes- 
"  soresque  perpetuis  tempori- 
"  bus  et  solemnitatibus  uteren- 
"tur. 


In  tercio  decimo  et  ul-  In  13™  et  ultimo  capi- 

timo  capitello  eius  faciei     tello: 
sic  scriptum  est: 


"  Ascenderunt  papa  im- 
"  perator  et  dux  in  palatium 
"  Lateranense,  ubi  papainpro- 
"  pria  sede  resedit;  et  cum  ibi 
"  non  forent  nisi  duo  troni, 
"  unus  pro  papa,  alter  pro  im- 
"  peratore,  papa  f  ecit  alterum 

17.  pulcerima]  Cosi  il  Cod.  — 
26.  eius]  Lor.  eiusdem 


"Ascenderunt  papa  impe- 
"  rator  et  dux  in  palatio  La- 
"  teranense,  ubi  papa  propria 
"  sede  resedit;  et  cum  ibi  non 
"  forent  nisi  duo  troni,  unus 
"  pro  papa  et  unus  pro  impe- 
"  ratore,    papa    fecit  alterum 

3.  in]  Cron.  Dolf.  cum  —  3-4. 
San.  letitia  —  5.  secundo]  Cron.  Dolf. 
a"  —  6.  tertio]  Cron.  Dolf.  5»  —  11. 
Xllmum]  cron.  Dolf.  12  —  i2.  San. 
pape  —  13.  San.  hec  —  16.  San.  pa- 
pe  —  17.  Cron.  Dolf.  San.  pulcheri- 
ma  —  17-18.  San.  serica  —  19.  San. 
que  —  29.  in]  San.  im 


Alexander  pontifex,  impera- 
tor  et  dux  Venetus,  quibus 
ibi  appropinquantibus  omnes 
supremi  ordinis  antistites  cum 
toto  clero  prodeunt  obviam, 

sequuti  primores  civitatis 

totaque  nobilitas,  postremo 
multitudo  ingens  studio  effu- 
sa  venientes  cum  multa  lae- 
titia  et  veneratione  excipit*. 


10 


15 


"  Obtulit  Romanus  popu- 
lus  Alexandro  ingresso  octo 
varii  coloris  vexilla  totidem- 
que  argenteas  tubas,  quae 
dignitatis  omamenta  ultro 
pontifex  Veneto  duci  detulit, 
quibus  ipse  et  omnis  ducum 
posteritas  solemni  pompa 
uterentur  *. 


20 


25 


"  Invisit  Alexander  pon- 
"  tifexLateranensem  basilicam 
"  cum  imperatore  et  Veneto 
"  duce.  hic  cum  forte  sella  es- 
"  set  una  pontifici  altera  Fe- 
"  derico  imperatori  strata,  ter- 
"  tiam  Veneto  sterni  iussit  de- 


30 


'  Questa  iscrlzlone  corrisponde  ai  versi  933-1001 
del  poemetto  di  Castkllano  {ed.  cit.,  pp.  40-41). 

'  Secondo  il  Sansoviuo  questa  iscrizione  corri- 
spondeva  al  dipinto  ventesimo  che  rappresentava  la  ve- 
nuta  del  doge,  del  papa  e  dell' imperatore  a  Roma. 

^  Cioe  sotto  l'imaglne  del  papa. 


^  Questa  iscrizione  corrisponde  ai  versi  1007-1013 
del  poemetto  di   Castellano  {ed.  cii.,  pp.,  41-42). 

^  Secondo  11  Sansovino  questa  iscrizione  corri- 
spondeva  al  dipinto  ventesimo  primo  che  rappresentava 
la  concessione  degli  stendardi. 
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"  tronum  donari  duci  Venetia- 
"  rum  pro  se  et  successoribus 


"  tronum  donari  duci  Venetia- 
"  rum  pro  se  et  successoribus 


suis. 


"  ditque  tam  illi  ad  currulis 
"  sellae  insigne  quam  posteris 
"  Venetorum  ducibus  perpetuo 
"  habendum  *. 


1.  tronum]  Parola  scriiia  nello 
sfazio  intcrlineare  dallo  siesso  scriva- 
no  del  tesio 


3.  suis]  San.  aggiunge  finls 


'  Questa  iscrizione  corrisponde  ai  versi  del  poe- 
metto  di  Castellano  clie  tra  il  loio  ed  il  loii  degli  altri 
codici  esaminati  dall'Horti8  si  leggono  nel  codice  del- 
1'  Olmo  (cf.  ed.  cii.,  p.  42)  e  per6  la  loro  interpolazione 
nel  poemetto  deve  essere  anteriore  alla  composizione  di 
queste  iscrizioni  e  dei  diplnti  corrispondenti. 

2  Secondo  11  Sansovino  questa  Iscrizione  corri- 
spondeva  al  dipinto  ventesimo  secondo  che  rappresentava 
la  concessione  del  trono.  I^a  sala  del  Maggior  Consiglio 
ove  erano  stati  eseguiti  questi  dipinti,  era  la  sala  nuova 
della  quale  fu  deliberata  la  costruzione  nel  1340  e  venne 
condotta  a  termine  nel  1382;  ii  Maggior  Consigiio  viten- 
ne  la  prima  adimaaza  il  30  luglio  1419;  la  sala  h  rappre- 
sentata  in  una  incisione  clie  si  conserva  al  Museo  Civico 
di  Venezia;  cf.  Fedkrico  Berchet,  Im  sala  del  Maggior 
Consiglio  nel  ^alazzo  ducale  di  Venezia  {Atti  del  Reale 
Istituto  Veneio  di  scienze,  leiiere  ed  arti;  igoo,  tomo  LIX, 
PP-  953-956).  La  stampa  del  Museo  Civico  fe  esposta 
nella  sala  ottava  sotto  il  numero  876,  non  lia  margine 
ed  h  stata  riprodotta  dai  Lorenzi,  op.  cii.,  p.  180  e  dal- 
lo  Zanotto,  (J/>.  cii.,  volume  tavole.  Nel  catalogo  del 
detto  museo  (stampato  dai  Ferrari,  Venezia,  1899)  que- 
sta  incisione  fe  cosl  descritta  (p.  io6,  n.  87) :  Una  seduia 
del  Maggior  Consiglio  frima  delV  incendio  del  Palazzo 
ducale  del  IS7T,  incisione  del  temJ>o;  Raccolia  Correr. 
Un'altra  stampa  identica  nel  disegno  perclie  rappresenta 
la  stessa  saia  nel  medesimo  modo,  cioe  colla  prospettiva 
presa  dai  fondo  in  alto  e  colle  pareti  iaterali  in  fortis- 
simo  scorcio,  ma  che  e  di  dimensioni  maggiori  e  con 
leggende  illustrative,  si  conserva  neila  Marciana  coi  nu- 
mero  d'inventario  36264  nell'atlante  e  colla  segnatura 
di  collocazione  LXXX,  S ;  e  stata  descritta  dal  Cicogna, 
Saggio  di  bibliografia  Veneziana,  Venezia,  Merlo,  1847, 
p.  631,  n.  4666.  Essa  lia  centimetri  42  in  lunghezza  e 
S7  in  iarghezza,  laddove  l'altra  ne  misura  18  e  22;  la 
starapa  della  Marciana  e  unita  ad  una  coliezione  di  do- 
dici  stampe  veneziane  di  Antonio  Canaletto  edita  nel 
1768  da  Lodovico  Furlanetto.     Tra  le  leggende  illustra- 


tive  meritano  d'essere  ricordate  queste  due :  il  ricordo  dei 
quadri  laterali,  che  l'autore  attesta  furono  venti  (1)  e  illu- 
stra  nel  modo  seguente:  "d^intorno  vi  sono  20  (sic!)  qua- 
"  dri  antiqui  e  moderni,  ciofe  di  Giovan  Bellino,  Gentil 
"  Bellino,  Vettor  Carpatio,  Titiano,  Giacomo  Tentoretto, 
"  Paolo  Veronese,  Oratio  iigliuolo  di  Titiano ;  in  questi 
"  vi  fe  dipinta  la  historia  di  papa  Alessandro  III  et  sopra 
"questi  quadri  nelli  nichii  vi  sono  li  rettratti  de  tutti 
"  U  principi  passati  „ ;  la  dedica  delPautore  Paolo  Fur- 
lano  di  Verona  a  Niccoi6  Banda,  che  qui  riporto:  "  Ni- 
"  colao  Bandae  IV  consiliario  excellentissimo  Paulus  Fur- 
"  lanus  Veronensis.  aulam  hanc  in  clarissima  Venetorum 
"  urbe  mirifice  constructam  totoque  orbe  terrarum  cele- 
"  berrimam,  ubi  frequens  patriciorum  ordo  ad  creandos 
"  magistratus  octava  quaque  die  convenire  solet  (quod 
"  ipsi  Maius  Consilium  appellant)  aeneis  {stamfa  aereis) 
"formis  a  me  magna  cum  diligentia  insculptam  tibi 
"  viro  excellentissimo  merito  dicandam  censm ;  nam  si- 
"  cut  totius  huiusce  urbis  nobilissimae  descriptionem  Hie- 
"  ronymo  Murario  concivi  ac  patrono  meo  dicatara  per 
"  hominum  manus,  non  sine  laude  versatur,  ita  imagi- 
"nem  hanc  tot  nobiliura  Venetorum  consessus,  sub  al- 
"  terius  concivis  pariter  et  patroni  noraine  et  authoritate 
"  oculis  omnium  visendam  dare  constitui;  cur  autem  in- 
"  ter  tot  magnificae  urbis  predictae  priraates  te  unum 
"  elegerim  impresentiarum  non  mihi  explicandum  est 
"ne  multas  laudes  viri  optimi  undequaque  probati  ac 
"  de  rae  semper  benemeriti  brevi  elogio  videar  complecti 
"  velle.  tu  vero  novum  hoc  opus  tuis  auspiciis  coeptura 
"  perfectumque  ab  invidis  malevolisque  defendito,  quod 
"  mihi  satis  corapertum  erit  te  esse  facturum  si  munu- 
"  sculum  hoc  qualecumque  est  tibi  gratura  fuisse  scivero. 
"  vale.  Venetlis,  VIII  idus  iulii  MDLXVI  „.  Ringrazio 
il  vicedirettore  del  Museo  Civico  di  Venezia  prof.  Giu- 
seppe  Nicoletti  e  il  sottobibliotecario  della  Marciana  dot- 
tor  Giulio  Coggiola  per  la  cortesia  colla  quale  rai  hanno 
coraunicato  le  notizie  circa  le  due  stampe,  delle  quali 
la  prima  deriva  dalla  seconda. 
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II. 

L'  indulgenza  largita  da  Gregorio  XI  il  20  febhraio  1377,  afavore  della  chiesa  cattedrale  dei 
santi  Lorenzo  e  Ciriaco  di  Aticona  sul  modello  della  falsa  indulgenza  delT Ascensione  fer 
la  chiesa  di  san  Marco  di  Venezia,  attribuita  dalla  tradizione  al  fontefice  Alessandro  III  ^ 
[Archivio  Vaticano,  Regesto  Avignonese  201,  c.  39  B]. 

Gregorius  episcopus   servus   servorum   Dei    universis   Christi   fidelibus  presentes  litteras     5 
inspecturis  salutem  et  apostolicam  benedictionem. 

Splendor  paterne  glorie  qui  sua  mundum  illuminat  ineffabili  claritate,  pia  vota  fidelium 
de  clementissima  ipsius  maiestate  sperancium  tunc  precipue  benigno  favore  prosequitur  cum 
devota  ipsorum  humilitas  sanctorum  precibus  et  meritis  adiuvatur. 

Cupientes  igitur  ut  ecclesia  Anconitana  que  in  honorem  et  sub  vocabulo  sancti  Laurencii  10 
martiris  fundata  et  constructa  existit  et  in  qua  gloriosi  martiris  sancti  Quiriaci  corpus  tran- 
slatum  venerabiliter  requiescit,  ob  cuius  preces  et  merita  dominus  noster  lesus  Christus  inibi 
multa  miracula  continue  operatur,  congruis  honoribus   frequentetur  ac  ut  Christi   fideles   eo 
libencius  causa  devotionis  confluant  ad  eandem  quo  ibidem  ex  hoc  uberius  dono  celestis  gratie 
conspexerint  se  refectos:  de  omnipotentis  Dei  misericordia  et  beatorum  Petri  et  Pauli  apo-  15 
stolorum  eius  auctoritate  confisi,  omnibus  vere  penitentibus  et  confessis  qui  in  eiusdem  sancti 
Quiriaci  festivitate  dictam  ecclesiam  et  ipsius  sancti  Quiriaci  altare  situm  in  prefata  ecclesia 
devote  annuatim  visitaverint,  omnes  et  singulas  illas  relaxationes  iniunctarum  penitenciarum 
et  indulgencias  quas  felicis  recordationis  Alexander  papa  III  et  quicumque  alii  romani  pontifi- 
ces  predecessores  nostri  ecclesiam  sancti  Marci  de  Veneciis  Castellane  diocesis  in  festivitate  20 
ascensionis  domini  nostri  lesu  Christi  visitantibus  annuatim  concesserunt,  eciamsi  visitantibus 
dictam  ecclesiam  Anconitanam  aut  ad  fabricam  eius  manus  porrigentibus  adiutrices  aut  alias 
inibi  pias  elemosinas  erogantibus    certe  alie  indulgencie    im  perpetuum  vel  ad  certum  tem- 
pus  eciam  nondum  elapsum  durature  auctoritate  apostolica  alias  concesse  extiterint,  auctoritate 
apostolica  misericorditer  relaxamus  et  concedimus  per  presentes;  volumus  tamen  quod  pre-  25 
sens  nostra  relaxatio  et  concessio  usque  ad  beneplacitum   sedis  apostolice  dumtaxat   et   non 
ultra  durent  et  eciam  perseverent. 

Datum  Rome  apud  Sanctum  Petnim  X  kalendas  marcii  anno  septimo  *. 


5.  Reg.  Av.  omette  comc  sempre  Gregorius  episcopus  servus  servorum  Dei  —  6.  Rcg.  Av.  omette  et  apostoli- 
cam  benedictionera  e  dh  et  cetera  —  7-9.  Reg.  Av.  omette  V  intero  fasso  qui  sua-adiuvatur  e  dh  et  cetera  usque  adiu- 
vatur.  Vi  ho  supplito  colla  formula  di  un'altra  lettera  del  genere  in  data  14  febbraio  i^yj  la  guale  si  legge  a  c.  32  A 
del  medesimo  registro  e  di  un'altra  in  data  del  10  febbraio  13TJ  la  quale  vi  si  legge  a  c.  3S  -^  e  di  una  terza  in 
data  del  20  febbraio  del  medesimo  anno  la  quale  vi  si  legge  a  c,  3g  B.  Tn  tutte  e  tre  queste  lettere  la  formula  h  la 
medesima,  ed  e  evidente  che  ad  esse  si  riferisce  indirettamente  /'et  cetera  della  lettera  che  qui  fubblico,  ferche  sono  le 
fiii  vicine  a  questa  nella  serie  data  dal  registro.  Credo  anzi  che  il  riferimento  immediato  sia  alla  lettera  del  20  feb- 
braio,  5J  perche  la  data  <:  la  medesima,  si  ferchh  h  stata  trascritta  nclla  stessa  fagina  e  si  riferisce  ad  un'  indulgcnza 
largita  dallo  stesso  fafa  ai  fedeli  che  visitassero  in  determinati  giorni  festivi  sfecificati  la  chiesa  dei  frati  fredicatori 
di  Ancona  dedicata  a  san  Domerdco.  —  23.  im]  Cosi  il  Reg.  Av. 

'  Un  mio  valente  scolaro,  il  dott.  Aroldo  Belardi,  sa   Romana,  del   riconosciraento   della  falsa  indulgenza 

che  attende  ad  una  illustrazione   della  cronaca  Anconi-  deU'Ascensione,  attribuita  dalla  tradizione   ad   Alessan- 

tana  di  Oddo  di  Biagio,  ha  ritrovato  nel  Libro  dei  fri-  dro  III;  cf.  pp.  302-304"  e  la  rispettiva  nota.    I  due  re- 

vilegi  nelI'Archivio  Comunale  di  Ancona  (sezione  II,  2)  gistri  280  e  281  della  serie  Regesti  Vaticani  delle  lettere 

una  copia  di  questa  lettera.    lo  ne  ho  ricercata  la  copia  deiranno  settimo  di  Gregorio  XI,  non  contengono  docu- 

romana  di  registro,  coeva  ed  ufficiale,  e  l'ho  ritrovata  a  menti  del  genere  di  questo.     Circa  i  regesti  Vaticani  ed 

c.  39   B   del   Regesto   Avignonese  n.   201    dell'Archivio  Avignonesi  di  Gregorio    XI,  cf.  Palmieri,  Ad   Vaticani 

Vaticano.  La  sua  scrittura  e  la  minuscola  cancelleresca  archivi  romanorum  pontificum  regesta   manuductio,  Roraa, 

del  secolo  decimoquarto.    Ho  voluto  pubblicare  la  lettera,  Spithover,  18S4,  pp.  ij  e  120. 

perche,  a  mia  notizia,  da  il  pii  antico  ricordo  di  un'ap-  2  Gregorio  XI  fu  eletto  il  30  dicembre  1370  e  ven- 

plicazione  pratica,  da  parte  della  cancelleria  della  Chie-  ne  consacrato  e  incoronato  il  S  gennaio  1371;  cf.  Eubkl, 
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III. 


La  lettera  di  fra  lacofo  vescovo  di  Cafri  al 
doge  Giovanni  Dolfin,  secondo  la  trascri- 
zionc  dcl  Santido. 


1 1 '  In  tempo  di  questo  doxe  per  uno  do- 
mino  lacomo  de   Curte,   episcopo,   loco-te- 


La  lettera  di  fra  lacofo  vescovo  di  Cafri  al 
doge  Giovanni  Dolfin,  secondo  la  trascri- 
zione  eseguita  nel  sccolo  decitnoquarto  dal 
notaro  del  ducato  Veneziano  Giovanni  Fer- 
rarese  di  Pola  a  c.  82  B  (numerazione  an- 
tica)  86  B  {ittimerazione  modernd)  del  cod. 
JVazionale  Torinese  I,  IV,  7. 


9.  Olmo  fremette  al  tesio:  Copia  d'historia  di  au- 
tore  romano  antico,  che  nel  MCCCLIX  fu  da  Roma  a 
Venetia  mandata  fino  allhora  per  antica  dal  reverendis- 
simo  fra'  Giacomo  romano,  vescovo  di  Capri  e  luogo- 
tenente  del  reverendissimo  domino  Pontio  vescovo  di 
Orvieto  et  vicario  per  il  papa  che  allhora  risiedeva  in 
Avignone,  di  Roma  e  suo  distretto ;  la  qual  historia  an- 
tica  fu  inserta  in  una  lettera  di  quel  vescovo  luogote- 
nente  che  da  volume  antico  esistente  in  Roma  la  fece 
copiare  et  autenticare  da  4  notarii  di  Roma  aggiungen- 
dovi  il  suo  ordinario  sigillo.  quesfantica  liistoria  s'espo- 
ne  ogn'anno  in  chiesa  di  san  Marco  in  tempo  ciie  co- 
mincia  l'indulgenza  nella  festa  deU'Ascensione  di  nostro 
Signore  e  vi  sta  i  S  giomi,  otto  giomi  prima  ed  otto  da  poi. 


c.  210  B 

dell*autografo 

del  Sanodo 


0/.  «?.,  p.  20.  In  questa  lettera  manca  qualsiasi  accenno 
alla  pretesa  indulgenza  che  sarebbe  stata  largita  da  Ales- 
sandro  III  per  le  visite  di  devozione  alla  chiesa  dei  santi 
Lorenzo  e  Ciriaco  nella  quaresima  o  nei  tre  giorni  pre- 
cedenti  la  Pasqua  o  nella  prima  domenica  di  ciascun 
mese,  indulgenza  che  viene  ricordata  nel  riassunto  della 
Chrottica  domini  Alcxandri  tercii  allegato  dal  Sanudo  alla 
Vita  di  Sebastiano  Ziani;  cf.  pp.  318-321.  Anzi  la  ma- 
tcria  storica  della  lettera  e  indipendente  da  quel  racconto, 
perch&  mentre  esso  ricorda  tra  le  pretese  indulgenze  ple- 
narie  di  Alessandro  III  soltanto  quelle  per  le  chiese  di 
san  Giovanni  di  Salvore  e  di  santa  Maria  dl  Parenzo  e 
pone  nella  festa  d'Ognissanti  la  data  deUa  vittoria  favo- 
losa  di  Sebastiano  Ziani  su  Ottone  iiglio  di  Federico 
Barbarossa,  la  lettera  di  Gregorio  XI  si  riferisce  soltanto 
aU'indulgenza  plenaria  deU'Ascensione  per  la  chiesa  di 
san  Marco  di  Venezia,  e  cos\,  implicitamente,  al  ricordo 
clie  neUa  primavera  di  queUa  festa  sarebbe  awenuta  queUa 
battaglia.  E  per6  la  Chronica  domini  Alexandri  iercii  e  il 
suo  sommario,  pur  incontrandosi  in  molti  particolari 
col  racconto  di  Bonincontro,  formano  un  gruppo  sepa- 
rato  da  questo  e  dai  testi  che  direttamente  ne  sono  deri- 
vati.  E  poi  strano  che  la  Chiesa  Romana  mentre  per 
le  conferme  di  Eugenio  IV  del  3  giugno  1437  (cf.  pp. 
322-324)  e  di  Pio  II  del  2  dicembre  1458  (cf.  pp.  324-326) 
indirettamente  veniva  a  riconoscere  che  la  pretesa  bat- 
taglia  di  Salvore  fosse  avvenuta  nella  festa  d'  Ognissanti, 
per  altre  concessioni  del  genere  di  questa  e  specialmente 
per  quella  di  Paolo  II  del  30  aprile  1465  abbia  ricono- 
sciuto  in  modo  indiretto,  ma  nella  forma  piu  solenne, 
che  queU'avvenimento  fosse  accaduto  nella  primavera 
della  festa  deU'A8censione:  cf.  p.  304,  nota  i. 


'  Cf.  MuRATORi,  XXII,  644.  n  Sanudo  ha  interpo- 
lato  questo  racconto  neUa  Vita  del  Doge  Giovanni  Dol- 
fin;  io  lo  pubblico  tra  gli  aUegati  di  questa  Appendice 
aUa  Vita  di  Sebastiano  Ziani,  perche  per  il  suo  contenuto 
storico  h  in  relazione  assai  stretta  cogli  altri  testi  deUa 
narrazione  deUa  venuta  clandestina  di  Alessandro  III  a 
Venezia. 

Della  lettera  al  doge  Giovanni  Dolfin  U  Muratori 
fece  un'altra  edizione,  pur  essa  assai  scorretta,  e  ne  trasse 
il  testo  dal  noto  codice  Ambrosiano  deUa  cronaca  di  An- 
drea  Dandolo  che  fu  scritto  verso  la  fine  del  secolo  deci- 
mosesto  (cf.  Rerum  Italicarum  Scripiores,  XII,  304-306). 
lo  ne  ho  ritrovato  una  copia  coeva,  o  quasi,  a  c.  82  B  del 
codice  deUa  Nazionale  di  Torino  segnato  I,  IV,  7,  che  h 
stato  scritto  da  due  mani  diverse ;  la  prima  parte  che 
contiene  la  Cronaca  estesa  di  Andrea  Dandolo  ed  in  essa 
la  lettera  al  Dolfin,  risale  aUa  seconda  meta  del  secolo 
deciraoquarto ;  la  seconda  parte  che  contiene  le  addizio- 
ni,  vale  a  dire  il  racconto  deUa  Cronaca  breve  del  me- 
desimo  autore  dal  1280  in  poi  e  la  continuazione  latina 
del  Caresini,  e  stata  scritta  nel  secolo  decimoquinto. 

Ho  potuto  in  qualche  modo  determinare  il  tempo 
in  cui  fu  fatta  la  trascrizione  deUa  prima  parte,  perch^ 
in  essa  al  testo  segue  senza  variazione  di  scrittura  una 
nota  neUa  quale  un  Giovanni  di  Pola  scrivano  del  du- 
cato  veneziano  designa  se  stesso  come  il  trascrittore  del- 
la  cronaca  in  quel  codice  coUa  frase  "  per  me  lohannem 
"  de  Pola  notarium  ducatus  Veneciarum  „.  Di  questo 
Giovanni  di  Pola  ho  ritrovato  frequenti  ricordi  nei  re- 
gistri  deUa  CanceUeria  veneziana,  e  precisamente  nei 
libri  quinto  e  sesto  dei  Pacta  e  nel  settimo  dei  Comme- 
moriali  che  si  conservano  neU'Archivio  di  Stato  di  Ve- 
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nente  dil  papa  in  Roma,  £o  scrito  al  prefato 
doxe  una  lettera,  la  qual  sari  scripta  qui  avan- 
ti,  per  la  qual  avisi  esser  sta  trovato  ne  li 
annali  antiqui  quando  Alexandro  3  papa  fu- 
zite  a  Veniexia;  la  copia  di  la  qual  6  questa: 

Copia  di  una  lettera  scrita  al  so- 
pradito  doxe  per  il  loco-tenente  dil 
papa  a  Roma. 


De  huius  etiam  pape  adventu  Venetias  ha- 
bentur  littere  misse  domino  lohanni  Delphyno 
duci  Veneciarum  per  vicarium  Urbis,  quarum 
tenor  et  copia  ad  clariorem  evidentiam  veri- 
tatis  hic  inseritur. 


10 


nezia.  Queste  testiraonianze  ci  fanno  conoscere  clie  il 
suo  cognome  era  Ferrarese,  che  nel  dicembre  1361  era 
gid  scrivano  dcl  ducato  Veneziano,  che  aveva  conseguito 
il  notariato  "  imperiali  autoritate  „,  che  per  decreto  del 

10  febbraio  137 1,  1370  tnore  veneto,  ottenne  in  seguito 
a  sua  domanda  la  cittadinanza  veneziana  intema  ed 
esterna  in  compenso  dei  servigi  da  lui  prestati  nel  suo 
ufficio  e  che  nel  novembre  1383  e  nel  gennaio  1384  era 
cancelliere  del  capitano  veneziano  a  Tenedo.  Siccome 
la  lettera  al  Dolfin  e  in  data  del  17  giugno  1359,  cos^ 
Teta  della  trascrizione  della  medesima  e  della  prima  parte 
del  codice  Torinese  deve  essere  posta  tra  questo  ter- 
mine  ed  il  1383. 

I  passi  dei  Pacta  e  dei  Commemoriali  che  ricordano 
il  Ferrarese,  sono  in  ordine  di  tempo  i  seguenti: 

o)  Pacta,  V,  c.  166  B  num.  antica,  161  B  num.  mo- 
derna,  atto  del  21  dicembre  1361  che  il  Ferrarese  ha  in- 
titolato  "  summissio  domini  Guecellonis  de  Camino  et 
"  suorum  facta  comimi  Venetiarum  „: "  {segno  tabellionare) 
"egolohannes   Feraresius   de  Pola  imperiali 

*  auctoritate  notarius  et  nunc  scriba  seu   no- 

*  tarius  ducatus  Venetiarum  predictis  oranibus  in- 
terfui  et  rogatus  scripsi  ;, ;  un  atto  analogo  rogato  dal 
medesimo  a  Venezia  nel  medesimo  giomo,  si  ritrova  nel- 
l'originale  nella  serie  dei  Patti  sciolti  col  numero  226, 
pur  essa  neU'Archivio  di  Stato  di  Venezia; 

P)  Commemoriali,  VII,  c.  16  B,  num.  antica,  c.  20  B 
num.  raodema;  cf.  Predelli,  Regesti  citt.,  III,  p.  15, 
n.  64,  atto  del  10  giugno  1363:  "  presentibus  providis 
"vjris  ser  lohanne  Feraresio  de  Pola,  ser  lohan- 

*  ne  Pelegrini  et  Petro  condara  ser  lacopini  de  Placen- 

*  cia  et  ser  lohanne  Vido  omnibus  notariis  curie 
"maioris„; 

Y)  ibidem.,  c.  «8  A  num.  antica,  c.  32  A  num.  mo- 
dema;  cf.  Predelli,  op,  cit.,  III,  p.  26,  n.  129;  procura 
affidata  dal  doge  Lorenzo  Celsi  a  Raffaino  dei  Caresini 

11  20  gennaio  1364,  1363  m.  v.  "  ut  constat  instrumento 
"  sui  sindicatus  scripto  manu  lohannis  Feraresii 
"  de  Pola  imperiali  auctoritate  notarii  et 
"scribe  ducatus  Venetiarum  sub  anno  Domini 
"  MCCCLXIII ,  indictione  secunda ,  die  vigesimo  ia- 
"  nuarii  „ ; 

S)  ibidem.,  c.  61  B  num.  antica,  c.  65  B  num.  mo- 
derna;  cf.  Predblli,  0/.  cit.,  p.  49,  n.  278;  inventario 
trascritto  il  3  settembre  1366  da  Giovanni  di  Pola: 
"  MCCCLXVI",  indictione  quinta,  die  tercio  septembris. 
"  sanctuaria  et  res  invente  in  sacrestia  monasterii  san- 
*cte  Trinitatis  per  nobilem  virum  dominum  Andream 


"  Marcello  caput  de  XL,  missum  per  dominationem  du- 
"calem,  scripte  per  me  lohannem  de  Pola  no- 
"tarium  dicte   dominationis^; 

e)  ibidem.^  cc.  113  B  —  114  A  num.  antica,  118  B  — 
119  Anum.  moderna;  cf.  Predelli,  oJi.  cit.,  III,  p.  85  n.  519; 
documento  del  16  agosto  1369:  "  {segno  tabellionare)  ego 
"lohannes  Feraresius  de  Pola  imperiali  au- 
"ctoritate  notarius  et  ducatus  Venetiarura 
"scriba  interfui  et  hic  {cioh,  come  neWistrumento,  Ve- 
"  neciis  in  ducali  palatio,  videlicet  in  camera  iuxta  par- 
"  latorium  prenominati  domini  ducis)  etiara  manu  pro- 
"  pria  scripsi  et  raeo  signo  solito  roboravi ;, ; 

f)  ibidem,  cc.  114  A-B  num.  antica,  cc.  119  A-B 
num.  moderna;  cf.  Predelli,  op.  cit.,  III,  p.  86,  n.  521: 
"  {segno  tabellionare)  ego  lohannes  Feraresius  de 
"Pola  imperiali  auctoritate  notarius  et  dicti 
"ducatus  Venetiarum  scriba  interfui  et  rogatus 
"  hic  etiara  scripsi  cum  solito  signo  meo  „ : 

>j)  ibidem.,  c.  121  B  num.  antica,  c.  126  B  nura.  mo- 
dema;  cf.  Predelli,  of.  cit.,  p.  89,  n.  548,  docuraento 
del  10  febbraio  1371,  1370  more  veneto;  il  doge  Andrea 
Contarini  con  un  decreto  rilasciato  li  10  febbraio  1371 
accorda  la  cittadinanza  veneziana  interna  ed  esterna  a 
Giovanni  di  Pola  ed  eredi,  che  ne  aveva  fatta  istanza; 
la  raotivazione  del  privilegio  fe  la  seguente :  "  attenden- 
"  tes  igitur  raultiplicis  fidei  puritatem  et  devocionis  ple- 
"nitudinem  quam  pro vidus  vir  lohannes  de  Pola 
"notarius  nostre  curie  maioris  ad  nostre  ma- 
"gnitudinis  exceUentiam  liabere  promptis  affectibus  se 
"  ostendit,  qui  in  agendis  nos,  comune  nostrum  et  sin- 
"  gulares  personas  nostri  ducatus  tangentibus  devotura 
"  et  promptum  laudabiliter  et  incessanter  se  prebuit 
"  atque  prebet„;  la  cittadinanza  gli  e  accordata  "  intel- 
"  ligendo  quod  non  possit  navigare  nec  raercatum  fa- 
"cere  per  mare  nisi  de  quanto  fecerit  imprestita  no- 
"  stro  comuni  Veneciis  habitando  „ ; 

S-)  Pacta,  VI,  c.  52  B  num.  antica,  c.  S4  B  nura. 
raoderaa,  documento  del  14  novembre  1383,  intitolato 
dal  Ferrarese  "  instrumentum  protestationis  facte  per  sin- 
"dicum  et  procuratorem  doraini  ducis  et  coraunis  lanue 
"  super  demolutione  et  dirruptione  castri  Thenedi  „  e 
fatto  a  Tenedo  neUa  casa  di  Giovanni  Meramo  "capi- 
"pitaneus  Thenedi  „:  {segno  tabellionare)  "ego  lohan- 
"nes  Ferrarese  de  Pola  imperiali  auctoritate 
"notarius,  cancellarius  Thenedi,  predictis  in- 
"  terfui  et  rogatus  scripsi  „  ; 

ii)  Pacta,  VI,  c.  56  B  num.  antica,  c.  58  B  num. 
moderaa,  documento  del  12  febbraio  1384  col  computo 
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"  Nos  frater  lacobus  de  Urbe,  Dei  gratia 
"  episcopus  Capitaneus,  locum  tenens  in 
"  Urbem  eiusque  suburbiis  et  districtu  reve- 
"  rendi  in  Christo  patris  et  domini,  domini 
"  Ponti  eadem  gratia  episcopi  Urbetani,  do- 


deil'anno  a  nativitate  e  col  titolo  premesso  dal  Ferra- 
rese  nella  forma  "  Instrumentum  confessionis  facte  per 
"  sindicum  lanue  de  totali  dirruptione  Tlienedi  „ :  {segno 
tadeiiionare)  "  ego  lohannes  Ferarese  de  Pola  ira- 
"periali  auctorltate  notarius  et  iudex  ordi- 
"narius,  nunc  cancellarius  Tlienedi,  predictis 
"  omnibus  presens  fui  et  una  cum  providis  viris  ser  An- 
"  thionio  Dobrato  condara  ser  lohianne  (sic)  de  Dobratis 
"  de  Feltro  et  ser  Dominico  del  Griso  condam  ser  Ni- 
"  colai  del  Griso  de  Insula  cancellario  suprascripti  domi- 
"  ni  capitanei  Culpliy  notariis  rogatus  composui  et  in 
"  sex  cartis  supradictis  insimul  coniunctis  cum  hoc  pre- 
"  senti  meo  signo  unitis  scripsi  et  publicavi  meisque  si- 
"  gno  eodem  notariatus  et  nomine  solitis  pro  pleniori  te- 
"  stimonio  et  fide  premissorura  omniura  roboravi  „. 

Non  si  pu6  dubitare  della  autenticita  della  lettera 
del  17  giugno  1359,  quantunque  ci  sia  pervenuta  in 
copic  private  ed  i  norai  dei  notai  romani  che  autenti- 
carono  la  trascrizione  del  racconto  di  Alessandro  III  non 
si  ritrovino  neW  £ienco  dei  notari  che  rogarono  atti  in 
Rotna  dal  secolo  XIV  aWanno  1886,  Roraa,  1886,  com- 
pilato  da  Achille  Francois,  elenco  clie  risale  al  1349. 
In  primo  luogo  circa  le  altre  persone  ricordate  nel  do- 
curaento  s:  possono  facilmente  ritrovare  prove  clie  ne 
attestano  in  raodo  non  dubbio  1'esistenza  in  quel  tera- 
po ;  cosl  per  fra'  lacopo  vescovo  di  Capri  e  per  Ponzio 
vescovo  di  Orvieto  e  vicario  generale  di  Innocenzo  VI 
a  Roma,  cf.  p.  297,  nota  i,  ed  Eubel,  Hierarchia,  cit., 
pp.  169  e  537 ;  per  i  procuratori  di  San  Marco  Marco  Lo- 
redano  e  Niccol6  Giustiniano  ho  ritrovato  un  docuraento 
in  data  »3  settem.  1385  a  c.  129  A  nura.  antica,  126  A  num. 
moderna  del  libro  ottavo  dei  Commemoriali  (cf.  Predel- 
Li,  op.  cit.,  III,  p.  175,  n.  206)  dove  vengono  ricordati 
nel  passo  seguente  due  depositi  fatti  il  2  maggio  ed  il 
27  raaggio  13S9  presso  quei  due  procuratori :  "  et  virum 
"  nobilem  dominum  Frignanum  asserentera  se  filium  olim 
"  magnifici  domini  Cangrandis  de  la  Scala  suo  proprio 
"  nomine  ex  parte  altera  super  certa  suma  {sic)  et  quan- 
"  titate  ducatorura  in  una  parte  deposita  partim  per  in- 
"  frascriptum  Philippum  in  millesimo  trecentesi- 
"mo  quinquagesimo  nono,  die  secundo  raaii, 
"indictione  duodeciraa  et  partim  per  Bartholo- 
"  meum  quondam  domini  Alberti  de  Albertis  de  Ve- 
"  rona  contrate  de  la  Pigna  et  Venitigium  quondara 
"  magistri  Danielis  de  Sancto  Vitali  cives  Verone  in  mil- 
"lesimo  trecentesirao  quinquagesimo  nono, 
"die  septimo  vigesimo  maii  Indictione  duo- 
"declma  Rivoalti  penes  viros  noblles  domi- 
"nura    Marcum    Lauredano    et    do  minum   Ni- 


Indulgentia  Ascensionis. 

"  Nos  frater  lacobus  de  Urbe,  Dei  gratia 
"  episcopus  Capritanus,  locum  tenens  in 
"i^Urbe  eiusque  suburbiis  et,'districtu  reverendi 
"  in  Christo  patris  et  domini,  domini  Poncii 
"  eadem  gratia  episcopi  Urbevetani  domini 

I.  Indulgentia  AscensionisJ^PiWo/e  acriite  da  Gio- 
■oanni  di  Pola  con  inchiostro  rosso  -  Olmo  omette  il  j>asso 
De  huius-inseritur  (/».  362,  rr.  6-10)  e  in  luogo  di  Indul- 
gentia  Ascensionis  dh  1'efistola  —  2.  Nos]  Cod,  Cicogna 
2141  qui  comincia 

"colaura  lustiniano  tunc  procuratores  eccle- 
"sie  sancti  Marci  et  depositorum  conserva- 
"tores,  precessorum  ipsorum  dominorum  lohannis 
"  Gradonico  et  Petri  Cornario  procuratorum  ut  supra  „. 
Inoltre  era  naturjde  che  il  luogotenente  del  vicario 
apostolico  a  Roma  dirigesse  una  lettera  di  quel  genere 
al  doge  ed  ai  procuratori  di  San  Marco,  perche  espo- 
neva  in  essa  un  fatto  che  apparteneva  alla  storia  di 
Venezia  e  principalmente  alla  basilica  di  San  Marco,  e 
questa  stava  sotto  il  patronato  ducale. 

La  lettera  della  quale  ho  ricercato  indarno  l'origi- 
nale  e  la  copia  autentica  tanto  airArchivio  Vaticano 
(Regesti  dell'anno  settimo  di  Innocenzo  VI,  dove  gia  a 
priori  si  poteva  argomentare  che  la  ricerca  sarebbe  stata 
infruttuosa  perchfe  non  contengono  lettere  deirautoriti 
vicariale  e  autenticate  come  questa;  Arcliivio  di  Castel 
S.  Angelo,  secondo  l'indice  per  nomi  fatto  nel  1610  da 
Silvio  de  Paulis  per  ordlne  di  Paolo  V)  quanto  airAr- 
chivio  di  Stato  di  Venezia  (Libri  Commemoriali),  ci  e  per- 
venuta  in  piii  copie;  quella  del  citato  cod.  Toriuese  su- 
pera  di  gran  lunga  tutte  le  altre  per  correttezza  del  te- 
sto  e  per  antichita,  e  per6  h  stata  posta  a  fondaraento 
dell'edizione ;  delle  altre  ho  consultato  quella  del  cit.  cod. 
Ambrosiano,  quella  del  cod.  Marc.  It.  VII,  2296  del  secolo 
decimosettimo,  queUe  del  codice  Marciano  It.  VII,  221 
(PP-  4S-47)  eseguita  da  Fortunato  Olmo,  quella  del  cod. 
Cicogna  2 141  del  Museo  Civico  di  Venezia  (cc.  32-34), 
pure  dei  secolo  decimosettimo,  raa  di  questi  quattro  testi 
molto  scorretti  do  soltanto  le  varianti  che  possono  avere 
qualche  valore,  anche  se  inesatte. 

Quanto  all'opera  che  contiene  il  racconto  della  ve- 
nuta  di  Alessandro  III  a  Venezia,  non  posso  dare  alcuna 
notizia  precisa,  ma,  a  giudicare  dal  titolo,  serabra  che 
sia  stata  una  delle  tante  storie  universali  che  in  quei 
secoli  si  componevano  col  solito  principio  dalla  creazione 
del  mondo.  Quanto  poi  al  capitolo  della  medesima  nel 
quale  si  leggeva  la  storia  di  Alessandro  III  e  della  pace 
del  1177,  ho  ritrovato  che  la  materia  concorda  in  parte 
colla  narrazione  delia  cronaca  dei  papi  e  di  quella  de- 
gl'impefatori  di  Martin  Polono,  in  parte  colla  narrazio- 
ne  leggendaria  di  Bonincontro  dei  Bovi,  ma  in  alcuni 
particolari  si  discosta  da  ciascuna  di  queste  tre  testi- 
monianze.  Peraltro  queste  diiierenze  si  possono  spiegare 
per  errori  dell'anonimo  nella  interpretazione  dei  testi 
anteriori.  Cosl  egli  confonde  la  testiraonianza  di  Martin 
Polono  quando  ricorda  il  re  d' Inghilterra  come  alleato 
del  Barbarossa,  mentre  Martino  e  tutti  gli  altri  scrittori 
lo  rappresentano  come  alleato  del  re  di  Francia.  A  dlf- 
ferenza  dall'anonimo  Bonincontro  tace  della  partenza  del 
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"  mini  nostri  pape  in  eisdem  alma  urbe  sui- 
"sque  suburbiis  et  districtu  in  spiritualibus 
"vicarii  generalis,  illustri  domino  lohanni 
«  Delphino  Dei  gratia  duci  Venetiarum  incly- 
"to  et  consiliariis  nec  non  nobilibus  viris  et 
«  dominis  Marco  Lauredano  et  Nicolao  lusti- 
"niano  procuratoribus  ecclesig  sancti  Marci 
"  civitatis  predictg  salutem  in  eo  qui  est  om- 
"nium  vera  salus. 


"  nostri  pape,  in  eisdem  alma  urbe  suisque 
"  suburbiis  et  districtu,  in  spiritualibus  vicarii 
"  generalis,  illustri  domino  lohanni  Delphyno 
"  Dei  gratia  duci  Veneciarum  inclito  et . . . . 
"  consiliariis  nec  non  nobilibus  viris  et  dominis 
"  Marco  Lauredano  et  Nicolao  lustiniano  pro- 
"  curatoribus  ecclesie  santi  Marci  civitatis  pre- 
"  dicte  salutem  in  eo  qui  est  omnium  vera 
"  salus. 

I.  suisque]  Cod,  Tor.  suls  col  solito  segno  ahbrevia- 
tivo  finale  che  in  qualche  modo  ricorda  la  forma  della  ci- 
fra  3.  —  2.  Cod,  Tor.  distructu  ma  col  segno  di  accen- 
tuazione  sulla  fritna  asta  dell'u  —  4.  Olmo  otnetfe  dofo 
ct  la  lacuna  con  i  funti  geminati  corrisfondente  ai  nomi 
dei  tnetnbri  del  Minor  Consiglio  ignorati  ■  dal  mittente, 
Cod,  Cicogna  in  luogo  della  lacuna  dh  eius  —  8.  Olmo 
otnette  omnium 


papa  dall'Apulia  nel  suo  viaggio  a  Venezia,  ma  la  no- 
tizia  h  data  dalle  fonti  antiche,  p.  e.  da  Romoaldo  di 
Salemo  {pp.  cit.,  p.  443,  rr.  24-46)  e  da  Bosone  (pj>.  cit., 
pp.  435-437).  L'anonimo  attesta  che  fu  un  nobile  vene- 
ziano  chi  riconobbe  il  papa  alla  Carita,  e  che  il  doge  al 
primo  annunzio  della  presenza  del  pontefice  mando  in 
secreto  uomini  di  sua  fiducia  i  quali  lo  conoscevano  di 
persona,  coU'  incarico  di  riferire  sulla  verita  della  no- 
tizia,  mentre  Bonincontro  qualifica  coUa  frase  "  vir  qui- 
dam  „  il  riconoscitore  del  pontefice  e  quanto  alla  con- 
ferma  della  notizia  si  esprirae  coUa  frase  indeterminata 
"  investigata  quoque  diligenter  veritate  negotii  „ ;  ma 
queste  differenze  si  possono  spiegare  per  un'  interpre- 
tazione  arbitraria  dell'anonimo,  tanto  piu  che,  quanto  al 
resto,  egli  concorda  pienamente  colla  testimonianza  di 
Bonincontro  e  la  corapendia.  Si  noti  ancora  clie  l'anoni- 
mo  ricorda  la  falsa  indulgenza  dell'  Ascensione  la  quale 
venne  composta  dopo  il  1313  e  a  breve  precedenza  di 
tempo  dall'anno  in  cui  Bonincontro  pubblic6  la  sua  nar- 
razione,  dove  ricordd  il  contenuto  di  quel  privilegio. 
Come  dimostrer6  in  questa  stessa  appendice,  Bonincontro 
compose  questo  racconto,  che  nella  nua  redazione  ha 
un'ampiezza  molto  raaggiore  di  queUo  deU'anonimo,  pro- 
babilmente  verso  il  1320,  e  per6  posta  questa  data  come 
termine  a  quo  per  la  compilazione  deU'opera  De  hisioriis 
sacrae  legis  et  antiquitatibus,  si  pu6  comprendere  in  qual 
senso  molto  relativo  questo  manoscrltto  potesse  essere 
qualificato  nel  13S9  coUa  frase  antiquo  volumine.  Non 
h  inutile  la  notizia  che  esso  a  fra'  lacopo  sembrasse  uti- 
que  fide  digno  e  che  fosse  difficile  la  ricerca  deU'  opera 
{difiiculter  referto),  forse  per  la  sua  rarita. 

La  lettera  del  1359  ha  importanza  anche  sotto  un 
altro  aspetto,  perchfe  essendo  stata  scritta  per  ordine  di 
un  vicario  indiretto  del  papa  a  Roma  e  con  una  certa 
solennita  che  si  manifesta  spocialmente  neUa  forma  deUa 
autenticazione  notarile,  puo  aver  dato  un  nuovo  impulso 
aU'appUcazione  degli  effetti  pratici  di  quel  riconosci- 
raento,  da  parte  della  canceUeria  deUa  Chiesa  Romana, 
della  indulgenza  plenaria  deU'Ascensione,  dei  quali  ho 
ritrovato  la  traccia  piii  antica  neUa  lettera  di  Gregorio  XI 
del  20  febbraio  1377.  Dico  un  nuovo  impulso,  per- 
chfe  questa  indulgenza  era  gia  stata  ricordata  in  tutti  i 


suoi  particolari  nella  nota  iscrizlone  della  basilica  Late- 
ranense,  e  siccome  questa  iscrizione  per  il  luogo  stesso 
ove  era  stata  posta  aveva  un  carattere  ufficiale  e  solen- 
ne,  cosl  di  per  se  stessa  conteneva  un  iraplicito  ricono- 
scimento  ufficiale  e  solenne  dell'  indulgenza  da  parte 
deU'autorita  apostolica.  Questa  iscrizione  (cf.  p.  292, 
nota  3)  h  stata  accolta  in  parte  neUa  Historia  satyrica 
di  fra'  Paolino,  opera  composta  tra  il  1331  ed  ii  1343, 
donde  e  passata  nella  Cronaca  estesa  di  Andrea  Dandolo, 
laonde  questa  data  pu6  segnarne  il  termine  ante  quem. 
Una  parte  della  raedesiraa  iscrizione  si  trova  anche  nei 
codici  pii  autorevoli  del  poemetto  di  CasteUano  esami- 
nati  dairilortis  neUa  edizione  citata  di  quel  componi- 
mento  poetico  composto  nel  1331,  ma  non  so  se  si  possa 
con  piena  sicurezza  afferraare  che  sia  stata  accolta  dal 
CasteUano  neUa  redazione  originaria  deUa  sua  opera, 
perchfe  in  questi  giomi  ho  avuto  occasione  di  esarainar- 
ne  nel  codice  Nazionale  Parigino  Latino  nuovi  acquisti 
S03  un  testo  del  secolo  decimoquarto,  di  lezione  in  ge- 
nere  buona  e  non  ancora  studiato  dai  dottj,  nel  quale 
la  detta  parte  deU'  iscrizione  raanca.  Quanto  al  termine 
a  quo  ho  gia  notato  altrove  (cf.  p.  292,  nota  3)  che  un 
indizio  sicuro  e  l'eta  deUa  falsificazione  del  privilegio 
deU'Asceusione ;  ma  siccome  1'  iscrizione  accenna  anche 
alla  venuta  clandestina  di  Alessandro  III  a  Venezia  e  ad 
altri  privilegi  da  lui  largiti  al  ducato  Veneziano,  deUe 
quali  cose  11  pii  antico  ricordo  1'  ho  ritrovato  nella  nar- 
razione  di  Bonincontro,  che,  come  diraostrer6  nel  coraento 
al  testo  quarto  di  questa  appendice,  fu  coraposta  raolto 
probabilraente  nel  1320,  cosl  questa  data  puo  segnare 
con  maggiore  precisione  il  termine  a  quo.  ^  poi  raolto 
probabile  che  11  riconoscimento  ufficiale  deU' indulgenza 
avvenuto  a  Venezia  nel  1320,  abbia  preceduto  a  brevis- 
sima  distanza  di  terapo  11  riconosciraento  ufficiale  deUa 
medesima  a  Roraa  avvenuto  per  mezzo  deUa  iscrizione 
Lateranense.  Nfe  h  da  dimenticare  che  mentre  a  Roma 
questa  iscrizione  secondo  la  testimonianza  di  fra'  Pao- 
lino  iUustrava  una  rappresentazione  figurata  deUa  favola, 
nel  1320  a  Venezia  per  ordine  del  Governo  vennero  ese- 
guite  alcune  pitture  su  questo  raedesimo  tema  neUa  cap- 
peUa  di  san  Niccol6  di  palazzo.  A  Roma  il  dipinto  e 
l'iscrizione   furono   danneggiati   dall' incendio  del  1362, 
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"  Quoniam  ex  verbo  evangelico  pro  ta- 
"  lento  abscondito  servus  reprehenditur  et  ex 
"  latenti  notitia  quasi  ut  admissa  culpa  formi- 
"  dari  debet,  in  tali  unoquoque  thesaurus  qua- 
5  "  re  absconditus  et  scientia  invisa,  que  utilitas 
"  in  utroque  est  quod  ad  hoc  non  vollentes 
"  dubio  esse  penitus  alienus  vestroque  pro 
"  studio  non  tantum  placere  sed  et  proficere 
"  posse  noscentes,  quedam  mandavimus  vestre 

10  "  magnificencie  autentice  significari  magne  uti- 
"  que  glorie,  maioris  concordie  et  remissionis 
"  premaximg,  qug  nos  ex  originali  de  verbo 
"  ad  verbum  pluries  audire  voluimus  de  anti- 
"  quo  volumine  utique  fide  digno  et  difficulter 

15  "  reperto  cuius  est  titulus  de  historiis  sa- 
"cre  legis  et  antiquitatibus;  particula: 
"de  memoriabilibus  Alexandri  pape 
"tertii;  cuius  predictg  particulg  inicii  pro- 
"  cessus  et  finis  sacramentaliter  tenor  est  talis : 

20 


"  Quoniam  ex  verbo  evangelico  *  pro  ta- 
"  lento  abscondito  servus  reprehenditur  et  ex 
"  latenti  notitia  quasi  ut  admissa  culpa  formi- 
"  dari  debet,  in  tali  unoquoque  quia  thesau- 
"  rus  absconditus  et  scientia  invisa,  que  uti- 
"  litas  in  utroque  ?  ^  hinc  est  quod  ab  hoc  nos 
"  volentes  dubio  esse  penitus  alienus  vestro- 
"  que  pro  studio  non  tantum  placere  sed  et 
"  proficere  posse  noscentes,  quedam  manda- 
"  vimus  vestre  magnificentie  autentice  signi- 
"  ficari,  magne  utique  glorie,  maioris  concor- 
"  die  et  remissionis  premaxime,  que  nos  ex 
"  originali  de  verbo  ad  verbum  pluries  audire 
"  voluimus  de  antiquo  volumine  utique  fide 
"  digno  et  difficulter  reperto,  cuius  est  titu- 
"  lus  de  istoriis  sacre  legis  et  anti- 
"quitatibus;  particula:  de  memoria- 
"libus  Alexandri  pape  tercii;  cuius 
"  predicte  particule  initii  processus  et  finis  sa- 
"  cramentaliter  tenor  est  talis : 


25 


"  Hic  vir  natione  Tuscus  sed  ratione  fide 
"  sufficientia  preditus  et  sanctimonia  inclytus 
"  multipliciter  est  probatus ;  nam  illo  sugerente 
"  cuius  anelitus  primas  etiam  mortuas  in  ar- 
"  dorem  heresis  reviviscere  f  acii,  1 1  quatuor  in 
"  Ecclesia  scismata  surescerunt,  quibus  potius 
"  quara  Christi  vicario  Ecclesie  primogenitus 
"  imperator  indivisibiliter  herens  una  cum  spon- 


12.  San.  corr.  originali  su  origenali  —  17.  memo. 
rialibus]  Cos\  il  cod. 


ma  le  parole  erano  sempre  leggibili  anche  nel  1389,  co- 
me  ho  dimostrato ;  cf.  p.  292,  nota  3.  II  dipinto  aveva 
molto  sofferto  anche  prima  deirincendio,  perchS  fra' 
Paolino  nella  citata  testimonianza  che  forse  corrisponde 
ad  una  nota  illustrativa  di  un  codice  del  poemetto  di 
Castellano,  lo  ricorda  {cd.  cit.,  983)  colla  frase  "  depicta 
erat,  ,  la  quale  pu6  far  sorgere  il  dubbio  che  l'imagi- 
ne  nel  tempo  di  quei  due  scrittori  avesse  gia  lasciato 
scarse  tracce  di  se  stessa.  Un'altra  nota  che  si  legge 
In  due  codici  del  raedesimo  poeraetto,  riferisce  que- 
sti  guasti  aU'incendio  del  giugno    1308   sotto   Clemente 


"  Hic  vir  natione  Tuscus  sed  ratione  fide 
"  sufficientia  preditus  sed  sanctimonia  inclitus, 
"  gratus  in  verbo  et  fortis  in  bello,  in  perse- 
"  cutionis  fornace  multipliciter  est  probatus; 
"  nam  illo  suggerente  cuius  anelitus  prunas 
"  etiam  mortuas  in  ardorem  heresis  reviviscere 
"facit',  quatuor  in  Ecclesia  scismata  surexe- 
"  runt,  quibus  pocius  quam  Christi  vicario  Ec- 

3.  quasi  ut]  Olmo  quasi  videtur  Cic.  omette  le  due 
farole  e  da  una  lacuna  —  3-4.  Cic.  omette  formidari  e 
di  una  lacuna  —  J.  scientia  invisa]  Cic,  ex  latenti  no- 
titla  —  7.  alienus]  Cosi  il  Cod.  Tor.  e  Olmo  fer  alieni 
Cic.  alienigeng  —  7-8.  vestroque]  Cic.  utroque  —  8.  sed 
et]  Olmo  sed  etiam  -  et]  Cod.  Tor.  etiam  ma  corretto  in 
et  per  esfunzione  del  segno  di  abbreviazione  —  g.  posse] 
Cic.  esse  —  10.  Olmo  authentica  —  12.  Oimo,  Cic.  per- 
maximg  —  14.  Cic.  volumus  —  15.  Cic.  deficiliter  recep- 
to  —  17-18.  Cic.  memorialibus  —  20.  Olmo  talis  est  e 
aggiunge  L' Historia  nel  susseguentc  sfazio  bianco  —  21. 
Cic.  sub.  —  22.  Cic.  reditus  —  22-23.  inclitus  gratus]  Cic. 
indictas  gratis  —  35.  Olmo  omette  prunas  —  26.  in  ardo- 
rem]  Cic.  ordine  —  27.  Cic.  scismas 

V,  ma   la  testimonianza   &   errata;   cf.  p.   292,   nota  3. 

'  Qui  si  accenna  alla  parabola  dei  talenti  distri- 
buiti  dal  padrone  ai  servi,  la  quale  si  legge  nel  capi- 
tolo  venticinquesirao  del  vangelo  di  Matteo. 

'  Ecclesiasticus,  cap.  XX,  n.  32 :  "  sapientia  ab- 
sconsa  et  thesaurus  invisus;  quae  utilitas  in  utrisque?,; 
cap.  XLI,  n.  17:  "  disciplinam  in  pace  conservate,  filii; 
"sapientia  enira  abscondita  et  thesaurus  invisus,  quae 
"  utilitas  in  utrisque  ?  „. 

3  lob,  cap.  LI,  n.  12:  "  halitus  eius  prunas  ardere 
"facit  et  flamraa  de  ore  eius  egreditur„. 
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*  si  dilecta,  videlicet  Roma,  prefatum  Alexan- 

*  drum  papam  ex  Urbe  secedere  compulerunt 
"  cinereque  dolore   cumspersum   ut   olim  Da- 

*  vid  iam  senex  in  Hierusalem  etiam  nudis  pe- 

*  dibus  fugiens  cedendum  quandoque  docue- 
"  rat  minorum  ire  et  f urori  etiam  filiorum ;  quo 
"  usus  consilio  ad  christianissimum  Francorum 

*  regem  se  *  transferens  ut  ferens  Federicum 
"  ad  ferum  convertitur  et  opus  pium  in  gladium 
"  acuens   pregrandem    exercitum    congregavit 

*  regum  Anglie,  Bohemie  et  Datie  auxilio  ful- 
d«f'c".Tor.     "tus  in    Burgundiamque    veniens    per  ipsum 

"  fidelissimum  Francorum  regem  magis  est  ce- 
"  litus  quam  armis  conflitus.  sed  ne  presentia 
"  pape  occasio  foret  et  causa  effusionis  san- 
"  guinis  filiorum  in  se  volvens  descrimen  po- 
"  tius  quam  in  filiis,  idem  pius  papa  clam  fu- 
"  gere  cogitavit  clamque  discessit  ut  in  se  po- 
"  tius  querendum  quam  de  conflictu  ulciscen- 
"  dum  imperatoris  animum  provocaret,  im  Ap- 
"puleamque  veniens  quia  cognitus  ex  eadem 
"  causa  ibidem  gradum  sistere  noluit,  per  ma- 
"  reque  ut  ignotus  pervenit  Venetias,  civitatem 
"  itaque  tutissima  omnibus,  et  in  religiosorum 
"  loco  qui  Sancta  Maria  dicitur  de  caritate,  ut 
"  simplix  saccerdos  capellanatus  functurus  of- 
"  fitio  se  locavit ;  ubi  tam  umiliter  quam  f re- 
"  quenter  celebrans  post  aliquam  diem  a  quo- 
"  dam  Veneto  cive  utique  nobili  eius  orationi 
"  affecto  qui  aliquando  eius  pedes  gsculari 
"meruerat,  evidentibus  signis  est  certitudina- 
"  liter  agnitus,'ducemque  civitatis  ipse  audiens 
"  secreto  dixit  dominum  apostolicum  in  civi- 
"  tate  adesse  in  loco  Sancte  Marig  dicte  su- 
"perius.  quo  audito'dux  ipsepacie  et  animo 
"  Igtus  factus  occulte  missis  exploratoribus  aliis 
"  qui  eum~optimg  vultu  noverant  deprehende- 


'  Re,  libro  II,  cap.  XV,  ove  e  narrata  la  ribellio- 
ne  di  Absalom,  n.  30:  "  porro  David  ascendebat  clivura 
"  olivarum,  scandens  et  flens,  nudis  pedibus  incedens  et 


"clesie  primogenitus  imperator  indivisibiliter 
"  herens  una  cum  sponsa  dilecta,  videlicet  Ro- 
"  ma ,   prefatum   Alexandrum   papam   e  Urbe 
"  secedere  compulerunt,    cinere,   quia   dolore, 
"  conspersum,  ut  olim  David  iam  senex  et  le-     5 
"  rusalem   etiam    nudis   pedibus   fugiens  *   ce- 
"  dendum  quandoque  docuerat  minorum  ire  et 
*  furori   etiam   filiorum.   quo  usus  consilio  ad 
"  christianissimum  Francorum  regem  se  tran- 
"  sferens  ut  pastor  ovium  benignissime  est  re-    10 
"  ceptus ;  quod  moleste  ferens   Fredericus  ad 
"  ferrum    convertitur,  et   opus  pium  1 1  in  gla- 
"  dium  accuens  pregrandem  exercitum  congre- 
"  gavit,  regum  Anglie,  Boemie  et  Datie  auxi- 
"  lio   fultus,   in   Burgundiamque    veniens   per    15 
"  ipsum  fidelissimum  Francorum  regem  magis 
"  est  celitus  quam  armis  conflictus.  sed  ne  pre- 
"  sentia  pape  occasio  foret  et  causa  effusionis 
"  sanguinis   filiorum,   in   se    volens  discrimen 
"  pocius  quam  in  filiis,  idem   pius  papa  clam   20 
"  fugere  cogitavit  clamque   discessit  ut  in  se 
"  pocius  querendum  quam  de    conflictu   ulci- 
"  scendum  imperatoris  animum  provocaret ;  in 
"Apuleamque   perveniens,   quia   cognitus,  ex 
"  eadem  causa  ibidem   gradum   sistere  noluit,  25 
"  per  mareque  ut  ignotus  pervenit  Venecias, 
"  civitatem  utique  tutissimam  omnibus  et  in  re- 
"  ligiosorum  loco  qui  Sancta  Maria  dicitur  de 
"  caritate,    ut    simplex   sacerdos    capelanatus 
"  functurus  offitio  se  locavit.  ubi  tam  humiliter  30 
"  quam  frequenter  celebrans,  post  aliquandiu 
"  a    quodam   Veneciarum    cive   utique    nobili 
"  eius  orationi  affecto  qui  aliquando  eius  pe- 
"  des  osculari  meruerat,  evidentibus  signis  est 
"  certitudinaliter  agnitus    ducemque    civitatis  35 
"  ipsius  adiens  secreto  dixit  dominum  aposto- 
"  licum  in  civitate  adesse  in  loco  Sancte  Ma- 

4.  cinere  quia]  Olmo  cjnereque  et  Cic.  cinere  qua 

—  S-6.  Olmo  frcmetie  e  a  Ilierusalem  Cic,  omette  lerusa- 
lem  e  dh  lacuna  —  7.  quandoque]  Olmo  quoque  —  10. 
ovium]  Olmo  omnium  —  11.  Olmo  Fridericus  —  I2.  con- 
vertitur]  Olmo  conversus  —  13.  Olmo  acuens  Cic.  omette 
la  parola  —  14.  regum]  Olmo  regnorum  —  17.  est  celitus] 
Olmo  derelictus  —  19.  volens]  Olmo  volvens  —  19-20.  Cod. 
Tor.  pocius  discrimen  ma  con  un  segno  rifetuto  di  ordina- 
mento  —  24.  Olmo  Apuliamque  —  27.  utique  tutissimara] 
Olmo  tutissimamque  —  31.  aliquandiu]  Obno  aliquot  dies 

—  32.  Veneciarum]  Olmo  Veneto  —  34.  osculari]  Cod, 
Tor.  ascultari  Olmo  obsculari 

"  operto   capite ;   sed   omnis   populus   qui   erat   cura  eo, 
"  operto  capite  ascendebat  plorans  „. 
*   Cf.  MURATORI,   XXII,  64S. 
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"  runt  eum  esse  pontificem  summum,  parati- 
"  sque  vestibus  calciis  et  mitra  decedentibus 
"  dux  ipse  cum  omni  civitate  nobilium  comi- 
"  tiva  et  viris  qui  eum  noverant  ad  locum  per- 
5  "  venit  et  eo  viso  cunctis  genibus  provolutis  se 
"  esse  non  negavit  et  oblatisque  que  ei  tulerant, 
"  cum  ingenti  letitia  concurrente  populo  uni- 
"  versso  in  magnus  ipse  palacium  per  ecclesiam 
"  conduxerunt  lionores  ei  honoribus  preferendo 

10  "  eiusque  ascensu  ambasatam  solemnem  pro  pa- 
"  ce^  et  concordia  reformandis  imperatori  mit- 
"  tentes  nusquam  ut  nec  dum  tanctus  assensit 
"  sed  minus  ambasiatores  exaggerans  petebat 
"  sibi  captari  pontificem,  quod  illi  nequaquam 

15  "  se  facturos  dicentibus  ad  propria  redeuntes 
"  diffidavit  ut  hostes  paratisque  sediis  ex  utra- 
"  que  parte  et  multis  galeis  ampliori  numero 
"  excedente  imperatoris  exercitum  cui  prehe- 
"  rat  legiptimus  imperatoris  filius  iusta  Vene- 

20  "  torum  |  ]  littora  ad  bellum  convenientes  exer- 
"  citus  crudeli  pugna  peracta  tandem  magis 
"  Deo  faciente  quam  gladio  expugnata  suc- 
"  cumbit  imperatoris  virtus  incolumesque  capti 
"  ipse  imperatoris  natus  et  barones  multi,  qui 

25  "  postmodum  ad  fidem  relicti  adeuntes  impe- 
"  ratorem  manumque  Domini  sibi  adversam 
"  monstrantes  post  multam  filii,  nobilium  et 
"  bonorum  instantia  iamque  a  Domino  incipiens 
"  deliniri  pacem  assensit,  etiam  usque   Vene- 

30  "  tias  se  venturum  asserens  culpamque  suam 
"  coram  Christi  vicario  recognoscere  velle, 
"  quod  et  fecit.  nam  usque  ad  fores  ecclesig 
"  sancti  Marci  civitatis  ipsum  perveniens  ibi- 
"  dem  coram  summo  pontifice  se'  prosternens 

35  "  veniam  petiit  nec  amplius ;  libenter  letius 
"  papa  remisit.[^simulque  ecclesiam  ipsam  in- 
"  trantes  universsi  te  Deum   laudamus  so- 


'  rie  dicte  superius.  quo  audito  dux  ipse  facie 
'  et  animo  letus  factus,  occulte  missis  explo- 
ratoribus  aliis  qui  eum  optime  vultu  noverant, 
deprehenderunt  eum  esse  pontificem  sum- 
mum ,  paratisque  vestibus  calciis  et  mitra 
decentibus  dux  ipse  cum  omni  civitate  no- 
bilium  comitiva  et  viris  qui  eum  noverant, 
ad  locum  pervenit  et  eo  viso   cunctis  geni- 

•  bus  provolutis  se  non  negavit  oblatisque  que 

■  ei  tulerant,  cum  ingenti  letitia  concurrente 
populo  universo  in  maius  ipsum  palacium  per 

•  ecclesiam  conduxerunt  honores  ei  honoribus 
preferendo  eiusque  assensu  ambaxatam  so- 
lemnem  pro  pace  et  concordia  reformandis 

■  imperatori  mittentes.  nusquam  ut  necdum  a 
Deo  tactus  assensit,  sed  minis  ambaxatores 
exaggerans  petebat  sibi  captivari  pontificem, 

■  quod  illis  nequaquam  se  facturos  dicentibus, 
ad  propria  redeuntes  diffidavit  ut  hostes, 
paratisque  stoliis  ex  utraque  parte  et  multis 

■  galeis  ampliori  numero  excedente  imperato- 

■  ris  exercitu  cui   preerat   legittimus   impera- 

■  toris  filius  iuxta  Veneciarum  littora  ad  bel- 
'  lum    convenientes   exercitus    crudeli  pugna 

•  peracta,  tandem  magis   Deo    faciente  quam 
'  gladio  expugnata  succumbit  imperatoris  vir- 

■  tus  incolumesque  capti  ipse  imperatoris  na- 
'  tus  et  barones  multi.  qui  postmodum  ad  fi- 

dem  relicti,  adeuntes  imperatorem  manumque 

■  Domini  sibi  adversam  monstrantes,  post  mul- 

■  tam    filii,    nobilium   et   bonorum    instantiam 

■  iamque  a  Domino  incipiens  Jdeliniri   pacem 

■  assensit,  etiam  usque  Venetias  se  venturum 
asserens^culpamque  suam  coram^  Christi  vi- 

'  cario  recognoscere  velle,  ^quod  et  fecit.  nam 
'  usque  ad  fores  ecclesie  sancti  Marci  civitatis 

■  ipsius  perveniens  ibidem  coram  summo  pon- 


5.  Olmo  ctilceis  —  6.  cum]  Cod.  Tor.  eum  -  Olmo  ag- 
giunge  in  a  omni  —  10.  Olmo  tulerant  —  15.  Olmo  a  nus- 
quam  aggiunge  hic  —  16-17.  Olmo  ambaxiatores  exaspe- 
rans  —  17.  captivari]  Olmo  captivum  —  19.  propria]  Olmo 
propriaque  -  hostes]  Olmo  hostem  —  21.  Olmo  ampliore  — 
33.  Veneciarum]  Olmo  Venetorura  —  25.  peracta]  Cod. 
Tor.  paracta  -  Nel  Cod.  Tor.  la  farola  Deo  si  legge  nel 
margine  senza  variazione  di  scrittura  e  d?  inchiostro,  con  un 
segno  di  richiamo  ripetuto  nel  testo  -  faciente]  Olmo,  Cic, 
favente  —  31.  nobilium  et  bonorum]  Olmo  nobiliumque 
baronum.  Lafrase  nobilium  et  bonorura  equivale  a  et  no- 
bilium  bonorum  e  corrisponde  a  barones  mxUti  del  feriodo 
frecedente  —  33.  Olmo  fremette  ad  a  pacem  —  33.  usque] 
Cod.  For.  us  seguito  dal  solito  segno  abbreviativo  finale  ni 
forma  della  cifra  3. 
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lemnitercantaveruntet  missam  quamipsepon- 
tifex '  celebravit  devote  ab  imperatorisque 
verbum.  ex  instantia  Venetorum  in  eternam 
memoriam  pacis  tam  grate  ecclesiam  ipsam 
ampla  benedictione  dotavit,  perfecte  videli- 
cet  expurgationis  anime  in  festo  Ascensionis 
tantummodo  die  tamen  ipso  perpetuis  tem- 
poribus  valitura  ut  inquit  dumtaxat  vere  pe- 
nitentibus  et  confessis  in  illam  ingressus.  ibi- 
dem  autem  sanctissimus  papa  et  inclytus  im- 
perator  festa  diebus  aliquibus  celebrantes 
versus  Romam  iter  aggressi  ad  Urbem  ve- 
nientes  imperator  papa  in  sede  beati  Petri 
festinus  locavit  ducemque  Veneciarum  eorum 
itineris  comitem  factum  spiritualibus  privi- 
legiis  et  honoribus  insigniter  decoravit,  sicque 
Ecclesig  Urbi  et  Orbi  feliciter  pace  data, 
papa  in  sua  sede  manente,  unusquique  Igtus 
ad  propriam  remeavit. 


"tifice  se  prostemens  veniam  peciit  nec  am- 
"  plius ;  libenter  letius  papa  remisit.  simulque 
"ecclesiam  ipsam  intrantes  universi  te  Deum 
"laudamus  solemniter  cantaverunt  et  missam 
"  quam  ipse  pontifex  celebravit  devote  ad  im- 
"  peratorisque  verbum.  ex  instantia  Veneto- 
"  rum  in  etemam  memoriam  pacis  tam  grate 
"  ecclesiam  ipsorum  ampla  benedictione  do- 
"  tavit,  perfecte  videlicet  expiu-gationis  anime 
"  in  festo  Asscensionis,  tantummodo  die  ta- 
"  men  ipso,  perpetuis  temporibus  valitura,  ut 
"  inquit  dumtaxat  vere  penitentibus  et  confes- 
"  sis  in  illam  ingressis.  ibidem  autem  sanctis- 
"  simus  papa  et  inclitus  imperator  festa  diebus 
"  aliquibus  celebrantes  versus  Romam  iter  ag- 
"  gressi  ad  Urbem  venientes,  imperator  pa- 
"  pam  in  sede  beati  Petri  f  estinus  locavit  du- 
"  cemque  Veneciarum  eorum  itineris  comi- 
"  tem  factum  spiritualibus  privilegiis  et  ho- 
"  noribus  insigniter  decoramnt  sicque  Eccle- 
"  sie,  Urbi  et  Orbi  feliciter  pace  data,  papa 
"  in  sua  sede  manente,  unusquisque  letus  ad 
"  propria  remeavit. 


"  Hec  autem  partem  scripsi  ut  quilibet 
"  noscat  quantum  obsit  veritati  et  Ecclesig 
"  obicem  se  dare  et  quantum  possit  dura  fe- 
"  rens  pro  fide  et  Ecclesia  etiam  in  arduis 
"  optimum  finem  sperare,  quem  Christus  nobis 
"  concedat. 


"  Hec  autem  partialius  scripsi  ^  ut  quilibet 
"  noscat  quantum  obsit  veritati  et  Ecclesie  obi- 
"  cem  se  dare  et  quantum  possit  dura  ferens 
"  pro  fide  et  Ecclesia  etiam  in  arduis  opti- 
"  mum  finem  sperare,  quem  Christus  nobis  con- 
"  cedat. 


25 


"  Que  quidem  credendum  suprascriptas 
"  particulas  de  libello  facto  de  verbo  ad  ver- 
"  biun  prout  eo  particulariter  continetur,  ma- 
"  nu  Sancti  quondam  Bartholamei  Omniasancti 
"  de    Philipinis   de   Urbe  notarii  publici  no- 


'    Cf.    MURATORI,    XXII,    646. 

*  Soggetto  di  "  scripsl  „  e  l'anonirao  autore  deU'o- 


"  Que  quidem  omnia  suprascripta  ut  fidem 
"  faciant  in  agendis  et  suis  lectoribus  aures 
"  aperiant  ad  credendum  suprascriptas  parti- 
"  culas  de  libello  prefato  de  verbo  ad  ver- 
"  bum  prout   in  eo   particulariter    continetur, 

I .  Dopo  nec  »7  c6d,  ha  un  segno  di  richiamo  dcnoian- 
ie  che  il  copisia  voleva  aggiungere  una  farola  nello  sfa- 
zio  inierlineare  —  6.  ex  inst£Uitia]  Olmo  et  instantian  — 
7.  pacis  tara  grate]  Olmo  facti  tam  ingentis  —  8.  ipso- 
rura]  Olmo  ipsam  e  omeiie  arapla  —  lo-n.  Olmo  omeiie 
tamen  —  15-16.  Olmo  ingressi  —  i8.  Veneciarum]  Ol- 
mo  Venetorum  —  19.  Olmo  aggiunge  pontifex  a  privile- 
giis  —  20.  Olmo  decoravit  —  20-21.  Olmo  sicque  feliciter 
Ecclesig,  Urbi  et  Orbi  — '  24.  partialius]  Olmo  particu- 
larius  Cic.  parcialius  —  25-26.  Olmo  se  obicera  —  28-29. 
concedat]  Olmo  aggiunge:  sino  qua  e  l'liistoria  antica; 
seguono  le  parole  dell'epistola  del  vescovo  di  Capri  luo- 
gotenente  —  33.  prefato]  Olmo  facto  —  34.  particula- 
riter]  Olmo  capitulariter  -  Olmo  continentur. 

pera  De  historiis  sacrae    legis  ei   aniiquiiaiihus,    circa  la 
quale  rimando  alla  nota  i  a  p.  361  e  seguenti. 
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"  stri  scribere  mandavimus  et  fecimus  tran- 
"  sumptari  ac  notariorum  publicorum  infra- 
"  scriptorum  subscriptionibus  roborari  et  sigilli 
*  nostri  pontificalis  impressione  muniri  sub 
"  anno  1359  pontificatus  domini  Innocentii  pa- 
"  pe  sexti  anno  7""°,  die  1 7°  mensis  iunii,  XII 
"  inditione. 


10 


"  Ego  Franciscus  quondam  Petri  de  Stran- 
"  gialemosinis  Romanus  civis  prefecturg  aucto- 
"  ritate  notarius  publicus  ascultatio  dicti  exem- 
"  pli  cum  origenali  simul  cum  infrascriptis  no- 
"  tariis  presens  fui  et  me  subscripsi. 

"  Ego  Paulus  Cechi  Tacobucii  Romanus 
"  civis  sacre  prefecture  autoritate  notarius  sub- 
"  scripsi. 

"  Ego  lacobus  Petri  domini  Stefani  de 
"  Strangialemosinis  Romanus  civis  imperialis 
"  notarius. 

"  Ego  Sanctus  quondam  Bartholomei 
"  Omniasancto  de  Filipinis  de  Urbe  imperiali 
"  auctoritate  notarius  predicta  origenali  exem- 
"  plavi  et  cum  prefactis  notariis  auscultavi  et 
"  publicavi. 


manu  Sancti  quondam  Bartholomei  Omnia- 
sancti  de  Philipinis  de  Urbe  notarii  publici 
nostri  scribere  mandavimus  '  et  f ecimus  tran- 
sumptari  ac  notariorum  publicorum  infra- 
scriptorum  subscriptionibus  roborari  et  si- 
gilli  nostri  pontificalis  appensione  muniri  sub 
anno  Domini  millesimo  trecentesimo  quin- 
quagesimo  nono,  1 1  pontificatus  domini  Inno- 
cencii  pape  sexti  anno  septimo  die  decimo- 
septimo  mensis  iunii  duodecime  indictionis. 

"  Ego  Franciscus  quondam  Petri  de  Stran- 
gialemosinis  Romanus  civis  prefecture  au- 
ctoritate  notarius  publicus  ascultationi  dicti 
exempli  cum  originali  simul  cum  infrascrip- 
tis  notariis  presens  fui  et  me  subscripsi. 

"  Ego  Paulus  Cechi  lacobucii  Romanus 
civis  sacre  prefecture  auctoritate  notarius  et 
cetera  ut  supra. 

"  Ego  lacobus  Petri  domini  Stefani  de 
Strangialemosinis  Romanus  civis  Dei  gratia 
imperialis  notarius  et  cetera  ut  supra. 

"  Ego  Sanctus  quondam  Bartholomei 
Omniasanti  de  Phylipinis  de  Urbe  imperiali 
auctoritate  notarius  predicta  de  originali 
exemplavi  et  cum  prefatis  notariis  ascultavi 
et  publicavi. 


y.  Olmo  ometie  Domini  —  lo.  Olmo  indictione  — 
II-I2.  Olmo  Stenzialemosinis  —  I2.  civis]  Parola  scritta 
ncl  margine  del  cod,  Tor.  con  segno  di  richiamo  rifetuto  nel 
testo  ;  la  parola  non  mostra  diversith  di  scritiura  e  d'in- 
chiostro  a  faragone  del  tesio  —  13.  Olmo  ascultationi  — 
16.  Olmo  lacobuca  —  17-18.  notarius  et  cetera  ut  supra] 
Olmo  notarius  publicus  atiscultationi  prgdicti  exempli  pre- 
sens  fui  et  me  subscripsi  —  19.  Olmo  aggiunge  quondam 
a  Petri  —  20.  Olmo  Stenzialemosinis  —  21.  Olmo  omette  ut 
supra  Cic.  ometie  et  cetera  —  22.  Olmo  aggiunge  domini 
a  quondam  —  24.  de]  Olmo  ex  —  25.  Olmo  auscultavi 


Soggetto   di   *  mandavimus  „   t,   da  "  fecimus  „   e      "  nos  frater  lacobus  de  Urbe  ». 


c.  83  B 
del  cod.  Tor. 


T.  XXII,  p.  IV 
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IV. 

La  narrazione  favolosa  intorno  alla  venuta  clandcstina  di  Alessandro  III  a  Venezia, 

comfosta  da  Bonincontro  dei  Bovi, 


La  narrazione  composta  da 
bonincontro  dei  bovi. 


La  narrazione  che  si  legge 

A   CC.    127-131    DEL,    LIBRO 
PRIMO  DEI  PaCTA  ALl'aR- 

cHivio  Di  Stato  di  Vene- 

ZIA   DOPO  I   DISTICI  DELLA 

iscrizione  di  S.  Giovanni 
iN  Laterano  di  Roma. 


La   narrazione   della   ve- 

NUTA   DI   AlESSANDRO  III 

A    Venezia   secondo   il 

CODICE  CORRER  1497  DEL 

MusEo  Civico  Di  Vene- 
zia,  della   prima  metA 

DEL   SEC.    DECIMOQUINTO.' 


10 


c.  1  A  dcl  cod.   11  Incipit    HYSTORIA    de    dis- 

Par.   I^t.  nonv,     ' ' 

«cq.  503  CORDIA   ET  PERSECUTIONE 

QUAM     HABUIT     EcCLESIA 

CUM     IMPERATORE    FeDE- 

Rico  Barba-rossa  TEM- 
PORE  Alexandri  TERCII 

SUMMI  PONTIFICIS  ET  DE- 
MUM  DE  PACE  FACTA  Ve- 
NECIIS  ET  HABITA  INTER 
EOS. 


15 


20 


Exurge ,  gloria  Veneto- 
nim, '  converte  plantum  pon- 

II.  Designo  con Pilcod. della Na- 
zionale  di  Parigi  Lat.  nouvelles  acqui- 
sitions  ^03  che  ho  fosto  a  fondamento 
deWedizione,  con  M^  il  cod.  Marciano 
Lat.  IX,  70,  con  V  il  cod.  Vaticano 
Lat.  S39^i  <^<"'  '^  ^  '^  '^"'^-  Bodleiano 
Laudense  Misc.  J8y,  con  M^  il  cod. 
Marciano  It.  XI,  66,  con  M^  il  cod. 
Marciano  It.  VII,  221  che  contiene  la 
trascrizione  del  testo  eseguita  daWOl- 
mo.  Circa  guesii  codici  cf.  la  nota  3  a 
f.  411.  il/3  fremette  al  titolo :  Copia 
dell'Historia  della  discordia  tra  Fedri- 
co  Imperatore  et  Alessandro  in  quan- 
to  che  viene  scritta  da  Bonincontro  de 
Bovi  mantoano,  secretario  del  Sena- 
to  di  Venetia  nell'anno  MCCCXVII 
—  15.  P.  Barbarosa  —  16.  V  AUe- 
xandri  - i»/i M'^ M^  BV tertii  — 19-20. 
KVenetiis  M^  Venetis  —  20.  ^e- 
sto  titolo  ed  i  seguenti  sono  stati  scritti 
con  inchiostro  rosso  nei  tre  codici  M^ 
B  V  e  fure  con  inchiostro  rosso  ma 
come  rubrica  marginale  in  P,  e  in 
tutti  e  qunttro  i  manoscritti  i  titoli 
sono  della  stessa  mano  del  testo  e  dello 
stesso  iifo  di  scrittura  quale  i  dato  dal 
testo   corrisJ>ondente.  —  22.  L' iniziale 


10.  Designo  con  j  il  testo  cke  si 
legge  nel  libro  frimo  dei  Pacta,  con 
2  quello  del  cod.  Marciano  It.  VII, 
iS68,  con  3  quello  del  cod.  Marciano 
It.  VII,  iSog,  con  4  quello  del  cod. 
Marciano  It.  VII,  221,  con  S  quello 
del  Museo  Civico  di  Venezia  3641,  gih 
Cicogna  262^.  II  cod.  3  jtremette  al 
testo  della  Istoria: 

Vera  Historia  dl   Federico 
Barbarossa    et    papa     Alessan- 
dro    III  tratta    dalla    Cancella- 
ria  ducal  di   Venetia 
e  foi: 

Serenissimo  et  lllustrisslmo  prencipe, 
conoscendo  io  quanto  volontieri 
la  serenitd  vostra  illustrissima  legge 
le  cose  antique,  et  massime  quelle 
le  quali  concernendo  la  osservantia 
della  religione  della  quale  la  sereniti 
vostra  e  special  difFensore,  mi  sarla 
parso  mancar  in  tutto  del  debito  mio 
regolando  io  di  continuo  le  scritture 
sue  antique  et  ritrovando  in  quelle 
cosa  degna  di  memoria  chc  lo  di  si- 
bitto  non  la  denotasse  alla  serenita 
vostra;  onde  che,  prencipe   serenig- 


'  E  stata  pubblicata  con  sufficiente  esattezza  da 
Domenico  Urbani  de  Gheltof  n€&' Archivio  Veneto  (XIII, 
361-369). 

'  Questa  apostrofe  deU'esordio  richiama  11  princi- 


pio  del  poemetto  di  Castellano  (ed.  cit.,  p.  i,  v.  i).- 

"exsurgant  Venetae  praeconia  clara  per  orbem 
"  digna  cani  et  lauto  decorarl  carmine  gentis  ,. 
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tificis  in  gaudium, '  quoniam 
te  circundat  leticie  vestimen- 
tum. '  ecce  enim  nox  adversi- 
tatis  precessit  et  pro  te  dies 
prosperitatis  accessit.  rex  enim 
magnificus  qui  facit  mirabilia 
magna  solus  ^  aperiens  manum^ 
sue  magnifice  largitatis,  quam 
plurimum  Venetos  sua  bonita- 
te  replevit.  letetur  quoque  et 
exultet  urbs  Veneta  de  ma- 
gnificentia  summi  regis  qui  di- 
gne  eam  donis  et  honorificen- 
tiis  ^  multipliciter  decoravit  non 


di  Exurge  in  tuiti  e  ire  i  codici  M^ 
B  V  h  miniaia  su  fondo  dorato.  La 
miniatura  alla  quale  la  letiera  fa  da 
cornice,  rafprcsenta  il  fafa  seduio  tra 
r  irnpcratore  ed  il  doge;  il  papa  ha  la 
■vesie  rossa  e  la  mitra  bianca,  V  impc- 
rc.iore  la  vcste  doraia  e  la  corona,  il 
doge  la  vestc  dorata  e  la  berretia 
ducale;  dinanzi  a  questo  gruppo  sia 
una  figura  simbolica  con  Veste  azzur- 
ra,  col  capo  scoperio  e  con  un  ramo 
d'olivo  in  mano.  La  miniatura  si  con- 
serva  assai  bene  nei  due  codici  Mar- 
ciano  e  Laudense;  nel  Vaticano  h  al- 
quanio  guasia.  II  cod.  Parigino  da 
soltanto  un  E  in  grande  maiuscola  con 
mchiosiro  rosso.  —  i.  M^  M"^  M^  B 
letitle  —  4  M^  recessit  -  pro]  M^  Af^ 
B  I^per  In  P  il  ro  di  pro  appare  cor- 
retto  con  inchiosiro  piu  cupo,  ma  la 
correzione  e  stata  cseguita  dalla  stessa 
mano  del  tesio  —  8.  M^  magnifice 
sug  —  II.  71/1  exultetur  ma  col  segno 
di  espunzionc  nell'\iT  finale. 


1 1  Hee  sunt  iurisdictiones 
et  regalie  quibus  urbs  Veneta 
claruit    donis    ab    Alexandro 


simo,  ossequendo  io  la  predetta  op- 
peratione  mi  h  venuta  alle  mani  la 
vera  Historia  di  Federigo  Barbarossa 
e  di  papa  Alessandro  terzio,  la  qual 
in  quelii  tempi  ho  Tatta  registrare 
nella  Cancellaria  vostra  accio  la  po- 
sterita  di  cio  in  alcun  tempo  non  ne 
avesse  a  dubitare  contro  la  opinione 
di  moiti  che  dicono  tal'  historia  non 
essere  stata  vera ;  della  quale  m'  ha 
parso  bene  tenerne  una  copia  per  la 
serenita  vostra  et  sforziatomi  di  scri- 
verla  nella  medesima  lingua  antiqua 
che  eila  e  descritta  nella  Cancellaria 
sua,  clie  so  certo  che  la  serenita  vo- 
stra  leggendola  ne  avera  grandissima 
consolatione  vedendo  in  quella  quan- 
te  grazie  siino  sta  date  da  sua  san- 
tita  alla  serenita  vostra,  alla  bona 
gratia  della  quale  umilmente  mi  rac- 
comando  e  basoli  la  veste. 

di  vostra  serenita   illustrissima 
hurailissimo  servo 

Alvise  Zamberti  {cod.  Lamberti) 
nodaro  della  sua  Cancellaria*. 


||In  nome  del  nostro  se-  c.  ujAdeiubto 

T  y-.    .  ,        primo  dei  Pacta 

gnor     lexo     Cristo.    corando   c  25  b  dei  cod. 
MCLXXVII     misi^r     Ferigo  '"'"" 


12.  In]  Neiridiln  sono  disegna- 
te  Vuna  sotio  Peflira  le  figure  di  Dio, 
di  Cristo  e  di  san  Marco  e  rimmagi- 
ne  della  Chiesa  {p  della  chiesa  di  san 
Marco  di  Venezia)  nella  forma  di  una 
chiesa  con  cinque  cupole. 


'  I.a  frase  si  ritrova  di  frequente  nella  Bibbia;  p.  e. 
I^ster,  cap.  13,  n.  17:  "  et  converte  luctum  nostrum  in 
gaudium„;  Salmo  29,  n.  I2:  "  convertisti  planctum 
meura  In  gaudium  raihi„;  Geremia,  cap,  31,  n.  13: 
"  convertam  luctum  eorum  in  gaudiura : 

2  La  frase  si  rifrova  nella  Bibbia;  p.  e.  Giuditta, 
cap.  i6,  n.  9:  "  exuit  enim  se  vestimento  viduitatis  et 
*  induit  se  vestimento  laetitiae  in  exultatione  filiorum 
"Israel,;  Atti  degli  Apostoli,  cap.  12,  n.  S:  "  cir- 
"  cumda  tibi  vestimentum  tuum  et  sequere  me  „. 

'  Salmo  135,  n.4:  "qui  facit  mirabilia  magna  solus,,. 

^  La  frase  e  biblica;  p.  e.  Salrao:  103,  n.  28: 
"  dante  te  illis  colligent;  aperiente  te  raanuni 
"tuam  omnia  implebuntur  bonitate„;  Salrao  144, 
n.  16  "aperis  tu  manura  tuam  et  imples  omne 
"  animal  benedictione  „ ;  Proverbi,  cap.  31,  n.  20: 
"manum  suam  aperuit  inopi  et  palmas  suas  ex- 
"  lendit  ad  pauperem  ^. 


'■<  La  frase  accenna  all' indulgenza  della  Carita,  a 
quella  falsa  dell' Ascensione  ed  agll  onori  conferiti  se- 
condo  la  favola  dal  papa  al  doge  in  queIl'occasione. 

^  Alvise  Zamberti  notaro  deUa  Cancelleria  inferiore 
nella  seconda  meta  del  secolo  XV  e  nel  principio  del  se- 
colo  XVI ;  11  periodo  dei  suol  atti  e  compreso  tra  gli  anni 
1466  e  1512;  ci.  Archivio  di  Staio  di  Venezia,  Siatisiica 
degli  atti  cHSiodiii  nclla  sezione  notarile,  Venezia,  Narato- 
vich,  1886,  p.  412.  Nel  22  decembre  1510  e  nel  23  marzo 
ijii  il  suo  norae  appare  tra  le  ballotazioni  per  l'elezione 
a  cancelliere  grande  di  Venezia,  raa  non  raccolse  il  mag- 
gior  numero  del  voti;  lo  Zamberti  era  in  quegli  anni 
notaro  all'Avogaria  e  per6  la  lettera  del  codice  Mar- 
ciano  It.  VII,  1S09,  &  anteriore  a  queste  due  date;  cf. 
p.  15,  rr.  19-22.  Mancano  a  mia  notizia  gl'indizi  per 
conoscere  il  nome  del  doge  a  cui  la  lettera  h  stata  di- 
retta. 
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c.  1  B  del  cod. 
Par.  hat.  nouv. 
«cq.  503 


inmerito  ab  Alexandro  tercio 
summo  pontifice  1 1  annis  Do- 
mini  currentibus  MCLXXVII 
concessis  eisdem,  quitunc  tem- 
poris  cum  Frederico  dicto 
Barba-rossa  Romanorum  im- 
peratore  discordiam  habuit 
persecutionemque  substinuit 
valde  magnam,  que  annis  XVIII 
continue  perduravit  et  in  tan- 
tum  crevit  quod  ipse  impera- 
tor  propter  ipsius  magnam  po- 
tentiam  contra  papam  suam 
perfidiam  totaliter  demostra- 
vit  et  effectualiter  habere  pre- 
sumpsit;  mandavit  et  edictum 
f ecit '  contra  papam  regibus 
et  principibus  et  aliis  omnibus 
Imperio  subiectis  quod  dictum 
dominum  Alexandrum  Ro- 
mane  urbis  episcopum  tunc 
imperatori  contrarium  et  re- 
bellem,  sub  pena  personarum 
et  heris,  civitatum  quoque  et 
locorum  concremationis  sub- 
stinere  defendere  ac  manute- 
nere  ullatenus  non  deberent. 


qui  tercius  fuit  papa  anno 
milleno  centeno  septuageno 
septeno,  in  quo  regnabat  ce- 
sar  augustus  scilicet  Barba-ro- 
sa  vocatus  qui  antea  descri- 
pserat  et  mandaverat  magni- 
tudini  sui  Imperii,  videlicet 
numero  regnorum  subditorum 
sibi,  numero  provintiarum  in 
quolibet  regno,  numero  civi- 
tatum  in  qualibet  provintia, 
numero  castrorum  et  villarum 
et  numero  etiam  nobilium  ho- 
minum  in  qualibet  civitate  et 
diocesi  quod  nullus  subie- 
ctus  sancto  Imperio  Alexan- 
drum  tertium  urbis  Romane 
episcopum  contrarium  sancti 
Romani  imperii  et  rebellem 
substinere,  manutenere,  def en- 
dere  et  varentare  deberet,  sub 
pena  averis  et  personarum  et 
civitatum  et  locorum  concre- 
matione. 


Barbarossa  imperador  perse- 
gu\  misi^r  lo  papa  Alexandro 
per  tuto  el  mondo. 


10 


15 


20 


25 


i.AP  immeriti  — 1-2.  Af^  ab  Ale- 
xandro  summo  pontifice  tertio  BV 
M^  M^  ab  Alexandro  (  V  Allexandro) 
tertio  gummo  pontifice  —  5.  M^  Fri- 
derico  M^  B  KFederico  —  16.  P  cor- 
yegge  con  lettera  minuscola  nello  sfa- 
zio  interlineare  edictum  su  editum  — 
19-21.  M^  dictum  dominum  papam 
Alexandrum  «  omette  Romane  urbis 
episcopum  —  20.  M^  jS K Ailexandrum 
—  24.  heris]  M^  liaveris  cos\  anche  V, 
ma  questo  codice  dh  la  parola  mediante 
il  segno  abbreviativo  di  r  in  forma 
di  lineetta  ondulata  con  direzione  ver- 
ticale;  peraltro  alla  parola  i  sotto- 
fosto  un  punto  che  potrebbe  esserc 
considerato  come  segno  di  esfunzione 
del  segno  abbreviativo.  M^  B  M* 
P  dhnno  lieris. 


I.  2  qui  papa  tertio  —  1.  s  mil- 
lesimo  —  3.  7  septenno  -  regnabat] 
/  ha  sotto  ba  di  regnabat  un  segno  di 
espunxione  ma  sembra  j>iu  recente  — 
7.  videlicet]  2  et  —  lo-ii.  numero  ci- 
vitatum]  2,  S  prorinciarura  numero  3 
numero  provinciarum  —  IS-  /  corr. 
fer  espunzione  diocesi  su  diocesis  - 
quod]  2,  j'  et  —  17.  Romane]  2,3 
Romang  —  23.  3  civitatis  —  23-24. 
I  concremationne  2  concremationes 
3,  j  concremationis 


'  Questo  passo  concorda  con  i  versi  118-122  (ed. 
cit.,  p.  s)  del  poemetto  di  Castellano : 

"  Ipse  sed  ulcisci  cupiens  Federicus  acerbum 
"edictum  statult  ne  tellus  ulla  vel  ullus 
"sustineat  papam   princeps  sed  deferat  illum 
"  Imperio.  ut  tali  succederet  ultio  culpae 
"  addidit  et  poenam :  deleri  aut  morte  piari  „. 


Questo  editto  manca  tanto  nella  serie  dei  regestl 
quanto  in  quelia  dei  documenti  che  si  leggono  nell'o- 
pera  citata  Die  Reicksl-anzler  ecc.  dello  Stumpf  (II,  pp. 
314-413;  488-497;  III,  pp.  145-241;  477-SSS;  674-697; 
725-741);  e  nemmeno  si  ritrova  nei  documenti  di  Federico 
Barbarossa  editi  dal  Wkiland  {Monumenta  Germaniae 
hisiorica,  Legum  sectio  IV,  Constitutiones  et  acta  fublica 
imferatorum  et  regum,  Hannover,  1893,  I);  parimenti  non 
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Quomodo  dictus  do- 
minus  papa  ||  Alexander 
timore  dicti  edicti  clam- 
destine  et  occulte  acces- 
sit  Venecias  ad  locum 
Sancte  Marie  de  caritate. 


c.  2  A  del  cod. 
Par,  Lat.  noUT, 
acq,  503 


Nempe  dominus  papa  dic- 
ti  imperatoris  volens  vitare  ne- 
quitiam  et   ad  hoc   quasi  ne- 

10  sciens  remedium  nec  aliquod 
refugium  reperire  per  quod  tu- 
te  posset  tantam  persecutio- 
nem  evadere,  duo  egit  et  per- 
fecit:  pHmo,  deponendo   pa- 

15  palem  habitum  ut  pre  dicto 
timore  ignotus  fieret  et  facien- 
do  vitam  simplicem  clerica- 
lem  ' ;  secundo,  accedendo  ad 
urbem  Venetam  clamdestine  et 


2,  V  AUexander  —  3.  .P  editi 
—  4.  P  oculte  —  S.  M^  AT'  Af^  B 
Venetias  —  5-6.  M''-  ad  venerabilem 
locum  ac  omni  honore  dignum  sanctg 
Marig  de  la  caritate  —  d.  M^BV 
karitate.  In  P  questo  titolo  e  tutti  i 
seguenti  sono  siaii  scritti  con  inchiostro 
rosso  —  14.  deponendo]  P  deponen 
a  cui  e  stato  aggiunto  do,  non  so  se 
d'altra  mano  o  da  quella  dello  scritto- 
re  stesso  del  codice,  su  abrasione  di 
un'altra  lettera  della  scrittura  origina- 
ria  (s  di  depones?)  ^uesta  correzio- 
ne  che  ha  sostituito  in  P  la  forma  del 
gerundio  ad  un'altra,  si  ritrova  altre 
cinque  volte  in  questo  passo,  come  i  in- 
dicato  in  queste  note  al  testo  e  sem- 
fre  e  stata  eseguita  dal  medesimo  cor- 
rettore  —  16-17.  faciendo]  Pfatien  a 
cui  h  stato  aggiunto  c.  s.  do  {su  s  di 
fatiens?)  —  18.  accedendo]  P  accede 
a  cui  c  stato  aggiunto  c.  s.  do  col  se- 
gno  di  abbreviatura  di  n  (su  ns  di 
accedens  i). 


hanno  con  esso  alcuna  attinenza  i  documenti  dl  Fede- 
rico  Barbarossa  pubblicati  dallo  Schbfper  Boichorst 
nelle  Zur  Geschichte  des  XII  und  XIII  lahrhunderts  diflo- 
matische  Forschungen,  Berlin,  Ebering,  1897  (volume  otta- 
vo  della  Collezione  degli  Historische  Studien  pubblicata  da 
Ebering).  Probabilmente  Bonincontro  ha  confuso  questo 
editto  colla  circolare  di  Federico  ai  principi  stranieri  in 
data  di  Wirzburg  i  giugno  1165  e  colI'altra  ai  sudditi 
In  data  del  giorno  susseguente;  in  tutte  e  due  si  ricorda 
che  nella  dieta  tenuta  a  Wirzburg  il  23  raaggio  di  quel- 
Tanno  (Constitutiones  citt.,  p.  315,  rr.  37-40,  e  p.  317, 
rr.  27-30)  l'imperatore  dopo  essersi  obbligato  con  glu- 
ramento  a  riconoscerc  come  scismatico  Alessandro   III, 


Nempe : 

no  posando  misfer  lo  pa- 
pa  trovar  retegno  in  alguna 
parte,  pensa  de  far  1 1  vita  des- 
gitada  per  no  eser  cogno- 
sudo.  ma  oldando  dir  mis^r 
lo  papa  ke  Venesia  era  ter- 
ra  francha,  m^sese  a  vegnir  a 
Venesia  ad  un  logo  che  fi 
clamado  Sancta  Maria  de  la 
karitade  e  la  stava  sicomo  ca- 
pellan  e  per  no  esser  cogno- 
sudo. 

9.  J  alcuna  —  10.  z,  pens6  j",  pen- 
sa  —  lo-ii.  2  esghitada  j  disgettada  j- 
desgetata  —  11.  2,  j  non  —  12.  2,  ,j  al- 
dando  —  13.2,  J^j"  che  -  2,  5  Veniexia 

—  15.  2  uno  luogo  -  j-  un  luogo  — 
15-16.  afu  chiamado  3,3  fu  clamado 

—  17.  2i3iS  caritade  -  2,  j  et  -  2,3 
come  S  sicorae  —  18.  5  omette  e  — 
18-19.  2  cognosciudo 


Vegando  misi^r  lo  papa 
ch'el  no  podeva  scampar  da 
lo  imperador,  abiando  intexo 
che  Veniexia  iera  la  plu  fran- 
cha  citade  che  avesse  tuto  lo 
universo  mundo,  elo  se  pensa 
de  vegnir  a  Veniexia  oculta- 
mente  e  vene  a  star  a  la  glie- 
xia  de  madona  senta  Maria  de 
la  carita  a  muodo  de  capelan. 


ordin6  ai  suoi  sudditi  di  riconoscerlo  come  tale  e  dl- 
chiar6  che  i  fautori  di  questo  pontefice  avrebbero  per- 
duta  la  grazia  imperiale. 

■  Questo  passo  richiama  i  seguentl  versl  del  poe- 
metto  di  Castellano  (ed.  cit.,  p.  8,  vv.  192-198): 

"more  sacerdotis  modlcl  per  Gallica  tutus 

"  oppida  descendens  . 

u 

"  .  .  .  .  tutam  Venetorum  contigit  urbem 
"  coenobioque  Dei  genitricis  in  aede  receptus 
"clericus  ut  slmplex  divinis  usque  vacabat 
"  obsequlis  ,. 


c.  127  B  del  li- 
bro  I  dei  Pacta 
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occulte  ut  securior  permane- 

ret  in  loco   Sancte  Marie  de 

caritate    aliquo    tempore   tra- 

hendo  moram  et  ibidem  cele- 

brando  divina  offitia  et  cotidie  - 

ecclesiamvisitando  sancti  Mar- 

ci;  qui  factus  notus  ecclesiam 

ipsam    sancte   Marie  postmo-  , 

c.  2  B  dcl    cod.      ,  n  •.      .      •!_• 

par.  Lat.  nouv.  dum  cou  1 1  sccravit  et  sibi    an- 

"^*^'  nualem    dicte    consecrationis  .q 

ecclesie  indulgentiam  conces- 

sit  et  confirmavit  '• 


[//  cafitolo  seguenie  che  ri- 
corda  la  consecrazione  del- 

la  chiesa  della  Carith  ed  15 

alcuni  miracoli  accaduti 
durante  Vanno  di  quelVav- 
venimento,  e  dato  soltanto 
da  M^  e  non   a-pfartiene 

al  testo  originario ;  e  una  20 

inter-polazione  tendenziosa 
che  e  stata  fatta  fer  met- 
tere  in  evidenza  i  titoli 
della  s-peciale  venerazione 
di  quel  santuario.'\  ^^ 

u"c.n%Tti  11^^  consecratione 

sanctgMarig  ecclesigpre- 

I.  P  oculte  —  2.  in  loco]  M^ 
in  venerabili  loco  -  de]  M^  de  la  — 
3.  Mi  B  charitate  —  3-4.  trahendo] 
P  trahe  «  cui  h  stato  aggiunto  c.  s. 
do  cot  segno  di  abbreviatura  di  n  (su 
ns  di  trahens?)  —  4-5.  celebrando] 
P  celebran  a  cui  c  stato  aggiunto  c, 
s.  do  (.!»  s  di  celebrans/)  —  J.  P  cot- 
tidie  —  6.  visitando]  P  visitan  « 
cui  e  stato  aggiunto  c.  s.  do  [su  s  di 
visitans?)  —  6-7.  M^  omette  sancti 
Marci  —  8.  B  impsam  M^  ipsam  ho- 
norabilem  ecclesiara  sanctg  Marig  — 

9-12.  sibi-confirmavit]  M^  eidem  tri-  ' 

bus  diebus  ante  consecrationis  diem 
et  tribus  post  mirabilem  indulgentiam 
apostolica  largitione  concessit. 

'  Anche  nel  poemetto  di  Castellano  (ed  cit    nn  «                     ... 

8-9,  versi  203-206)  il  ricordo   delPinduIgen.a  tgt^im-'  '"""°'"  "'  '''''''^'  '''"''"'  '^  ^'■°"*^  ^^*^*-  - 

mediatamente  a  quello  della  venuta  del  papa  alla  Carita:  L'indulgenza  fu  concessa  dal  papa  il  5  aprile  1177 

«v,»n„    „    *„             1      •  "^'  giorno  che   consacr6  la   chiesa   e  fu   confermata   da 

hanc   pater   ecclesiam  postquam   fuit  agnitus  lui  stesso  il  29  maggio;  la  bolla  fu  trascritta  da  Bonin- 

«rite    fii,i,    ,^n„-K  ■       .  ^^^^^      '^°"'''°  ^'  '°  *P"'^  '320  a  c.  123  A  del  libro  primo  dei 

rite    suis    manibus    venia    testante    dicavit  Pacta;  cf.  pp.  305-309  e  la  nota  i  a  p.  305. 
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libatg   ac    de    quibusdam 

miraculis    qug    tunc   tem-  1 

poris    in   eadem    ecclesia 
apparuerunt  meritis  eius- 
5    dem  virginis  gloriosg. 

Prgfatus  namque  dominus 
Alexander  papa  tercius  V  apri- 
lis  ecclesiam  sepedictam  san- 
ctg  Marig  de  la  caritate  solle- 

,_....  n  c  <=•  5J6Bdelcod. 

10    mniter  consecravit.  qug  1 1  ban-  M»rc.  it.  xi,  66 

cta  Maria  de  la  caritate   ideo 

vocitatur  eo  quod  omni  die  in 

honore    eiusdem   beate  vir^- 

nis  pauperibus  omnibus  undi- 
15    que  concurrentibus  manu  lar- 

giflua   caritas    sive    elimosina 

condonatur.  sed  antequam  ad 

alia  prosequar  *  quedam  mira- 

cula  meritis  beate  virginis  f  a- 
20    cta  in  sua   ecclesia  prelibata 

hic  intimare  decrevi  ut  eadem 

ecclesia  in  honore  sui   nomi- 

nis  dedicata  merito  exaltetur 

et  devotio  populi  in  eius  lau- 
25    dibus  augeatur. 

Eodem  anno  quo  iam  fuit 

dicta  ecclesia   consecrata  vir 

quidam  de  Canareglo*  nomi- 

ne  Nicolaus  qui  tibias  inflatas     ' 
30    habebat   et  ventrem   inflatum 

ad   instar   pregnantis,   faciem 

etiam  pre  nimio  tumore  habe  - 

bat  orribilem,  hic  dum  in  die 

consecrationis  ecclesig  memo- 
35    ratg  vix  super  baculum  se  su- 

stentans  super  hostium  eiusdem 

ecclesig  moraretur  ut  ab  in- 

troeuntibuscaritatisbeneficium 

postularet,    quedam    matrona 
[40    dixit  ei:  vade  et  monasterium 

intra  cum  aliis  pauperibus  con- 

suetam   el^rmosinam    receptu- 

rus.  qui  cum  ad  locum  deputa- 

tum   venisset   et   cum   aliis  a 


13.   M^  honere 

'  Soggetto   di  "  prosequar  „   6   l'autore  della  in-      si  pu6  ripetere  pel   "  decrevi  „  susseguente. 
terpolazione,   del  codice  M i.    La   stessa    osservazione  ^  Cannaregglo,  uno  dei  sestieri  di  Venezia, 
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fratribus  elymosinam  recepis- 
set,  cellatarius',  dixit  ei  pieta- 
te   commotus:    vade,    inquid, 
frater,  ecclesiam  intra  et  bea- 
tam  virginem   devotissime   in 
tui   auxilium  invocato;  spero 
quod  ipsa  miserorum  misera- 
trix  tug  miserig  etiam  dignabi- 
tur  subvenire.  at  ille  ante  al- 
tare  maius  in  honore  eiusdem 
beate    virginis     consecratum 
cum  lachrimis  se  prosternens 
subito  obdormivit.  et  ecce  vir- 
go  virginum  infirmorum  libe- 
ratrix  ei  in  visu   apparuit   di- 
cens:  surge  velociter  quia  cito 
sanitatis  beneficium  conseque- 
ris;  sed   deinceps   frequenter 
istam  ecclesiam  visitabis  in  ho- 
nore  mei  nominisconsecratam. 
tunc  ille  cito  surrexit  et  bea- 
tam  virginem  laudando  gradu 
concito  cum  ingenti  gaudio  ad 
propria  remeavit  et  deinceps 
prefatam  ecclesiam  devotione 
sedula  visitavit. 

Quedam  mulier  de  contra- 
ta  sancti  Marcelliani  *  de  Ve- 
netiis  cum  per  annum  ceca  pe- 
nitus  extitisset  apparuit  ei  per 
visum  quedam  venerabilis  do- 
mina  dicens :  si  vis  lumen  re- 
cipere    claritatis    cras   incipit 
indulgentia  consecrationis  ec- 
clesig  sanctg  Marig  de  la  ca- 
ritade;  ad  eandem  igitur  ec- 
clesiam   vade  et  facias   cum 
reverentia    vestimenta    beate 
virginis  tuis  oculis  applicare; 
mox  consecrationis  indulgen- 
tiam  obtinebis  et  sanitatis  be- 
neficium  consequeris;  nam  ea- 
dem   vestimenta  ibidem   cum 
honore    maximo    reservantur. 
tum   illa    summo  diluculo   ad 
prefatam  ecclesiam  veniens  vi- 
sionem  suam  sacristg  eiusdem 


'  Cioe  11  sacrista. 


10 


15 


20 


25 


30 


35 


40 


45 


*  Chiesa  e  parrocchia  nel  sestiere  di  Cannareggio. 
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ecclesig  revellavit.  at  sacrista 
vestimenta  eiusdem  beatg  vir- 
ginis  accipiens  cum  reverentia 
debita  et  devota  illius  mulieris 
5  oculis  aplicavit.  statim  vero 
mulier  oculos  aperiens  et  cla- 
re  videns  beatg  virgini  gratias 
retulit  et  leta  ad  propria  re- 
meavit. 

10  Quidam  puer   dum  vicio 

lapidis  '  premeretur  et  incidi 
deberet  de  consilio  medico- 
rum,  mater  eius  ob  incisionem 
de  morte   eius   modicum  non 

15  formidans  ecclesiam  beatg  Ma- 
rig  de  la  caritate  intravit  pro 
filii  salute  Deum  et  beatam  vi- 
ginem  rogatura.  cum  igitur  an- 
te  maius  altare  se  prostrasset 

20  et  cum  lacrimis  et  suspiriis 
sursum  oculos  elevasset,  au- 
divit  quandam  figuram  beate 
virginis  in  ulnis  puerulum  baiu- 
lantem    que    in   summo    trifi- 

23  ne  ^  est  musaico  opere  fabri- 
cata  sibi  dicentem :  ne  timeas, 
filia,  nec  formides,  quia  de 
hac  infirmitate  tuus  filius  non 
peribit,  sed  potius  scias  meis 

30  meritis  liberatum.  mox  mulier 
ad  hanc  vocem  de  sanitate 
sue  prolis  certificata  surexit  et 
domum  vadens  lapidem  cum 
urina  emissum  reperit  et  filium 

33  sanitatis  invenit  gubernacula 
possidentem. 

Dum  quedam  navis  a  ma- 
ris  fluctibus  et  ventorum  in- 
cursibus    esset    diucius    cum- 

40  quassata,  naute  iam  de  salute 
sua  desperantes  imagini  beatg 


34.  que]  Cod.  quem  —  32.  sure- 
xit]  Cosi  il  cod.  —  39-40.  cumquas- 
■ata]  Cosi  il  cod. 


\ 


'  Cio&  dalla  malattia  della  pietra.  parte  pii  alta  con   un  musaico  rappresentante  la  Ver- 

•  Sembra   clie   questa  parola,    la  quale    manca    nel  gine  con  Gesi  in  braccio.    Si  noti   che   la   cliiesa   della 

lessico  del  Forcellini  e  nel   glossario  del  Du-Cange,  si-  Carita  (ora  Accademia  delle  belle  Arti)  era  di  stile  go- 

gnifichi   la   parete   deirabside   dietro    Taltar    maggiore;  tico   e   che    l'abside  appare  tuttora  nella  sua  forma  tri- 

nella  chlesa  della  Cariti  sarebbe   stata  adornata  nella  sua  partita. 
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virginis  prelibate,   que  est  in 

trifina  maioris  ecclesig  situata, 

se  tota  devotione  commenda- 

verunt  et  voto  emisso   statim 

cessavit  tempestas.  post  mo-  5 

dicum  portum   arripiunt  con- 

gruentem  et  ad  dictam  eccle- 

siam  venientes  gratiarum  ac- 

ciones  Deo    et   beatg   virgini 

reddiderunt.  '  10 

Quedam  etiam  mulier  con- 

tracta  in  brachiis,   que  etiam 

quasi  perdiderat  dextrum  la- 

tus,  cum  in  vigilia  assumptio- 

nis  beatg  virginis  *  in  prefata  15 

ecclesia  diucius  permansisset 

et  divinum  ofRcium  cum  devo- 

tione  maxima  audivisset,  ma- 

ne  post  missam  de  eadem  bea- 

ta  virgine  solemniter  celebra-  20 

tam  omnibus  videntibus  et  stu- 
pentibus  protinus  exclamavit 
se  esse  integraliter  liberatam. 
Aliud  etiam  miraculum 
laude  dignum  nolo  *  scilencio  25 

sepellire.  quidam  namque  iu- 
venis  nomine  Lambertinus  de 
Montebello  territorio  Vero- 
nensi '  ita  factus  est  furiosus 

et  amens  quod  non  poterat  ab  3D 

aliquo  detineri.  cum  igitur  per 
diversa  terrarum  spatia  discur- 
reret  et  vagaret  Venetias  ve- 
niens  et  in  die  consecrationis 

prefatam  ecclesiam  beatg  vir-  35 

ginis  intrans  divinum  officium 
perturbaret  a  populo  capitur 
et  ligatur  et  ante  altare  eius- 
dem  beatg  virginis  presenta- 
tur.  finita  missa  purificationis  40 


aqua  per  ipsum  bibita  et  po- 
tata  sic  est  curatus  perfecte 


8-9.  acciones]  Cos\  il  cod.  — 
19.  eadem]  Cod.  adem  —  25.  scilen- 
clo]  Cos\  il  cod. 


\  "  q^attordici  agosto.  3  Montebello  sul  fiume  CWarapa  (affluente  dell'A. 

Soggetto  di  "  ao\o  „  h  l'autore  della   interpola-      dige)? 
2ione  di  Mz. 
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quod  de  dicta  infirmitate  ni- 
hil  ulterius  unquam  sensit. 

De  multis  pauca  miracula 
hic  inserere  cogitavi '  ut  yma- 
5  go  predicta  pariter  et  ecclesia 
congrua  devotione  a  populo 
veneretur.  multa  vero  mirabi- 
lia  et  diversa  in  eadem  eccle- 
sia  per  beatam  virginem  facta 
10  brevitatis  gratia  volo  scilentio 
pertransire ;  sed  iam  stilus  no- 
ster  se  vertat  ad  incoatam  isto- 
riam  persequendum '. 


[JVel  cafitolo  seguente  ricomin- 
15  cia    la  farte    originaria 

della  narrazione  di  Bonin- 
contro.] 

IJQuomodo  dominus 
papa  per  quendam  virum 

20  factus  notus  est  domino 
duci  clero  et  comunita- 
tis  Veneciarum  et  indu- 
tus  pontificalibus  vesti- 
mentis    et    ad     ecclesiam 

25  sancti  Marci  honorifice 
sotiatus. 


c.  3  B  del  cod. 
Par.  Lat.  nouT, 
acq.  503 


Verum  dum  dictus  domi- 
nus  papa  sic  ignotus  moram 
ibidem  aliquo  tempore  con- 
30  traxisset,  ecce  vir  quidam  vo- 
lens  sua  quedam  vota  perfice- 
re    dictam    ecclesiam   in   ho- 


lo.  scilentio]  Cosi  il  cod.  —  20. 
M^  estnotus — 21-22.  ^communitati 
Vencciarum  Fcomunitati  Venetiarum 
Af  ^  comitatui  —  24.  M^  omette  et  — 
25.  M'^  fremette  est  a  honorifice  — 
32-p.  380,  r.  2,  dictam-gloriose]  J/* 
omette  il  fasso  e  dh:  corara  imagine 
prefata  virginis  gloriose  appendit 
statuam  quandam  ceream  corporis 
offerentis  longitudinem  possidentem 
et  elusdem  virginis  ecclesiam  devo- 
tione  congrua 


ma  che  adev6ne?  un  ho- 
mo  vene  a  questo  logo  de  Sen- 
ta  Maria  de  la  karitade  per 
una  inproferta  ch'eIIo  avea 
fato  per  volerla  complir,  ve- 
te    mis^r    lo    papa   habiando 


27.  2,  ^'advene^  advenne  -  j  uno 
—  29.  2  carita  S  caritade  —  30.  2 
profferta  S  proferta  —  30-31.  2  lui 
haveva  fatto  —  31-32.  vete]  3  et 


E  stagando  cossl,  un  fo- 
restier  el  qual  iera  vegnudo 
a  Veniexia  per  un  so  vodo, 
si  ande  a  la  dita  gliexia  de 
madona  senta  Maria  de  la  ca- 
ritade,  e  digando  li  frari  el  so 

37.  E]  ^uesti  cafoversi  con  maiu- 
scola  iniziale  corrispondono  ai  segni  di 
maggiore  sefarazione  tra  le  varie farti 
delltt  narrazione  nel  manoscritto. 


'  Soggetto  di  "cogitavi,  fe  l'autore  della  Interpola-  di  Bonincontro,  mostra  d'essere  stata  composta  da  uno 

zione  di  M2.  dei   canonici   regolari    agostiniani   di  quella   chiesa  che 

2  Questa  parte  che   in   modo   speciale   illustra  la  trascrisse  l'A«'s/(j>-:a  della  pacedi  Venezia,  dalla  quale  copia 

chiesa  della  Carita  e  non  ha  alcun  legame  col  racconto  h  derivata  quella  del  cod.  miscellaneo   Marc.  It.  XI,  66. 
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norem  et  devotionem  virginis 
gloriose  pluries  visitavit;  et 
quia  f ama  iam  erat  quod  prop- 
ter  timorem  imperatoris  papa 
fugerat  et  non  reperiebatur 
nec  aliquis  sciebat  ubi  esset, 
quia  dictus  vir  eum  Rome  plu- 
ries  viderat  ipsum  veraciter 
coraet  '*''  "^'  recognovit.  qui  plurimum  gau- 
c.  3  A  dei  cod.  dcus  1 1  illico  ad  dominum  Seba- 

Par.  I.at,    noiiv.         ,  ^.        .  •        i* 

acq.  503  stianum   Ciani   tunc    inclitum 

ducem  Veneciarum  properan- 
ter  accessit  eique  retulit  fa- 
ciens  plenam  fidem  dictum 
dominum  papam  in  ecclesia 
sancte  Marie  de  caritate  es- 
se  et  vidisse ' ;  quem  dominus 
/  dux  volens  huius  rei  certitu- 
dinem  firmiter  invenire  ne 
fraudetur  custodiri  mandat. 
investigata  quoque  diligenter 
veritate  negotii  vestes  papa- 
les  ordinantur,  deinde  pa- 
triarcha^  episcopus'  et  cun- 
ctus  clerus  ac  gentiles  *  et 
alii  boni  et  honorabiles  cum 
sollicitudine  convocantur.  qui 
omnes  cum  ingenti  honore  et 
devotione  ad  predictam  san- 
cte  Marie  ecclesiam  accesse- 


I,  M^  omette  et  devotionem  — 
12.  M^  M^  B  K  Venetiarum  M^  Ve- 
netig  —  IS''!^'  Pfatiens  —  i6.  M^  de 
la  charitate  —  i8.  volens]  M^  quia  vo- 
luit  —  19.  Af'  invenire  firmiter  — 
20.  Af'  fraudaretur  —  23.  B  ordina- 
vit  —  29.  P  devocione  —  29-30.  M^  ad 
predictam  ecclesiam  sanctp  Marip 


vecudo  questo  signor  et  affi- 
guradolo,  k6  molte  fiade  elo 
I'  aveva  vecudo.  senca  demora 
quelo  homo  vene  a  mis^r  lo  dose 
e  dise:  mis^r,  vuy  avi  mis^r 
lo  papa  Alexandro  in  questa 
vostra  terra.  e  misfer  lo  doxe 
dise:  o'  ^lo?  et  elo  li  rispose: 
elo  h  in  lo  logo  de  li  frari 
de  Sancta  Maria  de  la  kari- 
tade.  e  in  quela  fiada  lo  doxe 
fd  retignir  culii  per  invignir 
la  veritade.  sapuda  la  veri- 
tade  misfer  lo  doxe  fese  far 
veste  papal  e  fese  clamar  lo 
patriarcha  e  lo  vescovo  e  Tal- 
tra  clerisia  e  tuta  bona  cen- 
te  de  Venesia,  con  li  qual 
devotamentre  vene  a  questo 
logo  per  far  reverentia  a  que- 
sto  miser  lo  papa  no  sapiando 
algun  ke  c6  fose.  conto  mi- 
s^r  lo  doxe  a  questo  logo  de 
Sancta  Maria,  privadamentre 
se  fese  mostrar  questo  bon 
homo  misfer  lo  papa. 


i.z,J  ometiono  signor  —  1-2.2 
affigurandolo  3  afEgurando  —  5.  ^  et 
disse  3,S  ^  disse  -  2,3,3  vui  have  — 

8.  3,  S  disse  -  et  elo  li  respose]  z, 
S  et  ello  disse  3  et  ello  li  rispose  — 

9.  3  frati  —  12.  3,3,  s  retegnir  co- 
\\x  •  2  invegnir  in  3  rinvegnir  s  ii- 
vegnir  —  iS-  ■»■  sappuda  —  14.  i 
fece  —  iS-SiS  papali  -  3  fece  chia- 
mar  s  fece  clamar  —  17.  2,  _y,  j-cle- 
resk  —  18.  s  Veniexia  -  j"  le  quall 
—  19.  devotamente]  3,s  de  notte  — 
21.  <non  —  22.  3,s  alcun  -  z,s  che 
lo  fusse  3  che  z6  fusse  —  25.  s  fece 


'ficio  el  vardi  e  vete  misifer 
lo  papa  et  afiguralo  ben.  e  de 
prexente  and6  da  misi^r  lo 
doxe  e  si  li  noncik  che  misifer 
lo  papa  iera  in  Veniexia.  mi- 
si^r  lo  doxe  per  saver  la  ve- 
ritade  fexe  sostegnir  questo 
homo,  e  sapudo  claramente 
che  cossl  iera  la  veritade,  ( | 
de  prexente  fexe  far  veste  pa- 
pal  e  mandk  per  misi^r  lo  pa- 
triarcha  e  per  misi^r  lo  ve- 
scovo  e  per  tutti  li  clerexi  de 
Veniexia  e  per  tutti  li  grandi 
homeni,  e  con  tutta  questa 
cente  and6  a  Senta  Maria  de 
la  caritade,  e  siando  intradi  in 
la  glexia,  tuti  quelli  del  mo- 
nestier  vene  incontra  misi^r 
lo  doxe  e  Ih  quel  forestier  mo- 
strk  qual  iera  misier  lo  papa 
a  misifer  lo  doxe. 


'  Questa  parte   della   narrazione   richiama  1   versi 
seguenti  {ed.  cit.,   vv.  208-215  a  p.  9)  di  Castellano; 

"  venerat  interea  Venetam  peregrinus  ad  urbem 

"  ex  voto  nutuque  Dei,  qui  noverat  ipsum 

"  pontificem,  viditque  patrem  sua  sacra  gerentem 

*  officia  et  viso  quid  agat  deliberat  ipso.  » 

"  moxque  ducenv-peregrlnus  adit,  narrat  quoque  summum 

"  se  vidisse  patrem  verum  et  se  noscere  papam. 


"  tum  Venetae  dux  urbis  erat  Sebas  que  tianus 
"  inclitus,  cgregia  gentis  '  de  prole  Ziani  „. 

•  Enrico  Dandolo  patriarca  di  Grado. 

'  Vital  Michiel  vescovo  di  Olivolo  (Castello). 

*  I  nobili;  cf.  Du-Cange,  0/.  dt.,  s.  v.  gentilig  i 

'  Cod.  Naz,  Par,  lat.  nouv,  acq.  530,  c,  25  B,  di  la  variante  : 
**  inclitul,  egregia  genitus  de  prcle  Ziani  „ 
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9.  £>o/o  Vultimo  rigo  della  c.  2^3 
h  disegnato  P  interno  di  una  sala  del 
falazzo  ducale;  in  essa  sta  in  ginocchio 
dinanzi  al  doge  la  fersona  del  fore- 
stiero  che  aveva  riconosciuto  il  fapa 
alla  Caritct. 
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runt '.  pervenientes  quoque 
predicti  domini,  dux  cum  ce- 
teris  predictis,  ad  ecclesiam 
prelibatam,  dictum  iuxta  se  vi- 
rum  accipiunt  et  papam  sibi 
faciunt  demonstrari,  quem  in 
claustro  solum  inveniunt  cum 
libro  in  manibus  dicere  horas 
suas  *. 

IIQuomodo  dominus 
papa  induitur  a  domino 
duce  pontif icalibus  ve- 
stimentis. 

Dominus  quoque  papa  vi- 
dens  hanc  gentium  multitudi- 
nem  congregatam,  putans  nul- 
latenus  recognosci  abinde  se- 
cessit.  dominus  vero  dux  ver- 
sus  eum  dirigit  gressus  suos 
et  genu  flexo  ad  terram  se  of- 
f  erens  pedes  eius  devotissime 
obsculatur ',  pontificales  ve- 
stes  parate  sunt  cum  mitra  et 
ceteris  oportunis,  de  quibus 
dominus  dux  eum  manu  pro- 
pria  preparat  et  adornat  *.  mi- 
ratur  papa  de  tanta  gloria  re- 
verentia  et  honore  quanta  fe- 
rebatur  eidem,  timor   ab  ipso 

6.  M^  P  V  demostrari  M'^  de- 
monstrare  -  P  ripete  in  —  7.  M'''  in- 
venit  —  23.  Af^  osculatur  —  24.  P 
mitt  e,  sopra,  il  segno  abbreviaiivo 
di  r  —  25,  Jl/'  opgortunis 


e  quando  misfer  lo  papa  vete 
questa  cente,  ello  se  partl  no 
crecando  esser  cognosudo. 
vecudo  mis^r  lo  doxe  mis^r 
lo  papa,  gitasse  a  li  soy  piei 
e  basali  lo  pe  e  vestilo  de  que- 
ste  veste  papal.  quando  mis^r 
lo  papa  se  vete  far  cosi  gran- 
de  honor,  elo  prese  baldeca 
e  si  segnk  e  benedi  mis^r  lo 
doxe  e  tuta  questa  cente.  e 
Ml  mis^r  lo  doxe  lo  tole  e  du- 
selo  con  questa  bona  cente 
devotamentre  a  la  glesia  de 
sen  Marco  e  con  gran  canti 
infin  a  Taltar  de  sen  Marco. 


1-2.  vetequesta]^,  jviste  queste 
3  viste  questa  —  3.  j'  cognoscudo  — 
5.  2  gittosse  alli  suoi  pie^  gittasse  alli 
suoi  piedi  j"  gittasse  alU  sui  pie  —  6. 
/  basolli  —  8.  vete]^  vede  —  89.  co- 
si  grande]  2  tantoj'  cosi  grand'  —  9. 
2,^  baldanza  3  baldezza  —  n.  cente] 
2,j  bona  zente  s  quella  bona  zente 
—  12.  14]  2,5  qua  —  14.  2,j'  omettono 
devotamentre  3  devotamente  -  2,^ 
clesia  de  m.  s.  Marco  3  chiesa  di  san 
Marco  —  15.  canti]  2,s  aggiungono  lo 
dusse  e  foi  danno  fin 


e  incontenente  misifer  lo  doxe 
se  gita  in  tera  a  li  su6  pie 
e  si  li  bax^;  e  vegando  mi- 
sifer  lo  papa  che  lo  iera  co- 
gnosudo  e  lo  honor  che  li  fe- 
va  misi^r  lo  doxe  e  la  gran- 
deca  de  Veniexia,  prexe  bal- 
deca  e  levalo  suxo  e  benedl 
lu'  e  tuti  quelli  de  Venexia,  e 
Ik  li  fo  vestide  le  veste  papal 
e  con  questo  fo  menado  a  la 
gliexia  de  misi^r  sen  Marco. 


•  Questa  parte  della  narrazlone  ricliiama  1  ver- 
si  seguentl,  («</.  cit.,  vv.  220-227  p.  9)  di  Castbl- 
LANO: 

*  omnia  quae  sancto  expediunt  inslgnia  patri, 

*  ocius  efficiunt  chlamj^dem  mitramque  pedumque 

*  ornamenta  qulbus  pater  insignitur  in  alta 

"  sede  Petri.  et  posthac  venit  patriarcha  Gradensis 

*  cui  Castellanus  sociatur  episcopus,  omnia 

*  clerus,  item  veniunt  meliores  urbis  et  inde 
"procedunt,  iubilant,  crucls  et  vexilla  levantes 

*  pontifici  properant  duce  se  praebente  secundum  „. 


'   Ciofe    "  horas   canonicas ,    dell'  ufficio ;    cf.    Du- 
Cange  s.  V. 

3  Questo  periodo  richiama  i  versi  seguenti  di  Ca- 
STBLLANO  {ed.  cit.,  p.  10,  vv.  231-233): 
« ante 

*  sese  dux  genibus  flexis  prostravit  et  alml 

"  dat  de  more  patris  pedibus  dux  oscula  dlcens :  „ 

*  Questo  periodo  richiama  i  versi  seguenti  di  Ca- 
STELLANO  {ed,  cit.,  p.    lO,  vv.  248-249) : 

"  nec  moraj  iam  rudibus  proiectis  vestlbus  lllas 

*  induitur  quas  dextra  ducis  sibi  praebnit . . . .  „. 


c.  3  B  del  co''. 
Par.  l,»t.  nouy. 
«cq.  503 


2.  pie]  ofpure  pie?  —  7.  prexe] 
Dopo  il  nono  rigo  della  c.  26  A  e  di- 
segnato  Vatrio  delia  Carita  con  una 
porta  e  con  quattro  arcate  sorrette  da 
cinque  sottili  colonne;  da  una  parte 
stanno  due  monaci  ed  il  fafa  che  e  in 
umili  vesti  e  tiene  Vuffizio  nella  sini- 
stra  ed  i  in  atto  di  benedir  colla  de- 
stra;  dalValtra  farte  sta  il  doge  in 
ginocchio  dinanzi  al  fapa,  e  dietro  lui 
in  piedi  un  vescovo  e  sei  laici,  forse 
i  sei  membri  del  Minor  Consiglio. 


c.  4  A  del  cod, 
Par.  I.at.  noav. 
acq.  303 
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recessit,  audaciam  resumpsit 
et  vires,  1 1  ducem  quoque  et 
ceteros  benedicit '  et  recipit, 
deinde  cum  maximis  laudibus 
et  exultationibus  ad  ecclesiam 
sancti  Marci  usque  ad  aram 
comitatur  cum  ingenti  letitia 
et  honore  *. 
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Quomodo  dominus 
papa  investivit  dominum 
ducem  de  cereo  albo  in 
signum  f idei  et  de  eccle- 
sia  sancti  Marci  ascendit 
ducale  palatium. 

Dominus  vero  dux  in  ec- 
clesia  sancti  Marci  suam  per- 
sonam ,  universalem  quoque 
magnitudinem  et  potentiam  to- 
cius  comunitatis  Veneciarum  in 
eius  ac  sancte  matris  Ecclesie 
perpetuam  conservationem  et 
statum  libere  obtulit  contra 
omnes  contrarium  presumen- 
tes.  cuius  tam  late  libere  et 
plene  off ertionis  1 1  dominus  pa- 
pa  considerans  voluntatem,  in 
broi^dtipicta  mente  proposuit  et  firmiter 
statuit  sicut    postea   apparuit 


10 


c.  4  B  del  cod. 
Par.  I-«t.  nouv. 
acq.  503 


I.  Paudatiam  —  2-3.  AP  omei- 
te  et  ceteros  —  "j.  P  a  comitatur/re- 
tnetie  con  ma  qiiesta  sillaba  e  in  fine 
di  rigo  mentre  il  rigo  seguente  comin- 
cia  con  comitatur  e  peri  con  fotrebbe 
essere  una  ripetizione  grafica  errata 
del  frincifio  della  parola  comitatur 
la  quale  rifetizione  il  cofista  dimen- 
ticb  di  esfungere  —  11.  jV/'  J/^  BV 
dhnno  de  cereo  albo  in  ecclesia  sanc- 
ti  Marci  et  inde  ascendit  ducale  pa- 
latium.  —  18-19.  >/'  il/«  M^  BVto- 
tius  —  19.  AP  A/2jT/3  BV  Venetia- 
rum  —  26.  P  M^  a  voluntatem  ag- 
giungono  et  fidem  ma  in  P  V aggiunta 
c  marginale  e  deriva  probabibnente  da 
quello  stesso  correttore  che  a  f.  J7j  rr. 
14-18,  e  f,  314,  r.  3-6  restitui  le  formc 
dci  gerundi  e  chc  fotrebbe  essere  stato 
lo  scritiore  stesso  di  questa  farte  del 
codice  —  36-27.  jJ/*  ometie  In  mente. 


e  la  mis^r  lo  doxe  H  oferse  la 
soa  persona  e  Taver  e  la 
grandeca  de  la  terra  e  tuta 
la  comunanca  de  Venesia  in 
mantignimento  de  lu'  e  de  la 
Glesia  soa  sancta  contra  tuti 
quili  ke  volese  far  lo  con- 
trario.  e  la  mis^r  lo  papa  be- 
nedi  lo  doxe  con  tuto  lo  co- 
mum  e  qua  lo  papa  presenta 
un  cirio  blanco  1 1  a  miser  lo 
doxe  digando  che  elo  volea 
ke  elo  avese  quelo  per  si  e 
per   quili  ke    dogase  da   poi 

16.  j  sua  -  j  et  liaver  —  18.  2, 
j  communita  —  19.  2,  3  mantegni- 
mento  5  mantenimento  -  S  lui  — 
20.  j"  sua  santa —  21.  2,3,3  quelll  - 
lo]  J  al  —  24.  Ncl  margine  di  i  si 
legge  senza  diversith  di  scrittura  con- 
cessio  cirii  albi  —  25.  2  cerio  bian- 
C03  cerio  blanco  —  26.  2,  3  voleva  — 
28.  da  poi]  2,  j  dopo 


e    siando    misifer   lo   papa   in    15 
la  gliexia  de  misifer  sen  Mar- 
co,    elo    domandk    un    cirio 
blancho  e  foli   dado  e  quelo 
d6  in  man  a  misi^r  lo  doxe  in 
segno  de  devocion  e  de  nobe-  20 
litade,  e  si  concedd  a  lu'  et  a 
tuti  li  suo    sucessori   che  de- 
vesse    portar   questo   cirio  in 
man  a  tute  le  feste  principal 
de   la   gliexia   de   misifer   sen  23 
Marco  e  la  benedl   misifer  lo 
doxe  e  tuto  el  puovolo  de  Ve- 
niexia. 


'  Cf.  Castellano,  ed.  cit.,  p.  10,  vv.  246-247 : 

" vos,  turba  fidelis 

"  dextra  Dei  patris  benedicat  servet  agatque  „. 

*  Cf.  Castkllano,  cd.  cit.,  p.  10,  vv.  250-253 : 


omnes 

"  ordine  procedunt ;  primates  classe,  minores 
"terrestrl  veiiere  gradu  Marciquc  verendam 
"  ccclesiam  repetunt  iubilantes  cantibus  almis  „. 
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operis  per  effectum,  ducem  et 
Venetos  merito  toto  posse  de 
cunctis  dignitatibus  et  honori- 
bus  decorare,  et  pro  primo 
honore  primevaque  dignitate 
quendam  cereum  candidum 
accensum  in  signum  pacis  et 
veri  amoris  ibi  iuxta  altare 
sancti  Marci  dicto  domino  du- 
10  ci  presentavit  et  dedit  et  ait : 
hunc  cereum  tibi  successori- 
busque  tuis  concedimus  ut  eo 
uti  debeas  et  habere  perpetuo 
in  honorem  magnificentiam- 
que  tui  dominatus  et  ducatus 
de  templo  sancti  Marci',  do- 
minum  summum  pontificem 
cuius  iam  sanctitas  propalata 
venerabatur,  ab  omnibus  1 1  ad 
I  20  ducale  palatium  cum  maximo 
gaudio   sociatur  ^. 

De  legatis  ad  impe- 
ratorem  transmissis  pro 
tractanda  pace  inter  dic- 


lui  per  la  grandeca  de  si  e  de 
soa  segnoria.  e  per  questa 
caxon  porta  mis^r  lo  do- 
xe  cirio  blanco  in  le  soe 
processione. 

Mo'  se  parte  lo  papa  con 
questa  grandeca  da  l'altar  e 
vksende  in  palaco,  lo  qual 
ven  honorado  e  temudo  per 
la  soa  santitade. 


Fato  questo,  misifer  lo  pa- 
pa  fo  menado  in  dogado  con 
grando  honor. 


c.  9  A  del  cod, 
Par.  I-.at.  nouT. 
acq.  503  (qui  la 
dispo.sizione  ori- 
ginaria  de  1 1  e 
carte  in  qucsto 
codice  e  stata 
turbata) 


7-.8  Af^  dh  fure  pacis  et  verl.  /» 
P  il  solito  correitoye  che  Jiotrebbe  essere 
stato  lo  scrittore  stesso  di  questa  farte 
del  codice  sostitiu  su  fondo  abraso  fidel 
verique  ad  una  frase  originaria  della 
quale  non  e  rimasta  che  la  siilaba  ri.  A 
gittdicare  dallo  sfazio  sembra  che  la 
frase  originaria  sia  stata  et  veri  comc  e 
data  da  iV/».  Vl/i  AT^  B  V  dhnno  in  si- 
gnum  pacis  fidei  verique  amoris.  La 
mancanza  di  "  fidei  „  nei  testo  di  P  si 
spiega  ferchc  lafrase  "  in  signum  fi- 
del  „  si  leggeva  gih  nel  titolo  e  nel 
testo  vi  si  facevano  corrisfondere  i  due 
concetti  di  "  pax  „  e  di  "  verus  amor  „ 
in  relazione  al  candore  del  cereo  e  al- 
r  ardore  della  suafamma  —  13.  M^ 
in  perpetuum  —  14-JS.  P  magnificen- 
ciamque  —  16-17.  ^^  dominus  sum- 
mus  pontifex  —  18.  Kprolata  —  20. 
B  omette  cum  —  21.  AT  sotiatur 


2.  soa]  3  ^o  j  sua  -  2, 3  slgno- 
ria  —  3.  .5,  .J  raxon  —  3-4.  S  misier 
lo  doxe  porta  —  4.  .2  cierio  bianco 
3  cerio  blanco  —  4-5.  soe]  2,  s  so  pro- 
cession  3  soe  procession  —  G.  2,  j 
part\  —  8.  vasende]  2  andose^  andos- 
se  —  9.  .?,  j"  vien  tegnudo  et  Iiono- 
rado  -  temudo]  jtenudo  — 9-10.  2  per 
soa  santita  3,  S  per  la  soa  santita 


'  Cf.  Castellano,  ed.  cit.y  pp.  10-11,  vv.  254-163: 

"  ast  ubi  vestlbulum  templi  subiere  verendi 

*  papaque  duxque  potens,  sumpsit  sibi  tortile  lumen 

*  providus  antistes  quod  candida  cera  liquavit 
"  Idque  duci  tribuit  tunc  dicens:  optime  fili, 

*  acclpe  et  hac  tali  quotiens  processio  fiet 
"  utere  materia;  cerae  candore  notamus 

"  candorem  fideique  tuae  fideique  tuorum 


"  quam  geris  Ecclesiae.  signumque  perennls  honoris 
"  hinc  est  quod  ducibus  quotlens  proceditur  albus 
"  cereus  ob  memorem  praefertur  in  agmine  causam  „. 

*  Cf.  Castkllano,  ed.  cit.,  p.    11,  vv.  263-265: 

"  inde  pater  scandens  super  alta  palatia  sanctus 
*  qua  sunt  marmoreo  Marcl  contermina  templo, 
"  exultat  Veneta  cum  nobilitate  recumbens  ,. 
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t08  principes  et  de  con- 
cessione  bulle  plumbee 
cum  qua  littere  ambaxa- 
te  tunc  bullate  fuerunt. 


Postquam  dies  huius  tam 
magne  consolationis  evenit ', 
dominus  dux  virtute  prestan- 
cior  quam  plurimum  exagitans 
mentem  suam  et  circa  plurima 
vigilare  non  cessans,  in  suis 
meditationibus  accinsit  gla- 
dium  spiritus,  quod  est  ver- 
bum  Dei ',  meditando  de  pa- 
ce.  quo  spiritu  ad  dominum 
papam  accedens,  pro  magna 
36  I)  dei  cod.  gratia  postulavit  quod  sibi  pla- 
ceat  velit  ac  consentire  digne- 
c.  9  B  Hei  cod.  tur  1 1  quod  circa  pacis  conposi- 

Par.  Lat.  nouv.       .  ,  , 

acq.  503  tionem  inter  ipsum  et  impera- 

torem  in  Apulia  tunc  tempo- 
ris  residentem  interponere  va- 
leat  vices  suas. 


Correr. 


Responsio  domini  pa- 
pe  ad  dominum  ducem. 

Cuius  ducis  accepta  ora- 
tione  dominus  papa  sic  respon- 
dit:  sibi  neque  maius  quic- 
quam  neque  carius  esse  po- 
test  quam  domino  duci  et  co- 
munitati  Veneciarum  eorum- 
que  virtutibus  semper  effec- 
tualiter    complacere,    et   hoc 

3.  M^  M^  B  V  Hctere  —  11.  r 
accUit  —  20.  B  Apullam  —  22,  B 
vlres  —  31-32.  B  quicumque  —  34. 
M^M^M^B  K  Venetiarum  —  35-36. 
M^  omelte  semper  effectualiter 


e  qua  kiri  gratia  mis^r  lo  do- 
xe  a  mis^r  lo  papa  ke  elo 
asentise  e  plasese  ke  elo  vo- 
lea  far  tratado  de  paxe  intro 
la  soa  santitade  e  intro  lo  im- 
perador  d'Alemagna  Barba- 
rosa  lo  qual  era  in  Puia. 


a  le  qual  parole  respose  mi- 
s^r  lo  papa  ke  tuto  quelo  ke 
voleva  mis^r  lo  doxe  e  lo  co- 
mum  de  Venesia  elo  voleva 
per  li  grandi  honori  e  beni- 
fitii  k'elo  avea  recevudo  da 
questa  segnoria  de  Venesia. 


10 


e  passadi  pluxor  dl  misifer  lo 
doxe  col  so  Conseio  deliberk   15 
de   mandar  1 1  do    ambaxadori 
con   letera  de   credenca  per 
tratar  paxe  e  acordo    da  mi- 
sifer,  lo  papa  a  lo  imperador; 
e  fato  questo,  misi^r  lo  doxie  20 
disse   a   misi^r   lo   papa:  mi- 
sifer,   quando  ve  plaxesse  nu' 
mandesemo     do     ambasadori 
con  nostra  letera  de  credenca 
a  lo  imperador  a  tratar  paxe  25 
da  vu'  a  lu'. 


alora  misi^r  lo  papa  oldido 
questo  respoxe  a  misi^r  lo  do- 
xe:  vu'  e  tuto  el  puovolo  de 
Veniexia  che  s6  fioli  de  la 
santa  mare  Gliexia,  f^  como 
ve  plaxe. 


14.  2  chi  regratia  3  chi  ringratia 
^  chi  regracia  —  15.  a]  j  e  —  19.  z, 
jde  Lamagna  5  De  L,emagna  —  20.  2 
Puggia  J,.5'  Pugla  4  Pavia  j'  Vinlexia 
—  34.  2  haveva  3  aveva  j'  havea  - 
2,S  receudo  —  35.  j"  Veniexia 


'  Cf.  Castellano,  ed.  cit.,  p.   11,  vv.  266-271: 

•  quls  memoraie  *  queat  memorandaegaudialucis 
"  qua  pater  assumptus  Venetis  magnatibus  et  qua 
"  se  videt  egressum  Federici  ex  ungue  rubentis? 

•  Cod.  Naz.  Par.  lat.  nouv.  acq.  530,  c.  36  B,  da  la  variante : 
*  quis  namerare  queat  memorande  gaudia  lucis  ^ 


30 


35 


16.  do]  La  farte  superiore  della 
c.  26B  contiene  un  disegno  nel  quale 
da  una  parte  sta  il  doge  con  tre  fer- 
sone,  dalPaltra  il  pafa  che  porta  le 
insegne  della  sua  dignith  e  dh  al  doge 
il  cereo  bianco  acceso;  il  fapa  h  se- 
guito  da  un  vescovo  t  da  un  monaco, 

"alternae  cumulos  mihi  vix  conscribere  fas  est 
*  laetitiae,  dlgnis  causis  laetantur  utrimque  „. 

'  Epistola  dl  Paolo   agli   Efesli,  cap.  VI,  n.  17: 

'  et   galeam   salutis   assumite   et  gladium   splrltus, 
'qnod  est  verbum   Dei,. 
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ideo  propter  grandium  hono- 
rum  beneficiorumque  percep- 
tionem  tam  gratanter  ac  li- 
beraliter  sibi  illatorum  ab  eis, 
5  quapropter  de  cetero  a  modo 
velle  suum  cum  eorum  velle 
in  omnibus  suis  beneplacitis 
statuerat  idem  esse. 

De    ordinatione    lite- 
lOrarumetambaxatefa- 
ciende    domino    impera- 
tori. 


^85 


Cuius  pontificis  responsio- 
nem    fore    tante    benignitatis 

15  exaudiens||dominus  dux  quam 
plurimum  congratulatur  et  gau- 
det,  litteras  quoque  domino 
imperatori  mittendas  illico 
construi  mandat  et  fieri  atque 

30  scribi  sententiam  et  tenorem 
huiusmodi  continentes,  vide- 
licet  quod  dictus  dominus 
papa  Alexander  in  Veneciis 
Christi    gratia   iugiter  reside- 

25  bat,  deinde  suadent  et  ortan- 
tur  quod  dominus  imperator 
velit  eique  placeat  ac  consen- 
tire  dignetur  quod  dominus 
dux    comuneque   Veneciarum 

30  circa  pacis  compositionem  in- 
terserere  valeant  vices  suas  et 
tractare  debeantpro  predictis; 
quod  si  duxerit  recusandum, 
demum  tunc  per  duos  solemp- 

35    nes  legatos  cum  dictis  litteris 


2.  M^  M^  M^  B  V  benefitio- 
ruraque  —  4.  M'^  omette  slbi  —  9-10. 
M^  M^  B  f'  licterarum  —  14.  Af'  be- 
ningnitatis  —  15.  B  omette  dominus 
—  17.  i»/i  5  K  licteras  —  18.  il/'  B 
V  mlctendas  —  22-23.  M^  dominus 
papadictus  Alexander  —  23.  A/'  B  V 
Allexander  -  AT'  B  V  Venetiis  —  29. 
M^  B  KVenetiarum  -  35.  3/'  B  V 
licteris 


aldido  mis^r  lo  doxe  tanta  be- 
nignitade,  fese  far  una  lete- 
ra  la  qual  andava  a  mis^r  lo 
imperador,  in  la  qual  se  conte- 
gniva  como  mis^r  lo  papa  era 
in  Venesia  e  k'elo  li  plasese 
k'el  comum  de  Venesia  vole- 
va  tratar  paxe  entro  mis^r  lo 
papa  e  mis^r  lo  imperador  e 
concordio,  e  se  misfer  lo  im- 
perador  no  volese,  ke  per  II 
soi  sollempni  ambaxadori  de 
Venesia  si  dirkve  como  mi- 
s^r  lo  doxe  e  lo  comum  de 
Venesia  no  porkve  abandonar 
lo  papa  per  honor  de  la  san- 
ta  mare  Glesia.  la  qual  letra 
fo  portada  a  mis^r  lo  pa- 
pa  a  lecer  per  la  coretion.  ve- 
cuda  la  letera,  senca  letura 
dise:  ke  tuto  quelo  ke  miser 
lo  doxe  avea  fato  e  faseva, 
elo  li  plaseva  deliberadamen- 

13-14. 2,3' benignita_ybenignitae 

—  14.J,  5fece  —  17.  ^,j,5come  —  18. 
S  Veniexia  -  3,  S  omettono  e-  2  piasese 
che  lo  j  che  ello  le  placesse  J  plasese 
che  lo  4  palesasi  —  19.  S  Viniexia  — 
20.  2,StJ  intro  —  22.  sconcordia  -  j 
omette  io  —  23.  2  omette  per  —  24. 
2  soleni  3  solenni  —  25.  j"  Veniexia 

—  si]  2,  5  e'  j  se  —  26.  e  lo]  5  e  -  j 
comun  —  27.  5  Veniexia  —  28.  honor] 
2,  S  l'honor  3  amor  —  29.  2  Ira  j,  ^ 
lettera  —  30.  2,  5,  5  fu  -  a]  2,  3,  s  da 

—  33-  ■3, 3<  J  disse  —  34.  s  haveva  -  s 
etfaceva  —  3S-p.  386,  r.  \..2,  s omct- 
tono  deliberadamente 


et  in  quella  fiada  fesse  adur 
la  letera  de  credenca  che  de- 
vea  portar  li  ambasadori  a  lo 
imperadqr  e  disse :  io  voio  che 
questa  letera  sia  bollada  con 
bolla  de  plombo  su  la  qual  sia 
da  un  ladi  misi^r  sen  Marcho 
e  lo  doxe  apresso  e  da  Toltro 
ladi  sia  scrito  el  nome  del 
doxe,  cossi  como  vien  bollade 
le  mie  letere  con  bolla  de 
plumbo  e  con  misi^r  sen  Pie- 
ro  entro.  e  cosi  conced6  el 
dito  misi^r  lo  papa  la  dita  bol- 
la  de  plombo  a  tutti  li  su- 
cessori  del  dito  misi^r  lo  doxe. 


c.  10  B  del  cod. 
Pftr.  I.at.  nouv. 
acq.  503 


T.  XXII,  p.  IV 
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c.  10  II  ilel  cod. 
i'ar.  Jjat.  ijouv. 
ncii.  50J 


transmittendos   exponatur    ei- 

dem  quod  prefatum  sanctissi- 

mum  patrem  et  dominum  prop- 

ter  honorem  sancte  matris  Ec- 

clesie  iuxta  posse    relinquere 

minime     valeremus  '.   1 1  dicte 

quoque  littere  sic  contexte  do- 

mino  pape  corrigende  ad  eius 

Hbitum,  presentantur ;  quas  au- 

dire  recusat  sperans  quam  plu- 

rimum  et  confidens  de  magna 

bonitate  et  sapientia  dicti  du- 

cis  eiusque  consilii  venerandi, 

asserens  quod  totum  et  quic- 

quid    faciunt,    sibi   placet    et 

vult ;  verum  mandat  et  ordinat 

quod  dicte  iittere    et   que  de 

cetero  per  ducatum  fuerint  de- 

sinate,  bullentur  et  bullari  de- 

beant    bulla    plumbea    sancti 

Marci   quemadmodum    littere 

papales  bullantur  bulla  plum- 

bea    sanctorum     apostolorum 

Petri  et  Pauli ;  et  hoc  in  hono- 

rem  perpetuum   ducatus   Ve- 

neciarum  concedit  pariter  et 

confirmat  ^. 


lc;  nia.  si  voleva  che  quela 
letera  fose  bolada  de  bola  (^e 
plumbo  de  mis6r  sen  Marco 
cosi  como  noi  bolemo  de  bola 
de  plumbo  de  mis^r  sen  Pe- 
ro  ;  la  qual  bola  concedemo  a 
vuy  misfer  lo  dose  et  a  questo 
comum  perpetualmentre  per 
honoranca  de  questo  dogado 
e  de  li  homini  da  Venesia, 
et  in  per  c6  bola  lo  do- 
gado  de  Venesia  de  bola 
de  plumbo  per  la  con- 
cession  predita. 


I.  it/'  B  transmictendis  —  6. 
valeremus]  M^  valeamus  —  7.  M^  B 
V  lictere  —  11.  M'^  ometfe  et  confi- 
dens  —  14.  P  aserens  —  15.  P  fa- 
tiunt  —  17.  jV/'  B  K  lictere  —  21. 
M^  quemamodura  -  Af'  B  Klictere  — 
32.  M'^  omette  buUantur  —  25-26.  J/' 
B  V  Venetiarum 


I.  si]  2  se  —  2.  de  bola]  j  con  la 
boUa  j"  omette  le  due  farole  —  3.  2, 
3,  S  plombo  -  de]  3  A\  —  ^-6.  2,  3,  j 
omettono  il fasso  cosl  como  —  5-6.  sen 
Pero  —  6.  la  quai  bola]  nel  margine  di 
i  si  legge  senza  diversith  di  scrittura : 
concessio  bule  plumbee  sancti  Mar- 
ci  —  9-  ^,  S  honoranza  de  questo  do- 
minio  et  dogado  —  10.  2  homeni  di 
S  homeni  de  Veniexia  -  3  omette  e 
de  li  homini  e  sostituisce  de  «  da  — 
n.  96]  2,  j  ci6  —  :i-i4.  et  in  per 
co-predita]  3  qual  bolla  de  plombo  h 
per  la  concettion  predetta  —  12.  / 
Vieniexia  di  —  12-13.  ^  «li  boUa  de 
plombo  —  13.  j  plombo  —  14.  2 
predetta 


'  Piii  in  breve  il  Castellano  (e(/.  cit.,  p.    11,  vv. 
275-278)  cosl  si  esprime: 

*  Cogitat  interea  Venetorum  industria  patrum 

"Imperio  sedare  patrem  tunc  dulcia  scribens 

"  grammata.  legatos  dux  pacis  honore  petendae 

"  solemnes  iussit 

' »• 

*  Cf.  Castellano,  ed.  cit.,  pp.  11-12,  vv.  279-286: 
"  Haec  ut  Alexander  prudens  pia  grammata  vidit 
"praebuit  assensum  Venetorum  nutibus  et  mox 


*  iussit  ut  ex  plumbo  fundatur  bulla  superque 
"effigiem  geminam  sancti  Marcique'ducisque 
"  una  superficies  habeat,  ducis  altera  nomen 
"atque  genus  referat,  sic  et  sua  grammata  signet 
"  canapis  incusso  chordae  dux  verbere  plumbo 
"  pendenti,  semper  papalis  imagine  bullae  „. 

E  noto  che  i  dogi  di  Venezia  usavano  sigilli  di 
piombo  anche  prima  del  1177;  la  pifi  antica  memoria 
positiva  di  tale  usanza  risale  al  tempo  del  doge  Pietro 
Polani;  cf.  Monticolo,  ia   costituzione  del  dogc  Pietro 


LE  VITE  DEI  DOGI  (sebastiano  ziani) 


387 


De  responsione  quam 
imperator  fecit  legatis 
predictis. 

Creati  fuerunt  dicti  am- 
5  baxatores  de  nobilioribus  et 
ma  1 1  ioribus  civitatis  et  cum 
prefatis  litteris  et  legatione 
honorifice  ad  imperatorem  in 
Apuleam     destinantur ,     quos 

10  imperator  suique  principes  et 
barones  gratanter  recipiunt  et 
honorant;  domino  quoque  im- 
peratori  loco  et  tempore  or- 
dinatis  prefatas  ducales  litte- 

15  ras  porrigunt  et  presentant, 
deinde  suam  legationem  et  que 
per  ducem  mandata  sunt  sa- 
pienter  exponunt '.  audita  ve- 
ro  ambaxata   predicta  et   ce- 

20  tera  que  dicti  legati  dicere  vo- 
luerunt  dominus  imperator  qui 
pacem  huiusmodi  repudiabat 
habere,  sic  eorum  legationi  re- 
spondit:    vester   nobis   placet 

25  adventus,  minime  vero  sermo; 
vos  quoque  recipimus  cum  ho- 
nore  ob  vestre  merita  probi- 
tatis;  speramus  quod  propter 


1 1  Fati  f  o  II  ambaxadori 
per  lo  comum  per  portar  que- 
sta  letera  e  la  ambaxada  a 
misfer  lo  imperador  lo  qual  era 
in  Puia.  conti  li  ambaxador 
in  corte  de  lo  imperador,  foli 
fato  grande  honor  per  mis^r 
lo  imperador  e  per  la  soa  ba- 
ronia.  li  qual  fese  la  soa  am- 
baxada  sicomo  li  fo  come- 
tudo  per  miser  lo  doxe  e  per 
lo  comum  de  Venesia,  e  spor- 
tk  la  letra  ad  elo.  aldida  Tam- 
baxada  respose  mis^r  lo  im- 
perador  ke  illi  fose  li  ben- 
vignudi  e  ke  eli  portase  sa- 
lude  a  mis^r  lo  doxe  et  al 
comum  de  Venesia  in  questo 
modo,  ke  mis^r  lo  doxe  e  'I 
comum  de  Venesia  devese 
far  prender  mis^r  lo  papa  e 
meterlo  in  grossi  f  erri  e  tegnir- 
lo  infina  tanto  ke  elo  lo  man- 
dasse  a  tor,  et  in  altra  ma- 
inera  ke  eli  'nde  fese,  da  mo' 


Fato  questo,  li  ambasia- 
dori  che  iera  elleti  se  parti  de 
Veniexia  et  andk  da  lo  impera- 
dor  che  iera  in  Puia;  e  quan- 
do  lo  imperador  li  vete,  lo  li 
receve  molto  ben,  e  li  diti 
ambasadori  li  prexenta  la  soa 
letera  e  f^xeli  la  soa  amba- 
xiada.  e  lo  imperador  oldi- 
da  la  ambasada  li  disse :  se- 
gnori  ambaxiadori,  vu'  tornere 
da  misi^r  lo  doxe  e  fatoli  sa- 
lutacion  da  parte  mia  dirfeli 
che  de  prexente  el  faca  me- 
ter  el  papa  in  grossi  ferri  e 
si  me  lo  mandi  qua;  e  se  que- 
sto  el  no  fa,  dix^Ii  ch'io  vi- 
gnero  a  tempo  nuovo  in  lo  so 
porto  cum  LXXV  galie  e  faro 
morir  ||  lu'  e  tuti  quelli  de 
quella  citade. 


c.  nSBciel  libro 
prlino  dci  Pacta 

c.  5  A  del  cod. 
Par,  I.at.  iiouv, 
acq,  503 


c.  27  A  del  cod, 
Correr 


4-5.  B  ambaxiatores  —  7.  M^ 
B  Klictcris  —  9.  M^  Apulea  —  14, 
i?  regales  —  i4-iS-  M^  B  Klicteras 
—  19^  il/'^  ambaxiata 


4.  3  fatti  fu  do  ambassadori  — 
6.  2  imbassada  $  ambassadaj"  imba- 
sada  —  8,  j  Pugia  -  3,  3  ambassado- 
ri  j-  ambasadori  —  12,^  fece  —  13, 
2,3y5  sicome  -  2,  j"  fu  —  14,  2,5 
omettono  per  —  iS-  J"  Veniexia  — 
15-16.  sporta]  3  i  porta  la  lettera  ad 
ello  e  aldida  —  18.  illi]  2,  3,  5  elli  — 
18-19.  ■^»  S  benvegnudi  J  fusse  li  ben- 
vegnudi  —  19-20.  3  saludi  5  salute 
—  21.  j"  Veniexia  —  22.  e]  j  et  — 
22-23.5  che  'lcomundeVenezia  e  mis- 
sier  lo  dose  dovesse  —  ^^.j^dovesse  — 
26.  3  infino  j  infina  ea  —  27.  2,  3,  5 
tuor  —  28.  'nde]  2  ne  de  ed  e  scom- 
parsa  la  scrittura  di  fese  e  se  difen- 
desse  e  omette  'nde  fese  S  che  elli  ne 
defese 


23.  lu]  Nella  parte  superiore  del- 
la  c.  2y  A  e  disegnato  l'  imferatore 
sul  irono  colle  sue  insegnej  una  per- 
sona  di  corte  sostiene  uua  tenda  ver- 
de  che  pende  dietro  il  trono;  di  fron- 
tc  alV  imferatore  stanno  tre  jigure, 
duc  delle  quali rafprcscntano gli amha- 
sciatori  di  Venezia,  e  quello  di  essi  cke 
gli  presenta  la  lettera  del  doge  colla 
bolla  fendente  di  fiombo,  sta  in  gi- 
nocchio  dinanzi  a  Itii, 


Polani  circa  la  Proccssio  scolarum  (R.  Accaderaia 
dei  Lincci,  Classe  di  scienze  morali  ecc,  Resoconti  1900, 
vol,  IV,  p.  99,  nota  3), 

'  Cf.  Castellano,  crf.  aV.,  pp.  12-13,  vv.  297-304: 

"  ut-  legatorum  ducis  attigit  ancora  portus 
"  imperialis  ubi  residebat  curia,  runior 


"  ille  Federici  subito  pervenit  ad  aures. 

"  laetatur  laetosque  ciet,  quos  ordine  cunctos 

"  sumpsit  honorifico  gratosque  vocavit  amioos. 

"  hi  genibus  flexis  Romano  principe  coram 

"  exposuere  ducis  iucundae  verba  salutis 

"  parte  sui,  posthac  sibi  scripta  ducalia  tradurvt  „ 
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c.  S  B  del  cod' 
Par.  I.at.  nouv. 
acq.  503 


c.  6  A  del  cod. 
Par.  I.,at.  nouv. 
acq.  503 


veri  atque  jj  amoris  perfecti 
efficaciam  quem  ad  nos  Im- 
periumque  nostrum  dux  et  co- 
mime  Veneciarum  habuerunt 
et  gesserunt  et  habere  ac  ge- 
rere  indubie  credimus  et  spe- 
ramus,  nostram  procurabunt  in- 
tentionem  effectualiter  et  to- 
taliter  adimplere;  quare  cum 
Venecias  perveneritis  Deo 
duce,  volumus  quod  ducem  et 
comune  Veneciarum  pro  par- 
te  nostra  debeatis  amicabiliter 
salutare  et  dicere  quod  eos 
dulciter  requirimus  monemus 
et  ortamur  attente  quatenus 
dictum  papa  Alexandrum  no- 
strum  etlmperii  inimicum  con- 
tradictorem  et  rebellem  per- 
sonaliter  substineant  et  con- 
servent  nec  non  ergastulari  f  a- 
ciant  forti  et  duro  ferro  et 
carceribus  mancipari  et  trudi 
donec  mandabimus  illum  no- 
bis  tradi  atque  mitti;  alioquin 
si  facere  presumpserint,  quod 
nullatenus  credimus,  1 1  eos  ini- 
micos  nostros  et  Imperii  re- 
belles  et  contrarios  reputamus 
fidem  eis  nostram  totaliter  in- 
fringentes  et  ad  ipsorum  per- 
secutionem  destructionem  et 
damnum  nos  totaliter  dispo- 
nentes,  pro  firmo  tenentes  quod 
adveniente  primo  novo  tem- 
pore  '  cum  potenti  nostro 
extolio    galearum   septuaginta 


in  avanti  eo  li  disfido  in  aver 
et  in  persona  e  de  la  citade 
eo  li  far^  perdenti  cogno- 
scando  ke  a  tempo  novo  eo 
sero  entro  lo  so  porto  con 
galee  LXXV. 


10 


15 


20 


25 


30 


35 


I.  il/'  perfecti  amoris  —  2.  BP 
efBcatiam  —  4.  A/'  &!''■  B  K Venetiarum 

—  <,.  B  omette  et  dinanzi  gesserunt  — 
10.  B  Venetlasil/'  Venetiis  —  12.  M^ 
M"^  B  K  Venetiarum  -  pro]  Pper  M^ 
ex  —  i6.  V  ortantur  -  M^  V  actente 

—  17.  P  iV/'  .ff  K  Allexandrum  —  20. 
.ffsustineant  —  22-23.  P  fatiant  —  25. 
M^  B  V  micti  —  26.  Af*  aggiunge 
secus  «  si  —  33.  A/'  B  J^dampnum 


I.  in  avanti]  z  inanti  e  omette 
eo  s  avanti  e  omette  eo  -  _y  e  li  disfi- 
do  —  2.  2,  5  omettono  e  5  et  —  3.  eo 
U]  2,  s  se  fare  3  eo  li  fara  —  4.  j  omet- 
te  novo  s  nuovo  —  4-5.  z  io  sara 
dentro  3  eo  sara  dentro  S  eo  saro 
dentro  —  6.  2,  s  galie  3  gallie 


'  Cioe  alla  nuova  primavera ;  cf.  CASTELr.ANO,  ed. 
cii.,  p.  17,  vv.  404-408: 

"et  lam  tempus  erat  quo  Phrixi  vector  et  Ilelles 


"  sole  recalfieri  sperabat  et  aequore  Triton 
"  placatis  currebat  equis  ventosque  minaces 
"  clauserat  et  placidis  permiserat  aequora  ventis, 
"  Aeolus  et  Zephyrus  florentia  rura  tepebant  „. 
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quinque  portum  et  loca  ipso- 
rum  ingrediemur  nostras  inde 
iniurias  ulciscentes  ibique  no- 
stra  seviet  potentia  quam  sen- 
tient  cum  dolore  et  non  pote- 
runt  evadere  de  faucibus  tunc 
leonum '. 


Hic  dicti   ambaxato- 
res  dictam  responsionem 
10    imperatoris  cum  mesticia 
recitant  coram  papa. 

Heu  quam  crudelis  et  per- 
fida  fuit  hec  dicta  imperialis 
responsio  cum  qua  dicti  legati 

15  cummagno  dolore  mesticiaque 
rever  1 1  si  sunt !  quam  respon- 
sionem  recitant  coram  papa 
duce  et  magnificencia  civita- 
tis  ^;  qua  audita   dictus  domi- 

20  nus  papa  multum  timet  a  po- 
pulo  Venetico  tunc  relinqui'. 


8-9.   M~  ambaxiatores 
j1/'  B  V  magnificentia 


—   18. 


li  qual  ambaxador  se  parti  e 
vene  a  Venesia  e  questa  di- 
ta  ambaxada  fe  a  mis^r  lo  do- 
xe  et  a  la  grandeca  de  Ve- 
nesia,  presente  lo  papa.  la 
mis^r  lo  papa  se  smari  forte- 
mente  da  paura  k'eIo  no  f  ose 
abandonado  dal  comum  de 
Venesia. 


12.  s  quali  —  13.  s  Venexia  - 
e]  j  et  —  15.  et]  j'  e  —  15-16  s- 
Veniesia  —  i6.  lo]  z,  S  ™-  lojmis- 
sier  \o  -  2,  S  omettono  la  —  19.  2,  S 
abandonao  —  20.  s  Venezia 


Li  ambasadori  oldide  le 
parole  de  lo  imperador  vene 
a  Veniexia  e  fexe  la  ambasa- 
da  a  misi^r  lo  papa  et  al  doxe. 

Misi^r  lo  papa  oldide  que- 
ste  parole  ave  gran  paura  du-  "'^i-  "" 
bitando  ch'el  comun  de  Ve- 
niexia  no  lo  sostegnisse  con- 
tra  lo  imperador  che  iera  cos- 
si  possente. 


c.  6  B   del   cod. 
Par,  I,at,    nouv. 


'  Cf.  Castellano,  ed,  cit.,  pp.  13-14,  vv.  305-338: 

"  Ipse  salutiferae  gratanter  verba  loquelae 

"  acceptat  scriptumque  legit.  dum  denique  ventum  est 

"  ad  loca  quae  pacis  tentabant  foedera,  torvo 

"  illa  legit  vultu,  cordis  quoque  signa  dolentis 

"  exprimit  et  Venetis  manifesta  voce  profatur : 

"  ite,  duci  vest  ro   nostrum   reddatis    amorem 

"ac  pro  parte   salus    nostra  sibi  reddita  detur 

"  et  licet  haec  nostrae  referat  sibi  pagina  chartae 

"  latius  et  nostram  mentem  per  scripta  videbit, 

"ore  tamen  nihilominus  haec  referatis  amico 

"  verba  duci  vestro:  nostrum  non  ampliuB  hostem 

"sustineat,    mittat  fidis  custodibus  illum, 

"  perque  modum  talem  nostros  augebit  amores, 

"  inque  suis  fiet  sibi  gratia  nostra  gerendis 

"  pronior  Imperiique  sibi  trahet  usque  cacumen; 

"  at  si  forte  neget  ^ugitlvum  tradere  papam, 

"expulsum  toto  vellt  hunc  defendere  mundo, 

"  illius  et  sic  se  fugitivi  cladibus  hostis 

"  raisceat  et  nostros  tentet  relevare  rebelles 

"credat   amicitiae   dissolvi  foedera  nostrae, 

"  norit  et  Imperio    se    contradicere  sancto 

"isque  rebellis  erit  pariter;  paret  arma  virosque 

"  securum  se  dux  faciens,  quod  In  aequora  classes 

"iniciam  cum   tempus   erit,  tantisque   galeis 

"  propulsabo  f  retum,  Venetos  quod  remige  portus 


"ingrediar,  Marci  sancti  figartique  plateis 

"  victrices  aquilas  non  ante  in  saecula  fixas, 

"  procedam,  validaque  manu  papamque  ducemque 

*  captivabo  meis  arctans  utrumque  catenis  ; 

"  nec  sibi  profuerit  mediis  sua  tecta  procellis 

"  imposuisse ;  freto  veniam,  si  terra  negatur; 

"  forsitan  Iraperio  poterunt  obsistere  ,?  regem 

"  Francorum  nostras  vires  timuisse  coegl 

"  qui  retinere  meura  formidans  reppulit  hostem  „. 

Ho  mutato  la  punteggiatura  dei  tre  ultimi  versl 
che  si  trova  nell' edizione,  perche  cos\  il  loro  senso  e 
piu  ovvio. 

*  *  magnificentia  civitatis  „  qui  significa  il  go- 
verno  e  la  nobilta  che  lo  reggeva. 

'  Cf.  Castbllano,  of.  cit;  p.   14,  vv,  339-342: 

"  dixerat,  at  tristes  legati  mentis  amarae 
"celantes  habitum  simulabant  gaudia  vultu 
"  spondebantque  duci  quaecuraque  referre  iubebat 
"  inque  quibus  verbis  suflfecit  promere  lingua  „. 

E  pag.    is,  vv.  356-373: 

"  tunc  reduces  missi  populo  super  alta  feruntur 
"  atria ;  papali  thalamo  Venetoque  potiti 
"culmine,  pontificis  tribuerunt  oscula  plantae, 
"  inde  l^^ederici  fulgentia  grammata  bulla 
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Quomodo  dictus  do- 
minus  dux  se  et  comuni- 
tatem  totam  et  omnem 
suajn  potentiam  obtulit 
pro  defensione  dicti  sum- 
mi  pontificis  ac  sancte 
matris  EcClesie. 


c.  7  A  <lel  cod. 
Par.  I.at.  nouv. 
acq.  530 


Dominus  quoque  dux  for- 
ti  et  constanti  animo  cum  uni- 
versa  potentia  civitatis '  ad 
pedes  summi  pontificis  quam 
plurimum  predicta  timentis  et 
in  tantum  quod  omnis  consilii  si- 
bi  carere  et  deficere  videbatur, 
perveniens  et  incipiens  loqui 
sicait:  sanctissime  pater,  con- 
fortemini  et  nolite  timere, 
quoniam  me  et  totam  liuius  ci- 
vitatis  potentiam  fortitudinem 
et  valorem  1 1  liberaliter  offero 
do  et  tribuo  pro  defensione 
vestri  sancti  nominis  ad  hono- 
rem  Dei,  laudem  et  exaltatio- 
nem  sancte  matris  Ecclesie 
quam  firmiter  credimus  et  sim- 
pliciter  confitemur,  et  Deo  du- 
ce  demonstrabimus  operis  per 
effectum  ^.  dominus  vero   pa- 


15.  Af'  omr.ite  et  dinanzi  inci- 
piens  —  16-17.  M''-  confortamini  — 
20.  P  offerro  —  25.  B  fremette  sic  a 
quam  —  27.  P  demostrabinus 


e  qua  misfer  lo  doxe  e  la  gran- 
deca  k'era  a  Tambaxada  an- 
da  a  li  pey  del  papa  e  dise  : 
nu'  per  nu'  e  per  tuto  questo 
comum  de  Venesia  si  se  ofe- 
remo  de  mantignirve  contra 
tuti  quili  ke  volese  far  con- 
tra  de  la  sancta  Glesia  e  del 
vostro  sancto  nome,  e  questo 
in  honor  sanctissimo  de  Deo, 
e  qua  mis^r  lo  papa  si  leva 
misfer  lo  doxe  e  sentklo  e  si 
dise  k'eIo  toleva  misfer  lo  do- 
xe  e  lo  comum  de  Venesia 
per  fioli  de  Deo  e  de  la  san- 
cta  mare  Glesia. 


8-g.  grandezza]  2  aggittnge  del 
comun  de  Veniesia  j"  aggiunge  dello 
comun  de  Veniexia  —  9-10.  3  ambas- 
sada  ando  alli  pie  —  10.  j"  alli  pie  -  e 
dise]  2,^  e  si  disse  3  e  disse  —  11. 
^,/  mi  per  mi  —  12.  2  omette  de  Ve- 
nesia  j"  Veniexia  —  12-13.  ^iSiS  offe- 
rimo  —  13.  2,3,^  mantegnirve  —  14. 
•^.J>J'  quelli  —  15.  de  la]  2,s  la  — 
16.  e]  j-  et  —  17.  2,  jr  in  honor  de 
Dio  santissimo  3  in  onor  santissimo 
de  Dio  —  18.  si]^  se  —  19. 3,^  senta- 
la  —  20.  2,  s  disse  3  dice  —  21.  j"  Ve- 
nexia  —  22.  2,3,  ^  Dio 


Alora  misi^r  lo  doxe  con- 
fortando  misifer  lo  papa  disse  : 
santo  pare,  no  abife  pensier 
che  nui  con  tuto  el  nostro  puo- 
volo  seremo  con  vu'  fina  a  la 
morte  per  reverencia  del  no- 
stro  signor  Dio  e  della  soa 
santa  Gliexia.  et  alora  misi^r 
lo  papa  si  regracik  molto  mi- 
si^r  lo  doxe  e  tuta  la  comu- 
nitJi. 


16.  regracia]  Parola  ili  dnhbia 
lettura  easenio  state  in  quel  punto  ri' 
toccate  le  letterc  mediane  gra. 


"  legati  prompsere  probi  summamque  dederunt 
"  pontifici  Venetoque  duci,  spectanda  priusque 
"  narravere  duci  Federici  iussa  minacis; 
"  verborum  tandem  seriem  logotheta  ducatus 
"  sumpsit  et  exposuit  quid  epistula  parte  priori 
"narret  amicitiae  veteres  ut  firmet  amores, 
"ut  ne  petat  medio  vinciri  compede  summum 
"pontificem  trudique  patrem  sub  carcere  mandet 
"  ac  iu  fine  minas,  si  non  ea  gesserit,  addat 
"charta  ducl  gravibus  concludens  grammata  verbls. 


"his  pater  auditis  expavit,  nullius  unquam 
"  sunt  audita  rei  sibi  verba  molestius  ex  quo 
"  Ecclesiae  suscepit  onus  vitale  gerendae, 
"  inmensosque  metus  vultus  pallore  notavit  „. 

'  "  potentia  civitatis  „  qul  ha  lo  stesso   senso   che 
"  magnificentia  civitatis  „. 

^  Cf.  Castellano,   ed.  cit.,  p.   iS-16,  vv.  374-394: 

'' ut  provisa  ducis   sensit  discretio    tanto 
"corda  patr is  trepidare  metu  frontisque  tenore 
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pa  hunc  sermonem  audiens 
atque  intelligens,  ducem  suble- 
vat  reverenter  et  dicit :  vos  in 
Dei  ac  sancte  matris  Ecclesie 
filios  et  precipuos  defensores 
recipimus  et  habere  volumus 
nunc  et  semper. 

Quomodo  imperator 
contra  papam  et  Venetos 
iO    filium    eius    mittit    cum 
LXXV  galeis  armatis. 


Audiens   imperator  quod 

.    Veneti   totum   sue  intentionis 

contrarium    peragunt,   ea   in- 

115    tentione  qua  dixerat  preparat 

contra  papam  et  Venetos  vires 

suas  1 1  eiusque  filium  cum  galeis 

LXXV     armatis     transmittit, 

cuius  armate   ipsum   in  capi- 

t20    taneum  et  rectorem  prefecit '. 


ma  a  tempo  novo  fato  fo  per 
lo  imperador  pareglamento  de 
galee  LXXV  per  vignir  sovra 
lo  comum  de  Venesia. 


e  de  prexente  fo  dado  orde- 
ne  de  armar  XXX  galie  per 
andar  contra  lo  imperador. 

Vignudo  tempo  nuovo  el 
vene  novelle  in  Veniexia  che 
in  Ystria  iera  LXXV  galie  de 
lo  imperador,  de  le  qual  iera 
capetanio  el  fio  de  lo  impe- 
rador. 


c  7  B  d 
Par.  I,af 
acq.  530 


et    cod, 
noiiv. 


Quid  fecit  dominus 
dux  quando  audivit  quod 
dicta  armata  iam  venerat 
in  Istriam. 


125  Cuius     armate     dominus      e  per  misfer  lo  doxe  e  per  lo 

dux    habens  nova  pro   certo,      comum   fo    armade    solamen- 


lo.  M^  B  V  mictit  —  i8.  M^ 
B  V  transmictit  —  24.  M^  B  V 
Ystriam  —  26.  V  aggiunge  fe  a  pro 
forse  j>cr  profecto  ma  col  scgno  di 
esfumione 


12.  2  iu  J  iu  fatto  —  13.  2  pa- 
recchiamento  3  pareggiamento  per  le 
gall\e  settantacinque  J  paregiamento 

—  iii.J  gallee  -  2,3,  J  vegnir  —  ij.  J' 
Veniexia  —  25-26.  per  lo  coraum]  2 
ometie  per  e  aggiunge  de  Veniexia  S 
aggiunge  de   Veniexia  —  26.  2,  j"  fu 

-  j  armado  3  armado  solamente  galle 
trenta  —  25-p.  392,  r.  i.  z,J  omelto- 
no  solamentre 


"signa  notat  magnae  formidinis,  ingemit  et  sic 

"orsus   ait   flexo,  velut  est  mos,  poplite   patri: 

"sancte  pater,  depone  metum,  vanosque  minarum 

"  Imperii  strepitus  ne  cures,  fidito  nobis, 

"  nam  nec  nostra  fides  blando  sermone  movetur 

"  nec  duro  quatitur,  stabili  sed  singula  nutu 

"  disponens,  iusta  praeponderat  omnia  lance; 

"  tu  deus  in  terris  Cliristique  vicarius,  in  te 

"  firma  basis  fidei,  totus  tibi  credere  '  mundus 

"  debet  et  Ecclesiae  coUum  submittere  matri ; 

"  nos  igitur,  quos  vera  fides  reglt  et  quibus  est  mens 

^  Cod.  Naz.  Par.  lat.  nouv,  acq.  530,  c.  29  A,  da  la  variante : 
''firma  basis  fidei,  totus  tibi  cedere  mundu9„ 


"  lianc  augere,  sacrae  sedis   defendere  causas 
"  tam  volumus  quam  posse  datur ;  iubet  arma  parari 
"  si  te  non  dabimus  manicis  et  compede  nexum; 
"  arma  parata  quidem  pugnae  sunt  semper  apud  nos 
"  navigiumque  recens  et  pugnax  turba  virorum ; 
"  sique  ruber  nobis  Federicus  bella  novebit, 
"  non  nos  inveniet  clausos,  sed  in  aequore  lato 
"  obvius  ibo  sibi  Venetis  comitantibus  armis  „, 

*  Cf.  Castellano,  ed.  (it.,  p.  16,  vv.  399-402  : 

"  sensit  ut  Ecclesiae  devotio  quanta  ducalis 
"  quanta  sit  et  papae,  Federicus  protinus  arma 
"  evocat  ac  septem  decies  et  quinque  galeas 
"  praecipit  armari ;,, 


392 


inpiger    propere    maximaque 
c.i29Aaeiiibro  sollicitudine  mandat   ordinat- 

prinio  dei  Pncta  , 

que  galeas  XXX  solummodo 
preparari '.  ecce  venit  tem- 
pus  novum  *  quo  imperator 
dictam  eius  armatam  contra 
papam  et  Venetos  mittere  non 
retardat.  rumor  sonuit  quod 
armata  imperatoris  ad  partes 
Istrie  iam  pervenerat ' 
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tre  galee  XXX;  de  le  qual 
LXXV  galee  era  ||  capeta- 
nio  e  retor  lo  fiio  de  mis6r 
lo  imperador. 


10 


c.  8  A  <lel  cod. 
Piir.  I.Ht.  nouv. 
acq.  530 


Hic  dicitur  quomodo 
dux  se  parat  ad  navale 
bellum  et  de  concessione 
Ijspate  quam  pro  iusticia 
observanda  semper  et  de- 
fendenda  dominus  papa 
fecit  dicto  domino  duci 
Venetiarum. 


15 


Parata  quoque  Veneto- 
rum  armata  dominus  dux  for- 
tis  viribus*  ad  dictum  sum- 
mum  pontificem  accedit  se  of- 
ferens  personaliter  ire  velle 
contra  istos  Dei  et  sancte  ma- 
tris  Ecclesie  perfidos  inimicos 
sperans  Deo  duce  cum  isto  suo 


habudo  novelle  ke  queste  ga- 
lee  de  lo  imperador  era  in 
le  parte  de  la  Ystria,  c5  era 
C  miia  lonci  dal  porto  de  Sen 
Nicolo,  e  mis^r  lo  doxe  dise 
a  miser  lo  papa  ke  elo  voleva 
eser  in  persona  a  combater 
contra  questi  inimisi   de  Deo 


e  sapudo  questo,  misi^r  lo  do- 
xe  ande  da  misi^r  lo  papa  e  20 
disse :  santo  pare,  per  reveren- 
cia  de  Dio  e  vostra  io  voio 
andar  in  questa  hoste  a  com- 
bater  contra  el  fio  de  lo  im- 
perador.  et  alora  misi^r  lo  pa-  25 
pa  benedi  tuti  quelli  che  'nde 


7.  Af  B  V  mictere   —    10.  M^ 
B  V  Ystrie  —   14.  M^  B  iustitia 


e  p.  17,  vv.  411-412: 


I. S galle  —  2. 2,_5'  ometiono  LXXV; 
2«galle  aggiunge  imperial  -  3,S  galte 

—  2-3.  j  capitanio  4  omette  capctanio 

—  3.  lo  fiio]  2  un  fio  j,  5  lo  fio  — 
4.  2  3  imperador  aggiunge  nominat- 
to  Otton  j'  aggiunge  che  nomeva  Ot- 
ton  —  19.  habudo]  2, 5  havendo  3  ha- 
blando  —  19-20.  jgalie  —  20-21.  in  le] 
z,S  nelle  —  21.  c6]  2,s  ^^3  e  che  — 
22.  2,s  mia  largo  —  23.  2,  S  "  NicoI6 
aggiungono  di  Lio  in  un  luogo  ditto 
Sabioncello  -  2,  S  disse  —  26.  2  di 
Dio  5,  j'  de  Dio  -  Nel  margine  di  1 
si  legge  senza  diversith  di  scrittura  da 


"  praefecitque  suum  natnm  Federicus  Othonem 
"  classibus  et  gentem  numerosam  ducere  iussit  „. 

'   Cf.  Castellano,  ed.  cit.,  p,   17,  vv.  413-416: 

"  nec  minus  et  Venetae  gentis  dux  inclitus  armis 
"  intendit,  sed   non    numero   concurrere   tanto 
"  ipse    galearum    voluit;    triginta   paratas 
"  flore  iuventutis  Venetae  iubet  esse    galeas,,. 

'  La  primavera;  cf.  la  nota  i   a  p.  388. 

^  Cf.  Castelt.ano,  cd.  cit.,  p,   19,  vv.  455-456 : 


"  fama  volans  moti  Venetos  advenit  Othonis 

"  de  magnis  maiora  loquens ». 

*  Cf.  Castellano,  ed.  cit.,  p.  19,  vv.  456-462: 

« nec  territus  est  dux 

"  nec  Veneti  proceres,  immo  fervore  calentes 
"  Ecclesiae  sanctique  patris  memoresque  priorum 
"  virtutis  celeri  sumpserunt  arma  paratu 
"  convenitque  suo  properantibus  undique  turbis 
"  massa  duci,  Marci  qua  sunt  pulcherrima  sancti 
"  nunc  fora , »• 
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iusto  navali  bello  quod  parave- 
rat,  virtute  et  potentia  divina 
ita  viriliter  pugnaturus  quod 
victoriam  obtinebit  et  eos   in 

I  5  mortem  et  confusionem  dedu- 
cet '.  dominus  papa  tantam 
dicti  ducis  probitatem  adver- 
sens,  unum  ensem  mandat  por- 
tari  sibi,  quem  domino  duci 
j  I  manu  propria  presentavit  et 
dedit  dicens:  liunc  ensem  tibi 
damus  et  concedimus  quo  pos- 
sis  et  debeas  iusticiam  defen- 
dere  et  illesam   viriliter  con- 

|15  servare;  in  cuius  signum  pro 
reverentia  et  honore  iusticie 
ipsam  spatam  tu  et  successo- 
restui  ducesVeneciarum  por- 
tare   debeant  et  habere  ^ 

20  De  bello  domini  du- 

cis  cum  filio  imperatoris 
conflicto  et  capto  et  de 
mirabili  victoria  dicti 
duci  s. 


e  de  la  senta  mare  Glesia.  e 
qua  mis^r  lo  papa  si  present^i 
una  spada  a  mis^r  lo  doxe  di- 
gando  k'  el  devese  combater 
per  la  raxon.  e  questa  e  la 
cason  perke  mis^r  lo  do- 
xe  porta  la  spada  per  la 
concession  fata,  sicomo 
se  contene  de  sovra,  no 
solamentre  ad  elo  ma  a 
tuti  quili  ke  socedera  in 
so  logo  de  elo. 


andava  e  tolse  una  spada  e 
d61a  in  man  a  misi^r  lo  doxe 
e  disse:  tuo  questa  spada,  fiol 
de  la  santa  Gliexia,  e  va  a 
combater  seguramente  con 
questa  spada,  la  qual  io  con- 
ciedo  a  ti  et  a  tuti  li  tuo  su- 
cessori  1 1  che  la  diebia  portar. 


c.  37  B  del  cod, 
Correr 


c.  S  B  del  cod. 
Par.  Lat.  nouv. 
acq.  530 


25  O   quanta   qualisque    fuit 

huius  ensis  ratio  et  dicti  pon- 
tificis  maxima  licencia  et  exhi- 
bitio  preliandi!  et  o  quanta 
et  quaUs  honoris  et  glorie  ac- 

30  quisitio !  quam  spatam  et  li- 
cenciam  ac  Dei   et  dicti  do- 


4.  B  victoria  —  7.  M^  ometie 
dlcti  —  13.  Kiustitiam  —  18.  BV 
Venetiarum  —  19.  B  debebunt  —  23. 
M"^  victoria  mirabili  -  dictl]  M^  do- 
mini  —  25.  quanta]  M^  B  V  otnci- 
iono  o  dinanzi  quanta  —  27.  M^  B  V 
licentia  —  27-28.  ^Kexibitio  —  30- 
31.  M^  B  Klicentiam  —  31.  B  omeite 
ac  Dei 


Ma  aibuda  questa  spada 
e  licencia  de  combater  per  la 
raxon,  miser  lo  doxe  montk 
in  galia  cum  la  grandeca  de 
Venesia  e  fo  solamente  XXX 
galee  sicomo  h  dito,  e  par- 
tise.    quando    elo    fo    L   miia 

quella  del  iesio :  concessio  spate  pro- 
pter  ius  —  4.  2,s  elo  dovesse  3  clie 
dovesse  —  6.  perke]  2,3  che  —  8.  2,3, 
S  sicome  —  <).  2  contien  3  contiene  S 
si  contien  -  2,s  sora  —  10.  5,^,5  sola- 
mente —  11.  2,3  quelli  che  succedera 
S  quelU  che  succederfe  —  25.  2  hab- 
budo  3  habudo  jr  habbuda  —  27.  2,S 
mont6  —  28.  2,3, s  coa.  —  29.  j"  Venie- 
xia  -  2,s  tn  aolamente^  fo  solamente 
galie  -  XXX J  2,s,  30;  3  trenta  —  30. 
'>3fS  sicome  -  3  detto  j"  ditto  —  31. 
3  ometie  elo  -  2,s  50  mia  3  cinque  mia 


Fato  questo,  misifer  lo  do- 
xe  montk  su  le  galie  con  gran 
zente  de  Veniexia  et  insi  fuo- 
ra  del  porto  de  San  Nicholo 
cacandose  in  mar;  e  siando  L 
mia  in  mar  el  fo  vezude  le 
galie  de  lo  imperador  che  ve- 

8.  che]  Nella  farie  superiore 
della  c,  2"^  B  h  disegnaio  il  fapa  che 
seguito  da  due  vescovi  e  due  monaci 
presenia  al  doge  la  spada ;  di  fronie 
a  lui  sia  il  doge  armaio  per  la  guer- 
ra  e  seguiio  da  quaiiro  guerrieri pu- 
re  armaii. 


>  CASTRLtANO  {ed.  cii.,  pp.   19-20  vv.   466-490)  da 
invece  un  discorso  del  papa  ai  Veneziani. 

-  Cf.  Castellano,  ed.  cii.,  pp.  20-21,  vv.  491-499: 

"  egregioque  duci  post  se  convertit  et  ensem 
"  ipse  manu  sacra  nudum  retinebat  acutum. 
"  dixit :  et  hunc,  fili,  Venetae  dux  inclite  gentis, 


"accipe,  iustitiae  tibi  ius  damus  ecce  gerendae; 

"  hoc  dissolve  nefas  scelerataque  facta  recidas, 

"  hoc  sontem  ferias,  insontis  iura  tuere. 

"  dux,  caput  inclinans  patri,  suscepit  et  ensem, 

"  ornavit,  tenuit  carum,  ducibusque  futuris 

"  servavit -, 


394 


MARIN  SANUDO 


c.  II  A  (lel  cod. 
I*ar.  Ijit.  nouv. 
acq.  530 


mini  pape   benedictionem   et 

gratiam  dictus  dominus  dux  re- 

verenter  assumens  dictas  XXX 

galeas  bene  armatas  1 1  cum  ex- 

fortio  suo  toto  viriliter  ascen- 

dit,  et  dato  signo  a  terra  dis- 

solvitur,  marjs  latitudinem  in- 

trat  et  per   miliaria  L  dictos 

reperit  inimiccs.  dux  tunc  suos 

sapientes  consiliarios '  ad  con- 

tionem  convocat,  ipsos  consu- 

lit,     eidem     bellum    accipere 

laudatur,  suos  ordinat  ortatur 

et  imperat,  versus  inimicos  re- 

mis  mare  dividit  et  tamquam 

fulgur  eos  tam  acriter  et  dure 

percutit  et  tam  acerrimum  bel- 

lum  in  eos  deducit  quod  inimici 

se  dividunt  et   deficiunt.  dux 

vires  suas  auget  hostesque  suos 

ponit  in  confusionem   pariter 

et  conflictum;  filium  impera- 

toris    capiunt    quem     ducunt 

Venecias  captivatum  *. 


in  mar,  fo  incontradi  in  le 
LXXV  galee  de  lo  fiio  de  lo 
imperador,  e  la  mis^r  lo  do- 
xe  con  la  bona  cente  che  elo 
avea  in  soa  compagnia  con- 
seiksse  da  tor  la  bataia;  con- 
seiado  andh  a  ferir  in  la  bo- 
na  ventura  e  sconfisse  le  ga- 
lee  de  lo  imperador,  e  preso 
fo  lo  fiio  de  lo  imperador  lo 
qual  era  capetanio  e  men^lo 
in  carcere. 


gniva  a  Veniexia.  e  Ik  misifcr 
lo  doxe  ave  conseio  et  a  no- 
me  de  Dio  e  de  lo  evanceli- 

» 

sta  misifer  sen  Marcho  si  an- 
d6  a  ferir  in  le  galie  de  lo 
imperador  e  como  plaxete  a 
Dio  le  fo  sconfite  e  fo  piado 
el  fio  de  lo  imperador. 


10 


15 


20 


Quomodo      dominus 

papa  ducem  recipit  cum 

paJ.'  Lafnou'':  victoriallpro  qua  sibi  anu- 

acq.  530  jmj^  prebct  ad  desponsan- 

dum   mare. 


25 


Cum     hac   igitiir    magna     haibuda    victoria  Venesia    et     e  la  novella  vene  a  Veniexia,  30 
victoria  summus  pontifex  du-      aconti   a  casa,  mis^r  lo   papa     per  la  qual  fo  fato  gran   fe- 


6-7.  dissolvitur]  M^  dissolvi  vix 
—  11-12.  BV  consuluit  —  23.  B  du- 
citur  —  24.  M^  captivum  —  28-29. 
M^  sponsandum 


1.5  incontrade—  2.  2,J  dhnno 
7S  galie  del  fio  3  settantacinque  ga- 
He  de  lo  fio  —  3.  _j  omette  la  —  4-5.  2 
lu  haveva  in  so  j"  ello  liaveva  in  soa  — 
5-7.  2  consegiosse  de  tuor  la  battaglia 
conseggiado  and6  $  consegiasse  per 
tuor  la  battagia  e  ferir  in  la  bona 
ventura  et  sconfise  le  gallle  .5  conse- 
giosse  de  tuor  la  battagla  consegian- 
do  andar  a  ferir  —  8-9.  j  galUe  — 
lo-  3i5  fio  —  n.  2,3  menolo  s  fne- 
nollo  —  12.  in  carcere]  ^  o^^«»»^e  a 
Venezia.  —  2,^.  2,  S  habudda  j  habu- 
do  vittoria  e  omette  Venesia  -  Ve- 
nesia]  s  vegnesi  —  31.  j  e  zontl  s 
et  aggionti 


'  "  sapientes  ,  era  nel  secolo  decimosecondo  e  nel 
decimoterzo  il  titolo  ufiiciale  dei  membri  del  Maggior 
Consiglio  e  del  Minor  Consiglio ;  cf.  Lenel,  0/.  cit., 
pp.  124-133.  Bonincontro  ha  voluto  dire  che  una  parte  di 
questi  *  sapientes  „  aveva  accompagnato  il  doge  nell'  im- 


presa ;  gli   altri  sarebbero   rimasti  a  Venezia  per  il  go- 
verno  dello  Stato. 

^  Castellano  {ed.  cit.,  pp.  22-28,  vv.  528-685) 
ha  descrltto  la  battaglia  con  maggior  copia  di  parti- 
colari. 
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cem  et  cunctum  exercitum  cum 
apertis  brachiis  gratanter  re- 
cipit  atque  dicit  primo  Deo 
gratias  agens:  o  verus  maris 
custos  dominus  et  def  ensor  qui 
de  latronum  et  piratarum  ma- 
nibus  ipsum  hodie  liberasti', 
et  ipsius  maris  tam  potentis- 
simus  acquisitor,  volumus  quod 
tu  dux  hunc  aureum  anulum 
recipias  et  mare  ipsum  omni 
anno  debeas  perpetuo  despon- 
sare  quemadmodum  vir  mu- 
lierem  desponsat  in  signum 
ll5  perpetui  dominatus;  quem  ho- 
norem  et  dominium  tibi  suc- 
cessoribusque  tuis  concedimus 
ad  habendum ". 


II  Qualiter  filius  impe- 
20    ratoris  petit  gratiam  eun- 
di  ad  patrem   ad  tractan- 
dam  pacem. 


anda  con  le  brace  averte  in- 
contra  de  mis^r  lo  doxe  et 
recevando  la  soa  grandeca, 
digando :  ben  vegna  lo  segnor 
de  tuto  lo  mar  salso  in  per 
quelo  k'elo  l'k  ben  conco- 
stado.  e  qua  mis^i  lo  papa 
si  li  presenta  un  anello  d'oro 
digando  ke  elo  spos^se  lo  mar 
sicomo  Tomo  sposa  la  dona 
per  eser  so  segnor;  e  questo 
nui  concedemo  perpetual- 
mentre  ogn'  ano  a  far. 


sta.  e  conte  le  galie  a  Venie- 
xia  misi^r  lo  papa  con  gran- 
da  II  alegreca  ande  incontra 
a  misifer  lo  doxe  con  le  brace 
averte  e  disse:  ben  vegna  lo 
signor  de  tuto  el  mar.  e  tolse 
uno  anello  d'oro  el  qual  el  do- 
na  a  misier  lo  doxe  digando :  si- 
como  el  signor  spoxa  la  dona, 
cossi  voio  clie  vu'  spox^  el  mar 
in  significacion  che  vu'  si^  si- 
gnor  de  tuto  el  mar.  e  dito 
questo,  misi^r  lo  papa  benedi 
lo  anello  e  misier  lo  doxe  lo 
gita  in  mar;  et  alora  concede 
misier  lo  papa  a  tuti  li  doxi 
che  ogno  anno  in  lo  di  de  la 
Sensa  el  doxe  devesse  andar 
a  spoxar  el  mar. 


c.  28  A  del  cod. 

Correr 


c.  12  A  del  cod. 
Par.  I-at.  nouv. 
acq.  530 


Victis  hostibus,  tante  quo- 
que   ac   talis   victorie    adepta 
25    laude  et  honore  dominus  dux 

lo.  /»  V  Pe  di  aureum  i  siaio 
aggiunio  ncllo  sfazio  interlineare  da 
altra  mano  dcl  tempo  —  13.  V  que- 
mamodum  —  i<,.  B  perpetuum  —  21- 
22.  A/^  ad  tractandum  concordiam  et 
pacem 


e  qua  mis^r  lo  doxe  si  d6  lo 
fiio  de  lo  imperador  per  pre- 
xo  a  misfer  lo  papa. 

I.  S  ando  -  3  brace  -  $  aperte 

—  2.  de]  3  a.  —  3.  ^,  J'  ricevendo  3 
recevendo  —  4.  2, 3,  5  signor  —  5-6.  2 
imperoche  quello  lo  ha  ben  conqui- 
stao  J  in  per  quello  che  lo  ha  ben 
conqulstao  —  6.  l'a]  3  ss.  —  7.  JVel  mar- 
ginc  di  I  si  legge  senza  diversita  di 
scritiura  da  quella  del  iesio :  concessio 
annuli  aurei  ad  desponsandum  mare 

—  8.  si]  2,  3,  S  se  —  10.  2  come  lo 
homo  3  slcome  l'omo  J  sicome  lo 
homo  —  12.  2,3  noi  —  12-13.  j,^' 
perpetualmente  —  13.  2  ogni  —  24- 
^S-  ^,  S  preson  3  preso 


'  Bonincontro  qui  indirettamente  richiama  i  danni 
arrecati  in  altri  tempi  al  commercio  del  Veneziani  dai 
pirati  dell'Istria.  Nella  cronaca  di  Marco,  composta  verso 
la  fine  del  secolo  dccimoterzo,  vi  e  un  accenno  preciso  a 
tali  incursioni;  cf.  Monticolo,  I.a  cosiiiuzione  del  doge 
Piciro  Polani  circa  la,  Proces sio  scolarum  (loc.  cit., 
pp.  122-123  e  129-131). 

^  Cf.  Castellano,  ed.  cit.,  p.  28,  vv.  686-695: 

"  ergo  ubi  telluri  iam  descendere,  verenclus 

"  obvius  ifque  patcr   sacrasque    recepit   in   ulnas 


2-3-  granda]  Nellafarle  inferiore 
della  c,  2y  B  e  disegnata  la  battaglia 
di  Salvore ;  in  una  galea  veneziana  sta 
il  doge  collo  sceiiro  e  la  nave  forta 
il  vessillo  di  san  Marco,  cioh  il  leone 
d'oro  in  camfo  rosso  ;  in  una  galea  im  - 
pcriale  si  nota  il  vessillo  giallo  col- 
Vaquila  ncra  la  quale  h  disegnaia  an- 
che  sugli  scudi  dei  combattenti ;  il  ma- 
re  e  qua  e  Ih  tinio  di  sangue  e  tra  le 
onde  si  notano  alcuni  feriti;  Varia  i 
tutla  fiena  difrecce  —  17.  de  la]  Do- 
po  il  rigo  seiiimo  della  c.  28  A  h  di- 
segnaio  il  fapa  con  ire  frelati  che  of- 
fre  1'anello  d'oro  al  doge;  il  doge  h 
accomfagnato  da  tre  fersone,  forse 
membri  del  Minor  Consiglio. 

"  ipse  ducem  referens:  salsi  bene   veneris  ipse 
"  rite  maris  dominus.  cui  traditur  annulus  auri 
"pontifice    a    summo,    quo    dux    mare    sponset 

[habendum 
"ut  virhabetsponsam.  tunc  primum  dux  mare  iacto 
"  sponsavit  tereti  magnis  in  fluctibus  auro 
"  idque  duces  reliqui  fecerunt  omnibus  annis. 
"  nam  mare  sic  sponsant  dominus  qua  scandit  ad   altos 
"  luce  1  polos „. 

^  Cod.  Naz.  Par.  lat.  nouv.  acq.  530,  c.  35  B,  da  ia  variante; 
**  tute  polos.  ,  , q. 
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c.i29n<ieiiibro  filium  imperatoris  domino  pa- 

prinio  dei  Pacta  _  *^  ,  ,  . 

pe  tradidit  captivatum  ;  qui 
cum  ad  Hbitum  pontificis  de- 
temptus  aliquo  tempore  per- 
mansisset,  ab  ipso  domino  pa- 
pa  et  duce  gratiam  inpetrat 
liabendi  suum  consilium  in  quo 
intendit  verba  prof  ectiva  atque 
utilia  referre^.  datur  ei  con- 
silium,  in  quo  Deo  primo  gra- 
tias  agit,  secundo  honorem  et 
reverentiam  domino  summc 
pontifici  et  duci  et  gloriosum 
et  altum  statum  et  conserva- 
tionem  perpetuam  sue  poten- 
tissime  civitatis,  deinde||or- 
tatur  humiliter  et  deposcit  ut 
gratiam  agentes  ad  impera- 
torem  eius  patrem  abire  per- 
mittant  ad  tractandum  et  pro- 
curandum  pro  viribus  inter 
partes  pacem  concordiam  et 
bonam  voluntatem,  promittens 
infidesue  glorie  militaris  quod 
si  a  patre  dictam  pacem  et 
concordiam  non  valuerit  obti- 
nere,  ad  eos  Venecias  remea- 
bit*. 


c.  12  B  ilel  cod. 
Par.  Lat.  nouv. 
acq.  530 


3-4.  VM^  detentus  —  11.  M^ 
egit  —  16.  V  doinde  —  18.  M^  gra- 
tias  —  19-20.  M'  B  V  permictant 
—  23.   M^  B  V  promictens 


1 1  Siando  lo  fiio  de  lo  im- 
perador  in  destreta*,  elo  kiri 
per  gratia  a  mis^r  lo  doxe  k'e- 
lo  voleva  eser  a  streto  conseio 
con  misfer  lo  papa  e  con  miser 
lo  doxe,  voiando  ello  dir  al- 
quante  parole;  e  fata  li  fo  la 
concession.  e  siando  ello  im 
plen  conseio  con  mis^r  lo  pa- 
pa  e  con  mis^r  lo  doxe  e  con 
tuta  la  grandeca  de  la  tera,  lo 
fiio  de  lo  imperador  comenca 
e  dise  queste  parole :  Deo 
me  lassa  dir  quel  ke  sia  so 
honor  sanctissimo,  honor  de 
mis^r  lo  papa,  honor  de  miser 
lo  dose  e  stado  sempre  de 
questa  terra;  eo  ve  kero  e 
per  don  e  per  gratia,  k'el  ve 
plaqua  de  lagarme  andar  in 
Puia  da  mio  pare,  sapiando 
ke  eo  tratar^  paxe  entro  misfer 
lo  papa,  mis^r  lo  doxe,  el  co- 
mum  de  Venesia  e  intro  mi- 
s^r  lo  imperador  mio  pare,  e 
se  questa  paxe  eo  no  porfe 
tratar,  in  Uanca  de  cavaler  eo 
se  tomeri)  a  le  vostre  preson. 

2-3.  2,3  chieri  e  omettono  per  gra- 
tia  3  dice  —  6-10.  2,  3  omettono  il  fasso 
voiando  ello  dir  -  e  con  miser  lo  doxe 

—  6.  j  vogiando  —  10.  j  omcite  con  — 
13.  2  disse  -  2,  S  Dio  —  i\.3,j  mi  - 
5  quello  —  17.  e]  ^^-  et  -  3  stando  -  de] 
.?  in  —  18-19.  eo  ve  kero  -  gratia]  2  io 
chiero  perdon  e  gratia  3  eo  ve  chero 
e  perdon  e  per  gratia  S  eo  chero  e 
perdon  e  per  gratia  4  omette  il  fasso 
eo-gratia  —  20.  2  plazia  di  lassarme  — 
21.5  Pugia  —  22.  2  che  io  trattero 
pase  intro  .y  che  eo  tratterr6  pase  entro 

—  24.  s  Veniexia  -  ^,  j'  et  entro  3  e 
eutro  —  26. 3  pace  s  pase  —  26-27.  ^ 
e  se  no  poro  trattare  e  omette  questa 
paxe  —  27. 3  cavallieri  s  cavalier  — 
27-28.  eo  se]  2  io  3  eo  ii  —  1%.  s  tor- 
narl  -  presdn]  3  presenze 


E  siamdo  el  fio  de  lo  im- 
perador  in  prixon  in  Venie- 
xia,  el  f6  dir  a  misi^r  lo  papa 
et  a  misi^r  lo  doxe  ch'eIo  li 
voleva  dir  algune  parole  che 
serave  de  so  honor;  e  la  mi- 
si^r  lo  papa  e  misifer  lo  doxe 
fo  con  lo  fio  de  lo  imperador, 
el  qual  li  disse :  quando  el  ve 
plaxesse  lassarme  a  la  ih,  io 
andarave  volentiera  da  mio  pa- 
re  misifer  lo  imperador  a  tratar 
paxe;  e  in  caxo  che  la  paxie 
no  se  complisse,  io  ve  prome- 
to  in  lianca  de  tornar  in  pri- 
x6n. 


'  Cf.  CasteLLAno,  ed.  cit.,  p.  29,  vv.  703-704: 

*  duxque  patri  sancto  magni  dans  munus  honoris 
"  captivum,  Federice,  tuum  concessit  Othonem  „. 

*  "  destreta  „  cioS  "  carcere  „. 

^  Cf.  Castellano,  ed,  cit.,  pp.  29-30,  vv.  717-723: 

"  iamque  dies  ierant  quidam,  cum  splritus  almus 
"  qui  spirans  ubi  vult  sua  munera  dividit  inter 
"  optima  terricolas,  in  cor  descendit  Othonis 


"  inspirans  pietatis  opus  papamque  patremque 
"  reddere  pacificos  et  amicos  nectere  caros. 
"colloquium  patris  atque  ducis  petit  hique  benigne 
*  acceptant ^^ 

*  Cf.  Castellano,  ed.  cit.,  pp.  30-31,  vv.  72^-750: 

"  cum  '  reputo  mecum  qualis  victoria  vobis 

'  Cod.  Naz.  P.-ir.  lat.  notiv.  acq.  530,  c.  36  B,  dS'  la  variante: 
"  dnm  reputo  mecuni  qualis  victoria  vobis 
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Hic  filius  imperato- 
ris  ad  patrem  ire  permit- 
titur  ad  tractandam  pa- 
cem  inter  partes. 


5  Super  quibus  verbis  per  ii- 

lium  imperatorissuperius  enar- 
ratis  consilio  habito  diligenti 
eum  abire  permittunt '.  qui 
cum   in   partibus   Apulie   de- 

10  scendisset,  a  patre  et  ceteris 
principibus  et  baronibus  1 1  cum 
maximo  gaudio  receptus  est^ 
credentes  eum  libere  evasisse. 
patri  quoque  supplicat  et  or- 

15  tatur  humiliter  quod  eum  in 
suo  secreto  consilio  audiat  et 
intelligat  verba  sua  ^.  pater 
enim  suum  ei  prebet  consi- 
lium  et  audientiam,  in  quo  fi- 


e  qua  mis^r  lo  papa  e  la  gran- 
deca  de  Venesia  se  conseih 
de  lasarlo,  e  lasalo  cum  que- 
sto  pato  k'^  dito  de  sovra. 
andado  lo  fiiio  a  lo  pare  in 
Puia,  pregk  lo  pare  digando 
k'elo  voleva  eser  in  lo  so  pri- 
vado  conseio,  e  habudo  lo 
conseio  dise  parole  de  paxe. 
a  le  qual  parole  respose  so 
pare  miser  lo  imperador:  fiio, 
elo  h  usanca  ke  li  baroni  del 
mondo  ora  perde  soa  hoste 
e  ora  si  guadagna;  unde  no 
te  smarir,  k'  eo  si  voio  armar 


e  de  questo  fo  contenti  misi^r 
lo  papa  e  lo  doxie ;  e  cossi  el 
fio  de  lo  imperador  se  partl 
et  ande  in  Puia  da  so  pare  el 
qual  ave  granda  alegreca  quan- 
do  el  vete  so  fio.  e  de  prexen- 
te  el  prega  misifer  lo  impera- 
dor  che  clamasse  li  suo  ba- 
roni  ch'eIo  li  voleva  dir  certe 
parole.  e  misi^r  lo  imperador 
fexe  vegnir  tuti  li  suo  baroni 
e  la  con  gran  reverencia  pre- 
gk  misifer  lo  imperador  che  1 1 
faca  paxe  con  misifer  lo  papa 
e  con  lo  comun  de  Veniexia 


c.  13  A  del  cotl. 
Par.  Lat,  nouv. 
acq.  530 


c.  28  B  del  cod. 
Correr 


2-3.  M^  B  V  permictitur  —  8. 
M^  B  V  permictunt  —  18.  M'^  ei 
siium 


5-6.  e  qua-Venezia]  3  e  qua  mis- 
ser  lo  dose  de  Venesia  S  Veniesla  — 
6.  2, 3  conseggia  S  consegia  —  7,  cum] 
2,  J  con  e  omcttono  e  lasalo  3  lassado 
con  4  omette  e  lasalo  —  8.  ^  sora  — 
9.  2,  S  andando  —  10.  j"  Pugia  —  n. 
2,  J omettono  eser —  Ii-I2._jin  so  con- 
Beio  privado  e  audo  J  in  lo  privado 
consegio  -  S  hauto  —  13.  j  consegio 
-  2,3  S  disse  -  3  pace  j"  pase  —  16. 
elo  e]  2,  S  e  Vh  3  ello  e  —  17.  hoste] 
3  sorte  —  18.  si]  2, 3,  J  se  -  2, 3,  S 
onde  —  19.  2  ch'io  si  vogio  3  che 
eo  si  voggio  s  che  eo  se  voio 


18.  faca]  Nella  farie  suferiore 
della  c.  28  B  i  discgnata  una  sala 
della  reggia  del  Barbarossa;  V impe- 
ratore  sedulo  sul  trono  e  colla  corona 
in  cafo  ascolta  il  figlio  che  sta  in  pie- 
di,  porta  lui  pure  la  corona  in  cafo 
ed  h  seguito  da  tre  persone. 


"  contigit  et  quanta  fuerim  virtute  subactus 

"  utque  meara  vidi  stratam  per  vulnera  gentem 

"  vix  Venetis  laesis,  liumanum  non  reor  esse 

"  istud  opus;  Deus,  immo  Deus,  nos  ipse  profecto 

"  stravit  et  ex  aequo.  te  contra  iusque  piumque 

"  en  genitor  meus  impugnat  sanctamque  molestat 

"^Ecclesiam,  venerande  pater,  nimis  invius  errans. 

"  liunc  Deus  errorem  punit,  numerosa  ruinae 

"  agmina  dum  forti  dextra  dedit  agmine  parvo. 

"  ipse  ego  qui  patri  sum  filius  unicus,  arctor 

"  captivus  vivoque  tuo,  dux,  raunere  salvus ; 

"  namque  tuo  leviter  poteram  succumbere  Marti 

"  cum  mihi  servasti  vitam  quam  nunc  quoque  servas 

"  gratius  ac  merear.  si  me  permittitis   ibo 

"atque  patrl  referam  belli  vestrique  tenorem, 

"vobiscumque    velit   pacera    tolerare   rogabo. 

"  utque  puto,  peragam  cupiendae  foedera  pacis 

"  tecum,  sancte  pater,  tecum,  clarissime  princeps. 

"quod  si  forte  mihi  genitor  non  praebeat  acer 

"assensum  p  ac  emque  neget,  capti  v  a  revertar' 

1  Cod.  Naz.  Par.  lat.  nouv.  acq.  530,  c.  37  A,  da  la  variante: 
"  assensum  pacenique  neget,  captiva  redibo  „ 


"tempora   laturus,  de  me  tunc  vestra  voluntas 
"  se  satiet,  vitam  malit  vel  tradere  mortem, 
"  vel  si  quid  medium  est,  sicut  placet,  orania  fiant, 
"perque  meam  sic  firmo  fidem,  sic  firrao    per 

[illud 
"militiae   specimen  quo  fulvo  munior  auro„. 

'  Cf.  Castellano,  ed.  cit.,  p.  31,  vv.  751-753: 

"  haec  adulescentis  tam  verba  salubria  papae 

"  atque  duci  fecere  fidem  fisique  dederunt 

"  remigium  iuveni  quo  patrem  fultus  adivit  „. 

'  Cf.  Castellano,  ed.  cit.,  p.  31,  vv.  756-757  : 

"  hunc  pater  ut  vidit  sedato  nubila  cordi 
"  expulit  et  claro  signavit  gaudia  vultu  „. 

^  Cf.  Castbllano,  ed.  cit.,  p.  31,  vv.  767-770: 

" flexa  cervice  parenti 

"  grata '  vovet  genitus,  tunc  patrem  poscit  ut  eius 
"  consilium  veniat,  quos  sic  affatur  ephebus  , : 

>  Cod.  Naz.  Par.  lat.  nouv.  acq.  530,  c.  37  B,  di  la  variante. 

"  grata  movct  genitus,  tuuc  patrem  poscit  ut  eius  „ 


398 


MARIN  SANUDO 


c.  13  B  del  cod. 
Par.  Lat.  nouv. 
acq. 530 


Hus  coram  patre  suisque  ba- 
ronibus  recitat  verba  pacis '. 
pater  autem  audiens  hunc  ser- 
monem  a  filio,  in  sua  existens 
magna  pertinatia  et  pacem 
hanc  cum  papa  et  Venetis  ha- 
bere  repudians  atque  nolens, 
sic  filium  aloquitur  hiis  verbis: 
o  filii  karissime,  scire  enim 
debes  quod  regum  et  mundi 
principum  consuetudo  est  quod 
de  bellis  nunc  victoriam  et 
triumphum  sumunt  etaliquan- 
do  1 1  perditam  et  conflictum ; 
fili,  igitur  timere  noli  post- 
quam  libere  evasisti  et  cum  sa- 
lute  personetue  quoniam  adhuc 
galeas  armari  faciam  quadri- 
gentas  si  fuerit  oportunum  et 
de  inimicis  predictis  vindi- 
ctam  Deo  dante  reasumemus 
cum  victoria  et  triumpho  ^. 


c 

IIII  galee  se  elo  averk  logo, 
si  k'eo  sero  viturioso  sovra 
lo  papa  e  lo  comum  de  Vene- 
sia. 


e  ch'elo  li  f eva  asaver,  se  acor- 
do  no  fosse,  lo  avea  promesso 
de  tornar  in  prexon  a  Venie- 
xia,  et  alora  lo  imperador  dis- 
se  a  80  fio:  lo  ^  uxanca  che 
in  le  bataie  chi  perde  e  chi 
vadagna;  mo'  io  te  prometo 
ch'io  far^  armar  CCCC  galie 
et  andero  a  Veniexia  e  con- 
sumerfe  tuta  quella  citade  e  no 
aver6  pensi^r  nessun. 


10 


15 


20 


Hic  filius  respondit 
predictisverbispatrishac 
oratione. 

Super  hac  patris  oratione  a  le  qual    parole    si    respose  e  \k  li  respose  so  fio :  misi^r,  io 

filius  sic  patrem   aloquitur:  o  lo  fio  digando:    miser  pare  e  no  som  vegnudo  qua  per  far 

paterna  karitas   et  o  vos   pa-  vuy   signor    baronia,     eo    no  guerra,  anci  som  vegnudo  per 

tris  fideles  verique  consultores,  son    vegnudo    ne    lasado    ve-  meter  paxe ;  e  con  vostra  reve- 

attendite  videte  et  considera-  gnir   qua  per  far  hoste  nb  ba-  rencia  parlando,  vu'  ave  com- 


25 


9.  P  corrc^gc  fcr  ahrasione  iUi 
.««  filii  Jl/'  fili  charissime  —  13.  i?  K 
P  sumraunt  —  IS-  ^  corrcgge  fer 
abrasione  fili  su  filii  -  B  ergo  non  ti- 
mere  —  17-18.  adhuc  galeas]  M"^  ga- 
leas  adhuc  —  18.  Pfatiam  —  18-19. 
B  M^  quadringentas  M*  quadragin- 
tas  —  19.  M^  M^  opportunum  —  21. 
P  reasummemus  —  28.  ^FPcaritas 
M*  charitas  -  B  omctte  et  —  30.  AT' 
actendite 


1-2.  2^3  400  galie  se  havero  luo- 
go  sl  che  8ar6  vittorioso  -  s  400  ga- 
lie  se  eo  havere  luogo  siche  eo  saro 
vittorioso  —  2.  j  sar6  vittorioso  — 
3-4'  S  Veniexia  —  26.  z,  S  omettono  si 
-  J>  5  rispose  — •  28.  3,  s  signora  -  2 
voi  signori  baroni  io  —  28-29.  S  non 
son  vegnuo  —  29.  son]  _y  so  -  ne]  3 
ma  —  29-30.  2,  3,  s  vegnir  —  30-p. 
399,  r.i.  2  battaggia  anci  S  battagia, 
anzi 


'  Cf.  Castellano,  ed.  cit.,  p.  32,  vv,  783-7S7: 

u 
nunc,  o  pater,  eflfuge  summi 

"  flagra  Dei,  cesses  papam  infestare  sacramque 

"  Ecclesiam  summoque  stude  concedere  pacem 

"  pontifici  Venetumque  ducem  cupias  in  amicum 

*  sumere  ;  provenient  ex  his  tibi  fama  decusque  „. 

^  Cf.  Castellano,  ed.  cit.,  p.   32,  vv.  788-801 : 

"tunc  genitor  nato:  mi  fili,   reddldit,  huius 
'regibus   et   mundi    mos  est  primatibus   acri 


"  si  fortuna  fuit  nunc  aspera,  postmodo  fiet 

"prospera;  centenas   ter   vel  quater   ire    galeas 

"  instructasque  viris  pelago  laciemus  et  armis: 

"  nos  quoque  cum  totis  veniemus  viribus  ultra 

"  Dalmaticos  montes,  Venetas  populabimur  oras, 

"  urbem  ipsam  ingressi  per  vim  superabimus,  ipsi 

"  cultores  morte  dabunt  vel  carccre  poenas, 

"  hosque  duos  quos  ipse  petis  nostraque  precaris 

"  pace  frui,  pcnitus  scelerum  mercede  luemus. 

"  ambigimus  nos  laesit  uter  violentius,  ambos 


30 


=  "  "   ^"-   i"  "■iai.i"  u»    111,1  I  aiiiuigimus  noB  laesir  uter  vioientius,  amoos 

vincere  nunc  bello,  nunc  et  succumberc;  nobls       "  poena  decet,  sed,  quam  nondum   dccrevimus,  aequa  „ 
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te  bene  que  a  patre  filius  im- 
petrat  et  requirit,  quia  pacem, 
quam  Deus  suis  discipulis  et 
per  consequens  toti  mundo  pro 
1 1  meliori  re  dimisit  in  terris  di- 
cens  eis:  pacem  meam  do 
vobis,  pacem  meam  relin- 
quo  vobis;  non  quomodo 
mundus  dat  ego  do",  et 
ad  hoc  quod  pater  meus  do- 
minus  imperator  quem  diligo 
super  omnes,  hanc  rem  tam 
preciosissimam,  silicet  pacem 
et  bonam  voluntatem,  habeat, 
eam  filius  sibi  procurare  re- 
quirit ;  bellum  quoque  ad  vin- 
dictam  pater  ut  dicit  reitera- 
re  minime  nec  ad  hoc  mis- 
sus  nec  dimissus;  quam  pa- 
cem  si  pater  habere  recusat, 
fidem  quam  domino  pape  et 
Venetis  dedi  penitus  non  in- 
f ringam,  sed  sicut  pollicitus  fui 
ad  eos  personaliter  remeabo. 


taia,  anci  si  son  vegnudo  per 
f ar  paxe  intro  vuy ,  mis^r 
pare,  et  entro  lo  papa  e  lo 
doxe  e  'I  comum  de  Venesia, 
e  in  altra  mainera  che  se  fe- 
se  eo  tornerai  indreo  in  de- 
streta  de  mis^r  lo  doxe  sico- 
mo  eo  li  ^  inpromesso.  e  de 
questo  proponemento  no  potfe 
eser  volto  in  alguna  mainera 
per  parole  belle  ke  le  fosse 
dite. 


batudo  contra  la  veritade  e  la 
raxon,  e  perco  ve  priego  e  do- 
mandove  de  gracia  che  vu'  fa- 
ch  questa  paxe. 


c.  14  A  del  cod. 
Par.  I,at.  nouv. 
acq.   530 


25  ||Hic  dominus  impera- 

tor  precibus  filii  conde- 
scendit  ad  tractandam  et 
habendam  predictam  pa- 
cem. 


c.  U  B.  del  cod. 
Par.  Lat.  nouv. 
acq.  530 


9.  M^  aggiunge  vobis  a  ego  do 
—  lo.  B  hec  —  13.  M*  preciosam  — 
17.  M^  omette  pater  e  ka  invece  una 
lacuna  —  18.  M'^  a  minime  aggiun- 
ge  expedit  —  20.  M*  recusat  habere 


I.  2,  j"  vegnuo  —  2. 3  pace  s  pa- 
se  -  2,  j  entro  —  3.  e  lo]  2  lo  —  4. 
e  '1]  2,  j-  e  lo  -  j-  Veniexia  —  S-  e]  J" 
et  —  S-6.  2  manierache  se  fesse  io  tor- 
nerave  a  drio  3  maniera  che  se  fesse 
eo  tornerai  andreo  J  maniera  che  se 
fese  eo  tornerai  andreo  —  7-8.  z  sico- 
me  mi  li  ho  impromesso  3,  S  sicome 
eo  ii  ho  impromesso  —  9.  2,  3,  j^pro- 
ponimento  -  pote]  3  pore  —  10.  3,  s 
maniera  e  aggiungono  che  se  fesse  ne 
e  foi  danno  per  belle  parole  che  li 
fusse  ditte  -  3  maniere  —  ii.  le]5  li 


'  Vangelo  di  Giovanni,  cap.  XIX,  n.  27 :  "  pacem 
"  relinquo  vobis,  pacem  meam  do  vobis ;  non  quomodo 
"  mundus  dat,  ego  do  vobis  „. 

^  Cf.  Castetxano,  ed.  cit.,  p.  33,  vv.    So2-8n: 

"  rursus  Otiio  loquitur:  non  bellum  incendere  vent 
"sedpacemtractare,    pater;   nil  gratius  illa 
"  mundus  habet;    Dominus  testans  heredibus  in- 

[quit: 
"pacem  dono  meam  vobis  pacemque   relinquo 


the  sauru  m  veluti  quo  non  preti  o  sior  esset'; 
"  hanc  peto,  care  pater,  tradas  papaeque  ducique 
"  ut  meritis  poenaeque  reis  nullius  habendae ; 
quod     si    forte    neges     pacis     mihi     tradere 

[munus 
ad  dominos  tantosque    viros  iam    sponte  re- 

[vertar 
et  vitam  tristem  captivaque  tempora  ducam^. 
*  Cod.  Naz.  Par.  lat.  notiv.  acq.  530,  c.  38  A,  da  la  variante: 
**  thesaurum  veluti  quo  non  preciosior  alter 
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Pater  quoque  dicti  sui  fi- 
c  i30Adeiiii.ro  lu  tantam  videns  constantiam' 

prinio  del  iUcta 

et  fervorem   quod   nec  blan- 

ditie  neque  promissiones  ali- 

que  que  fieri  possent  ei  eum 

valeant  a  pacis  predicte  pro- 

posito  removere,  tunc  volun- 

tati  et  precibus  filii  condescen- 

dit  et  ab  ipso  pacis  tractatum 

audire  consentit^.  filius  nam- 

que  tam  magnam  et  talem  ex 

hoc  consolationem  recipit  at- 

que  gaudium  quod  mente  et  ore 

continue    Deo  laudes   agens^ 

vocare  non  cessat  et  dicere*: 

o  celum,  o  terra,  o  mundi  prin- 

cipes  et  o  creature,  omnes  gau- 

dete  et  exultate, '  cantate  can- 

ticum  novum '  et  omnes  super- 

exaltate '   qui    dominum    lau- 

dant  lesum  Christum,  quoniam 

hodie  pax  missa  est  in  terris*, 

quam  capita  postquam  sense- 

rint,  et  menbra  cetera  conso- 

lationem  recipient  et  profec- 

tum;  illam  namque  inter  mun- 

di  maiores  principes  et  domi- 

nos,  papam  videlicet  impera- 

torem  et  Venetos,  debeo  per 

Dei  gratiam  pertractare,  quam 


3.  nec]  B  non  —   10.  Af'  con- 
scentit  —  13.  M'^  recepit 


e  qua  vecando  misfer  lo  im- 
perador  1 1  la  grande  constantia 
e  forteca  del  fiio  de  quelo 
k'el  voleva  far,  consenti  ad 
aldir  lo  tratado  de  paxe; 
de  la  qual  cosa  lo  fiio  ne  me- 
nk  grande  alegreca  ananti  tu- 
ta  la  baronia  k'era  in  soa  cor- 
te  del  pare,  digando;  eo  faco 
e  faro  ancoi  acordo  e  paxe 
dentro  li  macor  baroni  ke  sia 
al  mondo,  coh  mis^r  lo  papa 
e  mis^r  lo  doxe  de  Venesia, 
quisti  II  da  una  parte,  e  mi- 
s^r  lo  imperador  mio  pare  lo 
qual  h  roltra  parte. 


I.  2  vedendo  s  vedando  —  3. 
S  omette  e  -  forteca]  3  grandezza  - 
quelo]  3  quel  —  4.  k'el]  2,  S  che  — 
S.  2,  s  oldir  -  lo-paxe]  3  la  pace  -  pa- 
xe]  s  pace  —  7. 5, 5  avanti  —  9.  eo]  2 
xo  —  lo.  2,  s  anco  (=  anco')  -  S  pase 

—  II.  li  macdr]  2,  s  de  maor  —  12. 
coe]  2  \  a.  S  da  un  segno  molio  con- 
fnso  che  fotrehbe  essere  letto  per  i  a 

—  13.  S  omctte  e  —  \i,.2,3,s  questi 

—  i6.  2,3,s  altra 


E  \k  vegando  misier  lo 
imperador  li  priegi  de  so  fio 
et  eciandio  quelli  de  li  su6 
baroni,  si  consentl  a  far  paxe. 


1( 


20 


25 


3C 


'  Cf.  Castellano,  ed.  cit.,  p.  33,  v.  8n : 

*  ut  pater  audivit  tam  fortia  verba  loquentem  „. 

^  \el  poemetto  di  Castellano  {ed.  cit.,  pp.  33-34, 

vv.  823  829)  si  legge  il  discorso  di  Federigo  al  figlio. 
'   Cf.  Castellano,  ed.  cit.,  p.  34,  e  S30: 

"  unde  '  Deo  laudes  solvit 

*  Manca   nel    poemetto   di    Castellano    questo  dis" 
corso  di  Ottone. 

■  Cod.  Naz.  Par.  lat.  nouv.  acq.  530,  c.  38  B,  da  la  variante  : 
"ille  Deo  laudes  solvit....„. 


'  Cf.  Vangelo  di  Matteo,  cap.  V,  n.  12:  "gaudete 
"  et  exultate  ,'. 

'  Cf.  Salmo  XXXII,  n.  3 :  *  cantate  ei  cantlcum 
"  novum;  bene  psallite  ei  in  vociferatlone  „. 

'  Cf.  Daniele,  cap.  III,  n.  57:  "  laudate  et  supere- 
"  xaltate  eum  in  saecula  „,  frasc  che  e  ripetuta  anche  in 
molti  dei  veraetti  seguenti  del  capitolo. 

*  La  frase  e  biblica:  cf.  p.  e.  Vangelo  di  Matteo, 
cap.  X,  n.  34: 

"  noUte  arbitrari  quia  pacem  venerim  mittere  in  terram ; 
"  non  veni  pacem  mittere  sed  gladium  ,. 
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Deus  sua  bonitate  tam  in  ce- 
lis  quam  in  terra  confirmet. 

Hic  filius  ortatur  pa- 
trem  Venecias  accedere, 
5  quo  filius  premittitur  et 
accedit  ad  anuntiandum 
Venetis  de  predictis  et 
adventu  imperatoris. 


Data  vero  dicta  licen- 
cia  filio  pacem  huiusmodi  per- 
tractandi ',  ortatur  filius  pa- 
trem  quod  Venecias  persona- 
liter  1 1  dignetur  accedere;  pa- 
ter  assentit  et  sequitur  preces 
nati;  patrem  precedit  filius 
cum  baronibus  et  sua  honora- 
bili  comitiva  ut  pape  et  duci 
anuntiet  imperatoris  adven- 
tum  ^.  o  quantus  hic  filialis 
amor! 


ma  habuda  questa  licentia  de 
tratar  paxe  da  mis^r  lo  im- 
perador  so  pare,  elo  tratk  da 
vignir  a  Venesia  con  la  soa 
baronia. 


e  partisse    de   Puia  e  vene  a 
Veniexia  e  conse  lo  di  de  la 

Sensa. 


c.  15  B  del  cod. 
Par.  Lat.  nour. 
acq.  530 


Hic  filius  imperatoris 
domino  pape,  ducietVe- 
netis  sui  patris  adventum 
anunciat. 


25  Filius  quoque  imperatoris 

cum  baronibus  et  comitiva  eius 
sicut  placuit  domino  Deo  no- 
stro  atque  beatissimo  Marco 
apostolo  et  evangeliste  defen- 


I .  M^  a  bonitate  ag^iunge  bea- 
vit  —  5.  M'^  B  V  premittitur  —  6. 
B  annuntlandum  —  8.  M'^  B  adven- 
tura  —  9-10.  il/»  B  Klicentia  —  x8.  5 
nuntiet  —  19.  P  fremette  o  a  quan- 
tus  ma  con  inchiostro  rosso  e  nello 
spazio  interlineare,  senz'  altra  diffcren- 
za  di  scrittura.  M'  omette  o  —  24.  5 
annunciat  —  29-p.  402,  r.  i.  M'^  evan- 
gelista  deifensore 


li  qual  aconse  a  Venesia  si- 
como  plasete  a  lo  protector 
de  la  tera,  96  si  ^  mis^r  sen 
Marco,  in  lo  di  de  Tasension. 
conto  lo  fiio  de  lo  imperador 

9.  2,  S  havendoj  hauda  —  9-11. 
4  omette  il  passo  ma-so  pare  —  10.  .^ 
pase  — 11-12.  3,3,  j  de  vegnir  —  12.5' 
Veniesia  -  soa]  2,  S  so  —  25.  j  quali 
-  2  \o  qual  zonse  a  Veniexia  «  ag- 
gittngc  con  la  so  baronia  3  la  qual 
azonse  a  Veniesia  e  aggiunse  con  la 
soa  baronia  —  25-26.  2,  5,  s  sicome  — 
26.  2,  Si  protettor  —  27.  96  si  h\  3 
zofe  —  27-28.  co  si  e-asension]  2,  j"  li 
zonse  lo  &  deirAsension 


et  adesso  el  fio  de  lo  imperador 
vene  a  palaco  da  misier  lo  pa- 
pa  e  dal  doxe  e  si  li  disse  co- 
mo  so  pare  misi^r  lo  impera- 
dor  iera  vegnudo  a  Veniexia 


'   Cf.  Castellano,  ed,  cit.,  p.  34,  vv.  832-833 : 

"  ergo  ubi  formandae  concessa  licentia   pacis 
"plena  fuit  iuveni „. 

*  Cf.  Castkllano,  ed.  cit.,  p.  34,  vv.  835-843 : 

*  moxque  beatus  Otho  puppes  patrique  sibique 
"  ad  Venetoa  portus  reparari  mandat  ituras, 
"quodque  pater  veniat  ducibus  comitantibus  ipsum 
"hortatur   pacemque  papae  Venetisque  daturus. 


"  utque  placet  mox  fit.     Federicus  classe  parata 

"  navigat  Imperii  fastigia  clara  reportans; 

"sed    procedit'    Otho,   non  his  quas  vexerat  ante 

"  veatibus,  ac  *  geramis  ostro  praesignis  et  auro 

*  inque  habitu  quem  ferre  decet  tam  sanguine  clarum  ,. 

'  Cod.  Naz.  Par.  lat,  qout,  acq.  530,  c.  39  A,  A\  la  variante: 

**  sed  precedit  Otho,  Qon  hiis  quas  vexerat  ante„ 
*  Cod,  Naz.  Par,  lat.  nouv,  acq,  530,  c,  39  A,  da  la  variante: 
**  vestibns,  at  gerais  ostro  presignis  et  auro  „ 


T.  XXII,  p,  IV  —  26. 
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sori  et  comunis  Veneciarum 
protectori,  in  vigilia  beatissi- 
me  ac  gloriosissime  ascensio- 
nis  domini  nostri  lesu  Christi 
Venecias  appKcuit;  qui  sta- 
tim  ad  pedes  summi  pontificis 
et  brachia  ducis  accedit  et 
eis  exponit  imperatoris  ad- 
c.  16  A  Jei  cod.  yentum ;  1 1  dc  quo  dominus  pa- 

Par.  L»t,   nouv.  i  j  ± 

»cq.  530  pa,  dux  et  tota  Venecia  quam 

plurimum  gratulantur  et  gau- 
dent  et  filium  imperatoris  cum 
grandi  exultatione  recipiunt 
et  honorant  \ 

Qualiter  papa,  dux  et 
Veneti  se  preparant  ad 
recipiendum  dominum 
imperatorem  Venecias 
accessurum. 

Altera  vero  die,  scilicet 
ascensionis  predicte,  dominus 
imperator  litora  tetigit  Vene- 
tonim.  dux  cum  ceteris  nobi- 
libus  et  maioribus  et  alia  gen- 
tium  multitudine  cum  honore 
maximo  obviam  ei  vadit.  dein- 
de  in   ecclesia  sancti    Marci 


1.  M^  B  KVenetiarum  M^  Ve- 
netle  —  3-4.  M^  P  ascenssionls  —  %. 
^KVenetias  M'  Venetiis  —  18.  i»/» 
Venetiis  —  21.  V  asscenslonis  P 
ascenssionis —  22.  Plittora  —  24-25. 
M^  omette  et  alia  gentium  multitu- 
dine 


desese  in  tera  e  vene  a  li  pey 
de  mis^r  lo  papa  et  a  le  bra- 
ce  de  mis^r  lo  doxe  digando: 
signori,  el  ven  mio  pare  mi- 
s^r  lo  imperador  qua  da  vuy 
e  per  96  vuy  si  ve  aconcari 
in  la  glesia  de  mis^r  sen  Mar- 
00  sicomo  aspeta  a  le  vostre 
grandece  e  la  vignark  mio 
pare  mis^r  lo  imperador  e  fa- 
remo  li  la  paxe. 


e  cosl  miser  la  papa  si  s'a- 
para  per  cantar  la  messa  e 
mis^r  lo  doxe  si  vistl  de  belle 
veste  sicomo  elo  fa  in  le  soe 
solempnitade,  e  intra  in  la 
glesia  de  mis^r  santo  Mar- 
co.  e  misfer  lo  papa  si  ik 
meter   lo   so   foldon    suso   la 


I.  2,3  discese  S  dexese  -2,3 
pie  S  alle  ple  —  2-3.5  brazze  —  4.  ^ 
e'  vien  3,  J  el  vien  —  6.  per  c6]  2,  J 
per6  -  2,  S  omettono  si  e  dhnno  ve 
aconzere  -  3  aconzerl  —  7.  _j  ciiiesa  S 
in  la  chiesa  di  san  Marco  -  3  san  — 
8-  ■2,  J,  S  sicomo  —  9.  in  i  na  di  vi- 
gnara  e  scriito  nello  spazio  interlineare, 
forse  d'altra  mano;  a  p.  40 S,  r.  z  si 
ha  vigniri  -  2,3,  S  vegnira  —  w.  2,  s 
omettono  11  -  J"  pase  —  20.  2  cusi  — 
20-21.  2  omette  gi  e  dh  se  apparra.j  si 
sampara  S  omelte  si  e  da  se  apara  — 
22.  2, 3,  S  vestl  —  23.  2,  3,  s  sicome 
—  23-24.  2,  s  80  soienita  3  soe  sole- 
nitade  —  24.  2,  s  entra  —  24-25.  S 
in  la  santa  clesia  —  25.  3  san  —  26. 
sl]  j  se  -  fe]  s  fece  —   27.  3  fold6. 


per  far  paxe  e  che  lo  li  pla- 
xesse  de  esser  con  misi^r  lo 
imperador. 


10 


e  de  prexente  misifer  lo  papa 
se  aparia  a  muodo  quando  el 
dixe  la  .messa,  e  misi^r  lo  do- 
xe  se  vesti  le  robe  belle  da  le 
feste  principal  e  vene  in  la 
gliexia  de  misi^r  sen  Marco; 
e  misi^r  lo  papa  si  f6  meter 
el  fio  de  lo   imperador  su  la 


'  Cf.  Castellano,  ed.  cit,,  pp.  34-35,  vv.  844-858  : 
*  dum  captum  peragebat  iter  pelagusque  secabat 
"regia  classis,  Otho  celeri  currente  carina 
"  secessit  liquitque  patrem  cursuque  peracto 
"  in  Venetum  subito  pervenit  remige  portum. 
"  quem  simul  ac  videre  duo  sanctus  pater  et  dux 
"  hunc  habitu  vultuque  hilari  movere  '  ferentem 

'  Cod.  Naz.  Par.  lat.  nouv.  acq.  530,  c.  39  A,  di  la  variante: 
**  honc  habitu  vultuquc  hylari  novere  ferentem  „ 


"  foedera  vivificae  pacis,  post   oscula   patris 
"lata  pedi  iuvenem  recipit  dux  clarus  amico 
"amplexu    iuvenisque   sibi   data   foedera    narrat 
"  pacis  ab  Imperio  patremque    venire   per  aequor 
"  haud  procul  ut  firmet  pacem  foedusque  sigillet. 
"Ascensum  Domini  celebrem  lux  illa  praeibat 
*  cum  tetigit  portum  fuit  et  susceptus  honeste 
"  clarus  Otho  Venetis;  misit  lux  altera  patrem 
"  visendum „. 
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super  porta  medietatis  eccle- 
sie  ad  recipiendum  dominum 
imperatorem  sedes  et  loca  ho- 
norabiliter  et  egregie  ordinan- 
tur  et  fiunt '. 


porta  de  meca  glesia  e  aspe- 
ta  misfer  lo  imperador. 


porta  de  meca  gliexia  e  sen- 
tasse  su  lo  tron. 


II  De  reverentia  quam 
fecit  dominus  imperator 
domino  pape  in  ecclesia 
sancti  Marci. 


c.  16  B  del  cod. 
Par.  Lat.  nouv. 
acq.  530 


Dominus  vero  imperator 
descendens  in  terram,  ad  ec- 
clesiam  sancti  Marci  honori- 
fice  sotiatur;  qui  accedens  pro- 
prius  versus  papam  eidem 
exhibet  debitam  reverentiam 
et  honorem  flectens  se  ad  pe- 
des  ipsius;  papa  quoque  cum 
pede  tangens  imperatoris  per- 
sonam  ait  illud  daviticum  ver- 
bum:  super  aspidem  et  ba- 
siliscum  ambulabis  etcon- 
culcabis  leonem  et  dra- 
conem*.  cui  dominus  impe- 
rator  'respondit :  non  tibi 
sed  Petro  hec  facio.  cui 
papa  ait:  et  Petro  et  mi- 
chi   gerenti   vices  Petri'. 


lo  qual  aconto  intra  in  la 
glesia  de  mis^r  sen  Marco  e 
vene  a  questo  logo  lo  ke 
era  mis^r  lo  papa  e  feli  de- 
bita  reverentia;  la  qual  re- 
verentia  fata  mis^r  lo  papa 
destese  lo  pe  e  tocha  la  per- 
sona  de  lo  imperador  e  de 
presente  dise  la  senta  parola 
de  lo  psalmista  la  qual  dise 
cusi:  super  aspidem  et  ba- 
siliscum  ambulabis  et  con- 
culcabis  leonem  et  dra- 
conem.  e  lo  imperador  de 
presente  respose  :  n  o  n  t  i  b  i 
sed  Petro.  e  lo  papa  respo- 
se  e  dise:  et  michi  et  Pe- 
tro. 


e  puo  lo  imperador  in  gliexia 

j  .    .»  TL/r         i_      i  I  C.  59  A  del  cod. 

de  misier  sen  Marcho  1 1  vene  correr 
avanti  misi^r  lo  papa  e  felli 
quella  reverencia  che  li  con- 
venne,  e  misi^r  lo  papa  de- 
stexe  el  pe  e  capa  misi^r  lo 
imperador  e  disse  :  s  u  p  e  r 
aspidem  et  basiliscum 
ambulabis  et  conculcabis 
leonem  et  draconem.  e 
lo  imperador  respoxe:  non 
tibi  se^d  Petro.  e  misi^r  lo 
papa  li  disse:  et  michi  et 
P  e  t  r  o .  e  la  f  exe  la  paxe  ad 
insembre. 


13-14.  P  corregge  propius  su 
proprius  col  segno  di  espunzione  infor- 
ma  di  punto  sotto  r  —  iS-  -BKexibet 
—  19.  M*  davidicum —  24.  Af'  omet- 
te  respondit  —  25.  P  hec  fatio  tna 
con  altra  scrittura  del  temfo  su/ondo 
abraso ;  questa  scrittura  si  avvicina  in 
gualche  modo  al  tifo  cancelleresco  del- 
1'aggiunta  finale  del  racconto  dove  Bo- 
nincontro  ricorda  se  stesso,  —  26.  M'^ 
ometie  et  Petro  —  27.  P  ha  gerenti 
vices  Petri  della  stessa  mano  della 
correzione  di  hec  fatio,  sufondo  abraso. 


I.  S  clesia  —  10.  3  omcite  acon- 
to  -  S  entra  —  n.  i'  chiesa  —  I2.  a] 
3,  jr  In  -  lo  ke]  J  do  —  13.  .^,  J'  omet- 
tono  era  e  poi  e  -  j  omette  e  dinami 
feli  —  13-14.  _y,  s  debita  riverentia  — 
14-15.  2,  s  omettono  la  qual  reve- 
rentia  —  16.  2  distese  —  18.  2,  3,  S 
disse  -3  santa  —  19.  ■?,  3,  St  4  omet- 
tono  de  lo  psalmlsta  —  24.  2,  S  ri- 
spose  —  ::S-26.  2  rispose  e  omette  e 
dlse  3  omette  e  dise  S  rispose. 


2.  tron]  Cod.  fron  —  11.  vene] 
Nella  farte  suferiore  della  c.  2<)  A  h 
disegnata  la  porta  maggiore  della 
chiesa  di  san  Marco;  dinanzi  ad  essa 
il  paj>a  benedice  V  imperatore  che  tiene 
la  corona  in  cafo  c  lc  braccia  incro- 
ciate  sul  petto;  dictro  il  fapa  sta  il 
doge  colle  sue  insegne,  seguito  da  due 
persone;  altre  due  stanno  dietro  Vim- 
peratore. 


1  Cf.  Castellano,  op.  cit.,  p.  35,  vv.  858-864: 

" Dux  ipse  prior  Venetusque  senatus 

"occurrere    sibi  freto  dlademate  sacri 

"  Imperii,  dux  ipse  suum  sibi'  reddit  honorem. 

"  Imperio  flexere  genu  gens  altera  sancto, 

"  inde  sed  ascendunt,  Marci  petiere  nitentem 

"  ecclesiam,  sed  papa  sacer  sublime  sedebat 

"  vestibulo  templi  pastoris  imagine  summi. 

*  Cod.  Naz.  Par.  lat.  nouv.  acq.  530,  c.  39  B,  da  la  variante : 
**  Xniperii,  dux  ipse  sibi  suuni  reddit  liouoreni  „ 


*  Cf.  Salmo  XC,  n.   13 :    "  super  aspidem  et   basi- 

"liscum  ambulabis  et  conculcabis  leonem  et  draconem  „. 

'  Cf.  Castbllano,  op.  cit.,  pp.  35-36,  vv.  865-873 : 

"  intranti  templum  Federico  et  flexa  tenenti 

"colla  patri,  pater  hunc  tangens  pede  protulit 

[illud 
"daviticum:    perges    super   aspida  seu   basili- 

[scum 
"et  conculcabis,  superaddidit  ipse,  leonem 
"carminis    ut    series    contexitur,    atque    dra- 

[c  onem- 
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c.  17  A  del  cod. 
Pftri.  Lat.  nouv. 
>cq.  530 


||De  gratiarum  actio- 
nibus  domini  pape  et  de 
maxima  indulgentia  quam 
dominus  papa  in  dicto  f  e- 
sto  ascensionis  in  hono- 
rem  Venetorum  et  anima- 
rum  suarum  profectum 
tribuit  et  concessit. 


c.  130Bdet  libro 
pritno  dei  Pactk 


c.  17  Bdel  cod. 
Par.  Lat,  nouv. 
acq.  S30 


Facta  quoque  Dei  gratia 
pace  predicta  et  inter  dictos 
principes  perpetualiter  confir- 
mata,  dictus  dominus  papa  in 
presentia  dicti  domini  impe- 
ratoris  suorumque  principum 
et  baronum  in  ecclesia  sancti 
Marci  ait  hunc  sermonem:  lau- 
des  et  gloriam  agens  multimo- 
das  grandi  magnifice  alteque 
benignitati  ducis  comimitatis- 
que  Venetorum  ad  eum  ha- 
bite  ac  demonstrate  operis 
per  effectum,  in  honorem  Dei, 
sancte  matris  Ecclesie  etsuum, 
quod  beneficium  non  debet  un- 
quam  ab  Ecclesie  rectoribus 
ulla  1 1  ratione  decidi ;  unde  tan- 
torum  beneficiorum  sancte  ma- 
tris  Ecclesie  presentialiter  il- 
latorum  a  Venetis  non  inme- 


S.  M^  ascenssionis  Kasscensio- 
nis  P  ascenssionis  —  19.  il/'  beni- 
ngnitati  —  21.  M^  V  P  demostrate 
—  24.  M^  B  J^benefitium  —  24-2S- 
AT'  umquam  —  27.  il/i  B  Kbenefi- 
tiorum  —  29-p.  405,  r.  i.  M^  Af-  B 
V  iramemores 


e  de  presente  mis^r  ||  lo  pa- 
pa  sermocina  digando  in  con- 
speto  de  mis^r  lo  impera- 
dor  e  de  la  soa  baronia  la 
grande  benignitade  de  la  co- 
munitade  de  Venesia  e  de 
mis^r  lo  dose  la  qual  ili  ave- 
va  mostrado  per  effeto  d'ove- 
va  inver  la  senta  mare  gle- 
sia.  per  la  qual  cosa  elo  de 
presente  voleva  dotar  la  gle- 
sia  de  mis^r  sen  Marco  e  la 
comunitade  de  Venesia  d'un 
gran  privilegio  e  don,  96  si 
era  de  la  festa  de  TAsension, 
che  cusi  como  ela  se  faseva 
in  la  glesia  de  mis^r  san  Pero 
de  Roma  ogn'ano,  cusi  da 
mo'  ananti  volemo  ke  la  se 
faca  in  questa  presente  gle- 
sia  de  mis^r   sen  Marco    con 


9.  S  omctte  miser  —  \o,2,s  ser- 
moniza  —  11.  de]  2  dx-  3  omette  ml- 
ser  —  12.  e]  j'  et  —  13.  3  gran  -  de 
la]  3  cfie  la  —  13-14.  .?,  j"  communitA 
de  —  14.  5  Veniexia  —  ij.  2,  ^elli  s 
eli  —  16-17.  2  per  efietti  de  guerra  3 
per  effetto  della  guerra  S  per  eff^etto 
di  guerra  —  17.  inver  la  senta]  5  in- 
vece  di  santa  —  17-18.  S  clesia  — 
20.  3  san  —  21.^  comunita  -  S  Ve- 
niexia  —  22.  2  c6]  2  lo  —  23.  de  la] 
3  \3.  -  in  margine  in  i  si  legge  senza 
diversith.  di  scriitura  da  quella  del 
testo:  concessio  magne  indulgencie 
Asensionis  —  24.  2  cosi  -  S  come  -  3, 
S  faceva  —  25.  3  Piero  —  26.  2,  S 
ogni  -  3  omette  ogn'  ano  —  27,  2 
inanti  3  avantl  S  ii  avanti  —  28.  2 
faci  —  29-p.  405,  r.  4. 3  omette  il passo 
de  misfer  -  in  questa  presente  glesia 


e  fato  questo,  misi^r  lo  papa 
disse  la  santa  messa  driedo  la 
qual  el  disse  ch'el  voleva  do- 
tar  la  gliexia  de  misi^r  sen 
Marcho  de  un  bello  privilie- 
gio  e  don,  cofe  ch'el  voleva 
che  tutti  quelli  che  vegnisse 
a  la  dita  gliexia  ben  confessi 
di  su6  pecadi  da  lo  vesporo 
de  la  vecilia  de  la  Sensa  de 
fin  al  vesporo  del  di  de  la  fe- 
sta,  fosse  lavadi  e  'solti  de  tu- 
ti  li  suo  pecadi,  de  colpa  e  de 
pena;  e  tuti  quelli  che  vegnis- 
se  passadi  questi  do  vespori 
infra  la  otava  de  la  Sensa, 
fosse  asolti  per  simel  muodo 
de  la  septima  parte  di  suo  pec- 
cadi.  e  questo  don  volse  mi- 
sifer  lo  papa  che  avesse  ogno 
anno  la  dita  gliexia. 

27.  volse]  Cod.  vosse 


10 


'non  tibi,sed  Petro,  Federicus  reddidit.  immo 
'tam   milii    quam    Petro,    sanctus    pater    ipse 

[resumpsit. 
'  illic  firmatur  pax  et  concordia  felix 


partibus  '  a  geminis  non  infringenda  per  aevum  „, 

*  Cod.  Naz.  Par,  lat.  nouv.  acq,  530,  c.  39  B,  da  la  variante 
rrata : 

"  patribus  a  geminis  non  infringenda  per  evum  „ 


15 
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mores  et  ingrati  esse  volen- 
tes,  ipsos  de  cunctis  honori- 
bus  matris  Ecclesie  cupimus 
quam  plurimum  fore  partici- 
5  pes,  exhibentes  eisdem  seu 
eorum  honorabili  basilice  bea- 
ti  Marci  apostoli  et  evange- 
liste  civitatis  ipsorum  glorio- 
sissimi  protectoris  in  hono- 
10  rem  et  gloriam  animarumque 
suarum  profectum  et  utilitatem 
gloriosissimum    et    honorabile 

kprivilegium  atque  donum,  as- 
serens  et  confirmans  quod  si- 
15  cut  illud  beatissimum  festum 
ascensionis  Domini  Rome  in 
ecclesia  sancti  Petri  1 1  apostoli 
magnifice  et  devotissime  ce- 
lebratur,  sic  in  ecclesia  sancti 
Marci  apostoli  et  evangeliste 
de  cetero  debeat  celebrari, 
addens  huic  et  statuens  ac 
confirmans  quod  omni  anno  in 
perpetuum  quicumque  ad  dic- 
tum  festum  quod  incipit  in  vi- 
gilia  hora  vesperarum  et  du- 
rat  usque  ad  vesperas  alte- 
rius  diei  festivitatis  eiusdem, 
vere  contritus  atque  conf  essus 
personaliter  accesserit  et  de- 
vote,  tam  a  pena  quam  reatu 
sit  liberaliter  et  totaliter  abso- 

1-2.  A/'  nolentes  — 4-S.  M^  par- 
tiscipcs ;««  Pa  ha  il  segno  di  esfunzione. 
B  partifices  V  partifices  ma  fices  ha 
il  segno  di  espunzione  e  vi  segue  nel 
rigo  stesso  cipes  senza  diversith  di 
scriltura  e  d' inchiostro  —  5.  Af'  5  K 
exibentes  —  6.  Khonorabilis  —  7-8. 
P  dh  Marci  con  inchiostro  rosso  ma 
della  stessa  mano;  la  farola  e  scritta 
ncl  margine  di  fianco  a  et  con  un  se- 
gno  di  richiamo  ripetuto  ncl  testo ;  af- 
farentemente  vi  si  leggerebbe  beati 
apostoli  et  Marci  evangeliste  il  che 
sficga  la  lezione  di  M^  beati  aposto- 
li  et  evangeliste  Marci  —  13-1 4-  P 
aserens  —  16.  Af'  V  P  ascenssionis 

—  18-19.  P  cellebratur  —  20.  M''- 
omette  apostoli  et  evangeliste  —  2i. 
P  cellebrari  —  22.  M^  agginnge  con 
altro  inchiostro  in  margine  et  statuens 

—  27.  B  vesperam 


questa  aconta  ke  tuti  quili 
ke  vignirk  a  questa  festa  de 
FAsension  in  questa  presente 
glesia  e  sera  ben  contriti  e 
confesi  de  li  soi  peccadi  sia 
'solti  da  pena  e  da  colpa,  e 
quili  ke  vignisse  infra  VIII 
di  passado  lo  di  de  la  festa 
e  serk  contriti  e  confesi  si 
averk  indulgentia  de  la  VII* 
parte  de  li  soi  peccadi;  e 
questo  nui  concedemo  per- 
petualmentre  per  la  gratia  de 
sen  Pero  e  de  san  Polo  e 
per  la  plenetudene  de  pode- 
stade  ch'el  papa  si  a;  e  que- 
sto  per  la  gratia  che  la  Gle- 
sia  de  Deo  ancoi  h.  recevuda 
da  la  comunanca  e  da  la  gran- 
deca  de  Venesia.  fato  lo  dito 
sermon  mis^r  lo  papa  si  cele- 
brk  la  senta  messa. 


1.  2,  J  zonta  -  2,  S  quelli  —  2. 
3  vegnera  j  vegnira  —  4.  j,  j"  sara 

—  5.  5  confessati  j  confessi  -  2,  S 
suoi  peccati  3  so  peccadi  —  6.  3  as- 
solti  di  3  assolti  da  S  assolti  de  pe- 
na  de  colpa  -  da  colpa]  2  di  colpa  — 
1-3<  S  quelli  -  S  vegnisse  -  2,  3,  S 
fra  —  %.  2,  s  passando  —  9.  2,  3,  S 
sara  -  2,  3  confessi  e  2  e  s  aggiun- 
gono  delli  soi  peccai  (s  delli  sui  pec- 
cati)  —  \\,  3  io  -  2  peccai  —  12.  3 
noi  —  12-13.  j*  perpetualmente  —  14. 
3  san  Piero  S  fremette  raisifer  a  san 

-  e  de]  2,  j-  e  —  i^.  2,  s  plenitudi- 
ne  e  potestade  3  plenitudine  —  18. 
2,  S  Dio  e  omettono  ancoi  -  2  receudo 
3  receuda  S  riceuda  —  19.  2,  S  com- 
munita  {in  2  fer  analogia  come  nei 
passi  frecedenti  essendo  qui  la  parola 
sbiadita  e  illeggibile)  —   21-22.  J' ce- 

ebrd  —  22.  3,  S  santa 


c.  18  A  del  cod. 
Par.  Lat.  nouT. 
acq.  503 
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lutus,  et  quicumque  etiam  in- 
fra  octavam  post  dictum  fe- 
stum  ad  dictam  ecclesiam  san- 
cti  Marci  accesserit  contrito 
animo  ut  dictum  est,  sit  abso- 
lutus  de  septima  parte  omnium 
c.  18  B  dei  cod.  suorum   oeccatorum '.  ||  quam 

Par.  I.at.  noiiv.  .      ,    ,  .  ^      u 

•cq.  503  quidem  mdulgentiam  et  abso- 

lutionem  confidens  de  miseri- 
cordia  lesu  Christi  et  bea- 
torum  apostolorum  Petri  et 
Pauli  dedit  et  concessit  et  de 
plenitudine  sedis  apostolice 
confirmavit,  et  hoc  pretextu 
magnorum  beneficiorum  et  glo- 
rie  quam  Ecclesia  sancta  Dei 
a  Venetis  sumpserat  tam  libe- 
raliter  quam  libenter.  et  dicto 
sermone  predicto  dominus  pa- 
pa  missam  solempniter  cele- 
bravit  ^ 


201 


Qualiter  dominuspa- 
pa  et  dominus  imperator 
et  dux  cum  eis  versus  Ro- 
mam  dirigunt  gressus  suos 
et  de  concessione  um- 
brelle  facte  domino  duci. 


Ordinato  quoque  et  trac-  Da  poy  passando  per  al-  Dri^  questo  tuti  questi  ba- 

tato  post  hec  quod  dicti  prin-      gun   tempo  ordenado    fo  per     roni  ande  in  palaco  con  gran- 
cipes  sedes  proprias  visitarent,     mis^r   lo   doxe  ke    quisti   ba-     do  honor.  e  quando  li  f o  sta-    30 


II.  M^  omeHe  apostolorum  — 
i^.  B  hoc  per  pretextu  —  15.  Af' 
B  V  benefitiorum  —  iS.  dicto]  iW 
habito  P  ha  questa  parola  dicto  su 
fondo  abraso,  ma  e  siata  scritta  dalla 
solita  mano  del  correttore  chc  fuo  es- 
sere  stato  anche  lo  scrittore  di  questa 
farte  del  oedice  —  29.  Af*  hoc 


28.  2, 3,  S  pasBado  —  28-29.  2, 
S,  S  alcun  —  29.  s,  3,  S  i^  —  30.  2, 3> 
S  questi 


i 


■  Per  il  testo  di  questa  indulgenza  e  le  questioni 
che  ad  esso  si  riferiscono  cf.  pp.  302-304  colie  rispet- 
tive  note. 

'  Cf.  Castbllano,  ed.  cit.,  p.  36,  vv.  874-891 : 

"ipse  pater  sacrae  celebrans  solemnia  raissae 
"indixit  veniam  poenae  culpaeque  prof essis 
"crimina  qui  sancti  venient  ad  limina  Marci; 
"Ascensus  Domini  primo  de  vespere  totam 
"per   lucem    vesperque    duret    ad    usque    se- 

[c  u  n  d  u  m  i 
quique  per  octavam  solemnis  lucis  adesset 


"ecclesiae  celebri  pars  septima  sola  trahatur 
"huic    scelerum    parili    poenae    culpaeque    te- 

[nore 
"  et  tunc  Romanus  praesul   princepsque  perennes 
"  sanxerunt  quos  dux  Venetus  retinebat  honores. 
"inde  pater  populo  grato  sermone  locutus 
"hos   laudat  memorans   quaecumque  recepit  ab 
"obsequia    et  fidei  pugiles  et  matris  amicos        [illis 
"  Ecclesiae  propriosque  vocat  cognomine  natos; 
"inde   refert   grates    meritas,  de  munere  spondet 
"  Ecclesiae  dotare  ducera  Venetosque  fovere 
"  seraper  et  haec  Latiis  mandabat  scribere  libris  „. 


LE  VITE  DEI  DOGI  (sebastiano  ziani) 


407 


dominus  dux  galeas  X  apud 
illas  imperatoris  ||  honorifice 
de  gente  et  omnibus  necessa- 
riis  ordinati  preparari,  cum 
quibus  dicti  duo  principes  et 
dux  cum  eis  de  Veneciis  re- 
cedentes  in  Anconitanis  par- 
tibus  condescendunt ' ;  Anco- 
nitani  vero  obviam  vadunt 
umbrellas  eis  duplices  aspor- 
tantes;  unam  pape  et  alte- 
ram  imperatori  dantes  et  pre- 
sentantes;  quod  papa  videns 
mandat  dicto  domino  duci 
un£im  terciam  presentari,  qua 
de  re  imperator  miratur  et 
ait:  solum  in  mundo  putabam 
duo  esse  dominia  generalia, 
Pontificatus  videlicet  et  Im- 
perii;  ducem  quoque  Vene- 
tiarum  tercium  ordinatis.  cui 
dominus  papa  respondit  et  di- 
cit  quod  ipsum  dominum  du- 
cem  cum  Ecclesia  reputat 
unum  et  idem  corpus  in  sanc- 
tissimo  Dei  opere  1 1  ac  sancte 


roni  dev6se  andar  a  li  soi 
seci,  c6  era  a  Roma  a  mis^r 
sen  Pero.  e  qua  mis^r  lo  do- 
xe  f6  armar  X  galee  per 
portar  la  dita  baronia  a  cor- 
te  de  Roma  ;  lo  qual  per- 
sonalmentre  acompagna  mi- 
s^r  lo  papa  e  mis^r  lo  impe- 
rador  infina  corte  de  Roma, 
e  quando  le  dite  galee  fo 
conte  in  Ancona,  la  des6se  in 
terra  e  per  quili  d'Ancona  de 
presente  fo  presentade  a  mi- 
s^r  lo  papa  II  umbrele,  una 
per  lu'  e  Toltra  per  mis^r 
lo  imperador.  e  Ik  mis^r  lo 
papa  dise:  sia  'nde  trovada 
una  terca  la  qual  trovada  sia 
apresentada  a  mis^r  1 1  lo  doxe 
lo  qual  h  in  mia  compagnia, 
digando :  misfer  lo  doxe  et  eo 
semo  un  corpo  et  una  cosa. 
e  I^  mis^r  lo  imperador  dise 
k'el  se  meraveiava  de  quelo 
ke  mis^r  lo  papa  faseva  a 
mis^r  lo  doxe  e  k'  el  no  cre- 


di  in  Veniexia  per  un  tempo, 
li  disse  ch'eli  voleva  tornar  in 
le  suo  sece.  e  l^  misifer  lo 
doxe  fexe  armar  diexe  galle  e 
su  quelle  montk  misi^r  lo  pa- 
pa,  misi^r  lo  imperador  e  mi- 
si^r  lo  doxe  e  molti  centilho- 
meni  de  Veniexia  et  acompa- 
gnk  misi^r  lo  papa  infina  in 
Anchona.  e  siando  arivadi  Ik 
el  fo  apariado  do  ombrelle, 
una  per  misifer  lo  papa,  Taltra 
per  11  misi^r  lo  imperador;  e 
misi^r  lo  papa  vegando  que- 
ste  do  ombrele  disse:  o'  h  la 
terca?  e  s'ela  no  'nde  x6,  f^Ia 
trovar  per  misi^r  lo  doxie.  e 
misi&r  lo  imperador  disse:  mi- 
si^r,  el  no  fe  plu  cha  do  segno- 
ri  al  mundo  che  diebia  portar 
questa  ombrella,  cofe  vu'  e  nu' ; 
e  vu'  voI6  ch'el  doxe  de  Ve- 
niexia  sia  el  terco  segnorppar- 
me  stranio.  e  misifer  lo  papa 
li  respoxe :  lo  fe  che  misifer  lo 
doxe   sia  una  cossa   con  nu'; 


c.  19  A  del  cod. 
Par.  I.at.  nouv. 
acq.  503 


c.  29  Bd«l  cod. 
Correr. 


c.  I3t  A  del  libro 
primo  det  Pacta 


c.  19  B  del  cod. 
Par.  Lat,  nouv. 
acq.  S03 


3-4.  P  neccessariis  —  6.  il/'  B 
Venetiis  —  10.  P  umbellas  ma  su 
umbrellas /«>•  abrasione  —  lo-ii.  B 
duplices  aportantes  -  V  dupplices  ap- 
portantes  M^  duplices  aportantes  — 
\\.  M^  omette  et  —  ij.  A/l  B  Kter- 
tiam  —  1 7-  -f  <^orregge,  non  so  se  cCal- 
tra  mano  del  temfo  o  dallo  stesso  scrit- 
tore  di  questa  parte  del  codice,  puta 
di  putabam  su  fondo  ahraso  —  20. 
M^  duci  —  21.  Afi  5  Ktertium  JJ/« 
tertiam 


!•  ^).y,  ^dovesse —  1-2.  salle  soe 
sede,  clie  S  alli  soi  seggi  clie  —  3.5 
san  Piero  e  omette  e   —  4.  ^,  J"  fece 

-  2,3^  S  gaHe  —  S.  j  detta  -  a]  5,  j 
alla  —  6.  de]  j-  di  -  lo]  j'  le  —  6-7. 3, 
j^personalmente  —  7.  j  accompagn6  — 
9.  2  fin  a  5  insino  a  S  ^1°  ^  —  'O- 
3i  S  gal^e  -  2,  s,  Sia  —  1 1. .?,  ^  discese 
3  descesse  —  12.  s,  J  quelli  -  de] 
2,  .j  di  —  13.  fo]  2,s,  S  in  -  S  pre- 
sentate  —  14.  2  doi  ombrelle  3,  S  do 
ombrelle  —  15.  2,  S  ^^i  -  ^,  3i  S  altra 

-  2,  S  omettono  misfer  —  16,  Nel  mar- 
gine  di  t  si  legge  senza  diversith  di 
scriitura  da  quella  del  testo :  concessio 
umbrele  —  17.  2, 3,  S  disse  -3  siane 
ritrovada  -  s  trovata  —  18.  una  terca] 
2,  S  un'altra  terza  —  20-2 1.2,  S  omet- 
tono  il  fasso  lo  qual  -  lo  doxe.  —  21. 
eo]  ^  io  —  22.  semo]  s  sono  iino  — 
23. 2,3,sdi!iae  —  24.  2, 3  maraveggiava 
^y  raaravegiava  —  25.  2, 3,  s  faceva 


1 3.  misier]  Nella  parte  suferiore 
della  c.  2(f  A  i  designato  il  fatto  de- 
gli  ambrelli;  da  una  farte  stanno  fa- 
fa,  imferatore  e  doge  seguiti  da  molte 
fersone ;  fafa  e  imferatore  stanno  cia- 
scuno  sotto  un  ombrello ;  datPattra  far- 
ie  una  fcrsona  fresenta  al  fafa  un 
ierzo  ombrello  fer  il  doge.  —  23.  ter- 
90]  Cod.  terco  —  25.  lo  h\  Cod.  io  h 


'  Cf.  Castellano,  ed.  cit.,  p.  38,  vv.  922-928: 

"  ergo  ubi  pax  acta  est  et  amor  coniunxit  in  unum 

*  hos  dominos  quorum  fuerat  diversa  voluntas, 

*  in  sedem  remeare  suam  pater  almus  ad  Urbem 

*  destinat  inque  suos  Federicus  pergere  calles 


"  quando  patrem  sanctum  sacrae  sociaverit  urbi. 

"  pro  reditu  denas  munit  dux  ipse  galeas 

"  seque  patri  comitem  Venetis  cum  grandibus  addit  ,. 

E  a  p.  38,  V.  939: 

"  Anchonitana  petunt  directo  litora  cursu  „. 
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matris  Ecclesie,  quod  per  eum 
ostensum  est  operis  per  effec- 
tum;  et  ideo  merito  intendit 
et  vult  et  digne  dat  et  conce- 
dit  quod  ipse  et  omnes  qui 
post  eum  ad  dignitatem  du- 
catus  Veneciarum  pervene- 
rint  dictam  umbrellam  in  ho- 
norem  sue  dominationis  ha- 
beant  atque  f erant  a . . . . ' . 


deva  k'el  fose  se  no  II  si- 
gnori  al  mondo,  coh  vuy  mi- 
shr  lo  papa  e  mi  imperador, 
e  lo  doxe  de  Venesia  par 
ke  sia  un  terco.  e  qua  dise 
mis^r  lo  papa  a  lo  imperador 
k'el  no  se  deveva  meraveiar 
de  c6  im  per  quelo  ke  misfer 
lo  doxe  e  lo  papa  era  un  cor- 
po    et  una   cosa   in  la  senta 


perco  voio  ch'elo  ebia  ombrel- 
la  como  nu'.  e  cossi  fo  dada 
la  umbrella  a  misi^r  lo  doxe 
et  a  li  su6  sucessori. 


10 


2-3.  operis  per  effectum]  il/'  M* 
M^  B  V  aggiungono   nel  corpo  stesso 
del  testo  il  fasso  seguente  che  in   P  e 
scritto  con  altra  scrittura  del  temfo  e 
quasi  interamente  nel  tnargine :  de  tan- 
ta  et  tam  magna  pace   et    concordia 
quam  {B  quanta)  inter  eos  virtualiter 
(M^  omette  virtualiter)  facere  attenta- 
runt.  Forse  lo  stesso  scrittore  del  testo 
di  P  ha  voluto  in  questo  fasso  usare  una 
scrittura  fiu  minuta  adatta  fer  le  glos- 
se  —  I.M^BV  Venetiarum  —  8.  P 
umbellam  su  umbrellam  per  abrasione 
di  r  — 8-9.  in  lionorem]  Cos\  il  testo 
originario    di  P;    d'  altra    scrittura, 
che  puh  essere  derivata  dallo  scrittore 
del  testo  del  codice,  vi  e  stato  aggiun- 
to  in  margine  e  sulP abrasione  di  in  la 
frase  in  signum  et  sicchc  la  correzio- 
ne  di  la  lezione  nuova  piii  amfia  in 
signum  et  honorem  che  si  ritrova  in 
M^  M^  M^  BV  —  10.  a....]  Cosi  il 
testo  originario  di  P;  forse  1'a.  e  re- 
siduo  di  una  frase  del  genere  ante  se 
a  giudicare  dal  contesto  e  dallo    sfa- 
zio  delPabrasione,  Lo  scrittore  del  te- 
sto  di  P  ha  voluto  usare  la  scrittura 
fiu  minuta   adatta  per   le  glosse  per 
aggiungere  in  parte  sulla  rasura  e  in 
farte  nel  margine  il  passo  seguente  che 
si  ritrova,  ma  internato  nel  testo,  an- 
che  nei  codici  M^  M^  M^  B  V:  ad  (ma 
/'a  e  residuo  della    scrittura    origina- 
ria)  ostendendum  quod  sicut  umbra 
est  locus  quietis,  pacis,  concordie  et 
tranquillitatis  (M^  da  pacis  et  quietis 
«  ometie  concordie  et   tranquillitatis) 
sic  est  locus  Venecie   (M^  Venecia- 
rum)  tam  mirifice  situatus. 


I.  k'el  fose]  j  che  fusse  J  ch'el 
fosse  -  II]  2,  S  ^o  3  do  e  omette  se 
no  —  2.  2  ciofe  —  3.  ^'  imperator  — 
4-  3  fremette  misier  a  lo  doxe  e  omet- 
te  de  Venesia  -  J  Veniezia  —  J.  2, 
3,  S  disse  —  7-  3,  s  doveva  marave- 
giar  3  dovesse  maraveggiar  —  8.  3 
imperoche  quello  che  —  10.  in  la]  2, 
S  nella  -3,  S  santa 


'  Cf.  Castellano,  pp.  39-40,  vv.  961-980 : 

"iamque  appropinquabant »  terris  duo  maxima  mundi 

"lumina  qua  celso  de  colle  recluditur  Anchon, 

"  depositisque  solum  tetigere  remige  velis. 

*  Anchonitanorum    venit   gens  praescia  tantis 

"obvia  principibus  magno  spectanda  paratu 

"umbrellasque  duas  vexerunt,  primaque  summo 

»  Cod.  Naz.  Par.  lat.  nouv.acq.  530,  c.  41,  B,  di  la  variante: 
•  iamque  propinqiiabant  terris  duo  maxima  mundi  , 


"pontifici,  Imperio  sed  traditur  altera  «ancto. 
•papaque    tunc    inquit    primatibus    Anchoni- 

[tanis : 
"vadite  et  instanter  referatur  tertia  nostro 
"urabra  duci,  umbrellae  quem  iam  dignamur  honore. 
"tunc  Federicu»  ait:  tua  sit  reverentia  salva, 
"sancte  pater ;  terrae  tantum  duo  rebar  in  orbe 
"esse  potentatus  umbrellae  nomine  dignoa, 
"tu  modo  sed  ternum  sic  condere  velle  vi- 
,  [deris. 


LE  VITE  DEI  DOGI  (sebastiano  ziani) 
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ovra    la    qual   era    stada   fata 

per  elo   e   per  lo   comum   de 

Venesia  in  honor  e  reveren- 

tia  de  Deo  e  de  la  senta  ma- 

re    Glesia;    per   la   qual    cos- 

sa  nui  concedemo   e   volemo 

ke  in  honor   sempre  de  Deo 

e  de  la  senta  mare  Glesia  et 

in   grandeca   del   dogado    de 

Venesia   et    honoranca   mis^r 

lo  dose  posa  usar  e  portar  la 

dita    umbrela   lu'    e   tuti    qui 

Qualiter  dicti  princi-     ke  socedera  de   po   lui  in  lo 

pes  recedunt  de  Ancona     dogado    de    Venesia    si    cum 

et  vadunt   Romam  et  de      nuy  medesemo  la  podemo  usar 

concessione  tubarum  ar-      e  portar.  e  questa  b  la  ca- 

gentearum  et  vexillorum      x6n  perk6  misfer  lo  doxe 

facta   domino   duci.  portalaumbrela. 


Recedunt  quoque  dicti 
20  principes  de  Ancona  et  ver- 
sus  urbem  Romanam  dirigunt 
gressus  suos  et  appropinquan- 
tibus  Romani  obviam  eis  va- 
dunt  cum  gaudio  plurimum 
25  exultantes' et  deferentes  II  oc- 
to  diversorum   colorum    sten- 


Partisse  questa  baronia  de 
Ancona  e  cavalck  a  corte  de 
Roma;  tuti  li  Romani  e  la 
universitk  de  Roma  vene  in- 
contra  de  mis^r  lo  papa  cum 
granda  alegreca  e  aduse  sten- 
dali  imperiali  VIII  de  diver- 
si  colori  e  trombe  d'arcento, 


E  de  li  se  parti  misi^r  lo 
papa  e  misi^r  lo  doxe,  et  an- 
d^  a  Roma;  e  quando  li  Ro- 
mani  senti  de  la  vegnuda  de 
misi^r  lo  papa,  11  insi  fuora  de 
Roma  cum  oto  confaloni  im- 
periali  de  diversi  colori  e  con 
trombe  de  arcento  ad  honorar 


c.  20  A  ilel  cod. 
Par.  Lat.  nouv, 
acq.  503 


19.  Ksupraditi  —  20,  <«  P  prin- 
cipes  e  scriiio  in  margine  dalla  siessa 
mano  del  iesio ;  noiisi  che  la  frase  dicti 
principis  e  nel  iiiolo  —  21.  P  dirri- 
gunt  —  23.  Af2  eis  obviam  —  25.  P 
defferentes  —  25-26.  M''-  otneiie  octo 
—  26.  il/'  cholorum 


I.  ovra]  3  pace  ^  opra  —  2.  elo] 
3  quello  —  3.  J  Venesia  -  3  a  in  ho- 
nor  aggiunge  sempre  e  omciie  e  re- 
verentia  —  4.  ^  di  Dio  3,  S  de  Dio  - 
j,  S  santa  —  5-8.  2,  j,  S  omeiiono  il 
Jiasso  per  la  qual  cossa-mare   Glesia 

—  9.  2,  j  dogao  —  10.  S  Veniesia  - 
2,  S  honoranza  che  m.  3  honoranza 
de  mlssier  —  12.  2, 3  ombrella  S  om- 
brela  -  qui]  2  quelli  3,  S  quei  —  13.  2, 
S  succedera  da  p6  lu'  3  succedera  dop- 
po  lu'  —  14.  S  Veniexia  -  2,  3  S  sico- 
me  —  15.  2  medemi_jmedesimo  s  me- 
demo  —  l8.  2,  j  ombrella  S  l'ombreIa 

—  22.  de]  j-  di  —  22-23.  .5*  incontro 

—  23.  de]^a  -  2,  ^  con  —  24.  2  gran- 
de  -  e  aduse]  3  condusse  —  24-25.  2, 
S  dusse  stendardi  —  25.  VIII]  2  otto 
zoe  S  otto  de  -  de]  ^  di  —  25.  d']  2  de 


"papa   refert:    sic   est,    Venetum    sed    dicimus 

[unum 
"esse    ducem     membrum    nostri    membrumque 

[parentis 
"Ecclesiae  nostraque  frui  sibi  tradimus  umbra; 
"  a  modo  quique  sibi  succedent  sede,  fruzintur 
"  umbrella  memoresque  sciant  nos  esse  recepti' 
"  obsequi  gratisque  sibi  nos  esse  paratos  „. 


'  Cf.  Castellano,  ed,  eit.,  n,  41,  vv.  993-1001 : 

"cumque'    approp  inquarent    urbi  quam    Romulus 
"  condidit  et  laterum  circumdedit  undique  muro     [olim 
"  quos  tamen  Augustus  mutavit  marmore  Caesar, 
"  rumor  abit  totara  patris  venientis  in  urbem 
*  tantorumque  ducum.  gaudens  Romana  cucurrit 

>  Cod.  Naz.  Par.  lat.  nouv.  acq.  530,  c.  43  A,  da  la  variant& ; 
"  dnmqne  appropinquarent  urbi  qiiam  Romulus  oUni  „ 
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dalia  et  tubas  argenteas  deau- 
ratas,  quas  tubas  cum  dictis 
stendalis  dominus  papa  ordi- 
nat  atque  mandat  prefato  do- 
mino  duci  dari  et  presentari ' 
dicens  atque  volens  quod  ipse 
dominus  dux  et  successores 
eius  duces  in  signvmi ....  victo- 
rie  et  tantorum  honorum  et 
benefitiorum  perpetua  de  me- 

mor que  sancta  Dei  mater 

Ecclesia  tam  magnifice  et  glo- 
riose  recepit,  predicta  omnia 
et  singula  habere  debeat  et 
tenere,  ita  quod  de  cetero 
spirituales  filii  Dei  et  sancte 
matris  Ecclesie  devoti  appel- 
lentur  et  sint  *.  et  hec  omnia 
a«i  «^.''(^rrer  predicta  que  concessit  duci  et 


3.  P  corr.,  non  so  se  {Talira 
mano,  stendaliis  su  stendali  e  su  una 
breve  airasione  che  conteneva  Vultime 
lettere  di  quella  parola  (bus  ?)  —  8-9 
....  victorie]  Cosi  P  dove  la  scriitura 
originaria  del  fondo  abraso  e  del  tutto 
scomfarsa ;  su  quello  sfazio,  e  non  ba- 
stando  esso,  nel  margine,  e  stata  ag- 
giunta  dalla  solita  mano  delle  corre- 
zioni,  che  frobabilmenie  h  la  mano  dello 
scriiiore  di  P,  la  frase  supradicti 
triumphi  ac,  talcke  il  iesio  correito 
dh  In  signum  supradicti  triumphi  ac 
victorie,  lezione  che  e  daia  anche  da 
M^  M^  B  V;  M*  da:  in  signum  su- 
pradicte  victorig  et  triumphl  tamto- 
rum  honorum  —  lO-ii.  de  memor....] 
Cos}  il  iesio  originario  di  P  che  forse 
era  de  memoratione  nella  sua  forma 
comfiuta;  il  soliio  corretiore,  che  fuh 
essere  siaio  l(r-  scriitore  di  P,  dbrase 
il  de  e  le  leiiere  dopo  meraor  e  vi  ag- 
giunse  ia  et  remuneratione.  La  nuova 
lezione  perpetua  memoria  et  remu- 
neratione  e  data  da  M^  M^  B  V;  M^ 
omette  de  renumeratione  —  16.  spi- 
rituales]  M^  speciales 


li  qual  stendali  e  trombe  mi- 
s^r  lo  papa  f6  presentar  a 
misfer  lo  doxe  lo  qual  era  in 
soa  compagnia,  digando:  vuy, 
misfer  lo  doxe,  debia  recever 
questi  stendali  e  queste  trom- 
be  d'arcento  le  qual  nui  vo- 
lemo  ke  vuy  pose  usar  et 
aver  e  vu'  e  tuti  quili  ke  se- 
guirk  dreo  da  vuy  in  lo  do- 
gado  de  Venesia,  per  la  gra- 
tia  e  per  li  honori  li  qual  nui  e 
la  senta  mare  Glesia  de  Deo 
avemo  recevudi  da  vuy  e  da 
lo  vostro  comum,  e  da  mo' 
ananti  sife  clamadi  fioli  de  sen- 
ta  Glesia  e  de  misfer  san  Pe- 
ro ;  e  questo  e  tuto  quelo  ke 
nu'  si  v'avemo  concedudo,  si 


i.  2,  S  stendardi  -  JVel  margine 
di  I  si  legge  senza  diversiia  di  scriiiu- 
ra  da  quella  del  iesto:  concessio  sten- 
dalium  imperialium  et  tubarum  de 
argento  ^  2.  2  apresentar  3  appre- 
sentar  —  j.  debia]  z  dobbi6  $,  S  deb- 
bia  -  S  ricever  —  6.  i,  questre  a,  S 
stendardi  e  queste  3  queste  —  7.  d'] 
2  de  —  8.  ^  possi  3,  S  posse  —  9. 
vu]  2,  S  vui  3  con  vui  e  ometie  e 
trccedente  -  3,  S  quelli  —  10.  2  drio 
<le  3,  S  dreo  de  —  lo-ii.  2  dogao  — 
II.  J"  Veniexia  —  13.  3,  S  santa  -  2 
di  Dio  s  de  Dio  —  14.  2  receudoj 
riceudi  s  riceudo  —  14-1S.  dalo]  2 
dal  S  et  dal  —  iS-  ■'^  comom  —  16.  2 
innanzi  3  avvanti  S  in  avanti  —16-17. 
3,  S  santa  —  17-18.  j,  j-  Piero  — 
19.  nu  si]  2  nui  j,  S  nui  si  ve 


el  papa.  et  alora  misi^r  lo  pa- 
pa  comand^  che  quelle  trom- 
be  e  confaloni  fosse  prexen- 
tade  a  misi^r  lo  doxe  che  avea 
trato  la  santa  Gliexia  de  ser- 
vitudene.  e  cossi  fo  fato  e  con- 
cedude  li  diti  conf aloni  e  trom- 
be  al  dito  misifer  lo  doxe  et 
a  li  su6  successori  in  segno 
de  nobelitk  e  de  signoria;  e 
con  questo  grando  honor  in- 
trh  misi^r  lo  papa  in  Roma  e 
fo  sentado  in  seca  papal.  e 
cossi  stando  misi^r  lo  papa  fe- 
xe  clamar  misi^r  lo  doxe  e 
disse:  mo'  ch'io  som  in  la  mia 
seca,  io  ve  confermo  tute  le 
perdonance  e  le  honorance 
ch'  io  ve   6  concedude 1 1  a  la 


7-8.  Cod.  confoloni  e  trombre  — 
19.  a  la]  Nella  farie  suferiore  della 
c,3o  A  i  disegnata  la  venuta  del  fafa, 
delV  imferatore  e  del  doge  a  Roma; 
da  una  parte  sono  rapfresentati  quesii 
tre  personaggi  seguiti  da  una  comitiva 
di  quattro  persone ;  dalValtra  farte  si 
vede  fin  grupfo  di  fersone  che  suona- 
no  delle  trombe  lungke  0  fortano  otto 
stendardi  di  varii  disegni  e  colori. 
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"obvia  nobilitas  sua  pignora  cara  videre. 

"  cardinei  venere  patres  clerique  priores 

"  Imperioque  sati '  proceres  et  regibus  olim 

"  atque  minor  populus,  maior  sed  massa  virorum  „. 

'  Cf.  Castellano,  ed.cit.,  pp.  41-42,  vv.  1007-1012: 

" sed  '  amoris  plena  tulerunt 

'  Cod.  Naz.  Par.  lat.  nonv.  acq.  530,  c.  43  B,  da  la  variante 
per  qiiesto  verso  e  pel  seguente : 

"  Honullei  proceres.  populus  quoque,  dona  tulerunt 
"  alta  patri  sancto  pulcherima:  sindonis  octo  „ 


"  dona  patri  sancto  pulcherrima:  sindonis  octo 
"exhibuere    quidem    varii    vexilla   coloris 
"argentique  tubas  totidem  tribuere;  sed  illa 
"iussit  Alexander  Venetorum   cuncta   beato 
"  dona  duci  tribui 

*  Cf.  Castkllano,  ed.  cit.,  p.  36,  vv.  887-889: 

" et  fldei  pugiles  et  matris  amicos 

*  Ecclesiae  propriosque  vocat  cognomine  natoS;,. 
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Venetis  supradictis  residendo 
in  Urbe  in  pontificali  sede 
auctoritate  apostolica  confir- 
mavit '. 

Deo  gratias,  amen. 


10 


ve  lo  confermemo  perpetual- 
mentre  ad  aver,  per  la  auto- 
ritade  ke   nui  avemo  mo'  ke 
nui  semo  in  la  nostra  seca. 
Deo  gratias,  amen. 


gliexia  de  misi^r  sen  Marco 
et  a  vu'  et  al  comun  de  Ve- 
niexia  como  a  fioli  de  la  san- 
ta  mare  Gliexia.  e  cossl  co- 
mandk  che  questa  ystuo- 
ria  fosse  scrita  in  lo  pata- 
fio  de  Roma^-driedo  que- 
sto,  misifer  lo  doxe  tolse 
combiado  e  vene  con  tuti 
li  suo  citadini  a  Veniexia 
a  salvamento. 

Deo  gracias,  amen. 


1 1  Ego  Bonincontrus  licet 

origine  Mantuanus,  natione 
15    quoque     Bononiensis,    tamen 

verbo  et  opere  totus  Venetus 

et    Rivaltensis,    domini   ducis 

et  comunis  Veneciarum   nota- 

rius  et  offitialis  hanc  predictam 
20    honorabilem  istoriam  hoc  cla- 

ro  et   plano  epigramate  con- 

struxi  ad  Dei  et  sancti  Marci 

laudem  ac  perpetuam  memo- 

riam  Venetorum.  ^ 

2.  B  urbem  —  'i-  V  autoritate 
—  5.  A/'  omette  amen  e  la  susseguente 
cUchiarazione  di  Bonificontro  —  12-23. 
Ego-Venetorum]  V  intero  fasso  in 
P  e  stato  aggiunto  dallo  scrittore  del 
rodice,  ma  con  un  tipo  di  scrittura  che 
fiu  si  avvidna  alla  cancelleresca.  — 
17.  M'^  Rivoaltensis  —  18.  M^  B  V 
Venetiarum  —  20.  P  Kystoriam  — 
23.  M^  B  V  aggiungono  a  Venetorum 
senza  -variazione  di  scrittura  e  di  in- 
ckiostro  Deo  gratias  amen. 

'  Cf.  Castellano,  ed.  cit.,  p.  42,  vv.  1024-1027: 

"  ergo  ubi  papalem  Laterani  venit  in  aulam 
"clarus  Alexander  propriaque  in  sede  resedit, 
"  ipse  duci  Venetum  concessos  rursus  honores 
"  tradidit  affirmans  et  scripti  robore  ganxit  „. 

^  Questa  e  l'Iscrizlone  di  San  Giovanni  in  La- 
terano,  che  probabilmente  fu  composta  nel  1320  circa; 
cf.  p.  293,  nota  3,  e  p.  361,  nota  i. 

'  Per  l'edizione  di  questo  racconto  favoloso  ho 
usato  i  seguenti  manoscritti: 

7)  Marciano  L a t.  I X,  7 o,  circa  della  met4  del  se- 
colo  decimoquarto,  che  appartenne  ad  Aldo  Manuzio  e 
dopo  varie  vicende  passo  nel  1774  nella  biblioteca  di  la- 
copo  Morelli  ove  fu  segnato  col  nuraero  46 ;  il  Morelli  per 
disposizione  testamentaria  del  1819  lo  lascid  alla  Marcia- 
na;  cf.  Valentinklli,  Bibliotheca  manuscrifta  ad  S.  Marci 
Venetiarum,  I,  pp.  136-140,  e  V,  221-222;  questo  codice  h 
stato  gia  ricordato  dal  BaRdi  (0/.  cit.,  p.  144),  dall'OLMO 


c.  2«  B  del  cod. 
Par.  Xvftt.  nouv, 
acq.  507 


1-2.  2, 3,  S  perpetualmente  — 
2-3.  2,  S  auttorita  —  4.  seca]  2  sede 
—  5-3  '*gS''"'g^  ^^^  "^  amen  -  S 
rifete  amen. 


S-6.  in  lo  patafio]  Bonaventura 
dh  invece:  in  lo  palazo  —  8.  Segue 
p  n  lo  ma  col  segno  di  tsfunzione. 


(of.  cit.,  p.  23),  dal  Fantuzzi  (Notizie  degli  scrittori  bolo- 
gnesi,  Bologna,  1782,  II,  p.  304),  dallo  ZoN  (0/.  cit,,  p.  $79), 
dal  Cicoona  {Delle  iscrizioni  veneziane,  IV,  p.  527)  dal 
Valentinelli  (op.  cit.,  V,  pp.  221-222  e  anche  nei  Rege- 
sta  documentorum  Germamae  historiam  illustrantum  nelle 
Abhandlungen  der  h.  bayer.  Akademie  der  Wissensckaften, 
III,  cl.  IX,  Bd.  II.  Abth.  Munchen  1846,  p.  426,  n.  150), 
e  dal  Bethmann  (Archiv  der  Gesellschaft  fiir  altere  deut- 
sche  Geschichtskunde,  XII,  640),  ed  h  giudicato  coraune- 
mente  l'originale  di  questa  composizione  storico-favolosa ; 
raa  io  non  credo  che  questa  sua  quzilit&  possa  essere  di- 
raostrata  con  sicurezza;  difatti  la  sua  lezione,  se  in  gene- 
re  h  uguJile,  tranne  in  lievi  differenze  per  lo  piCi  ortografi- 
che,  (ma  qualche  rara  volta  di  concetto,  e  in  queste  h  piii 
vicino  alla  lezione  originaria)  a  quelle  di  un  altro  mano- 
scritto  coevo,  il  Vaticano  Lat.  S392,  rispetto  a  quella 
del  codice  Parigino  raostra  qualche  traccia  di  aggiunte 
al  testo  primitivo  del  racconto ;  h  un  piccolo  manoscritto 
raembranaceo   elegante    (0,265   X  Oj^oS)    '"  minuscola 
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Italiana  libraria,  ma  con  influsso  della  minuscola  can- 
celleresca,  e  non  contlene  che  questa  narrazione;  cia- 
scuna  pagina  h  divisa  in  due  colonne  e  ciascuna  colonna 
lia  in  genere  trentaquattro  e  talvolta  trentatrb  linee  scrit- 
te;  il  titolo  generale  della  leggenda  ed  i  titoli  speciaJi 
dei  capitoli  sono  stati  scritti  con  inchiostro  rosso ; 

i)  Vaticano  Lat.  5392;  fe  un  codice  miscellaneo 
che  comprende  varie  scritture  in  carta  od  in  membrana, 
raccolte  ciascuna  in  un  fascicolo  di  forma  diversa,  com- 
poste  nei  secoli  deciraoquarto,  decimoquinto  e  decimose- 
sto  e  riunite  in  modo  fortuito  e  materiale  in  questo  zibal- 
done ;  la  narrazione  della  leggenda  mostra  la  minuscola 
italiana  della  meta  del  secolo  decimoquarto,  identica  a 
quella  del  codice  Marciano  Lat.  IX,  70  e  nel  testo  quasi 
interamente  concorda  colla  lezione  di  questo ;  il  fascicolo 
(0,305  X  Of^^^S)  ^^^  1°  comprende  h  in  pergamena  e 
ciascuna  sua  pagina  h  ripartita  in  due  colonne  e  ciascu- 
na  colonna  comprende  trentasei  linee  scritte ;  il  titolo 
deU'opera  e  queUi  dei  capitoli  sono  in  inchiostro  rosso ; 
questo  manoscritto  e  stato  gia  ricordato  brevemente  dal 
BttTHMANN  (/cc.  «V.,  XII,  250),  ma  a  torto  da  lui  e  stato 
riferito  al  secOlo  decimoquinto ; 

S)  Bodleiano  Laudense  587  di  Oxford;  e  un 
codice  misceUaneo  e  la  narrazione  deUa  leggenda  vi  fu 
scritta  verso  la  fine  del  secolo  decimoquarto ;  il  titolo  ge- 
nerale  e  queUi  dei  capitoli  sono  in  inchiostro  rosso;  la 
lezione  non  si  discosta  che  in  poche  varianti  di  scarsa 
importanza  da  quella  dei  due  codici  Marciano  e  Vaticano 
del  medesimo  secolo;  non  avendo  esaminato  questo  ma- 
noscritto  direttamente,  ma  soltanto  per  mezzo  di  una 
trascrizione  eseguita  e  coUazionata  dal  conte  Ugo  Balzani, 
al  quale  mando  i  miei  pii  vivi  ringraziamenti  per  que- 
sto  prezioso  aiuto,  col  sussidio  di  essa  ho  segnato  in  no- 
ta  le  varianti;  questo  manoscritto  e  stato  gia  ricordato 
brevemente  dal  Waitz  {Neues  ArcMv  der  Gesellschaft  fur 
altere  deutsche  GeschichtsJiunde,  IV,  381)  e  con  maggiore 
determinatezza  daU'HAMPE  (Neues  Archiv  ecc,  XXII, 
654)  il  quale  lo  ha  giudicato  della  fine  del  secolo  deci- 
moquarto ; 

4)  Parigino  Nazionale  latino,  nuovi  ac- 
quisti,  503  ricordato  dal  Bongi  {Cataloffo  dei  codici 
manoscritti  posseduti  dal  nobile  signor  conte  Eugenio  Tc- 
grini-Minutoli,  in  Lucca  e  acquistati  dalla  ditta  Franchi  e 
C*,  Lucca,  1872,  p.  42;  manca  neUo  stesso  Catalogo  quale 
fu  pubblicato  a  Lucca  nel  1871),  daUa  Bibliothhque  de 
P  ^cole  des  chartes  (L.  III,  1892,  p.  33,  Nouvelles  acqui- 
sitions  du  d^fartement  des  manuscrits  de  la  Bibliothhque 
nationaie  fendant  Vannie  i8gi-iS()2,  Manuscrits  latins  des 
nouvelles  acquisitions,  fetit  formai)  coUa  indicazione  cro- 
nologica  non  esatta  che  lo  pone  tra  il  secolo  decimo- 
quarto  ed  il  decimoquinto,  indicazione  ripetuta  daU'HAM- 
PE  nel  cit.  Neues  Arc/iiv,  XXIII,  645 ;  aUa  Nazionale  di 
Parigi  h  pervenuto  daUe  coUezioni  Piot  ed  io  ho  potuto 
studiarlo  a  Roma  per  cortesia  dell'iUustre  Leopoldo  De- 
lisle;  h  membranaceo  (0,18  X  °i^Z)  c  contiene  anche 
il  poemetto  di  CasteUano  e  altre  scritture  del  secolo 
decimoquarto ;  la  parte  che  comprende  il  testo  deUa  nar- 
razione  di  Bonincontro  h  in  minuscola  gotica  caUigrafi- 
ca  italiana  e  ciascuna  pagina  ha  in  media  ventidue  linee 
scritte  continue;  questo  codire  nel  suo  testo  primitivo 
che  in  genere  concorda  con  queUo  degli  altri  tre  mano- 
scritti  del  secolo  declmoquarto,  da  qualche  variante  che 
pHl  delle  altre  si  avvicina  alla  lezione  originaria  neUa 


forma  di  un  nome  proprlo  ("Frederico  „  per  "Federico  „) 
e  neUa  esposizione  piCl  sobria  di  alcuni  passi  i  quali  negli 
altrl  tre  codici  appaiono  ampliati  per  ragioni  di  orna- 
mento  stilistico  e  per  I'intento  di  mettere  in  maggiore 
evidenza  la  vittoria,  la  pace  e  anche  il  merito  che  Ve- 
nezia  si  era  acquistato  per  essere  un  luogo  di  tranquiUita 
e  di  concordia  (cf.  p.  408,  rr.  2-3  e  lo);  il  testo  del  mano- 
scritto  qua  e  la  mostra  deUe  rasure  operate  suUa  scrittura 
originaria  la  quale  per  solito  in  quei  casi  non  ha  lasciata 
traccia  di  s&,  e  su  di  esse  una  scrittura  di  forma  diversa, 
alle  volte  con  influsso  canceUeresco,  alle  volte  pii  piccola 
e  simile  a  quella  usuale  deUe  glosse,  ma  che  pu6  forse 
essere  derivata  in  tutti  e  due  i  casi  daUo  scrittore  stesso 
del  codice,  ha  sostituito  come  correzione,  e  talvolta  an- 
che  con  aggiunte  marginali,  una  lezione  che  e  comune 
a  quegli  altri  tre  codici  e  fa  parte  integrante  del  loro 
testo  originario  e  appunto  comprende  quegli  ampliamenti 
stilistici;  il  carattere  in  qualche  pagina  h  sbiadito  e  pur 
troppo  alcuni  ritocchi  eseguiti  di  recente  da  mano  ine- 
sperta  hanno  reso  difficile  la  lettura  di  alcune  paroljs  di 
quei  passi ;  la  disposizione  originaria  delle  carte  del  pri- 
mo  quinterno  e  stata  turbata  neUa  rilegatura,  e  pure  in 
questa  sono  stati  ritagliati  agli  orli  estremi  i  margini 
deUe  carte  del  manoscritto  e  cosl  h  stato  mutUato  il 
testo  di  alcune  note  raarginali,  e  forse  anche  per  questa 
raedesima  ragione  non  appare  il  segno  progressivo  di  nu- 
merazione  dei  quinterni ; 

j')  Marciano  Italiano  XI,  66,  miscellaneo;  il 
fascicolo  che  comprende  questa  narrazione  fu  scritto  nel 
secolo  deciraosesto  e  si  legge  tra  le  carte  536-542  del 
codice  giusta  la  sua  numerazione  antica  e  a  c.  363  e 
seguenti  secondo  la  nuova ;  U  testo  si  distingue  non  solo 
perchfe  da  qua  e  la  alcune  frasi  in  piu  ed  altre  in  meno, 
ma  anche  perche  omette  la  dichiarazione  finale  di  Bo- 
nincontro  ed  interpola  un  lungo  passo  suUa  chiesa  deUa 
Carita;  le  aggiunte  e  le  varianti  mostrano  I'interesse 
del  copista  a  mettere  in  evidenza  i  titoli  di  speciale  de- 
vozione  di  quel  santuario  e  queUi  deUe  beneraerenze  del 
medesimo  verso  i  fedeli,  e  per6  sembra  che  il  testo  ori- 
■  ginario  deUa  leggenda  s;a  stato  rimaneggiato  da  uno  dei 
canonici  regolari  agostiniaui  di  queUa  chiesa;  questo 
manoscritto  h  stato  gia  ricordato  dal  Bethmann  {Archiv. 
cit.,  XII,  649)  e  gia  appartenente  ad  Apostolo  Zeno. 

6)  Marciano  Italiano  VII,  221  del  secolo  de- 
cimosettimo,  il  quale  codice  tra  le  carte  33  e  44  con- 
tiene  la  trascrizione  eseguita  da  Fortunato  Olmo  col 
sussidio,  come  lui  stesso  attesta,  di  un  codice  membra- 
naceo  antico  in  ottavo,  posseduto  dai  frateUi  Gian-Fran- 
cesco  ed  Alessandro  Basadonna;  questa  trascrizione  ha 
scarso  valore  non  soltanto  per  la  sua  distanza  dal  tempo 
in  cui  la  narrazione  venne  composta,  ma  anche  per  le 
frequenti  alterazioni  del  testo  primitivo  dovute  aU'im- 
perizia  deU'01mo;  il  codice  Basadonna  donde  questo  e 
derivatO,  deve  essere  il  ,cit.  codice  Parigino,  si  per  la 
forma,  sl  anche  per  la  coraunanza  di  alcune  varianti  ca- 
ratteristiche,  come  appare  daUe  note  al  testo  di  questa 
narrazione,  sl  per  la  grande  soraiglianza  di  lezione  che 
ho  ritrovato  tra  il  testo  del  poemetto  di  Castellano  e 
deU'epitafio  di  Sebastiano  Ziani  quali  si  leggono  in  que- 
sto  raanoscritto  e  una  trascrizione  che  di  quei  due  cora- 
poniraenti  I'  Olmo  ha  eseguito  in  questo  stesso  codice 
Marciano ;  questo  manoscritto  e  stato  gia  ricordato  bre- 
vemente  dal  Bethmann  {Archiv  cit.,  XII,  648). 


LE  VITE  DEI  DOGI  (sebastiano  ziani) 


413 


Mi  sono  noti  altri  due  codici  dell'opera  di  Bonin- 
contro  che  non  Iio  avuto  agio  di  consultare  :  l'uno  e 
qiiello  che  il  Pertz  {Archiv  cit.y  VI,  142)  nel  1838  esa- 
min6  nel  Museo  del  signor  Nlklas  von  lankovich  a  Pesth 
e  secondo  la  sua  relazione  sarebbe  formato  da  otto  fogli 
membranacei  in  quarto  e  sarebbe  stato  scritto  nel  secolo 
decimoquinto  o  nel  decimosesto  con  iniziali  dorate;  esso 
nel  titolo,  nel  passo  iniziale  del  testo,  nel  periodo  finale 
e  nella  dichiarazione  personale  di  Bonincontro  concorda 
colla  lczione  dei  codici  del  secolo  decimoquarto  Marciano, 
Vaticano  e  Bodleiano;  Taltro  h  quello  gia  61 21  della 
biblioteca  di  Sir  Thomjis  Phillipps  a  Cheltenham  ed  ora 
del  reverendo  I.  E.  A.  Fenwick,  che  il  Waitz  {JVeues 
Archtv  cit.y  IV,  59S)  gludico  come  cartaceo  dei  secolo 
decimoquinto,  ma  clie  V  Hampb  {Neues  Archiv  cit.j  XXJI, 
683)  ha  riferito  al  secolo  decimottavo,  il  quale  mano- 
scritto  sembra,  secondo  la  relazione  di  questi  due  eruditi, 
molto  affine  a  qucllo  di  Pesth;  ma  io  credo  che  i  sei 
codici  dei  quali  ho  dato  le  varianti,  per  la  loro  autorita 
speciale  sieno  sufficienti  a  dare  con  sicurezza  l*edizionc 
della  forma  genuina  di  questo  testo. 

Autore  di  questa  narrazione  fu  un  Bonincontro 
oriundo  da  Mantova  ma  nato  a  Bologna  e  in  quel  tempo 
scrivano  della  cancelleria  veneziana.  Cosl  egli  qualifica 
se  stesso  in  una  nota  al  terraine  del  racconto  nella  quale 
attesta  di  averlo  composto.  Nelle  rogazioni  degli  atti 
cancellereschi  e  nelle  firme  si  designa  figlio  di  Niccolo 
Bove,  o  dei  Bovi,  di  Mantova  e  dichiara  d'essere  notaro 
per  autorita  imperiale  e  scrivano  del  ducato  Veneziano, 
I  tre  primi  libri  dei  Commejnoriali  aU'Archivio  di  Stato 
di  Venezia  contengono  molti  atti  rogati  da  lui  o  anche 
atti  legali  nei  quali  intervenne  come  teste;  questi  docu- 
menti  che  lo  ricordano,  cominciano  col  21  gennaio  1314  S 
e  discendono  al  20  maggio  1341  ^  ;  queUi  che  furono  re- 

1  1313  more  vencio, 

3  Commemorialij  I.  c.  208  A,  docutnento  del  21  gennaio  1314, 
1313  m.  V.,  ind,  XII:  "ego  Bonincontrus  filius  Nicolay 
**Bovi  de  Mantua,  imperiali  auctoritate  notarius 
"publicus,  de  mandato  illustris  domini  lohannis  Superantio  ducis 
"  Veneciarum  hiis  predictis  interfui  et  rogatus  scripsi  presentibus 
"dominis  Stefano  Gradonico,  Marco  Michaeli,  Petro  Gisi  et  Bertu- 
"  cio  Bocasso  et  alliis  „  ;  c.  208  B,  documento  deirU  febbraio  13M, 
1313  m.  V.,  ind,  XII;  "Ego  Bonincontrus  filius  Nicolay 
"Bovide  Mantua,  imperiali  auctoritate  notarins  et 
"scriba  domini  ducis  Venetiarxim,  hiis  onmibus  predictis 
"  interfui  et  rogatus  scripsi  „  ;  c,  219  B,  documento  del  25  settembre 
1314:  "  presentibus  . , . .  Bonencontro  notario  dicti  domini 
"ducis  et  aliis  „  ;  II,  c.  63  A,  documento  del  26  ottobre  1314: 
•  M^CCCXIIII ....  presentibus  . ,  . .  Andrea  de  Capite-ageris,  Bo- 
J*nincontro,  lohanne  Vacondeo ....  et  aliis  vocatis  ....„;  c.  4 
B,  documento  del  28  marzo  1317  nel  quale  si  ricorda  una  procura 
scritta  da  Bonincontro  in  data  22  del  raedesimo  mese  e  anno:  "et 
"  sindicatu  scripto  manu  Bonincontri  Nicolai  Bovi  de  Man- 
"tua  imperiali  auctoritate  notarius  et  ducatus  Ve- 
"ncciarura  scribe„;  c.  18  B,  documento  del  3  dicembre  1317  : 
^  {segno  tahellionare)  ego  Bonlncontrus  fiiius  Nicolay 
**Bovi  de  Mantua,  imperiali  auctoritate  notarius  et 
"ducatns  Veneciarum  scriba,  predictis  omnibus  interfui 
"  ct  de  vol«ntate  partinm  scripsi  {cod.  scripssi)  et  in  publicam  for- 
"  mam  (corf,  forma)  redegi  „ ;  c.  43  A ,  documento  del  9  marzo  1319: 
"  hoc  exemplum  per  me  Bonincontrum  notarium  infra- 
"scriptum  sumptura  {jcod.  suptum)  fuit  ex  autenticis  litteris  su» 
"  pradictis  et  insinuatum  iUustri  domino  lohanni  Superancio  Dei 
"  gratia  Veneciarum  duci  et  una  cum  subscriptis  notariis  diligenter 
"  cum  auctenticis  litteris  supradictis  excultavi;  et  quia  ipse  domi- 
**  nui  dux  hoc  exemplum  cum  dictis  autenticis  litteris  corara  eo  ex- 
"  cultatis  concordare  invenit  ad  hoc  ut  eidem  exemplo  de  cetcro  adhi- 
"  beatur  ubilibet  plena  fides,  suam  ideo  auctoritatem  interposuit  et 
"  decretum  „;  c,  112  B,  docuiuento  del  17  novembre  1323:  "  ego  B  0- 
"nincontrus  et  cetera  „;  cc,  117B-118A,  dooumento  del  12  mag- 


datti  daU'otto  aprile  1320  in  poi,  quando  ricordano  la 
paternita  di  lui  attestano  che  il  suo  genitore  era  gia 
morto  3.  Documenti  simili  nei  quali  Bonincontro  appare 
come  rogatario  o  come  teste  si  ritrovano  anche  nei  pri- 
mi  cinque  volumi  dei  Pacta  e  dal  10  aprile  1320  discen- 
dono  al  29  giugno  1339^.     Bonincontro  fu  anche  il  no- 

gio  1322:  "ego  Bonincontrus  imperiali  auctoritate  no- 
"tarius  predictis  interfui  et  rogatus  scripsi  „  ;  c.  115  A,  documento 
del  21  gennaio  1323,  1322  m.  v.,  "  presentibus  , . , .  Nicolao  condam 
"  domini  Marsilii  de  Clugia  etBonencontro  ducatus  Vene- 
"ciarnm  scribis  testibus  „ ;  nota  ad  un  documento  delPundici 
novembre  1325:  "  nota  quod  littere  predicte  „  (rioe  una  lettera  del 
comune  di  Zara  al  doge }  cf.  Predelli,  /  lihri  Commemoriali  della 
Repuhhlica  di  Venezia,  T,  p.  268 ,  n.  4J/)  "  sant  reposite  et  locate  in 
"capsella  nbi  reponuntur  privilegia  aurea  et  de  mandato  domini 
"  ducis  et  sui  Minoris  Consilii  autenticate  fuerunt  per  Bonincon- 
"trum    notarium    et    scribam    ducatus   Veneciarum  prc-  ^ 

"senlibus  dominis  Nicolao  cancelario,  lohanne  Vacondeo,  (cot/.  Va- 
"  condo)  Nicolao  filio  domini  Benencase  (cod.  Benecase)  notariis  et 
"  scribis  dncatus.  Marco  gastaldione  domini  ducis.  et  actnm  in  ducali 
"  palacio  Venectarum  M^CCCXXV,  Indicione  VIII,  die  XII  intrante 
"decembrio„;  III,    c.  123    B,    documento    dell*undici   agosto   1335: 

*  actum  .  , .  .  presentibus  ser  Benenca  de  Geciis,  ser  Bonincon- 
**tro  Bovi,  Laurencio  Bon-conseglo  dicti  ducatus  Vencciarum  scri- 
"bis  vocatis„;  c.  187  B.  documento  del  20  maggio  1341  :  "actum.... 
"presentibus  vocatis  testibus  et  rogatis,  providis  viris  ser  Andrca 
"  de  Capite-aggeris,  se  r  Bonincontro  Bovi,  Pongino  de  Ca- 
"nebonis,  Nicoleto  Blondo  notariis  Curie  et  aliis  pluribus^. 

*  Commemoriaii ,  I,  c.  68  B,  dooumento  delPotto  aprile  1320: 
"ego  Bonincontrus  condam  Nicolai  Bovi  de  Maniua 
"imperiali  auctoritate  notarius  et  dncatusVenetia- 
"rum  scriba  predictis  interfui  et  rogatus  scripsi  (corf.  scripssi  „); 
II,  c.  96  B,  documento  del  30  aprile  1321 :  "  presentibus  ....  Benen- 
"  cha  de  Ghe^iis,  Bonincontro  condam  Nicolai  Bovi,  et 
"Nicola  de  Marsilio  scribis  ducatus  Veneciarum  et  aliis  testibus  „ ; 
c,  116  B,  documento  del  primo  marzo  1322:  "  presentibus  Bonin- 
"contro  condam  Nicolai  Bovi  notario,  Laurentio  con- 
"  dam  lohannis  de  Laurentio  notario  scribis  ducatus  Veneciarum  et 
"  lohanne  de  Vacondeo  scriba  domini  ducis  et  aliis  testibus  „;  c.  167 
A,  documento  del  18  ottobre  1325,  ove  si  ricorda  una  procura  o  "  car» 
"  ta  sindicatus  „  fattadal  comune  di  Venezia  a  "Nicolinus  de  "  Fra- 
ganesco  „  ma  senza  che  ne  sia  indicata  la  data;  una  nota  al  margine 
del  registro  da  la  seguente  illustrazione  :  "  de  ipsius  sindicatn  con- 

•  stat  publico  instrumento  scripto  manu  Bonencontri  condam 
"Nicolai  Bovi  de  Mantua  imperiali  auctoritate  n  o- 
"tarii  et  ducatiis  Veneciarum  scribe„;  III,  c.  67  A, 
documento  del  29  settembre  1330:  "  presentibus  discretis  viris  Fran- 
"  cisco  de  Malumbris,  Bonincontro  condam  Nicholai  Bovi, 
"  Marjno  Benedicto  notariis  ducatus  Venetiarum  et  aliis  „  ;  c,  115  B, 
documento  del  4  novembre  1333:  "  presentibus .  , .  .  lohanne  Va- 
"  condeo,  Bonincontro  condam  Bovi,  lohanne  de  Gaiardis 
"notariis  dicte  Curie  testibus„;  c.  89  B,  documento  del  26  febbraio 
1334,  1333  m.  V,:  **  {se£-no  taheiiionare)  ego  Bonincontrus  con- 
"dam  Nicolay  de  Bovis  de  Mantua  imperialiaucto- 
"ritate  notarius  et  ducatus  Veneciarum  scriba  pre- 
"  dictis  interfui  et  rogatus  scripsi  {cod.  scripssi)„. 

*  Pacta,  I,  c.  123  A,  trascrizione  del  10  aprile  1320  di  una  bolla 
di  Alessandro  III  in  data  29  maggio  1177 :  (s^^ko  tahelHonare)  ego 
"Bonincontrus  ducatusVeneciarum  scriba  hoc  exemplum 
"sumptum  ex  exautentico  nil  addens  vel  minuens,  «t  conperi  ita 
"  bona  fide  scripsi  et  exemplavi  et  meo  signo  coroboravi  currente  anno 
"Domini  MCCCXX,  indictioue  III*,  die  X  aprilis  „ ;  IV,  c.  152  A, 
docuraento  del  28  febbraio  13^2:  '^  {segno  taheilionare)',  ego  Bo- 
"nincontrus  condaniNicoIay  Bovi  de  Mantua  impe- 
"riali  auctoritate  notarius  et  ducatns  Veneciarum 
"  scr  iba  predictis  omnibus  interfui  et  de  mandato  predicti  incliti  do- 
"mini  ducis  suorumque  predictorum  consiliorum  maioris  et  minoris 
"  prout  audivi  rescripsi  et  roboravi  „;  c.  150  A,  documento  del  pri- 
mo  marzo  1322:  *^  {segno  taheUionare)  ego  Bonincontrus  con- 
"damNicolay  Bovide  Mantua  imperiali  auctoritate 
"notarius  et  ducatus  Veneciarura  s  c  rib  a  predictis  om- 
"nibus  interfui  et  roffatus  scripsi  et  roboravi^;  IV,  cc.  135  B,  do- 
cumento  del  15  marzo  1322  che  ricorda  un  atto  di  Bonincontro  del 
prirao  marzo  del  medesimo  anno  nel  passo :  "  in  quodam  instrumento 
"  ex  hoc  confecto  manu  Bonincontri  notarii  condam  Ni- 
"colai  Bovi  anno  Domini  M^CCC^XXIF,  indictione  V,  die  pri- 
**  mo  marcii„;  c.  152  B,  documento  del  13   aprile   1322:  "  presenti- 
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taro  e  scrivano  dato  dal  Governo  ad  una  Commissione 
Incaricata  di  esaminare  nei  registri  deUe  deliberazioni  del 
Maggior  Consiglioleparticlieerano  divenute  antiquate 
e  di  nessuna  efficacia  per  ramministrazione  dello  Stato,  le 
quali  parti  dovevano  per  questa  loro  condizione  essere 
canceUate  con  stretto  procedimento  legale  in  quei  volumi 
stessi,  vale  a  dire  la  canceUazione  doveva  essere  non  solo 
esegulta  ma  anclie  documentata  dalle  sottoscrizioni  dei 
commissari  e  del  loro  scrivano  ^  La  sua  firma  si  ritrova 
anche  in  atti  privati;  un  esempJo  h  dato  dal  testamento 
dcl  noto  poeta  e  storiografo  Giambono  di  Andrea  dei 
Favafoschi  che  Bonincontro  scrisse  il  quindici  ottobre 
1315  neUa  casa  del  testatore  situata  a  Venezia  neUa  con- 
trada  di  san  Basso  V  Nei  1343  copi6  nel  registro  uffi- 
ciale  deUe  Promisstoni  ducali  ^  la  Promissione  di  Andrea 
Dandolo  aggiungendovi  ^  con  inchiostro  rosso   la  nota: 

*  bus  . , . .  Bonincontro  condam  Nicolai  Bovi  de  M»n- 
"tua....  omnibus  ducatus  Venctiarum  scrJbis  „ ;  c.  136  A,  docu- 
mentato  del  14  mapgio  1323  che  ricorda  un  atto  di  Bonlncontro  del 
17  aprile  del  medesimo  anno  nel  passo:  *in  quodam  instrumento  ex 
•hoc  confecto  manu  Bonicotri  (51V)  notarii  condam  Nicolai 
"Bovi  anno  Domini  M^CCC^^XXII",  indictioue  V,  die  XVII  mensis 
•aprilis,. ;  III,  cc,  203  Ae  210  A,  documenti  deU'undici  luglio 
\22%\^{segno  tabtlUonart)  e%^  Bonincontrus  condam  Ni- 
"colay  Bovi  de  Mantua  imperiali  auctoritate  nota- 
"rius  et  ducatus  Veneciarum  scriba  predictis  omnibus 
"interfuiet  rogatus  scripsi  {cod.  scrip8si)„;  IV,  c.  94  B,  documento 
del  16  novembre  1332:  ^{segr^  tahellionare)  ego  Bonincontrus 
"condam  Nicolai  de  Bovis  de  Mantua  imperiali  aucto- 
••ritate  notarius  et  ducatus  Veneciarum  scriba  predic- 
"  tis  omnibus  interfui  ct  rogatus  a  partibns  predicta  scripsi  {cod. 
"scripssi),  complevi  et  roboravi  „ ;  III,  c.  196  B,  docuraento  del  29 
giugno  1339:  "  actura  presentibus  . .  . .  providis  viris  Stephano  de 
"  Franchino,  Boni  ncontro  Boni  {sie)^  Benintendi  de  Clugia  no- 
"tariis  curie  ducalis„;c.  197  A,  documento  del  29  giugno  1339: 
"  actum  in  ducali  palatio  Veneciarum  presentibus  ....  Bonincon- 
"tro  Bovi  notario  aule  predicte,  omnibus  Venetis  „;  V, 
c.  44  A,  documento  del  29  giugno  1339:  "  . .  .  .  presentibus  Bonin- 
"contro  Bovi....  notariis  curie  ducalis  testibus  „ ;  V, 
c.  44  B,  documento  del  29  giugno  1339  :  "  . . .  .  presentibus  .... 
"  Bonincontro  Bovi  {cod,  Boni)  notario  aule  predicte 
"  {cioe  ducalis  aule  Veneciarum) ....  omnibus  Venetis„. 

1  Cosl  ad  esempio  Bonincontro  scrtba  palatii  cancellb  nel 
Liber  Preshyter  a  c,  90  A  una  parie  del  Maggior  Consiglio  del 
34  febbraio  1313,  1312  more  veneto,  e  c.  94  B  un*altra  del  28  aprile 
del  medesimo  anno.  Gli  stessi  registri  del  Maggior  Consiglio  lo  ri- 
cordano  piu  volte  come  testimonio  ad  alcuni  atti  del  Governo;  per 
esempio  a  c.  101  A  del  Liber  Fronesis  e  ricordato  come  testimonio 
con  altri  scribis  et  notartis  curie  ad  una  deliberazione  del  14  no- 
vembre  1322  per  la  raissione  pubblica  nella  Marca  e  nella  Puglia, 
affidata  a  Xiccoletto  di  Marsilio  notarius  curie;  a  c.  159  B  del  me- 
desimo  registro  appare  come  teste  con  altri  scrivani  della  curia  ad 
un  atto  del  31  ottobre  1325.  Anche  i  registri  deli^Avogaria  danno 
esempi  di  tal  genere  :  cosi  a  c.  148  B  del  Liher  Neptunus  e  ricor- 
dato  tra  i  testi  in  una  procura  afHdata  dal  Governo  Veneziano  il 
24  aprile  1321  allo  scrivano  ducale  Benincasa  dei  Gezzi ;  a  c.  63  B 
del  Liher  Brutus  "  Bonincontrus  notarius  curie  maioris  „  attesta  in 
data  del  sette  aprile  1327  di  aver  scritto  il  IS  marzo  precedente  un 
atto  riguardante  un  Niccolb  priore  di  San  Marco  in  Boccalama,  per 
ordine  della  Signoria ;  a  c.  148  A  del  medesimo  registro  "  Bonin- 
contrus  „  appare  tra  i  testi  alla  nomina  di  Marino  Zeno  a  procu- 
ratore  dolla  Repubblica  presso  il  re  di  Maiorca,  nomina  che  fu  fatta 
in  data  del  4  novembre  1333,  e  a  c.  158  B  ad  un  altro  atto  simile 
in  data  del  16  ottobre  1334;  a  c.  60  A  del  Liber  Philippicus  "Bo- 
**  nincontrus  Bovi  „  {cod.  Boni)  e  ricordato  tra  i  testi  della  nomina 
di  Niccolino  de  Fragancsco  a  procuratore  della  Repubblica  in  data 
3  agosto  1340  per  una  malleveria  accordata  da  Venezia  per  una  de- 
terminata  soiuma  a  favore  dei  signori  di  Milaao,  Verona  e  Mantova 
suoi  alleati. 

*■*  II  documento  e  stato  pubblicato  dal  Padrin,  a  p.  83  del- 
l'opera  Lupati  de  Lupatis,  Bovetini  de  Bovetinis,  Alhertini  Mussati 
nec  non  lambom  Andreae  de  Favafuschis  carmina  quaedam  ex  codice 
veneto  nunc  primum  edita.  Padova,  1877. 

«  Ora  codice  277  ex  Brera  airArchivio  di  Stato  di  Vcuezia. 

*  A  c.  95  B, 


"  qui  partem  primam  Bonicontrus  {sic)  scripsit  et  ymam ,,, 

Nei  registri  del  Maggior  Consiglio  e  deU'Avoga- 
ria  si  ritrovano  alcune  deliberazioni  le  quali  danno 
notizia  deUa  carriera  di  Bonincontro  neUa  CanceUeria 
Veneziana.  Nel  1313  fu  accolto  in  prova  come  notaro 
del  doge,  cio^  con  incarico  di  origine  personale  e  pri- 
vata,  ed  essendo  riuscito  con  lode  neU*esperimento  di 
quel  servizio  lungo  un  triennio,  venne  nominato  il  dieci 
agosto  1316  notaro  "  curie  maioriS;,,  cloh  notaro  effet- 
tivo  deUa  Corte  ducale  con  incarico  pubblico  da  eserri- 
tarsi  nei  negozi  clie  la  Signoria  gli  avesse  afBdato  ^,  Per 
cinque  mesi  ed  alcuni  giorni  dovette  prestare  quel  ser- 
vigio  senza  compenso,  ma  per  deliberazione  del  Maggior 
Consiglio  del  29  gennaio  I3i7)  1316  more  veneto^,  gli 
fu  assegnato  Tannuo  salario  di  tre  lire  di  grossi,  Que* 
sto  stipendio  cosl  tenue  gli  impediva  di  menare  una  vita 
comoda,  tanto  piii  clie  la  sua  famiglia  eranumerosa;  e 
per6  in  considerazione  di  questo  fatto  e  deUa  sua  buona 
condotta  neU*ufficio,  per  deliberazione  del  Maggior  Con- 
siglio  del  30  aprile  1318'  gli  fu  accresciuto  queU*emo- 
lumento  sino  a  quattro  lire  di  grossi.  Poco  dopo,  cio^ 
per  deliberazione  del  Maggior  Consiglio  del  6  novem- 
bre  1319,  queUo  stipendio  gli  fu  portato  a  cinque  lire 
di  grossi  ^  e  piii  tardi  a  sei  per  simile  deliberazione  del 
24  marzo  1325*  ed  in  seguito  a  sette  per  altra  delibe- 

*  Liber  Cliucus,  c.  52  A:  "  die  X  augusti  {del  1316).  cura 
"  Bonencontrus  notarius  domini  ducls  receptus  fuerit  In  probacione 
"hic  in  palacio,  iam  sunt  anm  III  elapsi  vel  prope,  et  postea  pla* 
"  cuit  domino  duci  quod  staret  ad  eius  servicium  et  apud  eum  pro- 
"bam  fecerit  ia  serviendo  fideliter  iu  quantum  potuerit  et  servire 
"intendat:  capta  fuit  pars  quod  recipiatur  in  notarium  curie  raaioris 
"  absque  salario  donec  placuerlt  dominacioni  nostre„. 

La  parte  e  stata  cancellata  nel  registro;  a  destra,  al  disopra, 
si  legge :  "  cancclletur  „ ;  in  calce  al  testo  si  trovano  le  seguenti  firme : 

"  Ego  Marcus  Cornario  raanu  mea  subscripsi.  ego  Pangratius 
"  Georgio  raanu  mea  subscripsi.  ego  Paulns  Mada^o  mann  mea  sub- 
**  scripsi. 

"  {segno  tahellionare)  Ego  Raphaynus  de  Caresinis  notarius 
"curie  suprascriptura  consilium  de  mandato  prcscriptorum  domino- 
"  rum  ad  hoc  constitutorura  cancellavi  1349,  26  augusti„. 

8  Liher  Clincus,  c.  73  B:  "die  XXVUU  ianuarii  (del /J17). 
"quod  Bonincontrus  qui  fuit  notarins  doraini  ducis  et  nunc  receptus 
"est  in  notarium  curie,  habeat  libras  tres  grossorura  in  anno  pro 
"  salario  „. 

"Lz.  parte  e  stata  cancellata;  vi  segue  nel  registro : 

"  Ego  Nicolo  Ariraodo  mea  manu  subscripsi.  cgo  Franciscus 
"  Dandulomea  manu  subscripsi.  ego  lustinianus  lustiniano  mea  manu 
"  subscripsi.  ego  Henricus  Michael  mea  manu  subscripsi. 

{segno  tabellionare)  Ego  lohanninus  Calderarius  notarius  dc 
"  mandato  predictorum  dominorum  suprascriptnm  consjlium  cance* 
"  lavi  {sic)  „. 

'  Liber  Clincus,  c.  148  A:  "  die  penuUimo  aprilis  {cioe  del 
"  1318)*  cum  Bonencontrus  scriba  curie  maioris  qui  bene  et  fideliter 
"  se  gessit  et  gerit  cum  salario  librarum  trium  grossorum  in  anum 
"(j(V),  habeat  tantam  familiam  quod  de  ipso  salario  non  potest  co- 
"  mode  ducere  vitam  suara :  capta  fuit  pars  quod  fiat  sibi  gratia  quod 
"sicut  habet  libras  III  grossorura,  ita  habeat  libras  quatucr  grosso- 
"  rum  in  anno  de  salario. 

1a  parte  h  stata  cancellata;  vi  segue  nel  registro: 

"  Ego  Nicol6  Arimodo  mea  manu  subscripsi.  ego  Franciscus 
"  Dandulo  mea  manu  subscripsi.  ego  Marinus  Faletro  mea  manu 
"  subscripsi.  ego  lustinianus  lustiniano  mea  manu  subscripsi.  ego 
"  Ilenricus  Michael  mea  manu  subscripsi. 

"■{segno  tahellionare)  Ego  lohanninus  Calderarius  notarius  de 
"  mandato  predictorum  dominorum  suprascripta  tria  consilia  {cioe 
**guesto  e  altri  due)  cancelavi  {sic)  „. 

8  Liber  Neptunm^  c.  102  A;  doc.  n.  992:  "  Die  VI  novembris, 
"  {cUie  del  i^tg).  quod  Bonincontro  scriba  habeat  libras 
"  V  grossorum.  quod  Bonencontro  scriba  curie  maioris  propler 
"  suam  magnam  familiara  quam  habet,  sicut  habet  de  salario  libras 
"IIII  grossoruni  tautum,  ita  habeat  a  raodo  libras  V„. 

•  Liber  Brutus,  c.  33  A,  deliberazione  del  34  marso  1325 : 


LE  VITE  DEI  DOGI  (sebastiano  ziani) 
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razione  del  29  settembre  1330  ^  il  primo  di  questi  au- 
menti  fu  giustificato  dalle  strettezze  finanziarie  di  Bo- 
nincontro,  gli  altri  due  dail4  sua  lodevole  condotta  nei- 
1'  ufficio.  Per  quesfultima  ragione  il  Maggior  Consiglio. 
in  data  del  30  dicembre  1342  ^  delibero  che  fosse  procla- 
mato  neU*arengo,  cioh  nelPassemblea  del  comune,  notaro 
di  Venezia,  vale  a  dJre  che  gli  fosse  concesso  Tesercizio 
professionale  nel  territorio  della  Repubblica,  come  difatti 
avvenne  ^,  La  piu  antica  menzione  della  sua  morte  ri- 
sale  all'undici  settembre  1348,  perche  suo  figlio  Francesco 
essendo  testimonio  ad  un  atto  con  quella  data,  qualific6 
sfe  stesso  "  Francisco  fiUo  condam  ser  Bonicontri  (sic)  „*. 
Oltre  che  di  Francesco,  ho  trovato  menzione  di  un  altro 

"  capta.  quod  Bonlncontras  notarius  curie  qui  bene  et  fideliter  se 
**  gessit  et  gerit,  sicut  habet  libras  V  grossornm  in  anno  de  salario, 
"  ita  de  cetero  habeat  libras  sex  grossorum  in  anno  de  salario  „. 

1  Liber  Brutus,  c.  120  A:  "  die  XXVIHI  septembris  {cioe 
'^dtl  1330).  capta.  quod  fiat  gratia  Bonencontro  notario  curie  maioris 
"quod  pro  suo  laudabili  portamento  addantur  sibi  soldi  viginti  gros* 
"sorum  in  anno,  ita  quod  de  cetero  habeat  Ubras  scptem  grosso- 
"ruminanno  sicut  habebat  {cod.  hebeat)  libras  sex  „. 

*  Liber  Philippicus,  c.  94  B,  deliberazlone  del  30  dicembre 
1342  :  "  capta.  quod  Bonincontrus  notarius  maioris  curio  qui  iam  longis 
**  temporibus  fuit  In  palacio  se  gerens  (co</.  geris)  fideliter,  possit 
*•  in  arengo  proxirae  futuro  pnblicari  in  notarinm  Veneciarum  „. 

3  Liber  Philippicus,  c.  95  B,  in  data  30  dicembre  1342:  "  et 
*  fuerunt  infrascripti  notarii  curie  in  dicto  arengo  pnblicati  in  no- 
"  tarios  Veneciarum: 

*•  _|_  Bonincontrus  notarius  curie 

"  4'  Stephanus  notarius  curie 

" -}-  Amadeus  .notarius  cnrie 

"  4-  Benintendl  notarius  curie. 

Un'altra  firma  di  Bonincontro  notaro  ducale  si  ha  in  un  atto 
del  1346  ricordato  dal  Cicogna,  op.  cit„  IV,  527. 

*  Comtnemoriali,  IV,  cc.  13*  A-B,  docuraento  deirundici  set- 
tembre  1348:  "  actum  Venetiis  in  sala  comunis  ubi  congregatur 
"raains  consilium  .  . , ,  presentibus  .  . . ,  doraino  Raphaino  de  Care- 
"  sinis,  Francisco  filio  condam  ser  Bonicontri  (5»V), 
"Pietro  Sancto,  Francischino  condam  ser  Manneli  et  aliis  ibidem 
"pluribus  testibus  vocatis  et  rogatis„.  CommemorialiyYV ^c,  154  A, 
senza  data,  ma  forse  e  la  stessa: 

"Ordo    curie 


"Dominus  Benintendi 
"  ser  Andreas  de  Capite-aggoris 
"  Francesohinus  de  Fraganesco 

"ser  Raphaynns  de  Caresinis 


"ser  Leonardus  dc  CaronelUs 

"  ser  Amadeus  de  Bonguadagnis       \ 
*  ser  Nicolaus  de  Lambertis  \ 

"ser  Vitalis  de  Fuschis  i 

"ser  Desideratus  de  Acerbis  f 

"  ser  Stephanus  Ciera  S 

**  ser  lohannes  Bernardo  t 

"ser  lacobus  Pasqualis  de  Clugia   \ 
"ser  Franciscus   condam   ser 
"Bonincontri  / 

"ser  Bartbolotus  de  Montagna 
"  ser  Dominicus  Marona 
"  ser  Bartholomeus  de  Gallarate 
**  scr  Bonifatius  .  , , .  {rasura) 
"  ser  Ugolirus  de  Perchiconibus  («<aV 
la  frast  e  cancellata  e  vi  eag^giun'\ 
"  ta  la  nota  vacat  quia  mortuos) 
"  ser  Andreas      \ 
"  ser  Paiilus        /  °°'^"'"  ^"  ^L 

"  ser  Nicolaus  del  Ciiniino 
"Thomas    ser    Bonincontri 


chancelariiis ; 

Ipro   rodulo    et    cxpensis  can* 
^ellarie; 

ad  corrigendum  literas  (cO(/. 
literras),  commissiones  et  alias 
scriptnras  que  dantur  ad  bul- 
lam  et  pro    factia  de  Deccin; 

pro  rubricandis  consiliis; 


pro  sapientibus; 


ad  scribendum  litteras,  com- 
missarias,  et  alia  in  can^el- 
laria  et  registrandum; 


pro  petitionibus; 
pro  opportunis  ad  maiora  con- 
silia   et   alia    consilia    ac   pro 
busuHs  conservandis  „. 


figlio  di  Bonincontro,  cioe  di  un  "presbiter  Nicho- 
"letus  filius  Bonincontri  notarll  curie  maio- 
"ris,,,  ciie  per  deliberazione  del  Maggior  Consiglio  del 
2  maggio  1339^  fu  proclamato  notaro  del  comune  di 
Venezia,  quantunque  uon  avesse  ancora  compiuto  il  ven- 
ticinquesimo  anno  della  sua  vita.  II  26  novembre  1346' 
neU'arengo  fu  proclamato  notaro  di  Venezia  per  delibe- 
razione  del  Maggior  Consiglio  dell'undici  novembre  del 
medesimo  anno  '  un  "  presbiter  liector  de  Bovis  Sancti 
"  Appolinaris  „ ,  ma  non  so  se  I'identita  del  cognome 
significhi  anche  parentela  con  Bonincontro.  AI  contrario 
nei  documenti  si  ha  notizia  precisa  di  un  altro  figlio  di 
lui,  di  nome  Tommaso ;  ad  esempio  ne  fa  menzione  il 
citato  Ordo  curie '  e  un  atto  del  1369  ricordato  dal- 
I'  Olmo  '.  Forse  Bonincontro  fu  una  persona  sola  col 
maestro  omonimo  di  Mantova ,  professore  di  grara- 
matica,  al  quale  Albertino  Mussato  scrisse  una  episto- 
la'";  certamente  fu  diverso  da  quelI'altro  omonimo  al 
quale  il  Petrarca  diresse  le  lettere  quarta  e  quinta  del 
libro  XXIII  deUe  Famigliari  ",  le  quali  sono  in  data  di 
Milano  27  gennaio  e  23  febbraio  1361,  e  ben  pensd  con- 
tro  l'opinione  del  Donesmondi,  del  Bardi,  del  Fantuzzi 
e  del  Cicogna  il  Fracassetti "  quando  manifesti  il  dub- 
bio  suUa  identita  di  Bonincontro  notaio  ed  uomo  di  let- 
tere  con  quel  Bonincontro  che  secondo  la  testimonianza 
deUe  due  lettere  stesse  men6  una  vita  agitata  e  guerresca. 
Queste  notizie  sono  sufficienti  perchfe  si  possa  fis- 
sare  la  data  deUa  composizione  del  racconto  tra  gli  anni 
1316  e  1348;  anzi  non  si  pu6  risalire  oltre  il  dieci  ago- 
sto  1316,  perchJ  la  frase  "domini  ducis  et  communis 
"Venetiarum  notarius  et  offitialis„  colla  quale 
Bonincontro  designa  s&  stesso  neUa  narrazione,  indica 
I'ufficio  pubblico  ch'egli  ottenne  presso  la  Cancelleria 
Veneziana  per  deliberazione  presa  dal  Maggior  Consiglio 
in  quel  giorno.  Ma  col  sussidio  di  altri  raffronti  la  data 
deUa  composizione  pu6  essere  ristretta  entro  termini 
meno  discosti.  Come  appare  dal  comento  nei  passi  in 
caratteri  spazieggiati,  la  narrazione  di  Bonincontro  mo- 
stra  molte  affinita  non  solo  di  concetto  ma  anche  di  for- 
ma  col  noto  poemetto  composto  nel  1331  da  CasteUano 
Bassanese  sul  medesimo  tema,  e  per6  e  necessario  am- 
raettere  la  derivazione  di  una  di  queste  due  opere  daU'aI- 
tra.  A  mio  giudizio  la  narrazione  fe  stata  la  fonte  del  poe- 
metto,  perche  la  lezione  di  essa  e  piu  fedele  aUa  originaria 
nel  testo  dei  due  passi  del  salmo  novantesimo  e  del  van- 
gelo  di  Giovanni  e  perchfe  Bonincontro  riferisce  il  conte- 
nuto  deUa  pretesa  boUa  d'indulgenza  largita  da  Alessandro 
III,  con  frasi  cosl  proprie  deUo  stile  canceUeresco  pontifi- 
cio  che  si  ritrovano  con  poche  diversita  nel  testo  stesso  di 
quel  documento  ",  laddove  la  lezione  del  poemetto  mostra 

»  Cf.  Liler  Philipficui,  c.  37  A. 
6  Cf.  Liber  Philippicus,  c.  145  A. 
'  Cf.  LiUr  Philippicu$,  c.  144  B. 
»  Cf.  la  nota  4  di  questa  pagina. 

9  Op.  cit,,  p,  491:  "ego  Thomas  de  Bonineontro  de  Venetiis 
"  filius  qiiondam  domini  Bonincontri  „. 

'"  MussATO,  Historia  Augusta  Hinrici  VII  caesaris  et  alia 
quae  extant  opera  Venezia,  Pinelli,  1636,  epistola  XIII,  p.  63. 

11  Pktrarca,  Epistolae  de  rehus  familiaribus  et  variae,  Fi- 
renze,  Le  Monnier,  1863,  III,  pp.  I97-M2. 

"  Lettere  di  Francesco  Petrarca  delle  cose  famigliari,  lettere 
■varie  libro  unico,  ora  per  !a  prima  volta  raccolte,  volgariziate  e 
dichiarale  con  note  da  Siuseppe  Fracassetti,  Firenze,  Le  Monnier, 
1867,  V,  pp.  33-34. 

"  Cf.  pp.  302-304. 
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una  forma  meno  spontanca  e  piJi  artificiosa,  ni  h  diflS- 

cile  spiegare  la  differenza  qualora  si  consideri  che  di  un 

testo  piti  semplice  poteva  benissimo  farsi  un  riraaneg- 

giamcnto  dl  quel  gencre   per  darvi  il  colore  poetico   e 

1'andamento   adatto   alle    ragioni    metriclie;   per   conse- 

gucnza  nclla  narrazione  di  Bonincontro  il  termine  anie 

(luem  non  pu6  discendere  oltre  il  1331.     Ma  e  possibile 

venire  ad  una  limitazione  anche  piu  precisa.     Una  com- 

posizione  di  questo  genere,  che  per  la  condizione   spe- 

ciale  deU'autore  pu6  anche  presentarsi  con  un  carattere 

uiBcioso,  facilmente  non  fe  un  fatto  isolato,  ma  pu6  es- 

sere  stato  con  altri  in  relazioni  di  subordinazione  o  di 

toordinamento  ed  avere  avuto  la  sua  ragione  in  qualche 

vicenda  politica.     E   qui   ci   si   presentano  due   avveni- 

menti  che  sono  in  relazione  raolto  stretta  colla  materia 

di  questo  racconto:  la  trascrizione  dell'indulgenza  della 

Carita  eseguita  da  Bonincontro  il  lO  aprile  1320  nel  li- 

bro  primo  dei  Pacta,  della  quale  lui  stesso  fa  menzione 

nella  esposizione  deiia  leggenda;  una  farte  del  Maggior 

Consjglio  in  data  dcll'undici  dicembre  1319,  trascritta  a 

c.  106  B  del  Liber  Neptunm  col  numero  1056 '  la  quale 

contiene  I'ordine  di  eseguire  per  conto  dello  Stato  alcune 

pitture  nella  chiesa  di  san  Niccol6   di   palazzo    rappre- 

sentanti  la  storia  di  Alessandro  III  quando  fu  a  Venezia 

con  Federico  Barbarossa.     E  che  questa  storia  corrispon- 

desse  in  quelle  pitture  alla  leggenda  quale  fu  scritta  da 

Bonincontro,  ^  attestato  da  un'  altra  parte  del  Maggior 

Consiglio  in  data  15  dicembre  1331,  trascritta  nel  libro 

quarto  delle  Grazte,  ove  viene  ricordato  Castellano  "  qui 

"  corapilavit  metrice  librum  de  historia  quondam  domini 

"  pape  Alexandri  et  imperatoris  Frederici  de  guerra  et 

*  pace  habita  inter  eos  et  postmodum  Venetia  coniirmata 

"  secundum  quod  est  depicta  in  Sancto  Nicolao  de  Pa- 

"  lacio  „  ^,  e  nel  coniento  ho  dimostrato  che  il  racconto 

dl  Castellano  e  stato  composto  suUa  traccia  di  quello  del 

notaro  di  Venezia.   Per  queste  somiglianze  intrinseche  fe 

molto  probabile  che  la  rappresentazione  figurata  e  la  rap- 

presentazione  letteraria  del  raedesimo  avveniraento,l'una 

eseguita  per  ordine  del  Governo,  l'altra  da  un  funzionario 

della  corte  ducale,  sieno  state  fatte  nel  raedesimo  tempo 

*  Fu  pubblicata  in  parte  e  maie  dal  Cadorin,  Pareri  di 
XV  architetti  iniorno  il  Palaxzo  Ducale,  p,  159  e  fu  ristampata  in 
.qiiesta  forma  dallo  Zanotto,  op.  cit.,  I,  p.  55  della  illustrazione 
alle  tavole  1-XIV.  Una  nuova  edizione  venne  fatta  dal  Lorenzi, 
op.  cit.,  p.  12  il  quale  pubblico  il  testo  dato  dal  regi&iro  Fronesis, 
a  c.  28  B  ma  non  esattamente.  Per  questo  motivo  credo  opportuno 
dare  il  testo  del  documento  secondo  la  lezione  dei  due  registri : 

"Die  XI  decembris.  quia  ecclesia  beati  Nicolai  de  Palacio 
"  est  tota  nuda  picturis :  capta  fuit  pars  quod  denarii  qui  provenient  (rt) 
**  dc  bonis  condam  cuiusdam  de  ca' Cuppo  mentecapti'.ft)  quibus  co- 
"  mune  debet  succedere,  debcant  expendi  et  poni  in  laborerio  pic- 
"  turaruin  dicte  ecclesie  pingendo  in  ea  hystoriam  (c)  pape  qnando 
"  fuit  Veneciis  cum  domino  imperatore,  et  alia  que  videbuntur;  et 
"  quod  superfuit  expendatur  (i/)  pro  reparacione  eccler^ie  sancti  Blaxii 
"  minantis  ruinam.  et  si  consilium  et  cetera(*)  et  fuit  capta  per 
"  XL  (/). 

•  II  documento  e  stato  ricordato  dal  Cecciietti,  Lihri,scuo- 
te,  maestri,  sussidi  allo  studio  in  Venezia  nei  secoli  XIVeXVnf:\- 
VArchivio   Veneto,  XXXII,  331,  nota  2. 

(a)  Neptunus  pervenient  —  (ft)  Fronesis  metecapti  —  (c)  Neptu  - 
nus  historiam  —  (rf)  Fronesis  expendantur  —  {e)  Cioi:  et  si  consi- 
lium  est  contra,  sit  revocatum  quantum  in  hoc  —  {/)  fn  Frones is 
la  farte   e  stata  cancellata  e  pero  quel  re^istro  vi  aggiunget 

"  Ego  Petrus  Gradonico  nianu  mea  subscripsi. 

"  Ego  Pangratius  Georgio  manu  mea  subscripsi. 

"  Ego  Marcus  Cornario  manu  mea  suhscripsi  „. 

"  (segno  tahellionare)  Ego  Raphaynus  de  Caresinis  notarius 
"  curie  suprascriptum  consilium  de  maudato  prescriptorum  domlno- 
"rum  ad  hoc  constitutorum  cancellavi  13*9    ultimo  auguati  „, 


a  reciproca  illustrazione  e  corapiraento  e  che  questo 
tempo  sla  stato  I'anno  1320.  Quanto  poi  alla  ragione 
che  ha  determinato  la  formazione  di  questa  leggenda  la 
quale  nella  sua  pienezza  appare  per  la  priraa  volta  nel- 
I'opera  di  Bonincontro,  credo  che  sia  la  raedesima  gia 
accennata  dal  Simonsfeld '  a  proposito  deIl'origine  del- 
1'  indulgenza  deU'Ascensione :  11  governo  Veneziano  uml- 
liato  d£il  cattivo  esito  della  guerra  contro  Cleraente  V 
per  Ferrara,  ma  confortato  daU'aver  mantenuto  neUa 
pace  del  13 13  i  privilegi  economici  rispetto  al  commer- 
cio  gia  garantiti  dai  trattati  anteriori  con  quel  comune 
e  coUa  Chiesa,  volle  mettere  in  evidenza  i  vantaggi  che 
aUa  Repubblica  sarebbero  venuti  da  una  politica  di  con- 
cordia  con  i  papi,  e  per6  con  vari  elementi  storici  e 
romantici  fu  composta  e  solennemente  proclamata  in 
forraa  ufBciale  una  favola  intorno  aUa  venuta  di  Ales- 
sandro  III  a  Venezia,  che  se  da  una  parte  metteva  in 
luce  la  fedelta  deUa  Repubblica  alla  Chiesa  in  un  rao- 
raento  molto  difficile,  daU'altro  rlcordava  privilegi,  sto- 
ricamente  fittizi,  d'origine  pontificia  per  uno  dei  quali 
Venezia  diveniva  la  signora  legittima  delI'Adr!atico,  men- 
tre  per  un  altro  veniva  sollevata  aUo  stesso  onore  deUe 
due  supreme  potesta  medioevali,  la  Chiesa  e  rimpero. 
E  il  poemetto  di  CasteUano  accenna  in  modo  esplicito 
ai  benefizi  che  Venezia  avrebbe  avuto  da  una  unione  sal- 
dissima  coUa  Chiesa;  cf.  ed.  cit.,  p.  37,  vv.  907-910. 

La  leggenda  di  stato  ebbe  rapida  e  ampia  diffu- 
sione  a  Venezla  e  fuori ;  il  fatto  si  spiega  in  parte  per 
I'opera  dei  cronisti  e  poeti  veneziani  del  secolo  deci- 
moquarto  e  del  decimoquinto,  in  parte  per  le  rappre- 
sentazioni  figurate  che  cominciarono  cogli  affreschi  deUa 
cappeUa  di  San  NiccoI6  di  palazzo  a  Venezia  e  coUa  pit- 
tura  deUa  chiesa  di  San  Giovanni  in  Laterano  a  Roraa, 
e  raggiunsero  la  loro  pienezza  con  le  pitture  deUa  sala 
del  Maggior  Consiglio  di  Venezia  e  con  queUa  deUa  sala 
di  Balla  a  Siena;  cf.  pp.  296,  note  1,  2. 

La  ricerca  e  ranalisi  degli  elementi  storici  e  favo- 
losi  con  i  quali  Bonincontro  compose  questa  leggenda 
mi  porterebbe  tropp'oltre ;  qui  soltanto  rilevo  che,  quanto 
aUa  forma,  il  testo  deUa  narrazioHe  risente  assai  spesso 
di  reminiscenze  bibliche,  come  ho  dimostrato  nel  co- 
mento,  talchfe  a  primo  aspetto  sembrerebbe  opera  di  un 
ecclesiastico,  tanto  piu  che  il  latino  in  cui  la  narrazione 
fu  scritta  non  differisce  per  niente  da  queUo  in  uso  nelle 
opere  storiche  dei  prirai  nove  secoli  del  Medio  Evo  che, 
come  e  noto,  furono  dettate  per  lo  piu  da  uoraini  dl 
chiesa. 

Del  racconto  di  Bonincontro  si  ha  una  versione  in 
volgare  veneziano  la  quale  ci  e  pervenuta  in  piu  copie, 
ma  tutte  fanno  capo  al  testo  che  si  legge  a  cc.  127-131 
del  libro  primo  dei  Pacta  e  fu  scritto  verso  la  fine  del 
secolo  deeimoquarto  ■*.  E  stata  pubblicata  dal  Bardi  ^ 
ma  con  molti  errori  ed  oraissioni,  e  per6  ho  creduto 
necessario  farne  una  nuova  edizione  di  fronte  al  testo 
del  racconto  di  Bonincontro,  tanto  piu  che  finora  nes- 
suno  ha  ritrovato  la  dipendenza  stretta  della  narrazione 
veneziana  da  quella  del  1320.  Quantunque  le  buone  re- 
gole  deUa  critica  nelI'edizione  dei  testi  consiglino  di  non 
tener  conto  deUe  varianti   deUe   copie  quando   si  abbia 

•  Si.MONSFKLD,    Historisck-diplomatische   Forschungen    citt. 


P.  187. 


♦  Cf.  p.  ^92,  nota  3. 
'  O/.  cil.,  p.  329  sg. 
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11  testo  originale,  tuttavia  In  questa  edizione  ho  ag- 
glunto  in  calce  le  varianti  piii  notevoli  degli  altri  testi 
dialettali,  soltanto  perchfe  11  lettore  possa  avere  sott'oc- 
chio  la  trasformazione  di  alcune  forrae  e  frasi  lungo  i 
vari  secoli.  Di  questa  versione  non  ho  potuto  consultare 
i  due  testi  che  sono  stati  ricordati  Tuno  dal  Pertz  (Ar- 
chiv  cit.,  VI,  143)  il  quale  lo  esaraino  nel  1838  nel  codice 
citato  del  museo  del  signor  Niklas  von  lankovich  a  Pesth, 
Taltro  dal  Waitz  {Neues  Archiv  cii.,  IV,  595)  e  dall'  Ham- 
PH  (JVenes  Archiv  dt.,  XXII,  6S3)  che  lo  esaminarono  nel 
cod.  cit.  61 21  della  biblioteca  gia  Phillipps  a  Cheltenham, 
codice  del  secolo  deciraottavo ;  ma  questi  due  testl  per  la 
loro  eta  sono  a  noi  piij  vicinl  di  quello  del  libro  prlmo  dei 
Pacta,  e  i  pochi  passi  che  ne  sono  stati  pubblicati  da  que- 
gli  eruditl,  mostrano  una  lezione  non  molto  fedele  alla  ge- 
nuina.  Ho  raccolto  invece  le  varianti,  caratteristiche  sotto 
Taspetto  glottologico  e  grammaticale,  dei  seguenti  codici: 

a)  Marciano  Italiano  VII,  1568,  gia  Rossl 
78,  del  secolo  decimosesto,  dove  la  narrazione  si  legge 
a  c.  422  B  e  seguenti  (cod.  2); 

P)  Marciano  Italiano  VII,  1809,  gia  Rossi 
6,  del  secolo  declmottavo ;  questo  manoscritto  deriva  dal 
testo  dei  Pacta;  (cod.  3); 

■j-)  Marciano  Italiano  VII,  331,  dove  la  narra- 
zione  e  stata  trascritta  daIl'01mo  a  pp.  101-106  secondo  un 
testo  indipendente  da  quello  dei  cod.  2,  3,  5;  la  trascrizio- 
ne  ha  scarso  valore,  anche  per  le  molte  omissioni  (cod.  4); 

S)  Museo  Civico  di  Venezia,  cod.  3641, 
gia  Cicogna  2629,  senza  numerazione  di  carte,  del 
secolo  decimosesto;  questo  manoscritto  e  stato  la  fonte 
del  cod.  2,  avendo  in  comune  con  esso  molteomissioni, 
ma  piu  di  esso  accostandosi  al  testo  primitivo  (cod.  5). 
II  traduttore  che  compose  la  narrazlone  dei  Pacta  ebbe 
dinanzi  a  se  un  testo  di  Bonincontro  della  lezione  dei  pri- 
mi  quattro  codici  che  ho  enuraerato  in  questa  nota,  pro- 
babilraente  11  Vaticano  Lat.  5392  che  da  pure  (in  forma 
abbreviata  e  con  un  segno  di  espunzione  che  poteva  sfug- 
gire  al  trascrittore  e  che  si  riferisce,  a  quanto  sembra,  al 
segno  abbreviativo)  la  variante  caratteristica  "haveris,, 
in  luogo  di  "  heris  „  nel  passo  donde  h  derivato  il  proe- 
mio  latino  della  versione;  lo  stesso  traduttore  ha  ag- 
giunto  di  suo  qua  e  la  qua.lche  periodo  per  ricordare  che 
anche  al  suo  tempo  sussisteva  il  cerimoniale  del  doge 
riguardo  aU'uso  del  cereo,  deUa   spada  e  deU'ombreUa. 

Racconto  di  Bonincontro  dei  Bovi  [circa  1320] 


Un'altra  versione  in  volgare  veneziano  sin  qui  at- 
tribuita  aUa  fine  del  secolo  decimoquarto  fe  data  dal  co- 
dice  Correr  1497  del  Museo  Civico  di  Venezia  ed  h  stata 
pubblicata  neWArchivio  Veneto  eome  ho  indicato  nella 
nota  I  a  p.  370.  Quantunque  l'edizione  non  sia  stata  ese- 
guita  con  negligenza,  tuttavia  ho  creduto  opportuno  di 
rifarla  pubblicandone  il  testo  di  fronte  a  queUo  di  Bonin- 
contro  e  dell'altra  traduzione  secondo  le  loro  relazioni 
di  somiglianza ;  difatti  non  ancora  h  stato  notato  che 
questo  testo  e  un  corapendio  del  racconto  di  Bonlncontro 
e  che  deriva  da  esso  pel  tramite  di  due  versioni,  deUe  quali 
cpnserva  le  tracce  neUa  ripetizione  testuale  di  molte  frasi. 
La  priraa  di  queste  due  versioni  6  quella  che  &  stata 
trascritta  nel  libro  prirao  dei  Pacta ;  la  seconda,  che  de- 
riva  direttamente  da  questa,  h  stata  coraposta  a  Padova 
da  un  Bonaventura  tra  l'undici  noverabre  1430  ed  ii  ven- 
tisette  aprile  1431  e  di  essa  tratterd  nel  capitolo  VI  di 
questa  Appendice.  Direttamente  dal  racconto  di  Bona- 
ventura  h  derivato  il  compendio  deU'anonirao  del  codice 
Correr  con  raolte  ripetizioni  testuali  ed  anche  coU'omis- 
sione  di  alcuni  passi  comuni  al  testo  padovano  ed  a 
quello  dei  Pacta.  Questi  rapporti  dimostrano  che  il  co- 
dice  Correr,  sia  qui  riferito  alla  fine  del  secolo  decirao- 
quarto,  deve  essere  stato  scritto  neUa  priraa  meta  del  de- 
ciraoquinto.  Del  resto  anche  la  scrittura  di  questo  codice 
di  lusso  corrisponde  a  questa  seconda  data;  essa  e  gotica, 
ma  qua  e  la  mostra  qualche  incertezza  neUa  forraa  di  alcu- 
ne  lettere  ed  h  molto  simile  a  quella  di  qualche  altro  codice 
veneziano  di  lusso  che  per  la  sua  data  espressa  in  modo  es- 
plicito  deve  essere  riferito  alla  prima  raeta  del  secolo  deci- 
moquinto,  ad  eserapio  queUo  del  capitolare  dei  casaroli  che 
si  conserva  nel  Museo  Civico  di  Venezia  colla  segnatura 
Ms.,  IV,  9,  Di  questo  codice  Correr  h  stato  pubblicato  il 
facsimile  della  prima  pagina  del  testo  e  queUi  deUe  nurae- 
rose  miniature  dal  Lorenzi  (Monumenti  fer  servire  alla 
storia  del  falazzo  ducale  di  Venezia,  p.  64,  e  tavole  I-IV) ; 
il  Lorenzi  ritlene  che  questi  undici  quadretti  del  codlce 
sieno  stati  probabili  riproduzioni  delle  pltture  condotte 
in  raaggiori  diraensioni  sulle  pareti  della  sala  del  palazzo 
ducale,  raa  non  conforta  la  sua  ipotesi  con  dati  di  fatto. 

Volendo  raccogliere  in  un  gruppo  i  risultati  di 
queste  ricerche  e  rappresentare  i  rapporti  di  derivazione 
tra  tutte  le  opere  che  fin  qui  ho  ricordato  in  questa 
Appendice,  ho  composto  11  seguente  prospetto: 


Poemetto 
di 
CasteUano  Bassanese 
[1331] 
I  . 
Iscrizioni  della  Sa- 
la  del  Maggior  Con- 
siglio  neUa  loro  pri- 
mitiva  forma 
I 
Iscrizioni  deUa  Sa- 
la  del  Maggior  Con- 
siglio  nella  redazione 
curata  dal  SabeUico 


Capitolodel 

Dehistoriissa- 

crae    legis    et 

antiquitatihus 

[1320-1359] 


Versione  venezia- 
na  contenuta  nel  li- 
bro  primo  dei  Pacta, 
composta  verso  la  fi- 
ne  del  secolo  deci- 
moquarto 


Compendio  ese- 
guito  in  volgare  ve- 
neziano  tra  1'undici 
novembre  1430  ed 
ii  ventisette  aprile 
1431  da  un  Bona- 
ventura  a  Padova 
I 
Compendio  esegui- 
to  in  volgare  venezia- 
no  neUa  prima  meta 
del  sec.  decimoquinto 
nel  cod,  Correr  1497 
del  Museo  Civico  di 
Venezia 


Testo  del- 
laversionenel 
cod.  del  Mu- 
seo  Civico  di 
Venezia  3641 
(sec.  XVI) 

Testo  del- 
laversionenel 
cod.  Marc.  It. 

VII,  1568 
(scc.  XVI) 


Testo  del- 
laversionenel 
cod.  Marc.  It. 

VII,  221 
(sec.  XVII) 


Testo  del- 
laversionenel 
cod.  Marc.  It. 

VII,  1809 
(sec.  XVni) 


T.  XXU,  p.  IV  —  »7. 
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La  narrazione  favolosa  intorno  alla  crociata  di  Federico  Darbarossa 
secondo  il  codice  Marciano  It.  VII,  203^. ' 

c.  156  A  nel  mar-  ,.-,.-i-.i  i  •  •i'>  i-  ,... 

gino  lateraie  e-  Siando  lo  imperador  Ferigo  Uarbarossa  nel  suo  imperio,  lui  s  acorse   di  mali   nzimen- 

•terno  •  poi  nel  .      ,       >  /-.,.        .  r  ,  i  i     .  9        , 

inKgiu»  inferio-  ^j  che  fevano  li  pastori  de  la  sancta  Gliexia ;  e  ira  le  altre  cose  lui  se  avete  che  uno  par- 
lato '  lo  aveva  le  rendide  de  5  06  prfevedi ;  e  lui  se  pensJi  de  oviar  e  tuor  via  tal  dif etto 
e  si  trov^  modo  che  li  parlqti  loro  medemi  se  d^seno  la  setenzia  incontra  de  loro.  el  mo- 
do  ch'el  fexe  fo  ch'el  fexe  asemblar  el  conzilio,  e  siando  asenblado  lui  li  perpose  questa 
domanda :  "  conzossiach^  6  la  zenerazion  umana  atentada  da  lo  nemigo  di  la  paxe,  la  qual 
"h  molto  flaziele*  che  asai  fiade  la  se  lasa  inganar  a  tal  tentazion;  e  che  lui  imperador  10 
"  siando  sozieto  a  tal  tentazion  et  a  nezesitade  corporal,  e  che  a  lui  se  convegnia  per 
"molti  chaxi  ocorendo  che  uno  zomo  in  una  zitade  et  Taltro  in  Taltra^:  e  pero  lo  do- 
"manda  che  misifer  lo  papa  lo  i  dia  parola*  che  lizitamente  el  dito  posa  tuor  plui  cha  1* 
"  moi^r,  azioch6  '1  debito  c  orporal  se  possa  in  diversi  luogi  pagar  senza  pecado,  sozon- 
"  zando  ch'el  no  h  onesto  amenarse  driedo  in  assai  luogi  dove  el  convegnia  andar,  una  15 
*  femena  „ .  apresso  lui  el  pregava,  azoch^  ranemo  so  non  f oxe  rimorso  da  alguna  consien- 
zia,  ch'el  se  cercase  le  scriture  vechie  et  nove  et  ancor  i  diti  di  sancti  autentizi  se  lo  se 
atrovasse  alguna  autoritk  che  fese  al  suo  proponimento,  quele  lor  devesse  meter  in  scrito. 
e  da  poi  che  lui  ave   cosi  esposto,  lo  de  termene  al  dito   conzistorio  che  fra  tre  mesi  lor 


4.  Cod.  siamdo  -  Cod,  ssuo  -  Cod.  luy  -  Cod.  acorsse  -  Cod.  malli  —  4-5.  Cod.  rizimenty  —  S-  Cod.  luui  — 
6.  Cod.  remdide  -  0]  Cod.  lio  -  Cod.  luui  -  Cod.  pemsa  -  Cod.  hoviar  —  7.  setenzia]  Cosl  il  cod.  —  8.  asemblar] 
Cod.  hasemblar  -  Cod.  luy  -  Cod.  perposse  —  9.  Cod.  chomzossyache.  Cod.  omeite  e  0  per  meglio  dire  lo  dh  pcr  con- 
globazione  nella  congiunzione  frecedente.  —  lo.  Cod.  lluui  — •  II.  Cod.  siamdo  -  a]  Cod.  ha  -  Cod.  ttemtazion  -  Cod. 
chorporal  -  Cod.  luui  —  I3.  Cod.  molty  -  Cod.  hochorendo  —  13.  Cod.  pluy  —  14.  Cod.  diverssy  luogy  -  Cod.  sera- 
za  pechado  —  14-15.  Cod.  sozomzando  —  15.  Cod.  honesto  a  menarsse  -  Cod.  assay  luogy  —  16.  Cod.  luui  -  Cod. 
rimorsso  —  16-17.  Cod.  consiemzia  —  17.  Cod.  cerchase  -  Cod.  autemtizy  —  18.  Cod.  proponymento  —  iS.  Cod. 
poy  -  Cod,  luy  -  Cod,^  cossy  —  19.  Cod.  ttre  messy 

'  Ho  ritrovato  questa  strana   narrazione   in  un'ag-  perchfe   esso   dk   1'illustrazipne   ed    il   compimento   della 

giunta  marginale  a  cc.   156  e  157  della  cronaca  venezia-  narrazione  di  Bonaventura  ed  anche  spiega  l'accenno  fu- 

na  anonima  contenuta  nel  cod.  Marciano  It.  VII,  2034.  gace  del  racconto  di  Bonincontro  alla  presenza  dell'im- 

La  composizione  della  cronaca  fu  iniziata  nel  1432,  co-  peratore  nella  Puglia.     Avendo   Bonaventura   scritto   la 

rae  ha  dichiarato  1'autore  stesso  nei  cataloghi  delle  farai-  sua  operetta  tra  l'undici  novembre  1430  ed  il  ventisette 

glie  veneziane  i  quali    pol   precedono  il  racconto   della  aprile  1431,  deve  aver  avuto  tra  raano  un  altro  testo  del 

storia  dei  dogi  (cf.  p.  47,  nota  8);  l'aggiunta  per  la  forma  racconto  di  questa  crociata,  anteriore  a  quella  del  citato 

dei  caratteri  e  per  il   sistema   delle   abbreviature   e   dei  codice  Marciano.     La   strana   tradizione   si   deve   essere 

raddoppiamfcnti  di  alcune  lettere  sembra  della  stessa  ma-  formata  in  un  tempo  in  cui  s'erano  affievoliti  i  ricordi 

no  dello  scrittore  del  testo   del  codice  Marciano,   e   va-  di  Federigo  Barbarossa  e    di   Federico    II;  per  il  solito 

ria  soltanto  nel  colore  dell'  inchiostro   che  e   molto  piu  lavoro  di  concentrazione  e  di  traslazione  i  fatti  corapiuti 

cupo.     Essa  ha  nella  sua  fme  un  riferimento  molto  stret-  dal  secondo  imperatore  nella  sua  crociata,  nella  sua  susse- 

to  alla  narrazione  della   venuta   clandestina  di  Alessan-  guente  spedizione  contro  Gregorio  IX  che  aveva  invaso  11 

dro  III  a  Venezia  che  in  quella  cronaca  assai  poco  presenta  regno  di  Sicilia,  e  nei  suol  rapporti  con  Innocenzo  IV, 

di  notevole  e  che  ho  riferito   testualmente  nel  comento  furono  riferiti  al  suo  avo  oraonimo. 

alla  Vita  di  Sebastiano  Ziani;  cf.  p.  287,  nota  5;  p.  291,  '  Ciofe  "  s'avvide  „. 

nota  10.     Per  due  ragioni  ho  creduto  opportuno  di  pub-  3  Cio^  "  un  prelato  „. 

blicare  questo  racconto  favoloso  in  cui  appare  una  ten-  *  Clo^  "  fragile  „. 

denza  antipapale  molto  avanzata :  prima  di  tutto,  perchfe  5  Quj  probabilmente  sono  state  omesse  alcune  pa- 

deriva  dalla  fonte  donde  Bonaventura  trasse  la  materia  role  del  testo,  p.  e.  "stesse„. 

della  prima  parte  della  sua  narrazione  riassumendone  il  ^  "parola,  nel  significato  del  latino  "  parabola  „ , 

contenuto  e  raitigandone,  specialmente  rispetto  al  papa,  cioe  "  licenza  ,;  ^  notorio  che  "  parola  „  deriva  da  "  pa- 

la  tendenza  di  opposizione  alla  Chiesa;  in  secondo  luogo,  rabola  „. 
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li  devese  responder.  et  insiando '  lo  imperador  del  conzistorio,  lo  forao  molte  questione  in-  c  i56  Bnei  mar. 
fra  li  gardenali.  e  siando  vegnudo  lo  termene,   lo  imperador  fexe   convocar  lo  constitori  1 1  stemo  e  poi  m 
per  voler  saver  la  resposta  di  la  soa  domanda.  e   siando   quelo   asenblado,  uno  parlato   co-  «*  ^  °° 
menzo   a  dir  per  X*  raxon  digando  ch'el  non  iera  lizito  a   tuor  plui    cha    1*  moi^r;  et  1° 
5  altro  mostrh  per  XX  raxon,  e  '1  terzo  per  XXX'"  raxon,  et  assai  altri  dixeva,  chi   plui  chi 
men,  che  in  algun  modo  el  non  iera  lizito  nfe  se  podeva  tuor   plui   cha  1*  moi^r.  e  quando 
lo   imperador  vete  che  tuti  se  afermava  ad  quela  openion,  elo  se  deschoverse  et  dise :   "  mo 
"  voi   sfe  queli  maridi  che  ave  tante  moi^r;  e  questo,   perche   io   vedo  plui   griexie  esser  or- 
"  denade  et  soto  1"  spoxo,  zo^  ad  uno  parlato;  e  tute  le   raxon  che  voi  ave  dite,  tute  sono 

10   "  contra  de  vui  „ :  et  cum  irado  animo  elo  insi  del  conzistorio. 

Et  veziendo  li  parlati  quelo,  eli  romaxe  molto  stormenidi  digando :  "  costui  ha  messo 
"  man  in  tal  pasta  che  s'  elo  averi  vita  lui  corezerhsi  la  Gliexia,  ch'  h  mal  per  nui ;  el  mo- 
"  do  xe  ch'el  muora,  et  pensemo  ad  ogni  modo  la  soa  morte  „ .  et  a  le  fin  eli  elese  che 
la  plui    coverta  saria  a  farli  far  lo  pasazio  in  tera  de  Saraini  e  dever  ordenar  che  secorso 

15  algun  non  li  sia  dado  per  cristiani  e  che  al  soldan  lo  li  fose  fato  asaver  de  soa  condizion, 
siche  al  tuto  el  morise.  et  abreviando,  lo  dito  imperador  fexe  el  pasazio;  et  siando  a  lo 
assedio  de  una  zitade,  li  diti  parlati  scrise  al  dito  soldan  como  lui  se  podeva  pagar  del 
dito  imperador  faziandoli  asaver  per  soe  letere  come  lor  i  sariano  in  so  aitorio  e  che  de 
nesuna  parte  lo  dito  imperador  non  podeva  aver  aitorio  n^  secorso,  e  plui,  s'el   volese   re- 

20  tornar  indriedo,  lui  non  troveria  chi  lo  rezevesse.  e  rezeude  che  ave  lo  soldan  le  letere 
papal,  lui  i  parse  una  desconza  cosa  et  uno  grande  tradimento  ch'el  papa  volese  atra- 
dir  lo  so  imperador.  e  quel  soldan  se  pensJi  fra  lui  digando :  "  io  non  posso  meio  far  la 
"  mia  vendeta  et  |  [  chon  plui  danno  de  cristiani  come  a  meter  question  fra  loro  „ ;  e  su-  ^•^"i*,",';'^^,.'"' 
bitamente   lui  mand^  soi  messi   a  lo   imperador   con  quele  letere.    et  visto  che  lui   Tave   et 

25  lete,  molto  el  se  disdignik,  e  subitamente  domandJi  salvoconduto  ch'el  se  podese  partir 
senzia  bataia,  ch'el  prometeva  de  retornar  in  Italia  et  ch'el  pageria  si  queli  pastori  che  mai 
plui  lor  non  cometeria  tal  defeto.  el  soldan  li  fe  el  salvoconduto,  et  lo  imperador  retomi 
in  Italia  con  la  soa  zente  con  navilio  et  volse  meter  scala  in  Italia  suxo  1'  ixola  de  Zezilia 
et  in  Puia  foli  vedado,  ma  pur  de  I^  a  poco   tempo  lo  ande  a  Roma  et  subitamente  lo  papa 

30  fozi  de  Roma  et  scomeng^"  lo  imperador.  e  lo  imperador  lo  andava  perseguando  de  tera  in 
tera,  tanto  ch'el  zonse  a  Veniexia  siando  stravestido  come  voi  aldirfe  ^ 


gine  inferiore 


I.  Cod.  responder  —  2.  Coii.  convochar  -  constitori]  Cosl  il  cod.  fer  conzistorio.  /»  calce  alla  pagina  si  legge 
della  stessa  mano  di  quesio  iesio:  volze  cioh  volta  parola  riferita  al  lettore  fer  indicare  che  il  testo  continuava  a  tergo.  — 
3-4.  Cod.  coramemz6  —  4  lizito  a]  Cod.  lizito  ha  -  Cod.  ttuor  —  5.  Cod.  altro  -  Cod.  chy  -  Cod.  chy  —  6.  Cod.  ttuor 
pluy  —  7.  Cod.  hafermava  -  Cod.  hopenion  -  Cod.  deschoversse  —  8.  Cod.  voy  -  Cod.  ttante  -  Cod.  pluy  —  8-9.  Cod, 
hordenade  —  9.  Cod.  voy  -  Cod.  ttute  —  10.  Cod.  vuui  -  Cod.  inssy  -  Cod.  chonzistorio  —  11.  Cod.  veziemdo  - 
.Cod.  lli  -  Cod.  chostuy  —  12.  s]  Cod.  ss  -  Cod.  luy  -  Cod.  chorezera  -  Cod.  ssy  -  Cod.  nuy.  —  12-13.  ^l  modo  xe 
ch'"el  muora]  Cosi  il  cod.  ma  frobahilmente  il  tesio  c  mutilo;  la  narrazionc  di  Bonaventura  dh  at  luogo  corrispondente 
mo  zerchemo  via  e  modo  s\  che  el  mora  e  cos\  la  lexione  genuina  del  fasso  delPanonimo  potrebbe  essere  stata  mo 
zercherao  el  modo  s\  ch'el  muora.  —  13.  Cod.  hogni  -  Cod.  ett  -  Cod.  helese  —  14.  Cod.  pllui  -  Cod.  choverta  -  Cod. 
farlli  -  Cod.  Sarainy  -  Cod.  hordenar  -  Cod.  secorsso  —  ij.  Cod.  christianni  —  16.  Cod.  syche  -  fexe]  Cod.  fexeno  — 
17.  Cod.  chomo  luy  —  iS.  Co</.  chorae  —  19.  Cod.  secorsso  -  Cod.  pluui  —  19-20.  Cod.  rettornar  —  20.  Cod.  luui  - 
Cod.  chy  —  21.  Cod.  luui  -  Cod.  parsse  -  Cod.  deschoraza  -  Cod.  gramde  ttradiraento  —  23.  Cod.  sso  -  Cod,  luul  — 
23.  Cod.  veradeta  -  Cod.  pluy  -  Cod.  christianny  chome  —  24,  Cod.  luy  -  Cod.  soy  messy  -  Cod.  luy  —  25.  Cod. 
disdygnia  -  Cod.  salvochonduto  —  26.  Cod.  serazia  •  Cod.  ay  —  27.  Cod.  chometeria  ttal.  —  27.  fe]  Cod.  feno  — 
28.  Cod.  zemte  -  Cod.  schala  —  29.  Cod.  pocho  —  30.  Cod.  iozf  -  Cod.  schomenga  —  31  tera]  Cod.  ttera  -.  Cod. 
Venyexia  -  Cod.  siamdo  -  Cod.  chome  voy. 

'  Cio^  "  uscendo  „.  ^  Cioe  nel  racconto  della  cronaca  venezlana  al  quale 

*  Cioe  "  scomunicd  „.  questa  nota  e  stata  aggiunta. 
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VI. 

La  narraziotie  favolosa  intorno  alla  venuta  clandestina  di  Alessandro  III  a  Venezia 

secondo  il  cod.  Marciano  It.  XI,  124.. 

MCCCCXXX  a  dl  XI  novembre  comenzai'   a  scriyer  qui. 

Misifer  lo  imperadore  Ferigo  Barbarosa  signoricando  tutta  cristianitade  al  tempo  de  mi- 
sifer  lo  papa  Alexandro,  siando  in  Roma  misi^r  lo  papa  et  aldendo  ^  dire  che  lo  imperadore 
era  cusi  gran  signore,  el  papa  con  gli  gardenali  si  ordeno  el  pasaco  '^  per  mandare  misi^r 
lo  imperadore  oltra  el  mare  a  conquistare  la  Pagania.  et  siando  ordenato  lo  passazo,  misi^r 
lo  imperadore  si  passo  oltra  el  mare  con  gran  zente  et  comenzb  a  combatere  et  a  conqui- 
stare  di  molte  citade  di  Pagania.  et  lo  papa  con  gli  gardenali  si  fono  a  concistorio  et  con- 
segiosse  et  disseno  insembre  cusi :  "  questo  imperadore  conquisterh  1'  universo  mondo  et  ve- 
"  gnerJi  si  grande  et  sl  possente  signore  ch'el  vorr^  sottometere  la  Giesia  de  Roma  et  nui 
"  saremo  tegnudi  per  niente  da  lui,  perch6  nui  non  siamo  vogliudi  andare  con  lui  oltra  el 
"  mare  ad  aiutarlo;  mo  zerchemo  via  e  modo  si  che  el  mora  et  ch'el  non  torni  mai  di  qua 
"  dal  mare  „ .  alora  lo  papa  con  gli  gardenali  si  f eno  una  lettera  al  soldano,  in  la  quale  let- 
tera  si  se  contegnivano  queste  parole :  "  sapiate,  misi^r  lo  soldano,  che  nui  si  avemo  man- 
"  dato  lo  imperadore  de  l^  in  quelle  vostre  contrade,  perche  el  ge  mora ;  onde  debia  pur 
"  stare  f orti  e  f ermi  et  non  dubit^,  percioche  lui  si  non  porra  durare  longo  tempo  sopra 
"  le  vostre  terre  ne  f arve  guerra  et  impercioche  nui  non  ge  manderemo  alturio  *  nissuno  ni 
"victuaria,  si  che  lui  con  la  sua  zente  si  morirano  di  fame,.  et  alora  misi^r  lo  papa  si  fe  ^O 
bolare  la  lectera  de  la  sua  bola,  et  ziascaduno  degli  gardenali  si  feno  una  lettera  di  la 
suo  boUa,  zo^  sicelata  di  loro  sazeli  secretamente.  alora  misier  lo  soldano  abiando  recevuto 
et  intesa  questa  letera,   si  ge  prexe  compasione  de  lo  imperatore,   aldendo  che  Tera  bono 
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4.  La  dichiarazione  di  Bonaventura  i  stata  scritta  nel  codice  dalla  stessa  mano  del  testo  del  racconto.  Ris^etto 
alla  grafia  di  questo  testo,  ho  fosto  in  nota  ttttte  le  forme  speciali  che  fossono  essere  derivate  dalP  arhitrio  del  copista 
del  secolo  XVI,  vale  a  dire,  tratiandosi  di  una  cofia,  mi  sono  attenuto  ad  nn  metodo  molto  diverso  da  quello  che 
seguo  nelpedizione  del  testo  autografo   dcl  Sanudo  —  7-  Cod.  erra  -  Cod,  cussi  -  Cod,  hordeno  —  8.  Cod,  hordenato 

—  II.    Cod,  huniversso  —  13.    Cod.  sarremo  —  14.  Cod.   morra   —    15.  Cod.   alhora   —    i5.    Cod,   havemo    —  17. 
Cod,  morra  —  18.  Cod,  durrare  —  20.  Cod.  alhora  —  21.  Cod.  zjaschaduno  -  Cod.  letterra  —  22.  suo]   Cos\  il  cod, 

-  Cod,  Ihoro  -  Cod.  alhora  -  Cod.  habiando  —  23.  Cod.  hera 


'  Cioh  quel  Bonaventura  di  cui  appare  il  nome 
nella  nota  alla  fine  di  questa  narrazione.  II  racconto  fu 
da  lui  cominciato  l'n  novembre  1430  e  venne  condotto  a 
termine  11  27  aprile  1431.  A  proposito  della  venuta  clan- 
destina  di  Alessandro  III  a  Venezia,  lui  stesso  dichiara  di 
aver  avuto  tra  mano  un  testo  piii  ampio,  il  quale  non  puo 
essere  stato  che  la  versione  veneziana  del  libro  primo  dei 
Pacta;  cf.  p.  421,  nota  6.  Ma  per  la  prima  parte  della  sua 
narrazione  attinse  ad  un'altra  fonte,  la  quale  ci  e  stata 
trasmessa  dal  codice  Marciano  It.  VII,  2034,  e  questa 
duplicita  di  fonti  puo  spiegare  come  mai  a  Bonaventura 
sia  stato  necessario  un  tempo  cos\  lungo  per  una  com- 
posizione  cos\  breve.  E  caratteristica  nel  racconto  di 
Bonaventura  la  tendenza  ad  usare  la  forma  dialogica.  Dal 
racconto  di  Bonaventura  e  derivato  quello  del  codice  Cor- 
rer,  che  ne  ritiene  quasi  di  continuo  anche  le  frasi,  ma 
manca  di  alcuni  passi  comuni  alla  sua  fonte  ed  al  testo 
dei  Pacta,  La  trascrizione  data  dal  codice  Marciano, 
It.  XI,  124,  gia  Morelli,  192,  fu  eseguita  nel  secolo 
XVI,  e  per6  non  e  da   far   meraviglia   se   raolte  forme 


dialettali  antiche  sono  state  sostitulte  da  altre  del  tempo 
del  copista ;  questi  inoltre  alter6  qua  e  la,  anche  per  im- 
perizla  la  lezione  del  suo  originale,  e  le  sue  mutazioni 
talvolta  si  sono  ristrette  ad  una  semplice  parola,  tal'al- 
tra  si  sono  estese  ad  intere  proposlzioni,  corae  sara  in- 
dicato  nelle  note.  La  scrittura  del  codice  h  di  tipo  ita- 
liano  del  secolo  deciraosesto,  e  piuttosto  della  prlma  me- 
ta  che  della  seconda ;  il  termine  a  quo  e  dato  dalla  nota 
cronologica  che  si  legge  a  c.  31  B:  *  1503,  30  marzo,  die 
"  lovis,  ore  24  „  premessa  al  proemio  della  cronaca  di 
Marco  che  ^  stata  cojpiata  in  questo  stesso  raanoscritto; 
la  nota  e  della  stessa  mano  del  testo  e  pu6  essere  stata 
premessa  alla  copia  della  cronaca  come  data  deila  tra- 
scrlzione  donde  e  derivato  il  testo  di  questo  codice ;  puo 
anche  designare  il  giorno  in  cui  l'anonimo  scrivano  di 
questo  codice  vi  coraincio  la  trascrizione  della  cronaca 
di  Marco. 

'  Clok  "  udendo  „. 

3  Cioe  "la  crociata  „. 

*  Cioe  "  aiuto  -. 
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et  valente  et  liale  cristiano  et  che  da  gli  soi  medesimi  el  giera  cusl  tradicto ;  et  lo  soldano  si 
orden5  triegua  con  lo  imperadore,   et  si  fono  insembre  a  parlamento.  et  lo  soldano  si  disse 
a  lo  imperadore :   "  cognosceressi  vui   una  lettera   che   fusse   abolata   di   la   bolla   dil   vostro 
"  signore  misi^r  lo  papa,  si  vui  la  vedessi  ?  „  et  lo  imperadore  si  respoxe   et   disse   de  sl ;  et 
lo  soldano  si  ghe  mostrb  la  dicta  lettera   digando :   "  el  mi  vene  compassione  di  vui,  perch6  vui 
"  si  seti  inganato  dagli  vostri  medesimi„.  et  misifer  lo  imperadore  vecando  la  dicta  lettera  et 
cognosandola,  si  f e  bona  triegua  con  lo  soldano  et  di  subito  si  retorno  indriedo  1 1  di  qua  dal        c  lo  b 
mare,  et  si  trov6  la  verita,  sicomo  dixeva  la  lettera  che  ge  haveva  da  el  soldano,  che  tutte 
le  terre  di  I^   dal  mare  si  erano   zk  revelade '  et  si  se  tegnivano  per  la  Giesia  ^.   et  siando  a 
Brendico^  di  Puglia  e  a  Trapano  di  Cicilia,  misifer  lo    imperador  dopo  si  conquisto  tutte  le 
terre  di  Puglia  como  di  Cicilia  et  anche  altrove.  e  misi^r  lo  papa  e  gli  gardenali   aldando  * 
zi6  si  ave  molto  grande  paura,  et  si  se  messeno  a  fucire   via   et  scambiossi   nome  azioch6  i 
non   fosseno   cogniosciuti.   ben   e   vero    che   misi^r    lo  papa   si   era   un   bon   cristiano,    ma  li 
gardenali  si  lo  induseno  a  fare  questo  che   per   si   el   non  Taveria    facto.   et  misi^r   lo   im- 
peradore  si  se  messe  a  perseguitare  lo  papa  per  tutto  il  mondo  ^  sicomo  tu  troverai  scripto  in 
altro  luogo  per  ordene ".  misi^r  lo  imperadore  Barbarosa  si  perseguitava  molto  el  papa  Ale- 
xandro  per  tutto  il  mondo'.  et  vezando  misi^r  lo  papa  ch'el   non   posseva   scampare    da  la 
possanza  de  lo   imperadore,   et  aldando   dire   che  Veniesia  si  era    la  piu  franca  zittk  che 
avesse  il  mondo,  incontinente  el  si  penso   di  andare  a  Veniesia   zelatamente,  et  cussl  i6  che 
Tando  a  stare  a  Sancta  Maria  di  la  caritk  a  modo   di  uno  capelano  \  et  stagando  in  questo 
modo  a  Santa  Maria,  uno  forestiero  si  aveva  in  vodo  di  vegnire  a  Veniesia  et  arivo  al  dicto 
monasterio  di  sancta  Maria  et  stagando  in  giesia  el  vette  il  papa  in  giesia  digando  lo  officio*. 
et  lo  forestiero  si  poxe  ben  mente  a  questo   capellano   et  pur  quello  si  'I   guardk  et  avelo 
ben  affigurato   ch'eli  era   el  papa,  che   lo  cognosseva  ben  per  averlo  vezuto  molte  volte  in 
corte ".  et  di  presente  el  dicto  forestiero  si  ando  al  palazo  de  misi^r  lo  doxe  et  si  ge  disse : 
"misi^r,  vui  si  aveti  il  papa  in  questa  vostra  terra,^^   et  misi^r  lo  doxe  si  disse:  "  o'  ^lo?„'*        *'    '  ' 
e  lui  respoxe :  "  el  x6  a  Sancta  Maria  di  la  carita  „  ^*.   et  misifer  lo  doxe  per   sapere   la  ve- 
rit^  si  fece  expectare  questo  bon  omo;   et   quando  el   sape    veramente   che  cusi    era  la   ve- 
rit^,  et  di  prexente  si  f6  fare  vestimente  papale  et  si   mando  per  misifer  lo  patriarca    et   per 
<  misi^r  lo  vescovo   et  per  tutta  la  chierexia  di  Veniesia  et  per  tuti  gli  grandi    omeni   di   Ve- 
niesia,  et  con  tutta  la  zente  dil  populo,  zofe  assai,  et  si  se  ne  ando  a  Sancta  Maria  di  la  ca- 

■ -      -•...■      .-^     >---'^   -.. 

I  Cod.  cussi  —  2.  Cod.  hordeno  —  5.  Cod.  letterra  —  8.  Cod.  letterra  —  9.  la]  Cod.  za  -  Cod.  errano  — 
12.  Cod.  have  —  13.  Cod.  erra  —  14.  Cod.  haveria  —  16.  Cod.  hordene  —  17.  Cod.  schampare  —  18.  Cod.  erra 
-  Cod.  francha  —  19.  Cod.  havesse  -  Cod.  penssa  -  Cod.  zellatamente  —  20.  Cod.  charita  —  21.  Cod.  haveva  — 
23.  Cod.  havelo  —  24.  Cod.  erra  -  lo]  Cod.  Iho  -  Cod.  haverlo  —  26.  Cod.  haveti  —  27.  Cod.  charita  — ■  38.  Cod.  ho- 
mo  -  Cod.  verramente  -  Cod.  cussi  -  Cod.  erra.  —  39.  Cod.  patriareha  —  30.  Cod.  veschovo  -  Cod,  honieni 

'  Cioh  "  ribellate  „.  me  voi  aldire  „;  ma  quesfultima  si  riferisce  al  testo  della 

'  Veramente  il  riassunto  della  lettera  fatto  da  Bo-  narrazione   della  venuta  clandestina  di  Alessandro  III  a 

naventura  non  ricorda  questa  ribellione ;  ma  ne  fa  men-  Venezia   quale   e   dato  dal  cod.  Marciano  It.  VII,    2034, 

zione  il  sommario  dell'anonimo  che  in  questa  parte  Bo-  testo  che  h   indipendente  dal  racconto  di  Bonaventura. 

naventura  ha  seguUo.  '  Cf.  p.  371,  r.  14,  e  p.  372,  rr.  1-3  della  terza  co- 

'  Cioe  "Brindisi,.  lonna;  p.  371,  rr.  12-14,  e  P-  372,  rr.   1-24  della  secon- 

*  Cioh  "udendo,,.  da  colonna;  p.  372,  rr.  3-25  deUa  terza  colonna. 

5  Fin  qui  il  racconto  di  Bonaventura  deriva  daUa  *  Cf.  p.  373,  rr.  7-16  deUa   terza  colonna;  p.  373, 

narrazione  anonima  della   quale   e   stato   conservato  un  rr.  7-19  deUa  seconda  colonna. 
testo  dal  cod.  Marciano  It.  VII,  2034.  «  Cf.  p.  379;  rr.  27-32  e  p.  380,  rr.  1-2  della  terza 

•  Cioe  nel  proemio  latino  della  versione  veneziana  colonna;  p.  379,  rr.  27-32,  e  p,  380,  r.  i  della  seconda 
del  racconto  di  Bonincontro,  della  quale  ci  h  pervenuto  colonna. 

il  testo  piu  autico  neUa  trascrizione  del  Ubro  primo  dei  ^"  Cf.  p.  3S0  r.  2   della  terza  colonna  e    p.  380, 

Pacta;  cf.  p.  372,  rr.  3-23  deUa  seconda  colonna.  A  primo  rr.  1-3. 

aspetto  si  presenta  una  corrispondenza  tra  questa  frase  i'  Cf.  p.  380,  r.  3-7  deUa  seconda  colonna. 

"  sicome  tu  troverai  scripto  in  altro  luogo  per  ordene  „  '*  Cf.  p.  380,  rr.  7-8  deUa  seconda  colonna. 

e  Taltra  (cf.  p.  419,  r.  31)  della  narrazione  anonima  "  co-  ''  Cf.  p.  380,  rr.  8-11  della  seconda  colonna. 
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ritll.  et  siando  arivati  \k,  le  porte  si  fono  tutte  aperte  et  misifer  lo  dose  si  entro  dentro  con 
c.  u  A  tuti  queli  che  erano  con  esso  de  lui  in  lo  mo  1 1  nestiero,  et  tuti  gli  f  rati  dil  monastiero  si 
v6neno  incontra  a  misifer  lo  doxe  facandosi  gran  meraveglia;  et  alora  quello  forestiero  si 
mostrb  misifer  lo  papa  a  misi^r  lo  doxe '  et  misifer  lo  doxe  si  se  butto  in  terra  agli  suo'  piedi 
in  zenochioni  et  si  gli  bax5  gli  suoi  sancti  piedi ;  et  vezando  misi^r  lo  papa  ch'eli  era  cognos-  5 
suto  et  Tonore  che  ge  faxeva  misi^r  lo  doxe,  si  prese  baldanza  et  si  lo  levo  suxo  et  si  lo 
benedi  con  tutta  la  grandeca  di  Veniesia  et  li  fu  vestito  de  le  vestimente  papale  et  con 
questo  onore  el  fu  menato  suxo  il  ducado  di  Veniesia  et  anche  ando  misifer  lo  papa  in 
la  giesia  de  misi^r  san  Marco^  et  si  adimando  un  cierio  di  cera  nuova  bianca,  et  di  pre- 
sente  el  ge  fu  dado;  el  qual  cierio  lui  el  dete  in  mano  de  misi^r  lo  doxe  in  segno  di  devo-  10 
cione  et  di  nobilitk  di  essi,  e  conced6  a  lui  et  a  tuti  queli  che  vegnirk  da  p6  lui,  che  lo 
debiano  portare  a  le  feste  serene  et  a  le  precesione  et  a  tutte  le  feste  principale  di  misifer 
san  Marco '  et  benedl  misi^r  lo  doxe  con  tutto  lo  populo  di  Veniesia  *.  et  f acto  questo  si  f u 
suxo  lo  ducato  di  Veniesia  con  grande  onore  ^.  et  da  poi  puochi  di  ^  si  fu  misi^r  lo  doxe  con 
gli  grandi  omeni  di  Veniesia  a  consegio  et  si  feno  consegio  che  i  dovesseno  mandar  una  let-  15 
tera  con  doi  ambassadori  a  misi^r  lo  imperadore  per  tractare  paxe  et  concordia  da  misi^r  lo 
papa  a  lo  imperadore ;  et  f ato  questo,  misi^r  lo  doxe  siando  da  misifer  lo  papa  et  si  gli  disse : 
"  misifer,  quando  a  vui  piasese,  nui  vossemo  mandare  lettere  et  ambassaria  grande  e  alta  a  misi^r 
"  lo  imperadore  per  tractamento  di  vera  pace  et  concordia  da  vui  a  lui  „ '.  et  alora .  quando 
lo  papa  aldi  queste  parole  el  ge  respoxe :  "  vui  si  seti  iioli  di  la  sancta  madre  Giesia,  vui  20 
"  et  lo  populo  de  Veniesia,  et  si  non  crezo  che  vui  fafesti  cossa  alcuna  si  non  a  cressimento 
"  di  la  sancta  madre  Giesia;  per  tanto  io  voglio  quelo  che  a  vui  piace„'.  et  si  fe  vegnire 
la  lettera  che  mandava  a  lo  imperadore  et  disse :  "  cusi  io  voglio  che  questa  lettera  si  sia 
"  abolata  di  bolla  di  piombo  con  misi^r  san  Marco  et  con  lo  doxe  dentro,  sicomo  h  abo- 
"lade  de  piombo  de  misifer  san  Piero„'.  et  si  conzed6  misier  lo  papa  a  misi^f  lo  doxe  et  25 
c.  II  B  a  tuti  quelli  che  vegnirano  da  p6  lui,  che  la  bola  di  piombo  che  le  sue  lettere  si  ensiva|| 
sempre  abolade '".  et  facto  questo  li  ambasatori  si  se  partireno  et  andono  ad  il  dicto  mi- 
si^r  lo  imperadore  che  era  in  Puglia;  et  azonti  che  fono  gli  ambassatori,  in  prima  si  se  ne 
ando  ad  esso  imperadore,  el  quale  gli  receve  molto  volentiera,  et  disse :  "  ben  sia  venuti  lo 
"imbassatore  de  misifer  lo  doxe  et  dil  comun  de  Veniesia„".  et  gli  ambassatori  si  apresentb  30 
le  lettere  et  si  feno  la  sua  imbassata;  et  misier  lo  imperadore  si  ge  fe  risposta  molto  presto 
et  disse :   "  signori   ambasadori,  vui  si  tornereti   da  misi^r  lo  doxe  et  si  lo  saludereti  da  mia 


I.  Cod,  charita  —  2.  Cod.  errano  -  Cod.  con  messo  —  3.  Cod.  alhora  —  6.  Cod.  honore  —  8.  Cod.  honore  - 
Cod.  duchado  —  9.  Cod.  Marcho  -  Cod.  biancha  —  11.  Cod.  aggiunge  nel  margine  con  diversith  di  scritlttra  risfetto  a 
quetlo  del  testo :  privilegio  del  cierio  -  e]  Manca  questa  parola  nel  codice ;  e  stata  restituita  col  sussidio  del  testo  del  cod. 
Correr.  cf.  p.  382,  r.  21  della  terza  colonna.  —  12.  serene]  Cos\  il  cod,  fer  selene  cioe  solenni  —  13.  Cod.  Marcho  — 
14.  Cod.  honore  —  15.  Cod.  homeni  -  a]  Parola  scritta  nello  sfazio  interlineare  senza  diversith  di  scrittura  rispetto 
a  quella  del  testo  —  19.  Cod.  verra  -  Cod.  alhora  —  20.  Cod.  quese  parolle  —  23.  Cod.  cussi  —  25.  Cod.  aggiunge 
nel  margine  con  diversita  di  scrittura  rispetto  a  quella  del  testo:  privilegio  di  la  bola  di  piombo  -  de  misier  san 
Piero]  Cioi  quelle  de  raisier  san  Piero  —  26.  ensiva]  Cosi  il cod.;  per  ensira?  Vintero  passo  e  alquanto  gaasto  — 
28.  Cod.  erra  —  29.  venuti]  Cosi  il  cod, 

'  Cf.  p.  380,  rr.  n-26   della   seconda  colonna;  rr.  7  Cf.  p.  384,  rr.  14-20  della  seconda  colonna  e  rr. 

S-23  della  terza.                                                                -  14-26  della  terza;  cf.  anche  p.  285,  rr.  13-31  della  secon- 

"  Cf.  p.  381,  r.  3-16  della  seconda  colonna;  r.  1-12  da  colonna. 

della  terza.  s  Qf^  p_  ^3^^  ^^.29-35  della  seconda  colonna,  e  rr. 

*  Cioe  delle  feste  solenni  che  si  celebravano  nella  39-34  della  terza;  cf.  anche  p.  384,  rr.  31-3S  della  secon- 
chlesa  di  san  Marco.  da  colonna. 

*  Cf.  p.  382,  r.  22-38  della  seconda  colonna  e  rr.  »  Cf.  p.  386,  rr.  1-6  della  seconda  colonna,  e  p.  385, 
1S-2S  della  terza;  p.  383,  rr.  1-2  della  seconda  colonna.  rr.  13-25  della  terza. 

^  Cf.  p.  383,  rr.  6-10  della  seconda  colonna  e  rr.  »»  Cf.  p.  386,  rr.  6-10  della  seconda  colonna,  e  p. 

1-3  deUa  terza.  385,  rr.  25-28  della  terza. 

*  L'anonimo  del  codice  Correr  ha  alterato  arbi-  "  Cf.  p.  387,  rr.  4-12  della  seconda  colonna,  e  rr. 
trariaraente  questa  frase  nella  seguente :  "  e  passadi  plu-  4-9  della  terza. 

*xor  d\„;  cf.  p.  384,  r.  14  della  terza  colonna. 
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"  parte  et  si  gli  direti  che  incontinente  metta  lo  papa  in  grossi  ferri  et  che  mi  '1  mandi,  et 
"  contrafacendo,  io  veniro  con  LXXV  galie  et  alcider6  '  vui  et  tutti  quelli  di  quella  citade  „ '. 
et  li  imbassadori  si  tolse  combiato  da  lo  imperadore  et  si  partlno  da  lui  et  tornarono  a  Ve- 
necia  et  feno  la  risposta  a  misi^r  lo  papa  et  a  misi^r  lo  doxe  ^.  et  aldando  misi^r  lo  papa 
queste  parole  si  ave  gran  paura  temando  che  misi^r  lo  doxe  et  il  comun  di  Venecia  non 
lo  volese  destegnire  lui  et  la  Giesia  de  Dio  contra  lo  imperadore  che  era  cussi  gran  si- 
gnore  *.  et  alora  disse  misi^r  lo  doxe  a  misi^r  lo  papa :  "  misi^r,  non  abiate  pensiero  nes- 
"  suno,  che  nui  si  saremo  con  vui  et  tutti  gli  zentilomeni  et  tutto  el  povolo  de  Veniesia 
"  ad  onore    et  riverencia   dil  nostro  segnore  Idio  et  di  la  sua  madre  madona   sancta  Maria 

10  "  et  di  la  sancta  madre  Iesia„\  et  misfer  lo  papa  si  rengracib  molto  misi^r  lo  doxe  et  lo 
comun  di  Veniexia ".  et  incontinente  fu  ordenato  di  veder  di  avere  XXX  galie  per  andare 
incontra  di  le  galle  de  lo  imperadore '.  et  a  tempo  nuovo  vene  novelle  a  Veniesia  che  in  1'  Istria 
eran  azonto  LXXV  galle  de  lo  imperadore  *,  che  b  miglia  C  da  lonzi  dal  porto  di  misi^r  san 
Nicolo ',  zofe  dal  porto  de  Veniexia,  de  le  qual  galie  si  era   capetanio  lo  fiolo  de  lo  impera- 

15  dore '".  et  saputo  questo,  misier  lo  doxe  si  ando  da  misi^r  lo  papa  et  si  ghe  disse:   "  misifer, 
"  per  onore  et   per  reverencia   del  nostro  signor  Idio  et  di  la  sancta  madre   lesia   e' "   vo- 
"  glio   andare   a  questo   oste   contra  lo   fiolo   de   lo   imperadore  „  '^.  et  misi^r  lo  papa  si  lo 
benedi,  lui  et  tuti  queli   che  andava  ad  quello  oste,  et  misifer  lo   papa  1 1  si  prese  una  spada       c.  u  a 
et  disse :   *  tuo  fiolo  di  la  sancta  madre  lesia,   et   si  va  a  combatere   con   raxone  contra   gli 

20  "  perseguitori  dil  pastore  di  la  sancta  madre  lesia  et  combati  seguramente  con  questa  spada, 
"  la  quale  io  ti  conciedo  a  ti  et  a  tutti  quelli  che  vegnirano  da  p6  de  ti  „ .  et  alora  si  ge 
concede  mis^r  lo  papa  la  spada  ".  et  facto  questo,  misi^r  lo  doxe  si  mont6  su  le  galle  in 
compagnia  di  grandi  omeni  de  Veniesia'*  et  ensl  fuora  per  lo  porto  di  san  Nicol6,  et  si  and6 
incontra  lo  mare  et  si  vette   le   galie   de   lo   imperadore   che   vegniva   incontra  Veniesia  ''• 

25  et  alora  misifer  lo  doxe  si  ave  consegio  che  al  nome  del  nostro  signore  Idio  et  di  la  sua 
madre  madona  sancta  mare  et  di  misi^r  san  Zuane  evanzelista  et  di  misi^r  san  Marco  evan- 
gelista  et  si  and6  a  ferire  ne  le  galee  de  lo  imperadore,  et  sicomo  piaxe  al  nostro  signore  Idio 
et  a  la  sua  madre  madona  sancta  Maria,  si  lo  sconfisseno  et  menolo  in  presone  a  Veniexia 
lo  figliuolo  de  lo  imperadore  '".  et  vegnando   queste   novelle   a  Veniesia,   tutto   il  populo  si 

30  n'ave  grande  alegreza  et  feno   gran  festa  per   tutta  Veniexia  ".  et  misi^r  lo  papa  si  and6 

2.  LXXV]  Cod.  C°LXXXV.  —  3.  Cod.  tolsse  —  S-  Cod.  have  —  6.  Cod.  erra  —  7.  Cod.  alhora  -  Cod.  habiate 
—  8.  Cod.  sarremo  -  Cod.  zentilhom'  —  9.  Cod.  honore  —  10.  Cod,  yesia  —  11.  Cod.  hordenato  -  Cod.hnvere  — 
12.  Cod.  gallie  -  Cod.  ystria  —  13.  Cod.  erran  azontto  -  LXXV]  Cod.  LXXXV  -  C]  Cod.  VI'  —  14.  de  Veniexia] 
Cod.  da  Veniexia  -  Cod.  erra  —  16.  Cod.  honore  —  Cod,  yesia  —  17.  Se^-ue  ad  andare  »e/  cod.  contra  ma  col  se- 
gno  di  exfunzione.  Evideniemente  quel  contra  e  il  medesitno  della frase  contra  lo  fiolo  -  Cod,  hoste  —  18.  Cod,  ho- 
ste  —  19.  Cod.  yesia  —  20,  Cod.  aggiunge  nel  margine  con  diversith  di  scrittura  risfeito  a  quella  del  tesio:  privile- 
gio  di  la  spada  -  Cod.  yesia  —  21.  Cod.  alhora  —  22.  Cod.  gallie  —  23,  Cod.  homeni  —  25.  Cod.  alhora  -  Cod. 
have  —  27.  Cod.  ferrire  —  28.  a]  Cod.  di  -  Cod.  schonfisseno  —  30.  Cod.  ha.ve' 

.  ,   1  Cioh  "  uccider6  „.  10  Cf.  p.  392.  rr.  1-4  della  seconda  colonna;  p.  391» 

*  Cf.  p.  387,  rr.  12-28  della  seconda  colonna,  e  p.      rr.  18-20  della  terza. 
388,  rr.  1-6  delia  seconda  colonna;  p.  387,^9-24  della  u  Cloh  "io,. 

terza.  1*  Cf.  p.  393,  rr.  19-26  della  seconda  colonna  e  p. 

3  Cf.  p.  389,   rr.    13-17   della  seconda  colonna,  e  393,  r.  i  della  seconda  colonna;  p.  392,  rr.  19-25   della 

13-16  della  terza.  terza. 

*  Cf.  p.  389,  rr.  17-21  della  seconda  c6lonna,  e  rr.  '^  Cf.  p.  393,  rr.  1-5  della  seconda  colonna;  p. 
17-22  della  terza,  392,  rr.  25-26  della  terza  e  p.  393,  rr.  1-8  della  terza. 

'  Cf.  p.  390,  rr.  8-17  della  seconda  colonna,  e  rr.  '■*  Male  rende  questa  frase  I'anonimo  del  codice  Cor- 

8-15  della  terza.                         «  rer  coUe  parole  "  con  gran  zente  „;  cf.  p.  393,  rr.  26-27 

'  Cf.  p.  390,  rr.  18-23  della  seconda  colonna,  e  rr.  della  terza  colonna. 

15-18  della  terza.  "  Cf.  p.  392,  rr.  25-31;  p.  393,  rr.  1-3  della  secon- 

'    Cf.  p.  391,  rr.  25-26  deUa  seconda  colonna;  p.  392,  da  colonna;  p.  392,  rr.  25-31  e  p.  393,  r.  i  della  terza. 

r.  i  della  seconda  colonna;  p.  391,  rr.  12-14  della  terza.  ^^  Cf.  p.  394,  rr.   3-12  della   seconda  colonna;  rr. 

*  Cf.  p.  391,  rr.  12-15   della  seconda  colonna;  rr.  1-8  della  terza. 

15-18  della  terza.  "  Cf.  p.  394,  rr.  30-31  della  seconda   colonna;   p. 

*  Cf.  p.  392,  rr.  21-23  della  seconda  colonna.  394,  rr.  30-31  e  p.  395,  r.  i  della  terza. 
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incontra  a  misifer  lo  doxe  con  le  braze  aperte  et  disse :  "  ben  vegna  lo  signore  del  mare  „ . 
et  alora  misi^r  lo  papa  si  tolse  uno  anello  lo  quale  el  dette  a  misifer  lo  doxe  et  disse: 
"  sicomo  r  omo  spoxa  la  dona  per  essere  suo  signore,  et  cusi  vi  concedo  et  si  voglio  che 
"  vui  spoxfe  lo  mare  in  segno  di  segnoria,  che  vui  siati  signore  di  tutto  lo  mare  salso  „ '.  e 
misi^r  lo  papa  si  benedi  Tanelo,  e  misifer  lo  doxe  si  '1  giecto  in  mare;  et  alora  si  conced6  5 
misi^r  lo  papa  a  misifer  lo  doxe  et  a  tuti  gli  soi  successori  che  ogni  anno  nel  di  di  la  As- 
sensione  che  gli  deba  andare  a  spoxare  el  mare  ^.  et  vegnando  lo  fiolo  de  lo  imperadore 
in  Veniesia  el  i6  dire  a  misi^r  lo  papa  et  a  misi^r  lo  doxe  ch'el  voleva  dire  alquante  pa- 
role  le  quale  si  erano  di  suo  grande  onore '.  alora  el  fu  el  fiolo  de  rimperadore  a  con- 
segio  con  misifer  lo  papa  et  con  misifer  lo  doxe  et  disse:   "  sancto  padre,  et  a  vui  misifer  lo   10 

*  doxe,  io  dico  che  piasando  a  le  vostre  segnorie,  io  andaro  da  mio  padre  per  tractare  bona 
"paxe,  et  io  si  vi  imprometo  in  lianca  a  la  ffe  di  bon  cavaliere  di  ritomarmi  a  Venecia  a 
"  presentarmi  a  le  vostre  segnorle  e  in  le  vostre  prexone„*.  et  di  questo  si  ne  fono  ben 
contenti  misi^r  lo  papa  et  misifer  lo  doxe  et  si  se   acordk  con  tutta  la  segnoria  che  '1   do- 

c.  UA        vesse  andare ".  et  cusl   el  si  parti||Io  fiolo  de  lo  imperadore  da  Veniesia  et  si  and6  in  Pu-  15 
glia  da  suo  padre,  et  misi^r  lo  imperadore  si  ne  ave  grande  alegreza  quando  el  vette  el  suo 
fiolo  ^.  et  il  fiolo  si  prego  suo  padre  che  incontinente  che  lui  dovesse  fare  la  paxe ;  e  zonto 
che  fu  lo  fiolo  de  lo  imperadore  a  la  sua  prexencia   el  disse  a  suo  padre :   "  sancta  corona, 

*  f ^  aredunare  la  vostra  baronia,  ch^  voglio  dire  zerte  bone   parole„.  et  misier  lo  impera- 
dore  di  presente  si  fe  vegnire  tuti  gli  soi  baroni,  e  lo  fiolo  de  misi^r  lo  imperadore  in  pre-  20 
sencia  di  la  baronia  con  gran  reverencia  si  prego  lo  suo  padre  che  'I  ge  piaqua  di  doverse 
acordarsi  con  misifer  lo  papa  et  con  misier   lo   doxe   de   Veniesia    "  che  e'  vi  faco  asavere 

*  che  si  non  vi  acordati,  io  gli  ho  impromesso  di  ritomare  a  Veniesia  in  prexon  „ ',  et  mi- 
sifer  lo  imperador  si  respose  al  suo  fiolo,  et  disse :   "  fiolo,  elgi  b  usanca   che  in  le    bataglie 

"  che  gli  segnori  talora  venze  et  talora  perde ;  ma  io  te  imprometo  che  f aro  armare  CCCC°  25 
"  galie,  et  si  vegniro  a  Veniesia  et  si  consumero  tutta  quella  citade  et  non  aver^  pensiero 
"  alcuno  che  sia  in  questo  mondo  „ '.  alora  respose  il  fiolo  de  I'  imperadore  et  disse :  "  o 
"  sancto  Imperio,  padre  mio,  io  non  son  venuto  qui  per  confermare  guerra;  anzi  son  venuto 
"  qui,  sancta  corona,  per  mettere  acordo  et  bona  paxe ;  sancta  magiest^,  io  con  reverencia  si 
"  dico  che  vui  aveti  combatuto  contra  raxone,  et  percio  io  vi  prego  caramente  et  con  vostra  30 
"  reverencia  che  questa  paxe  si  se  faca  da  misifer  lo  papa  et  a  misifer  lo  doxe  et  voi,  misi^r  lo 
"imperadore  „'.  et  alora  vezando  gli  pregi  dil  suo  figlio,  che  era  cusi  grandi,  et  degli  soi 
baroni,  si  consenti  di  fare  questa  paxe  in  presencia  dil  fiolo  et  di  tuti  gli  soi  baroni '".  et  si 
se  partl  di  Puglia  et  tanto   camino  che   zonse   a  Venecia  in   lo  di  di  la  Assensione  "  et  di 


2.  Cod,  alhora  -  Cod,  tollse  —  3.  Cod,  homo  -  Cod,  cussi  -  Cod.  aggiunge  nel  margine  con  diversith  di  scrit- 
tura  rispetto  a  quella  del  testo:  privilegio  di  sposar  il  mare  —  4.  salso]  Cod,  sancto  —  5.  Cod.  alhora  —  8.  Cod. 
voUeva  —  8-9.  Cod,  parolle  —  9.  Cod,  errano  -  Cod.  honore  -  Cod.  alhora  —  11.  Cod.  dicho  —  15.  Cod.  cussi  — 
16.  Cod,  have  —  21.  Cod.  doversse  —  22,  Cod.  acordarssi  —  24,  Segue  nel  cod.  hsa  a  elgi  e  ma  col  segno  di  espun- 
zione  -  Cod.  husanca  —  25.  Cod.  talhora  tutte  e  due  le  volte  -  Cod,  farro  —  26,  Cod,  conssuraero  -  Cod.  havere 
—  27,  Cod.  aUiora  —  28.  Cod.  comffermare  —  30.  Cod.  haveti  —  32.  Cod.  alhora  -  Cod.  erra  -  Cod.  cuasi  — 
34.  Cod.  zonsse 

'  Cf.  p.  395,  rr.  t-ii    della   seconda  colonna;   rr.                '  Cf.  p.  397,  rr.  10-13   ^sU*   seconda  colonna;  p. 

1-12  della  terza.  397,  rr.  10-19  ^  P-  39Si  rr.  1-4  della  terza. 

*  Cf.  p.  39S,  rr.  11-13  della  seconda  colonna;  rr-  ^  Cf.  p.  397,  rr.  14-19;  p.  398,  rr.  1-4  della  se- 
12-19  'JsUa  terza.  conda  colonna;  p.  398,  rr.  4-1 1  della  terza. 

*  Cf.  p.  396,  rr.  1-8  della  seconda  colonna ;  rr.  i-6  »  Cf.  p.  398,  rr,  26-30,  e  p.  399,  rr.  1-8  della  se- 
delia  terza.  conda  colonna  ep.  398,  \t.  26-30  e  p.  399,  rr.   1-4  del- 

*  Cf.  p.  396,  rr,   8-28   della  seconda  colonna;  rr,      la  terza, 

6-i6  della  terza.  10  cf.  p    ^qq^  rr.  1-5  della  seconda   colonna,  e  rr. 

^  Cf.  p.  397,  rr.  S-8  della  seconda  colonna;  rr.  5-6  1-4  della  terza. 
della  terza.  11  cf.  p.  401,   rr.  25-28  della   seconda   colonna,    e 

°  Cf.  p,  397,   rr.  9-10   della  seconda   colonna;  rr.  rr,  9-11  della  terza. 
6-10  della  tcrza. 
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prexente  lo  fiolo  de  lo  imperadore  si  and6  al  palazo  de  misi^r  lo  doxe  et  di  misi^r  lo  papa, 
et  disse  che  suo  padre  misi^r  lo  imperadore  si  era  venuto  a  Veniesia  per  fare  paxe  con 
loro  et  con  el  comun  de  Veniesia,  et  che  el  ge  piazesse  di  essere  con  misi&r  lo  imperadore 
suo  padre  '.  et  di  presente  misifer  lo  papa  si  se  apar6  sicome  el  volesse  dire  la  messa,  et 
5  misifer  lo  doxe  si  se  vesti  le  robe  che  '1  si  sole  vestire  la  feste  principale  et  vene  a  la  iesia 
de  misi^r  san  Marco,  et  misi^r  lo  imperadore  in  compagnia  con  loro,  et  mette  lo  fiolo  de  lo 
imperadore  in  suso  la  porta  a  mezo  la  iesia  *.  et  vene '  dinanci  a  misi^r  lo  papa  et  si  ge 
i6  quella  debita  reverencia  che  si  convene  a  misifer  lo  papa.  et  misifer  lo  papa  si  destexe  in  tal 
maniera   la   mane  *  che  '1  toc6||Io  imperadore   e    si   disse:   "super  aspidem   et   basili-        c  u  b 

10  "scum  ambulabis  et  conculcabis  leonem  et  draconem„;  lo  imperadore  respoxe: 
"non  tibi,  sed  Petro,,;  lo  papa  disse:  "mihi  etPetro„,etin  quel  loco  si  feno  bona 
paxe '.  et  facto  questo,  misifer  lo  papa  si  zelebr6  la  sancta  messa,  et  disse  che  'I  voleva  dire 
de  uno  precioso  sancto  misifer  san  Marco  evanzelista^  et  disse  che  '1  voleva  che  tuti  quelli  che 
andarano  a  la  iesia  de  misi6r  san  Marco  evangelista  ben  contricto  et  ben  confeso  degli   soi 

15  peccati  la  vicilia  di  la  Assensione  da  ora  di  vespero  infina  al  vespero  di  la  festa,  si  fos- 
seno  asciolti  degli  soi  peccati  di  la  colpa  et  di  la  pena,  et  tutti  quelli  che  ge  anderk  passati 
quelli  doi  vesperi  infra  la  Octava  di  la  Sensa  conf esi  si  siano  asciolti  de  la  septima  parte 
degh  soi  peccati '.  et  facto  questo  gran  dono  per  misifer  lo  papa  a  la  iesia  de  misi^r  san 
Marco  evanzelista,  et  questi  doi  baroni  si   fono   menati   con   grande    onore    e   riverencia   in 

20  suxo  el  ducado  di  Veniesia  K  et  stando  a  Veniesia  per  alguno  tempo,  aparse  a  questi  ba- 
roni  di  ritornare  a  le  loro  contrade  '.  et  alora  se  fe  misi6r  lo  doxe  armare  X  galie,  et  con 
grande  onore  si  mont6  misi^r  lo  papa  e  misi^r  lo  imperadore  et  misi^r  lo  doxe  et  altri 
grandi  omeni  di  Veniesia  per  acompagnare  misi6r  lo  papa  perfina  ad  Ancona  con  le  ga- 
Ile '".  et  li  stete  ne  la  terra  di  Ancona  et  fu  aparechiJi  do  ombrele,  I'  una  per  misi^r  lo  papa, 

25  Taltra  per  misi^r  lo  imperadore,  et  misi^r  lo  papa  si  disse :  "  dove  6  Taltra  ombrella  per  mi- 
"  si6r  lo  doxe?    et   si   la  non  gh'^,  f^ne  portare  un'altra„".  et   alora   si   respoxe   misi^r   lo 

3.  Cod.  erra  —  3.  Coii.  Ihoro  —  4.  Cod.  voUesse  —  5.  Cod.  soUe  —  Cod.  yesia  —  6.  Cod.  Ihoro  -  Cod.  fiollo 

—  7.  Cod.  yesia  —  9.  mane]  Cos)  il  cod.  -  Cod.  toch6  —  10.  Cod,  conculchabis  —  11.  Cod.  corregge  senza  diversita 
di  scritiura  tibi  su  mihl  -  Cod.  locho  —  12.  Cod.  voUeva  -  dire]  Cosi  il  cod.  —  14.  Cod.  -  yesia  -  Cod.  comffesso  — 
15.  Cod.  aggiunge  nel  margine  con  diversith  di  scrittura  rispetto  a  quella  del  testo:  privilegio  dil  perdon  -  Cod.  hora 

—  16.  Cod.  penna  —  17.  Cod.  senssa  -  Cod.  conffesi  —  18.  Cod.  yesia  —  ig.  Cod.  honore  —  3i.  Cod.  ihoro  -  Cod. 
alhora  —  22.  Cod.  honore  —  23.  Cod,  homeni  —  26.  Cod.  alhora  -  Cod,  aggiunge  nel  margine  di  mano  diversa  da 
quella  del  testo:  privUegio  di  1'ombrela 

*  Cf.  p.  401,  rr.  29  e  p.  402,  rr.  i-ii  della  seconda  ^  qi^  p_  ^q^,   rr.    10-27   della  seconda  colonna,   e 
colonna;  p.  401,  rr.  25-29  e  p.  403,  rr.   1-2  della  terza.      rr.  10-24  della  terza. 

'  Cf.  p.  402,   rr.  21-28  e   p.  403,  rr.    1-2  della  se-  «  Qui  pure  il  testo  e  stato   alterato  dal  copista; 

conda  colonna;  p.  402,  rr.  21-28  e  p.  403,  rr.  1-2   della  nel  passo  corrispondente  del  racconto  dei  Pacta  (cf.  p. 

terza.     Ma  la  frase  "  et  mett6  lo  fiolo  de  lo  imperadore  404,  rr.  19-22)  si  legge:  "  voleva  dotar  la  glesia  de  ml- 

"  in  suso  la  porta  a  raezo  la  iesia  „  male  corrisponde  a  "  ser  sen  Marco  e  la  comunitade  de  Venesia  d'un   gran 

quella  dei  racconto   dei   Pacta   "e  miser  lo   papa   si  fe  "  privilegio  e  don„;    in  quello    del   racconto  del    codice 

"  meter  lo   so   foldon   suso   la   porta   de   meca    giesia  ,.  Correr  si  legge  (cf.  p.  404,  rr.  11 -14):  *ch'el  voleva  do- 

DaUa  corrispondenza  di  questo  passo  coUa  frase  di  Bonin-  "  tar  la  gliexla  de  mlsier  san  Marcho  de  uno  beUo  prl- 

contro  "  deinde  in  ecclesia  sancti  Marci  super  porta  me-  "  vllegio  e  don  ,. 

"  dietatis  ecclesie  ad  reciplendum  domlnum  imperatorem  "^  Cf.  p.  404,  rr.  9-29    e  p.  405,  rr.  i-20  della  se- 

"  sedes  et  loca  honorabUiter  et  egregie   ordlnantur   et  conda  colonna;  p.  404,  rr.  9-27  della  terza. 
"fiunt,,,  pare  che  "  f  oldon  ,  slgnlfichl  la  sedla  del  papa;  '  Cf.  p.  404,   rr.    27-29  e  p.   406,   rr.  30-32   della 

cf.  anche  Du-Cange,    op.   cit,,    s.    v,    f aldlstorlum,  terza  colonna.  ' 

KOERTING,   of.   cit.,   s.   V.   faldlstorlo   e    Vocabolario  '  Cf.  p.  406,  rr.   30-32    e  p.  407,  rr.    1-3  deUa  se- 

degli  Accademici  della  Crusca  (quinta  Impresslone)  s.  vv.  conda  colonna ;    p.   406,   r.    32   e   p.   407,   rr.  1-3    della 

faldlstorlo  e  faldlstoro.  terza.     Ma  l'autore  qul  ha  alterato  II  senso   della  frase 

'  Ciofe  "  r  imperatore  „.  'del  racconto  dei  Pacta:  "andar  a  II  sol   seci,  c6  era  a 

*  Qul  il  testo  e  stato  alterato  dal  copista;  nel  passo  "Roma  a  mlsfer  sen  Pero  „. 

corrispondente  deUe  due  narrazioni,  clofe  tanto  di  queUa  ^*  Cf.  p.  407,  rr.  3-9  della  seconda  colonna,  e  rr, 

che  fe  derlvata  da  questa  quanto  deU'altra  donde  questa  3-10  deUa  terza. 

provlene,  a  p.  403  si  legge:  "  destese  lo  pe  ,  e  "  destexe  'i  Cf.  p.  407,   rr.   10-22   della   seconds  colonna  e 

el  pe».  rr.  3-17  deUa  terza. 
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imperadore  et  disse :  "  el  mi  pare  che  nui  doi  che  semo  li  do  macori  segnori  del  mondo, 
zob  vui  et  io;  et  vui  volite  fare  lo  doxe  lo  terzo  signore?,'.  et  alora  respoxe  misi^r  lo 
papa  et  disse  a  misi^r  lo  imperadore  che  misi^r  lo  doxe  si  era  anema  et  corpo  con  lui 
insembre:  "et  perzib  si  se  convien  che  lui  si  abia  una  ombrela  sicomo  mi„.  et  alora  fu 
conzeduto  la  ombrela  a  misi^r  lo  doxe  de  Veniesia  et  a  tuti  quelli  che  vegnirano  da  p6  lui  ^.  5 
e  p6  si  se  partl  misi^r  lo  papa  e  misifer  lo  imperadore  et  misifer  lo  doxe  con  grande  ale- 
greza  si  se  ne  and6  a  Roma '.  et  sapiendo  gli  Romani  che  misifer  lo  papa  tornava  pazifi- 
c.  13  B  cado  con  lo  imperadore,  si  usl  fora  1 1  di  Roma  et  si  vene  incontra  con  octo  comphaloni 
imperiali  di  diversi  colori  et  con  trombe  d'arzento  e  vene  incontra  a  misi^r  lo  papa  *;  et  mi- 
sifer  lo  papa  comand6  che  gli  comfaloni  et  le  trombe  fosseno  apresenta  a  misi^r  lo  doxe  de  10 
Veniesia  lo  quale  aveva  tracto  la  lesia  di  Dio  de  servitude ".  et  incontinente  fono  apre- 
sent^  tutte  queste  cose  a  misier  lo  doxe  et  disse  misi^r  lo  papa  che  'I  voleva  et  si  conce- 
deva  che  misi^r  lo  dose  di  Veniesia  portasse  sempre  dananci  a  si  octo  comfaloni  imperiali 
e  trombe  d'arzento  et  tuti  quelli  che  vegnirano  da  p6  lui,  in  segno  di  segnoria  et  di  nobi- 
litk,  perchd  lo  dicto  misi^r  lo  doxe  e  'I  comun  de  Veniesia  el  qual  si  k  tracto  la  lesia  sancta  15 
di  Dio  di  servitude;  et  con  questo  onore  si  torn6  a  Roma,  et  poi  fo  posto  misifer  lo  papa 
a  sedere  ne  la  sedia  papale,  et  siando  ne  la  sedia  si  f6  chiamare  misi^r  lo  doxe  et  si  gli 
disse:  "  ora  che  son  in  mia  libertk  e  in  la  sedia  di  Roma  per  Dio  e  per  vui,  io  vi  con- 
"  fermo  tutte  le  perdonanze  et  onoranze  le  quale  i'  ho  concedute  a  la  iesia  di  misi^r  san 
"  Marco  evangelista  et  a  vui,  misi^r  lo  doxe,  et  al  comun  di  Veniesia,  sicomo  a  fioli  di  la  20 
"  sancta  madre  Iesia„.^  et  si  comand6  che  questa  istoria  si  fusse  scripta  in  lo  palazo  di 
Roma;  et  cusl  fu  facto,  et  misi^r  lo  doxe  si  prexe  combiato  da  misi^r  lo  papa  e  si  torn6 
a  Veniexia  per  la  Idio  gracia  et  in  bona  ora.  amen '. 

Bonaventura  scrisse   et  fini   qul   a   di  XXVII  aprile,   di  venere,  del  M- 
CCCCXXXI  al  Dacio  de   le   bestie   in  piaca   de   Padoa. 


2.  Cod.  farre  -  Cod.  alhora  —  3.  Coti.  erra  —  4.  Cod.  habia  -  Cod.  alhora  —  7-8.  Cod.  pazifficado  —  8.  Cod. 
husi  —  II.  Cod,  haveva  -  Cod.  aggiunge  nel  margine  d'alira  mano  da  quella  del  testo:  privilegio  di  li  con&Iuni. 
Ttttte  queste  sette  note  marginali  sono  siate  scritte  da  una  medesima  mano  del  secolo  decimosesto,  -  Cod.  yesia  -  Cod, 
fonno  —  12.  Cod.  cosse  -  Cod.  volleva  —  13.  Cod.  danananci  —  15.  Cod,  yesia  —  16.  Cod.  honore  —  i8.  Cod. 
hora  —  18-19.  Cod.  conffermo.  —  19.  Cod,  honoranze  -  Cod.  yesia  —  21.  Cod.  yesia  -  Cod,  historia  -  Cod,  sripta 
—  22.  Cod.  cussi  —  23.  Cod.  hora 

'  Cf.  p.  407,  rr.  23-26   e  p.  408,    rr.  1-5  della  se-  *  Cf.  p.  410,  rr.   1-19  e  p.  411,  rr.  1-4  della  secon- 

conda  colonna ;  p.  407,  rr.   17-24  della  terza.  da  colonna,  che  comprende   anche  la  materia   dei  passi 

'  Cf.  p.  408,  rr.  5-10  e  p.  409  rr.  i-i6  della  seconda  seguenti  del  racconto  dl   Bonaventura;    p.    410   r.  1-6 

colonna;  p.  407,  rr.  24-26,  e  p.  408,  r.   1-4  della  terza.  della  terza. 

'  Cf.  p.  409,  rr.  19-21  della  seconda  e  terza  colonna.  ^  Cf.  p.  410,  rr.  6-19  della  terza  colonna  e  p.  411, 

*  Cf.  p.  409,  rr.  21-26  della  seconda  colonna;  p.  409,  rr.   1-4  della  terza  colonna. 
rr.  19-26  e  p.  410,  r.  i  della  terza  colpnna.  '  Cf.  p.  411,  rr.  4-12  della  terza  colonna. 
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VII. 

La  narrazione  della  venuta  clandestina  di  Alessandro  III  a  Venezia 
secondo  il  codice  Marciano  It.,   V,  jo  *. 


II  E    da    saver  che  in  del  tempo  de  papa  Adrian,  1152,   fo   electo  re  d'Alamagna   Fe- 
'    5  drerigo  Barbarossa  el  qual  volse  esser   incoronk   per   forza  ^    el  qual  papa  fini  el  so  ponti- 
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S-p.  428,  r.  I,  pontificado]  O/mo  ponteficado 

*  II  codice  donde  ho  tratto  questa  narrazione,°nei 
cataloghi  manoscritti  della  Marciana  h  riferito,  ma  a 
torto,  al  secolo  decimoquarto.  La  notizia  crrata  fu  ac- 
colta,  con  riserva,  da  Angelo  Zon  nelle  sue  Memorie  in- 
torno  alla  venuta  di  fafa  Alessandro  III  in  Venezia  nel- 
Panno  1177  e  ai  diversi  suoi  documenti  (p.  S77)  edite  dal 
Cicogna  nei  volume  quarto  (pp.  S74-S93)  delle  sue  Iscri- 
zioni  Veneziane  (Venezia,  Picotti,  1834),  e,  senza  riserva, 
dal  Bethmann  neU'eIenco  di  alcuni  codici  Marciani  che 
egli  pubblic6  nel  volume  XII  del  citato  Archiv  (p.  648) 
sulla  fede  delle  indicazioni  date  dai  cataloghi  Marcia- 
ni.  II  codice  non  pu6  in  verun  modo  essere  riferito 
ad  un'antichit4  tanto  lontana,  n&  tutte  le  sue  parti  ri- 
salgono  al  medesimo  tempo.  La  priraa  contiene  una 
cronaca,  in  volgare,  di  imperatori  e  di  papi  che  giunge 
al  1310,  ma  presenta  la  scrittura  corsiva  della  prima 
metadel  secolo  decimoquinto;  la  seconda  parte  compren- 
de  la  narrazione  anonima  su  Alessandro  III  della  quale 
pu6  essere  determinata  l'eta  in  cui  fu  coraposta,  rae- 
diante  ranalisi  delle  fonti  e  la  ricerca  delle  peculiarita 
dialettali,  ma  la  sua  trascrizione  in  questo  codice  non 
puo  risalire  piu  in  su  degli  ultimi  tempi  del  secolo  XV 
non  tanto  per  la  forma  della  scrittura  che  fe  di  imita- 
zione  quanto  per  la  speciale  rigatura  della  carta. 

Non  h  esatto  quanto  ha  affermato  con  qualche  ri- 
serva  lo  Zon  (pp.  cit.,  p.  S77)  che  Fortunato  Olrao  ab- 
bla  tratto  da  questo  codice  la  narrazione  pubblicata  nel 
1629  a  pp.  26-62  della  sua  nota  Historia  della  venuta 
a  Venetia  occultamenie  nel  iiTJ  di  fapa  Alessandro  III  e 
della  vittoria  ottenuta  da  Sebastiano  Ziani  Doge;  l'OImo 
esamino  invece  un  altro  manoscritto  che  non  ancora  ho 
potuto  ritrovare  ma  che  ci6  nondimeno  posso  illustrare 
nelle  sue  qualita  essenziali  mediante  il  confronto  col  te- 
sto  del  codlce  Marciano.  II  testo  pubblicato  dall'OImo 
fe  molto  simile  al  Marciano  tanto  nella  materia  storica 
quanto  nella  lezione  e  nelle  forme  letterarie  e  dialettali, 
e  per6  i  due  manoscritti  hanno  la  pifi  stretta  affinita 
di  origine,  ma  il  Marciano  e  meno  corretto,  special- 
mente  per  alcune  omissioni  ed  alterazioni  sue  speciali  nel- 
l'elenco  dei  personaggi  intervenuti  a  Venezia  nel  ii77.(a) 
Non  si  pu6  tuttavia  affermare  che  il  codice  Marciano  sia 
derivato  da  quello  esaminato  daU'OImo,  perche    in  due 


(a)    Cod.   Marciano  (c.    40   B) :  Arualdo   vescovo  de 
Osnabor^o   con    homeni  16. 

Cod.   Olmo  (ed,  p.  41) :   Arnaldo   vescovo  de  Osna- 
borgo    con  homeni  30. 

Eberardo  vescovo  de  Mesborgo  con  homeni   16. 

Cod.    Marciano    (e.  41  A):   Uno  degan  de  Aurelian  con 
homeni  15. 

Cod.   Olmo  (ed.  p.  54):   Ugo  degan  de   Aurelian  con  ho- 
meni  15. 

^  Cod.  Marciano  (c.  38  B):  in  Veniexia  int'i  luoghi. 


luoghi  (P)  da  la  lezione  vera,  nfe  mi  sembra  Tche  questa 
si  possa  spiegare  per  correzioni  dovute  ad  abilita  e  cul- 
tura  del  copista.  I  due  testi  adunque  sono  derivati  da 
una  fonte  comune. 

L'01mo  trascrisse  una  seconda  volta  il  testo  della 
narrazione,  e  questa  sua  copia  ci  fe  pervenuta  nel  codice 
Marc.  It.  VII,  221,  dove  si  legge  tra  le  pagine  S7 
e  92;  ma  egli  non  diede  mai  notizia  della  segnatura  del 
raanoscritto  donde  aveva  tratto  11  racconto  n6  della  bi- 
blioteca  dove  era  conservato;  soltanto  a  p.  31  deUa  sua 
opera  a  stampa  afferm6  che  questa  cronaca  volgare  do- 
veva  essere  derivata  da  una  latina  contemporanea  a 
quegli  avvenimenti.  Ma  la  cosa  &  molto  diversa.  La- 
sciando  da  parte  gli  argomenti  glottologici  che  sono 
fuori  della  mia  speciale  competenza,  posso  affermare  che 
gli  argomenti  storici  mi  permettono  di  risalire  tutfa  1 
piCi  alla  seconda  meta  del  secolo  decimoquarto  come 
termine  a  quo  per  la  composizione  di  questo  racconto. 
E  dico  tutfal fiii,  perchi  alcuni  indizi  farebbero  pensare 
ad  una  data  piu  vicina,  cioe  aUa  priraa  meta  del  secolo 
decimoqulnto.  D'altra  parte  non  si  pu6  discendere  ol- 
tre  gli  ultimi  anni  di  questo  medesimo  secolo,  perch& 
Obone  da  Ravenna,  anteriore  al  Sabellico,  trasse  la  ma- 
teria  da  un  racconto  del  genere  di  questo,  ove  era  pure 
ricordato  con  peUegrino  di  norae  Comraodo,  il  promon- 
torio  di  Salvore  e  qualche  altro  partlcolare  storico  spc- 
ciale  deUa  narrazione  deU'anonim6.  L'anonimo  ha  esa- 
rainato  nella  corapilazione  di  questa  narrazione,  non  so 
se  direttamente  o  indirettamente,  testimonianze  antiche 
come  queUe  di  Bosone,  contemporaneo  di  Alessandro  III, 
della  Historia  ducum  della  prima  meta  del  secolo  XIII, 
e  di  Tommaso  Tosco  della  fine  di  questo  medesimo  se 
colo,  ma  ha  anche  attinto  a  fonti  pii  recenti,  vale  a 
dire  al  racconto  deUa  venuta  clandestina  di  Alessandro 
III  a  Venezia  che  nella  sua  forma  piu  antica  risale  al- 
l'operetta  composta  da  Bonincontro  nel  1320,  ad  un  par- 
ticolare  che  per  la  prima  volta  si  presenta  nel  noto  poe- 
metto  composto  da  CasteUano  nel  1331,  alla  tradizione 
del  tribufo  del  toro  dato  dai  patriarchi  d'AquiIeia  ai 
dogi,  e  a  queUa  suUa  estinzione  della  famiglia  dei  Giu- 
stiniani  durante  la  spedizione  di  Vitale  Michiel  II  in 
Oriente,  tradizioni  che  si  manifestano  per  la  priraa  volta 
neUa  meta  del  secolo  decimoquarto,  e  anche  aUa  tradi- 
zione  deUa  venuta  da  Costantinopoli  deUe  due  colonne 
deUa  piazzetta  di  Venezia  presso  il  palazzo  dei  dogi, 
tradizione  che  appare  per  la  prima  volta  nella  seconda 

Cod.  Olmo  (ed.  p.  30):  in  Venezia  in   VI  lioghi. 

Cod,  Marciano  (c.  41  B):  Coradin  conte  de  palazzo 
con  homeni  25. 

Cod,  Olrao  (ed.  p.  59) :  Coradin  conte  de  Palazzol  con 
hoineni  25. 

(f,  nota  <  •/.  ug.) 
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ficado  del  1159  e  ghe  successe  papa  Alexandro  terzo '.  in  quel  tempo  fue  anca  da  altri 
puochi  gardenali  creado  un  altro  papa  sismatico  el  qual  giera  de  nobilissimo  sangue,  mixi^r 
Octavian,  e  se  chiamava  papa  Vector*  seben  linalmente  el  fue  perdente^  ma  el  dicto 
Frederigo  perseguitava  el  vero  papa  e  favorizava  el  sismatico,  ma  a  papa  Alexandro  ghe 
giera  contrario  *.  ma  papa  Alexandro  scomunegoe  lo  imperador  ^  e  fuzi  in  Franza  e  daspo  5 
Tandoe  in  Anglia  dove  el  st6  seguramente  per  la  bona  fede  de  quei  do  re  che  ghe  deva 
obedienzia*.  e  i  principi  e  reali  e  i  baroni  quasi  de  tutta  la  cristianita  feva  obedientia 
a  papa  Alexandro  terzo  siben  lo  imperador  con  i  arcivescovi  e  vescovi  e  altri  parlati  del 
so  regno  obediva  a  papa  Vector  sismatico  '.  el  qual  papa  Vector  moritte  malamente  e  fue 
sepulto  in  la  cittk  de  Luca*;  zb  fue  del  1164.  el  qual  Octavian  avanti  che  '1  morisse  Tandoe  10 
fuora  de  si '.  ma  V  imperador  f exe  crear  un  altro  papa  che  nomeva  sier  Guido  da  Crema, 
e  '1  so  nome  fue  papa  Pasqual ;  ma  anca  questo  giera  sismatico,  el  qual  viv6  puochi  anni '" 
e  moritte  dal  mal  del  cancaro  siando  in  Roma"  in  1168.  e  papa  Alexandro  se  raccomandoe 
a  Veneziani  e  Veneziani  ghe  f exe  revelar  all'  imperador  Verona  ".  e  i  Veronesi  se  ligoe 
con  i  Lombardi  e  Milanexi  e  i  Padoani  e  i  Vexentini,  e  se  f exe  aspre  battagie  ".  anca  '1  1 5 
re  de  Cicilia  favorizava  papa  Alexandro;  ma  Fedrerigo  giera  anca  nemigo  de  Manuel  im- 
perador  de  Griexi,  e  questo  perch6  'I  giera  dalla  parte  de  papa  Alexandro  terzo  '*.  el  qual 
domino  Frederigo  destruzete  Milan  a  fundamentis'^  e  ghe  semenette  del  sal.  "^  ma  i  Mi- 
lanesi  se  vendichette  e  refexe  Milan  e  fabrichette  Alexandria  "  dalla  paia.  el  papa  Alexan- 
dro  non  se  vuolse  mai  ligar   con   Timperador   de   Costantinopoli  el  qual  ghe   proferiva   de  20 


I.  Cod.  ancha  —  5.  Olma  scommugoe  —  7.  Cod.  christianita  -  obedientia]  Olmo  obedienzia  —  19.  dalla]  Olmo  della 


meta  del  medesimo  secolo  deciraoquarto.  Ma  alcune  so- 
miglianze  colla  nota  cronaca  della  prima  meta  del  se- 
colo  XV,  contenuta  nel  codice  Marc.  It.  VII,  2034, 
fanno  pensare  ad  una  derivazione  che  potrebbe  anche 
discendere  a  questo  secolo  deciraoquinto.  Comunque  sia, 
questo  racconto  diflferisce  da  quello  di  Bonincontro  e 
degli  altri  testi  che  ho  pubblicato,  perche  l'anonimo  lia 
voluto  intrecciare  alla  leggenda  l'esposizione  di  molti 
fatti  storici  e  adattare  con  modificazioni  la  storia  alla 
favola,.  e  viceversa,  in  tutti  quei  particolari  dove  altri- 
menti  tra  l'una  e  l'altra  vi  sarebbe  stata  discordanza. 

'  Questo  passo,  tranne  nella  notizia  della  data  e 
della  incoronazione  fatta  per  forza,  pu6  essere  derivato 
dalla  Hi$toria  ducum;  cf.  ed.  cil,,  pag.  76,  rr.  37-42. 

'  Questo  periodo,  tranne  nella  data,  pu6  essere 
derivato  dalla  Historia  ducum;  cf.  ed.  cit.,  p.  76,  rr.  42-43. 

^  Questa  prima  parte  del  periodo  pu6  essere  de- 
rivata  dalla  Historia  ducum;  cf.  ed.  cit.,  p.  76,  rr.  4S-49. 

'  Notisi  r  antitesi  tra  il  concetto  di  "  Vector  „  e 
quello  di  "  perdente  „  la  quale  dimostra  che  I'  aggiunta 
pu6  essere  stata  fatta  dallo  stesso  autore  anonimo  del 
racconto  per  semplice  ornamento  letterario. 

■•  Questo  periodo  pu6  essere  derivato  dalla  Histo- 
ria  ducum;  cf.  ed.  cii.,  p.  76,  rr.  42-4S  e  49,  e  p.  77,  rr. 
1-2  e  rr.  4-5. 

^  Questa  notizia  pu6  essere  derivata  dalla  Historia 
ducum;  cf.  ed.  cit.,  p.  76,  r.  44. 

°  Le  notizie  di  questa  seconda  parte  del  periodo 
possono  essere  derivate  dalla  Historia  ducum;  ed.  cit., 
cf.  p.  77,  rr.  5-6. 

'  Le  notizie  di  questo  periodo  in  parte  possono 
essere  derivate  dalla  Historia  ducum  (cf.  ed.  cit.,  p.  77, 
rr.  6-8),  ma  l'anonimo  ne  ha  corretto  alcuni  particolari 
per  cognizioni  e  riflessi  propri,  specialmente  per  mettere 
in  maggiore  corrispondenza  quella  notizia  con  i  parti- 


colari  riferiti  in  altri  luoghi  della  stessa  Historia  ducum, 
e  nei  Gesta  Imperatorum  et  fontijicum  di  Tommaso  Tosco 
(Monumenta  Germaniae  historica,  Scrifiores,  XXII,  p.  505, 
rr.  5-8)  vissuto  nella  seconda  meta  del  secolo  decimo- 
terzo. 

*  Le  notizie  di  questa  parte  del  periodo  possono 
essere  derivate  dalla  Hisloria  dticum;  cf.  ed.  cit.,  p.  77, 
rr.  8-9. 

'  Forse  (la  notizia  deriva  dal  primo  verso  del 
componimento  poetico  riferito  da  Bosone  nella  sut^  bio- 
grafia  di  Alessandro  III  (cf.  Liber  pontificalis,  ed.  cii., 
II,  p.  420,  rr.   19-22): 

"corruit  insani  Goidonis  et  Octaviani 
'^  impia  maiestas 

'"  Le  notizie  di  questa  parte  del  periodo  possono 
essere  derivate  dalla  Historia  ducum;  cf.  ed.  cit.,  p,  77, 
rr.  9-1 I. 

"  La  notizia  fe  meglio  spiegata  da  Bosone  nel- 
l'opera  citata;  cf.  Liber  fontificalis,  ed.  cii.,  11,  p.  420, 
rr.  iS-17. 

''  Le  notizie  di  questo  periodo  possono  essere  de- 
rivate  dalia  Historia  ducum;  cf.  ed.  cit.,  p.  77,  rr.  28-31. 

*'  Le  notizie  di  questo  periodo  possono  essere  de- 
rivate  dalla  Hisioria  ducum;  cf.  ed.  cit.,  p.  77,  rr.  40-45- 

'*  Le  notizie  di  questo  periodo  possono  essere 
derivate  dalla  Historia;  cf.  ed.  cit.,  p.  77,  rr.  17-20. 

'^  Questa  parte  del  periodo  pu6  essere  derivata 
dalla  Hisioria  ducum;  cf.  ed.  cii.,  p.  77,  r.   14. 

'6  Questa  notizia  pu6  essere  derivata  dai  Gesia 
imferatorum  et  foniificum  di  Tommaso  Tosco  (cf.  ed.  cii., 
XXn,  p.  SOS,  r.  39). 

"  Le  notizie  di  questo  periodo  possono  essere  de- 
rivate  dai  Gesta  citt.  di  Tommaso  Tosco;  cf.  ed.  cii., 
p.  506,  rr.  1-8. 
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grandi  avantazi '.  onde  Fedrerigo  se  insuperbitte  e  fue  per  destruzer  un'altra  volta  Milan  e 
Alexandria.  el  qual  imperador  feva  buttar  zoxo  dei  balconi  quei  parlati  i  quali  non  voleva 
esser  dalla  so  banda.  e  volendo  offender  Veneziani  e  no  puodendo,  el  fexe  che  'I  patriarca 
di  Aquilia  *  che  nomeva  Oldrigo '  assaltasse  Grao  *.  z6  fue  in  del  tempo  de  missier  Vidal 
5  Michiel  inclito  doxie  de  Venexia,  digo  del  segondo.  e  '1   dicto   patriarca  d'AquiIia  fazando 

molte   inzurie   a   Veneziani,  fue  1 1  dal   dicto    doxie   sconfitto    e    fue    prexo  ello    con    dodexe        c  37  b 
calonexi  e  settecento   zintilomini   del  Friul,   el   qual   si   il   si  vuolse  liberar  de   prixion   con 
i  dicti  zintilomini  e  calonexi,  el  scovegne  prometter  trabuto   de   uno   toro,  el  qual    significk 
el   patriarca   nemigo  del  papa   e  della    sancta   madre   Giexia,    e    dodexe  pani   de   uno   star 

10  Tuno  annuatim  in  del  ziobia  grasso,  e  cusl  se  observk  ogni  anno  *.  daspub  questo,  lo 
inclito  doxie  fexe  liga  con  i  Marchiani  ai  quali  pagoe  marche  dodexe  mille  azzochd  i  fosse 
contra  Timperador  d'Alamagna  ^;  cusi  fexe  etiam  con  Lombardi  i  quali  luxingoe  con 
molti  doni  ^.   papa  Alexandro  in  del   tempo    che    Fedrerigo  giera  partido  de  Italia,  se    de-  ,  - 

spuose  repatriar   a  Roma  *.  ma  i  so  nemixi  aveva   facto  un   altro  papa  che  giera  lo  abbado 

15  di  Strumia,  zoh  papa  Callisto '.  el  dicto  doxie  missi^r  Vidal  Michiel  fexe  guerra  con  Manuel 
imperador  de  Griexi  el  qual  imperador  aveva  facti  retegnir  zerca  diexe  mille  Veneziani 
che  giera  la  mita  de  Veneziani  che  giera  in  Costantinopoli,  e  z6  fue  in  1171  a  di  12  marzo, 
indition  4  '".  ma  '1  doxie  ghe  prexe  piu  de  20  citta  fazzando  grossa  armada  contra  '1  dicto 
Manuel.  ma  siandoghe  sta  tossega  Tacqua,  che  beveva  Tarmada,  da  Galipoli  fina  a  Costan- 

20  tinopoli  int'i   loghi   de    mar  onde  el  doxie   perdette    quasi    tutta  la  zente   no   ghe   restando 

plue  algun  de  quelli  da  cha'  Zustignan  i  quali  morite  tutti  in  armada  se  no  che   ghe   giera 

un  zovene  monico  in  San  Nicolo  de  Lio  '^  che  fue  despensk  da  so  beatitudine  "  e  prexe  per 

mogi^r  domina  Anna  fia  del  doxie  sopradicto  e  fexe  molti  fioli  dai  quali  vien  i  Zustignani 

*al  prexente  '^.   z6  fue  caxon   che  '1  puovolo  si  giera  grandemente  sdegnado  contra  '1  doxie ;  ^ 

25  el  qual  un  zorno  andando  a  San  Zaccaria  fue  aspramente  ferido  da  un  del  puovolo.  el 
qual  doxie  confessandose  dei  so  peccadi  a  un  prete  che  per  miracolo  se  ghe  imbattete,  el 
mori  e  fue  sepelUo  a  San  Zaccaria  '\  e  fu  facto  doxie  lo  inclito  missifer  Sabastian  Ziani,  omo 


2.  non  Olmo  no  —  3.  Cod.  patriarcha  —  g.  Cod,  patriarcha  —  7.  Cod.  zintilhomini  Olmo  zentillhomini  -  il  8i] 

Olmo  el  se  —  8.  Cod.  zintilhomini  Olmo  zintillhomeni  -  Cod.   Olmo  trabutto  —  9.  Cod.  patriarcha  —  10.    Olmo  an- 

uuatim  in  del  zioba  —  12.  Cod.  com  Lombardi  —   14.  Cod.  haveva  Olmo  havea  —  16.  Cod.  haveva  Olmo  havea  — 
18.  indition]  Cod.  inditio  Olmo  indizior  —  20.  Olmo  lioghi  —   21.  Olmo  moritte  —  27.  Cod.  Olmo  homo 

•  Circa   queste   pratiche   da  copiose  e  importanti  essere  derivate  dalla  Historia  ducum;  cf.  ed.  ctt,,  p.  77, 

notizie  Bosone  nella  sua  biografia  di  Alessandro  III ;  cf.  rr.  43-44. 

Liber  fontificalis,  ed.  cit.,  II,  p.  415,   rr.    1-17;   p.   419,  «  Le  notizie  di  questo  periodo  possono  essere  de- 

rr.  26-33;  P-  420,  rr.   1-14.  rivate  dalla  Historia  diicum;  cf.  ed.  cit.,  p.  77,  r.  45,  e 

'  Aquileia.  p.  78,  rr.  i-2. 

'  Olderigo;  circa  le  varie  forme  del  suo  nome  nei  '  Le  notizie  di  questo  periodo  possono  essere  derl- 

documenti  e  nei  cronisti,  cf.  p.  256,  nota  5.  vate  dalla  Historia  ducum;  cf.  ed.  cit.,  p.  78,  rr.  5-6. 

■*  Grado.  lo  Quj  i'anonimo  ha  compendiato  le   notizie  date 

^  II  piu  antico  ricordo  di  questa  impresa  col  par-  dalla  Historia  ducum;  cf.  ed.  cit.,  p.  78,  rr.  13-47. 

ticolare  del  tributo  del  toro  si  ritrova  nella  cit.  cronaca  "  II  piii  antico  ricordo  di  questo  fatto  appare  nella 

del  codice  Marciano  Lat,  X,  137  a  cc.  36  B  e  27  A  che  cit.  cronaca  Marc.    Lat.   X,    137  che  risale  alla  meta 

risale  alla  meta  dei  secolo  XIV;  cf.  p.  257,  nota  i.  Ma  del  secolo  decimoquarto;  cf.  p.  263,  nota  i. 

le  maggiori  somiglianze  con  questo  racconto  si  ritrovano  12  ji  particolare   si   ritrova   anche  nel  passo    deila 

nel  passo   della   cit.   cronaca.  Marc.    It.    VII,    2034  cron.  Marc.   It.    VII,   2034  che  ho  riferito  nella  nota 

delle  prima  meta   del  secolo   XV,  che  ho  riferito   nelia  2  a  p.  365. 

nota  I  della  p.  257.     II  particolare  dei  "  settecento  zin-  is  j  particolari  di  quesfultima  parte   del    periodo 

tilomini  „  puo  essere  derivato  dalla  Historia  ducum ;  cf.  si  ritrovano,  ma  con  alcune  differenze,  nella  aggiunta  al 

ed.  cit.,  p.  77,  rr.  39-40.  testo  della  cronaca  Marc.   It.    VII,    2  034,  che  ho  ri- 

8  Le  notizie  di  questa  parte  del  periodo   possono  ferito  nella  nota  2  a  p.  265. 

essere  derivate  dalla  Historia  ducum;  cf.  ed,  cit.,  p.  77,  •<  Le  notizie  di  questo   periodo  e  del  precedente 

rr.  28-32.  possono  essere  derivate  dalla  Historia  ducum;  cf.  ed.  dt., 

'  Le  notlzie  di  questa  parte  del  periodo   possono  p.  80,  rr.  15-30. 
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de  settant'anni  e  ricchissimo  e  molto  limoxiniero  e  umile,  *  el  qual  fexe  diversi  meiora- 
menti.  item,  el  vendichette  la  morte  del  so  predezassor  e  orden6  che  se  fexe  morir  chi 
per  Tavvegnir  mettesse  le  man  in  del  sangue  dei  doxi.  e  z6  fue  azzoch6  i  doxi  fusse  seguri 
per  Tavegnir.  e  si  '1  fexe  zustiziar  quel  che  avea  amazza  el  doxie  Michiel  so  predezzassor 
e  fexe  destruzer  la  caxa  dove  el  giera  sta  a  spettar  per  amazzarlo  e  vuolse  che  mai  plue  5 
se  ghe  fabricasse  e  che  i  doxi  no  ghe  passasse  plue  de  la  quando  i  va  a  San  Zaccaria.  e 
c.  3>  A  e  questo  6  che  fue  facti  do  ponti:  quel  de||San  Filippo-Giacomo  e  quel  de  San  Zaccaria, 
che  no  i  ghe  giera  per  avanti  ^  questo  doxie  giera  sta  a  Costantinopoli  dove  1'  avea  visto  tre 
gran  colonne  che  ghe  piaxevano.  el  qual  daspuochd  '1  fue  facto  doxie,  el  le  fexe  condur 
a  Veniexia.  e  nota  che  una  s'affondoe  in  canal  de  San  Zorzi-mazor;  le  altre  do  si  x6  quelle  10 
che  se  vede  in  la  piazza  de  missifer  san  Marco  e  de  missi^r  san  T6daro '  che  giera  'I  con- 
falon  della  citt^.  *  e  in  dicto  tempo  papa  Alexandro  no  puodeva  plue  resister  alla  persecution 
de  Fedrerigo  Barbarossa,  el  qual  papa  no  ghe  vogiando  creder  alle  so  luxinghe  sapiando 
che  no  '1  s'  averia  puodesto  affidar  de  lui,  cercoe  de  nasconderse  ^  e  si  vogio  che  vu  sappife 
che  '1  fuzi  per  la  strada  della  Schiavonia  siando  andado  a  Zara  ^.  e  daspuo  siando  vegnu  a  15 
Veniexia  in  abito  scorozzoso  '  dove  che  'I  se  messe  per  capellan  alla  madonna  miracolosa 
della  Carit^,  dove  no  'I  giera  cognossu  da  nissun.  ma  un  pellegrin  che  giera  tornk  da 
quelle  bande  de  Roma  che  nomeva  Commodo ',  noncii  al  doxie  segretamente  che  lu 
giera  'I  papa  e  si  el  sagramentava  de  provarlo  contra  de  chi  dixesse  de  no.  aldendo  lo 
excellentissimo  doxie  tal  cossa,  lui  dixe  alli  savii  e  zudexi  del  Conseio  che  fue  el  mexe  20 
de  marzo '.  e  si  va  esso  doxie  insembre  con  i  nobili  el  puovolo  e  'I  patriarca  de  Grao  che 
nomeva  missi6r  Arrigo  '"  e  apparecchiando  nobili  vestimenti  papali  per  darghe  mazor  conforto 
in  onor  de  Dio  e  della  sancta  madre  Gliexia,  e  z6  fexe  segretamente  andando  tutti  a 
trovar  so  beatitudine  al  monestier  predicto  della  Caritk.  vezzando  el  papa  tanto  puovolo 
vogiando  nasconderse  e  no  possando,  el  doxie  con  la  grandezza  de  Veniexia  '^  si  buttk  ai  so  25 
pie    e  missi^r  lo  patriarca  proferandoghe  le  veste,  e  si  el  doxie  ghe   baxia  lo  pie.    lo  dicto 


1.  Cod.  Olmo  humile  —  4.  Cod.  Oiino  havea  —  5.  Olmo  a  plue  premeite  mai  —  7.  Oimo  Zacharia  —  8.  Cod. 
Olmo  havea  —  13.  Olmo  sapplando  —  14.  Cod.  Oimo  haveria  —  l6.  Cod.  Oimo  habito  —  17.  Cod.  Olmo  charita  — 

33.  Cod.  Oimo  honor  —  24.  Cod.  Oimo  Charita  —  26.  pie  o  pi^?  -.  Cod.  patriarcha 

'  Le  notizie  di  questa  parte  del  periodo   possono  "insulas  Sclavorum;,  e  alle  "  maritimas  Ystrie  mo- 

essere  derivate  dalla  Historia  ducum;  cf.  ed.  ctt.,  p.  80,  "  dicas  civitates  „. 

rr.  33-39.  '  Cioh  nero  da  lutto;  cf.  Boerio,    op.    cit.,   s.    vv. 

•  Non  ho  ancora   ritrovato   le   fonti  donde   l'ano-  corotto   e   scorozzo. 

nimo  ha  tratto  le  notizie  speciali   contenute   in   questo  *  Dei  testi  antichi  della  narrazione   favolosa   que- 

periodo  e  nei  tre  precedenti.  sto  soltanto  da  la  notizia  del  nome  del  pellegrino,  donde 

'  Le  notizie  circa  le  due  colonne  si  ritrovano  per  e  passata  nel    racconto    di    Obone.     Ma  la   notizia  del- 

la  prima  volta  nella  citata  cronaca   Trevisan    della   se-  I'anonimo  pu6  anche  essere  derivata   da   un   errore   di 

conda  meta  delsecolo  decimoquarto ;  cf.  p.  283,  note  2  e  $•  lettura.     Nel  racconto  di  I3onaventura  (cf.  p.  421,  r.  21) 

*  Circa  Tantico  vessillo  di  Venezia,  cf.  la  mia  nota  coraposto  tra  l'undici  novembre  1430  cd  il  ventisette 
nel  iavoro  intorno  a  San  Marco,  letto  dal  prof.  Ferdi-  aprile  1431  leggesi  nel  passo  corrispondente  la  frase  "  si 
nando  Galanti  nell'adunanza  solenne  del  R.  Istituto  ve-  "  haveva  in  vodo  „;  non  sarebbe  impossibile  che  da  una 
neto  di  scienze,  lettere  ed  arti  nella  sala  dei  Pregadi  il  frase  simile  (p.  e.  "che  haveva  como  vodo„,  cioe 
26  maggio  1901  (Venezia,  Ferrari,  pp.  21-26  e  special-  che  aveva  adempiuto  il  voto  di  venir  da  Roma  a  Ve- 
mente  pp.  24-25  e  note  corrispondenti).  Non  ho  ancor  nezia  al  santuario  de'Ia  Carita)  fosse  derivato  il  nome 
ritrovato  la  fonte  donde  Tanonimo  pu6  aver  tratto  la  attribuito  in  questo  passo  daIl'anonimo  al  pellegrino. 
notizia.  9  Questo  particolare  cronologico    puo    essere  deri- 

5  Qui   ranonimo   comincia   a   seguire,   ma    molto  vato  indirettamente   dalla    Historia   ducum  (cf.  cd.   cii., 

liberamente,  le  notizie  della  storia  favolosa  deUa  venuta  p.  82,  rr.  38-41)  o  dal  racconto  di  Bosone  (cf.  ed.  cil., 

clandestina  di  Alessandro  III  a  Venezia  frammiscliian-  p.  437,  rr.  21-23). 

dovi  molti  particolari  storici.  i"  Anche  questo  particolare  sul  nome  del  patriarca 

^  Probabilmente  l'anonimo  pu6  aver  tratto  le  no-  pu6  essere  derivato   dalla    Historia   ducum   (cf.  ed.   cit., 

tizie  di  questo  periodo   dalla   citata   biografia   di   Ales-  p.  82,  rr.  44;  p.  83,  r.  i). 

sandro  III  coraposta  da  Bosone  (cf.  cd.  cit.,  pp.  436-437)  »  La  frase  "  la  grandezza  de  Veniexia  „  nel  signi- 

dove  ricorda  la  venuta   del   papa  a  Lissa,  a  Zara,   alle  iicato  delle  autorita  politiche  del  comune  ricorre  spesso 
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missifer  lo  papa  lo  devedk,  ma  vezandose  tanta  devozion  acconsente  K  ancora,  el  fue  vestido 
dal  patriarca  con  i  vestimenti  papali  e  onorado  como  pontifico.  e  fue  conducto  in  del 
palazzo  dogal  e  daspu6  a  San  Silvestro^;  vogiando  cusi  lu,  in  del  palazzo  del  patriarca  de 
Grao  lo  qual  stava  in  quella  contrada  coi  so  calonexi,  dove  so  beatitudine  st6  piuxor  mexi 
1"  5  fina  che  '1  tornette  a  Roma.  e  '1  doxie  Sabastian  Ziani  determinoe  col  comun  de  Veniexia 
de  mandar  ambaxiadori  a  Fedrerigo  el  qual  vuolesse  dar  la  paxie  a  so  beatitudine  e  far 
accordo  con  ello.  perz6  el  papa  vuolse  che  le  lettere  fusse  bollade  in  plombo,  perche  el 
doxie  feva  che  le  se  bolasse  in  zera.  e  nota  che  i  ambaxiadori  no  fexe  niente,  perch6  Fe- 
drerigo  giera  superbo  e  si  ghe  manazzoe    de  1 1  far  un   altro  papa   e  de    destruzer   Veniexia       c.  3«  b 

10  quando  no  i  ghe  desse  papa  Alexandro  terzo  in  le  forze  imperial,  e  che  el  giera  per  vegnir 
contra  Veniexia  con  75  galie;  perz6  siando  retornadi  i  ambaxiadori  a  Veniexia  e  aldando 
el  doxie  cosi  greve  resposta  penso  de  armar  trenta  galie  le  qual  fue  airordene  per  el 
mexe  de  mazo  ^  ma  siando  scoverto  I'  arrivo  de  so  beatitudine  in  Veniexia  int'  i  luoghi 
vexini,  el   scomenzete   a   vegnir   de  gran  parlati  e   baroni,   perch6    el  papa   giera  sta   perso 

15  piuxor  di^  el  qual  el  fue  grandemente  travagiado  e  si  el  se  retrovette  in  gran  tristezza 
dubitando  che  se  ghe  revelasse  le  cittk  che  giera  della  so  fazion;  ma  chi  stette  in  fede 
della  santa  madre  Giexia,  chi  no,  fazzando  rimperador  tutto  el  so  puoder  contra  '1  dicto 
papa  azzoch^  le  dicte  citt^  se  ghe  revelasse.  in  dicto  tempo  consegiado  cusi  dairinclito 
doxie  e  da  alguni  baroni  e   parlati  e  reali  che  zercava  de  metter   so  beatitudine  in   seguro 

20  delle  citt^  el  se  determenette  de  andar  a  Ferrara  e  si  el  fu  Ik  accompagnado  dal  doxie  e 
da  alguni  zintilomeni  e  signori  i  quali  confortava  el  dicto  papa  che  el  stesse  de  buona 
vogia  perch^  i  spierava  presto  de  aver  paxie.  e  si  fu  remedia  che  le  cittk  no  se  ghe 
revelasse.  e  si  el  se  fexe  zurar  fedeltk  in  Ferrara  da  chi  vuoleva  esser  fioli  de  santa  madre 
Giexia;   ma   per  paura   dell' imperador   e   d'esser  fatto  prexion  el  retornoe  con  tutta  la  ba- 

25  ronia  a  Veniexia  ^  ma  subito  lo  imperador  fue  airordine  con  le  so  galie  numero  settan- 
tacinque  e  si  el  ghe  messe  per  capitanio  missi^r  Otton  suo  fio,  e  'I  doxie  fue  zeneral 
delle  nostre  numero  trenta.  e  allora  el  papa  ghe  zenxe  la  spada  al  doxie  significando  che 
el  giera  cavalier  e  defensor  della  sancta  madre  Giexia.  ma  el  fio  dell' imperador  no  puosse 
aver  pazientia  e  si  el  vegne  colle   so   galie  in    1177    indizion  X  a  Salvuoro  ^  de  Istria  dove 


2.  Cod.  Olmo  honorado  —  8.  feva]  Olmo  fiva  —  12.  Cod.  Obno  gallie  -  0/;«ohordene  —  13.  infi  luoghi]  Olmo 
in  Vllioghi  —  ij.  Olmo  grandamente  —  21.  Cod.  zintilhomeni  Olmo  zintillhomeni  —  22.  Cod.  Olmo  haver  —  25.  Cod. 
Olmo  hordine  -  Cod.  Olino  gallie  —  26.  Otton  suo]  Olmo  Otthon  so  —  27.  Cod,  Olmo  allhora  —  28.  Cod.  Olmo 
cavallier  —  29.   Olmo  haver  pazienzia  -  Cod.  Olmo  gallle 

nei  testi  in  volgare  derivati  da  quello  di  Bonincontro  e  pievano  riceveva  direttamente  1'  investitura.  H  documen- 

ne  traduce  la  frase  "  magnificentia  civitatis  „ ;  cf.  p.  3S9,  to  del  gennaio  1070  attesta  che  questa  relazione  datava 

rr.  19-20.  da  tempi  molto  antichi;  cf.  Corner,  of.  cit,,  III,  p.  57: 

'  Le  notizie  di  questo  periodo  non  hanno  riscon-  "  in  basilica  sancti  Silvestri  que  est  de  sinu  nostre  sancte 

trp  nei  testi  della  storia  favolosa  che  ho   pubblicato,  e  "  matris  ecclesie  {cioh  della  chiesa  meiroj>oliiana  e  fatriar- 

possono  essere  derivate  daU'arbitrio  dcU'anonimo  stesso  cale  di  Grado)    "  per   ius   et   possessionem  ab   antiquis 

come  aggiunte  ornamentali.     Al  contrario  l'anonimo  ha  "  temporibus  „. 

omesso  la  notizia  della  concessione  del  cereo.  3  Cos\  I'anonimo  traduce  la  frase  "  tempus  novum  „ 

'  La  notizia  circa  la  sede  patriarcede,  che  a  Venezia  di  Bonincontro  (cf.  p.  392);  la  traduzione,  che  ha  dato  al- 

stava  presso  la  chiesa  di  san  Silvestro,  puo  essere  derl-  la  frase  un  significato  piu  preciso,  e  derivata  dallaconside- 

vata  dal  racconto  di  Bosonk  (cf.  ed.  cit.,  p.  437,  r.  23 :  razione  che  in  quel  mese  cadeva  la  festa  deirAscensione. 

"  eo  autem   in   palatio   patriarche    super   Rivo-alto   de-  *  In  questo  periodo  l'anonimo  ha  unito  al  racconto 

"  scendentes  „  ,  notizia  confermata  anche  da   Romoaldo  favoloso  alcuni  particolari  storici  che  possono  essere  de- 

da  Salerno;  cf.  Annales   cltt.,  ed,  cit.,  p.   444,   rr.    1-7).  rivati  dalla  Historia  ducum;  cf.  ed.  cit.,  p.  82,  rr.  34-38. 

Del  resto  a  ciascun  veneziano  era  noto  che  la  sede  ve-  ^  Lj.  notizie   di  questo  periodo  e   dei   due   prece- 

neziana  del   patriarca   di  Grado   era   a   San    SUvestro.  denti  possono  essere  derivate,  ma  con  aggiunte  dichia- 

Questa  chiesa,  come  h  dimostrato  da  testimonianze   di  rative  arbitrarie  deU'anonimo,  daUa  Historia  ducum  ;cf. 

documcnti  autentici  che  risalgono  al  gennaio  1070,  1069  ed.  cit.,  p.  83,  rr.  5-8. 

more  veneto,  (documenti  pubblicati    in    gran   parte    dal  '  La  notizia  precisa  di  questo  particolare  circa  11 

CoRNER,  Ecclesiae  Vcnetae,  vol.  III,  pp.  57  sg.)  era  sotto  la  luogo  deUa  battaglia  appare  per  la  prima  volta  nel  citato 

diretta- giurisdizione  del  patriarca  di  Grado,  dal  quale  il  poemetto  di  Castellano  composto  nel  1331. 


432  MARIN  SANUDO 


c.  39  A 


funno  alle  man  coi  nostri.  e  per  volont^  divina  stando  la  puoca  pratica  dei  Alamagni  e 
perch6  i  se  messe  alguni  a  scampar  i  pensoe  che  fusse  mazor  le  galie  de  Veneziani'  e  si 
i  perdette  la  zornada.  e  lo  inclito  doxie  ebbe  la  victoria  e  si  el  fexe  prixion  el  fio  dello 
imperador,  missi^r  Otton.  el  qual  missi^r  lo  doxie  zonse  in  porto  san  e  salvo  con  el  so 
stolo  e  con  le  galie  pluxor  del  nemigo  e  con  el  fio  deirimperador,  missi^r  Otton,  el  zorno  5 
avanti  la  Sensa  ^  dove  se  fexe  per  la  cittk  gran  leticia  e  si  el  papa  donoe  allora  al  doxie 
una  vera  d'oro  da  spos*ar  ogni  anno  el  mar  in  del  di  della  Sensa  como  fa  el  marido  la 
mogier  in  segno  di  perpetuo  dominio,  la  qual  cosa  se  fa  annuajltim  dal  doxie.  item, 
l'ordenoe  che  fusse  messo  Otton  fio  dell' imperador  in  captivita  e  che  ogni  zorno  della 
Sensa  se  celebrasse  gran  solennitade  per  occasion  de  victoria  tanto  granda  in  la  qual  giera  10 
sta  sconfitti  i  nemixi  de  Dio  e  della  sancta  madre  Giexia  e  che  ghe  fusse  perpetua  indul- 
genzia  e  perdon  grando  de  tutti  i  peccadi  in  dicto  zorno  a  San  Marco  '  e  altre  indulgenzie 
in  diverse  giexie  *.  ma  ghe  rencresceva  al  fio  dell' imperador  de  esser  messo  prixion  e  si 
el  procuroe  de  esser  aldido  dal  pontifico  e  dal  doxie  che  el  ghe  vuoleva  parlar  zerca  la 
raxon  de  far  la  paxie;  onde  el  ghe  dixe  che  i  lo  lassasse  andar  a  tractar  so  ventura,  15 
perzoch6  el  ghe  deva  Tanimo  che  so  pare  lo  imperador  averia  facta  la  paxie  quando  lu 
ghe  avesse  raxonado.  e  si  el  ghe  dixe  che  quando  so  pare  missi^r  lo  imperador  non  aves- 
se  vogiii  far  la  paxie,  el  ghe  dava  i  ostazi  e  zurava  da  cavalier  che  'I  saria  tornado 
in  captivita.  allora  missi^r  lo  papa  presentando  la  bona  desposizion  del  zovene  antedicto, 
ello  accordk  con  el  doxie  e  si  se  contenta  che  'I  fio  andasse  dal  pare  per  tractar  la  paxie.  20 
e  nota  che  'I  giera  anni  18,  digo  disdotto,  che  no  ghe  giera  paxie  tra  missi^r  lo  papa  e 
misi^r  lo  imperador  * ;  la  qual  fue  ligada  dalle  parole  del  fio  che  f exe  che  'I  pare  se  con- 
tentasse  de  far  paxie  con  misi^r  lo  papa  e  Veneziani  in  convegnando  gran  baroni  e  par- 
lati,  perche  el  se  contentasse  Fedrerigo  de  farla  con  i  Veronexi,  Marchiani,  Milanexi  e 
Lombardi  e  con  el  re  de  Cicilia  ^  dove  che  el  fio  vegne  con  gran  letitia  a  Veniexia  ob-  25 
servando  la  parola  da  cavalier  e  si  portoe  la  paxie  a  di  cerca  mezo  lugio  ',  onde  el  nimiero 
de  prenzipi  e  parlati  crescette  in  Veniexia  e  si  el  vegne  de  Alamagna  assae '  daspuo  che  el 
fio  aveva  portk   cusi   bona  niova,   e   se   dixeva   che  '1  saria  vegnu  anca    missi^r    lo   impe- 


1.  Cod.  Olmo  prattica  —  2.  Cod.  Olmo  gallie  —  3.  Cod.  Olmo  hebbe  —  4.  Cod.  Olmo  Otthon  —  J.  Cod.  Ol- 
mo  gallie  -  Cod.  Olmo  Otthon  —  6.  Cod.  Olmo  allhora  —  8.  mogier]  Olmo  megier  -  di]  Olmo  de  —  g.  Olmo  hor- 
denoe  -  Cod.  Olmo  Otthon  —  10.  Cod.  fremette  de  a  per  ma  per  errore  di  trascrizione  ripetendo  la  sillaba  finale 
di  solennitade  -  Cod.  grada  —  11.  Olmo  Crexia  —  16.  Olmo  anerao  -  Cod.  Olmo  haverla  —  17.  Cod.  Olmo  havesse  - 
non]  Olmo  no  —  18.  Cod.  Olmo  havesse  -  Cod.  Olmo  cavallier  —  19.  Cod.  Olmo  allhora  -  Cod.  pressentando  — 
22.  misifer]  Cos\  il  cod.  —  23.  misibr]  Cosi  il  cod.  —  26.  O^mo  cavallier  -  cerca]  Cost  il  cod.  da  cerca  Olmo  zerca  — 
28.  Cod.   Olmo  haveva  -  Cod.  Olmo  ancha 

'  Anche  i  particolari   di   questa  prima  parte    del  ^  E  strano   che   questa  stessa  osservazione   sl   ri- 

periodo  derivano  da  aggiunte  dichiarative  arbitrarie  del-  trovi   pure   nella   citata   cronaca   veneziana   del   codice 

ranonimo.  Marc.    It.    VII,    2034  dove  (c.   161  B)  leggesi  a  pro- 

^  BoNiNCONTRO  (cf.  p.  402)  pone   all'incontro  nel  posito  della  venuta  di  Alessandro  III  a  Venezia  e  della 

giorno  deIl'Ascensione   la   venuta  del  Barbarossa  a  Ve-  pace  segu\ta  tra  lui  e  il  Barbarossa :  "  e  nota  che  la  de- 

nezia;  il  Dandolo  {ediz.  cit.,  col.  303  A)  aUa  sua  volta  "  schordia  tra  el  papa  e '1  dito  Ferigo  Barba-rosa  aveva 

afferma  che  in  quel  giorno  avvenne  la  bdttaglia  di  Salvore.  "  durado  anny  XVIII  et  pluy  „. 

^  E  naturale  che  mentre  Bonincontro  ha  posto  la  ^  Le  notizie  di  questa  seconda  parte  del   periodo 

data   della   concessione    deU'induIgenza   a   favore    della  sono  state  aggiunte  daU'anonirao  per  coordinare  il  rac- 

chiesa  di  san  Marco  nel  giorno  deUa  venuta  del  Barba-  conto  favoloso   con  queUo  deUa  Historia  dncum ;  cf.  ed. 

rossa  in  queUa   basilica,   ranonimo   abbia   riferito   quel  cit.,  p.  83,  rr.  5-10  e  rr.  34-40  e  I'intero  catalogo  (pp. 

privilegio  al  ritorno  della  flotta  vittoriosa  dei  Veneziani  84-89)  dei  personaggi  intervenuti  a  Venezia. 

che  secondo  il  suo  racconto  sarebbe  avvenuto  neUa  vi-  '^  Anche  questo  particolare  cronologico  h  stato  ag- 

gilia  di  queUa  festa.  giunto  daU'anonimo   per  coUegare  il  racconto   favoloso 

*  Quesfultirao  particolare  ha  un  riscontro  neUa  ci-  coUe  indicazioni  cronologiche  deUa  Hisioria  ducum  circa 

tata  cronaca  veneziana  del  codice  Marc.  It.  VII,  2034  a  la  venuta  del  Barbarossa  a  Venezia. 

c.  i6i  B  dove  si  legge :  "  et  dide  {cioe  Alessandro  IH)  mol-  ^  Anche  queste  notizie  suUa  venuta   dei  principi  e 

"  te  et  asay  indulgienzia  {sic)  ad  quele  „  (ciofe  alle  chiese  prelati  a  Venezia  sono  state  aggiunte  daU'anonirao  per  col- 

della  Carita  e  dijS.  Salvatore  ed  alla  cappella  d'Ognissanti).  legare  il  racconto  favoloso  con  queUo  della  Historia  dueum. 
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rador  so  pare,  e  se  contentoe  el  papa  e  Veneziani  che  el  vegnisse.  el  qual  vegne  da  Vo- 
lagna '  siando  incontrao  dal  fio  del  doxie  sier  Piero  Ziani  con  4  galle ',  el  qual  menoe  el 
dicto  imperador  a  Lio,  dove  el  fu  pivi  solenne  iscontro  del  primo '.  e  si  ghe  fu  de  gran 
numero  de  vescovi,  arzivescovi  e  parlati  de  tutte  do  le  fazzion.  onde  1'  imperador  fu  assolto 
5  della  scomunega  dai  gardenali  de  papa  Alexandro  terzo  i  quali  andoe  a  Lio  per  questa 
caxion  *.  daspu6  el  vegne  con  trepudio  a  Veniexia  su  le  predicte  galie  e  si  el  fu  incon- 
trado  dalli  clerixi  e  puovolo  della  zittk;  el  qual  zonse  in  Veniexia  in  dicto  millesimo  a  di 
24  luio  '.  e  'I  pontifico  stava  alla  porta  granda  della  giexia  de  missi^r  san  Marco  con  gran 
cherexia  stando  i  gardenali  ai  ladi  de  so  beatitudine  e  'I  doxie  de  Veniexia  Sabastian  Ziani, 

10  retrovandose  gran|)numero  de  puovolo  quando  che  zonse  Timperador  in  Veniexia'.  el  qual 
si  gittk  a  pie  della  so  clemenza  de  papa  Alexandro  terzo  e  ghe  li  baxJi  e  II  el  dicto  papa 
Alexandro  ghe  messe  el  pie  su  'I  collo  '  digandole:  "  super  aspidem  et  basiliscum 
"ambulabo  et  conculcabo  leonem  et  draconem.„  ma  lo  imperador  si  ghe  dixe: 
"non   tibi  sed  Petro„   e  'I  dicto  papa:   "et  mihi  et  Petro^.  e  daspuo  lo  baxoe  e  condu- 

15  xelo  in  giexia  de  san  Marco  all'  altar  in  compagnia  dello  inclito  doxie  missi^r  Sabastian 
Ziani  con  la  clerexia  tutta,  la  qual  cant^  con  gran  festa  Te  Deum  laudamus  per  le 
gratie  le  avea  facto  nostro  Signor  in  pazificando  la  cristianita ',  siando  facta  la  paxie  tra 
Timperador  predicto  e  so  beatitudine  e  'I  doxie  e  i  Veneziani  per  sembre,  ma  col  re  de 
Cicilia  siandosi  facta  trieva  per  anni  quindese,  el  qual  anca  lu  giera  sta  a  defesa  del  pon- 

20  tifico,  no  possando  misi^r  lo  papa  octegnir  trieva  per  Lombardi  noma  °  per  anni  6  '".  ma  nota 
che  'I  se  fexe  daspuo  in  Costanza  la  paxie  con  tutti  in  del  1183.  item,  nota  che  'I  demoroe 
in  Veniexia  Timperador  per  mexi  do  con  gran  gaudio  ''  e  fo  dal  papa  consegrk  la  giexia 
de  Sancta  Maria  della  Carita,  e  z6  fo  li  4  di  avril ",  con  gran  indulgenzia  ";  e  quella  de  San 
Salvador  i  25  avosto  ^*,  e  a  di  primo  octobrio  la  capella  d'Ogni-santi  in  San  Silvestro  '^  e  par- 


e.  11  B 


3.  Cod.  e  Olmo  gallle  —  3.  Olm»  solene  -  de]  manca  in  cod.  —  5.  Olmo  scommunega  —  6.  Cod.  e  Olmo  ve- 
gnie  -  gallie  —  8.  Cod.  e  Olino  luglio  -  gliexia  e  cosi  semfre  —  i  r.  pie  0  pie  f  e  cos\  al  rigo  seguente  -  O/mo 
clemenzia  -  Cod.  e  Olmo  baxia  —  12.  digandole]  Cosi  il  cod.  con  riferimento  a  della  so  clemenza  —  15.  Olmo  Mar- 
clio  —  16.  la  qual]  Cod.  e  Olmo  le  qual  —  17.  Cod.  e  Olmo  liavea  -  Cod.  e  Olmo  christianita  —  18.  serabre]  Cos\  il 
cod.  fer  sempre  fer  injiasso  di  insembre  —  20.  misier]  Cosi  il  cod.  e  Olmo  —  23.  Cod.  e  Olmo  cliariti 


I 


'  Cloe  da  Volano,  in  provincia  di  Ferrara.  Non 
so  donde  l'anonimo  abbia  tratto  questo  particolare  che 
si  discosta  dalla  notizia  errata  della  Historia  ducum,  se- 
condo  la  quale  testimonianza  I'imperatore  sarebbe  venuto 
da  Ravenna;  ct".  ed,  cit.,  p.  83,  rr.  15-16.  E  noto  che 
egli  da  Pomposa  si  rec6  a  Chioggia  (cf.  Romoaldo  da 
Salerno,  ed.  cit.,  p.  448,  rr.  1-3)  e  poi  a  Venezia,  e  pe- 
r6 -la  notizia  deII'anonimo  &  fondata  sul  vero. 

^  U Historia  ducum  (cf.  ed.  cit.,  p.  83,  r.  17)  da 
invece  :  "  cum  sex  galels  „. 

'  Le  notizie  di  questo  periodo  possono  essere  de- 
rivate  con  alcune  miitazioni  ed  omissioni  dalla  Historia 
ducum;  cf.  ed.  cit.,  p.  83,  rr.  15-1S. 

*  I  particolari  storici  narrati  in  questo  periodo  e 
nel  precedentc,  si  ritrovano  anche  nelle  antiche  testimo- 
nianze  di  quella  pace,  e  specialmente  nel  cit.  racconto 
di  Bosone  come  ho  ricordato  nel  comento  alla  relazione 
dei  tre  canonici  roraani  di  S.  Pietro. 

5  Le  notizie  di  questo  periodo  possono  essere  de- 
rivate  dalla  Historia  ducum;  ci.  ed.  cit.,  p.  83,  rr.  19-21. 

'  Le  notizie  di  questo  periodo  possono  essere  de- 
rivate  dalla  Historia  ducum;  cf.  ed.  cit.,  p.  83,  rr.  24-26. 

'  Questo  particolare  e  dato  in  raodo  esplicito  da 
Tommaso  Tosco  (cf.  of.  cit.  e  ed.  cit.,  p.  506,  r.  22)  nella 
frase  "super  collum  prostrati  regis  ad  terram  et  ad 


"  pedes  pape  iacentis  posuit  dextrum  pedem„;  ma 
quel  cronista  non  ha  trasmesso  i  particolari  sulla  rispo- 
sta  dell'  imperatore  e  sulla  replica  del  papa. 

*  Le  notizie  di  questa  parte  del  periodo  possono 
essere  derivate  dalla  Historia  ducum;  cf.  ed.  cit,,  p.  83, 
rr.  26-29. 

»  Ciofe  "  fuorchb  „. 

"•  Le  notizie  di  questa  parte  del  periodo  possono 
essere  derivate  dalla  Historia  ducum;  cf.  ed.  cit.,  p.  83, 

T.  35-41- 

"  Le  notizie  di  questo  periodo  possono  essere  de- 
rivate  dalla  Historia  ducum;  cf.  ed.  cii.,  p.  83,  rr.  41-42. 

'*  La  Historia  ducum  (cf.  ed.  cit.,  p.  84,  r.  8)  da  in- 
vece :  "  die  nona  mensis  aprilis ;, ;  la  data  vera  &  il  5 
aprile  1177  (cf.  p.  374,  nota  i). 

•'  La  notizia  di  questa  boUa  e  stata  data  da  Bo- 
nincontro  (cf.  p.  374),  ma  non  dai  testi  volgari  derivati 
dal  suo  racconto.  Ma  I' indulgenza,  come  ben  sapeva 
Bonincontro,  era  molto  iimitata  e  pero  diversa  da  quella 
favolosa  deU'Ascensione. 

'*  Cioe  il  29  agosto. 

'^  Le  notizie  di  questo  periodo  possono  essere  in 
gran  parte  derivate  dalla  Historia  ducum;  cf.  ed.  cit., 
p.  84,  rr.  7-9.  Si  avverta  che  il  passo  della  Historia  h 
mutilo,  perchfe  mentre  l'autore  ricorda  in  genere  la  con- 


T.  XXn,  p.  IV  —  28. 
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tendo  in  dicto  millesimo  a  di  16  '  ottubrio  el  lasso  altre  indulgenzie  alla  giexia  di  San  Daniel ' 
e  81  el  disse  messa  a  San  Piero  de  Castello  e  pluxor  fiade  a  San  Marco  e  San  Silvestro 
e  alla  Carit^ '.  e  si  el  donoe  la  rosa  d'oro  a  missifer  lo  doxie  *.  e  partendo  Tandoe  in  Ancona 
e  li  ancor  se  giera  accordh  de  trovarse  Timperador,  i  quali  intra  trionfanti,  siando  arrivado 
el  papa  con  4  galie  armade  per  Veneziani,  capitanio  el  fio  del  doxie  ^  e  rimperador  zonse 
per  terra  a  pie  preponando  so  ambaxiada  al  sancto  padre  del  so  arrivo.  e  si  intra  tutti 
tre  questi  gran  baroni  in  Ancona,  misi^r  lo  papa,  misi^r  lo  imperador  e  misi^r  lo  doxie 
de  Veniexia.  e  siando  portado  dai  Anconitani  do  ombrelle,  vuolse  mixi^r  lo  papa  che 
ezian  al  predicto  missi^r  lo  doxie  de  Veniexia  fusse  portada  la  terza,  como  fo  facto.  an- 
cora,  el  papa  se  lodh.  del  doxie  de  Veniexia  e  Veneziani  chiamandoli  fioli  de  santa  ma- 
dre  Giexia.  e  daspuo  el  dicto  doxie  accompagno  el  dicto  papa  de  compagnia  con  Tim- 
perador  fina  a  Roma  e  I^  siando  porta  molti  confaloni  in  segno  de  letitia  e  trionfo  al 
pontefico  et  all' imperador,  vuolse  misi^r  lo  papa  che  fusse  dadi  altratanti  a  misifer||Io  doxie 
de  Veniexia.  e  I^  el  ghe  donoe  ezian  otto  trombe  di  arzento  a  lu  e  a  i  so  successori 
como  portJi  el  dicto  papa;  daspuo  tornh  ogniun  int'i  so  regni  con  molto  onor.  item,  nota  15 
che  fue  dallo  imperador  confermadi  tutti  i  privilegii  de  Veneziani  in  del  Regno  italico,  e 
z6  fue  a  di  17  avosto  1177,  indizion  decima  ^. 
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Dal  cod.  Marc.  It.  VII,  2034.     Dal  cod.  Marc.  It.    VII,  212 
{cc.  158A-161B).  {cc.  5B-9E). 


Questi'  che    notero  Questi  xe  li  nomi  de  Qui  interfuerunt  prg-  20 

sarh   i   parlati   e   baroni      quelli    che   fo   ad   questo     dictg    paci    sunt    infra- 
e   reali,    conti  e  marche-     conzilio:  scripti: 

xi    i    quali    se  trovoe   in 
Veniexiapertuttoel 

mexe    de   settembrio,   e  25 

anca  daspuo,  1177: 


a6.  Cod.  e  Olmo  ancha 


20.  Cod.  Questy  -  Cod.  nomy 


2.  Olmo  Marcho  —  3.  Cod.  e  Olmo  Charita  —  5.  Cod.  e  Olmo  gallie  —  6.  ple  o  pi^?  -  Olmo  pare  —  y.  mi- 
sier]  Cosi  tl  cod.  e  Olmo  tutte  e  tre  le  volte  —  lo.  Olmo  lolda  —  12.  Cod.  e  Olmo  confalloni  —  13.  misier]  Cosl  il 
cod.  e  Olmo  iutie  e  due  le  volit  —  15.  Cod.  e  Olmo  honor. 


sacrazione  di  tre  chiese,  quando  discende  ai  particolari 
non  ne  rammenta  che  due,  e  1'"  et  „  che  collega  il  ri- 
cordo  speciale  al  ricordo  generale  pud  essere  traccia 
della  omissione  di  un'intera  frase  che  si  riferiva  all'altra 
chiesa  e  precedeva  in  ordine  di  materia  le  altre  due.  E 
ragionevole  questa  precedenza  qualora  si  rifletta  che  la 
cappella  d'Ognissanti  era  di  pertinenza  del  patriarca  di 
Grado.  II  passo  della  Historia  e  il  seguente :  "et  tres 
"in    Rivoalto    ecclesias  consecra vit:  et   eccle- 

*  siam  sancte  Marie  de  caritate  die  nona  mensis  aprllis, 

*  ecclesiam  sancti  Salvatoris  die  **  mensis  **  „.  La  cap- 
pella  d'Ognissanti  aveva  origini  molto  antiche;  gla  fe  ri- 
cordata  come  di  pertinenza  del  patrlarca  di  Grado  nel 
cit.  documento  del  gennaio  1070,  1069  more  veneto,  edito 
dal  CoRNF.R  (0/.  cit.,  m,  57 :  "  et  ecclesiam  sancti  lohan- 
"  nis  sive  Omnium  Sanctorum  „). 

'  U^IIistoria   ducum    (cf.    ed.   cit.,  p.  83,    rr.  4S-46) 
da:  "  qui  etiam  usque  ad  raedium    mensera  octobris  in 

*  Vcnetiis  demoratus  „, 

*  Non  ho  ancora    ritrovato  la  fonte   donde   Tano- 


nimo  trasse  questa  notizia. 

'  Anche  queste  notizie  possono  essere  derivate  In 
parte  dalla  llistoria  ducum  (cf.  ed.  cit.,  p.  84,  rr.  6-9)  con 
qualche  aggiunta  ed  alterazione  arbitraria. 

*  Anche  questa  notizia  puo  essere  derivata  dalla 
Ilistoria  ducum;  cf.  ed.  cii.,  p.  84,   rr.   2-6. 

5  Questo  particolare  e  stato  aggiunto  daU'anonimo 
per  analogia  colla  narrazione  dei  riceviraentl  fatti  dal 
doge  in  onore  del  Barbarossa  a  Volano;  in  parte  la  no- 
tizia  deriva  dalla  Historia  ducum ;  cf.  ed.  a't.,  p.  83,  r.  49 
e  p.  84,  rr.   1-2. 

'  Questo  patto  e  ricordato  dallo  Stumpf,  0/.  cii., 
IIj  P-  377,  n.  4210;  l'edizione  critica  piii  recente  e  quella 
curata  dal  Weiland,  neUe  Constitutiones  et  acia  publica 
imferaiormn  et  regum,  I,  p.  373  e  sgg. 

"^  Contlnua  in  questa  colonna  il  testo  dato  dal 
cod.  Mareiano  it.,  V,  30.  L' identificazione  dei  pcrso- 
naggi  e  dei  iuoghi  fu  gia  fatta,  per  quanto  possibile, 
dal  Simonsfcld  nell'edizione  cltata  della  Ilisloria  ducum, 
pp.  84-S9. 
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Pontio  vescovo  de  Chia- 
ramonte  con  omeni  30 ;  lo  ab- 
bado  de  Bonavalle  con  omeni 
23 ;  mandadi  dal  re  de  Franza 
e  dal  re  d'Angheltera  questi 
do  per  suo'  ambaxadori. 


Olderigo   patriarca    d'A- 
10   quileia  con  un  vescovo  et  lo 
conte   Magnardo,    con    ome- 
ni  300. 

Felippo  arcivescovo  di 
Colonia  con  rabbado  Medien- 
15  se,  Tabbado  de  Verdise  et  un 
abbado  de  Pavia,  e  '1  prepoxito 
de  Bolonia,  e  '1  conte  d'Altena 
Fedrigo,  con  omeni  400. 


Prima  el  fo  Ponzio  che 
iera  vescovo  de  Chiaramonte, 
com  omeni  XXX,  e  Bonne- 
valdo  abado  con  omeni  XXIII; 
questi  fo  mandadi  per  lo  re  di 
Franza  e  per  lo  re  de  Ingel- 
tera;  fo  mandadi  per  tratadori 
de  la  dita  paxe. 

Odorigo  patriarca  de  A- 
quilegia  con  uno  suo  vesco- 
vo  e  lo  conte  Magniado,  con 
omeni  III. 

E  Felipo  Colonexe  arzi- 
vescovo  con  lo  abado  de  Mon- 
din  e  lo  abado  de  Varise  e  lo 
abado  de  Pavia  e  lo  proposito 
de  Bolognia  e  '1  conte  Ferigo 
di  Altena,  con  omeni  IIII. 


20  Cristiano  arcivescovo  Ma-  Cristiani  azonti  lo  arzive- 

gontin  con  lo  electo  de  Pixia,     scovo  con  lo  electo  de  Pixia, 
Tabbado  de  San   Giacomo  et     Iq   abado  de   San  lacomo   et 


2.  Cod.  e  Ohno  honicnl  qui  c  sem- 
pre  in  questo  elenco  -  Cai.  Mor.  {cata- 
logo  edito  da  Pietro  Morari  nella 
sua  Sioria  di  Chioggia,  Chioggia, 
Brotto,  iSfo,  fp.  g-t-9g  secondo  due 
testi;  le  varianti  del  secondo  sono  state 
stampate  a  marg.  dalPeditore) :  Pontio 
vescovo  di  Chiaramontl  nuntio  del  re 
di  Francia  con  trenta  persone,  n.  30  — 
3-6.  Cat.  Mor. :  Bcnavalle  abbate  nun- 
tio  del  re  d'  Inghilterra,  n.  23  (e  «  mar- 
gine:  L'abbate  di  Bonavalle)  —  9-12. 
Cat.  Mor.:  Ulderico  patriarca  Aqui- 
leense  con  un  vescovo  e  con  il  conte 
Micardo  e  con  trecento  persone,  n.  300 
—  13-18.  Cat.  Mor.:  Filippo  arcive- 
scovo  Coloniense  con  tre  abbati  Pi- 
pariense,  Mediense  (sic!  manca  iltitolo 
del  terzo  abbate)  e  col  conte  Federico 
d'  Uima  con  quatrocento,  n.  400  (e  a 
margi?ie :  H  conte  d'AItena)  —  20.  Cod. 
e  Olmo  Christiano  —  20-21.  Olmo 
Mogontin  —  20-p.  436, 1.  4.  Cat.  Mor.: 
Crlsterno  arcivescovo  Magontino  con 
l'eletto  Pisoncense,  Tabbate  di  S. 
Giacomo,  e  decano  della  Chiesa  mag- 
giore,  quatro  preposti,  il  conte  suo 
fratello,  et  altri  quatro  conti,  In  tutti 
trecento  cinquanta,  n.  3S0  (e  a  mar- 
gine:  Chlstiano  (w'e)) 


I.  Cod.  Pomzio  —  2.  Cod.  ve- 
schovo  —  3.  Cod.  chora  homeny  — 
4.  Cod.  homeny  —  7.  Cod.  ttratadori 
—  9.  Cod.  patriarcha  —  10- 11.  Cod. 
veschovo  —  II.  Cod.  comte  —  I2.  Cod. 
homeny  —  13.  Cod.  cholonexe  —  13- 
14.  Cod.  arzyveschovo  —  14.  Cod. 
chon  —  i6.  Cod.  proposyto  —  17. 
Cod.  chomte  —  18.  Cod.  chon  -  Cod. 
homeny  —  20.  Cod.  Christiany  azomti 
20-21.  Cod.  arzyveschovo  —  22.  Cod. 
lachorao 


Pontius  Claremontis  epi- 
scopus  cum  hominibus  30 ;  Bo- 
nevallis  abbas '  cum  hominibus 
23 ;  qui  ambo  a  rege  Francig 
et  a  rege  Anglig  missi  sunt 
huius  pacis  existere  mediato- 
res. 

Urlicus  Aquileiensis  pa- 
triarca  cum  quodam  episcopo 
suo  et  comiteMigenardo*,  cum 
hominibus  300. 

Philippus  Coloniensis  ar- 
chiepiscopus  cum  Mindensi 
abbate '  et  abbate  Verdensi  ^  et 
abbate  Papiensi  de  Aureo-coe- 
lo  '  et  prgposito  Bononiensi '  et 
comite  Federico  de  Altena, 
cum  hominibus  400. 

Christianus  Maguntinus 
archiepiscopus'  cum  Pisauren- 
si  electo'  et  cum  abbate  Sancti 


4.  23]  Cod.  13  La  restituzione 
h  siata  fatia  col  sussidio  degli  altri 
due  iesti  —  13.  Cod.  Colonensls  — 
16-17.  C'"'^'  Aureo  Ciclo  —  17.  Cod. 
proposlto  —  18.  Cod.  Aliena 


'  Ugo  di  Bonnevaux. 

2  Mainardo  di  Gorizia. 

*  Deirabbate  dl  Minden  non  si  conosce  il  nome. 

■•  Wolframus  de  Kyrburg  abbate  di  Werden. 

^  Non  se  ne  conosce  il  nome. 


•  Lotario  prcposlto  di  Bonn. 
'  Cf.  p.  336,  nota  6  della  presente  edizione. 
'  Stefano  vescovo  di  Pesaro,  nominato  anche  pii 
innanzi,  o  Ubaldo  Lanfranco  vescovo  di  Pisa? 
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c.  6  A  del  cod, 
Miirc.  It.  VII, 
211. 


Henrigo  degan  della  mazor 
giexia  e  4  prepoxiti  con  uno 
conte  80  f  rar,  altri  4  conti,  con 
omeni  500. 

Vicman  arzivescovo  de 
Magdeborgo  con  Tabbado  de 
Barga  con  un  altro  abbado  e 
4  prepoxiti  e  do  conti  et  uno 
marchexe,  con  omeni  300. 

Arnoldo  Treverentin  ar- 
zivescovo  con  omeni  50. 

Conrado  de  Salsiborgo  lo 
qual  giera  stado  gittado  fuora 
con  uno  prepoxito,  uno  prior 
e  2  conti,  con  omeni  60. 


Algixio    arcivescovo     de 

Milan  con  Milon  vescovo  de 

Taurin  con  lo  arziziacono  et 

c.  i58Bdcicod.  arziprevede    so    e  lo    abbado 

Alarc.    It.    VII,     j         e  T-w       • 

203*  de    ban    Uonixe,    con    ome- 

ni  60. 


Erigo  dachk  de  la  mazor  glie- 
xia  e  IIIP  propositi  con  uno 
conte  so  frar,  con  altri  IIIP 
altri  grandi  omeni,  con  perso- 
ne  V. 

Ancora  ne  vene  Vichina 
arzivescovo  de  Madiborgo  con 
lo  abado  de  Berga  et  con  uno 
altro  abado  e  con  IIIP  pro- 
positi  e  do  conti   et    1°   mar- 

c 

chexe,  con  omeni  III. 

Arnolfo  Treverentin  ar- 
zivescovo  con  omeni  L**. 

Corado  de  Sasiborgo  lo 
qual  iera  stado  gitado  fuora, 
con  uno  proposito,  1"  prior  e 
do  conti,  con  omeni  LX. 


Algixio  arzivescovo  de 
Milan  con  Milian  vescovo  de 
Torin  con  lo  arziziago  et  ar- 
ziprevede  j  |  e  lo  abado  de  San 
Donixio,  con  omeni  LX'\ 
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lacobi '  et  Enrico  decano  ma- 
ioris  ecclesig  ^  et  quattuor  prg- 
positis  et  quodam  comite  fra- 
tre  suo  et  aliis  quattuor  comi- 
ti  I  ].  bus,  cum  hominibus  500. 

Vichimanus  Madebur- 
ghensis  archiepiscopus  cum  ab- 
bate  de  Berga'  et  aliis  abbati- 
bus  et  quattupr  prgpositis  et 
duobus  copitibus  et  uno  mar- 
chione,  cum  hominibus  300. 

Arnaldus  Trevirensis  ar- 
chiepiscopus  cum  hominibus 
50. 

Corradus  Salisburgensis  * 
archiepiscopus  cumOttone  pa- 
latino  comite,  cum  hominibus 
125. 

Albertus  archiepiscopus 
Salisburgensis",  qui  deiectus 
fuit,  cum  quodam  prgposito  et 
priore  et  duobus  comitibus, 
cum  hominibus  60. 

Algisius  Mediolanensis  ar- 
chiepiscopus  cum  Milone  epi-  25 
scopo  Tauriensi '  et  archidia- 
cono  et  archipresbitero  suo  et 
abbate  Sancti  Dionisii  %  cum 
hominibus  60. 


15 


20 


13-13.  Cai.  Mor. :  Arnolfo  arcive- 
scovo  Trevirense;  n.  50  (e  a  marffine: 
Arnoldo);  indi  segue:  Voifango  arci- 
vescovo  Aldeburghense  con  Tabbate 
di  Berga,  et  un  altro  abbate,  e  qua- 
tro  prepositi,  e  due  conti  et  un  mar- 
cliese,  in  tutti  n.  300  —  15.  Cod.  e 
Olmo  Chonrado  —  15-18.  lo  qual. . . . 
60]  Evideniemenie  nella  fonie  comune 
donde  derivarono  i  due  iesti  vblgari  di 
quesie  due  colonne,fu  omesso  il  fasso 
corrisfondenie  a  arcliiepiscopus  cum 
Ottone  -  Salisburgensis  e  cosX  venne 
riferiio  a  Corrado  il  sfguito  di  Alber- 
to  —  15.  Cai.  Mor.:  Corrado  arcive- 
scovo  Laspurgense  con  Ottone  conte 
Palatino  del  Reno,  n.  250  (e  in  mar- 
gine:  Algisio)  —  26.  Olmo  arziziagono 
—  24-29.  Cat.  Mor.:  Alberto  arcive- 


2.  Cod.  propossyttl  —  3.  Cod. 
chomte  —  3-4.  altri  IIII»  altrl]  Cosi 
tl  cod.  —  4.  Cod.  homeny  —  6.  Cod. 
anchora  —  7.  Cod.  arzyvechovos  — 
9-10.  Cod.  propossyti  —  10.  Cod.corAii 

—  II.  Cod.  homeny  —  12.  Cod.  Ttre- 
verentin  —  12-13.  Cod.  arzyvescho- 
vo  chon  homeny  _  ij.  Cod.  Chorado 
de  Sasyborgo  —  17.  Cod.  propossjto 

—  18.  Cod.  contti  -  Cod.  homeny  — 
24.  Cod.  arzyveschovo  —  25.  Cod. 
Mylan  -  Cod.  Mylian  -  Cod.  veschovo 

—  26.  Cod.  arzyziago  —  26-27.  Cod. 
arzjprevede  —  28.  Cod.  Donyxio  - 
Cod.  homeny 


3-4.  Cod.  frattre  —  J.  500]  Cod. 
300  La  resiaurazione  i  siata  faiia  col 
sussidio  degii  allri  dtie  tesii  —  6.  Cod. 
Vuichimanus  —  7.  archiepiscopusl 
Cod.  episcopus  La  restituzione  e  siata 
fatta  col  sussidio  degli  altri  due  tesii 
—  12.  Cod,  Treturensis  —  15.  Cod. 
Sallburgensls  —  20.  Cod.  Satsisbur- 
gensis  —  25-36.  Cod,  episcopus 


'  Godefrido  I, 
'  Ugone  o  Knrico. 
'  Slgfrido  II  abbate  di  Berga. 
■•  Corrado  di  Wittelsbach  ordinato  arcivescovo  dl 
Salisburgo;  cf.  p.  330,  nota  6   della   presente  edizione. 


'  Torino. 

'  Fino  al  1164  fu  certamente  abbate  di  San  Dio- 
nisio  di  Milano  Guiberto;  cf.  Giulini,  Memorie  stor., 
ma  non  sappiamo  se  egli  fosse  ancor  vivo  nel  1177. 
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Conrado  eletto  Vorma- 
tiense  con  uno  degan  et  o- 
meni  30. 

Romualdo  arzivescovo  Sa- 

5  larhatan  con  omeni  60,  e  Ru- 

gier  conte  d'Andfia;  questi  do 

messi    del   re   de  Cicilia  con 

do  80  nodari,  con  omeni  330. 


r& 


Girardo    arzivescovo   de 
Ravenna  con  omeni  50. 

15  Roberto    arzivescovo   de 

Vienna  con  un  vescovo  e  do 
abbadi,  con  omeni  50. 

Bertrando  arzivescovo  de 
Aquexa  con  uno  vescovo,  con 

20  omeni  12. 


23  Verardo  Bisontin  arcive- 

scovo  con  lo  maistro  cantador 
della  giexia,  con  omeni  30. 


scovo  Mediolanense  con  Milone  ve- 
scovo  Taurinense  col  suo  archidiaco- 
no  et  arcipreli  e  con  l'abbate  di  San 
Dionisio,  in  tutti  n.  60  —  3-7.  Cai. 
ATor.:  Romoaido  vescbvo  Salernitano 
ambasciatore  di  Guglielmo  re  di  Si- 
cilia  con  dui  altri  nuntii  di  detta 
Corte,  con  trecento  trenta  persone 
n.  330  (e  a  margine:  Romualdo  con 
huomini  60);  vi  segue:  Girardo  ar- 
civescovo  di  Ravenna,  n.  50;  e  poi: 
Rugiero  conte  di  SanfAndrea  nuntio 
del  sopradetto  re  di  Sicilia  con  per- 
sone  n.  60  (e  «  margine:  Rugiero  con- 
te  d'AndrIa  con  persone  330)  —  15- 
17.  Cat.Mor.:  Bernardo  arcivescovo 
Viennense  con  Pietro  arcivescovo 
Murinense,  con  due  abbati,  in  tutti 
persone  n,  50  (e  a  margine:  Roberto 
arcivescovo  di  Vienna  con  un  vesco- 
vo  e  due  abbati)  —  25-27.  Cat.  Mor.: 
Heverardo  arcivescovo  Bisantino  con 
il  maestro  cantore  della  chiesa  con 
persone  n.  30  («  a  marigen:  Verardo). 

'  Aquae  Sextiae  (Aix). 

'  Fredolon  vescovo  di  Fr6jus. 


Romaldo  arzivescovo  Sa- 
lernitan  con  omeni  LX'%  e 
Rozier  conte  di  Andre;  tuti 
questi  do  fo  messi  de  lo  re 
de  Zezilia  con  do  camzelieri 
de  la  corte  de  quelo  re  de 
Zezilia,  et  questi  vene  con  0- 
meni  III  XXX". 

Rigardo  arzivescovo  de 
Ravena  con  homeni  L. 


E  Bertra:nd6  arzivesCovo 
de  Aquexa  con  uno  vescovo 
de  Freul,  con  omeni  XII. 

E  Ruberto  arzivescovo 
de  Patras  de  Viena  co  Pie- 
tro  vescovo  de  Merin  con  do 
altri  abadi,  con  omeni  L'% 

Verando  Bexantin  arzive- 
scovo  con  lo  maistro  canta- 
dor  de  la  gliexia,  con  omeni 
XXX '\ 


4.   Cod.  arzyveschovo    —    4-5. 
Cod.  Salermyfan  —  5.  Cod,  liomeny 

—  7.  Cod.  messy  —  8.  Cod.  cham- 
zelyeri  —  9.  Cod.  cortte  —  lO-ii. 
Cod.  horaeny  —  12.  Cod.  Rygardo 
arzyveschovo  —  iS.  Cod.  arzyvescho- 
vo  —  19.  Cod.  veschovo  —  20.  Cod. 
homeny  —  21.  Cod.  arzyveschovo  — 
22.  Cod.  clio    —  23.    Cod.   veschovo 

—  24.  Cod.  Iiomeny  —  25-26.  Cod. 
aryveschovo  —  26-27.  Cod.  chantador 
--  27.  Cod.  homeny 


Romoaldus  archiepisco- 
pus  Salernitanus  cum  homini- 
bus  60;  Rogerius  comes  An- 
drig;  cum  duobus  notariis  cu- 
rig  regis  dicti ;  cum  homini- 
bus  330. 


Girardus  archiepiscopus 
Ravenatensis  cum  hominibus 
50. 


Bertrandus  Acquensis '  ar- 
chiepiscopus  cum  Foroiuliensi* 
episcopo,  cum  hominibus  12. 

Robertus  Vienensis  ar- 
chiepiscopus  cum  Petro'  Mo- 
rincensi '  episcopo  et  duobus 
abbatibus,  cum  hominibus  50. 

Everardus  Bisantinus  ar- 
chiepiscopus,  cum  magistro 
cantore  ecclesig,  cum  homini- 
bus  30. 


4.  Romoaldus]  Cod.  Rolandus. 
La  restituzione  i  statafatta  non  tanio 
perchi  Romoaldus  J  il  vero  nomc , 
quanto  ferchc  ad  e.tso  corrisponde  la 
lezione  degli  altri  due  testi  —  7-8.  cum 
duobus  notariis  curig  regis  dictij 
S>iieste  frasi  dimostrano  che  nel  codice 
il  testo  e  lacunoso  in  gucsto  fasso ;  col 
snssidio  degU  adtri  dne  testi  si  /») 
restituire  in  gualche  modo  la  lezionc 
originaria  la  quale  secondo  lefrasi  dcl 
paiso  ove  sono  ricordati  i  due  messi 
del  re  di  Francia  e  del  re  d' Inghilter- 
ra,  fuo  essere  siata  la  seguente:  Ro- 
gerius  coraes  Andrig  —  qul  ambo  a 
rege  Slcilig  missi  sunt  cum  duobus  no- 
tariis  curig  regls  dicti  —  cum  homi- 
nibus  330  —  13.  Cod.  Ravcnat  a  cui 
segue  un  segno  finale  di  abbreviazione. 


*  San  Giovanni  de  Maurienne. 
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Lamprando  arzivescovo 
de  Zara  con  2  prepoxiti,  con 
omeni  numero  112, 

Harduigo  vescovo  Augu- 
stense  con  omeni  24. 


c.  6  B  dei  cod.  Alvixc    vescovo    dc    Ba- 

Marc.    It.   VII,  .  t.1.    j 

212  xeia    con    uno   abbado,    con 

omeni  30. 

Rodolfo  vescovo  d'Ar- 
zenta  con  Tarzizago  e  so  pre- 
poxito,  con  omeni  50. 


Limprando  arzivescovo  de 
Ziara  con  omeni  XII  e  do 
propositi,  con  omeni  C. 


Emrigo  vescovo  de   Lu- 


Alvixe  vescovo  di  Baxeia 
con  uno  abado,  con  omeni 
XXX '^ 

Reolfo  vescovo  di  Ar- 
zenta  con  lo  arzivescovo,  pro- 
posito,  con   omeni  L'% 

Enrigo  vescovo    de   Lu- 


c.  40  B  dci  cod.  bigan  con   do    so    prepol  Ixiti     bigia  con  do  soi  propositi  et 

Marc.It.  V,  30  , 

et  un  altro  vescovo  con  lo  so     uno   altro  vescovo   con    ello. 


prepoxito,  con  omeni  10. 

Lo  vescovo  Ano  Mendin 
con  omeni  20. 

Arnaldo  vescovo  de  O^- 
naborgo  con  omeni  30. 


con  omeni  X°. 

Lo  vescovo  Amendin  con 
omeni  XX". 

Lo  vescovo  de  Asalors 
che  nomeva  Orlando,  con  o- 
meni  XXX'\ 


Lampridius  ladratinus  ar- 
chiepiscopus  cum  hominibus 
12. 

Artuycus  Augustensis  epi- 
scopus  cum  duobus  abbatibus 
et  decano  maioris  ecclesig  et 
duobus  prgpositis,  cum  homi- 
nibus  100. 

II  Ludovicus  Basiliensis 
episcopuscum  quodam  abbate, 
cum  hominibus  30. 

Rodolfus  Argentiniensis 
episcopus  cum  archidiacono 
et  prgposito  suo,  cum  homini- 
bus  50. 

Enricus  Lubicanus  epi- 
scopus  cum  prgpositis  duobus 
et  alius  quidam  episcopus  cum 
eo  cum  quodam  prgposito  suo, 
cum  hominibus  10. 

Anno  Mindensis  episco- 
pus  cum  hominibus  20. 

Arnaldus  Osnabrugensis 
episcopus  cum  hominibus  30. 


3.  112]  //  teslo  della  seconda 
colonna  ci  sfiega  V  origine  di  questo 
numero  errato:  ai  dodici  uomini  del 
seguito  di  Lamfridio  furono  aggiunii 
coi  due  prevoati  i  cento  del  seguito  di 
Artuico.  Cat.  Mor.:  Lampridio  arci- 
vescovo  di  Zaracon  persone  n.  12  (e 
a  margine:  Lamprando  con  due  pre- 
positi  con  persone  112)  —  4-5.  Cat. 
Mor.:  Arnulfo  vescoro  d'Augusta  con 
due  abbati,  il  decano  maggiore  e  due 
preposti,  n.  200  —  9-11.  Cat.Mor.^l^VL- 
dovico  vescovo  Basiliense  con  un  ab- 
bate,  n.  30  (e  a  margine:  Ardvico  solo 
con  24)  —  12-14.  Cff/.  ^«'-..■Rodolfo 
Angotinense  con  un  arcliidiacono  et 
un  preposto,  in  tutti  cinquanta,  n.  Jo 
(e  a  margine:  Rodolfo  vescovo  d'Ar- 
genta)  —  16-19.  ^at.  Mor.:  Henrico  ve- 
scovo  Lubicense  con  un  altro  vescovo 
e  due  preposti,  in  tutti  diece,  n.  10 
—  21-22.  Cat.  Mor.:  II  vescovo  Ar- 
ciraodieuse  con  20  persone,  n.  20 
(«  a  margine:  II  vescovo  Hannorin- 
dense)  —  23-24.  Olmo:  Arnaldo  ve- 
scovo  de  Osnaborgo  con  homeni  30. 
Al  contrario  il  cod.  Marc.  It.  V,  30 
omette  con  homeni  30  -  Cat.  Mor.:  Ar- 
noldo  vescovo  Orburgense  con  tren- 
ta,  n.  30;  (e  a  margine:  Arnaldo);  vi 
segue:  Corrado  vescovo  eletto  Ves- 
jnaciense  con  trenta,  n.  30 


I.  Cod.  Lymprando  arzyvescho- 
vo  —  3.  Cod.  homeni  —  3.  Cod.  pro- 
posyti  -  Cod.  homeny  —  9.  Cod.  Alvy- 
xe  veschovo  —  10.  Cod.  homeny  — 
12.  Cod.  ReoIfFo  veschovo  —  13.  Cod. 
arzyveschovo  —  13-14.  Cod.  proposj- 
to  —  14.  Cod.  homeny  —  16.  Cod.  ve- 
schovo  —  16-17.  Cod.  Lubygia  —  17. 
Cod.  soy  -  Cod.  propossyti  —  18.  Cod. 
veschovo  —  19.  Cod.  homeny  —  21. 
Cod.  veschovo  Amendin]  Cos^i  il  cod. 
con  evidente  errore  di  trascrizione  dalla 
lezione  originaria  A.  (sigla  di  Anno) 
Medln  —  21-22.  Cod.  chon  homeny 
—  23.  Cod.  veschovo  —  24-25.  Cod. 
homlny 


21.  Cod.  Annomi  densis 
Cod.  Osabugensis 


23- 
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Eberardo  vescovo  de  Me- 
5  Bborgo  con  omeni  1 6. 


Roman  vescovo  di  Gorga 
10  con  do  prepoxiti,  con  omeni 
50. 

Herman  vescovo  de  Bam- 
bergixe  lo  qual  zaxe  a  San 
Marco  in  la  capella  de  san 
15  Zuanne;  con  ello  fo  tre  arzi- 
zagoni  4  prepoxiti  e  lo  degan 
della  giexia  maistra,  con  ome- 
ni  100, 

Siffredo  vescovo  de  Bran- 
20  deborgo  con  uno  so  abbado, 
con  omeni  30. 

Tebaldo  vescovo  de  Pa- 
tavio  con  do  abbadi  e  do  ar- 
zizagoni,  con  omeni  50. 


4-S-  Olmo :  Eberardo  vescovo  de 
Mesborgo  con  homeni  i6.  //  testo  del- 
la  terza  colonna  sfiega  1'origine  di 
questo  numero  errato :  i  sedici  uomini 
dcl  sfguito  di  Volrico  furoiio  fer  erro- 
re  di  trascriiione  riferiti  ad  Everar- 
do.  Al  contrario  il  cod.  Marc.  It.  V, 
30  omette:  Eberardo  vescovo  de  Mes- 
borgo  e  riferisce  con  horaeni  i6  a 
Amaldo  vescovo  de  Osnaborgo  con 
evidente  errore  di  trascrizione  -  Cat. 
Mor.:  Eberardo  vescovo  Masburgen- 
se,  n.  ij  (e  a  margine:  Heberardo  con 
16)  —  9-1 1.  Cat.  Mor.:  Romano  ve- 
scovo  Burgiense  con  du!  preposti,  in 
tutti  trenta,  n.  30  {e  a  margine:  Ro- 
mano  vescovo  Guriense  con  due  pro- 
posti  e  50)  —  12-18.  Cat.  Mor.:  Her- 
mano  vescovo  Bamborghense  il  quale 
morl  in  Venezia  e  fu  sepolto  nella 
cappelia  di  San  Giovanni  Battista 
appresso  San  Marco ;  furono  con  lui 
tre  archidiaconi  e  4  preposti,  n.  100 
15.  Olmo  Zuane  —  19-21.  Cat.  Mor.: 
Sigismondo  vescovo  Brandeburgense 
con  un  abbate,  in  tutti  venticinque, 
n.  25  (c  a  margine:  Siffredo  vescovo 
con  30)  —  22-24.  Ca^.  Mor.:  Tebaldo 
vescovo  Pataviense  con  due  abbati 
e  due  archidiaconl,  in  tutti  n.  30 


Corado  de  Narmasia  el- 
leto  con  lo  so  degan,  con  o- 
meni  XXX. 

Eliniardo  vescovo  de  Me- 
sborgo  con  omeni  XVI. 


Roman  vescovo  de  Gor- 
ga  con  homeni  L'*. 

Hermoran  vescovo  de 
Banborgixe  che  mori  et  fo  so- 
pelido  in  la  gliexia  de  san 
Marco  e  con  esso  do  so  arzi- 
diaconi  et  IIIF  propositi  e  lo 
degan  de  la  gliexia  maistra, 
con  omeni  C°. 

Sigoffredo  vescovo  de 
Brandiborgo  con  uno  suo  aba- 
do,  con  omeni  XXX. 

Tibaldo  vescovo  de  Pa- 
doa  con  do  abadi  e  con  do 
arzidiaconi,  con  omeni  L. 


I.  Cod.  Chorado  —  2.  Cod.  sso 
—  2-3.  Cod.  homeny  —  4.  Cod.  ve- 
schovo  —  5.  Cod.  homeny  —  9.  Cod. 
vechovo  —  10.  Cod.  homeny  —  12. 
Cod.  veschovo  —  13.  Cod.  raory  — 
15.  Cod.  Marcho  —  15-16.  Cod.  arzi- 
diachoni  —  i6.  Cod.  proposytti  — 
16-17.  Cod.  llo  degam  —  18.  Cod. 
omeny  —  19.  Cod.  Sygoffredo  vescho- 
vo  —  21.  Cod.  chon  —  22.  Cod.  horae- 
ny  —  23.  Cod.  Tybaldo  veschovo  — 
24.  Cod.  arzydiachoni  -  Corf.homeny 


Conradus  Vormatiensis 
electus  cum  decano  suo,  cum 
hominibus  30. 

Eberardus  Merburgensis ' 
episcopus  cum  quodam  abbate 
suo,  cum  hominibus  30. 

Wolricus  Alvensantensis ' 
episcopus  cum  hominibus  16. 

Romanus  Gurgensis  epi- 
scopus  cum  duobus  prgposi- 
tis ',  cum  hominibus  50. 

Hermanus  Bamburgensis 
episcopus  qui  iacet  apud  San- 
ctum  Marcum  in  ecclesia  san- 
cti  loannis  baptistg,  et  cum  eo 
tres  archidiaconi  et  quattuor 
prgpositi  et  decanus  matricis 
ecclesig,  cum  hominibus  100. 

Sigif  redus  Brandeburgen- 
sis  episcopus  cum  quodam  ab- 
bate  suo,  cum  hominibus  30. 

Thebaldus  Pataviensis  epi- 
scopus  cum  duobus  archidia- 
conis,  cum  hominibus  50. 

I.  Cod.  Vomartiensis  —  4.  Cod. 
Ebmerardu»  —  17.  Cod.  prgpositis 


'  Merseburgensls. 
»  Halberstadensis, 


*  II  preposito  del  duorao   Dietrich  di  Gurk  e 
preposlto  Eckehard  di  Maria-Saal. 
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c.  7  A  del  cod. 
Marc.  It.  VII, 
212 


c.  159Adel  cod. 
Marc.  It.  VII, 
203i 


Marsilio  de  Balveria  e  so 
vescovo  con  omeni  15. 

Salamon  vescovode  Tren- 
to  con  omeni  30. 


Tebaldo  vescovo  de  Pia- 
xenza  con  2  prepoxiti,  con 
omeni  20. 

Zuane  vescovo  de  Bolo- 
gna  con  un  so  prepoxito,  con 
omeni  30, 

Gualla  vescovo  de  Berga- 
mo  con  omeni  12. 

Alberigo  vescovo  de  Lode 
con  l'abbado  de  San  Piero,  e 
'I  prepoxito  di  San  Zuminikm  e 
4  consoli,  con  omeni  19. 

Otto  vescovo  de  Alba  con 
omeni  10. 

Zuane  vescovo  de  Mantoa 
lo  qual  fo  privado,  con  ome- 
ni  20. 


Marsilio  de  Baviera  et 
con  lo  so  vescovo,  con  ome- 
ni  XXV. 

Salamonvescovo  di  Tren- 
to  con  homeni  XXX. 

Otto  vescovo  de  Alba 
con  omeni  X, 

Tibaldo  vescovo  de  Pla- 
xenzia  con  do  propositi,  con 
omeni  XXX. 


Galla  vescovo  de  Berga- 
mo  con  omeni  XXXI. 

I  ]  Alberigo  vescovo  di 
Lode  con  lo  abado  de  San 
Piero  con  el  proposito  de  San 
Zuminiam  e  quatro  consoli,  con 
omeni  XXVIII. 


Ziane  vescovo  di  Mantoa 
lo  qual  fo  privado,  con  ome- 
ni  XX. 


Marsilius  Balneoriensis ' 
episcopus  cum  hominibus  25. 

Salamon  Tridentinensia 
episcopus  cum  hominibus  30. 

Otto  Albensis  episcopus 
cum  hominibus  10. 

Thebaldus  Placentinensia 
episcopus  cum  duobus  prgpo- 
sitis,  cum  hominibus  20. 

1 1  lohannes  Bonnoniensis 
epiacopus  cum  quodam  prgpo- 
sito  suo,  cum  hominibus  30. 

Gualla  Bergomensis  epi- 
scopus  cum  hominibus  21. 

Albericus  Laudensis'  epi- 
scopus  cum  abbate  Sancti  Pe- 
tri  et  prgposito  Sancti  Gemi- 
niani  et  quattuor  consulibui, 
cum  hominibus  18. 


20 


loannes  episcopus  Man- 
tug  qui  eiectus  fuit,  cum  homi- 
nibus  20.  25 


1-2.  Verroreneln.  15  deriva  dal 
non  essere  stato  considerato  il  frimo  X 
del  n.  XXV  del  testo  donde  deriva- 
rono  1'elenco  della  frima  colonna  e 
quello  della  seconda.  Cat.  Mor.:  Mar- 
silio  vescovo  Balanesarciense,  n.  25 
(e  a  margine:  Marsilio  etc.  con  15)  — 
4-5.  Cat.  Mor.:  Salomone  vescovo 
Tridentino,  n.  30;  vi  seguc:  Ottone 
vescovo  Albense,  n.  12;  (e  a  margi- 
ne:  Ottone  etc.  con  10)  —  8-10. 
Cat.  Mor.:  Tebaldo  vescovo  Piacen- 
tino  con  due  preposti,  n.  20  —  11-13. 
Cat.  Mor. :  Giovanni  vescovo  Bono- 
niense  con  un  preposto,  n.  30  —  17- 
15.  Verrore  del  numero  is  si  spiega 
come  inversione  di  21,  Cat.  Mor.: 
Galla  vescovo  Bergomense,  n.  21  (« 
a  margine:  Gualla  etc.  con  12)  — 
16-19,  Cat.  Mor.:  Alberto  vescovo 
Laudense  con  l'abbate  di  San  Pietro, 
preposto  di  San  Geminiano,  e  quatro 
consoli,  in  tutti  vintiotto,  n.  28  (e 
a  margine:  Alberico  etc.  con  19)  — 
33-25.  Cat.  Mor.:  Giovanni  vescovo 
di  Mantova  il  quale  fu  licenziato, 
n.  20  (e  a  margine:  Giovanni  qual 
fu  privato) 


I.  Cod.  Marsylio  -  Cod.  Bavyera 
—  2.  Cod.  sso  veschovo  —  2-3.  Cod. 
homeny  —  4.  Cod.  veschovo  —  5.  Cod. 
homeny  —  6.  Cod.  veschovo  -  Cod. 
Allba  —  7.  Cod.  homeny  —  8.  Cod. 
veschovo  —  8-9.  Cod.  Plaxemzia  — 
9.  Cod.  proposytti  —  10.  Cod.  home- 
ny  —  14.  Cod.  vescliovo  —  15.  Cod. 
homeny.  Verrore  nel  numero  XXXI 
si  spiega  i>er  la  rifetizione  del  frimo 
X  del  XXI  originario  —  i6.  Cod.  ve- 
schovo  —  18.  Cod.  propossyto  — 
19.  Cod.  chomsoli  —  20.  Cod.  home- 
ny.  Verrore  nel  numero  XXVIII  si 
spiega  fer  la  ripetizione  del  primo  X 
rftf/ XVIII  originario  —  23.  Cod.  ve- 
schovo  -  Cod.  Manttoa  —  34.  Cod. 
pryvado  —  24-25.  Cod.  homeny 


6.  Cod.  Albenscisensis  0  Alben- 

sicsensis   voce  di  lettura   incerta   

7.  Cod.  omctte  horainibus  qui  e  nel 
fasso  susseguente  —  24.  eiectus]  Cod. 
electus.  Verrore  si  sj>iega  confacilita 
faleograficamente.  La  restituzione  i 
stata  fatta  anche  col  sussidio  dcgli  al- 
tri  due  testi  e  del  ricordo  di  Garsendo- 
nio  vescovo  di  Mantoxta  in  tutti  e  tre 
gli  elenchi. 


I 


Bagnorea. 


*  Lodl. 
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Offredo  vescovo  de  Cre- 
mona  con  omeni  40. 

Zuane  vescovo  de  Brexa 
con  omeni  30. 

Garsendon  vescovo  de 
Mantoa  con  omeni  28. 

Vielmo  eletto  vescovo  de 
Aste  con  omeni  15. 

Anselmo  vescovo  de  Co- 
10  mo  con  lo  so  arzizagono  e 
propoxito,  con  omeni  40. 


15 

Gerardo  vescovo  de  Pa- 
doa  con  rarzizagono  de  Sazil, 
con  omeni  26. 
20  Oberto  vescovo  de  Aque- 

xa  con  omeni  17. 

Ognoben  vescovo  de  Ve- 
rona  con  omeni  26. 


Ofredo  vescovo  de  Cre- 
mona  con  omeni  XL'*. 

Ziane  vesoovo  di  Bresa 
con  omeni  XXX. 

Garsendo  fato  vescovo  de 
Mantoa  con   omeni  XXVIII. 

Vielmo  eleto  vescovo  de 
Aste  con  omcni  XXV. 

Anselmo  vescovo  de  Co- 
mo  con  lo  so  arzivescovo  et 
arzidiacono  et  proposito,  con 
omeni  XL'\ 


Girardo  vescovo  di  Pa- 
doa  con  lo  arzivescovo  de  Sa- 
zil  con  omeni  XXVI. 

Oberto  vescovo  de  Ar- 
quessa  con  omeni  XVII. 

Ognioben  vescovo  di  Ve- 
rona  con  omeni  XXVI. 


Off  redus  Cremonensis  epi- 
scopus  cum  hominibus  40. 

loannes  Brissiensis '  epi- 
scopus  cum  hominibus  30. 

Garsendonius  Mantuanus 
episcopus  cum  hominibus  28. 

Guielmus  Astensis  electus 
cum  hominibus  15. 

Anselmus  Comensis  epi- 
scopus  cum  quodam  archidia- 
cono  suo,  cum  hominibus  20. 

Albriconius  Regiensis  epi- 
scopus  cum  archidiacono  et 
prgposito  suo,  cum  hominibus 
40. 

Gerardus  Paduanus  epi- 
scopus  cum  archidiacono  Sa- 
censi ',  cum  hominibus  26. 

Obertus  Acquensis  *  epi- 
scopus  cum  hominibus  17. 

Omnibonus  Veronensis 
episcopus  cum  hominibus  26. 


1-2.  Cal.  JHor.:  OfFredo  reBco- 
vo  Cremonese  con  persone  n.  40  — 
3-4.  Cat.  Mor. :  Giovanni  vescovo 
Brissicence  con  persone  n.  30  —  7- 
8.  Cat.  Mor.:  Guelmino  eletto  ve- 
scovo  Altense  con  pcrsone  n,  15  (« 
a  margine:  Guglielmo)  —  9- 11.  // 
tesCo  della  seconda  colonna  sfiega  co- 
me  la  frase  propoxito,  con  omeni  40 
fu  riferita  a  torto  ad  Anselmo;  essa 
designava  il  seguiio  di  Albriconio  che 
nelVelenco  originario  era  ricordato  im- 
mediatamente  dofo  di  Anselmo.  Cat. 
Mor.:  Anselmo  vescovo  Comense  con 
un  archidiacono,  n.  20  {e  a  margine: 
Anselmo  etc.  con  40) ;  vi  segue :  Al- 
bietronio  vescovo  Regiense  con  un 
archidiacono  et  un  preposto,  n.  40 
(e  a  margine:  Albriconio  etc.)  —  17- 
19.  Cat.  Mor.:  Glrardo  vescovo  di 
Padova  con  l'archidiacono  Saccente 
{sic!)  con  persone  vintisei,  n.  26  (c  a 
margine:  Girardo  etc.  con  l'archi- 
diacono  di  Sacile)  —  20-2 1 .  Cat.  Mor. : 
Alberto  vescovo  Anagricense,  n.  17  (e 
a  margine:  Orberto  vescovo  Aquense) 
—  22-23,  Cat.  Mor.:  Ognibene  ve- 
scovo  Veronense,  n.  25  (c  a  mar- 
gine:  Ognibene  etc.,  n.  26) 


1.  Cod.  veschovo  —  2.  Cod.  ho- 
meny  —  3.  Cod.  veschovo  —  4.  Cod. 
homeny  —  $•  Cod.  Garserado  -  Cod. 
veschovo  —  6.  Cod.  homeny  —  7.  Cod. 
veschovo  —  8.  Cod.  horaeny,  L^er- 
rore  nel  numero  XXV  si  spiega  fcr 
la  ripelizione  del  frimo  X  del  XV  ori- 
ginario  —  9,  Cod.  veschovo  —  9-10. 
Cod.  chomo  —  10.  Cod.  arzyveschovo 
—  II.  Cod.  arzydiachono  -  Cod.  pro- 
possytto  —  12.  homeny  — -17.  Cod. 
veschovo  —  18.  Cod.  chon  -  Cod.  ar- 
zyveschovo   —  19.    Cod.    horaeni  — 

20.  Cod.  Obertto  -  Cod.  vcschovo  — 

21.  Cod.  horaeni  —  22.  Cod.  veschovo 
23.  Cod.  homeny 


2.  Cod.  omette  homiaibus,  qui  e 
nei  fassi  susseguenti,  dinanzi  al  nume- 
rale  —  3.  Cod.  Bussiensis  —  5.  Cod. 
Garsendocus  —  7.  Cod.  ellectug  — 
13.  Cod.  Regensis  —  17-18.  Cod.  omet- 
te  episcopus  —  19.  26]  Cod.  25,  La 
restituzione  e  stata  fatta  col  sussidio 
degli  altri  due  iesti 


'  Brescia.  presso  Padova  secondo  il  MUtarelli. 

•  Giovanni  Bono  era  arcldiacono  di  Piove  di  Sacco  ^  Acqul. 
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Sigefreddo  vescovo  de 
Ceneda  con  omeni  10. 

IIu^o  vescovo  de  Mode- 
na  con  omeni  20. 

Piero  vescovo  de  Pavia 
con  lo  80  arziprevede  e  pre- 
poxito,  con  omeni  30. 

Olderigo  vescovo  de  Tre- 
vixo  con  omeni  20. 

Un  altro  vescovo  de  Cre- 
mona  lo  quale  fo  privado,  con 
omeni  20. 


Gerardo  vescovo  de  Con- 
cordia  con  omeni  10. 

Stefano  eletto  vescovo  de 
Pexaro  con  omeni  20. 

Zentil  vescovo  Aximan 
con  omeni  24. 

Eizzolin  vescovo  de   Ri- 
mano  con  omeni  12. 
lulJ''  i'°'  vn  Ermengario    eletto    pro- 

2'^  vincial  del  beado  santo  Egi- 


Sigisfredo  vescovo  de 
Texin  con  omeni  X. 

Ugo  vescovo  di  Modena 
con  omeni  XX. 

Piero  vescovo  de  Pavia 
con  lo  so  arziprevede  et  pro- 
posito,  con   omeni  XXX. 

Oderigo  vescovo  de  Ter- 
vixo  con  omeni  XX. 

Uno  altro  vescovo  di  Cre- 
mona  lo  qual  fo  da  Orvieto, 
con  omeni  XX. 

Diudixe  vescovo  di  Fel- 
tre  con  omeni  XX. 

Girardo  vescovo  di  Con- 
cordia  con  omeni  XX. 

Stefano  clie  fo  eletto  ve- 
scovo  de  Pexaro,  con  omeni 
XX. 

Zentil  Antisimk  vescovo 
con  omeni  XXIIII. 

Zezolin  vescovo  di  Ri- 
mano  con  omeni  XII. 

Ermengamo  eleto  provin- 
zial    de   beado  santo    Egidio, 


10 


Sigifredus  Tuunensis'  epi- 
scopus  cum  hominibus  10. 

Ugo  Mutinensis  episcopus 
cum  hominibus  20. 

Petrus  Papiensis  episco- 
pus  cum  archiprgsbitero  et 
prgposito  suo,  cum  hominibus 
30. 

UldoricusTarvisiensis  epi- 
scopus  cum  hominibus  20. 

Quidam  alius  episcopus 
Cremonensis  ■  qui  eiectus  fuit, 
cum  hominibus  20. 

Drudus  Feltrensis  episco- 
pus  cum  hominibus  20. 

Gerardus  Concordiensis 
episcopus  cum  hominibus  20. 

Stephanus  Pisariensis '  e- 
lectus  cum  hominibus  20. 

Gentilis  Auximanus  *  epi- 
scopus  cum  hominibus  25. 

Zizolinus  *  Ariminensis  e- 
piscopus  cum  hominibus  20. 

1 1  Ermenganus  Provincia-  25 
lis  electus  Beati  Egidii ',  cum 


15 


20 


1-2.  Cai.  Mor.:  Sigiffredo  vesco- 
vo  Tumense,  n.  lo  (e  «  tnargine :  Sigif- 
fredo  vescovo  di  Ceneda)  —  3-4.  Cat. 
Mor.:  Ugo  vescovo  Mutinense,  n.  20. 
—  5-7.  Cat.  Mor.:  Pletro  vescovo  Pa- 
piense  con  un  arciprete  et  un  prepo- 
sto,  In  tuttl  n.  30  —  9-10.  Cat.Mor. : 
Olderico  vescovo  Tarvisino,  n.  20  {« 
a  margine:  Olddrico) ;  vi segue:  Drudo 
vescovo  Feltrense,  n.  20  —  1 1-13.  Cat. 
Mor.:  Odoardo  Creraonese  vescovo.... 
che  fu  scacciato,  n.  20  (e  a  margine : 
Odoardo  che  fu  privato)  —  16-17.  Cat. 
Mor. :  Girardo  vescovo  Concordiense, 
n.  20  (e  a  margine:  Girardo  etc.  con 
10)  —  18.  Cod.  Steffano  —  18-19.  Cat. 
Mor.:  StefFano  eletto  Pisansiense,  n. 
20.  —  21-23.  Cai.  Mor.:  Gentile  vesco- 
vo  Ausumiense,  n.  25  (e  a  margine: 
Gentile  etc.  con  24);  vi  segue :  GsLTsen- 
domo  vescovo  di  Mantova,  n.  28  (e  a 
margine:  Garsendome)  —  23-24.  Cat. 
Mor. :  Zigolino  vescovo  Ariminense, 
n.  12  («  a  margine:  Ezzolino  etc.) 


I.  Cod.  Sigysfredo  veschovo  — 
2.  Cod.  homeny  —  3.  Cod.  veschovo 

—  4.  Cod.  chon  homeny  —  5.  Cod. 
veschovo  -  Cod.  Pavya  —  6.  Cod.  chon 
lo  sso  arzyprevede  —  6-7.  Cod.  pro- 
possito  -  homeni  —  9.  Cod.  veschovo 

—  9-10.  Cod.  Tervyxo  —  10.  Cod. 
chon  homeni  —  11.  Cod.  veschovo  — 
J2.  Cod.  Orvietto  —  13.  Cod.  homeny 

—  14.  Cod.  veschovo —  15.  Cod.  ho- 
meni  —  16.  Cod.  veschovo  —  16-17. 
Cod.  Chomcordia  —  17.  Cod.  homeny 

—  18.  Cod.  elletto  —  18-19.  Cod.  ve- 
scliovo  —  19.  Cod.  chon  homeny  — 
21.  Cod.  Zemtyl  Antisyma  veschovo 

—  22.  Cod.  homeny  —  33.  Cod.  ve- 
schovo  —  24.  Cod.  homenjr 


I.  Tuunensis]  Co^i  il  cod.  — 
21.  Cod.  Genalis  —  23.  Cod.  Armi- 
nensis 


'  Come  not6  il  Simonsfeld,  mancando  un  vescovato 
di  tal  nome,  h  da  accettare  la  lezione :  Sigifredo  vescovo 
di  Ceneda. 

*  Presbyter,  mentre  era  vescovo  Offredo. 


'  Pesaro. 

*  Osimo. 

^  locellino  vescovo  di  Rimini. 

«  St.-Gilles  (Nimes). 
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dio,  con  do  conti  e  ravvocato 
della  giexia,  con  omeni  30. 


Filippo  vescovo   de  Puo- 
la  con  omeni  20. 

Guarnardo    vescovo     de 
Trieste  con  omeni  30. 
10  Prevedin  vescovo  Ferra- 

rexie  con  omeni  26. 

Zuane   vescovo    Parenti- 
no  con  omeni  8. 

Gielmo  Amaneo  eletto  de 
15   Selva-mazor,  insieme  con  un 
dottor,  con  omeni  22. 

Drudo  vescovo  de  Feltre 
con  omeni  20. 

Albriconio   vescovo    Re- 
20  giense  con  un  arzizago  et  uno 
prepoxito,  con  omeni  40. 

Henrigo  abbado  de  Santo 
Olderigo  con  ]  |  omeni   7. 

25 


Ruzier  Numburiense  ab- 


6-7.  Cai.  Mor.:  Filippo  vescovo 
Solense,  n.  20  (e  a  margine:  Guai- 
narde  etc.)  —  8-9.  Cat.  Mor.:  Sua- 
mancolo  vescovo  Triestino,  n,  30  — 
lO-ii.  Olmo  Ferrariexe.  Cai.  Mor.: 
Pruedino  ves^ovo  Ferrariense,  n.  26. 
—  12-13.  Cat.  Mor:  Giovanni  vesco- 
vo  Parentino,  n.  S;  vi  segue:  Ermen- 
ganio  eletto  Provinciale  di  Sant'  Egi- 
dio  con  2  conti  e  ravvocato  della 
chiesa,  in  tutti  trenta,  n.  30  (e  a  mar- 
ginc:  Ermenegario  etc.)  —  14-16.  Cat. 
Mor.:  Guielmino  Amenio  della  Selva 
Magglore  eletto,  con  ue  i^fcr  un?) 
priore,  n.  22  (e  a  marginc:  Gugliel- 
mo  Amaneo  etc.)  —  16.  dottcJr]  Coii 
il  cod,  fer  pridr  come  e  dimoatraio  dal 
confronio  cogli  altri  due  iesii;  cf.  gue- 
aia  siessa  fagina,  II.  4.-S  —  22-23.  Cn/. 
Mor,:  Horsico  abbate  di  Sanfllderico, 
n.  7  (e  a  margine:  Henrico  abbate  di 
SanfOlderico) ;  vi  scguc:  Sguarnerio 
abbate  Pavense,  n.  1 1  —  28-p.  444, 1. 2. 
Cat,  Mor.:  Ruggiero  Amburiense  ab- 


con  do  conti  e  lo  avocato  de 
la  gliexia,  con  omeni  XXX''. 

Guielmo  Amaneo  eleto 
de  Selva-mazor  con  uno  prior, 
con  omeni  XXII. 

1 1  Felipo  vescovo  de  Pola 
con  omeni  XX. 

Guarnardo  vescovo  de 
Trieste  con  omeni  XXX'\ 

Prevedin  vescovo  de  Fe- 
rara  con  omeni  XXVI. 

Lo  vescovo  de  Parenzo 
con  omeni  VIII. 


Enrigo  abado  de  San  Ho- 
derigo  con  omeni  VII. 

Guarnier  abado  de  Pe- 
roxa  con  omeni  VII. 

Enrigo  abado  de  Subvie- 
nia  con  omeni  XI. 

Ruzier  da  Monburian  a- 


1.  Cod.  chonti  -  Cod.  avochato 

—  2.  Cod.  homeny  —  3.  Cod.  Guyel- 
mo  —  ;.  Cod.  homeni  —  6.  Cod.  ve- 
scliovo  -  Cod.  PoUa  —  7.  Cod.  homeny 

—  8.  Cod.  veschovo  —  9.  Cod.  chon 
homeny  —  10.  Cod.  veschovo  —  11. 
Cod.  chon  homeny  —  12.  Cod.  vescho- 
vo  -  Cod.  Paremzo  —  13.  Cod.  chon 
liomeny  —  23.  Cod.  chon  homeny  — 
25.  Cod.  chon  homeny  —  26-27.  Cod. 
Subvienya  —  27.  Cod,  chon  homeny 


duobus  comitibus  et  advocato- 
re  ecclesig,  cum  hominibus  30. 

Guielmus  Amaneus  de 
SilvaMaiorielectusS  cum  quo- 
dam  priore,cum  hominibus22. 

Philippus  Polensis  epi- 
scopus  cum  hominibus  20. 

Warnandus  Tergestinus 
episcopus  cum  hominibus  30. 

Pravedinus  Ferrariensis 
episcopus  cum  hominibus  26. 

lohannes  Parentinus  epi- 
scopus  cum  hominibus  8. 


c.  159  B  del  cod. 
Marc.  It.  VII, 
2034 


c.  41  A  del  cod. 
Marc.  It.  V,   30 


Henricus     Insurgnensis  * 
abbas  cum  hominibus  **. 

Rogerius    Numburiensis, 


2.  Da  questo  fasso  infoila  fa- 
rola  hominibus  si  riirova  nel  icsto  — 
4.  Cod.  maioris  —  5.  Cod,  omelic  22, 
La  restiiuzione  e  staia  fatta  col  sussi- 
dio  degli  altri  due  iesii  —  6.  Cod.  Pol- 
lensis  —  9,  Da  quesio  fasso  in  foi  il 
cod.  omctie  la  parola  hominibus  -  30.] 
Cod.  17  La  resiiiuzione  e  staia  fatia 
sul  sussidio  degli  altri  due  tesii,  —  12. 
Cod,  omette  lohannes  La  restituzione 
i  staia  faita  col  sussidio  del  iesto  della 
frima  colonna  —  27.  **]  Forse  it  nu- 
mero  era  1 1  come  i  dato  dal  testo  della 
seconda  colonna  —  28.  Cod.  Regerius 


•  GugUelmo  de  Cambanore  abbate  del   raonastero  ^  Hasungiensis  ? 

tolosano  di  Grandis-Silvae  o  Silva  maior. 
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bado  de  San  Zorzi  con  ome- 
ni  10. 

Sigiffredo  del  dicto  luogo 
abbado  con  omeni  10. 


Henrigo  de  Sacisborgo 
con  un  altro  abbado  de  Si- 
lisbach  con  quattro  suo'  pre- 
poxiti,  con  omeni  25. 


Zigo  abbado  de  San  Sal- 
vador  de  Pavia  con  omeni  6. 

Rodolfo  de  Ponte-Usane 
prior  con  omeni  11. 

Zuane  abbado  de  Aqua- 
negra  con  un  conte  con  ome- 
ni  25. 

Un  abbado  de  Paris  con 
omeni  25. 

Un  abbado  de  Borgogna 
con  omeni  8. 

Daniel  Alen  abbadt)  con 
omeni  12. 


bado  de  San  Ziorzi  con  olne- 
ni  X'. 

Sigrifredo  abado  de  quelo 
luogo  con  omeni  XXV. 

Bertoldo  de  Onversa  aba- 
do  con  omeni  XXV. 

Horimigo  de  Sansinbor- 
go  abado  con  omeni   IIIP, 


Uno  altro  abado  de  Si- 
lisbach,  con  omeni  IIIP. 

Quatro  suo'  propositi  del 
dito  luogo  con  omeni  XXV. 

Gigo  abado  de  San  Sal- 
vador  de  Puia,  con  omeni  VI. 

Redolfo  de  Pontes  senzia 
lo  so  prior,  con  omeni  XII. 

Ziane  abado  de  Aqua-ne- 
gra  con  uno  conte,  con  ome- 
ni  XV. 

Uno  grande  abado  de  Pa- 
ris  con  omeni  XXV. 

Uno  altro  abado  de  Bor- 
gognia  con  omeni  VIIII. 

Daniel  elleto  abado  con 
omeni  XII. 


abbas  Sancti   Georgii ',    cum 
homirtibus  10. 

Sigifredus  eiusdem  loci 
abbas'  cum  hominibus  25. 

BertoldusMislevensis'ab-      5 
bas  cum  hominibus  25. 

Henricus  Salisburgensis  * 
abbas  cum  alio  Henrico  ab- 
bate  Elsimbanensi ',  cum  ho- 
minibus  5.  10 


Abbas  Gigus  Sancti  Sal-  15 
vatoris  Papig,cumhominibu8  6. 

Rodulfus  de  Ponte-Usen- 
tig  prior*,  cum  hominibus  H. 

loanneS  abbas  Acqug-ni- 
grg '  cum  quodam  comite,  cum  20 
hominibtis  25. 

Quidam  abbas  de  Parisiis 
cum  hominibus  25. 

Quidam  abbas  Burgundig 
cum  hominibus  8.  23 

Daniel  electus  abbas  cum 
hominibus  12. 


bate  di  San  Giorgio,  n.  lO  (e  a 
inargine:  Rugiero  Numburiense  etc.) 
—  3-4.  Cat.  Mor,:  Sigifredo  del 
detto  luoco  abbate,  n.  25  (e  a  mar- 
gine:  Sigrifredo  etc.  con  10);  vi  se- 
gue:  Bertoldo  abbate  lUislInenSe  con 
'persone,  n.  25  —  7-ro.  Cai.  Mor.: 
Ilenrico  abbate  55alt3purgenSe  con  un 
altro  abbate  detto  Enfilbacchid,  n.  S 
(e  a  margine:  Henrico  etc.  con  un 
altro  abbate  di  Sillsbach  con  23)  — 
15-16.  Cai.  Mor.:  Zigo  abbate  dl  Sah 
Salvatore  dl  Pavia,  n.  6  —  17-18.  Cat. 
Mor.:  Rodolfo  da  Ponte-UsanBe  prio- 
re,  n.  II  —  19-21.  Cat.  Moi>.:  Gibvan- 
ni  abbate  d'Aqua-Nera  con  iln  cohte; 
n.  25  —  22-23.  Cat.  Mor.:  abbate  de 
Paris,  n.  25  —  s^-^S'  Cat.  Mor.:  ab- 
bate  dl  Borgogna,  n.  8  —  26-27.  Cal. 
Mor.:  Daniele  Elenio  abbate,  n.  11; 
■vi  segue :  Guielmo  abbate  Francono- 
rense,  n.  20  e  «  margine:  Vielmo  etc. 
abbate  di  Frasmorente  con  20) 


*  Monaatero  dl  san  Glorglo  a  Naumburg. 
'  Sigfrido  abbate  dl  Naumburg. 

3  Illislevensls  ?  clofe  Hillersleben  al  nord  di  Magde- 
burgo  ? 

*  Enrico   abbate   del    monastero   salisburghese   di 


I.  Cod.  ZioTzy  —  1-2.  Cod.  ho- 
raeny  —  4.  Cod.  omeny  —  5.  Cod. 
Berttoldo  —  6.  Cod.  horaeny  —  7- 
8.  Cod.  Sanssynborgb  —  8.  Cod.  ha- 
bado  -  Cod.  homeny  —  11-12  Cod.. 
Sylisbach  —  12.  Cod.  choh  horaeny 
—  13.  Cod.  propossj^ti  —  14.  Cod. 
horaeny  —  16.  Cdd.  Puya  -  Cod.  ho- 
meny  —  18.  Cod.  hbmeni  —  20.  Cod. 
choh  -  Cod.  chorate  -  Cod.  chon  — 
20-2 1.  Cod.  homeny  —  22.  Cod.  grara- 
de  —  23.  Cod.  chon  homeny  —  25. 
Cod.  chon  homeny  —  26.  Cod.  Danyel 
Cod.  chon  —  27.  Cod.  homeny 


7.  Cod.  Salzisburgensis  —  r8. 
prior]  Un  punio  segnato  sofra  Pt fi- 
nale  fui,  ma  a  iorto,  indurre  ad  una 
lettura  priori  —  21.  25]  II  numero  h 
stato  male  scriito  nel  cod.  e  sembra  a 
frimo  asjietto  15  —  26-27.  cum  homini- 
bus  12]  .^uesie  parole  mancano  nel  co- 
dice;  la  restituzione  h  stata  fatta  col 
sussidio  degli  altri  due  tcsti;  fomissio- 
ne  si  spicga  perckc  la  stessa  Jrase  se- 
guiva  duo  abbates  Papig  e  le  due  in- 
dicazioni  sono  staie  raccolte  dallo  scri- 
vano  in  una  sola  fer  crrore. 


san  Pietro. 

'^  Elsenbach,  poi  St.-Veit. 

'  Non  si  pu6  identificare  tale  monastero. 

'  Eslstono  due  abbazie  di  tal   nome  nelle   diocesi 
di  Brescia  e  di  Pavia, 
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Do  abbadi  de  Pavia  con 
omeni  12. 

Vielmo   de   Frasmorente 
abbado  con  omeni  20. 
5 

Hugo   abbado  de   Dumet 
con  omeni  10. 

Gualtier   abbado   de  Ri- 
10  mano  con  omeni  8. 

Piero  abbado  de  San  Vi- 
dal  de  Ravenna  con  omeni  6. 

Zuanne  prior  de   Fonte- 
13  Velana  con  omeni   10. 

Diodado  abbado  de  Mar- 
seia  con  omeni  5. 

Un  prior  de  Franza  con 
omeni  5. 
20  Brocardo    prepoxito     de 

Maganza  de  San  Piero  et  Ilen- 
rigo  degan  della  mazor  giexia 
con    un    abbado,    con    ome- 
ni  21. 
25  Arduin    protonoder    del- 

rimperador  con  do  prepoxiti, 
con  omeni  40. 

Gottifredo  cancellier  del- 


Do  abadi  de  Pavia  con 
omeni  XII. 

Vielmo  de  Frassenerente 
abado  con  omeni  XX. 


Hugo  abado  de  Dumech 
con  omeni  X. 

Gualtier  abado  de  Rimon, 
dito  guadente,  con  omeni  V. 

Plero  abado  de  San  Vi- 
dal  de  Ravena  con  omeni  VI. 

Ziane  prior  de  Fonte-Va- 
lena  con  omeni  X. 

Diodado  abado  di  Mar- 
seia  con  omeni  VI. 

Uno  prior  de  Franzia 
con  omeni  V. 

( I  Brocardo  proposito  de 
Maganza  de  San  Piero  et 
Henrigo  de  San  Ziane  de  la 
mazor  gliexia  con  uno  altro 
abado,  con  omeni  XXI. 

Ardoin  protonoder  de  lo 
imperador  con  uno  proposito 
et  con  uno  conte,  con  omeni 
XL'\ 

Griffedo   canzelier  de  lo 


Duo  abbates  Papig  cum 
liominibus  12. 

Guielmus  Frasinorensis ' 
abbas  cimi  hominibus  20. 

Gottifredus  Sextensis*ab- 
bas,  cum  hominibus  20. 

Ugo  abbas  Dumentensis' 
cum  hominibus  10. 

Gualterius  abbas  Arimi- 
nensis  de  Sancto  Gaudentio, 
cum  hominibus  5. 

Petrus  abbas  Sancti  Vita- 
lis  Ravenng  cum  hominibus  5. 

loannes  Fontis  -  Volani  * 
prior  cum  hominibus  10. 

j  j  Deodatus      Massiliensis  ^ 
abbas  cum  hominibus  5. 

Quidam  prior  Francig 
cum  hominibus  5. 

Brocardus  prepositus  Ma-  =•  '^"  '^  >'«'  <="'•• 

'^    ( ^  Marc.    It.    VII, 

guntig  Sancti  Petri  et  Henri-  20J4 
cus   decanus  maioris  ecclesig 
cum  quodam  abbate,  cum  ho- 
minibus  21. 

Ardoynus  prothonotarius 
imperatoris  cum  duobus  prg- 
positis,  cum  hominibus  40. 

Qottifredus    cancellarius 


c.  8  A  dcl  cod, 
Marc.  It.  VII, 
2li 


1-2.  Cai.  Mor.:  Due  abbati  da 
Pavia,  n.  12  —  7-8.  Cat.  Mor.:  Ugo 
abbate  Damorense,  n.  10  —  9-10.  Cat. 
Mor.:  Gualtiero  abbate  Ariminense 
con  huomini  di  San  Gaudentio  n.  e^ 
(e  a  margine :  Gualtier  abbate  di  Ri- 
mano  con  8)  —  14.  Olmo  Zuane  — 
14-15.  Cat,  Mor.:  Giovanni  da  Fonti- 
Volano  priore,  n.  14  (e  a  margine: 
Giovanni  prior  di  Fonti- Volano  etc.) 
—  16-17.  Ca/.  Mor.:  Diodato  abbate 
Massiliense,  n.  5  —  20-24.  Cat.  Mor.: 
Brocardo  preposto  di  San  Pietro  di 
Magonza  et  Ilenrico  decano  dcUa chie- 
sa  maggiore  con  un  abbate  in  tutti 
vintuno,  n.  3i;  vi  segue:  Un  priore 
di  Franza,  n.  j  —  25-27.  Cat.  Mor.: 
Arduino  protonotario  dell'  Impera- 
tore  con  due  preposti,  n.  40  —  29- 
p.  446,  I.  3.  Cat.  Mor. :  Goffredo  can- 


I.  Coil.  Pavya.  —  2.  Coif.  ho- 
meny  —  3.  Cod.  Vyelmo  —  4.  Coil. 
homeny  —  8.  Cod.  homeny  —  lo.  Cod. 
gaudemte  -  Cod.  homeny  —  12-13. 
Cod.  Vjdal  —  13.  Cod.  homeny  —  14- 
15.  Coti.  Fomte-Valena  —  15.  Cod. 
liomeni —  16.  Cod.  Dyodado  —  16- 
17.  CoJ.  Marsseia  —  17.  Cod.  chon 
homeni  —  18.  Cod.  Framzla  —  19. 
Cod.  chon  homenj  —  20.  Cod.  Bro- 
chardo  propossyto  —  21.  Cod.  Ma- 
gamza  —  23.  Coci.  chon  —  24.  Cod. 
homeni  —  26.  Cod.  chon  -  Cod.  pro- 
posyto  —  27.  Cod.  chon  -  Cod.  chomte 
-  Cod.  homeni  —  29.  Cod.  chamzelier 


3.  Cod.  Fransinensis  —  14.  Cod. 
lannes  —  26.  imperatoris]  Cod.  inif .' 
Nel  ricordo  dcl  fcrsonaggio  segucnte 
la  parola  imperator^s  c  stata  scritta 
fcr  disteso 


'  Fraxinorensis,  clofe  di  Frasslnoro  presso  Modena. 

"^  Sesto  in  Friuii. 

■'  Non  si  pu6  identificare  tale  monastero. 


■*  Monastero  di  Avellana? 

'  Deodato  abbate  di  San  Vittore  nella   diocesi  dl 
Marsiglia. 
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rimperador  con  un  prepo- 
xito  et  uno  conte,  con  ome- 
ni  60. 

Lo  degan  e  vice-canta- 
dor  de  Vicemburgo,  con  ome- 
ni  25. 


Sigibotto  prepoxito  de 
Salziborgo  et  un  arzizago  con 
3  prepoxiti,  con  omeni  35. 


Teodorigo  prepoxito  Mi- 
sinense  con  omeni  8. 

Gottifredo  clerego  non- 
cio  dello  re  d'AngHa  con  un 
altro  clerego  dAnglia,  con 
omeni  42. 


imperador  con  do  conti  et  do 
propositi,  con  omeni  LX. 

Lo  degan  de  Vize  canta- 
dor  de  Vinzeborgo,  con  ome- 
ni  XXV. 


Signisbotto  de  Sassisbor- 
go  proposito  con  uno  arzive- 
scovo  et  uno  arzidiacono,  con 
omeni  XXV. 

Teodorio  proposito  di 
Messina  con  omeni  VIII. 

Gottiffredo  clerico  et  non- 
zio  de  lo  re  de  Ingeltera  conal- 
tri  chierezi  de  Ingelteraetaltri 
boni  omeni,  fo  omeni  XLII. 


imperatoris  cum  quodam  prp- 
posito  et  uno  comite,  cum  ho- 
minibus  60. 

Decanus  et  cantor  Vice- 
burgensis '  cum  hominibus  7.     5 

Uderlicus  Aquileig  archi- 
chidiaconus  cum  prfposito  et 
archidiacono  Salisburgensi , 
cum  homibus  25.  jq 

Sigebotus  Salisburgensis 
prgpositus  et  archidiaconus 
cum  quodam  alio  archidiaco- 
no  et  tribus  prgpositis,  cum 
hominibus  35.  15 

Theodoricus  Misinensis  * 
prgpositus  cum  hominibus  8. 

Gottifredus    clericus    et 
nuncius  regis  Anglig  cum  aliis 
clericis  Anglig,  cum  homini-  20 
bus  42. 


Lo  arziprevede  de  Na- 
varra  con  un  altro  arzipre- 
vede,  con  omeni  5. 


Lo  arziprevede  di  Nava- 
ra  con  uno  altro  arziprevede, 
con  omeni  V. 


Archiprgsbiter  Novarig 
cum  alio  archiprgsbitero,  cum 
hominibus  5. 


ccllier  deU'Imperatore  con  un  prepo- 
sto  ed  un  conte,  n.  60  —  J.  O/mo  Vi- 
cemborgo  —  6.  Verrore  nel  niim.  aS 
si  sfiega  col  susHdio  del  testo  della 
seconda  colonna  fer  essere  stati  ri/e- 
riti  con  errore  di  trascrizione  a  questo 
fersonnggio  i  z^  tiomini  dcl  s'guito 
dcl  fersotaggio  che  nelVelenco  origi- 
nario  veniva  ricordato  dopo  di  lui,  cioh 
Parcidiacono  di  Aguilcia.  Cat.  !\for. : 
II  decano  e  conte  Viceburgense,  n.  7 
(e  a  margine:  II  decano  etc.  con  25)5 
vi  scgite:  Odorico  Aquileiense  arclii- 
diacono  con  un  preposto  e  l'arcidiaco- 
no  Saltzpurgense,  n.  35  —  i  t  .  Olnto  Si- 
giboto  prepoxito  —  H-13.  Cat.  Mor.: 
Sigiberto  preposto  Saltzpurgense  con 
un  archidiacono  e  tre  preposti,  n.  35 
(e  a  margine:  Sigiboto)  —  16-17.  Cat. 
Mor,:  Teodorico  preposto  Messinen- 
se,  n.  4  (c  a  margine:  Teodorico  etc. 
con  8)  —  18-2 1.  Cat.  Mor.:  Goffredo 
chierico  e  nuntio  d'Anglia  con  un 
altro  cherico  d'Anglia,  n.  43  —  24- 
26.  Cat.  Mor.:  L'arciprete  di  Navarra 
con  un  altro  arciprete,  n.  J 


I.  Cod.  chontl  —  2.  Cod,  propos- 
syti  -  Cod.  homeni  —  4-5.  Cod.  chan- 
tador  —  5.  Cod.  Vimzeborgo  —  5-6, 
Cod.  homeni  —  11.  Cod.  Signysbotto 

—  H-12,  C<7(/.  Sassjsborgo  —  12-13. 
Cod.  arzyveschovo  —  13.  Cod.  arzy- 
diachono  —  14.  Cod,  homeni  —  16. 
Cod,  propossyto  —  17.  Cod.  Messy- 
na  chon  homeny  —  18.  Cod.  clericho 

—  19.  Cod.  chon  —  20.  Cod.  chierezy 

—  Cod,  Ingelttera  —  21.  Cod.  bony 
homeny  —  23.  Cod,  arzyprevede  — • 

23.  Cod,  chon  -  Cod.  arzyprevede  — 

24.  Cod,  homeny 


9.  Cod.  Salziburgensi  —  11.  Si- 
gebotus]  Cod,  Sigimbertus,  La  resti- 
iuzione  e  stata  fatta  col  sussidio  dc- 
gli  altri  due  testi.  Cf.  ancke  Meii,i.er, 
Regeslen  zur  Geschickte  der  Salssbur- 
ger  Erzbischofe,  Wien,  Gerold,  1886, 
p.  118,  nota  17,  dove  h  ricordato  tra  i 
tcsii  in  un  doctimento  non  datato,  ma 
crrtamente  dcl  ii6g.  N^ei  documenti  il 
suo  nome  e  ricordato  nelle  forme  Sige- 
boto,  Sigboto  e  Siboto  -  Cod.  Sal- 
sizburgensis 


'  Perseo  o  Persio  decano  della  catteilralc  di  Wir- 
cebureo. 


^  Misnensis.     Teodorlco  vi  divenne  pol  vcscovo. 
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Domenego  prepoxito  de 
Sariana  con  omeni  12. 

Pelagio  prior  de  Sant'I- 

sidoro  e  Zuane  sagrestan    de 

5   San  Facondo,  con  omeni  15. 

L'arzizago  Leodiense  con 
un  altro  arzizago,  con  ome- 
ni  25. 

10  Cosma  prepoxito  de  Cin- 

que-chiexe    de    Ungnria    con 

omeni  10. 

Zuane   arzizago   Polense 

con  omeni  15. 
15  Canonexi    4    de    Anagna 

con  omeni  15. 


Lo  deganLingoniense  con 
20  altri  4  clerexi  de  Franza,  con 
omeni  25. 

Ugo  degan  de  Aurelian 
con  omeni  15. 


Eiomenego  proposito  do 
Sariana  con  omeni  XII. 

Pelagio  prior  de  San  Si- 
dro  e  Zian  sagrestan  de  San 
Fecondo  chon  omeni  XV. 

Uno  arziziago  Lionexe  e 
lo  arzivescovo  de  Berzim  con 
omeni  XXV. 

Cosma  proposito  de  Zin- 
que-gliexie  de  Ongaria  con 
omeni  XX. 

Ziane  arzivescbvo  di  Pola 
con  omeni  XV. 

Canonezi  IIIP  de  Sanna 
con  omeni  XV. 


25 


Gualtier    arzizagono    de 
Loldin  con  omeni  20. 


Ugo  degan  de  Auriola  con 
omeni  XV  et  molti  altri  chie- 
rexi  de  Franza  con  omeni 
XXXII. 

Gualtier  arziziago  de  Lol- 
drin  con  omeni  XX. 


Dominicus  Senensis '  pr^- 
positus  cum  hominibus   12. 

Pelagius  prior  Sancti  Isi- 
dori  et  loannes  sacrista  Sancti 
Facundii'  cum  hominibus  15. 

Quidam  archidiaconus 
Leodiensis'  et  archidiaconus 
BerdeciensisS  cum  hominibus 
25. 

Cosmar  prgpositus  Quin- 
que-ecclesiarum  in  Ungharia 
cum  hominibus  10. 

loannes  archidiaconus 
PoUg  *  cum  hominibus  15. 

Quattuor  canonici  Sano- 
censes*  cum  hominibus  15. 

Rogerius  archiprgsbiter 
Florentig  cum  hominibus    10. 

Decanus  Lingonensis ' 
cum  hominibus  25. 

1 1  Ugo  decanus  Aurelia- 
nensis  cum  hominibus  15.  et 
alii  clerici  Francig  quinque, 
cum  hominibus  15. 

Gualterius  Laudinensis'  ar- 
chidiaconus  cum  hominibus  20. 


c.  8  B  del    ccd. 
Marc.It.Vn,2I2 


1-3.  Cat.  Mor.:  Dominico  pre- 
posto  Erccnse,  n.  4  («  «  marginc :  Do- 
mlnico  preposto  di  Sariana  con  12) 

—  3-5.  Cat.  Mor.:  Pelagio  preposto 
di  S.  Isidoro  et  Giovanni  sagristono 
di  San  Fecondo,  n.  15)  —  6-8.  Cat. 
Mor.:  L'archidiacono  Leodicense  et 
l'archidlacono  Bedesiense,  n.  25  — 
10-12.  Cat.  Mor.:  Cosmo  preposto 
Quinquecclesiense  Ongaro,  n.  10  — 
15-16.  Cat.  Mor.:  Quatro  canonici 
d,'Anagna  con  Rugiero  arciprete  di 
Fiorenza,  n.  lO  (c  a  marginc:  Quatro 
canonici  d'Anagna  con  15);  vi  scgiie: 
Giovanni  archidiacono  Polense,  n.  15 

—  19-21.  Cat.  Mor.:  H  decano  Lin- 
goniense  francese,  n.  25  (e  a  margi- 
ne:  II  decano  etc.  con  altri  4  cliierici 
frances')  —  32.  Ugo]  Cos\  Olmo,  e  bene ; 
Co.i.  Uno  —  22-23.  ^"t-  Mor.:  Ugo 
decano  Aureliense,  n.  15  — zS-i^j.Cat. 
Mor.:  Gualtiero  archidiacono  Lug- 
dunense,  n.  10 


I.  Cod.  propossyto    —  2.   Cod. 
chon  homeny  —  3-4.  Cod.  Synro  — 

5.  Cod.  Fechomdo  chon   homeny  — 

6.  Cod.  arzyziago  —  7.  Cod.  arzyve- 
scliovo  -  Cod.  Cerzyni  —  7-8.  Cod. 
chon  homeny  —  10.  Cod.  Chosma 
propossyto  —  1 1.  Cod.  Ilomgaria chon 

—  12.  Cod.  homeny  —  13.  Cod.  arzy- 
vescovo  -  Pola]  Cod.  Pola  —  14.  Cod. 
chon  homeny  —  15.  Cod.  chanonezy 
16.  Cod.  chon  homeni  —  22.  Corf.  chon 

—  23.  Cod.  homeny  —  23-24.  Cod. 
chierexy  — •  24.  Cod.  homeny  —  36' 
Cod.  arzyziago  —  27.  Cod.  homeny. 


7.  Cod,  Leonensis.  La  restitn- 
zionc  h  determinata  anche  dalia  tcsti- 
monianza  dci  catalogo  del  cod.  Marc. 
It.  V,  jo  —  15-16.  Sanocenses]  Voce 
di  lcttura  incerta,  II  codice  la  dh 
nclla  forma  ahbrcviata  sanoc  ma  il  c 
Jinale  non  b  ben  chiaro  e  fuo  csscr  iet- 
to  />er  r,  quantunquc  fcr  soiito  lo  scri- 
vano  disegni  questa  lcttcra  un  fo'  di- 
vcrsamente  —  26.  Cod,  Landinensis  — ■ 
27.  20]  Cod.  10  La  testituzione  i  stata 
fatta  col  sussidio  deglt  altri  due  tcsti 


'  Siena. 

'  Monasteri  spagnuoll. 

^  Liittich. 

^  Non  si  pu6  identificare  tale  localita. 


5  Pola? 

'  Non  si  pu6  identificare  tale  localita. 

'  Manasse  decano  della  chlesa  di  Langrea. 

8  Abbazia  di  St.-Vlncent  de  Laon. 
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Burcardo    de    Carimonta 


Burcardo  de  Chiaramonte 


c.  160B  del  coH. 
Marc.  It.  VII, 
3U34 


c.   41  B   del  cod. 
Marc.  It.  V,  30 


arzizago     et     cancellier    con  arziziago  de   Santa   Maria   et 

omeni  20.  canzelier  con  omeni  XX. 

Ottone  prepoxito  Bebor-  Otto  proposito  de  Rebor- 

gese  con  omcni  15.  gera  con  omeni  XV. 

Liopoldo  duca  d'Austria 
con  omeni  160. 


Henrico  conte  di  Pra- 
terno  et  Conrado  marchese 
Athenes  et  Artinico  de  Cau- 
riaco  cattanio  con  omeni  in 
summa  136. 

Henrico  conte  de  Diessa 
con  omeni  20. 


Mattias  grand'uomo  del- 
la  giexia  de  Aquileia  con 
omeni  40. 

Corado  de  Bel  |  [  laluxe 
conte  imperial  con  omeni  30. 

Teodorigo  marchese  de 
Landersbech  con  Diedo  so 
fratello  conte,  con  omeni  40. 


Enrico  conte  de  Pran- 
temor  e  Corado  marchexe  de 
Atenes  et  Artinco  et  catanio 
con  homeni  C"XXXVL 


1 1  Liopoldo  doxie  di  Osto- 
rico  con  omeni  C°XXV. 

Matia  grande  omo  de  la 
gliexia  de  Aquilegia  con  ome- 
ni  CXL. 

Corado  de  Belaluxe  con- 
te  imperiar  con  omeni  XXX". 


Burcardus  Sanctg  Marig 
Carnotensis '  archidiaconus  et 
cancellariuscumhominibus20. 

Otho  Acbergensis  *  prgpo- 
situs  cum  hominibus  15. 

Leopoldus  dux  Austri^ 
cum  hominibus  160. 

Dux  Carinthig '  cum  ho- 
minibus  120. 

Henricus  Pratenorius  * 
comes  et  Coradus  Autenensis^ 
marchio  et  Artwicus  de  Cau- 
nato  Camnens'  cum  hominibus 
136. 


Matthias    Magnus   archi- 
diaconus  Aquileiensis  ecclesig  20 
cum  hominibus  40. 

Conradus  de  Bella  Luce ', 
comes  imperialis,  cum  homi- 
nibus  30. 

25 


I.  Coti.  e  Olino  Burchardo  — 
1-3.  Cat.  Mor, :  Blancardo  archidia- 
cono  di  Santa  Maria  di  Corraosn 
e  cancell;ere,  n.  20  (e  a  margine: 
Brurcardo  dc  Carinionta  etc.)  —  4- 
5.  Cat.  Mor.:  Otto  Preposito  Be- 
burgense,  n.  15  —  6-7.  Cat.  Mor.: 
Leopoldo  duca  d'Austria,  n.  160;  vi 
seguc :  II  duca  di  Carintia,  n.  125  — 
10-14.  ^"^-  Mor.:  Henrico  conte  di 
Prata,  Corrado  marchese  Vivense, 
Antonlo  Cavriaco  canonico,  n.  36  (e 
n  margine:  Henrico  conte  di  Prater- 
no  et  Conrado  marchese  Atlionas  et 
Artimico  de  Cauriaco  catanio  con 
136) —  19.  Cod.  e  O/mohuomo  —  19-21. 
Cat.  Mor.:  Mattias  Grandelione  della 
chiesa  d'Aquilea,  n.  40  (e  a  margine: 
Mattias  grandhuomo  et  Corrado  di 
Bellaluce  et  Corrado  etc.  con  60;  l'etc. 
«'  riferisce  a  Corrado  Lntinerio")  — 
2J-23.  Cat.  Mor.:  Corrado  de  Bellha- 
ver  conte  imperiale,  n.  30 


I.  Cod.  Burchardo  —  2.  Cod.  ar- 
zyziago  —  3.  Cod.  chamzelier  -  Cod. 
homeni  —  5.  Cod.  homeny  —  lo.  Cod. 
Enricho  —  11.  Cod.  he   Chorado  — 

12.  Cod.  Artincho  -  Cod.  chatanio  — 

13.  Cod.  homeny  —  17-18.  Cod.  Osto- 
richo  —  18.  Cod,  chon  homeny —  19- 
Cod.  gramde  homo  —  30-21.  Cod.  ho- 
meny  —  22.  Co</.Chorado  —  23.  Cod. 
homeny 


I.  Cod.  Burcandus  —  9.  120] 
Non  c  ben  chiaro  se  il  numero  sia  gue- 
sio  oj>fure  125.  Sofra  lo  zero  si  legge 
un  piccolo  apice  chc  potrebbe  essere 
parte  dcl  5  finale  0  anche  un  segno  sen- 
za  signifecaio ,  come  altre  volte  nclla 
stcssa  paglna  ricorre  sofra  un  5.  La 
lettura  fiii  ovria  e  fiu  probabile  in  or- 
dine  alla  scrittura  di  questi  numeri  e 
120  —  II.  Cod.  Atthenensis  o  Attle- 
nensis  ma  coiTa.  iniziale  che  puh  sem- 
brare  a  primo  asfetto  h  —  13.  Artwi- 
cus]  Cod.  Arturicus  —  14.  136]  Cod. 
36.  La  restiluzioue  e  stata  fatta  col 
sHSsi.Uo  degli  altri  due  teati 


'  Chartrcs. 

*  Achberg  nel  Wiirttemberg. 
'  Ermanno. 

*  Prata  nel  FrluU  come  i  due  seguentl. 


"  Attems. 

*  Caporiaco ;    Camnens    probabilniente   erroro    per 
Ctttaneus. 

'^  Ballenhausen  in   Turingia. 
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Coraclo  Latinerio  prenci- 
pe  deir  imperador  et  della 
Marca,  con  omeni  60. 

Florentio  conte  d'01anda 
5   con  omeni  60. 

Conrado  marchexe  del 
Monfera  con  omeni  20. 

Lo  marchexe  Marcello  con 
omeni  115. 
10  Lo   marchexe   Malaspina 

con  omeni  40. 

Toresendo  podestJi  de  Ve- 
rona  con  un  altro  signor,  con 
omeni  60. 
15  Avocati  2  delli  Veronesi 

con  omeni  11. 

Lo  podesta  de  Bergamo 
con  omeni  20. 

20  Ruzler   vesconte   podesta 

de  Vercelli,  con  omeni  16. 

Consoli    10   de   Cremona 
con  omeni  95. 
25  Consoli  4  de  Piaxenza  con 

omeni  35. 

Consoli  4  de  Novara  con 
omeni  16. 

Quattro  consoli  d'Alexan- 
3Q  dria  della  paia  con  omeni  35. 


1-2.  Olmo  prencipo  —  1-3.  Cat. 
Mor. :  Corrado  Latineslo  (sic .')  pren- 
cipe  deU'Impero,  n.  16  —  4-5.  Cai 
Mor.:  Florentino  conte  d'01anda,  n. 
60  —  9.  115]  Cosi  il  coJice  con  un  er- 
ror  di  trascrizione  pcr  la  ripetisione 
della  frima  cifra  —  8-9.  Cat.  Mor. : 
Marcello  raarchese,  n.  15  (e  a  mar- 
gine:  Marcello  etc.  con  iiS)  —  u- 
14.  Cat.  Mor.:  Feresendo  podesta  di 
Verona  con  un  altro    signore,  n.  60 

—  15-16.  Cat.  Mor.:  Dui  giuriscon- 
sulti  veronesi,  n.  11  —  17-18.  Cat. 
Mor.:  II  podesta  di  Bergamo,  n.  20 

—  20-2 1.  Cat.  Mor.:  Rugier  Visconti 
podesta  di  Vercelli,  n.  16  —  23-24. 
Cat.  Mor.:  Dieci  consoli  di  Cremo- 
na,  n.  95  —  25-36.  Cat.  Mor. :  Qua- 
tro  consoli  di  Piacenza,  n.  35  —  29- 
30.  Cat.  Mor. :  Quatro  consoli  nova- 
riensi,  n.  16 


Corado  Latinerio  prinzipo 
de  lo  imperador  et  proposito 
de  la  Marca  con   omeni  LX. 

Florentin  conte  de  Rem- 
landia  con  omeni  LX. 


Lo  marchexeMarzelo  con 
omeni  XV. 

Lo  marchexe  Malaspina 
con  omeni  XL. 

Torestando  podestade  de 
Verona  con  molti  magniati  con 
omeni  LX. 

Avocati  XII  del  Verone- 
xe  con  omeni  XXIIir. 

Lo  podestade  de  Berga- 
mo  con  molti  dotori  e  zitadi- 
ni,  con  omeni  XLIIIP. 

Rozier  visconte  et  pode- 
stade  de  Verzelli  con  molti  zi- 
tadini,  con  omeni  LXII. 

Consoli  X'  de  Cremona 
con  omeni  LXXXXV. 

Consoli  IIIP  de  Plaxen- 
zia  con  omcni  XXXV. 

ConsoU  III  de  Navara  con 
omeni  XVIII. 

Consoli  IIIP  de  Alesan- 
dria  da  la  paia  con  omeni 
XXXV. 


I.  Cod.  Chorado  -  Cod.  prin- 
zypo —  2.  Cod.  propossyto  —  3.  Cod. 
Marcha  -  Cod.  homeny  —  4.  Cod. 
chonte  —  5.  Cod.  homeny  —  9.  Cod, 
homeny  —  10.  Cod.  Malaspyna  — 
II.  Cod.  chon  homeny  —  13.  Cod. 
chon  —  14.  Cod.  homcny  —  15.  Cod. 
Avochati  —    16.  Cod.  chon  homeny 

—  19.  Cod.  homeny  —  30.  Cod.  vi- 
schomte  —  32.  Cod.  homeny  —  23. 
Cod.  Chomssoli  —  24.  Cod.  homeny 

—  35.  Cod.  Chomsoli  —  35-26.  Cod. 
Plaxemzia  —  36.  Cod.  chon  homeny 

—  37.  Cod.  Chomsoli  -  Cod.  chon  — 
38.  Cod.  horaeny  —  39.  Cod.  Chonsoli 

—  30.  Cod.  homeny 


Conradus  Latinerius,  prin- 
ceps  imperatoris  et  marchio, 
cum  hominibus  60. 

Florentinus  '  comes  Hol- 
lanlandig  cum  hominibus  60. 


Marchio  Marchello  cum 
hominibus  15. 

Marchio  Malespina  cum 
hominibus  40. 

Tonerisondus  *  potestas 
Verong  et  magnates  quidam 
cum  eo,  cum  hominibus  60. 

Duo  advocati  Veronen- 
sium  cum  hominibus  11. 

PotestasBergomi  cum  ho- 
minibus  20. 

Rogerius  vicecomes  et  po- 
testas  Vercelli  cum  homini- 
bus  16. 

Consules  X  de  Cremona 
cum  hominibus  95. 

Consules  quattuor  Placen- 
tini  cum  hominibus  15. 


14.  hominibus]  ^uesta  parola  si 
legge  anche  nel  codice,  nia  nei  passi 
susscguenti  vicne  omessa  -  60]  Cod.  20. 
La  rcstituiione  h  stata  fatta  col  sus- 
sidio  degli  allri  due  tcsti 


Florentius. 


'  Turrisendo. 


T.  XXII,  p.  IV  —  39. 
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e.  9  A  del  cod. 
Marc.  It.  VII, 
312 


Pinamonte  podestade  Bo- 
logna  con  omeni  15. 

Girardo  dalla  Capella  in- 
sieme  con  un  altro  zentilo- 
mo,  con  omeni  35. 

Quattro  consoli  de  Milan 
con  omeni  30. 

Gerardo  da  Carpenedo 
con  omeni  25. 


Uberto  conte  de  Belade- 
nada  con  omeni  27. 

Ancor  12  nobeli  e  pos- 
senti  de  Cremona  con  ome- 
ni  65. 

Coradin  conte  de  Palaz- 
zo  con  omeni  25. 


e.  I6IAdelcod. 
Marc.  It.  VII, 
2034 


Manfredo  Trivixan  con 
omeni  13. 

Ezzelin  cattaneo  Tarvisin 
con  omeni  30. 


Pigniamonte  podestade  de 
Bolognia  con  omeni  XV. 

Girardo  de  la  Capela  et 
uno  altro  grande  barone  con 
lui,  con  omeni  XXXV. 

Li  consoli  de  Milan  con 
omeni  XXXV. 

Girardo  Capenedi  con 
omeni  XXXV. 

Girardo  podestade  de  Re- 
gini  con  omeni  V. 

Uberto  podestade  de  Be- 
ladanada  con  omeni  XXVII. 

Di  plui  posenti  et  nobeli 
de  Cremona  con  omeni  XII. 

Coradin  conte  de  Pala- 
zuol  con  molti  zitadini  et  o- 
meni  notabeli;  in  suma  fo 
omeni  LXV. 

1 1  Uno  conte  de  Rodiano 
con  omeni  XXXV. 


Pinamonte  potestasBono- 
nig  cum  hominibus  15. 

Girardus  della  Capella  et 
alius  Magnus  cum  eo,  cum  ho- 
minibus  35. 

Consules  Mediolanenses 
cum  hominibus  20. 

11  GerardusCarpenedicum 
hominibus  25, 

Gerardus  Reginorum  po- 
testas  cum  hominibus  15. 

Ubertus  comes  Blandinan- 
dp '  cum  hominibus  27. 

XII  de  potentioribus  Cre- 
mong  cum  hominibus  65. 

Corradinus  palatiensis  co- 
mes '  cum  hominibus  25. 


Manf  redus  Tarvisinus  cum 
hominibus  13. 


10 


15 


20 


25 


4-5.  Cod.  e  Olmo  zentilhomo  — 
3-5.  Caf.  Mor.:  Girardo  della  Capella 
con  un  altro  grandhuomo,  n.  35 ;  vi 
segue:  Quatro  consolt  d'Alessandria, 
n.  16  (e  a  margine:  Quatro  consoli 
etc.  con  3S);  vi  segue:  Pinamonti  po- 
desta  di  Bologna,  n.  16  —  6-7.  Cat. 
Mor.:  Quatro  consoli  Milanesi,  n.  20 
(e  a  margine:  Quatro  consoli  con  30) 
—  8-9.  Cai.  Mor.:  Girardo  da  Carpe- 
neto,  n.  2$;  vi  segue:  Girardo  Riga- 
mori  podesta  di  N.,  n.  13  —  12-13.  Cai. 
Mor.:  Uberto  conte  di  Valdonato, 
n.  65  {e  a  margine:  Uberto  conte  di 
Belladonada  con  27)  —  16.  65]  Cos\ 
Olmo,  e  bene;  cod.  25  —  17-18.  Olmo 
Palazzol  -  Cat.  Mor.:  Corrado  conte 
Polanense,  n.  25  {e  a  margine:  Cor- 
radino  conte  di  Palazzuolo) ;  vi  se. 
gue:  II  conte  Modiciense,  n.  24  —  25- 
26.  Cat.  Mor.:  Ezzelino  cataneo  Trivi- 
sano,  n.  35;  vi  segue:  Manfredo  Tri- 
visano,  n.  13 


I.  Cod.  Pygniamomte  —  2.  Cod. 
homeny  —  3.  Cod.  Chapela  —  4. 
Cod.  gramde  —  5.  Cod.  luy  -  Cod. 
homeny  —  6.  Cod.  Ly  chomsoli  - 
Cod.  Mylam  chon  —  7.  Cod.  ho- 
meny  —  8.  Cod.  Chapenedl  chom 
—  9.  Cod.  homeny  —  lo-ii.  Cod.  Re- 
gyni  —  II.  Cod.  chon  homeny  —  12. 
Cod.  Ubertto  —  13.  Cod.  homeny  — 
14.  Cod.  pluy  —  15.  Cod.  homeny  — 
17.  Cod.  Choradinn  —  18.  Cod.  zyta- 
diny  —  18-19.  ^od.  homeny  nota- 
belli  — 20.  Cod.  homeny  —  21.  Cod. 
chonte  —  22.  Cod.  chon  homeny 


13.  27]  Cod.  25  La  restituxione 
i  stata  fatta  col  sussidio  degU  altri 
due  testi 


>  Biandrate. 

*  Forse  Corrado   conte   palatlno   del  Reno  e   fra- 


tello  dellHmperatore  ? 
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'^  Taurello  cattanio  Ferra- 

i      rese  con  omeni  20. 

%  Cattanei  9  da  Trevixo  con 

1      omeni  45. 

^  5  Sauro  conte  Veronese  con 

;       omeni  30. 

Guecellon  da  Camin  con 
omeni  30, 

Alberto  et  Obizo  marche- 
10  si  da  Este  con  omeni  180. 


Schinella  conte  di   Tre- 
vixo  con  omeni  20. 
1 5  Guezzellotto  da  Prata  con- 

te  con  omeni  25. 


20 


Alberto  conte  di  Castel- 
novo  con  omeni  20. 


25 


Renuzzio  podesta  di  Pe- 
roxa  con  omeni  20. 


30 


Tarelo  catanio  de  Fera- 
ra  con  omeni  XX. 

Cataneo  da  Ferara  et  da 
Trevixo  con  omeni  XLV. 

Sauro  conte  di  Verona 
con  omeni  XXX. 

Guazelon  da  Camin  con 
omeni  XXX. 

Alberto  e  Obizo  marche- 
xe  de  Este  et  molti  zentilo- 
meni  con  omeni  in  suma 
C°LXXX. 

Conte  Schinela  da  Tre- 
vixo  con  omeni  XX. 

Guazelero  da  Prata  con 
omeni  XXV. 


Pepo  rettor  de  la  vechia 
zitade  de  Ravena  con  XX 
zitadini  con  omeni  LXX. 

Alberto  conte  de  Castel- 
nuovo  con  omeni  XX. 

Li  consoli  de  Ferara  con 
omeni  XX. 

Rimizi  podestade  de  Pe- 
roxa  con  lo  conte  Rozier  con 
omeni  LXXX. 

Nicolao  da  Prato  con  XII 
zitadini  nobeli  con  omeni  LX. 


Taurellus  Ferrariensis  Ca- 
taneus  cum  hominibus  20. 

Tarvisinorum  Cattanei 
VIIII  cum  hominibus  45. 

Saurus  comes  Verong  * 
cimi  hominibus  30. 

Guezellon  de  Camino  cum 
hominibus  30. 


Schinella  comes  Tarvisii 
cum  hominibus  20. 

Guezelletus  Pratg  cum  ho- 
minibus  25. 

Albertus  de  Obizo  marchio 
de  Este  cum  hominibus  180. 


Albertus  de  Castello-novo 
comes  cum  hominibus  20. 

Consules  Ferrarig  cum  ho- 
minibus  20. 

Rainerius  potestas  Peru- 
sig  cum  comite  Vultarino  *, 
cum  hominibus  20. 


1-2.  Cai,  Mor.:  Traulio  cataneo 
ferrariense,  n.  20  («  a  margine:  Tau- 
rello)  —  3-4.  Cat.  Mor.^Nove  conti 
Iririsani,  n.  45  (e  «  marg-ine:  Catanei 
9  da  Triviso)  —  5-6.  Cat.  Mor.:  Sau- 
ro  conte  veronese,  n.  30  —  7-8.  Cai. 
Mor.:  Guezzelone  da  Camino,  n.  30 

—  9-10.  Cat.  Mor.:  Alberto  et  Obiz- 
zo  maroliesi  d'E8te,  n.  100  (e  a  mar- 
gine:  Alberto  elc.  con  180)  —  13-14. 
Cai.  Mor.:  Sicinella  conte  di  Tarvi- 
so,  n.  20  («  a  margine:  Schinella  etc.) 

—  36-27.  Cai,  Mor. :  Ranuccio  pode- 
sta  di  Perosa  e  '1  conte  di  Volterra, 
n.  20 


I.  Cod.  chatanio  —  2.  Coii.  ho- 
meny  —  3.  Cod.  Chataneo  —  4.  Cod, 
Trevyxo  -  Cod,  horaeny  —  5.  Cod. 
chomte  —  6.  Coil.  chon  horaeny  — 
7.  Coii.  Chamyn  chon  —  8.  Cod.  ho- 
meny  —  9.  Cod.  Albertto  he  obyzo  — 
lo-il.  Cod.  zentilhoraeny  —  11.  Cod. 
horaeny  —  13.  Cod.  Chonte  Schynela 

—  14.  Cod.  chon  homeni  —  15.  Cod. 
chon  —  i5.  Cod.  homeny.  IVei  cod.  i 
periodi  riguardanii  il  conie  Sckinella  e 

Vecellio  da  Praia  precedono  qtiello  cke 
ricorda  i  dtie  Estensi  Alberto  e  Ohizzo 

—  21.  Cod.  zitadiny  -  Cod.  horae- 
ni  —  22-23.  Cod.  Albertto  chomte  de 
Chastelnuovo  —  23.  Cod.  homeny  — 
34.  Cod.  Ly  chonsoli  —  25.  Cod.  ho- 
meny  —  26.  Cod.  Rymyzy  —  27.  Cod , 
chonte  —  28.  Cod.  homeny  —  39. 
Cod,  Nicholao  —  30.  Cod.  zitadlny 
nobely  -  Cod,  homeny 


I.  Ferrariensis]  Cos\  il  cod.  quan- 
tunque  ri  fer  la  omissione  del  punto 
possa  sembrare  n.  —  14.  20]  Cod.  15, 
La  restituzitne  h  stata  fatta  col  sus- 
sidio  degli  altri  due  testi  —  18.  l8oJ 
Cod.  iio.  La  restituzione  h  stata  fatta 
col  sussidio  degli  altri  due  iesti 


'  San  Bonifaclo. 


«  Volterra? 


^ 
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Lion  de  Moniimenta,  prin- 
zipo  Roman,  con  omeni  1 8. 


Peppo  rettor  de  Citta- 
vecchia  con  omeni  10. 

I  consoli  dePixa  con  ome- 
ni  37. 

Lo  conte  Aldevardrin  con 
omeni  33. 

Lo  conte  Vido-Guerra 
con  omeni  100. 

Lo  conte  Cavalcabo  con 
omeni  30. 

Gualtier  conte  con  ome- 
ni  14. 


1-2.  Cat.  Mor.:  Leone  Romano 
principe  di  Benevento,  n.  i8  {eamar- 
gine:  Leono  di  Monumeta  prencipe 
Romano)  —  6-7.  Cat.  Mor.:  Pietro 
rettor  di  Civitavecchia,  n.  lo  (e  a 
margine:  Peppo  etc.)  —  8-9.  Cat. 
Mor.:  I  consoli  de  Pisani,  n.  37  — 
lo-li.  Cat.  Affl?-. :  n  conte  Aldobran- 
dino,  n.  34  —  12-13.  Cat.  Mor. :  II 
conte  Guido  Guerra,  n.  100  —  14-15. 
Cat.  Mor.:  Cicala  conte,  n.  30  (c  a 
margine:  II  conte  Cavalcabo  etc.)  — 
16-17.  (^"^-  Mor.:  Gualtiero  conte,  n. 
14;  a  cui  segue:  II  marchese  Malaspi- 
na,  n.  40.  II  Morari  aggiunge:  Ma  il 
Cronico  marginale  pone  anco  li  se- 
guenti :  Corrado  eletto  Vormatiense 
con  un  decano,  n.  30 ;  Bertrando  ar- 
civescovo  d'Aquesa  et  un  vescovo, 
n.  12;  Drudo  vescovo  di  Feltre,  n. 
3o;  Pietro  abbate  di  San  Vitale  di 
Ravenna,  n.  6;  Enrico  conte  di  Die- 


Lio  de  Moniventa,  prinzi- 
po  Roman,  con  omeni  XXX, 

Lapo  da  Fiorenze  con  XX 
consoli,  con  omeni  LXXIL 

Pepo  rettor  de  Zita-ve- 
chia  con  omeni  XXV. 

Li  consoli  de  Pixia  con 
omeni  XXXVIL 

Lo  conte  Ardoin  con  o- 
meni  famoxi  CXXXIII. 

Conte  Aguidioguera  con 
omeni  XXX. 

Conte  Cavalcaldo  con  o- 
meni  XXV. 

Gualtier  visconte  con 
omeni  XII. 

El  conte  nobele  de  Puia 
con  molti  nobeli  baroni  del 
reame  de  Puia,  che  f  0  in  suma 
omeni  C°XXXV. 

El  marchexe  de  Prandi- 
porgo  de  Baviera  con  molti 
altri  baroni  et  prinzipi  de  Ba- 
viera  et  molti  marcadanti  che 
vene  per  la  dita  caxon  et  per 
f ar  la  marcadantia ;  in  suma  f o 
omeni  C°C"LXXXL 


I.  Cod.  Monyventa  —  2.  Cod. 
homeny  —  4,  Cod.  Fioremze  —  J. 
Cod.  consoly  -  Cod.  homeny  —  7.  Cod. 
chon  homeny  —  8.  Cod.  Lj  chomsoly 

—  9.  Cod.  homeny  —  10.  Cod.  chomte 

—  lO-ll.  Cod.  homeny  famoxy —  12. 
Cod.  Chomte  Aguydio  guera —  12-13. 
Cod.  chon  homeny  ■ —  14.  Cod.  Chon- 
te  Chavalchaldo  -  Cod.  chon  —  14- 
15.  Cod.  homeny  —  16.  Cod.  visschom- 
te  —  17.  Cod.  homeni  —  i8.  Cod. 
comte  nobelle  -  Co<f.Puya  —  19.  Cod. 
chon  -  Cod.  barony  —  20.  Cod.  Puya 

—  21.  Cod.  horaeny  —  23.  Cod.  Ba- 
vyera  chon  —  24.  Cod.  barony  -  Cod. 
primzypy  —  25.  Cod.  marchadanti  — 
27.  Cod.  marchadantia  —  2%.'  Cod. 
omeny 


Leo  de  Monumenta',  Ro- 
manus  princeps,  cum  homini- 
bus  18. 


Pepo  rector  Urbis-veteris" 
cum  hominibus  10. 

Consules  Pisanorum  cum 
hominibus  37. 

Comes  Aldobrandinus  cum   10 
hominibus  33. 

Comes  Wido-Guerra'  cum 
hominibus  100. 

Comes    Cavacarontergo  * 
cum  hominibus  30.  15 

Comes    Walterixis  ^    cum 
hominibus  15. 


Sunt  omnes  in  numero  8420  °. 


12.  Wido  guerra]  Cod.  Wida 
riviera  —  28.  Sunt  omnes  in  numero 
8420]  ^ueste  farole  e  la  ci/ra  sono 
state  scritte  nel  cod.  sotto  un  rigo  e  gue- 
sto  e  stato  tracciato  sotto  il  1 5  con  cni 
termina  la  serie  dei  numeri  denotanti 
il  seguito  di  ciascuno  degli  intervenuti 
ricordati  neWelenco.  II  numero  8430 
ne  rapfresenta  la  somma 


'  De  Monumento. 
"  Orvieto. 

*  Conte  di  Toscana. 

*  CaTalcab6f 


'  Da  Fano. 

'  La  somma  &  certo  errata,  essendo  tanto  vario  il 
mimero  delle  persone,  che  accompagnavano  i  singoli 
nobili. 
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De  zascaduna  zittade  de 
Lombardia  e  della  Marca  e 
de  Toscana  e  de  Romagna  e 
della  Marca  d'Ancona  ghe  fo 
catanii  e  possenti  omeni,  lo 
nome  e  lo  numero  delli  quali 
no  savemo. 

Suma  lo  numero  delle 
persone  numerade  e  i  so  prin- 
zipali  nominadi  per  nome,  su- 
ma  in  tutto  omeni  6390, 

4 


15 


20 


25 


30 


35 


na,  n.  20;  Teodorico  raarchese  Lan- 
dersburch  con  il  conte  Diedo  suo 
fratello,  n.  60;  Corrado  marchese  di 
Monferrato,  n.  20;  Guecellotto  di 
Prata  conte,  n.  25;  Alberto  contc  di 
Castelnovo,  n.  20.  //  Morari  aggiun- 
ge  che  la  somma  dei  convenuti  am- 
montava  secondo  i  due  elenchi  a  6293 
—  I.  Cod.  zaschaduna  —  4.  Olmo  de 


1 1  E  de  ziascaduna  zitade 

de  Lombardia  e  de  la  Marca 

de  Ancona  e  de  Romagnia  e 

de  la  Marca  e  de  Toscana  e 

di  Romagnia  e  de   l'Abruzio 

e  Calavria  e  de  Schiavania  e 

de  la  Albania  e  de  la  Servia 

e  de  la  Vlachia  e  de  la  Gre- 

zia  e  Armenia,  in  suma  lo  fo 

tanti  notabeli  et  potenti  omeni, 

el  nome  e  '1  numero  di  qual 

nui  ignioremo,  ma  zertamen- 

te  li  fo   innumerabele   molti- 

tudene    de   persone.    et    tuti 

questi  fo  per  eser  a  far  que- 

sta  paxe  tra  el  papa  Alesan- 

dro  e  'I  magnifico  misi^r  Fe- 

rigo  per  la  Dio  grazia  impe- 

rador  de   li  Romani.  e   nota 

che   la  descordia  tra  el  papa 

e   'I   dito    Ferigo    Barbarosa 

aveva   durado  annl  XVIII  et 

plui.  et  iera  seguido  de  gran- 

de  dani  et  molte   ozixion   de 

zente  per  la  dita  vera  et  iera 

molto  invilido  la  cristanitade. 

ancora,    fo  confermado  in  lo 

dito  conzilio  et  in  quela  glie- 

xia  de  san  Marco  et  acordado 

lo  dito  imperador  con  li  Zezi- 

liani  et  con  li  Lombardi,  per- 

chd  lo  iera  in  vera  con   elli 

et  con  molti  altri;  el  fo  gran- 

de  et  asaisime   parole,   mo  a 

le    fin    pur    el  fo  concuxa   la 

dita  paxe,  zofe  che  lo  impera- 

dor  f exe  triegua  con  li  Lom- 

bardi  per  VI  anni.  e  a  lo  re 


1.  Cod.  ziaschaduna  —  2.  Cod. ' 
Lombardya  -  Cod.  Marcha  —  3.  Cod. 
Ancliona  —  4.  Cod.   Marcha  -   Cod. 
Toscliana   —    6.   Cod.    Chalavria   — 
7.  Cod.  Servya  —  10.  Cod.  notabely 

—  Cod.  homeny  —  17.  Cod.  magniii- 
cho  —  ig.  Cod.  ly  Romany  —  22,  Cod. 
anny  —  23.  Cod.  pluy  -  Cod.  seguy- 
do  —  24.  Cod.  dany  -  Cod.  ozyxion 

—  26.  Cod.  invylido  -  Cod.  cristiany- 
tade  —  29.  Cod.  Marcho  — •  30-31. 
Cod.  Zezilyany  —  33-34-  Cod.  grarade 

—  34.  Cod.  asaisyrae  —  35,  Cod.  con- 
chuxa  —  33.  Cod,  anny 


De  singulis  civitatibus 
Lombardig,  Marchig,  Tuscig 
atque  Romagng  et  Marchig 
Anconitang  interfuerunt  cat- 
tanei  1 1  et  potentes  viri,  quo- 
rum  nomina  et  numerum  igno- 
ramus,  et  memoratg  paci  in- 
terfuerunt. 


c.  161  Bdel  cod. 
M»rc.  U.  VII, 
2034 


c.  9   B  del    cod. 
Marc.It.VII,212 


4.  interfuerunt]  Della  stessa  ma- 
no  del  testo  e  in  calce  ad  esso  si  legge : 
Tratto  11  soprascritto  racconto  da  u- 
na  historia  latina  esistente  appresso 
D.  Antonio  Marsilio  cancell.  inferiore 
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Vielmo  de  Zezilia  che  awea 

favoriziado   el  dito   papa,   lo 

promese  et  d^lli  paxe  et  trieva 

per  anni  XV.  et  con  li  Veni- 

ziani  per  lo  sustignimento  che  5 

elli  aveva  fato  al  dito  papa, 

quela  paxe  che  elli  volse  i  ave 

como  qui  da  driedo  voi  aldird. 

e  nota  ch'el   dito  papa  dixe 

III  mese:  una  a   San  Marco,  10 

1*  a   San   Piero   de   Castello, 

1*  a  San  Daniel,  e  per  simel 

lui    consagrk    III    gliexie    in 

Rialto   et  Santa   Maria  de  la 

Caritade  e  la  capela  de  tuti 

i  santi  ch'fe  in  patriarcado  e 

la  gliexia  de  san  Salvador  et 

dide  molte  et  asay  indulgien- 

zia  ad  quele. 


I.  Cod.  Zezylia  —  4,  Cod.  anny 
—  4-5.  Cod.  Ui  Venyziany  —  5.  Cod. 
sustignymento  —  8.  Cod.  cliomo  - 
Cod.  voy  —  lo.  Cod,  Marcho  —  ii. 
Cod.  Chastello  —  12.  Cod.  Danyel  — 
13-13.  Co<i-  symel  luy  —  15.  Cod. 
charitade  -  Cod.  chapela  —  16.  Cod. 
patriarchado  —  18-19.  Cod.  asay  in- 
dulgenzia]  Coal  il  cod. 


15 
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VIII. 

Ex   Obone   Ravennate  historico'. 

Dum  ea  qug  supra  diximus  ab  Orientali 
Imperatore  et  Venetis  gererentur,  maximi  in- 
terim  in  Italia  bellonim  motus  exarserant: 
quorum  terra  marique  sedatorum  laus  quo- 
niam  ad  Venetos  refertur,  eorum  originem 
paulo  altius  recenseri  non  indecens  existima- 


2.  Ex-hlstorico]  Parole  scritte  in  maiuscolo  ncl  mar- 
gine  superiore  della  c.  <)2  A  di  P  dallo  stesso  scrivano  del 
tcsto  e  col  mcdesimo  inchiostro.  O  fremette  a  questo  titolo: 
Copia  d'altra  simile  pergamina  essistente  nel  Veneto 
Archivo  {sic)  delle  cose  di  Alessandro  papa  terzo ;  estratta 
neiranno  MCCCLVIII  dall'antico  volume  deU'Historia 
tutta  di  Obone  de'  Rustici  ravennate  canonico  di  San 
Pietro  di  Roma  e  soddiacono  della  Romana  chicsa  che  si 
ritrov6  in  Venezia  nelI'istesso  anno  MCLXXVII  aUa 
conclusione  della  pace  e  fine  del  sisma  e  scrisse  diligen- 
tlssimamente  le  cose  —  8.  O  recensere  non  incongruum 


P.  c.  92  A 


>  Lo  studio  del  prof.  Simonsfeld,  Zur  Kritik  des 
Obo  von  Ravenna  uad  der  Ueberlieferung  iiber  den  Frie- 
den  von  Venedig,  1177,  in  Sltzungsberichte  der 
philol.-philol.  und  der  histor.  Classe  der  k. 
bayer.  Akademie  der  Wissenschaften,  1897, 
vol.  II,  pp.  14S-183,  pienamente  accolto  dal  nostro  com- 
pianto  prof.  Monticolo,  in  Archivio  della  R.  So- 
cieta  romana  dl  storia  patria,  vol.  XXI,  1S98, 
pp.  347-252,  ci  dispensa  dairistitulre  nuove  ricerche 
sull'autore  e  sul  valore  storico  del  frammento  qui  pub- 
blicato.  Bastera  ricordare  che  l'opera  frammentaria  dl 
Obone  venne  usata  da  prima  dal  Sabellico  e  poi  da 
quanti  s'occuparono  della  pace  del  1177 ;  ce  ne  lasciarono, 
anzi,  tre  edizioni:  di  Glrolamo  Bardi,  I584,  di  Fortu- 
nato  Olmo,  1629,  di  Felice  Contelori,  1632.  Sull'iden- 
tJta  dell'autore  gli  eruditi  nfe  s' accordarono  nfe  ci  pro- 
curarono  sufficenti  notizie.  Certo  Obone  non  e  contem- 
poraneo  ai  fatti  da  lui  narrati,  ch'egli  aiVerma  spesso 
d'aver  appreso  da  altri  narratori,  e  la  contemporaneita 
vierie  pur  sicuramente  esclusa  dal  passo  che  ricorda  la 
cerimonia  dello  sposalizio  del  mare.  Siccome  poi  egli 
non  e  sfornito  di  un  certo  senso  di  critica  ed  ha  saputo 
attingere  buona  parte  della  materia  storica  ad  ottime 
fonti  ed  h  abbastanza  esperto  e  spedito  nell'  uso  del  la- 
tino,  sembra  che  sia  vissuto  in  tempi  molto  vicini  al- 
r  umanismo  ed  aU'et4  alla  quale  appartiene  11  codice  pivi 
antico.  II  f rammento  prova  che  1'  autore  aveva  qualche 
cognizione  di  Roma  e  de'  suoi  dintorni  e  che  l'opera 
fu  composta  con  tendenza  favorevole  a  Venezla  tanto 
neUa  scelta  della  materia  quanto  nei  giudizi  sui  fatti 
politicl;  i  richiami  ad  avvenimenti  gia  da  lui  narrati 
nella  parte  che  manca,  si  riferiscono  tutti  alla  storia 
veneziana,  e  pii^  di  un  luogo  del  framraento  diraostra 
che  l'autore,  talvolta  anche  discostandosi  dalle  fonti, 
ha  Toluto  meftere  in  evidenza  i  meriti  di  Venezia.  La 
tendenza  faTorevole  a  Vcnezia  lo  dispone  anche  ad  es- 


sere  piCi  benevolo  verso  il  papa  che  verso  11  Barbarossa. 

L'osten8ione  e  la  comprensione  dell'intera  opera 
non  possono  in  alcun  modo  essere  conosciute;  i  fattl 
al  quali  11  frammento  rlmanda  avvennero  nella  seconda 
meti  del  secolo  XII,  e  per6  11  loro  racconto  doveva  pre- 
cedere  di  poco  la  narrazione  che  h  rimasta.  Al  contrario 
sl  pu6  affermare  con  sicurezza  che  l'opera  era  divisa  in 
libri  e  che  questa  partizione  fu  stabilita  dall'  autore 
stesso. 

II  frammento,  cio&  la  flne  del  libro  VII  e  parte  del 
libro  VIII,  conticne  materia  storica  e  materia  favolosa. 
La  fonte  principale  sino  al  racconto  della  conclusione 
della  pace  di  Venezia  fc  la  Vita  di  Allessandro  III  scritta 
dal  cardinale  Bosone:  raramente  l'autore  ricorre  qui  a 
Romualdo  arcivescovo  di  Salerno.  Nel  racconto  della 
pace,  Obone  abbandona  invece  quasi  del  tutto  Bosone  e 
segue  la  lettera  dei  tre  canonici  di  San  Pietro,  attingendo 
poche  notizie  anche  da  fonti  veneziane,  quali  1  docu- 
menti  dell'accordo  tra  Venezia  e  il  Barbarossa. 

Per  la  presente  edizione  servirono  la  copia  del  se- 
colo  XV,  contenuta  nel  vol.  II  del  Libri  Pactorum  del- 
rArchivio  di  Stato  in  Venezia,  e  l'altra  dello  stesso 
secolo,  ma  anteriore,  contenuta  nel  codice  Marciano 
lat.  XIV,  9.  In  questa  copia  manca  11  frammento  del 
libro  VII.  Furono  del  pari  tenute  presenti  le  altre  copie 
conosciute  e  pure  ricordate  dal  Simonsfeld,  quella  del 
secolo  XVI  del  Museo  dl  Budapest,  gia  del  sig.  Niklas 
von  lankovlch,  quella  del  secolo  XVII  o  XVIII  conte- 
nuta  nel  codice  Hampe  poi  di  sir  Thomas  Philipps, 
derivata  dalla  precedente,  queUa  in  fine  che  l'OImo  unl 
alla  sua  opera  manoscritta,  ora  conservata  nella  Mar- 
ciana.  Per  brevita  i  cinque  codici  vengono  indicatl  con 
le  iniziali :  P  (Pacta),  M  (Marciano),  B  (Museo  di  Buda- 
pest),  Ph  (Philipps),  O  (Olmo).  II  riassunto  volgare  del 
libro  VIII  leggesi  nel  codlce  miscellaneo  Marciano  it.  VII, 
212,  gia  Farsetti,  cartaceo,  in  folio,  del  secolo  XVII. 
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mu8.  Defuncto  igitur  Hadriano  quarto  Roma- 
no  pontifice  Alexander  tertius  ei  legitime  sub- 
stituitur:  quem  quidem  cardinales  circiter  vi- 
ginti,  quos  tamen  non  pauciores  octo  ac  decem 
fuisse  constat,   pontificem    legerant;    contra, 
Octavianum  ex  Romana  nobilitate   hominem 
tituli  Sancte  Cecilie   presbiterum  cardinalem 
tres  tantum  nominarant.     Is,  cum  suarum  par- 
tium  seditiosis  fretus  vi  atque  armis  se  ponti- 
ficem  existimari  contenderit,  magnas  Alexan- 
dro  adversitates   infligebat,  cumque  Pontifex 
imparem    se   viribus   Octaviano    sentiret,    ne 
malum  hoc  gravi  Ecclesig  detrimento  longius 
produceretur,  Fridericum  Imperatorem  ab  Ha- 
driano  Romg  paulo  ante  coronatum,  qui  tunc 
ad  obsidendam  Cremam  desederat,  obsecratum 
misit,  ut   se  ab   iniqua  Romanorum  factione 
et    Octaviani    temeritate     vel    armis    quibus 
posset,   vel  saltem  auctoritate   sola   defende- 
ret.     Ad    qug    cum    Imperator    respondisset 
Alexandrum  atque  Octavianum  Papiam  acce- 
dere  se   velle,  ut  audita   eorum   altercatione 
verum  ipse  Pontificem  publicaret.    Egre  pas- 
sus  Imperatoris  proterviam,  cum  non  satis  tuto 
Romg  degeret,   Ananiam   transijt:   contraque 
Octavianus  Signiam  occupavit,  et  Fridericus 
Pontifici   subiratus,   quod  Papiam   concedere 
sprevisset,  duos  ad   eum  prglatos....  Reiecti 
ab  Alexandro  ad  Octavianum  proficiscuntur. 
Hunc   volentem    atque    hoc   ipsum    exoptan- 
tem  Papiam  perducunt.     Hic   eum  ab  Impe- 
ratore   et   suis   omnibus  ut  pontificem  adora- 
tum   ferunt.     Quod  ubi  Alexandro   innotuit, 
admonito  prius  de  more  Friderico,  eum  atque 
Octavianum,  quem    Victorem    appellaverant, 
atque  una  complices  excomunicavit.     Romam 
hinc  reversus,  cum  sibi  omnia  infestiora  expec- 
tatione  offendisset,  in  Galias  proficisci,  hortatu 
precipue  Ludovici  FrancOrum  regis,  constituit. 
Haud  sum   inscius  quosdam   annales   Phylip- 
pum  pro  Ludovico  habere ;  cum  Phylippus  ea 
tempestate  vix  dum   natus,   vel   certe  infans 
esset.    Erat  autem  fere  omnis  ecclesig  ditio  a 
theutonis,  quos  Fridericus  trans  Apeninum  mi- 

I.  O  Adriano   e  cosi  semfre   —  a.  O   omeile   ei  

7.  B  Sancti  Clementis  —  10.  O  B  Ph  contenderet  — 
n.  Ph  nec  —  16.  B  Cremonam  —  16-17.  P^  observa- 
tum  —  22.  Ph  alteratlone  —  31.  S  cum  —  33,  O  omette 
ut  pontificera  —  33.  Ph  fuerunt  —  37-38.  O  cum  omnia 
sibi  inffestatione  c  omettc  expectatione  —  43.  O  omette 
fere  —  44.  O  Theutonicis 


35 


40 


LE  VITE  DEI  DOGI  (sebastiano  ziani)  4^^ 

serat,  oppressa.   lulium  ergo  Prgnestinum  epi- 

scopum  Urbis  vicarium  reliquit.  Ipse  terrestri 

itinere  Terracinam  profectus,  naves  a  Vilielmo 
;  rege  Siculo  ad  hoc  prgparatas  conscendit,  et 
:  ad  Montem  Pessulanum  paulisper  commoratus, 

mox  Clarummontem  sese   contulit;  et  Fride- 

rici   atque    Octaviani   et    complicum    vincula 

anathematis  promulgavit.     Per   hoc  temporis 

Fridericus  in  Italia  crudelissime  imperat,  et 
linter  alia  feritatis  exempla  Mediolanum  solo 

adgquat,  populum  in  sex  vicos  partitus  denis 

ab  urbe  passuum  millibus  circum  diruta  moe- 

nia  sine  munitione  habitare  jubet. 

Tum  Veneti,  et  quia  pontifici  animo  fa- 

vebant  et  vicinorum  comodo  populorum  per- 

moti  oblata  occasione,  Patavinos,  Vincentinos 

ac  Veronenses  qua  possunt  vehementia  adhor- 

tantur,  ut  Imperatoris  prgsidia  ex  urbibus  de- 

turbent  ac  prgter  tributa  nihil  ulterius  ad  eum 
20   referrent.    Qua  re  facile  jmpetrata,  constituta 

die,  Germani  Patavio,  Vincentia,  Verona  pel- 

luntur:    societas    hgc    Veronensis    appellata. 

Quod  cum  Fridericus  ex  ipsis  Germanis  qui 

pulsi   fuerant   rescivisset,   Veronam   continuo 
25    cum  exercitu  movit;  cumque  eruptione  facta 

fortissime  a  Veronensibus  pugnaretur  suosque 

passim  caedi  animadverteret,  receptui  cecinit, 

et  sensim  reducto  exercitu  in  Papiensem  sese 

agrum  recepit.    Nec  tamen  jrarum  in  Alexan- 
30  drum  pontificem  pertesus : , . .  dolis  vaf er  bar- 

barus    aggreditur:    et    missis    ad    Ludovicum 

regem  legatis,  pontificem  ad  Divonense  conci- 

lium   evocat:    quo    demum    ad    diem    dictum 

cum    exercitu    validissimo    Octavianum    pro- 
35   duxit.    Datig   ac  Bohemig  regibus  eorumque 

auxilijs  stipatus  eo,  et  Ludovicus  Henrico  An- 

glorum  rege  eiusque  exercitu  adscito:  relicto 

tamen  ad  Dolense  monasterium  pontifice,  qui 

e   contra  Turonense    concilium   celebraturus 
,Q    erat :  nec  illi  se  interesse  dignum   existimabat 

quod  ipse  non  indixisset:  sublata  omni  mora 

perexerit  Fridericus  ludificatum  se  ratus,  cum 

fames   prgterea  exercilus   utrinque  premeret, 


12.  O  omeite  ab  urbe  —  23-24'  qui-rescivisset]  /Vr- 
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in  Germaniam  cum  copijs  omnibus,  re  infecta, 

concessit,  et  Ludovicus  intra  regni  fines  exer- 

citum    reduxit.     Alexander    jnterea    Turoni 

Concilium  habuit,  et  Lucg  in  Italia  Octavia- 

nus  antipapa  moritur,   lot  annos   contentione  5 

jncredibili  adversus  verum  pontificem  debac- 

chatus,  cui  ut  malum   malo  accederet  jussu 

Friderici,  Guido   Cremensis,  quem   Pascalem 

dixere,  subrogatur.    Is  Diaconus  Sanctg  Marig 

in  Porticu  cardinalis  in  scismate  Octavianum  10 

secutus  fuerat.     Sub  idem  tempus  Cremonen- 

ses  gravibus  imperatoris  jniurijs  concitati,  tum 

Brixiani  prgsenti  eos  episcopo   ad  hoc  pluri- 

mum  adhortante  et  Bergomates  Mediolanen- 

sium  exemplo  sibi  metuentes,  ipsique  Mediola-  15 

nenses  ac  Placentini  Veronensi   Societati.... 

adauctis  viribus  imperatoris  vim  propulsaturi 

rebus  preparabant.     Romg  lulius  vicarius.... 

cui  ab  Alexandro  loannes  Sanctorum  loannis  et 

Pauli  decoratus  cardinalis  presbiter  sufficitur.  20 

Hunc  tantg  virtutis  fuisse  tradunt,  ut  Roma- 

num  populum  pene  omnem  et  ecclesig  ditio- 

nem  universam  in  Alexandri  partes  traduxerit, 

consules  ex  gente  pontifici  amicissima  creari 

fecerit,  quibus  auctoribus  Alexander  per  lega-  25 

tos....  magnis  eorum  precibus....  Messanam 

primo  vi  ventorum  delatus  Vilielmi  regis  tri- 

remi,  Romam  dein   pervenit  pontificatus  sui 

anno  sexto:  ut  alij  tradunt  septimo.  Nec  multo 

post  Fridericus  validiore  quam  prius  exercitu  30 

in  Italiam  traducto,  Lombardis  jnnoxius,  in  Bo- 

noniensi  agro  castra  communijt.    Hinc  Lucam 

Guidoni  antipapg,  qui  apud  Ethruscos  despe- 

ctui  et  ludibrio  habebatur,   exercitus  partem 

prgsidio  misit.   Ipse  Anchonam  Greco  impera-  35 

tori  pertinacibus  studijs,  quemadmodum  supra 

demonstratum  est,  obsequentem,  quam  diutina 

obsidione  vexarat,  cum  reliquis  copijs  profe- 

ctus  eam  graviter  oppugnare  adnixus  est.    In- 

terim    Germani,    quos  in    Ethruriam  diximus  "^O 

transijsse,   Guidonis  auctoritate   firmata,   Ro- 

mam  accessere,  ubi  adversa   pontifici   factio, 

Friderici  propinquitate  et  auxiliorum  ope  fre- 

ta,  omnia  qug  Alexander  ageret  perturbabat. 

Admirari  licet  pontificis  animum  tot  ac  tantis  ^^ 

fortung  procellis  invictum.     Hemanuel  nam- 
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que  imperator  occidentalium  principum  dis- 
sensionibus  occasionem  sibi  arripiendi  alterius 
imperij  prgstitam  ratus,  per  oratorem  suum 
callidum  atque  impigrum  hominem  pontifici 
5  commemorat  qug  et  quanta  Fridericus  in  suam 
et  ecclesig  Romang  perniciem  molitus  sit: 
quam  jndignus  imperatorem  gerat,  prgsertim 
a  pontifice  qui  eius  auctoc  sit  imperij  damna- 
tus :  se  tantg  calamitatis  miseratione  adductum : 

10  et  pecunig  vim  magnam  prgsidio  pontifici  trans- 
mittere:  et  sese  actorum  Friderici  ultorem 
offerre:  et  orientalem  ecclesiam  Romang  su- 
biecturum  se  poUiceri:  modo  utrumque  im- 
perium  jniuria   veterum   disiunctum    sibi   uni 

15  legitime  concedatur.  Hgc  effatus  orator  pe- 
cunig  summam  haudquaque  pontifici  illis  ne- 
cessitatibus  circumsesso  aspernandam  in  me- 
dium  provolvit.  Tanta  fuit  pontificis  magni- 
ficentissimi    constantia ,    tanta    subtexti    doli 

20  cognoscendi  prudentia,  ut  nullis  artibus  He- 
manuelis  ad  id  moveri  potuerit....  filius  ei 
Vilielmus  successit:  et  Lombardi  absente  Fri- 
derico  et  res  alias  moliente  Mediolanum  re- 
stituerunt.     Romg  populus  ad  arma  concita- 

25  tus....  obsedit.  Obsessi  in  Nepesino  et  Sutrino 
agro  degentes  Germanos  auxilio  excivere.  Eo- 
rum  adventu  jncredibilis  Romanorum  clades 
est  edita,  quos  quidem  hinc  oppidani  inde 
barbari  circumventos  cgdebant :  pauci  per  al- 

30  gidum  dilapsi  evasere.  Hgc  Romanorum  cala- 
mitas  Anchong  tunc  maxime  laboranti  salutem 
attulit  jnsperatam.  Ea  namque  omissa  Impe- 
rator  quam  maximis  potest  jtineribus  Romam 
cum  omni  exercitu  contendit,  ne  quam  oppri- 

35  mendi  pontificis  occasionem  prgtermitteret:  po- 
sitisque  sub  Marij  colle  in  pratis  qug  Nero- 
niana  dicuntur  castris  Vaticanum  jrrumpere 
conatus:  et  ab  inquilinis  repulsus,  circumacto 
Vaticani  coUe  ab  altera  basilicg  Petri  regione 

40  signa  infert:  valvas  templi  facibus  admotis 
comburit.  Qua  de  re  templi  custodes  de  incen- 
dio  solliciti  patefactis  eum  portis  jngredi  per- 
misere.  Alexander  relicta  Lateranensi  sede  in 
privatam  domum  situ  munitam  concessit:  jbi- 
que  aliquantulum  commoratus....   perturbari 
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et  populum   ad  judicium   de  se  ferendum  ab 

imperatore  concitari  contaminarique  animad- 

vertisset ....  et  Beneventum  prof ugit.  Nec  ta- 

men  imperator  jdeo  Roma  potitus  est.     Pestis 

namque  atrocissima  exercitum  eius  invasit,  ut 

continuo  Lucam,  mox  Papiam  redire  coactus 

sit.     Inde  cum  in  Germaniam  movisset,  magna 

a  Lombardis  calamitate  accepta,  trans  Alpes 

penetravit.    Per  hgc  tempora  tres  in  occidente 

soles    conspecti    produntur,    quorum    medius 

evanescentibus  cgteris   ad  occasum  pervenit. 

Et....  cohorti  Syriam  prgsertim  quassavere  in 

qua  urbes  plurimg  jngenti  hominum  occidione 

prostratg  sunt.    Alexandriam  ad  Tanarum  flu- 

vium  Friderico  in  Germaniam  profecto  a  Ve- 

ronensi  societate  conditam   fuisse  constat.... 

nomine  sic  appellatam,  anno  qui  erat  salutis 

nostrg  ultra  mille  ac  centum  octavus  ac  sexa- 

gesimus,  et  Alexander  tunc  annos  octo  pon- 

tificatum   tenuerat.     Quo   tempore  Hemanuel 

imperator  temptandum  rursus  pontificem  sibi 

ratus  aucta  pecunia  ijsdem  mandatis  oratores 

ad  eum  mittit.     Sed  ne  tum  quoque  pervin- 

cere  id  potuit,  quod  adversus  maiorum  jnsti- 

tuta  contendebat.    Alba  per  hos  dies  a  Roma-  25 

nis  funditus  deleta  est.    Tusculum  Alexandri 

intercedentis  beneficio  servatum.   Et  non  mul- 

to  post  Guido  antipapa,  in  Vaticano  Germano- 

rum  prgsidio   septus,  repente   interijt.     Huic 

loannes  Scirmiensis  abbas  e  Panonia  oriundus 

successit  et  Calixti   nomen   sortitus   est:   cui 

statim  Ayno  Tusculi  princeps  oppidum  tradere 

conatus,  suscipiendi  Flaseonis  oppidi  spe  al- 

lectus,  cum  neque  ab  illis  receptus  esset,  ne- 

que  a  Tusculanis  jugum  loannis  recusantibus  35 


admitteretur,  ad  Alexandrum  Verulis  tunc 
degentem  pervenit:  iuraque  omnia  que  Tu- 
sculi  haberet,  quando  ea  sibi  retinere  non  po- 
terat,  Sedi  Apostolicg  dono  dedit.  Pontifex 
ob  frequentes  Romanorum  jniurias  a  Tuscu- 
lanis  accitus  eo  descendit  et  prgsenti  animo 
p.  cf  92  B  II  atque  auctoritate,  qua  etiam  in  adversis  plu- 
rimum  pollebat,  omni  Romanorum  impetu  re- 
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presso,  cum  urbem  gquis  conditionibus  jngredi 
non  posset,  Ananiam  reversus  est.  Imperator 
eo  anno  in  Italiam  cum  exercitu  reversus  Ale- 
xandriam  per  hjemem  obsedit,  quam  cum  jn- 
5  gredi  cuniculo  per  jnducias  temptasset,  fraude 
barbari  detecta,  oppidani  ad  arma  concur- 
runt,  jngressos  circumsistunt  atque  obtrun- 
cant,  cuniculum  obstruunt,  et  facta  eniptione 
in  hostes  ad  portas   paratos  impetum   faciunt 

10  eosque  in  fugam  vertunt.  Fridericus  auxilia 
sociorum  veritus,  qug  Dertone  coacta  rescie- 
rat,  turpiter  cum  exercitu  profugit.  Verum 
ad  dolos  conversus  paululum  substitit  et  de 
pace   cum   Veronensi   societate  agere  coepit. 

15  Inducig  a  Lombardis  facile  concessg.  Cumque 
Veneti  nihil  nisi  salvo  pontifice  Romano  re- 
busque  ecclesig  agendum  socijs  civitatibus 
suaderent,  pervicerunt,  ut  legati  pontificis  ad 
conventum  Papiensem   accerserentur.     Ponti- 

20  fex  cardinales  tres  apostolicg  legationis  titulo 
Papiam  misit.  Cgterum  Friderico  iniqua  om- 
nia,  ut  consueverat,  postulante  et  nihil  gqui 
admittente,  dissoluto  conventu,  ad  suas  quis- 
que  partes  dilapsi  sunt. 

25  In  sequentibus  annis  prgter  crudelem  Fri- 

derici  in  populos  ecclesig  tyrannidem  et  va- 
rias  Germanorum  jniurias  in  eas  civitates  quas 
in  Ethruria  Romam  usquc  prgsidijs  retinebant, 
nihil  memoratu   dignum   comperimus.     Mens 

30  tamen  interea  imperatoris  persequendi  ponti- 
ficis  scelere  contaminata  in  omnia  consilia  di- 
scursabat,  ut  nihil  jntemptatum  relinqueret 
quod  Alexandro  obesse  existimaret.  Aderat 
annus  pontificatus  Alesandri  jam  sextus  deci- 

35  mus  et  supra  undecies  centenos  quintus  ac  sep- 
tuagesimus  a  salute  nostra  vertebatur:  cum 
Friderici  exercitus  multo  quam  unquam  antea 
numerosior  cum  per  nives  maio  mense  eliqua- 
tas  commodum  jter  nactus  est,  saltu  Domussulg 

40  superato,  Comum  transmisit:  quo  et  imperator, 
qui  eas  Papig  copias  operiebatur,  propere  ac- 
cessit,  irarum  plenus  et  in  furore  delendg 
Italig  exagitatus.  Verum  tantus  ardor  in  Lom- 
bardorum  animis   exarsit,    ut  sese  ultro   huic 

45   multitudini  paucioribus  longe  copijs  lato  cam- 
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po  certatim  opponerent.  Mediolanenses  co- 
gendi  exercitus  jnitium  fecere:  quos  secuti 
Novarienses  et  Vercellani :  Brixiani  item  et 
Bergomates  satis  valida  mJtnu  Imperatori  oc- 

currunt:  fusis  demum   Mediolanensium  equi-  5 

tibus  fere  octingentis,  qui  cupidius  audacius- 

que  progressi   victorig   jnitium  a  se  fieri  ge- 

stiebant,  ijsque  ad   reliquum    agmen   reiectis 

admirabili  utrinque  pertinacia  pugnatum  est: 

pro  imperio  Germanis,  pro  libertate  Italis  de-  10 

certantibus,   cum   forte   Imperatoris  aquilifer 

temere  in  hostem   prolapsus  et  circumventus 

interficitur  et  vexillum  a  Lombardis  aufertur. 

Quare  inflammatus  imperator  in  eos  qui  signum 

rapiebant  globo  facto  impetum  fecit:  dumque  15 

acrius  ipse  gladio  instat,  equo  traiecto  provo- 

lutus  ex  omni  conspectii  repente  sublatus  est; 

quem   deinde   nusquam  apparentem  utrinque 

omnes   confossum    atque  obtritum  jactabant. 

Hic  rumor  et  Lombardis  ardorem  adiecit  et  20 

Germanis  metum  incussit.     Fit  ingens  eorum 

cgdes:  reliqui   in   fugam  versi,  pars   Comum 

revertuntur,  pars  in  Silvas  dilapsi  Lombardo- 

rum  impetum  effugiunt,  nonnulli  palantes  ac 

vagi   Ticino   amne   submersi,   plurimi   autem  25 

Papiam   armis  amissis  pervenere.     Imperator 

biduo    qugsitus   et    pro    mortuo   habitus,    die 

sexta  Papig  conspectus  palam  est.     Is  inflam- 

matiore   quam  unquam  ad   id  tempus    animo 

exagitatus  et  pene  in  furorem  actus,  copia  sex 

fuga  omnis  in  unum   collegit:  et  accito  pro- 

pere  ex   Germanis  supplemento,  simulata  ad 

presens  jniuriarum  oblivione,  Lombardos  omnis 

ad  se  ventitantes   blandissime  allocutus,   ani- 

mos   hominum   demulcebat:  ne  quis  retro  se 

tam   ardentibus   animis    repentinus   tumultus 

oriretur,     Ipse  vere   appetente  preparatis  per 

hyemem  omnibus  ad  pontificem  Ananig  com- 

morantem  persequendum  trans  Appeninum  pri- 

mo   ad   Lucam  cum  omni  exercitu  consedit; 

inde  per  Ethruriam  progressus,  confirmatis  eo- 

nim  animis  quos   presidijs  detinuerat,  et  de- 

vastatis  reluctantium  agris,  oppidisque  direp- 

tis  Romam  pretergressus,  exercitu  supra  Ty- 

betis  et  Anienis   confluentem  traducto,  Ana-  45 

niam  recta  properabat.     Pontifex,  qui  neque 

exercitu  neque  pecunia  munitum  se  deprehendi 
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periculosum  nimis  existimabat;  hunc  enim 
non  esse  Attilam  cui  Leo  pontifex  obviam 
jnermis  progressus  servatus  esset,  satis  cogno- 
verat;  effugio  patenti  jnterclusus  ne  se  ultro 
furenti  faci  obijceret,  Anania  privato  habitu 
clam  secessit,  quem  cum  in  Apuliam  profec- 
tum  Fridericus  censeret,  per  singula  ferme 
oppida  delitescentem  consectatus,  omnia  sibi 
ad  Tarentum  subegit  et  pontifici  Alexandro 
terra  marique  gravissimo  edicto  interdixit. 
Erat  hic  annus  supra  undecies  centum  sextus 
ac  septuagesimus  et  pontificatus  septimus  de- 
cimus  cum  nusquam  pontifex  appareret.  Im- 
perator  exercitu  per  Apuliam  in  hyberna 
dimisso,  Laudonem  quartum  antipapam,  qui 
Innocentius  dictus  est,  Scirmiensi  loanni  subro- 
gatum,  quasi  vita  functo  Alexandro  quem  nus- 
quam  locorum  comperire  erat,  vel  perpetuum 
edicti  metu  a  pontificatu  sibi  temperaturo  in 
verum  pontificem  firmari  satagebat:  animo- 
que  ultionum  et  sanguinis  insaciabili,  bellum, 
quasi  confecto  pontificio  bello,  in  Hemanue- 
lem  Constantinopolitanum  imperatorem  aper- 
tum  sibi  declaratum  hostem  parare  accepit. 
Continuoque  Brundusij  coacervata  materia, 
triremes  quam  plurimas  potest  compingendas 
curat.  Ipse  operi  princeps  assidet  atque  in- 
stat:  qug  per  se  minus  potest,  ut  quenque  ad 
singula  opera  jdoneum  censuit  pensatis  gqua 
portione  laboribus,  et  sigillatim  distributis 
Germanorum  primoribus,  omni  solertia  admi- 
nistranda  decernit.  Non  eo  inficias  satis  su- 
perque  hunc  librum  excrevisse:  propterea  ne 
modum  excedamus,  qug  reliqua  sunt  in  se- 
quentem  librum  transferemus. 


llObonis  Ravennatis    historici    liber 
o  c  t  a  V  u  s. 

Ijs  in  Apulia  hunc  in  modum  constitutis, 

Alexander  interea,  ubi  omnia  Italip  loca  ab  im- 

40   peratorijs  satellitibus  lustrari  cognovit,  sic  ubi 
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||Estratto  dalla  Cronica  del  Ravennate. 

Stando  le  cose  in  questo  modo  in  la  Pu- 
glia,  Alessandro  pontefice  vedendo  tutti  li 
paesi  d'Italia  occupati  dalli  soldati  dellMmpe- 
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eum  forte  quis  deprehenderet,  desperatis  re- 
bus,  secum  deliberabat,  satius  ne  esset  ad  Vi- 
lielmum  Sicilig  regem  proficisci,  an  in  Gallias 
rursum  evadere,  an  Venetiam  sese  conferre. 
Vilielmi  ad  tantos  Friderici  exercitus  vires 
imbecillg  et  patris  in  sedem  apostolicam  nul- 
lis  dum  calamitatibus  obsessam  inflati  memo- 
ria  tenue  prgterea  in  adversis  prgstitum  au- 
xilium  suadebant,  ne  illi  salutem  suam  facile 
crederet  Alexander,  tam  propinquo  presertim 
hoste,  tam  pertinaciter  sese  appetente.  Profec- 
tionem  in  Gallias,  ut  inanem,  et  que  preter 
fugg  diverticulum  nihil  ei  adversus  Fridericum 
prestitura  esset,  damnabat.  Venetiam  civita- 
tem  liberam  et  ob  id  minime  suspectam,  quam 
item  amicam  potius  et  suarum  partium  fuisse 
cognoverat,  maxime  adeundam  probabat,  ut 
pretemptatis  hominum  animis  vel  defendi  se 
a  Venetis  impetraret,  vel  saltem  ad  Veronen- 
sem  societatem  ijs  vicinam,  qug  Friderico  ad- 
versabatur,  tuto  transiret;  cumque  id  penitus 
constituisset,  ad  Garganum  Apulig  montem 
subrepens  a  Vesta  oppidulo  ladram  liburnico 
navigio  delatus,  atque  inde  alio  Venetiam  igno- 
tus  accessit.  Ea  nocte  sub  vestibulo  basilicg 
Salvatoris,  qug  in  Rivoalto  est,  pernoctavit;  in 
sequenti  die  ad  monasterium  Divg  Marig  co- 
gnomento  Charitatis  divertit.  Id  Marci  luliani 
opera  et  impensa  nuper  constructum  fuerat. 
Huc  ingens  hominum  turba  supplex  conflue- 
bat,  non  ex  insulis  modo,  quas  in  Venetis  pa- 
ludibus  supra  enumeravimus,  verum  ex  con- 
tinenti  plurimi  ad  famam  eorum  qug  Christi 
•parens  virgo  miracula  exhibebat,  voti  compo- 
tes  gratiarum  et  monumenti  affigendi  causa 
eo  ventitabant.  Forte  pontifex  privati  sa- 
cerdotis  cultu  ad  aram  sacra  facturus  consti- 
terat,  cum  vir  advena,  Commodo  huic  nomen 
fuisse    tradunt,    eius    effigiem    contemplatus, 
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ratore  stava  in  dubio  se  dovesse  ridursi  a  Gu- 
lielmo  re  di  Scicilia  o  pure  tornare  in  Fran- 
cia  o  conferirsi  a  Venetia.  et  considerato  che 
le  forze  del  re  Gulielmo  eran  debili  rispetto 
a  quelle  dell'  imperatore  et  considerato  ancora  l 
che  Taltro  Guglielmo  pare  di  questo  Gugliel- 
mo  era  stato  superbo  contro  la  Chiesa  et  non 
le  haveva  dato  aiuto  alcuno  allhora  che  era 
oppressa  et  la  vicinanza  di  Federico  al  stato 
di  Guglielmo,  considerato  che  in  Franza  non  10 
poteva  haver  altro  che  ricovero,  delibero  di 
andar  a  Venetia  si  per  la  liberta  di  quella 
citta  et  neutralita,  si  perchfe  era  stata  piii  tosto 
amica  alla  Chiesa  che  altrimenti,  si  perchfe 
d'indi  facilmente  poteva  trasferirsi  a  Verona 
citti  allhora  nemica  di  Federico.  per  il  che 
Alessandro  cosi  deliberato  si  ridusse  al  monte 
Gargano  et  da  Versin  a  Castelluccio  fino  a 
Zara  pass6  con  un  navilio  di  Schiavonia  et 
indi  incognito  con  altro  navilio  passo  a  Ve- 
netia  et  la  prima  notte  che  vi  gionse  dorml 
sotto  il  portico  della  chiesa  di  San  Salvatore 
et  il  di  seguente  se  n'and6  al  monesterio  della 
Carita,  il  quale  nuovamente  era  stato  edificato 
con  opera  et  denaro  di  Marco  Zuliano.  alla  23 
Carita  in  quei  giorni  andava  gran  moltitudine 
di  gente  per  divotione  come  a  chiesa  nuova, 
non  solamente  della  citta  ma  ancora  deiriso- 
le  1 1  vicine  et  per  un  miracolo  di  quella  nova 
imagine  di  nostra  donna.  et  ivi  fatlo,  il  papa 
incognito  con  rhabito  di  privato  sacerdote 
disse  messa  airaltare,  alla  quale  essendo  pre- 
sente  un  forastiero  detto  Comodo  lo  riconobbe 
come  quello  che  piu  fiate  in  Roma  Thaveva 
veduto  et  udito.  et  ben  rivedutolo  et  confir- 
matosi  nella  sua  opinione,  ito  al  prencipe  il 
tutto  gli  manifesto.  il  prencipe  fatto  chiamar  a 
se  miser  Henrico  Dandolo  patriarca  di  Grado 
et  miser  Vital  Michel  vescovo  di  Castello  et  li 
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quem   et   Romg  et  Ananig  a  se  visum  sppis- 
sime  et  loquentem  auditum  meminerat,  pon- 
tificem  eum  esse,   vel  certe   simillimum  Ale- 
xandro  pontifici   hominem  esse  censuit:  cum 
5  vero  a  vocis  quoque  sono  argumentum  expec- 
taret  minime  precipitato  judicio  quam  proxi- 
me  potuit  ad  sacerdotem  perrexit :  is  ubi  pre- 
fari,  ut  moris  est,  coepit,  et  voce  coniecturam 
firmavit:  satis  iam  Commodo  animum  ad  hoc 
10  studiosissime  intendenti  constabat   hunc  esse 
Alexandrum,  verum,  ut  omni  dubietate  excus- 
sa  id  omnino  perspicuum  sibi  efficeret,  statu- 
ram  denuo  atque  effigiem  et  omnia   corporis 
liniamenta  sedulo  gstimavit.  Quibus  compertis 
15  ad  Zianum  ducem  e  vestigio  perrexit,  remo- 
tisque  arbitris,  rem  omnem  aperit.     Sebastia- 
nus  exploratis  1 1  omnibus,  Henricum  Dandulum 
Gradensem  patriarcham  et  Vitalem  Castella- 
num  episcopum,  quosque  tunc  Venetig  inve- 
20  nire  fuit  prelatos  et  clerum  omnem  festo  die 
Virginis  ad  octavum  Kalendas  Aprilis  suppli- 
catione  indicta  summo  mane  convocat:  et  pre- 
parato  clam  propere  pontificali  vestitu,  ad  mo- 
nasterium  Charitatis  prosequente  universa  ci- 
25  vitate,  que  ad  insolentem  hanc  et  momenta- 
riam  supplicationem  inscia  causp  confluxerat, 
profectus,  commostratum  sibi  a  Commodo  pon- 
tificem  reclinato  genu  adoravit,  et  pontificali 
habitu  vestitum,  gravi  oratione  cohortatus  ad 
30  templum  Divi  Marci,  gratulantibus  cunctis,  de- 
duxit.  Pontifex  tantis  honoribus  insperato  sibi 
oblatis,  spem  salutis  singularem  et  pristing  re- 
cuperande  auctoritatis  concepit.    Ibi  ad  aram 
templi  maximam  constitutus,  oblatum  sibi  can- 
35  didum  cereum  inter  alia  pontlficis  ornamenta 
non  ultimum  Duci  porrexit  et  gestandum  pu- 
blicis  supplicationibus  sibi  ac  per  tempora  suc- 
cessuris   imperavit.     Inde  in  palatium   dedu- 
ctus  et  in  solio  collocatus,  jterata  'Ziani  ora- 
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altri  prelati  che  allhora  si  ritrovavano  in  Ve- 
netia  et  il  clero,  fece  far  una  processione  alli 
25  di  marzo,  giorno  di  nostra  donna,  a  buon 
hora,  et  fatto  apparecchiar  un  habito  papale, 
con  quasi  tutta  la  cittk  dietro  a  sfe  se  n'ando 
alla  Carit^  et  inchinatosi  al  papa  lo  fece  ve  ■ 
stir  deirhabito  pontificio  et  lo  supplico  che  '1 
venisse  alla   chiesa   di  san   Marco,  assicura- 
tolo  prima  et  datagli  ogni  fede  che  mai  non 
gli  mancheriano.  ivi  alFaltar  grande  il  papa 
diede  il  cereo  al  prencipe,  indi  fu   condotto 
in  pallazzo  et  posto  in  sedia;  udito  poi  il  Con- 
seglio  fece  il  doge  confirmare  quanto  era  stato 
fatto  e  fu  deliberato  difender  il  papa  in  ogni 
caso,  ma  prima  procurar  per  la  pace,  la  quale 
sarebbe  grata  a  tutta  la  christianitk  et  in  con- 
sequenza    a   loro    laudabile    et   proficua,   ma 
prima  esalto  molto  questa  sorte  della  sua  citt^ 
che  il  vicario  di  Christo  in  essa  come  in  porto 
sicuro  vi  si  f osse  trasf erito.  parve  ad  |  ]  alcuni 
che  prima  si   dovesse   tentare   il  papa   della 
pace,  poi  secondo  la  sua  risposta  governarsi ; 
et  cosi  il  prencipe  assicurato  prima  il  papa, 
come  haveva  fatto  piu  volte,  che  in  ogni  caso 
sarebbe  stato  difeso  e  non  se  gli  saria  mancato, 
gli  ricerco  Tanimo  suo  circa  la  pace  et  ritro- 
vatolo  bene  disposto,  per  il  Conseglio  furono 
elletti  due  oratori  a  Federico  e   gli  scrissero 
ancora  della   venuta  del   papa  a  Venetia   et 
della  sua  inclinatione  alla  pace  esortandolo  a 
volerla  fare.  ma  prima  d'  aspedirle  mostrarono 
le  lettere  al  papa  il  quale  non  volle  leggerle 
sapendo  benissimo  da  chi  erano  scritte,  et  ve- 
dendo  che  erano   sigillate  di  cera   volse  che 
allhora  quelle  et  per  Favvenire  tutte  le  lettere 
publiche  si  siggillassero  in  piombo  solamente, 
poichfe  sin  allhora  si  solleva  alle  voUe  in  cera 
et  alle  volte   in  piombo   sigillare.  gli  oratori 
capitati  a  Federico  esposero  rambasciata;  Fe- 
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tione  frequenti  senatu  habita,  confirmatus  est. 
In  sequenti  die  dux  cum  suis  coUocutus  oppor- 
tunitatem  presentem  ad  demerendos  summo- 
rum  inter  Christianos  principum  animos  inex- 
pectato  sibi  oblatam  expHcat:  quam  bene  ac 
foeliciter  cum  sua  civitate  actum  sit,  ut  sibi 
pontifex  eum  prgcipue  refugij  locum  delege- 
rit;  temptandum  hinc  pontificis,  inde  impera- 
toris  de  pace  animum ;  defessum  videri  posse 

p.  c.  93  A  ^^^  diutina  insectatione  1 1  Fridericum,  preser- 
c.  17  B  tim  cum  se  nihil  proficere  animadvertat;  eludi 
se  a  pontifice  et  a  Deo  ipso,  qui  Petri  navicu- 
lam  et  si  fluctibus  agitari  patitur,  mergi  ta- 
men  et  nauf  ragium  pati  enixe  prohibet ;  Ponti- 
ficem,  qui  pacis  avidissimus  semper  fuerit, 
non  reluctaturum.  Qug  si  Venetorum  opera 
fiat,  tanti  tumultus  suppressi  et  pacatg  Italig, 
gternam  penes  se  laudem  futuram.  Ubi  in 
hanc  sententiam  ab  omnibus  itum  est,  Dux  ad 
pontificem  profectus  in  hunc  modum  verba 
fecit:  quandoquidem  hoc  nobis  provincig  Di- 
vina  providentia  jniunctum  est,  ut  Sedis  Apo- 
stolicg  dignitatem  jnstaurandam  curemus,  que 
te  nobis  servandum  ac  protegendum  obtulit, 
nos  quidem,  pontifex  maxime,  hoc  munus  eo 
alacriore  animo  suscipimus,  quo  te  nobis  maiore 
fiducia  quam  cgterorum  cuiquam  credidisti. 
Non  enim  tutam  Sedem  tantum,  verum  quic- 
quid  in  nobis  est  virium,  quicquid  industrig, 
id  tibi  constanti  animo  largissime  pollicemur. 
At  quoniam  pacem  bello  potiorem  esse  nemo 
inficiatur,  neque  ideo,  bella  geri,  ut  discor- 
dias  perpetuo  foveamus,  sed  ut  pacem  gquio- 

M.  c.  31  A  rem  consequamur,  eam  tibi  ac  nobis  ||  una,  qui 
jam  tecum  utriusque  eventus  fortunam  coniun- 
ximus;  prius  temptandam  censemus,  quam  vel 
inferamus  Friderico  bellum,  vel  dissensionem 
hancserpere  diutius  patiamur.  Quod  siadpacis 
nuncium  difiiciliorem  se  imperator  prgstiterit, 
nos  Deo  propicio,    cuius   causam  suscipimus. 


3-3.  j1/ opportunitatem  —  4.  Mitem  -  71/ Cristianos 

—  6.  il/fgliciter  -  il/(sibi)  —  7.  P6  cum  -  3/refugium 

—  8.  MBPh  temperandum  —  11.  il/sl  -  Af  animavertat 

—  13.  M  0.6.  -  M  to  —  14-15.  M  Pontifici  —  17.  M  pa- 
catl  —  18.  M  eternam  —  19.  M  (ab  omnibus)  —  32- 
23.  M  Apostolice  —  24.  il/ protliegendum  —  27.  M  ce- 
teros  —  29.  M  (est)  -  M  industriae  —  30.  M  policemur 

—  31.  quoniam]  Ph  quem  -  A^pace  —  33-34.  A?  equio- 
rem  —  35.  M  (eventus)  -  M  fortuna  —  36.  M  teptandam 

—  37.  dissensionem]  Ph  diflfensionem  —  39.  M  nuntium 

—  M  dificiliorem  —  40.  M  propitio 


derico  li  vidde  allegramente  et  accolse  huma- 
namente  et  li  disse  doppo  narrato  Tamor  che 
portava  alla  citta  di  Venetia  che  non  poteva 
far  la  pace  se  prima  egli  non  haveva  il  papa 
appresso  di  lui;  per  tanto  glielo  mandassero  5 
legato  overo  lo  tenessero  legato  che  non  fug- 
gisse  finche  egli  mandasse  le  sue  galere  a  ri- 
ceverlo,  il  che  se  non  si  faceva  quanto  egli 
ricercava  minacciava  di  venir  presto  a  bruciar 
et  a  guastar  tutta  la  citth  di  Venetia.  risposero  10 
gli  oratori  che  1 1  li  suoi  signori  piu  presto  pa- 
tiriano  ogni  danno,  etiam  nella  vita  propria, 
che  tradir  el  papa.  ritomati  a  Venetia  rifferi- 
rono  al  papa  prima,  perch^  sl  volle  il  prencipe, 
poi  al  prencipe  tuto  il  seguito  coll' imperato-  15 
re.  il  papa  sbigottito  dubit6  che  i  Venetiani 
impauriti  dalle  minaccie  dell' imperatore  non 
lo  facessero  prigione,  di  che  accortosi  il  doge 
lo  conforto  et  lo  inanimi  et  tanto  lo  assicuro 
che  rimase  certo  della  buona  volontk  della  20 
Repubblica  verso  la  sua  persona  et  i  suoi  in- 
teressi;  ma  sapendo  il  doge  che  rimperatore 
vorra  metter  in  esecutione  le  sue  minaccie 
fece  imediate  racconciar  le  galere  che  si 
ritrovavano  neirarsenale  et  quelle  d'ogni  cosa  25 
necessaria  fornire.  il  papa  ai  5  di  aprile  dono 
al  prepcipe  la  rosa  et  con  altri  beneficii  et 
doni  dimostro  quanto  puote  la  gratitudine  sua 
verso  il  prencipe. 

Ma  sparsasi  la  fama  deirarrivo  del  papa  30 
a  Venetia  et  deiressersi  ivi  fermato,  vi  si  por- 
tarono  in  quella  cittk  infiniti  personaggi  et 
privati.  vennero  li  cardinali  della  sua  parte 
che  furono  Ubaldo  Ostiense,  Galtier  Albanen- 
se,  Corrado  arcivescovo  Magontino  Sabiense,  35 
Guglielmo  Portuense  di  Sancta  Rufina,  Man- 
fredo  Prenestino,  tutti  vescovi;  item  pretti 
cardinali  Ildebrando  del  titolo  de  xii  apostoli, 
Zuane  da  Napoli  di  Sancta  Anastasia,  Boso  de 
Sancta  Pudentiana,   Theodoro  di   San  Vidal  49 
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tibi  ac  Sedi  Apostolicg  nullo  unquam  tempore 
sumus  defuturi.     Ijs  intellectis  pontifex  duci 
gratias  egit,  et  collaudato,  pacis  tractand^  ar- 
bitrium  et  jus  omne  tribuit.     Creati  continuo 
5  sunt  oratores  duo  qui  litteras  et  mandata  ad 
imperatorem    perferrent.     Hisce    litteris    dux 
Friderico  significabat:  pontificem  Alexandrum 
apud  se  esse,   quem  quoniam  pacis  studiosis- 
sima  civitas  sua  semper  fuerit  ad  eam  sedulo 
10  esset  hortatus,   sperareque   si  se  audiat  futu- 
rum,  uti   brevi  inter   eos  conveniat;    quod  si 
secus  in  animo  haberet,    se   pro   pontifice  in 
summam,  ut   decet,   auctoritatem  restituendo 
omnia  pericula,  Deo  duce,  subiturum.     Affe- 
runtur  castigande  pontifici  litterp,  quas  legere 
constantissime  renuit:    scire  se   inquiens  qua 
in  civitate  spem  suam  defixisset,  quibus  item 
administrandam  rem  hanc  demandasset.   Tum 
nuncius  pontifice  inspectante  litteras  cera  ob- 
20  signare   annixus,    ab    eo    corripitur.     Duobus 
enim   modis   Veneti    duces   multos   ante  hoc 
tempus   annos,   quemadmodum    supra   docui- 
mus,   cera   scilicet,   ac   plumbo   litteras    con- 
cludebant.     lussit  ergo  pontifex  plumbeo    si- 
25  gno  litteras  obsignari:  ne  ve  aliter  Zianus  dux, 
et  qui  essent  illi  deinceps  successuri,  ullas  in 
universum   litteras  obsignarent.     Oratores  ad 
imperatorem  profecti   et  ab  eo   singulari  hu- 
manitate  complexi,  cum  litteras  ei   legendas 
30  reddidissent  et  mandata  explicassent,  sic  eis 
responsum  ab  imperatore  ferunt:  vos  equidem 
oratores  et  amico  atque  hilari  animo  excepi- 
mus  et  omni  charitate  complexi  sumus,  ut  ab 
eo  principe  huc  missos  quem  quidem    diligi- 
mus  mirifice  et  amamus;  eumque  nobis  e  con- 
tra  in  amore  ac   benivolentia   respondere,  ut 
vehementer   cupimus,  ita   et  re   ipsa   velimus 
comprobari.     Quare  cum  infestum  nobis  Ale- 
xandrum  esse  neque  ignoret,  neque  per  litteras 
40  et   mandata   dissimulet,    pax   vero   nobis  nisi 
pontifice  ad  nos  adducto  esse  non  possit,  eum 
enixe  hortamur,  ut  pontificem  gravissimis  ca- 
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littere  —  18.  M  ha  nel  margine  c,  s.:  plubeum  sigillum 
—  19.  M  pontifici  -  cerea  —  21.  M  modi  —  22-33.  ^ 
diximus  —  23.  M  et  —  26.  O  deinceps  illi  -  M  esset  — 
36.  M  et  —  38-39.  M  Alexander  —  39.  corr.  esse  su  esset 
e,  m,  —  40.  M  disimulet 


intitulk  Vestina,  Piero  Buon  prete  di  Sancta 

lustina,  lacinto  di  Sancta  Maria  in  Cosmedin, 

Ardecio  de  San  Theodoro,  Cintio   di  Sancto 

Adriano,  Ugo  di  Sancto  Stai  rotondo,  Labo- 

rante  di  Sancta  Maria  in  Portico,  Renier  di 

San  Zorzi  al  Vela  1 1  bro  diaconi  cardinali.  ven-        c  11  a 

nero  ancora  arcivescovi,  vescovi  et  altri  pre- 

lati  molti.  in  questo  mentre  capit6  aviso  a  Ve- 

netia  che  Destona  et  Cremona  s'erano  acco- 

state  con  Pavia   all' imperatore,   per  il  che  il 

papa  molto  si  sbigotti;  pure  per  suo  conforto  et 

a  persuasione  del  doge  scrisse  agli  altri  popoli 

di  Lombardia   che  non  si  rimovessero   dalla 

loro  buona  fede,  rimproverando  Cremonesi,  che 

s'erano  resi,  quanto  havevano  fatto,  esortando 

gli  altri  a  star  constanti   che   presto   sarebbe 

andato  a  ritrovarli.  et  col  sdguito  et   compa- 

gnia  del  prencipe  et  del  senato  se  ne  ando  a 

Ferrara  per  dar  animo  ai  popoli,  et  havendo 

deliberato  passar  piu  avanti  hebbe  nuova  che 

Federico  haveva  armate  75  galere  che  incon- 

tinente  con  Othone  suo  figlio  le  mandava  et 

con  diversi   altri  et  gik  erano  in  Schiavonia, 

per  il  che   ritorno  a  Venetia   et  il   prencipe 

messe  in  ordine  la  sua  armata  nella  quale  ed 

esso  in  persona  et  tutti  U  cittadini  e  nobeli  e 

plebei  che  erano  atti  alFarmi   in  concorenza 

andarono  su  Tarmata.  nel  montar  in   galera 

il  papa  don6  la  spada  al  prencipe   et  a  suoi 

successori  et  a  tutti  indulgenza  plenaria  de 

suoi  peccati,  et  salpate  le  ancore  il  doge  chia-  • 

mati  a  s^  li  paroni  li  esort^  a  diportarse  va- 

lorosamente  nh  intimorirsi  del  numero  de'  ne- 

mici  allegando  Tesempio  di  Leonida  spartano. 

et  poi  tutti  1 1  li  patroni   animarono   li  suoi  et        c.  n  b 

con  vento   daIl'ostro   passarono  in  Histria  et 

comand6  il  prencipe  alli  suoi  che  non  faces- 

sero  alcun  danno  a  quella  provincia  et  deliber6 

di  ritirarsi  in  mare,  sapendo  che  Tarmata  ne- 

mica  a  diritura  capitava  a  Venetia  con  animo 

d'entrar  subito   et  prenderla,  per  incontrarla 

airimproviso   et   come   poco  pratichi  gli  im- 
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thenis  colligatum  usque  adeo  detineat  dum 
nos  eum  huc  deductum  mittamus.  Quod  si 
secus  fiat,  perspicuum  habeat,  nos  jniuriam 
hanc  nullis  conditionibus  esse  passuros.  Clas- 
se  etcnim,  quam  propediem  paratissimam  et 
munitissimam  habebimus,  experiemur,  sit  ne 
ulla  vis  hominum  qup  Cgsaris  voluntati  im- 
pune  adversetur.  Cumque  oratores  id  nequa- 
quam  facturum  ducem  asseverassent,  quin  po- 
tius  se  cuivis  discrimini  pro  salute  pontificis 
obiecturum,  contendente  id  ipsum  Friderico 
nec  de  impietate  quidpiam  remittente,  domum 
re  infecta  revertuntur.  Dux  priusquam  ver- 
bum  elocuti  essent,  ad  pontificem  jre  jussos, 
eo  assidente  audivit,  qui  postquam  sigillatim 
omnia  explicarunt,  pontifex  desertum  jri  se 
veritus  animi  anxius  pendebat,  et  ad  ducem 
conversus  inconniventibus  oculis  vultum  se- 
M.  c.  51  B  dentis  1 1  explorabat.  Quod  ubi  Zianus  adver- 
tit,  ne  diutius  pontifex  affiigeretur,  singulari 
omnium  consensu,  fertur  hunc  in  modum  lo- 
cutus.  Bene  actum,  pontifex,  nobiscum  esse 
censeo,  quos  de  pace  agentes  et  gquissimam 
rem  postulantes  superbum  nimis  ac  insolens 
imperatoris  responsum  ad  id  spei  perpulit,  ut 
e.  19  A  nostra  opera,  Deo  auxilium  ferente,  vel  invito 
Friderico  pacem  tutissimam  consequaris.  Ne- 
cesse  enim  illi  futurum  est,  vel  te  apud  nos 
inviolatum  ommittere,  vel  si  ulterius  prosequa- 
tur,  aut  terra  id  aut  mari  pertemptet.  Habes 
in  continenti  socias  Veronensium  civitates, 
qug  non  modo  resistere  Friderici  exercitibus, 
verum  etiam  propulsare  illos  et  in  fugam  ver- 
tere  ac  profligare  didicerunt.  Mare  nostrum 
munus  futurum  est,  et  quod  non  minus  forti, 
quam  alacri  animo  suscepturi  sumus,  ut  qui 
Deum  nobis  ducem  et  auctorem  proponimus; 
talemque  pro  te  ac  Sede  Apostolica  pugnan- 
tibus  ad  futurum  speramus  qualite  studio  su- 
mus  defensuri.  Metum  proinde  omnem  excute, 


5.   propediem]   Pi  pridiem   -   M  paratisimam  — 
6.  M  liabemus  —  9-10.  M  quimpotius  —  10.  M  cuius  • 

A/  pontifici  -  O  cuiusvis  —  11.  ;!/■  obicturum  -  M  ad 

12.  M  quippiara  -  M  remitente  —  14.  O  alloquuti;  B 
allocutl  —  15.  il/sigUatim  —  17.  it/ impendebat  —  18.M 
Jn  comuentibus  —  19.  M  explorabant  —  20.  M  ni  ~ 
23.  Mquo  —  24.  M  superbus  —  26.  M  auxillo  -  M  in- 
vlcto  —  29.  Af  omittere  —  29-30.  il/persequetur  —  30.  M 
percipltet;  5  Pi  pertentet  —  32.  it/resistet  —  35.  et  quod] 
Oid  quia  —  36.  O  omette  ut  —  38.  M  sedis  -  .^Aposto- 
Uca  corr.  e.  m.  su  e  —  40.  M  (omnem) 


periali  piu  facilmente  vincerli.  ma  il  mare  tur- 
bato  fece  agli  uni  et  agli  altri  mutar  propo- 
sito.  Othone  giunto  in  Histria  si  provide  di 
molta  vittovaglia  e  pensando  assediar  Venetia 
si  partl  per  andar  verso  quella  citt^,  ma  le-  5 
vatosi  da  Parenzo  e  postosi  in  mare  s'  incon- 
tr6  neirarmata  venetiana,  di  che  come  di  cosa 
non  aspettata  si  turbb  molto,  ma  poi  fatto 
animo  alli  suoi  si  dispose  al  combattere.  era- 
no  li  suoi  soldati  francesi  mal  atti  al  mare,  10 
onde  il  prencipe  prima  feri  nella  galera  di 
Othone  et  circondato  da  huomini  peritissimi 
del  mare  doppo  breve  combattimento  la  sog- 
giog6  et  Taltre  intimorite  se  ne  fuggirono  et 
si  diedero  alla  volta  di  terra,  onde  rimasero  15 
in  potere  de'  Venetiani  58  galere,  alcune  al- 
tre  si  ruppero  et  altre  fuggirono,  ma  il  pren- 
cipe  gli  spedl  dietro  alcune  delle  sue,  ferman- 
dosi  egli  alla  punta  di  Salbone  7  miglia  lon- 
tana  da  Pirano  et  ritornate  le  galere  senza  po-  20 
ter  giungere  le  fuggitive  nemiche,  8'incamin6 
il  doge  verso  Venetia  con  Tarmata  vittoiiosa, 
dove  giunto  condusse  le  galere  per  mezzo  la 
piazza  et  il  bottino  fu  tutto  disteso  sopra  la 
piazza  stessa  et  diviso  tra  tutti  proportiona-  25 
tamente.  il  papa  incontr6  il  doge  nel  |  ]  smon- 
tare  che  fece  di  galera,  e  gli  don6  Tanello 
con  quale  havesse  da  sposar  il  mare.  ivi  a . . . . 
il  papa  rimprover6  ad  Othone  le  ingiurie  fatte 
da  suo  padre  a  sfe  et  alla  Chiesa,  onde  egU  30 
adimand6  perdono  scusandosi  che  il  padre  co- 
si  gli  haveva  commesso.  concesse  poi  il  papa 
la  indulgenza  alla  chiesa  di  san  Marco.  et  es- 
sendosi  Othone  offerto  di  operar  con  suo  pa- 
dre  per  la  pace  col  papa  et  con  Venetiani,  gli  35 
fu  e  dal  papa  e  dal  doge  permesso  Tandar  al 
medesimo  per  formarne  i  capitoli.  Othone  ar- 
rivato  dairimperatore  lo  persuase  alla  pace  et 
alli  17  di  luglio  ritorn6  a  Venetia  et  alli  22 
vennero  li  ambasciatori  di  Federico  per  sigil-  40 


II.  prima]  Parola  di  lettura  incerta  nel  eod, ;  forse 
puh  essere  letta  anche  fer  primo  —  34.  Cod.  dlstesso  — 
28.  a  . .  . .]  Breve  parola  ma  cosi  de/ormata  nel  cod.  che 
non  si  puh  leggere;  non  ha  lettere  ni  ascendenti  nh  discen- 
denti;forse  e  anco  ma  l^ultima  lcttera  ha  il  segno  di  un 
accento. 


LE  VITE  DEI  DOGI  (sebastiano  ziani) 


469 


nosque  tecum  omnia  subituros  pericula  confide. 
Qua  oratione  confirmato  pontifice  et  in 
spem  optimam  rursum  erecto,  Dux  in  sequen- 
tibus  diebus  navalia  recensere  iussit,  et  qug 
labefacta  essent  reparare,  ut,  cum  res  posceret, 
naves  presto  esse  possent.  At  pontifex,  ut  Ve  - 
netis  e  contra  quod  posset  officium  prgstaret, 
statuta  quadragesimg  die  qug  leticiam  in  sacris 
prg  1 1  se  fert,  ea  tunc  ad  tertium  nonas  aprilis 
celebrata  est,  rosam  singulare  pontificium  mu- 
nus  duci  Veneto  donavit.  Sed  iam  cardina- 
les  complures  ad  famam  pontificis  Venetiam 
se  se  contulerant,  Ubaldus  scilicet  Ostiensis, 
Gualterius  Albanus,  Cunradus  Maguntinus  ar- 

15  chiepiscopus  qui  et  Sabinus,  Guilelmus  Por- 
tuensis  qui  et  Sanctg  Rufling,  Manfredus 
Prgnestinus  episcopi,  Ildebrandus  Duodecim 
Apostolorum  Basilicg,  Joannes  Neapolitanus 
Sanctg  Anastasig,  Boso  Sanctg  Pudentiang  ti- 

20  tuli  pastoris,  Theodinus  Sancti  Vitalis  tituli 
Vesting,  Petrus  Bonus  Sancte  Susang  prgsbiteri, 
Hiacynthus  Sanctg  Marig  in  Cosmidi,  Arditio 
Sancti  Theodori,  Cynthius  Sancti  Hadriani, 
Hugo  Sancti  Eustachij  ad  Pantheon,  Laborans 

25  Sanctg  Marig  in  Porticu,  Raynerius  Sancti 
Georgij  ad  Velabrum  diaconi,  cardinales  om- 
nes,  archiepiscopi  item,  atque  episcopi  f requen- 
ter.  Interea  nunciatur  Dertonates  et  Cremo- 
nenses  a  principibus  ordiniun  presidij,  quod 

30  imperator  Papig  discedens  imposuerat,  solici- 
tatos,  defectione  a  socijs  facta,  ad  Friderici 
partes  transisse.  Res,  ut  erat  momenti  haud 
aspemandi,  sociorum  animos  mirifice  pertur- 
bavit.    Pontifex  ergo  Ziani  hortatu,  ad  confir- 

35  mandos  eorum  qui  in  fide  perstiterant  animos, 
per  litteras  ac  nuncios  ad  singulas  quasque 
civitates  dimissos,  Dertonatium  et  Cremonen- 
sium  levitatem  damnat,  reliquorum  constan- 
tiam   summis  laudibus  prosequitur;  hortatur- 

40  que  ne  se  ac  Sedem  Apostolicam,  qug  amplis- 


I.  subitoros  M  -  PJi,  subiectu  —  'i-  M  rusum  — 
4.  M  recenssere  -  M  que  —  S-  A/labefata  -  M  esset  — 
8.  M  quaragexiraa  -  M  letitia  -  B  qua  —  9.  Ph  prefert 

—  10.  P  ha  nel  margine   c.  s.  rosa  —  15.  M  Guielmus 

—  16.  ATSancte  -  M  Rufine  —  17.  jV/XII  —  19.  iV/Ana- 
stasie  -  M  Pudentiane  —  23.  M  Hiacyntus  -  Cosmidi] 
Cosi  i  codd.  —  25.  M  Portitu  —  26.  M  dyaconi  —  28.  M 
Dertonatis  —  31.  il/ def ecionem  — ■  33.  M  animi  —  34.  er- 
go]  il/vero  —  35.  Af  fidem  -  3/ prestiterant ;  Ph  persi- 
sterant  —  37.  M  Derconatium ;  B  Bertornatium  —  38- 
39,  M  constantia  —  39.  M  surais  -  et  esfunto  e,  m. 


lar  la  medesima  pace  gia  portata  da  Othone. 
li  nomi  delll  ambasciatori  non  si  sanno,  ma 
ben  si  sa  che  uno  di  loro  era  conte  overo  com- 
pagno  deir  imperatore  et  Taltro  sopracamerie- 
ro,  e  questi  per  nome  di  Federico  giurarono 
la  pace  et  anco  tre  arcivescovi  Mario  Magde- 
burgense,  Fillippo  Coloniense  et  Christierno 
Maguntino  promisero  che  1'  imperatore  quando 
giunga  a  Venetia  confermerk  quanto  sark  si- 
gillato.  alcuno  per6  si  potrk  meravigliare  per- 
ch^  quivi  si  dica  Christierno  Maguntino  et  di 
sopra  sia  stato  detto  Corrado,  questo  potria 
essere  perch^  in  tempo  di  quel  scisma  quel 
vescovato  poteva  havere  due  titoli,  uno  per 
il  papa  et  Taltro  per  Tantipapa  ad  istanza  del- 
r  imperatore,  overo  sara  stato  errore  de  scrit- 
tori  nel  1 1  titolo.  intesa  poi  la  vicinanza  del- 
r  imperatore  miser  Pietro  Ziani  figlio  del  doge 
and6  ad  incontrarlo  con  molti  nobili  sino  a 
Volane  et  lo  condusse  a  Chiozza  dove  simil- 
mente  fu  incontrato  da  molti  altri  nobili  et 
tutti  insieme  vennero  a  Santo  Antonio  sopra 
il  Lido  il  giomo  de  santo  Aponale  che  viene 
a'  23  di  luglio,  et  il  giorno  seguente  Ubaldo, 
Guglielmo,  Manfredo,  Zuan  da  Napoli,  Pietro 
Buon  et  Giacinto  cardinali  per  parte  del  pon- 
tefice  si  portarono  dall' imperatore  et  da  lui 
presero  il  sacramento  de  rimetere  et  abnegar 
ogni  heresia  contro  Alessandro  e  similmente 
tolsero  giuramento  da  Ottaviano,  da  Guidon 
de  Crema,  da  Giulian  Ongaro  et  da  Landino ; 
et  doppo  havuto  il  predetto  giuramento  li  det- 
ti  cardinali  assolsero  tutti  per  nome  del  papa 
da  ogni  escomunicatione  e  cosl  fu  fatto  a  tutti 
gli  altri  che  havevano  seguito  I' imperatore. 
indi  li  cardinali  sudetti  condussero  l'impera- 
tore  alla  cliiesa  di  san  Marco  dove  il  papa  li 
aspettava  alla  porta  della  chiesa  sedendo,  et 
rimperatore  levatosi  dalle  spalle  il  suo  man- 
tel  d'oro  se  lo  mise  sotto  li  ginocchi  et  inchi- 


7.  Christlerno]  Parola  cke  sembra  a  primo  asfetto 
di  dubbia  lettura  nel  cod,;  puo  anche  essere  letta  fer  Chri- 
stterno,  ma  qnesta  seconda  lettura  deve  essere  lasciata  da 
farte,  perche  foco  dofo  ricorre  nel  testo  con  la  maggiore 
chiarezza  la  farola  Christierno  —  I2.  potrla]  Nel  cod, 
la  farola  ha  l'acccnto  3ulPa._finaZe ;  foirebbe  darsi  che  il  co- 
pista  abbia  inteso  di  correggere  potria  sostitnendovi  potra 


c.  19  B 
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M.  c.  51  A  simam  |  ]  in  eorum  virtute,  si  res  posceret,  spem 
coUocasset,  iniquissimo  tempore  desererent. 
Pugnasse  illos  toties  ut  ab  pontifice  absenti 
jniuriam  propulsarent,  nunc  presente  eo  jneun- 
dum  certamen  longe  acrius  esse,  et  sug  cuius- 
que  fidei  documenta  prestanda.  Quod  ut 
alacrius  eniterentur,  se  ad  eos  invisendos  pro- 
pediem  venturum.  Ijs  ita  constitutis  pontifex 
prosequente  Venetorum  duce  et  civitatis  pri- 
moribus  Ferrariam  transijt;  ibique  paulisper 
commoratus  cum  progredi  ulterius  statuisset, 
exploratores  a  Ziano  in  Apuliam  missi  trepidis 
nuncijs  afferunt:  imperatorem  triremes  quinque 
ac  septuaginta  obarmasse;  eis  Othonem  filium 
prefecisse;  hunc  superato  maris  dorso  in  Uli- 
ricum  transmeasse.  Qua  re  permotus  Ale- 
xander,  ommisso  quod  inchohaverat  itinere, 
Venetia  revertitur.  Dux  propere  deductis 
navibus,  ut  angustia  temporis  pati  visa  est, 
triremes  triginta  subitario  milite  exarmat,  et 
lectissimo  quoque  in  naves  imposito,  ad  portus 
ostium  producit.  lucundum  spectatu  fait:  ne- 
minem  omnino  fuisse,  qui  sponte  nomen  non 
dederit;  sed  longe  jucundius  certantium  verba 
exaudire  cum  pro  se  quisque  studeret,  ut  prior 
scriberetur.  Tantus  fuit  non  nobilitatis  modo, 
verum  universg  multitudinis  propulsandarum 
a  pontifice  jniuriarum  ardor,  Delectu  habito 
qui  scribi  raptim  potuere,  notissimg  probitatis 
quisque  in  naves  quas  diximus  excepti  sunt. 
Abeuntem  e  palatio  ducem  pontifex  summo 
studio  adhortatus  et  ad  navim  prosecutus  fer- 
tur;  utque  intrepidis  animis  et  procul  omni 
spiritali  metu  decertarent,  delictorum  omnium 
jndulgentiam  classiarijs  singulispronunciavit. 
Duci  ensem  tradidit,  vindicande  in  libertatem 
Sedis  Apostolicg  monumentum  perpetuo  ge- 
standum :  eique  simul  et  universg  classi  pros- 
perum  pugng  eventum  jmprecatus  est.  Idibus 
Maij  dux  pro  portu  Veneto  cum  ad  ancoras 
constitisset,    prgmissis    levioribus    quibusdam 


I.  O  omette  spera  —  3.  ^  Pugnasset  -  M  totiens 

—  5.  M  esset  corr.  e.  m,  j>er  esjiunzione  a  esse  —  5-6.  M 
cuiuque  —  10.  Af  Ferariam  —  11.  ^comoratus  —  15.  M 
dorsum  —  17.  M  omisso  —  18.  MB PhO  Venetiam  — 
7,\.  M  navis  -  M  portum  —  22.   producit]    Cosi  P  e  O 

—  33.  M  oramnino  —  34.  M  jocundius  —  27.  M  uni- 
verse  —  29.  M  notissime  —  30.  M  navisquas  —  31.  M 
abeunte  —  32.  il/navium  —  34.  M  dccertaret  —  35.  M 
clasiaris  —  37.  M  Apostolice  —  38.  il/universe  —  39.  M 
pugne  —  40.  M  anchoras 


natosi  ador6  il  papa  et  poi  accostatosi  a  lui  gli 
baci6  il  piede  et  il  papa  disse  il  versetto  del 
psalmista  super   aspidem  etc.  et  la  risposta 
dell'imperatore,   et  poi  si  bacciarono  et  cosl 
fecero  li  cardinali,  prelati  e   baroni  deiruna     5 
e  Taltra  parte.  eranvi  tra  gli  altri  a  quella  sole- 
nitk  oltre  li  predetti  prelati,  Ulrico  d'Aquileia 
et  Arrigo   di    Grado   patriarchi;    arcivescovi 
Amoldo  di  Treviso,  Corrado  Salesburgense, 
Eberardo  di  Bisonza,  un  altro  Eberardo  Mor-   10 
seeburgense;  vescovi  Vitale  Castellano,  Cor- 
rado  Vor  |  J  mociense   eletto,   Rodolf o  de  Ar- 
genta,  Arnoldo  Osnaburgense,   Arturo  Angu- 
stense,  Aimo   da  Mida,   Sifredo   da   Ceneda, 
Gerardo    di    Concordia,    Marin    di    Chioza,   15 
Leonardo  da  Curzola,  Firman  prothonotario  et 
molti  altri;  et  de  prencipi  v'erano  oltre  il  pren- 
cipe  di  Venetia,  Florentio   conte  di   Olanda, 
Corrado  di  Monferrato,  Theodorico  marchese 
di  Sansonia,  Enrico  da  Este,  Boso  da  Vueste ;   20 
conti   Theodorico   Lansderbech,   Corrado   de 
Ancona,  Alberto  et  Obizzo  da  Este  marchesi, 
Schinella  da   Treviso,   Uberto   da  Blandrate, 
compagni  de  gentilhuomeni  venetiani,  et  v'e- 
rano  due  figli  del  doge  miser  Pietro  e  miser  25 
Giacomo  Ziani,  miser  Marco  Moresini  e  Zuane 
Enzo  e  Enrico  Dandolo  e  Domenico  Memo  e 
Endrigo   Navagioso   e   Otavian   Querini;   nel 
partir  della  chiesa  un'altra  volta  il  papa  et 
r  imperatore  si  bacciarono.  il  giorno  seguente  oq 
che  fu  il  giomo   di  san  Giacomo  apostolo  il 
papa  ad  istanza  dell' imperatore  et  del  doge 
disse  messa,  indi  Timperatore   diede  al  papa 
un  cavallo  bianco  sopra  il  quale  mont6  tenen- 
dogli  rimperatore  la  staffa  et  il  papa  ando  35 
per  la  piazza  di  san  Marco,  con  1'  imperatore 
alla  staffa  alla  destra  et  il  doge  alla  sinistra, 
a  spasso.  il  primo  giorao  di  agosto  furono  pu- 
blicamente  proclamate  le  condizioni  della  pa-       ^ 
ce  deir  imperatore  al  papa  et  a  Venetiani  in  ^q' 
perpetuo  et  che  essi  Venetiani  possino  andar 

5,  una]  Cod.  un'  —  lO-ii.  Cod.  Morse,  Eburgense 
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navigijs  ad  explorandum  imperatorig  classis 
cursum,  prgfectos  triremium  ad  se  convocatos 
hortatus  est,  ne  ullam  bene  gerendg  rei  occa- 
sionem  pretermitterent,  adfuturum  eis  namque 
Deum  propugnatorem,  cuiua  partis  tuerentur. 
Neve  hostium  eos  multitudo  terreret:  esse 
enim  viros  maxima  ex  parte  Germanos  na- 
vigandi  imperitos,  navale  prelium  nunquam 
expertos,  nauseg  et  fluctuum  agitatione  confe- 
ctos,  et  qui  sibimet  impedimento  futuri  essent. 
Suos  animi  et  corporis  fortitudine  spectatos, 
ex  omni  re  nautica  robur  in  eam  classem  con- 
gestos  qui  vix  mare  ipsuin  procellis  agitatum 
leges  ferat,  quin  omnia  pro  votis  adipiscan- 
tur;  Deo  presertim,  qui  potens  est  omnium, 
auxilia  suggerente.  Leonidam  Spartanum  li- 
beat  sibi  memorasse,  qui  cum  tanto  Persarum 
exercitu,  ut  singulis  suorum  tot  hominum  mil- 
lia  essent  adversa,  quot  vix  credi  est,  nulla 
divini  auxilij  spe  fretus,  conflixit  tamen  intre- 
pide :  hac  tantum  | )  causa  ductus,  ut  eam  pa- 
trig  gloriam  relinqueret,  Spartanos  ex  omni 
Grecia  solos  in  Persas  irruisse,  et  cedendo 
defatigatos  mortem  oppetisse.  Se  Christi  vi- 
carium  imperatoris  jniuria  mari  ac  terra  exa- 
gitatum  et  in  vincula  petitum  defensuros,  in 
spe  certa  victorig  morari  posse  tam  parvam, 
qui  ad  Persas  comparet  Friderici  manum  ad- 
horiri :  cui  1 1  licet  numero  pares  non  essent, 
virtute  tamen  et  animorum  ardore,  qug  res  in 
bello  potissima  censeatur,  ubi  virtutem  fortuna 
comitari  didicerit,  antecellerent  ac  longe  supe- 
riores  apparerent.  Nec  vereri  se  illos  primo  im- 
petu  perturbatos  profligatum  iri.  Proinde  suos 
quisque  cohortarentur,  et  qug  ipse  diseruisset 
eis  declararent,  eoque  animo  inde  solverent,  ut 
de  reditu,  nisi  parta  victoria,  non  cogitarent. 
Dissoluto    concilio,    suam    quisque    triremem 


et  passar  per  le  terre  dell'  Imperio  senza  pa- 

gamento  d'alcuna   gravezza  et  li  sudditi  del- 

r  Imperio    possino    navigar    per    tutto    senza 

pagar  gravezza,  ma  entrando   nelle   terre   de 

Venetiani   pa  1 1  ghino.    con    Guglielmo    re    di        c.  20  b 

Scicilia  la  pace  per  anni  15,  con  Longobardi 

le  tregue  per  anni  6  et  che  Timperatore  resti- 

tuisca  tutto  quello  che  ha  occupato  nel  tempo 

della  divisione,  et  questo  nel  termine  di  3  me- 

si,  al  papa;  li  patti  tra  rimperatore  et  i  Ve- 

netiani  furono  notati  a  parte  e  graltri  in  una 

scrittura  comune.  per  la  osservatione  di  detti 

patti  giur6  Federico  et  per  nome  suo  et  per 

nome  de'  suoi  figli  et  heredi  et  sua  compagnia 

che  ivi   era  presente.   et   Filippo   Colognese, 

Christierno  Maguntino  et  Arnoldo  da  Treviso 

arcivescovi   et    Corrado   Vomarciense   eletto, 

cancelliere  dell'  imperatore,  i  quali  aggiunsero 

al  sacramento  che  si  sforzerano  far  tutto  per- 

chi  r  imperatore  non  rompa  in  cosa  alcuna  li 

patti  fatti.  indi  li  oratori  di  Scicilia,  cioe  Tar- 

civescovd  Salernitano  e  '1  conte  Ruggier  Da- 

nari  laudarono  et  con  giuramento  affermarono 

tutto  quello   apparteneva  al  re    Guglielmo.  il 

papa  fatte   queste   cose   intimb  il  concilio,  il 

quale  per6  non  si  ridusse  non  si  sa  per  qual 

causa.  Venetiani   non   tralasciarono  parte  al- 

cuna  d'humanita,    cortesia  et  liberalitk  in  al- 

loggiare  quei  tanti  signori  et  si  grandi,  in  mo- 

do  che  tutti  si  partirono  sodisfatti  di  loro,  et 

fu  predicata  la  loro  cortesia  et  liberalitii  per 

tutto  il  mondo  et  ne  fu  fatto  quasi  proverbio 

rhospitalita  venetiana  superar  ogni  elegantia 

et  ogni  giocondita  et  cortesia.  indi  rimpera- 

tore  per  la  strada  che  era  venuto  se  ne  ritornd 

a  Ravenna   et  trovando   il  castello  de  Berti- 

noro  contumace  all'  1 1  Imperio   lo   volse   sfor-        c.  21  a 

zare,  ma  amonito  dal  papa  per  non  rompere 


M.   c.  52  B 


p.  c.  93  B 


I.  M  imperatorie  —  3.  ilf  nec  -  benegerende  — 
4.  il/ pretermiterent  -  Af  (eis);  P  ha  nel  margine  c.  s.  ensis 
—  6.  M  (eos)  -  M  tuentur  —  8.  M  (prelium)  -  M  num- 
quam  —  11.  M  animos  -  M  spectantes  —  12.  M  ea.  — 
13.  M£  O  quis  —  14.  M  quim  —  i6.  M  sugerente ; 
PA  surgente  —  16-17.  ^  libere  —  20.  M  frectus  — 
21-22.  ^  patrie  —  22.  71/' glorig  —  23.  M  Gretia  -  M 
im  -  M  ex  —  24.  O  oppetiisse  -  M  Cristi  —  25-26.  M 
excogitatis  —  26.  M  petitos  —  27.  M  memorari  — 
28.  qui]  M  quam;  O  ai  -  O  comparent  —  29.  M  cui 
licet  numero  (m.  esjiunte)  -  M  par  —  33.  M  apparent 
■~  34-3S'  O  quisque  suo»  —  38.  M  Disoluto 
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conscendit,  et  ducis  imperata  edisserit :  omni- 
busque  in  summum  ardorem  concitatis,  signo 
dato  sublatis  ancoris  remorum  presidio  (ventus 
enim    tenuissimus  ab   austro   stabat)    Istriam 
versus  certatim  contendunt.     Istria  omnis,  ut 
dictum  a  nobis  supra  est,  portuosa  et  navibus 
cuiusque  generis  salutaris  esse  perhibetur,  cre- 
bris  sinibus  continentem  excavantibus,  crebris 
item  promontorijs  in  pelagus  prolapsis,  et  in- 
sularum  obieciu,  ab  omni  ventorum  flatu  pro- 
tectam  ac  tutam  omnino  stationem  prebente. 
Huic  ore  Zianus  presidium  laturus  properabat, 
tum  ne  agri  vastarentur,  et  si  qua  maior  vis 
immineret  oppidis  salutem   afferret,   tum   ut 
tutis  stationibus  hostem  operiretur.     Sed  iam 
Otho  prospera  usus  navigatione  classem  eo  ap- 
plicuerat  Istris  omnibus  formidolosus,  nemini 
tamen  molestus,  ut  qui  Venetiam  ad  explora- 
tam  victoriam   et  tutam   civitatis  obsidionem, 
ut  rebatur,  properabat.     Id  cum  duci  nuncia- 
tum  esset,  mutato  consilio,  expectandos  hostes 
in  alto  censuit;  qui  comparatg  classis  Venetg 
ignari,  inconsultius  essent  se  se  pelago  credi- 
turi.  Accidit  autem  peropportune  ut  mare  die- 
bus  illis  tranquillum  esset.     Otho  regijs  animis 
inflatus,  cum  sibi  nihil  adversaturum  persua- 
sisset,  comeatu  ex  omni  Istria  coempto  et  in 
triremes  imposito,  quo  diutiore  obsidione  Ve- 
netiam,  si  pontiflcem  ea  civitas  dedere  minus 
vellet,  vexare  posset,  Parenlico   solvit;   cum- 
que  provectus  aliquantum    esset,  jUucescente 
die  in  Venetg  classis  conspectum  est  delatus. 
Quo  spectaculo   perturbatis   omnium    animis, 
neminem  enim  sibi  obviam  jturum   existima- 
runt:  pars  Othonem  increpare,  qui  inexplora- 
to  ex  Istrig  ora  solvisset;  pars  in  virtute  spem 
ponendam  clamitare  et  prelio  decernendum: 
classem   Venetam   dimidio  inferiorem  videri, 
quam  facile  circumvenire  esset;  ea  superata, 


cosl  presto  li  patti  restb  di  f  arlo.  si  partl  poi 
il  papa  con  il  prencipe,  havendo  prima  lo- 
dato  il  prencipe  et  la  republica  Venetiana  et 
molto  ringraziatola,  con  tante  galere  che  era- 
no  capaci  di  tutta  la  corte  et  andarono  in 
Ancona,  dove  I'  imperatore  vi  si  portb  per  ter- 
ra  et  in  un  medesimo  tempo  ivi  si  ritrovaro- 
no;  et  essendo  portate  dalli  Anconitani  due 
ombrelle,  voUe  il  papa  che  si  portasse  la  3" 
per  il  doge;  doppo  il  papa  et  il  doge  anda- 
rono  a  Roma  per  una  via  et  1'  imperatore  per 
un'altra  per  evitare  rincomoditk  della  strada  et 
a  Roma  si  diedero  li  stendardi  et  le  trombe 
al  doge. 
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I.  M  duci  —  %.  M  subat  -  M  anchoris  —  i,.  MO 
flabat  —  S-  certamen  —  6.  [est[  —  7.  il/ cuiuscumque  — 
10.  Afobiectum  -  M li.i\x  —  lo-ii.  protectam]  P>i  pro- 
testatus  —  II.  ilfommnino  -  M  stacione  —  13.  M  (vis) 

—  14.  M  inmineret  —  ij.  M  operirem  —  16.  M  Octo 

—  M  classe  —  21.  M  expetandos  —  23.  il/ comperate  - 
M  Venete  —  25.  M  Octo  —  26.  M  nihil  sibi  —  38.  O 
ditiore  -  M  obsidionem  —  30.  M  Parentio  —  33.  M 
Venete  -  M  conspectam  —  34.  M  nemini  -  M  (enim)  - 
Jt/^obviam)  —  34-35.  j1/ existimaverat  —  35.  M  Octone 

—  36.  M  virtutem 


14.  Segue  ftel  codice  senga  diversith  di  serittura  da 
gueUa  del  testo :  copiate  tutte  le  cose  soprascrltte  Intl- 
tolate  Successo  di  papa  Alessandro  terzo  da 
un  libro  dell'  illustrisslmo  slgnor  Glovanni  Cornaro  del- 
l'ecceUentlssimo  signor  Ferigo  che  fo  del  serenlsslmo 
prenclpe  domino. 
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debellatum  cum  hoste  esse.     Otho,  cohortatis 

omnibus,  1 1  arma  expedire  et  suis  quenque  locis  m.  c.  53  a 

insistere,  et  ad  pugnam  accingi  jubet.  Contra, 

Zianus  classis  cornua  quam  maxime  potest  di- 
5   ducit,  ijs  singulos  legatos  preficit,  ipse  media 

fronte  consistit,  suisque  omnibus  brevi  oratio- 

ne  commonilis,  quid  fieri  vellet;  signo  edito, 

primus  in   hostes  triremem   concitavit,  quem 

deinde  ab  utroque  cornu  reliqug  consecutg  in 
10  classem   imperatoriam  impetum   fecerunt,  et 

clamore  undique  sublato  prglium  acre  jnierunt; 

nec   imperatorij    contra    navium    multitudine 

freti,  Venetorum  paucitate  spreta,  sibi  defuere; 

f actumque  ideo  est,  ut  varia  fortuna  pugnatum 
15  aliquantisper  sit.     Verum   superante   virtute, 

imperatorij  paulatim   cedere   et  se   se   prglio 

sensim  explicare;  quod  cum  Veneti  animadver- 

tissent,  redintegrato  clamore,  f  acta  in  eos  im- 

pressione,  naves  ad  se  ferreis  uncis  attractas 
20  singulas  et  binas,  ut  sors  tulerat,  singuli  ex- 

pugnare  adorsi,  magnam  in  Germanis  cgdem 

passim  edebant.     Quo  malo  perterritus  Otho 

de  fuga  consilium  capiebat:  sed  cum  triremis, 

quam  sibi  delegerat  una  cum  maxima  classis 
25  parte,  uncis  teneretur,  effugio  interclusus,  vi- 

vus  in   Ziani  potestatem   devenit.     Triremes 

qug  se  forte  uncis  expedierant,  vel  quas  ap- 

prghendere  non  fuit,  salutem   sibi  fuga  peti- 

verunt.  Reliquarum  propugnatores,  abiectis 
30  armis,  Venetorum  fidem  implorantes  vitam  pro- 

meruere.     Captg  sunt  ex   ea   classe   triremes 

octo  et  quinquaginta,  depresse  dug,  fugientes 

dux  submissis   triremibus  quibusdam   insequi 

jubet.  Ipse  ad  promontorium  Salboij,  quod  a 
35    Pyrano  oppido  septem  millibus  passuum  dista- 

re  fertur,  cum  victrici  et  captiva  classe  diver- 

tit.     Ibi  in  tantum  commoratus,  dum  triremes, 

qiias  emiserat,  reverterentur,   cum  se   hostes 

cursu  celerrimo  proripuissent  et  vanam   esse 


I.  Af  corr.  e.  m.  fer  esfunz.  esse  su  esset  -  M  Octo 

—  3.  M  sitere  —  4-5.  diducit]  Cos)  P  «O  —  5.  M  ain- 
gulis  —  T.  M  comonitis  —  9.  Af  relique ;  B  pelinque ; 
Ph  reiinqua  —  11.  M  prelium  —  13.  defuere]  Pk  defi- 
cere  —  iS-  O  Verum  superante  Venetorum  virtute  — 
17.  M  sensi  —  18.  M  reintegrato  —  1S-19.  M  impre- 
sione  —  19.  M  navis  -  JJ/attractis  —  30.  M  tullerat  — 
10-ii.  Af  expugnari  —  31.  B  adorti  -  il/cedem  —  23.  M 
Interitus  -  M  Octo  —  33.  M  consilio  —  35.  M  teneren- 
tur  —  37.  M{se)  —  27-28.  Af  apprendere  fugam  —  29.  M 
Ph  Reliquorum  —  30.  M  fides  —  31.  ^  Capte  -  O  (ea)  — 
32,  M  due  —  34,  M  Salboi  —  35.  M  sptem  -  M  passum 

—  37,  B  ubi  -  M  comoratus  —  39.  M  colerimo  -  O  (esie) 
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insectationem  triremium  Venetarum  prefecti 
cognoscerent,  ideoque  ad  eum  biduo  post  re- 
versi  essent,  prgmissis  victorig  nunciis,  ipse 
expectato  tempore  Venetiam  jter  direxit  et 
Kalendis  Junij  victor  in  portum  appulit.  Cui 
universacivitasgratulabundaobviam  processit.  .     ' 

Eo  die  victrices  et  captivg  triremes  pro  area 
Divi  Marci  constitutg  sunt  et  prgda  omnis 
exonerata:  mox  inter  navales  socios  gquis 
portionibus  distributa.  Otho  captivus  cum  suis  10; 

primoribus  ad  pontificem  est  deductus,  Pon- 
tifex  ducem  exosculatus,  maris  domitorem  ac  • 

Dominum  salutavit,  et  anulum  aureum  digito 
detractum  ijs  verbis  ornatum  genua  pontificis 

amplexanti   porrexit:    Hoc   tu   quotannis   die  15 

crastini  (erat  autem  Ascensionis  Dominicg  dies 
postridie  illius  diei  futura)  mare  veluti  subie- 
ctam  sibi  vir  coniugem  desponsabis;  idque 
cgteri  successores  tui  perpetuo  servanto,  Sedis 
apostolicg  ab  iniqua  Friderici  impugnatione 
servatg  et  devicti  maris  monumentum.  Quod 
in  sequentibus  annis  continenter  repetitum  Ve- 
neti  Duces  ea  celebritate  factitant.  Ad  Otho- 
M.  c.  53  B    nem|jdemum  conversus,  patris  in  se  jniurias 

commemorat  et  pertinaciam  criminatur,  osten-  25 

ditque  quam  grave  sit  adversus  Dei  Vicarium 
bella  movere.  Hoc  illi  tot  exercituum  suorum 
cladibus,  quas  modo  a  Lombardis,  modo  a  pe- 
stilenti  morbo  accepisset,  perspicuum  esse  po- 
tuisse.  Verum  pertinaci  contentione  non  satis 
ei  visum  quod  Octavianum  et  reliquos  heresis 
principes  fovisset,  quod  se  in  Gallias  profu- 
gum  vi  ac  dolo  insectatus  esset:  Romam  dein 
reverso  arma  ad  Tybrim  intulisset;  populum 

Romanum,  ut  de  pontifice  nuUis  hominum  ar-  oc 

■   bitriis    subiecto,    judicium    ferret,    concitare  v 

non  esset  veritus:  Ananig  demum  in  secessu 
degenti  tantos  in   capud   exercitus   duxisset: 


20 


30 


3.  M  victorie  —  4.  M  Veaetias  —  5.  il/klendls  — 
7.  ilfcaptlve  —  8.  M  dui  -  M  constitute  —  9,  il/equis 

—  10.  M  Octo  —  11.  M  principibus  —  la.  M  corr.  e, 
m.  domotorem  su  dominum   —    13.   M  annuUum  -  M 

aurum    -   P   ha   nel  margine   c.    .1.    anulus    aureus    

14.  M  la  —  ij.  M  amplexati  —  16.  M  Dominice  — 
17.  M  futuram;  PA  future  —  17-18.  O  ometie  subiectam 

—  19.  M  sucessores  -  PA  servante  —  30.  M  apostolice 

—  31.  M  deducti  —  33.  M  celeritate  —  23-24.  M  Oc- 
tonem  —  24.  M  deinde  —  25.  il/ comemorat  -  iV/perti- 
aatiam  —  32.  M(8e)  —  34.  iJf  Tiberim;  O  TyheTiia  — 

—  35-36.  i»/arbitris;  O  arbitrio  —  36.  M  iudicio  — 
37-  veritus]  M  vero;  PA  vertltus  —  38.  M  agentl  -  M 
tantus  -  M  capue 
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Pontifici  penes  quem  jus  imperij  sit  terra  et 

mari  imperator  interdixisset:  cathenas  quoque, 

auditu,    nedum    factum    rem    indignam,    qug 

pontifici  captivo  inijcerentur  poscere:  non  du- 

bitasse  Deum  tanta  rei  indignitate  commotum 

Venetos   armasse:   eique  recenti   incommodo, 

ipsa  captivitate,  classisque   jactura   common- 

strasse  quales  in  Sedem  Apostolicam  esse  de- 

buerint.     Profusas    ferunt    ad   h^c    pontificis 
10  verba  Othoni   lachrymas   et   veniam   postula- 

tam:  quam  cum  facile  ab  humanissimo  ponti- 

fice  impetrasset,  satis  composita  prioribus  die- 

bus  oratione  dum    captivus  in   triremi   esset: 

Ego  vero,  inquit,  pontifex  maxime,  quanquam  ^  ^ 

1 5  patris  imperio  non  obtemperare  non  poteram, 

invitus  tamen  in   te    bella   movebam,    ut   qui 

commodum  scirem  ea  superis  arma  inf erri  qug 

in   te   capta   essent.     Nec   sum   adeo   mentis 

impotens,  ut  per  me  non  intelligam,  ea  omnia 
20  qug  narrasti,  non  secus  esse  ac  censes.   Verum 

cum  hactenus  prolapsi  jam  simus,  nec  revo- 

care   preterita   sit,  omnis   in  tua   benignitate 

spes  mihi  libertatis  constituta  est ;  quam  qui- 

dem  non  aliter  exposco,  quam  si  id  tibi  econ- 
25   tra  attulero,  quod   me   dignum   esse  libertate 

commoneat  et  suapte  vi  liberum   faxit.     Pa- 

cem   etenim,   quam  tot  annos  universa  Italia 

summo  affectu  ligurivit,  brevi  sum  tibi,  si  me 

audias,  pariturus.     Ego  singularem   in   omnis 
30  humanitatem  tuam  atque  animi   mansuetudi- 

nem  et  audivi  sgpissime  et  nunc  in  me  cap- 

tivo   experior:   in   quem  nihil  gravius  repre- 

hensione    statueris.     Hanc    patri    meo    nemo 

exactius  me  uno  declarabit,  nemo  eam  laude 
35  ampliore  prosequetur,  nemo  securiore  senten- 

tia  apud  imperatorem  commendabit:  sed  nec 

perperam  acta  quisquam  hominum  me  liberius 

accusabit,  et  qug  rite  agenda  sint  in  medium 

adducet.     Novi    econtra  patris   ingenium,  et 
40  quibus   potissimum   rebus   moveri   queat.     Si 
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ergo   hoc  mihi   per   te    liceat,  me  pacis  nun- 

cium  et  curatorem  acerrimum  offero  ad   im- 

peratorem  iturum :  jureiurando  tibi  pollicitus, 

me  etiam,  quod  Superi   omen  avertant,  pace 

infecta,  huc  ad  te  in  captivitatem  rediturum.  5 

Collaudatum  pro  tempore  pontifex   in  custo- 

diam  dimisit.  Ipse  universalem  delictorum 
M.  c.  54  A    omnium  |  j  remissionem,    quam   solventi   classi 

pronunciarat,  omnibus  omnino,  qui  Ascensionis 

die   templum  Divi  Marci    adissent,   perpetuo  10 

promulgavit,  adiecitque,  ut  qui  ad  dies  octo 

post  eam  diem  venisset,  septimg  admissorum 

omnium  portionis  ab  omni  supplicio  liber  es- 

set.     Id    tum    victorig,    tum    propositg    pacis 

gaudio  elatus,  summa  alacritate  Venetis  lar-  15 

gitus  est.     Verba  demum  Othonis  ad  suorum 

consilium  retulit:  omnibusque  mature  discus- 

sis,  assentiente  ad  hoc  potissimum  Ziano  Duce, 

facultatem  ei  quam  poposcerat,  propositis  pacis 

conditionibus  et  in  notas  redactis,  concessit.  20 

Otho  igitur  acceptis  Alexandri  et  Venetorum 

postulatis,  reditum  jureiurando  pactus,  ad  pa- 

trem   proficiscitur.     Is  filij   salute   desperata, 

eorum  conscius  qug  temere  atque  impudenter 

ausus   esset,   tum    demum   pertinaciam   suam  25 

accusabat  et  bella  qug  gesserat,  seque  ipsum 

odio  habebat.    Eum  itaque  conspicatus,  posito 

moerore,  omnia  summi  gaudij  documenta  pro- 

fudit,  et  de  pace  agentem,  et  si  ferox  animus 

ab  ea  mirum  in  modum  abhorrebat,  benigne  30 

tamen  et  clementer  audivit.     Is  in  hunc  sen- 

8um  locutus  fertur.     Non  est,  pater,  humani 

consilij  adversum  ea  contendere,   qug   aliter 

atque  aliter  divina  moderatio  cessura  prospe- 

xit.     Ego   quidem   ab  hoste   superatus   ad  te  35 

venio,  si,  inquam,  ab  hoste  superatus  dici  pos- 

sum,  quem  Deus  ipse  impugnavit.  Nihil  mihi 
r.  c.  H  A    humang  operis  defuisse  1 1  certum  est.     Trire- 

mium  numero,  propugnatorum  copia  superior 

prglium  inij.    Non  me  loci  iniquitas,  non  ven-  40 

torum  impetus  perturbavit,  sed  Dei  nutus,  om- 
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nium  moderator,  fortung  arbiter,  victorig  auctor 

indubius.     Si   quam    ab   Alexandro   iniuriam 

tibi   illatam  censes,   satis   iam   pgnarum   per- 

solvit,    toto  orbe    profugus   et    ad   extremam 

calamitatem  redactus,    Noli  tuis  econtra  cladi- 

bus  fortunam  eius  adversam  expiare.     Impu- 

gnasti   eum  secundo   bello   annos   septem  ac 

decem;  nunc  ex  meo  casu  disce  mutari  for- 

tunam  posse ;  et  Deum  insectati  pontificis  ul- 

torem  ad  iram  in  nos  concitatum,  ipso  peri- 

culo  cognosce.     Me  quidem  tua  potius  causa, 

quam  Alexandri  beneficio    adductum   credito 

ad  pacem  poscendam  huc  venisse :  quanquam 

eum  talem  in  me  expertus  sum,  ut  vel  invitus 
15   cogar  eius  quoque  commodorum  rationis  non 

oblivisci,  ingentibus  officijs,  humanitate  incre- 
'  dibili,  clementia  singulari  pontificis  devinctus; 

quem  si,  pater,  presentem  ^stimare  queas,  in- 

dignum  tute  insectatione  vel  pusilla  confestim 
20  putes.     Tot  enim  ac    tantis  fortune   procellis 

nobis  auctoribus   conflictatus,  tutissimo   nunc 

loco  et  potenti  constitutus,  mari  victor,  animis 

Lombardorum  ad  se  allectis,  non   gravius  in 

me  captivum  animadvertit :  quam  uti  ad  te 
25   proficisci  non  vetaret,  pacemque  illi  si  affer- 

rem,  alacri  animo  suscepturum  se  se  affirmaret. 

Nostra    igitur,    pater,    interesse     crediderim 

pacem  oblatam  complecti,  ne  tanta  opportuni- 

tate  abusi  Deum  ipsum,  adversus  quem  decer- 
30  tamus,  in  nos  vehementius  provocemus.     Me- 

tuendum  etenim   nobis   duco,   ne   atrocius   in 

dies  continuato  certamine  in  nos  excandescat. 

»Plerunque  humanas  vires  horrescimus,  et  vim 
divinam  facile  f eremus  ?  Neque  1 1  enimvero  ea  m.  c.  54  b 

35  tantum  qug  pre  oculis  sunt,  cgterum  ea  item 
qup  futura  credi  possunt  animo  agitanda  cen- 
suerim.  Neque  adeo  fidem  fortung  adhiben- 
dam,  ut  mutari   non  queat.     Nihil  est  ea  in  . 

rebus  humanis  fallacius.  Sed  neque  occasio 
40  eiuscemodi  est,  ut  cum  velis  captandam  rursus 
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8e  prebeat.    Forte  id  quod  nunc  ultro  se  nobis 

tenendum  exhibet,  si  nostra  culpa   elabatur, 

non  tam  facile  captu  futurum  est.    Arripien- 

da  est  occasio :  non  diuturniore  mora  eluden- 

da,  ne  cum  velis  eam  serio  amplecti,  ipsa  in  5 

iocum  sese  convertat.     Memorig  quoque  con- 

sulendum  censeo,  et  qug  deterius  acta  videan- 

tur,  gquis  ac  bonis  econtra  facinoribus  pen- 

sanda.     Quid    enim    insequens   de    te    gvum 

putet,  si  pacem  gquam  contemnas,  si  is  quem  10 

pacis    inter   christianos   auctorem    exposcunt, 

bella  ultro  foveas,  et  ad  pacem  nullis  pactio- 

nibus  descendas?  Nec  iam  est,  ut  tam  facilem 

ac   prius   victoriam   tibi   proponas,  etiamnum 

si  adversus  solos  homines  pugnaremus.     Pon-  15 

tifex   ad  eos   confugit,  quorum   vires  experti 

nostro  periculo  terra  et  mari  sumus.     Terra 

Lombardos  habemus  infestos,  quorum  pertina- 

cia  studia  toties  cognovimus  quoties  cum  no- 

stris  exercitibus  congressi  sunt.  Mari  Venetos  20 

excitavimus,  quorum  ea   peculiaris  disciplina 

est,  ut  in  re  navali  plurimum  et  sciant  et  pos- 

sint.    Hos  ego  non  sine  gravi  animi  perturba- 

tione  commemoro,  eorum  namque  tam  parva 

manu,  ut  mihi  amplius  dimidio  inferior  esset,  23 

non  virtute  nostronim  imminuta,  non  animo- 

rum  ardore  extincto,  victus  et  in  captivitatem 

abductus  iureiurando  obstrictus  sum,  ut,  si  te  "^ 

a  pace  alienum  pespexero,  in  vincula  continuo 

redeam.     In    vincula   ego   pater   pertinacium 

contentionum  causa  redeam.     At  mihi  semel 

captivum  fuisse,  grave  nimis  ac  molestum  est. 

Fidem  vita  potiorem  duco.    Quare,  si  me  tibi 

liberum  vis  reddi,  pacem  mihi,  non  pontifici 

condonato:  sin  ad  carcerem  reverti  mavis,  id  ^^ 

tui  arbitrij,  pater,  esto.  Simulque  in  lachrymas 

desijt.  Hac  oratione  permotus  imperator,  bono 

animo  ut  esset  respondit,  pacem  qualem  vellet 

pontifici  afferret.     Id  se  illius  libertati  et  ra- 

ciocinationi  concedere:  denuoque  amplexatus  *0 
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filium  tradita  ei  datg  atque  acceptg  pacis  for- 

ma,  Venetiam  e  vestigio  reverti  iussit,  et  ora- 

tores  confestim  se  missurum,  nec  multo  post 

se   ipsum    eo  venturum   affirmavit.     Otho   ad 
5  sextumdecimum    Kalendas  augusti    Venetiam 

applicuit,  et  qu^  cum  patre  egisset,  quidve  af- 

feret,  declaravit.     Qug  cum  pontifex   appro- 

basset,  pace  utrinque  firmata,  nihil  jam  prgter 

oratores,qui  Friderici  nominejusjurandumpre- 
10  starent,  expectabatur.  Eos  pridie  festi  Magad- 

leng  ad  pontificem  venisse  comperimus.     Erat 

autem  ex  ijs  unus  imperialis  comes,  alter  ar- 

chicamerarius,    quorum  nomina  incerta   sunt. 

Penes  hos  jurandi  potestas  publica  fide  appro- 
:l  15  bataerat,uterque  igitur  Friderici  verbo  iuravit 

se  omnia,  qug  Otho  filius  Venetiam  attulisset, 
I         fide  inviolata   servaturum  1 1 .   Vicmanus   item  m.  c.  ss  a 

I         Magdeburgensis ,    Phylippus    Coloniensis    et 

Christianus,  qui  Maguntinus  dicebatur,  archie- 
20   piscopi,  effecturos  sese,  uti  imperator,  ut  pri- 

mum  Venetiam  appulisset,  se  ac  suos   omnis 

ad  pacta   observanda   sacramento  devinciret, 

jureiurando  firmarunt.     Addubitare  quispiam 

fortassis  hic  possit,  cur  hoc  loco  Christianum 
25  Maguntinum  archiepiscopum  dicamus,  si  paulo 

superius  hic  idem  titulus   Cunrado  cardinali, 

Sabino  episcopo,  adiectus  legitur.  Verum  cum 

hoc  scismatis  culpa  contigisse  certum  sit,  alios 

Alexandro  pontifice,  alios  heresiarchis  crean- 
30  tibus;  non  est  ut  duorum  unius  atque  eiusdem 

ecclesig  antistitum  verum  utrunque  existime- 

mus,   vel  ut  cognomina   falso  tradita  censea- 

mus.     Eo  die  Petrus  Zianus  ducis  filius,  qui 

Friderico    obviam    progressus    fuerat,    ei    ad 
35   Volane  Padi  ostium  occurrit,  et  singulari  pom- 

pa  exceptum  Clodiam  deduxit,  ubi  aliam  item 

primorum  civitatis  manum  a  duce  submissam 

offendit.     Quibus  undique  stipatus  ad  mona- 

sterium  divi  Nicolai,  quod  est  in  littore  maris 
40   obiecto,  festo  Beati  ApoIIinaris  die  pervenit. 

Insequenti  luce  summo  mane,  Ubaldus,  Guilel- 
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mu8,  Manfredus,  loannes  Neapolitanus,  Theo- 
dinus,  Petrus  Bonus  et  Hiancynthus  cardi- 
nales  ad  imperatorem  pontificis  nomine  ac- 
cessere.  Et  accepto  abnegationis  cuiuscunque 
heresis  adversus  Alexandrum  pontificem  cohor- 
te,  scismatis  item  Octaviani,  Guidonis  Crema- 
tis,  loannis  Pannonij  et  Laudonis  sacramento, 
eum  a  vinculo  anathematis  solverunt.  Idem 
in  cf teris,  qui  imperatorias  partis  sequuti  fue- 
rant,  servatum  est.  Quibus  peractis,  cardinales 
ijdem,  ut  iniunctum  eis  fuerat,  imperatorem 
ad  Divi  Marci  delubrum,  ubi  eum  pontifex 
operiebatur,  deduxere ;  cumque  ad  pontificem 
pro  foribus  templi  sedentem  accessisset,  deie- 
cta  ex  humero  fulgenti  clamide,  posito  cum 
genu  adoravit.  Mox  ad  pedes  provolutus, 
eosque  exosculatus,  fertur  insultanti  pontifici 
et  propheticum  carmen,  super  aspidem  et 
basiliscum  ambulabo,  et  conculcabo 
leonem  et  draconem,  enuncianti:  non  Ale- 
xandro,  sed  Petro,  id  tribuere  pervicaci  dicto 
respondisse:  Pontificem  deinde  et  sibi  et  Petro 
cessum  ingeminasse.  Ac  tum  demum  ad  com- 
plexus  mutuos,  et  par  osculum  admisisse,  con- 
clamantibus  undique  omnibus,  Deo  laude  esse 
deferendam.  Astabant  ex  ijs,  quoslibet  recen- 
sere,  prgter  eos  quonim  supra  meminimus  pre- 
latos,  Ulricus  Aquiliensis,  Henricus  Gradensis 
patriarche,  Amoldus  Treverensis,  Cunradus 
Salzburgensis,  Eberardus  Bisuntinus,  et  alter 
Eberardus  Mersiburgensis  archiepiscopi ;  Vi- 
talis  Castellanus  episcopus,  Conradus  Vor- 
maciensis  electus,  Rodulphus  Argentinus,  Ar- 
noldus  Osnaburgensis,  Artuicus  Augustensis, 
Hanno  Mindensis,  Sifridus  Cenetensis,  Gerar- 
dus  Concordiensis,  Marinus  Clodiensis,  Leo- 
nardus  Torcellanus  episcopi;  Vortuinus  item 
prothonotarius,  atque  alij  prelati  complures, 
quorum  nomina  cum  nobis  incerta  sint,  ea  pro 
certis  tradere  noluimus,    Principum  vero:  Se- 
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bastianus   Venetig    dux,    Florentius  Holandig 

comes,  Conradus   Montisferrati,  Theodoricus 

Saxonig   Marchiones,  Henricus  Dietsg,   Boso 

Vuertensis  [  |  comites,TheodoricusLandesberch  m.  c.  55  b 

Marchio  cum  Dedo  comite  frater,   Cunradus 

Anchonitanus,    Albertus   et   Obizo   Hestenses 

Marchiones,  Schinella  Tarvisij,  Ubertus  Blan- 

drati  comites.   Venetorum  nobilium  hos  tan- 

tum  libet  subnotasse:  Duos  Ziani  ducis  filios 

Petrum   et  lacobum,  Aureum  Magistrum-Pe- 

trum,  Marcum   Maurocenum,   lohannem   En- 

cium,  Henricum  Dandulum,  Dominicum  Me- 

mum,    Henricum    Navigaiosum,    Octavianum 

Quirinum :  reliquos  sigillatim  recensere  super- 
*^  vacaneum  duco  et  legenti  jniucundum.     Om- 

nis  in  summa  civitas  ad  hoc  spectaculum  con- 

fluxerat.    Inde  ad  maximum  templi  altare  pro- 

gressi  pontifex  atque  imperator  mutuis  rursum 

complexibus  sese  invicem  deosculati  pr^cla- 
^^  rum  et   tot  annos   exoptatum   sanis   mentibus 

spectaculum  prebuere.    Insequenti  Divi  lacobi 

luce  pontifex  Friderici  precibus  adductus  sa- 

cra  celebravit.     Quibus  rite   absolutis,  impe- 

rator,  ut  omnia  mansueti  animi  documenta  pre- 
^*  staret,   pontifici   equum  I|  candidum,  ut  moris  p.  c  «  n 

est,  conscendenti  ad  ephippia  constitit:  eaque 

ministri  peditis  officio  functus  continuit.   Mox 

et  pedibus  in  equo  residentem  a  dextra,  Se- 

bastiano  duce  a  leya  prosequente,  per  aream 
''^'  Divi  Marci  comitatus  est.     Kalendis  vero  Au- 

gusti   pacis   conditiones  publice  enunciarunt. 

Ijs  pontifex  ac  Veneti  pacem  sibi  ptemam  pe- 

pigerant.  Veneti  per  omnia  Imperij  loca  im- 

munes  effecti.  Imperatorij  per  mare  usque  ad 
^^  Venetos  identidem  immunes,  Venetorum  fines 

ingressi    vectigal   penderent.     Vilielmo  Regi 

Siculo  in  annos  quindecim  pax  data.  Lombar- 

dis  inducig  annorum  sex  concesse.     Qug  scis- 


I.  Jl/Hollandig  —  2.  M  Montiferati  —  3.  AfMar- 
chiones  Sanxonie  -  MDietse  —  3-4.  Pi  omette  Saxonle  - 
Theodoricus  —  4.  P  Vuerte;  M  Vuertem  -  O  Theodo- 
rus  Landersbrech  -  A/^Ttteodericus  —  J.  O  fratre  —  d.  M 
Obico  -  ATEstenses  —  1.M  Tarvissij  —  7-8.  il/Blandarti 

—  ^.  M  (nobilium)  —  n.  Maurecenum  -  M  loannem  — 
11-12.  M  hancium  —  12.  M  Dandulus  e  agfriunge  loan- 
nes  Contarenus ;  O  a  Henricum  Dandulum  aggiunge  loan- 
nem  Contarenum  —  13.  M  Ilericum  -  Ph  Navlgariosum 

—  M  Octavium  —  14.  B  relinquos  —  16.  M  civitatis  — 
17.  M  maxus  —  18.  M  rusum  —  jo.  M  expectatum  — 
27.  Affunctois  —  31.  A/ condiciones  —  31.  il/ eternam 

—  33"34'  .d/' inmunes  —  35.  AT  inmunes  —  38.  ATQue 
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matis  tempore  in  Italia  Fridericus  occupasset, 
intra  menses  tris  ea  omnia  pontifici  restitueret. 
Hgc  pactionum  annotatu  dignarum  summa  est. 
Veneti  qug  de  se  pepigerant,  separatis  littera- 
rum  monumentis  tradidere:  qup  fuerant  reliqug 
conditiones  comuni  scripto  comprehensg  sunt, 
et  in  unum  redactg.     Tum  vero  comes,  forte 
jdem  qui  prius,  nomen  viri  incompertum  est, 
imperatoris  verbo  jusiurandum  prestitit,  se  et 
coniugem   ac  liberos   et   qui   eorum   imperio 
parerent,  pacta  omnia  fide  syncera  sine  dolo 
malo  servaturos.     Hoc  idem  Phylippus  Colo- 
niensis,  Christianus  Maguntinus,  Arnoldus  Tre- 
verensis   archiepiscopi   et  Conradus   Norma- 
ciensis  electus  imperatoris  cancellarius  jureiu- 
rando  affirmarunt:  adieceruntque  studium  se 
se  omne  sedulo  adhibituros,  ne  qua  in  re  im- 
perator  a  pactionibus   digrederetur,   cgterum 
eas  constanti  animo   observaret.     Regis  dein 
Siculi  oratores  Salernitanus  archiepiscopus  et 
Andrensis  comes  Rogerius,  qug  ad  Vilielmum 
attinebant,  sacramenti  nexu  adiecto  compro- 
barunt.     Pontifex  ijs  tam  foeliciter  confectis, 
ut  decreta,  qug  constituerat,  promulgaret  at- 
,  que  alia  item  gderet,  concilium  fertur  ijs  die- 

bus  indicere  voluisse.  Quod  quidem  nobis 
qua  potissimum  de  causa  celebratum  non  fue- 
rit,  minime  constat :  nec  vero  sumus  qui  am- 
bigua  pro  compertis  afferamus.  Eo  tempore 
nihil  a  Venetis  pretermissum  tradunt  quod  in 
pontificis  venerationem  publice  potuit,  priva- 
M.  c.  56  A  timque  1 1  excogitari.  Sed  nec  Friderico  qui- 
dem  summi  honores  defuere  cum  insita  eis 
comitate:  tum  vero,  ut  non  armis  modo,  sed 
animorum  quoque  magnitudine,  quorum  pecu- 
liare  est,  ut  prgter  victorig  titulum  nihil  ex 
hoste  petant,  superasse  Fridericum  videren- 
tur.  In  omnis  ita  officiosi  ac  liberales,  ut 
vulgo  passim  iactatum  sit,  nihil  Veneta  ho- 
spitalitate    elegantius,  aut  lautius,  aut  jucun- 


1.  BO  tres  -  M  restituetur  —  t,.  M  Hec  -  M  pa- 
tionum  —  J.  Ph  relinqug  ~  6.  M  condiciones  -  M  con- 
phense  —  7.  il/redacte  —  8.  AT  (incompertum  est);  Ph 

compertum    —   9-10.  M  omctte  imperatoris  -  eorum  

12.  M  Pliilippiis  —  13.  Cristianus  —  13-14.  M  Ter- 
verensis  —  14-15.  O  Vorinaciensis  —  17.  M  (que)  — 
18.  A/cetcrum  —  19.  dein]  Ph  delnde  —  21.  Rogerius] 
Ph  Reglus  —  23.  M  is  -  M  felicitafe  —  2^.  MO  edcret 
—  38.  3/suumus  —  30.  M  ad  —  31.  />/ pontificem  — 
3S.  M  magnitudinem  —  38.  ^  O  omnes   -   M  ofEciossi 
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dius  reperiri  usquam  posse.    Mox  et  proverbio 

Venetum  hospicium  sit  vulgatum.     Imperator 

id  ipsum  iter,  quo  accesserat,  remensus,  Ra- 

vennam  profectus  est,  et  Bertonorium  oppi- 
5     dum  retinere  primo  conatus,  cum  a  pontifice 

de  pacis  conditionibus  esset  commonitus,  ne 

tam  propere  pacta  infringere  videretur,  ince- 

pto  destitit,  idque  pontifici  enixe  flagitanti  re- 

stituit.  Deinde  cum  solvisse  Venetia  Alexan- 
10  drum   rescivisset,  quod   inter  eos,   priusquam 

digrederentur,    constitutum    fuerat,    terrestri 

eum  itinere  Anchonam  versus  subsequutus  est. 

Pontifex  aliquandiu   post  imperatoris  disces- 

sum  Venetig  moratus,  cum  Romam  abire  sta- 
15  tuisset,  Senatum  prius  habere  voluit:  in  quo 

presentem  Sedis  Apostolice  amplitudinem  ex 

tanta  calamitate  Venetorum  industria  erectam 

commemoravit,  se  terra  et  mari  conflictatum, 

orbe  interdicto,  spem  primo  tute  apud  eos 
20  Sedis   concepisse,   quam  non    vanam    deinde 

ipso  periculo  expertus  sit.     Conflatam  tempo- 

ris  momento  classem,  fusos  hostes,  victoriam 

sibi  partam  et  pacem,  quam  prius  imperator 

sprevisset,  eorum  opera  extortam.  Pro  quis 
25   tam    ingentibus    meritis   gratiam   sibi   parem 

aliam   relatu    non    esse,    quam   si   eos   omnis 

sacrg  parentis  ecclesi^   liberos  et   propugna- 

tores  publice  appellet.     Deum  fore  tam  stre- 

nug  ac  fortiter  navatg  operg  pensatorem.  Si 
30   quid  preterea  a  se  exoptent,  tanta  eorum  esse 

benemerita,  ut  nihil   pque  magnum  postulatu 

effingi  queat.     Qua  oratione  habita,  singulos 

senatorum  ad  complexus  nominatim  evocavit, 

et  benigne  quenque  allocutus,  die  qug  subse- 
35   cuta  est  triremes  a  Ziano  duce  ad  hoc  prepa- 

ratas,  omnium  pontificiorum  capaces,  cum  car- 

dinalibus  et  cgteris  prelatorum  plurimis,  tum 

qui  bellorum  turbine  agitati  Venetiam   refu- 

gerant,  tum  qui  ad  pontificis  famam  eo  se  se 


I.  usquam]  Pi  usque  —  3-  M  inter  -  M  (acpesse- 
rat)  —  3-4.  il/Ravenam  —  4.  il/ Bertonorum  —  11-12.  J/ 
terresti  cum  —  12.  M  (eum)  -  M  Anchona  -  M  subse- 
cutus  —  I3-I4-  M  discesum  —  14.  M  Roma  —  18.  M 
comemoravit  -  M  (et)  -  M  confictatum  —  22.  M  iiostis 

—  23.  partam]  P/i  paratam  —  24.  M  sprevisse  -  extor- 
tam]  MPh  exortam  —  26.  il/relatum  -  Af  omnes  —  21.  M 
sacre  -  M  Ecclesie  —  28-29.  -^strenug  —  29.  J/navate 

-  M  opere  -  Af  pensantorem  —  31.  Afeque  —  33.  M no- 
minatin  —  34.  M  quemque  -  M  alocutue  -  M  dieque  — 
34-35.  M  subscquuta  —  37.  il/cctcris  —  38.  AfVenctia 
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receptarant  conscendit.  Et  Sebastianus  supe- 
rioribus  officijs  minime  contentus,  comitem  se 
pontifici  et  itineris  ductorem  exibuit.  Quem 
die   tercia    incolumen    Anchonam    perduxit. 

Accidit  vero  ut  eadem  hora,  mari  pontifex,  5 

et  diverso  itinere  imperator  eo  applicarent; 
quem  scapha  triremis  sug  pontifex  confestim 
excipi  et  ad  se  devehi  iussit.  Tum  pupes 
mollibus   obversg   et   scalg    in    terram   iactg, 

pontifex  primus  familiarium  turba,  ut  mos  est,  10 

prgcedente  egredi  conspectus  est;  quem  im- 
perator  hunc,  deinde  Sebastianus  Zianus  Ve- 
netig  dux  subsecuti,  admirandum  et  nunquam 
antea  cogitatum,  nedum  visum   Anchonitanis 

spectaculum  exhibuere.  Eius  civitatis  populus  15 

ad  portum  obviam  ijs  profusus,  duas  umbellas 
produxit,   quarum  altera  pontifex,  altera  im- 
M.  c.  56  B      perator  tegeretur.  Qua  re  conspecta  |  ] ,  Ale- 
xander,  ut  Venetig  ducem   optime  de   Sede 

Apostolica  recenti  facinore  meritum,    quibus  20 

posset  ornamentis  decoraret,  umbellam  ei  ter- 
tiam  afferri  imperavit.  Inde  imperatore  a 
dextra,  Sebastiano  a  leva  sumpto,  ipse  medius 
Anchonam   ingressus,   umbellg   gestandg,   ius 

perpetuum  Venetis  ducibus  tribuere  se  se  de-  25 

claravit.  Hinc  partitis  inter  se  itineribus,  ne 
tanta  multitudo  gravis  nimium  singulis  locis 
esset,  pontifex,  duce  Venetig  sibi  comite  as- 
sumpto,  longiore;  tractu,  verum  commodiore, 

imperator  cum  suis  via  diversa  Romam  pro-  30 

fecti  sunt.  Quo  ubi  ad  constitutam  diem  ven- 
tum  est,  populus  obviam  pontifici  progressus, 
ut  omnia  singularis  leticig  documenta  pre  se 
ferret,  vexilla  octo  et  tubas. 


3.  M  mine  —  3.  MB  exhibuit  —  4,  B  incolu- 
mem  -  M  Ancliona  —  7.  il/schapha  -  M  triremeis  -  M 
confestin  —  8.  M  accepit  —  9.  O  molibus  -  M  obverse 

-  M  lacti  —  14.  il/  necdum  —  15.  M  exhibere  —  16.  M 
profussus   —    18.   Pk  quae  —  19.   optime]  M  quem  

31.  P  ha  nel  margine   c.  s.  umbella;    j3/ urabella  —  2i- 

32.  M  terciam   —  22.    M  imperatorem    —    22-23.  ^  a 

corr,  e.  m.  per  esp.  su  ad  e  dexlera  corr.  e.  m.  su  dextera 

23.  Af  sumpo  —  34.  il/ AnchonaV  Afumbelle  -  M  gestande 

—  28.  M  Veneto  duci  (corr.  e.  m.  su  duce)  et  successori- 
bus  tradidere  -  M  (comite)  —  28-29.  M  asumpto  —  29. 
M  comodiore  -  P  ha  nel  margine  c.  s.  vexilla  et  tube 
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II  focmetto  di  Castellam   da  Bassano   sulla  face   tra  Alessandro  ITI  e   ^Federico  Barbarossa 
secondo  il  cod.  Lat,  $03  nuovi  acqtcisti  della  Biblioteca  Naz.  di  Parigi '. 


I  Venetiane  pacis  inter  ecclesiam  et  imperium  castellani  bassianensis 

LIBER   PRIMUS   FELICITER   INCIPIT. 


c.  31  A 


Hic   primo   p6ni^ur   auctOVis    ihtentlo. 

Exsurgant  Venete  preconia  clara  per  orbem 
digna  «ani  et  lauto  -decorari  carmine  gentis 
et  vigilent,  sopita  diti,  terrisque  sub  omni 
climate  distinctis  exempla  celebria  donent: 
Ecclesie  mati^  parere  patrique  'favere 
pontifici  summo,  crucis  ad  vexilla  subesse. 
Area  scribendi  pafeat  latissima,  quamquam 
res  gestas  Venetum  si  prosequar  ordine,  qua  sint 


4.  P  Veneciane  —  5.  M  fremette  con  iHchiostro  'rosso,  ma  senza  diversiih  di  scrittura  rispetto  a  quella  del  iesto,  questa 
intestazione:  Liber  Venete  pacis  inter  Ecleslam  et  imperium  Castelani  Bassianehsls  fellditer  incipit  —  6.  Hic\  P 
et.  La  restituzione  h  staia  faita  col  sussidio  di  B  e  M.  In  M  questo  titolo  al  pciri  del  frecedenie  e  dei  susseguenti  i 
della  stessa  mano  del  testo  e  con  inchiostro  rosso.  —  7-  ^  exurgant  —  14.  B  quo  P  que.  La  resiituzione  h  stata  fatta 
col  sussidio  di  M 


'  *  E  noto  che  Castellano  da  Bassano  compose  lin 
'poema  in  esaraetri  sulla  pace  di  Venezia  del    1177  e 

*  che  nel  1331  lo  dedic6  al  doge  Francesco  Dandolo. 
"  L'opera  &  degna  di  studio  come  monumehto  lettefario 
"  ed  anche  pii  come  documento  storico :  l^antort  vi  di 

*  prova  di  perizia  non  raediocre  nell'arte  espositiva,  nella 
"pratica  del  linguaggio  poetico  e  neU'uso  dell'e'saraetro; 
"  ma  il   suo  racconto   soprattutto   ci  alletta   Ih   quahto 

*  rappresenta  con  larghezza  la  favola  della  verinta  clah- 
«  destina  di  Alessandro  III  in  Venezia,  della  guerra  na- 
«vale  tra  l'imperatore  ed  il  doge  e  dei  privilcgi  largiti 

*  in  quella  occorrenza  dal  papa  allo  stato  veneziano,  e 
"  irt  qtiftto  eohiprehde  verSo  la  flne  una  descrizione  delle 

*  cose  mirabili  di  Roma  „.  Cos\  scrive  il  Monticolo  nel 
luo  studio  Per  l'  editione  critica  del  fodina  di  CasieUano 
da  Bassano  sulla  pace  di  Venezia  del  tifj  hel  B  6  U  e  t- 
tino  della  societa  filologica  rohiana,  n.  6 
{1904),  dove  riassume  le  poche  notizie  biografiche  sul- 
l'autore  (cf.  anche  L.  Fabris,  Di  Castellano  Castellani  e 
del  suo  p6ein'a,  fesssato,  1898)  ed  ieSahiina  i  riove  ncMici 
del  poemetto,  riassumendone  in  tal  modo  le  relazioni : 

X 

I 


I 

XI 


cod.  Parigiho 
[Naz.  di  Parigi  Lat.  Nuovi  acq.,  503] 


X« 


I  1 

cod.  Bruxelles    cod.  Bruxelles 

1347-8  9404-5 


cod.  Sanutiano 
[Maiciano  lat.  XIV,  265I 

I 
cod.  Remondiano  I 
[bibl.  civ.  di  Bassano] 


cda.Tfe(no'*id.t[      cod.  Remond.  in  cod.  Svajer 

[di  Bassanol  [di  Bassana]        |Marc.  lat.  aII,  77] 

i;  manifesto  pertanto  che  l'edizione  curata  da  At- 


tilio  HbrtlS  (CasteUarti  Basstah^hsis  venetianae  pacis  inter 
ecclesiam  et  intferatorcm  libri  II  pubblicati  per  la  prima 
volta  da  A.  HoRTls  nell'Archeograf  o  triestino,  nuo- 
va  serie,  vol.  XV,  1890)  sarebbe  riuscita  migHore  se  il 
chiaro  editore  avesse  dato  mag^ore  importanza  al  co- 
dice  Olmo,  mentre  poteva  tr&sctrrare  gli  inutili  codici 
Remondlniani  e  Svajer.  L'et&  recente  della  copia  del- 
l'01mo  fece  s\  che  1' insigne  bibliotecario  triestino  non 
v' atf ribuJsse  gran  valore;  *  eppure  il  codlce  Olmo  rap- 
°  piresenta  una  huova  formi  tipicti  del  testo  del  poema  s\ 
"  per  la  mancanza  dell'  interpolazione  dell'  epigrafe  Late- 
"  ranense  e  del  rlcordo  dell'  incendio  della  basiUca,  sl 
"  per  Tomissione  dei  versi  455-465  e  del  loro  titolo  e  del 
"  titolo  che  prdcede  il  verso  830,  e  per  1'  Interpolazione  di 
"  sei  versi  dopo  il  loio.  D'altra  parte  la  sua  lezione  tal- 
"  volta  rappresenta  la  fornra  genuina,  laddove  tutti  gli  al- 
« trl  nlanoscritti^d&imo  inquei  -pkssi  una  forma  alterata  „. 
E  perci6  che  il  Monticolo,  rintracciato  l'originale  della 
trascrizione  dell'  Olmo  nel  codice  che  ora  sl  conserva 
presso  la  Nazionale  di  Parigi,  con  la  segnatura  Ms.  La- 
tini,  Nuovi  acquisti,  S03,  pen86,  contrariamente  a  quanto 
aveva  scritto  in  questo  stesso  volume,  p.  340,  nota  i,  di 
ripubblicare  il  poemetto  secondo  U  nuovo  codice,  mem- 
Uranaceo  del  secolo  XIV,  coh  le  varianti  degli  altri  co- 
dici  auforeVoli:  il  Sanntiano,  Ora  Marciano  lat.  XIV, 
265,  del  secolo  XV,  e  quello  di  Bruxelles  n.°  1347-8.  della 
fine  del  secolo  XIV.  Nelle  varianti  I  tre  codici  sono  in- 
dicati  con  le  inlziali  P  (Parigi),  il/ (Marciano),  B  (Bru- 
xelles). 

Lo  stesso  Monticolo  nelle  precedenti  Appendici 
mostr6  quanto  dal  poemetto  di  Castellano  pass^  neUe 
Iscrizioni  della  Sala  del  Maggior  Consiglio  e  quahto 
Castellano  attinse  dalla  Narrazionc  favolosa  di  Boiiin' 
contro  dei  Bovi,  cf.  anche  p.  415,  col.  2, 
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parte  soli  pelago  felici  sorte  profecti 

et  8ua  si  referam  primordia  bella  triumphos 

que  mundi  variis  e  partibus  ante  tulerunt, 

rebus  et  immensis  mea  mens,  mea  cederet  etas. 

Nonnisi  nunc  lites  tractataque  federa  pacis  5 

per  Venetos  dicam,  rubre  quas  nomine  barbe 

commovit  princeps  adversus  principis  almam 

naviculam  Petri  moderatoremque  verendum 

lintris  Alexandrum  qui,  tertius  ordine  patrum, 

istud  Alexandros  post  binos  nomen  habebat.  10 

Invocatio  auctoris  ad  Deum  patrem  et  filium  et  spiritum   sanctum 
et  ad  beatum  Marcum  evangelistam. 

,_  31  B  II  O  pater  omnipotens,  o  fili,  o  spiritus  alme, 

una  Dei  paritas  personis  insita  ternis, 

exhilarare  animum  vatis,  quo  metra  decenti  15: 

nostra  cheli  resonent.  sed  tu,  clarissime  fili 
Christe  patris  summi,  cuius  specialior  hic  nunc 
res  agitur,  —  pulsus  fuit  ille  vicarius  alma 
sede  tuus  tandemque  tua  pietate  reductus,  -^ 
annue  principiis,  medio  concede  potiri, 
fine  tibi  grato  vigeat  per  secula  carmen. 
Et  tu,  Marce,  Dei  verax  historice  nati, 
cuius  in  ecclesia  gratissima  federa  pacis 
facta  fuere  sacri  patris  cum  principe  rubro, 
fautor  ades  linguamque  tuo  largire  poete:  25^ 

ut  quoque  per  seriem  tribuisti  dicere  quondam 
gesta  michi,  dum  te  canerem,  vitamque  necemque 
adventusque  tuos  Pellea  ex  urbe  revulsi 
teque  sinu  Veneto  pretiosa  sede  repostum, 
nunc  et  in  hoc  presta  Venetorum  carmine  vires.  30 

Hic  narrat  auctor  ponendo  causas  discordie  inter  Imperium  et  Ecclesiam. 

Vocibus  Imperii  concordibus  inclitus  heros 
assumpsit  sceptrum  Fredericus  et  Urbis  et  orbis, 
cui  tribuit  rutili  prenomina  barba  coloris. 

Hic  narrat  qualiter  Adrianus  papa  coronavit  Fredericum  imperatorem.  35  . 

Huic  Adrianus,  erat  qui  summus  in  Urbe  sacerdos, 
c.  22A        '  II  Imperii  diadema  dedit  capitique  coronam 

inposuit  pedibus,  magni  piscantis  in  aula; 
quem  simulac  sumpsit  Fredericus  primus  honorem 


9.  P  terclus  —  15.  P  exilarare;  M  exllare  -  decenti]  Cos\  B  P.  ilif  dicenti  —  23.  verax  liistorice]  B  sacer 
historiographe  il/sacer  hystoriographe  —  26.  P premette  a  ut  il  segno  consuelo  di  maggiore  sefarazione  —  28.  /"Pe- 
lea;  Af  Palea  —  29.  sinu]  M  sinuto  -  P  preciosa  —  31.  M  omette  questa  intestazione.  B  dh  invece  la  seguente:  hic 
autor  narrat  suam  materiam  ponendo  causas  discordie  inter  Imperium  et  Ecclesiam  —  33.  M  Federlcus  e  cosi  setnfre 
35.  M  omette  quesia  intestazione ;  P  B  la  pongono  dopo  il  vcrso  liuic  Adrianus  ecc.  B  la  dh  in  questa  forma:  hic 
narrat  qualiter  Adrianus  papa  coronavit  Fredericum  corona  imperiali  —  39.  simulac]  Tl/suramus  ac  e  non  solamente 
Bummus  come  afferma  C Hortis 
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grandia  diversi  peragebat  partibus  orbis 
utpote  magnifici  cordis  vir  clarus  et,  alta 
nobilitate  virens,  dignus  diademate  tanto. 
huius  in  historiis  vates  si  scribat  Homerus, 
non  erit  artis  iners,  operi  sed  debita  nostro 
expediam  nostrisque  canam  referenda  libellis. 

Hic  narrat  quod  iste  Fredericus  imperator  multas  construxit  et 
dextruxit  civitates    et  specialiter  Mediolani  civitatem. 

Construxit  quasdam,  quasdam  destruxit  et  urbes 
10  funditus  et  turres  et  menia  maxima  vertit 

equavitque  solo,  quas  inter  celsior  olim 

urbs  Mediolanum  sua  diruta  pergama  fievit, 

fievit  et  extinctos  crudeli  Marte  colonos 

ipsa  suos  et  damna  fide  graviora  tulisse, 
15  thesauros  et  fievit  opes  sibi  milite  raptas 

theotonico,  sed  damna  magis  sunt  fieta  Magorum 

munera  qui  Bethlem  nato  tibi,  Christe,  tulerunt: 

aurum  thus  mirram  regique  Deoque  viroque. 

Baldesar  et  Gaspar  cum  Melchior  haud  decuisset 
20  urbis  in  everse  tantos  mansisse  ruinis. 

hos  tunc  Radulphus,  quem  celsa  Colonia  vidit 

archiepiscopii  proprii  dicione  potitum, 

1 1  a  Mediolano,  commisse  providus  urbi, 

transtulit  et  celebres  celebri  sub  sede  locavit, 
25  non  tamen  ignaro  Frederico  principe  facti. 

iste  fuit  sacre  fautor  defensor  amator 

sedis  apostolice  Fredericus,  vixit  ut  ille 

qui  sibi  Romani  dederat  prelustria  regni. 

ast  Adrianus  ubi,  moriens,  discessit  ab  alma 
30  sede  Petri  et  mantum  reliquo  dimisit  habendum, 

sedit  Alexander  tertius  qui  sanguine  tusco 

claruit  et  claris  descendit  origine  Senis 

dogmatibus  legis  divine  plenus  et  equi 

dilector  fideique  pugil  non  territus,  acer 
35  defensor  veri,  constanter  ad  ardua  tendens. 

multa  suis  gessit  memorari  digna  diebus 

hic  sacer  antistes,  hereses  radicitus  omnes 

catholica  virtute  fugans,  donabat  honestos 

muneribus  largis,  Simonis  despector  avari. 
40  isque  pater  sanctus  convicit  quatuor  inter 

cetera  scismaticos  fidei  fulgore  coruscans: 

Octavianus  enim  primus  Guidoque  secundus, 


8.  P  omette  civitates  -  B  dh  invece  questa  intestazione:  hic  narrat  quod  iste  Fredericua  multas  destruxit  civi- 
tates  et  Mediolanum  M  dh  invece  quesfaltra :  hic  narrat  quod  iste  Federicus  destruxit  multas  civitates  et  Medio- 
lanum  —  9.  P  corregge  in  margine,  forse  d'altra  niano,  et  in  is.  BMia  —  11.  M  omeite  quas  —  12.  PB  dirupta  — 
13.  M  morte  —  17.  M  Bethelem  —  i8.  regique]  M  regi  —  19.  B  Baltessar;  AfBaldasar  —  22.  Afarchiepiscopi  — 
23.  P  M  comiase  —  24.  celebri]  P  ceieri.  La  restituzione  h  stata  fatta  col  sussidio  di  B  e  M  —  29.  P  discescit  — 
30.  PM  manthum  —  31.  P  ternus  —  32.  P  Scenis  —  34.  P  teritus  —  36.  M  multo  —  37.  P  heresos;  ^  he- 
reseos  —  39.  B  Sj-monis;  M  Sjmois 
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c.  33  A 


c.  33  B 


tertius  ac  Laudo,  quartUB  fuit  ipse  lohannes. 

pestiferos  omnes  diversis  urbibus  ortos 

hos  pius  ad  sacre  fidei  perducere  normara 

papa  putans  magnis  donis  donavit  et  anxit: 

tres  etenim  rubri  donavit  honore  galeri,  5 

nec  fuit  illius  quartus  sine  munere,  eed  quid 

I )  contulit  in  gremio  colubres  f  ovisse  f erentes 

toxiea  peetoribus?  papa  fugere  relicto, 

-mox  et  adheserunt  Frederico:  scisma  veneni 

spargentes  totam  rubicundi  principis  aulam  10 

accusan*t  'ct^lpafttqufe  patrem  refeTUritque  ttiihsLcem 

Imperio  et,  veirbJs  'odiosTs,  uridiqtie  motus 

irarum  inveniunt  frfter  'duo  siAeta  mundi 

Italieque  urbes  riia^noniih  mole  dolorum 

oppressas  turbasse  patrerh  nimiuniqhe  'gravai^.  ^^ 

et  sic  falsa  levi  ihiscebti'h't  p'hn:ima  Vero, 

ne  quicquam  fldtufli  flctOS  dixisse  putaret. 

ardet  ht  adnidfto  leviter  de  'sulphure  teda 

illita,  sic  'a'fiimti8  caUclas  decfivis  in  iras 

principis  atdtfscit  ininimis  dii^osque  furores  ^^ 

intus  atgft,  sed  cansa  odii  fuit  altefa  maior : 

quippe  sacer  pastOT  Prederico  plura  iu^bebat 

vel  fieri  vel  'nott  fieri,  peria^lia  ^ufbdens 

opportuna,  quibus  p^ririceps  pa^e^e  riegabat. 

immo  ferens  graVite*r  qmdqtiafm  sibi  patre  iut)eri 

prorsus  Apostolico  hiiandataque  fortia  Vinctis 

interfusa  miriis,  papklik  iasSa  feiedt 

promptior  in  vetittrfri,  nicM  pik  grammata  penderis. 

processit  contra  patfe'r,  htiric  ariathemate  nodaris 

rite,  gravi  EcclCsie  gladiO  quoque  trusit  eundem. 

hic  anceps  gfediils  bis  acrifa  cuspi5e  cedit, 

ex  prima  'fe'i^eris  ariimarii  corpusque  secunda; 

1 1  sic  gravis  e^eriiplo  Simbn  ille  verieficus  biim 

per  piscatoris  iactus  su^b  '1'aftara  clavem. 

Ipse  sed  ulcisci  cuptens  Fredeficus  acerbum  j 

edictum  statuit  ne  tellus  ulla  vel  ullus 

substineat  papam  princepis,  sed  deferat  illum 

Imperio.  ut  tali  succedefftt  ultio  culpe 

addidit  et  periam:  deleri  aut  morte  piari. 

Urbibus  italicis  dedit  hec  ducibusque  latinis  *^ 

causa  metus  tantos  ut  riemo  sumere  patrem 

sive  sibi  tentai^it  openi  coriferfe,  sed  una 

forte  suum  teritans  urbs  ^oletana  favorem 


I.  P  tercius  -  ac]  Cosi  P  e  B,  e  a  ragione ;  M  tA  —  7.  i>colubros  -  M  serentes  —  8.  /*  tosica  —  12.  P  aggiunge 
in  margine  a  motus  con  riferimento  a  questa  farola  e  senza  diversith  di  scrittura  vel  causiis  —  14.  P  molle  —  16.  P 
"ggiwge  in  margine  con  riferimento  a  levi  senza  divcrsith  di  scrittura  vel  brevi  —  i8.  P  fulfure;  M  sulfure  — 
19.  calidas]  P  candidas;  B  cadidas.  La  restituzione  b  stata  fatta  col  sussidio  di  M  -  M  declivus  —  34.  Pil/oportuna 
—  as.  P  M  imo  —  26.  M  victis  —  38.  P  nichilo;  M  niiill;  B  promptior  in  veritum  nichili  pia  .gramata  pendens. 
La  restituzione  nichil  c  stata  fatta  col  sussidio  di  M  -  /"gramata  —  33.  sic]  B  P  sit.  La  restituzione  i  stata  fatta  col 
sussidio  di  M  —  ii.  M  sustineat  —  41.  P  summere  —  42.  P  tentant.  La  restituzione  e  staiafaUa  col  sussidio  di  B  e  M 
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pendere  poritifki  grave  proihl  tulft  ipsa  faVoris 

munus  ad  exitmtti  Bv/b  principe  ducta  minaci. 

sed  nec  Roma  suis  confisa  est  vii^bus,  olim 

theutonica  memorans  quatittnh  -sit  territa  piigna: 
5  nempe  coi^onari  diim  venerat  ante,  Nerortis 

in  prato  posuit  Fredericus  casfea  vetusto. 

tunc  lis  orta  ftiit  'RcttBarios  ^Mtr  et  ipsos 

theutonicos  peiusque  tulit  Gerriiania  |)iimo. 

At  postquam  virtus  dispersa  revenit  iil  umiA, 
-IQ  Romulidas  longis  invadunt  ensibus  Arcto 

deducti  froceres.  durissima  pugna  re^nrgit, 

Ausonidis  animos  darit  meriia  proxima  ^&rffe, 

Germanis  tutela  sui.  cedunttrr  utrinque, 

at  male  Roift*noB  Ifevis  'ttrriiata^ra  tuetifr. 
^^  sed  nec  turba  minor  ■CresCentis  ptelia  tuVbife 

1 1  sustinet,  ad  reditum  cursu  cdguntar  arihfelo :  c  3«  a 

non  fugiunt  qui  tecta  peitunt  sua,  plurima  'ce<5fts  , 

urbis  ad  introituiri  Roraane  est  "edita  geri^is 

ante  quidem  portam  cui  preburt  ange-ltis  olitti 
^Q  nomina.  conciderat  gladii  Romatms  in  ore 

plurimus  et  plures  tunc  sunt  sine  morte  retenti. 

clauduntur  .porte,  repetit  tentoria  miles 

et  fortes  infrenat  equos  armisque  ccMmscftas 

exspectat  si  qui  veniant  ad  prelia  rursus. 
25  At  probus  antistes  proprioB  ex  ordine  civfes 

arguit  et  pacis  pertractat  fe<iei-k  ^afe 

captivosque  precuril  multa  vix  mole  redferiiit. 

Qualiter  dominus  p*|m  fvit  %.'d  Tfege*i  Fra^ncie  thetti  iithperatoris. 

Hec  sub  Adriani  lis  edita  tempore  patrem 
30  movit  Alexandrum  male  fidere  viribus  •urbis, 

inspectisque  locis  ubi  tutus  viveret,  altum 

Francorum  regem  fidenter  cautus  adivit.  ' 

rex  pius  et  fortis  sacre  per  secula  tutor 

Ecclesie  patrem  regaliter  usque  receptans 
^       -  sumpsit  et  ut  papam  voluit  papalibus  uti. 

omnis  enim  clerus  patri  parebat  et  omne 

regnum  ceu  Rome  papali  sede  potito. 

Sensit  ut  illa  rubfir  Fredericus,  prcrtinns  ira 

ferbuit  et  misit  Letis  et  grammate  regi 
40  ut  sibi  vel  papam  reddat  vel  cardine  regni 


I.  proh  I  tulit]  B  ph  tulit;  PM  proh  tullt  —  i.  P  exlcium  —  -4.  P'B  M  mtmtrtwi^tlte  non  corrisfonde  nk  al 
senso  ni  alla  ragione  metrica  e  faleograficamente  si  sfiega  con  facilith,  fer  la  falsa  leitura  di  n  fer  ri,  come  forma 
derivata  tla  un  memorans  originario  —  8.  pelusque]  B  priusque  —  9.  at]  Cosi  P  e  B;  Af  ast  —  11.  itT  Heducl  - 
P  DM  proceros  che  si  sfiega  faleograficamente  come  forma  derivata  da  ttn  proceres  originario  col  frequente  errore 
di  lettura  di  e  fer  o  —  16.  M  substinet  -  P  redditum  ma  col  segno  di  esfunzione  ^otto  il  frimo  d  -  /^B  hanello; 
ilf  aneilo  —  17.  J/petuntur;  B,  contro  quanto  ha  affermato  P Hortis,  dh  petunt  —  24.  exspectat]  Contro  Vafferma- 
zione  deWHortis  ancbe  M  dii  expectat  ferc/ii  in  quel  codice  expectant  ha  sotto  n  il  segno  di  espunzione  —  28.  B  omette 
dominus  e  nelle  altre  farole  della  intestazione  concorda  con  P;  M  dh  invece  qnesta  intestazione:  ut  papa  confugit 
ad  regera  Francie  metu  imperatoris  —  33.  tutor]  M  tute  —  37.  ceu]  M  cui  —  38.  ut]  M  et  -  M  rubor  — 
39.  P  gramate 
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c.  3<  B 


llpellat  et  alterutrum  si  spreverit  arma  parentur. 
inclitus  imperio  rex  neutnim  velle  remittens 
adicit  ante  suos  atavos  per  secula  reges 
Ecclesiam  fovisse  Dei  totumque  per  orbem 

augmentasse  fidem  sacram,  se  nunc  quoque  iustum  5 

velle  pati  bellum  pro  religionis  amore 
seque,  Dei  fisum,  regnique  potentis  honorem 
et  palmam  tanti  laturum  credere  belli 
ac  pro  se  pugnare  Deum  fideique  rebelles 

sternere  et  eternam  Petri  deducere  sedem.  10 

Hec  ubi  percepit  Fredericus,  primus  amicas 
undique  concivit  gentes  ad  bella,  Bohemos 
evocat  et  Dacos  Ghotos  suferque  feroces 
Theutonie  populos  Francorum  invadere  regem. 

Francigeneque  pio  vires  dedit  Anglia  regi,  15 

rex  quoque  pugnaces  secum  tulit  ipse  Britannos, 
Flandria  belligeros  a  pectine  misit  in  arma, 
nec  longinqua  dedit  regi  Burgundia  robur 

et  nondum  titulo  felix  Vasconia  sacre  | 

•  Sedis  Apostolice  vicinaque  Gallia  misit.  *  20 

Qualiter   papa    recedens  de   Francia   venit   Venetias   et    stetit 
in    Sancta  Maria   de   Caritate. 

At  pius  ut  tantos  belli  consurgere  fluctus 
sensit  Alexander  solam  seseque  furoris 

esse  videt  causam,  varie  tot  milia  gentis  25 

c.  35  A  II  noluit  in  tante  discrimina  mittere  cedis 

clamque  sibi  socio  sumpto  per  cuncta  fideli 

egreditur  fidique  sinit  munimina  regni. 

More  sacerdotis  modici  per  Gallica  tutus 

oppida  descendens  Italas  pervenit  in  oras  30 

Lombardasque  urbes  silvestris  imagine  capri 

transiliens  tutam  Venetorum  contigit  urbem 

cenobioque  Dei  genitricis  in  ede  receptus, 

clericus  ut  simplex,  divinis  usque  vacabat 

obsequiis  durum  satagens  transcurrere  tempus.  35 

Hic  Augustini  monachorum  ex  ordine  sancti 

conventus  celeber  viget  et  tunc  usque  vigebat. 

utque  capellanus  residebat  papa  locello 

soUicitus  viteque  gerens  exempla  beate. 

Hanc  pater  ecclesiam  postquam  fuit  agnitus  ipse  40 

rite  suis  manibus  venia  testante  dicavit 

marmor  ut  ecclesie  residens  in  fronte  fatetur.    > 


3.  A/ remittes  ~  3.  atavos]  il/ italos  —  12.  Pil/Boemos  —  13. /'Dachos;  5  Dathos  -  P^  Gothosque  supe- 
resse;  A/^Gottos  superestque.  La  restituxione  ingegnosa  h  stata  fatta  dalP Hortis  —  16.  PM  Britanos  —  21.  P  Ve- 
necias  —  22.  5  karitate — 37.  PAf  sotio  —  28.  Affideique  —  30.  jP  Ytalas  -  /"jT/horas  —  31.  A/ Lombardisque  - /* 
M  yraagine  —  33.  M  genetricis  —  36.  M  monacorum  —  38.  M  capelanus  -  locello]  CoA  B  e  M;  ed  e  la  lezione 
vera;  cf.  piii  sotto  il  verso:  non  decet  hoc  humili  te  iam  residere  locello.  P  dh,  con  riferimento  alla  costituzione  dei 
canonici  regolari  di  sant' Agostino,   prioris  —  42.  ut]  P  et 
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Tunc  dedit  egloceros  annales  mille  ducentos, 
Christe,  tibi,  tribus  et  viginti  exinde  remotis. 

Qualiter  papa  fuit  cognitus  in  Venetiis. 

Venerat  interea  Venetam  peregrinus  ad  urbem 

ex  voto  nutuque  Dei,  qui  noverat  ipsum 

pontificem  viditque  patrem  sua  sacra  gerentem 

officia  et  viso  quid  agat  deliberat  ipso. 

Moxque  ducem  peregrinus  adit,  narrat  quoque  summum 

1 1  se  vidisse  patrem  verum  et  se  noscere  papam.  e.  25  b 

Tunc  Venete  dux  urbis  erat  Sebas- que-tianus 

inclitus,  egregia  genitus  de  prole  Ziani. 

hic  per  multa  sciens  papam  residere  vetusto 

argumenta  loco,  mox  consiliare  vocavit 

concilium  tractantque  geri  quid  convenit  et  quid 

expediat.  cetus  fuit  hec  sententia  docti: 

"  Omnia  que  sancto  expediunt  insignia  patri 

"  Ocius  efficiunt  clamidem  mitramque  pedumque 

"  ornamenta,  quibus  pater  insignitur  in  alta 

"  sede  Petri  „ .  et  posthac  venit  patriarcha  Gradensis, 

cui  Castellanus  sociatur  episcopus,  omnis 

clerus  item,  veniunt  meliores  urbis  et  inde 

procedunt,  iubilant,  crucis  et  vexilla  levantes 

pontifici  properant  duce  se  prebente  secundum. 

Qualiter  dux  ivit  ad  papam  insignia  sibi  papalia  tradens. 

Ergo  ubi  pontificem  pervenit  ad  usque  verendum 

duxque  comesque  vie  clerus  Veneteque  senatus 

urbis  et  ulterius  gentis  pars  multa  minoris 

ostensusque  pater  fuit  et  bene  cognitus,  ante 

sese  dux,  genibus  flexis,  prostravit  et  almi 

dat  de  more  patris  pedibus  dux  oscula  dicens: 

"salve,  papa  sacer,  pater  et  sanctissime,  salve; 

"pone  metus;  non  tu  fragili  concluderis  urbe 

11  "sed  Venetis  tutisque  locis;  depone  pusillos,  c  joa 

"  indue  papales  habitus  animosque  resume ; 

"  ecce  tuus  clerus,  en  gens  devota  parentis 

"  Ecclesie,  iam  nunc  tibi  non  dubitare  necesse  est ; 

"  non  decet  hoc  humili  te  iam  residere  locello : 

"papa,  decus  mundi  Christique  vicarie,  nostris, 

"  immo  tuis,  potius  succede  penatibus,  hospes 

"  non  eris,  at  propriis  veluti  potiere  theatris  „. 

Papa  notans  se  iam  cognosci  et  verba  ducalis 


3.  M  da  invece  questa  intestazione :  ut  papa  fuit  cognitus  in  Veneta  urbe.  PVeneciis  —  8.  Pnanra  —  10.  Tunc] 
Cosi  P  e  aiiche  B,  contro  l'afirmazione  delVHortis;  M  Tum  -  M  urbis  dux  erat  —  1 1  genitus]  Cos\  P  e  anche  B, 
contro  raffcrmazione  delP Ilortis;  A/gentis  —  i2.  il/rescidere  —  i6.  M  insigna  —  17.  P  otius  effitiunt  —  19.  M  post 
hec  —  21.  P  clerus  item;  M  cierus:  item;  B  non  dh  segno  di punteggiatura  nh  dinanzi  a  item  ni  dofo  —  34.  qua- 
liter  dux]  M  ut  dux  Venetus  -  34.  P  resumme  —  39.  PMvaio  -  P  pocius  —  40.  M  omette  at  che  i  dato  da  P  t  B 
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maiestatis,  ait:  *  fili  carissim«,  surge 

«  et  bene  te  venisse  libet ;  vos,  turba  fidelis, 

»  dextra  Dei  patris  benedicat  servet  agatque,. 

Nec  mora;  iam  radibus  proiectis  vestibus  illas 

induitur  quas  dextra  ducis  sibi  prebuit,  exin  5 

progreditur  textis  in  pontificalibus.  ■onmes 

ordine  procedunt:  '^tnates  classe,  minores 

terrestrr  venere  gradu,  Marcique  verendani 

ecclesiam  repetunt  ktbilaffttes  carttibus  alifHs. 

Qualiter  dominus   papa  de'dit  •domitio    dtici   VeftetiarUm    cereum  album      10 

in    signum   fidei. 

Ast  ubi  vestibulum  templi  subiere  verendi 
papaque  duxque  potens,  sumpsit  sibi  tortile  lumen 
providus  antistes  quod  candida  cera  liquavit 

idque  duci  tribuit  tunc  dicens:   *  optime  fili,  "  15 

"  accipe  et  hac  tali  quotiens  processio  fiet 
c.  36  B  11"  utere  materia.  cere  candore  notamus 

"  candorem  fideique  tue  fideique  tuorum, 
"  quam  geris  Ecclesie  signumque  perennis  honoris  „. 

hinc  est  quod  ducibus,  quotiens  proceditur,  albus  20 

cereus  ob  memorem  prefeftur  fn  agmine  causam. 
Inde  pater  scandens  super  alta  palatia  sanctus 
qua  sunt  marmoreo  Marci  contermina  templo, 
exsultat  Veneta  cum  nobilitate  recumbens. 

Quis  numerare  queat  memorande  gaudia  lucis  25 

<^a  piter  assumptus  Veiietis  maghallbus  et  qua 
se  videt  egressum  Frederici  ex  ungue  rubentis? 
alterne  cumulos  michi  vix  "conscribere  fas  est 
letitie,  dignis  causis  ietantur  utrinque. 

Interea  celsi  pater  uiia  parte  palaci  30 

sistitur  et  pro  se  comite*  dignosque  clientes 
accipit  ut  propria  Laterani  sede  Oiatieret. 

Qualiter  papa  licentiam  dedit  duci  bullandi  litteras  cuin  bnlla  plumbea. 

Cogitat  interea  Ven^fetofum  ittdnstria  patrtutt 

Imperio  sedare  ^ti*m  tnnc  ^iJnlcia  ScVibenS  35 

grammata.  leg^tos  ^fiix  ^acis  honrote  petende 

solemnes  iussit  FrederietrtA  accedere  priiiiuni. 

Hec  ut  AIex*ftder  pritdtrtis  pia  gramtna^ta  vidit, 

prebuit  assenstttfi  Venetoi-uin  n^atfbtfs  '6t  'jiidx 


2.  ^uesto  verso  i  dato  anche  da  B,  mentre  dalla  nota  delP Hortis  sembrerebbe  che  B  discordasse  in  esso  dalla 
lezione  degli  altri  codici  —  <,.  M  festfhde  —  \b.  P  Veneciartifti  -  B  dh  invece  questa  intestazionc:  qualiter  papa 
primo  in  signum  fidei  dedit  cereura  album  domlno  duci  Venetiarum.  M  dh  invece  guest'aUra:  ut  papa  primum  in 
signum  fidei  dedit  cereum  album_duci  Venetiarum  —  i6.  P  quociens  —  20.  P  quociens  —  2i.  in  agmine]  M 
ymi^iae  —  32.  Ppaiacia  -  P  scas  ■(sanictas)  —  25.  Contro  faffirthazione  deW  Hortis  anche  B  dh  numerare  e  non  me- 
morare  —  39.  P  leticie  — ■  30.  M  pallaci  —  33.  P  licenciam  -  B  dh  invece  guesta  intestazionc :  qualiter  papa  secundo 
dedit  licentiam  domino  duci  cum  bulla  plumbea  litteras  suaS  tiullandi.  M dh  invece  quesC altra :  ut  papa  secuYid6  dedit 
licentiam  domino  duci  bullaplumbea  litteras  buUandi  —  36,  jPgramata  —  37.  P  corregge  senza  diversith  di  scrittura 
soilemnes  su  collemnos  —  38.  P  gramata 
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-  1 1  iussit  ut  ex  plumbo  fundatur  bulla  superque  c  27  a 

'i  effigiem  geminam  sancti  Marcique  ducisque 

una  superficies  habeat,  ducis  altera  nomen, 
/  atque  genus  referat,  sic  et  sua  grammata  signet 

&  canabis  incusso  corde  dux  verbere  plumbo 

pendenti,  semper  papalis  imagine  buUe. 

Ecce  characteribus  signatur  epistula  plumbL 

missa  Frederico,  quam  summi  gratia  patris 

sic  signare  duci  concessit  et  otnne  per  evum 
lOi  signandas  sic  esse  notas  clementia  iassit; 

hoc  auctore  duces  buUe  potiuntur  konor.e 

plumbifere  signantque  datis  epigrammata  formis, 

Moxque  ducis  Veneti  legatio  claxa,  volan,ti 

navigio,  Adriacum  mare  navigat.  ille  secutus 
15,  patris  Alexandri  rubeus  vestigia  princeps 

Apulie  planis  iam  nunc  resideb^t  in  arvis. 

Qualiter  legati  Venetorum   accesserunt   ad  imperatorem    narrantes 
et   ducales   litteras   presentantes. 


20 


Ut  legatorum  ducis  attigit  ancora  portus, 

imperialis  ubi  residebat  Guria,  rumor  ^,^ 

ille  Frederici  subito  pervenit  ad  aures; 
letatur  letosque  ciet,  quos.  ordine  cunctos^ 
sumpsit  honorifico  gratosque  vocavit  amicos. 

1 1  Hi  genibus  flexis,  RiOmano  principe  co);am,  c.  27  b 

25  exposuere  ducis  iocunde  verba  salulis 

parte  sui,  post  hac  sibi  scripta  ducalia  tradunt. 

Responsio  imperatoris   ad   legatos  domi-nl  dueis, 

Ipse  salutifere  gratanter  verba  loquele 

acceptat  scriptumque  legit.  dum,  denique  vei^ia  estj 
30  ,  ad  loca  que  pacis  Ijentabant  federa,  torvo 

illa  legit  vultu,  cordis  quoque  signa  dolentis 

exprimit  et  Venetis  manifesta  voce  pijofatui; : 

"  Ite,  duci  vestro  npstrum  reddatis  amorem 

"  ac  pro  parte  salus  nostra  sibi  reddita  detur 
35  "  et  licet  hec  nostre  re^ffiuU.  sibj-  pagio^  carte 


I.  M  fundantur  —  4.  P  gramata. —  5.  M  ometfe  queslo  verso  —  6.  P  ymagine  —  7.  Ecce]  B M  ergo  -  P  cha- 
retheribus;  .5  chareteribus ;  M  caracterlbus  —  8.  P  sumi  —  9.  duci]  M  duo  -  omne]  P  Messe.  La  restituzione  e  siaia 
fatta  col  sussidio  di  B.  Paleograficamente  si  spiega  con  facilith  come  oe  col  segno  sovraJ>J>osto  di  abbreviatura  sia  stato 
scamhiato  con  ee  e  quindi  letto  per  esse  che  in  questo  fasso  non  darebbe  senso  — ■  \\,  P  autore  —  12,  P  epygramata  — 
14.  j1/sequtus  —  17.  B  dh  iuvece  questa  intestazione:  quaJitgr  legati  Yenetoriim  accesserunt  ad  dominum.ijnperatorem 
et  narrayerunt  iatentionem  sue  legationis.et  ducales  ILtteras  sibi  presentaverunt.  M premette  invece  quest^altra:  ut  Ve- 
netorum  legati  accesser.unt  ad  donjinum  imperatorem  et  narraverunt  intcntionem  sue  legationis  et  ducales  litteras 
presenta,verunt  —  ig.  P  Af  anc\\or&  — •  24,  P  hiL —  36.  P  fremette  ex  a  parte.  La  restituzione  e  stata  fatta  col  sus- 
sidio  di  B  e  Af —  27.  B  prcmette  questa  intestazione:  r.esponsio  iraperatorls  ad  legatos  Venetorura.  M  dh  quest^altra: 
responsio.  iraperatoris  Venetis  legatis.  P  dh  Vinicstazione  dofo  il  verso  Ipse  salutifere.  —  28.  PloqucUe  —  29.  est]  P 
fone  dopo  cst  il  punte. —  32.  P  corregge  fer  espunzione  del  segno  abbreviaiivo  profatur  su  prefatmr  —  3$.  P  refearet. 
ma  col  scgno  di  espunzione  sotio  il  secondo  r;  B  M  referet 
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"  latius  et  nostram  mentem  per  scripta  videbit, 

"  ore  tamen  nichilominus  hec  referatis  amico 

"  verba  duci  vestro :  nostrum  non  amplius  hostem 

"substineat,  mittat,  fidis  custodibus,  illum 

'^  fcrquc  modum  talem  nostros  augebit  amores  5 

"  inque  suis  fiet  sibi  gratia  nostra  gerendis 

"pronior  Imperiique  sibi  trahet  usque  cacumen. 

"At  si  forte  neget  fugitivum  tradere  papam, 

"expulsum  toto  velit  hunc  defendere  mundo 

"  illius  et  sic  se  fugitivi  cladibus  hostis  10 

"  misceat  et  nostros  tentet  relevare  rebelles, 

"  credat  amicitie  dissolvi  federa  nostre 
«^-  '•  -^^  11"  norit  et  Imperio  se  contradicere  sancto 

"  isquc  rebellis  erit  pariter.  paret  arma  virosque 

"  securum  se  dux  f aciens  quod  in  equora  classes  1 5 

"  iniciam,  cum  tempus  erit,  tantisque  galeis 

"  propulsabo  fretum,  Venetos  quod  remige  portus 

"  ingrediar,  Marci  sancti  figamque  plateis 

"  victrices  aquilas  non  ante  in  secula  fixas ; 

"  procedam  validaque  manu  papamque  ducemque  20 

"  captivabo  meis  arctans  utrumque  catenis. 

"  Nec  sibi  profuerit  mediis  sua  tecta  procellis 

"  imposuisse :  freto  veniam,  si  terra  negatur. 

"  f orsitan  Imperio  poterunt  obsistere  ?  regem 

"  Francorum  nostras  vires  timuisse  coegi  j  25 

"  qui  retinere  meum  f ormidans  repulit  hostem  „ . 

Dixerat.  at  tristes  legati  mentis  amare 

celantes  habitum  simulabant  gaudia  vultu 

spondebantque  duci  quecumque  referre  iubebat 

inque  quibus  verbis  suffecit  promere  lingua.  30 

Imperio  fecere  vale  ratibusque  paratis 

vix  maris  aspiciunt  fluctus  flatusque  Magistri, 

ascendere  ratem  legati  velaque  remis 

adiciunt  celeresque  vias  fecere  per  equor. 

Qualiter  legati  redeuntes  Venetias,   domino  pape  35 

et  duci    fecerunt   responsionem    domini    imperatoris. 

*  *'  B  I  ]  Nona  dies  pelagus  vexit  moderantibus  Austris 

orta  ratem  qua  sunt  Nicolai  templa  beati 
litore  frugifero  fessis  gratissima  nautis. 
Nec  mora,  proveniunt  qua  prepetis  ora  leonis  40 


1.  P  dofo  vldebit  fone  il  funto  —  z.  P  B  nostro.  La  restituzione,  cke  e  indicata  anche  dal  senso,  e  stata  fatta 
rol  sussidio  di  M  —  i,.  P  c  B  frcmetiono  et  a  mittat.  La  restituzione,  determinata  ancke  dalla  metrica,  c  stata  /atta 
col  tussidio  di  M—  5.  perquel  P  per  quem  —  6.  M  omette  fiet  —  12.  P  amicicie  —  14.  isque]  P  sique.  La  resti- 
tuzione  e  stata  fatta  col  sussidio  di  B  e  M  —  16.  P  initiam  —  17.  Venetos  quod]  71/ Venetosque  —  21.  P  M 
artans  -  M  cathenis  —  29.  M  videbat  —  32.  P  aspitiunt  —  34.  P  aditiunt;  M  adiiciunt  —  35.  B  fremttte  im<ece 
questa  intestazione:  qualiter  legati  Veneti  redierunt  Venetias  ad  dominum  papam  et  dominum  ducem  portantes 
responsionem  domini  imperatoris.  M  fremettc  invece  qucst'altra:  qualiter  legati  Veneti  redierunt  Venetlas  ad  domi- 
num  papam  et  ducem  portantes  responsionem  imperatorls  —  39.  Pil/littore 


fe 
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irrequieta  vident  fluitare  per  equora  puppes, 

cernitur  unde  procul  celsa  leo  luce  columna 

percusso  radians  radiis  solaribus  auro. 

Obvia  prodierat  plebs  nobiliumque  carinis 

turba  revertentum  rumores  discere  vectos. 

tunc  reduces  missi  populo  super  alta  feruntur 

atria,  papali  thalamo  Venetoque  potiti 

culmine  pontificis  tribuerunt  oscula  plante, 

inde  Frederici  fulgentia  grammata  bulla 
10  legati  prompsere  probi  summamque  dederunt 

pontifici  Venetoque  duci,  spectanda  priusque 

narravere  duci  Frederici  iussa  minacis, 

verborum  tandem  seriem  logotheta  ducatus 

sumpsit  et  exposuit  quid  epistula,  parte  priori, 
15  narret,  amicitie  veteres  ut  firmet  amores, 

utve  petat  medio  vinciri  compede  summum 

pontificem  trudique  patrem  sub  carcere  mandet 

ac  in  fine  minas  si  non  ea  gesserit  addat 

carta  duci  gravibus  concludens  grammata  verbis. 
20  His  pater  auditis  expavit,  nullius  unquam 

sunt  audita  rei  sibi  verba  molestius  ex  quo 

1 1  Ecclesie  suscepit  onus  vitale  gerende 

inmensosque  metus  vultus  pallore  notavit. 

Qualiter   dominus    dux   confortavit   dominum  papam 
25  timentemminasimperatoris. 

Ut  provisa  ducis  sensit  discretio  tanto 

corda  patris  trepidare  metu  frontisque  tenore 

signa  notat  magne  formidinis,  ingemit  et  sic 

orsus  ait  flexo,  velut  est  mos,  poplite  patri: 
30  "  Sancte  pater,  depone  metum  vanosque  minarum 

"  Imperii  strepitus  ne  cures,  fidito  nobis, 

"  nam  nec  nostra  fides  blando  sermone  movetur  ' 

^.  "  nec  duro  quatitur,  stabili  sed  singula  nutu 

"  disponens,  iusta  preponderat  omnia  lance. 
35  "  Tu  deus  in  terris  Christique  vicarius,  in  te 

"  firma  basis  fidei,  totus  tibi  credere  mundus 

*  debet  et  Ecclesie  collum  submittere  matri. 

"  Nos  igitur  quos  vera  fides  regit  et  quibus  est  mens 

"  hanc  augere,  sacre  sedis  defendere  causas 
40  "  tam  volumus  quam  posse  datur.  iubet  arma  parari 

"  si  te  non  dabimus  manicis  et  compede  nexum : 

"  arma  parata  quidem  pugne  sunt  semper  apud  nos 


c.  vt  A 


I.  M  inrequieta  -  P  videns.  La  mstituzione  e  stata  fatta  col  siissidio  di  B  e  M  -  Ppupes  —  9  -f  gramata  — 
lo.  P  B  summaque.  La  restituzione  e  stata  fatta  col  sussidio  di  M —  12.  iussa]  il/ iura  —  13.  Aflogotheca  —  IS-  ^f 
amicicie  —  i6.  5il/  ut  ne  —  18.  P  fone  il  funto  dofo  addat  —  19.  P  gramata  —  20.  P  hiis  —  23.  P  palore  — 
34.  B  c  M  oinettono  dominus  -  P  omette  dominum.  La  restituzione  e.  stata  fatta  col  sussidio  di  B  e  M  —  36.  P  B 
cedcre.  La  restituzione,  dctcrminata  anche  dal  contesto,  c  stata  fatta  col  sussidio  di  M  —  38.  M j>rcmctte  et  a  quos  — 
41.  P  manitis 
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"  navigiumque  recens  et  pugnax  turba  virorum. 

"  Sique  ruber  nobis  Fredericus  bella  movebit, 

"  non  nos  inveniet  clausos  sed  in  equore  lato 

"  obvius  ibo  sibi j  Venetis  comitantibus  armis  „ . 
«•  3'  B  II  Sanctus  ad  ista  pater,  posito  rancore  pavoris,  5 

reddidit  innumeras  spondenti  talia  grates 
seque  repensurum  Domini;  de  muHere,  munua 
spondet  et  augmentis  Venetorum  intendere  semper. 

Qualiter  imperator  paravit  exercitum-  per  mare  contr,a.  papam   et  Venetos. 

Sensit  ut  Ecclesie,  dexotjo.  quanta  dypalis  '  10 

quanta  sit  et  pape,  Fredericus  protjnus  arq>a, 
evocat  ac  septem,  decies  et  quinque  galeas 
precipit  armari  Gei;mani&  Apula  misceDS 
agmina,  diver&e  ritu  distantiia.  lingue. 

Hic  tangit  temfus  quo  se  ■^a.yavit  dftm.inus  im-perator   contra    Vcnetos.        15 

Et  iam  tempus  erat  quo  Phrisis  vector  et  Helles 

sole  recalfieri  sperabat  et  equore  Triton 

placatis  currebat  equis  ventosque  minaces 

clauserat  et  placidis  permiserat  equora  ventis, 

Eolus  et  Zefhirus  florentia  rura  tepebant,  20 

quando  mari  classes  princeps  Romanus  in  alto 

^xjposuit  f^rtas.  variis,  idiomate,  turmis, 

prefecitque  suupx  natum  Frederiqus  Othonem, 

classibus  et  gentem  numerosam  ducere  iussit. 

Qualiter   dux  Venetorum  se  paravit  ad   dje.£ensio.nem.  25 

Nec  minus  et  Venete.  gentis  dux  inclitus  armjs 

intendit,  sed  non  numero  concurrere  tanto 

ipse  galearum  voluit:  triginta  paratas 

1 1  flore  iuventutis  Venete  iubet  esse  galeas. 

Non  illis  pretjo  ductus,  npn  barbarus  ullus  3q 

intrat,  sed  Veneta,  quivis  oriundus  ab  urbe. 

Non  opus  his  fuerat  mandato:  sponte  subibat 

quilibet  in  belli  pronus  discrimina  iusti. 

Papa  quoque  in  cunctis  conspectus  cujque  profecto. 

indulsit  venias  pene  culpeque  reatus.  35 

At  caput  et  princeps  Venete  fuit  ipse  caterve 

strenuus  et  bellis  ^atrje  dfix  glqria  terre. 


c.  30  A 


4.  ibo]  P  ibi  pcr  influsso  dcl  segucnte  sibi  -  P  commitantibus  —  <).  B  dhinvece  questa  intcstazionc :  qualiter 
imperator  paravit  exercitum  per  mare  contra  Venetos  propter  papam.  M  dh  invace  quesCaltra:  qualiter  imperator 
paravit  classem  ingentem  contra  Venetos  ob  receptum  et  defensum  pontificem  —  lo.  P  devocio  —  15.  P  omette 
guesto  titolo  che  c  dato  da  B;  M  dh  invece:  lilc  tangit  tempus  quo  imperator  se  paravit  contra  Venetos  —  11.  M 
corregge  senza  variazione  di  scrittura  piirixis  su  pliriscis  —  18.  P  curebat  —  20.  B  Cepliirus;  P  Zephiris;  iWZe- 
pliiriis  —  22.  Anclie  B,  contro  raffermazione  delP liortis,  dh  fartas  e  non  factas  -  P  ydiomate  —  25.  B  dh  invece 
questa  intestazione:  qualiter  dux  Venetorum  paravit  se  ad  defensionem  contra  imperatorem.  M dh  quesfaltra:  qua- 
liter  dux  Venetorum  paravit  se  iturum  in  dcfensionem  pontificis  contra  imperatorem  —  30.  P  precio  —  31.  P 
adveneta  col  segno  di  esJ>unzio»e  sotto  ad;  Z?  ad  veneta  -  P  quisvis.  La  restituzione  e  stata  fatta  col  sussidio  di  B  c  M 
-^  12.  P  M  liiis  —  3S,  P  indulxit  —  36.  M  omette  et  —  37.  M  belli 
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Non  magis  ad  sponsi  properant  convivia  leti 

cognati  iuvenes  cognatorumque  puelle 

quam  Veneti  properant  ad  iuste  prelia  cause. 

Allocutio    imperatoris    ad   gentem  suam  et  ad  filium  suum, 
quem  prefecit  suo  exercitui  eunti  ad  bellum. 

Interea  fera  mens  Frederici  nescia  longas 

ferre  moras  belli  portu  consistere  classes 

iussit  et  interno  concentu  quemque  tubarum 

presto  fore  et  celeri  motu  celerique  quietum 
10  remigio  pulsare  fretum.  tamen  ante  maniplos 

alloquitur  iustamque  suam  facit  undique  causam 

pontificis  reprobans  crudelia  facta,  profanos 

excessus,  contra  quos  maiestatis  honores 

gesserat  Imperii,  libram  rationis  omittens. 
'5  Ad  genitum  post  hac  sermonem  vertit  et  inquit: 

1 1  "  Et  tu,  nate,  graves  offensas  excipe  nostras,  c  30  b 

"  immo  tuas,  gladioque  scelus  dissolve  pudendum : 

"  de  Venetis  vindicta  quidem  facienda,  rebelles 

"  qui  refovent  nostros  et  se  fecere  nocentes. 

*  Ite  igitur,  vos  qui  mecum  vicistis,  et  istos 

"  vincite.  de  Venetis  facilis  victoria  restat„. 

Responsio  et  acceptatio   Othonis  filii  imperatoris  ad  patrem. 

Dixerat,  et  patris  dictis  respondit  ephebus: 
"  facta,  puta,  genitor,  fieri  que  precipis,  in  me 
"  commissum  est.  quicquid  tibi  displicet,  iste  parabit 
"  vindictam  gladius  , .  capulo  manus  heserat  ensis. 
Tunc  avide  pugne  gentes  avideque  rapine 
vociferant  dextrasque  levant  ad  bella  paratas. 
CoIIaudat  natumque  pater  collaudat  et  ipsos 
30  quos  ad  bella  videt  promptos  et  pergere  mandat. 

Protinus  ingressi  solvunt  a  litore  puppes; 
imperiale  preit  vexillum,  classica  terrent 
equora,  letantum  clamoribus  intonat  ether. 

-   ^ualiter  dux   Venetiarum   et   ifsi   Veneti  ad  -pugnam   se  ■paraverunt. 

35  Fama  volans  moti  Venetos  advenit  Othonis 

de  magnis  maiora  loquens.  nec  territus  est  dux, 


20 


4.  P  allocucio  —  4-5.  B  fremetie  invece  guesia  iniestazione:  allocutio  imperatoris  ad  gentem  suam  et  ad  filium 
suum  Octonem  quem  prefecit  exercitui  suo  eunti  ad  bellum.  M dh  qucsi'altra:  contio  Federici  ad  gentem  suam  et  ad 
Ottonem  fiUum,  classis  prefectum,  iturum  ad  bellum  —  7.  portu]  Contro  V affermazione  delP Horiis  anclie  B  dh  portu. 
La  varianic  porte  e  daia  dalPaliro  codice  di  Bruxelles  —  8.  P  q  q  ■ —  10.  P  da  maniplos  con  un  segno  di  abbrevia- 
zione  doj>o  1;  ma  questo  segno  sembra  espunio  —  12.  P  proplianos  — ■  14.  omittens]  M  innitens  —  15.  ad]  il/  a*  — 
17.  P  B  imoqiie.  La  rcsiituzione  e  siata  fatta  col  sussidio  di  M  che  da  ymo  —  23.  B  fremette  invcce  quesia  inicsia- 
zione:  responsio  et  acceptatio  dicti  Octonis  filii  imperatoris  ad  patrem.  71/ </«  invece  quesi^altra:  responsio  Ottonis 
filii  ad  imperatorem  patrem  —  35.  P  omeiie  tibi.  La  restiiuzione  e  siaia  fatia  col  sussidio  di  B  e  M —  27.  iJ/puge  — 
31.  P  litorore  ma  col  segno  di  espunzione  su  ro  -  Ppupes  —  33.  P  omette  questo  iitolo  e  gli  undici  versi  susseguenti. 
M  da  invece  quesia  intestazione:  ut  Veneti  ad  pugnam  se  paraverunt  Sebastiano  duce.  In  quesio  fiasso  il  fondamcnio: 
dclla  lezione  e  dato  da  B 

T.  XXII,  p.  IV  —  32. 
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nec  Veneti  froceres,  immo  fervore  calentes 

Ecclesie  sanctique  fatris  memoresque  friorum 

virtutis  celeri  sumfserunt  arma  faratu 

convenitque  suo  froferantibus  undique  turbis  j 

massa  dtici,  Marci  qua  sunt  fulckerrima  sancti  5  ' 

nunc  fora.  fulgebant  auratis  eminus  armis 

atria,  que  gemino  surgunt  circumsita  camfo, 

fafaque  duxque  sacri  stantes  in  liminc  temfli 

in  fofulo  manuum  fecere  silentia  signo. 

Allocutio   pape    ad  ducem    et   Venetos    euntes    ad  pugnam  10 

contra   filium    imperatoris. 

Tunc  pater  armatas  auro  fulgente  cohortes 
alloquitur:   "nati,  que  refert,  "o  semper  amandi 
"  libertate  animi,  toto  qui  ex  orbe  fugatum 

"  me  suscepistis,  me  restituistis  honori,  1 5 

c.  $1  11"  Ecclesie  matris  nunc  bella  subire  paratis 

"  proque  sacra  pugnare  fide  pugnare  potenter, 

"  vadite  securi :  Dominus  vos  diriget  inque 

"  barbaricas  gentes  dabitur  victoria  vobis. 

"  ipse  Deus  pro  se  iam  nunc  pugnabit,  ut  olim  '  20 

"unus  mille  viros,  duo  milia  dena  fugabant, 

"nec  poterant  fidis  infidi  obsistere  bello 

"  sed  numerosa  brevi  cedebant  agmina  turbe. 

"  ille  Deus  nunc  est,  eadem  nunc  causa,  sed  idem 

"  cur  non  finis  erit?  dubio  sine  finis  et  idem.  25 

"  Adde  quod  ignari  belli  navalis  habentur 

"  Theutonici  minimoque  freti  terrore  pavescunt. 

"  Apula  sed  merces  gens  plus  quam  prelia  tractant 

"  cultibus  intenti  telluris  et  equore  segnes. 

"  nec  se  prorsus  amant  Germanus  et  Apulus.  alter  30 

"  alterius  nescit  linguam,  vos  unio  iungit 

"  et  fraternus  amor.  sunt  equora  cognita  vobis 

"  f  ormidata  parum,  navalia  bella  per  usum 

"  scitis  in  extemis  victores  undique  regnis.  ' 

"  vix  opus  est  verbo  vobis  nutuque  videtis  33 

"  alterius  mentem :  bona  vos,  illos  mala  tangunt  „ . 

Hic  papa  dedit   ensem   duci    Venetiarum   et   benedixit   ipsum 
et  gentem   suam   euntes   ad  pugnam. 

Egregioque  duci  post  se  convertit  et  ensem 

ipse  manu  sacra  nudum  retinebat  acutum.  40 

c  31  B  Ijdixit:   "et  hunc,  fili,  Venete  dux  inclite  gentis, 

"  accipe,  iustitie  tibi  ius  damus,  ecce,  gerende : 


2.  M  priora  —  (>.  M  fulgebunt  —  ^.  M  sllentio  —  lo-ii.  M  dh  invecc  qucsta  intestazione :  contio  pape  ad  ducem 
et  Venetos  profecturos  &d  pugnam  navalem  contra  Otthonem  —  31.  P  mile  -  M  fugabunt  —  26.  P  navallis  —  27.  M 
minimeque  —  33.  M  nobis  —  37.  dedit]  il/dat  -  P  Veneciarura  —  38.  M  omette  suam  e  da  euntem  —  42.  P  iusticie 
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"  hoc  dissolve  nefas  scelerataque  facta  recidas, 
"hoc  sontem  ferias,  insontis  iura  tuere  „. 
Dux,  caput  inclinans  patri,  suscepit  et  ensem, 
ornavit,  tenuit  carum  ducibusque  futuris 
servavit,  per  totque  duces  pervenit  ad  istum 
Dandulea  de  stirpe  ducem  qui  sceptra  potenter 
dirigit  et  iusti  cultor  et  amator  honesti. 
Vive,  precor,  Francisce,  diu  patrijimque  quietam 
tranquillamque  regas,  sub  te  duce  floreat  urbs  hec 
et  duret  felix  cuncto  velut  utilis  orbi. 
Hec  ait.  inde  duci  primo  populoque  secundo 
signa  crucis  sancte  benedicens  undique  fecit. 
Mox  clanxere  tube  quas  nondum  argentea  fudit 
materies,  lituique  sono  strepuere  loquaci 
plurima  cum  rauco  stridebat  tibia  cornu, 
nachare  resonant  sinuosaque  cymbala  clamant, 
terribilis  motus  simulat  symphonia  belli, 
omnia  tam  variis  tinnitibus  ethere  mixtis 
instrumenta  lovis  tonitrus  simulare  videntur. 
Processere,  mari  sociat  populumque  ducemque 
papa  potens  verboque  omnes  benedicit  et  illis 
omne  scelus  citra  baptismum  papa  remittit. 
1 1  Conscendere  rates.  Marci  vexjlla  beati 
precedunt  tantumque  caput  sua  membra  secuntur. 

Qualiter  hic   adnuntiatur  adventus  hostium. 

Classis  ut  Hadriacas  Veneti  ducis  exit  in  undas, 
qua  mare  per  pharos,  angusta  fauce,  profundum 
intrat  et  in  latas  distenditur  inde  lacunas, 
puppis  ab  Histriacis  veniebat  nuntia  terris 
que  festina  duci  properantes  nuntiat  hostes: 
iamque  Polam  transisse  refert,  transisse  Rubignum 
atque,  gradu  celeri,  scopulos  superasse  Parenti 
et  iam  Salboie  penetrasse  per  invia  linguam 
equora  nec  Caprolis  longe  distare  vadosis. 

Hic  dux  et  Veneti  deliberant  quid  sit  agendum. 

Hec  ubi  dux  sensit  primates  protinus  omnes 
convocat  armate  classis  quibus  omnia  narrat 
missa  sibi  et  subito  quid  agi  consultat  oportet. 
consilium  dant  quisque  suum  iuvenesque  senesque 


c.  3J  A 


I.  p  M  nephas  —  2.  Af  feras  —  <).  M  regls  —  10.  M  dh  in  luogo  di  questo  verso  i  due  seguenti:  et  duret  felix 
primo  populoque  secundo  eat||et  duret  felix  cuncto  velut  utilis  urbi  —  11.  duci]  M  6.M0  —  13.  Tl/signi  —  16.  P 
naciiarre  -  Jl/staranosaque  -  P M  cimbaia  —  18.  P  tinitlbus;  M  tJiinitibus  —  i\.  P  dofo  potens  fone  il  funto  — 
33.  citra]  M  cum  -  M  remittat  —  34.  M  procedunt  —  35.  Contre  quanto  ha  affermato  V Hortis,  B  non  dh  domino 
duci  rfo/o  iiostium ;  M  dh  invece  questa  intestazione :  anuntiatur  adventus  Ottiionis  duci  Veneto  appropinquare  — 
26.  PJ/adriacas  —  37.  P  M  farros  —  38.  jl/ discenditer  —  2^.  P  M  pupis  -  P  jt/ liystriacis  -  M  veniebant  — 
31.  B  Rubingnum  —  33.  3/Salbioie  -  M  ilgnum  —  34.  B  Caprullis  —  35.  M  dh  invece  questa  intestazione :  dux  et 
Veneti   de  agendis  consultant 
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e  quibus  in  summa  sic  esse  necesse  redactum  est: 
"  arma  viri  capiant,  navalibus  omnia  bellis 
"  opportuna  parent,  Cererem  Bacchumque  parumper 
"assumant,  nec  bella  gerant  nisi  sole  cadente, 

"  ut  tergo  Venetos,  oculis  sol  verberet  hostes.  = 

"  Queque  iaci  debent  ut  spicula  saxa  sagitte 
"  et  tormenta  suos  ad  iactus  prompta  parentur. 
e.  33  B  "II  Nec  desint  latis  qui  scindant  vela  sagittis 

"  quique  focum  iaciant  medicatum  sulphure  vivo. 

"  et  vive  pariter  iacentes  vascula  calcis,  jq 

"  Sint  etiam  liquidi  qui  librent  vasa  saponis 

"  quique  graves  curva  precidant  falce  rudentes 

"ut  super  hostiles  discurrant  vela  catervas. 

"  Si  locus  insidiis  esaet,  ponatur  ab  undis 

*  nostraque  classis  eat,  nec  se  tellure  coarctet  1  s 

"sitque  aries  malo  ferrata  cuspide  vinctus 

"  incutiatque  rates  hostiles.  hique  parentur 

"  qui  terebrare  sciunt  puppes  et  stare  sub  undis. 

"  Optimus  at  modus  est,  per  quem  superabitur  hostis, 

"ut  cum  noster  erit  vicinus,  protinus  hostem  .  20 

"  aggrediamur,  in  hunc  violento  Marte  ruamus: 

"classica  tunc  reboent  trepidas  terrentia  mentes, 

"  ingenti  strepitu  cuncti  tendamus  in  illam, 

"que  gerit  Imperii  signum  prenobile,  puppem. 

"hanc  impugnemus,  hanc  dirumpamus,  ut  ipsas  25 

"  stementes  aquilas  Romanaque  signa  ruentes 

"  precipitemus  eos.   "  ego  primus,  „  dux  ait,   "  ibo 

"  experiarque  michi  commissum  celitus  ensem. 

"  has  ubi  straverimus,  labor  exiguissimus  inde 

"  restabit  per  se,-  tunc  conculcabitur  hostis.  30 

"tunc  leviter  reliquas  sternemus  si  qua  resistet 

"  puppis  et  hanc  f orti  superemus  milite  pugnam  „ . 

1 1  Consensere  omnes  et  cetu  quisque  soluto 

ad  proprias  redeunt  puppes  et  corda  suorum 

ad  provisa  parant,   firmant  animosque  feroces  35 

ad  virtutis  opus  et  gliscere  bella  coaptant. 

Namque,  levi  Zephyro  Venetas  pellente  carinas, 

et  sese  reficit  et  bellica  preparat  arma 

quilibet  ad  subiti  gradiens  discrimina  belli. 

Parte  sed  adversa  venientes  equora  remis 

exsuperant  nec  bella  sibi  tam  proxima  credunt. 

iamque  diem  medium  Phebus  transcurrerat,  hostes 

ut  videre  procul  Veneti  visique  fuerunt. 

I.  P  neccesse  -  2.  Pnavallibus;  M premette  et  a  navaUbus  -  3.  /'^  oportuna  -  P  Bachumque ;  A/Baccum- 

affermato  P Hortts,  dh  graves  -  M  fauce  -  B  rudentis  _  15.  PAT  coartet  -  16.  il/ sicque  -  P  ferata  -  17  P  in- 
cuciatque  -  5P  hiique  -  18.  M  terrebrare  -  P  pupes  -  19.  quem]  PBM  que  -  22.  rebocnt]  7?  resonet  -  P  tor- 
rencia;  B  torrentia  -  24.  P  pupem  -  28.  P  comissum  -  30.  restabit  per  so;]  B  non  M  alcun  segno  4i  funtes- 
gtatura,  ma  P  e  M  pongono  la  -vtrgola  dofo  per  se  e  riferiscono  guesta /rase  a  restabit  -  31.  P  resistent  -  7,2    P 

^T!  ~J^  m'  ^  ''"''T*  '  ^  r^''  r  "■  ^  '^™'^"'  ■  ^  ^'P*''"'"  -  39-  ^subditi  -  Mpre,nctte  ad  a  discrlmina 
Zlio  ^j^/^"P"^°*  -  +;•  '^°«*"J  ^O'-'''  *«  o'""^o  questaparola  chc  i  data  B  P  M  ed  i  necessaria  fer  la  intc 
grazione  del  verso  —  43.  M  omctte  qucsto  vcrso 
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Allocutio   Othonis    ad  suos   ad   pugnandum. 

Tunc  Otho,  magnanimus  iuvenis  redolensque  paterna 

strenuitate,  sue  maiores  undique  classis 

convocat  heroas,  quos  est  a£f atus  et  inquit : 

"  Cernite,  nobilitas,  quam  sit  temeraria  virtus 

"  ista  ducis  Veneti,  modica  qui  classe  suorum 

"  obvius  ad  pugnam,  qui  simus  nescius,  exit. 

"  forsitan  ad  Grecos  iam  se  pugnare  putabit, 

"  quos  solet  innumeros  minima  prosternere  gente. 

"  ignorat  vires  nostras,  qui  cedere  duris 

"  nescimus,  reliquas  gentes  qui  more  leonum 

"  vincimus  et  non  est  nobis  durabilis  hostis. 

"  Non  opus  est  verbis,  sed  facto.  quisque  paretur, 

"  exigit  ut  bello  navali  pugna  parari. 
15  II  "  possumus  hos  nostris  includere  nempe  galeis  «.  33  b 

"  et  superare  brevi  momento.  cernite  paucos. 

"  ite,  viri  f ortes ;  gladiis  exsolvite  pugnam, 

"  exigite  ut  noster  genitor  vos  laudet  et  illum 

"  letificet  vestra  victoria  reddita  pugna  „. 
20  collaudant  iuvenem  cuncti  redeuntque  parantque 

bella  viri  et  celeri  deducunt  remige  classes. 

Hic   incipit  bellum  inter   ducem   et  Othonem  filium  imperatoris. 

Ergo  ubi  vicinas  iam  se  videre  galee 

et  poterant  iaculis  iam  se  contingere  missis, 
25  classica  que  tonitrus  superant,  hinc  inde  per  omnes 

insonuere  rates.  mox  primam  spicula  pugnam 

committunt  mittitque  truces  ballista  sagittas 

more  nivis  dense,  sed  puppis  prora  ducalis 

ocius  it  rostroque  ratem  concussit  Othonis 
30  '  sic  alie  properant  et  conclusere  galeam 

moxque  catenatur  ferrisque  tenetur  aduncis 

undique,  qua  summi  steterant  insignia  pili, 

celsa  ratis,  quam  clarus  Otho  comitesque  regebant. 

tunc  Veneti  calcem  iaciunt  et  spicula  mixtim, 
35  hostibus  obfuscant  oculos  et  vulnera  figunt. 

At  se  Germani,  quamtumvis  capta  valebat, 

defendunt  iaculis.  tandem  dux  primus  Othonis 

insiliens  puppi  donato  fulminat  ense 

hos  hac  hos  illac  sternens,  nec  substinet  ictus 


I.  P  Otonis  -  M  dh  invece  questa  intesiazione:  alocutio  Ottiionis  ad  suos  pugnaturos  contra  Venetos  —  2.  P 
Oto  —  20.  P  reddeuntque  —  22.  M  tlh  invece  questa  intcstazione :  nunc  est  manu  {cod,  manus)  consertum  inter 
classes  —  17.  Pi)/balista  —  28.  nivis  JA/"  nimis  -  P  pupis  e  cos\  ^ure  B  contro  quanto  ha  affermato  P Hortis.  La 
lezione  primis  accolta  da  questo,  non  ha  altro  fondamento  che  nella  lezione  del  codice  Bassanise  44,  D,  28S0,  I,  donde 
e  fassata  negli  aliri  due  manoscritti  Retnondiniani  e  nel  Marciano  Lat.  XII,  TJ.  Ma  in  tutti  quattro  questi  codici  la 
j>arola  primis  e  sottosegnata  con  una  linea  funteggiata  la  quale  significa  clie  il  trascrittore  fecc  quella  sostituzione 
di  suo  arbitrio,  tcntando  una  restituzione  del  testo.  M  pruris  —  39.  P  otius  -  P  Ottonis  —  31.  M  cathenatur  — 
33.  il/ hotto  —  35.  P  il/ ofFuscant  -  P  occulos  —  36.  il/ ad  —  38.  P  pupi 
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c.  34  A 


c.  3«  B 


10 


20 


Ijbractea  thoracis,  nec  texta  subucula  ferro. 
nobilitas  Venetum,  quorum  sine  nomine  prolis 
nullus  erat,  puppi  simul  insiliere  ligate 
non  veriti  longis  Germanos  comminus  armis. 
hos  equidem  subeunt  cedunt  superantque  necantque 
inque  brevi  morula  puppis  tutore  relicta  est. 
Solus  Otho  victe  restabat  parte  galee 
defendens  vitam  gladio,  quem  regius  ortum 
esse  docebat  honos  regali  sanguine.  tunc  dux 
ut  pius  ad  iuvenem  sic,  blanda  voce,  ■profatur: 
"  O  iuvenis,  miserere  tui,  miserere  parentis, 
"  te  quoque  conserva  vite  mortemque  releges, 
"  arma  procul  iacito,  nobis  te  redde:  manebi 
"  nos  pene  illesus.  socios  in  cede  iacentes 

"  aspice  teque  velis  diuturne  reddere  vite  „ .  ^  5 

Audit  ut  Otho  virum,  gemmis  auroque  notavit 
esse  ducem,  gladium  posuit,  se  reddit  et,  armi 
exutus,  caute  servandus  traditur  hostis. 
Mox,  aquilis  stratis  et  victa  puppe,  recedunt 
perque  alios  hostes  gradiuntur  fulminis  instar, 
quaque  sacri  Marci  veniebant  signa  repente 
hostes  aspectu  solo  vincuntur,  ut  ipse 
pugnaret:  certe  pugnabat  numine  Marcus. 
Hosque  sui  capitis  privatos  robore  tantum 

llterruit  ipse  dolor  ne  pugne  tela  moverent  25 

nec  fugerent.  labor  unus  erat  concidere  victos 
alterius  partis.  prebebat  robora  princeps 
ipse  Buis  tingens  hostili  sanguine  ferrum 
quosque  ferit  stemens.  ut  stans  halietus  in  alto 

aere  suppositas  descendens  percutit  unam  30 

et  reliquas  perterret  aves,  sic  inclitus  ille 
dux  Venetimi  peragrans  inimicas  undique  puppes 
omnes  terret,  at  hanc  quam  contigit  ipse  carinam 
disicit  et  validis  exterminat  ictibus  illam. 

More  sui  Venetum  ducis  omnis  turba  per  hostes  '  35 

irruit  et  tinctis  cedit  mucronibus  illos.  ' 

Quid  moror?  Imperii  paucis  exercitus  horis 
obtuitur  pauceque  fugam  tenuere  galee. 

Victoria  Venetorum  et  reditus  eorum  ad  patriam. 

At  pia  cura  ducis  Veneti  legit  undique  cesos 
immissosque  neci  tumulandos  misit  arenis 
captivosque  leves  iussit  deducere  classes 
compedibus  vinctos  et  nudis  pene  lacertis. 


I.  P  brathea;  M  bracthea  —  4.  il/  Germanus  -  P  M  cominus  —  9.  tunc]  Cosi  P  e  B;  Mta  —  10.  profiitur] 
PAflocutus.  La  restituzione  e  stata  fatta  col  sussidio  di  B —  ii.  miserere  tui]  M  misere  tui  —  13.  iacito]  Cosi  P; 
B  Af  iacto  —  19.  P  pupe  —  26.  Af  oniette  erat  la  quale  farola  contro  Vaffermazionc  deW Hortis  e  data  anche  da  B 
—  J7.  P  fremette  a;/ alterius  it  solito  segno  di  maggiore  sefarazione  —  2g.  M  P  alietus  —  32.  inimicas]  M  munitas 
B  in  tmicas  —  34.  P  M  dissicit  —  36.  tinctis]  M  cunctis  —  29.  B  dii  invece  guesta  intestazione :  de  victoria  magna 
Venetorura  et  eorum  reditus  ad  patrlam;  M  dh  invect  quesfaltra:  parta  Tictorift  Veneti  redeunt  ad  patriam 
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Preterit  illa  dies  et  clara  nocte  labori 

non  cedunt  revocantque  suas  tunc  signa  galeas 

hostilesque  iubent  paucis  precedere  remis. 

Excubie  vigilant,  puppes  captasque  suasque 

1 1  observant  noctu.  reliqui  sumpsere  quietem.  e.  jj  a 

Alta  ducis  probitas,  vinclis  Othone  solutis, 

hunc  miserata  dedit  propria  residere  galea 

primates  inter  Venetos  custode  propinquo. 

Et  iam  tempus  erat  Phebum  quo  mitis  hirundo 
10  .  nuntiat  ad  celeres  cursus  aptare  quadrigas, 

cum  reditus  castris  portendit  buccina  signum. 

Incessu  remeant  docto.  quis  credere  possit 

triginta  bis  tot  captivas  ducere  puppes 

Imperii?  reliquas  consumpserat  unda  vel  ignis 
15  vel  fuga  servarat,  summum  quod  pandit  aperte 

pro  Venetis  pugnasse  Deum  typicumque  leonem. 

Non  ingrata  fuit  Venetorum  muneris  huius 

immo  pio  gens  ista  Deo  pro  munere  grates 

innumeras  tribuunt  tanti  quoque  digna  patroni 
20  munera  promittunt  templo,  que  postmodo  leti 

solverunt,  sua  dona  sue  solvere  marite. 

lamque  propinquabant  Nicolai  litus  ad  amplum, 

quando  procul  Veneti  proprias  remeare  galeas 

excelsis  videre  locis  et  nare  per  altiim 
25  aera  vexillum  Marci  novere  beati, 

unde  tamen  tot  tot  contundant  equora  classes 

mirantur,  donec  hostes  didicere  subactos. 

1 1  Tunc  omnis  Venetus  venientibus  obvius  ivit,  '■ ''  ^ 

tam  mulier  quam  vir,  terra  pelagoque  galeis. 
30  Una  dies  ierat,  tamen  hi  velut  annus  abisset 

viserunt  sese  gaudenti  fronte  propinqui. 

omnibus  applaudunt,  domino  reverentia  maior 

adicitur  quam  si  vel  sanctior  unus  adesset. 

Qualiter  dorainus  papa  propter  predicta  annulum  dedit  domino  duci 
35  ad  sponsandum   mare. 

Ergo  ubi  telluri  iam  descendere,  verendus 
obvius  itque  pater  sacrasque  recepit  in  ulnas 


I.  preterit]  Cosl  P  e  B  come  »  anche  richiesto  dalla  ragione  meirica,  M  preteriit  —  2.  P  aggiunge  d'altra  mano 
del  tempo  nello  spazio  interlineare   tubarum  a  signa  —  3.  il/ procedere  —  4.  Pvigillant  -  P  pupes  —  6.  il/salutis 

—  9.  P  yrundo;  M  hyrundo  —  10.  P  nunciat  -  M  aptares  —  11.  P  bucina  —  12.  Segue  in  Pi  a  possit  — 
13.  p  pupes  —  i8.  P  imo;  ^  ymo  —  30.  Contro  Paffermazione  delP Hortis  anche  B  dh  postraodo.  La  lezione  post- 
raodum  e  data  dalPaliro  manoscriiio  di  Bruxellcs  —  24.  M  mare.  Contro  V affermazione  delP Hortis  B  dh  pure,  al  pari 
di  P,  nare  e  non  mare  e  cosi  pure  anche  Valiro  manoscritto  di  Bruxelles;  la  nuova  lezione  corrisponde  anche  alla  ragione 
metrica  —  25.  M  ometie  Marci  novere  beati  e  unde  taraen  nel  verso  seguente  —  26.  V Horiis  nelVedizione  ha  omesso 
tamen  e  ha  affermaio  che  i  due  codici  di  Bruxelles  non  dhnno  le  parole  tot  tot  contundant  equora  classes,  laddove  la 
loro  lezione  corrisponie  a  quella  che  il  verso  ha  in  qucsta  stampa  —  29.  Ppellagoque  —  y).  P  M  liii  —  32.  P  reverencia  — 
33.  P  aggiunge  in  margine  a  questo  verso  senza  diversiih  di  scrittura  e  d'inchiosiro:  id  est  veniset  unus  sanctus  ad  urbem 

—  34.  P  annuUum  —  35.  B  da  invece  questa  intcstazione :  qualiter  dorainus  papa  dedit  anulum  doraino  duci  Venetia- 
rum  ad  sponsandum  mare.  M dh  invece  qucsValira:  qualiter  papa  dedit  annulum  duci  Venetiarum  ad  sponsandum  mare 
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c.  36  A 


,1 


ipse  ducem,  referens:   "  salsi  bene  veneris  ipse  ;| 

"rite  maris  dominus,.  cui  traditur  annulus  auri 

pontifice  a  summo,  quo  dux  mare  sponset  habendum, 

ut  vir  habet  sponsam.  tunc  primum  dux  mare  iacto 

sponsavit  tereti  magnis  in  fluctibus  auro  5 

idque  duces  reliqui  fecerunt  omnibus  annis. 

nam  mare  sic  sponsant,  Dominus  qua  scandit  ad  altos 

bice  polos.  eadem  lux  est  qua  tradita  grandis 

ecclesie  Marci  fuit  indulgentia  summi 

munere  pontiiicis,  nam  si  quem  penitet  et  sit  10 

confessus  vere,  Marci  quoque  limina  sancti 

visitet,  hic  pena  culpaque  resolvitur  omni. 

1 1  Ergo  ubi  sponsavit  mare  dux,  exercitus  omnis 

ad  proprias  rediere  domos.  captiva  locatur 

carceribus  variis  gens  ut  custodia  poscit.  15 

Duxque  patri  sancto  magni  dans  munus  honoris 

captivum,  Frederice,  ttium  concessit  Othonem. 

ille,  velut  decuit,  conclavi  clauditur  apto, 

non  sine  custodum  tamen  aut  consorte  clientum. 

His  ita  compositis  sunt  gaudia  magna  per  urbem,  20 

undique  divini  iuvat  hos  victoria  doni. 

Rumor  ut  adversus  Frederici  contudit  aures 

bellorum,  sua  gens  captiva  occisaque  fertur 

et  captivus  Otho,  proprii  pars  optima  cordis, 

non  lacrimis  oculos,  non  pugnis  pectora  vexat,  25 

ast  animo  forti  simulavit  gaudia  vultu 

hortatusque  suos  fieri  solatia  mandat 

et  cordis  leta  celari  fronte  dolorem, 

multa  minans  hostique  necem  Venetisque  ruinam. 

VENETIANE  PACIS  INTER  ECCLESIAM  ET  IMPERIUM   CASTELLANI   BASSIANENSIS  30 

LIBER   PRIMUS   EXPLICIT. 


I.  P  referrens  -  M  falsi.  Coniro  P affermazione  delV Hortis  anche  i  due  codici  di  Bruxelles  dhnno  salsi  al  J>ari  di  P 
—  7.  B  scandat  • —  8.  luce]  P  tute  che  si  sfiega  faleograficamente  con  faciUth  fcr  crrata  lcttura  di  un  luce  dove 
r\  fosse  di  altezza  minore  della  normale  ed  il  c  si  avvicinasse  alla  forma  di  un  t.  La  restituzione  e  stata  fatta  col 
sussidio  di  B  e  M  —  9.  -P  indulgencia  —  10.  sit]  B  M  sic  —  so.  P  hiis  —  21.  P  dh  hos  ma  col  segno  di  espunzione 
e  nel  margirte  d^altra  mano  del  temfo  la  prelesa  correzione  vox  —  32.  P  M  contulit.  La  lezione  vera  contudit  i  data 
da  B  —  2.1).  P  fone  il  j>unto  dopo  vexat  —  36.  P  pone  il  funto  dofo  vultu  —  37.  P  ortatusque  -  P  solacia  —  38.  M 
celeri  —  39.  M  hosti  —  30.  P  Veneciane ;  M  Venete  -  B  Baxianensis 
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INCIPIT   SECUNDUS   DE   PACE   ET   VICTORIA   FACTA   PER  VENETOS  INTER  ECCLESIAM   ET   IMPERIUM. 

Incipit  secundus  liber. 

1 1  lamque  dies  ierant  quidam   cum  Spiritus  almus,  c  35  b 

qui,  spirans,  ubi  vult  sua  munera  dividit  inter 
5  optima  terricolas,  in  cor  descendit  Othonis 

inspirans  pietatis  opus  papamque  patremque 
reddere  pacificos  et  amicos  nectere  caros. 
colloquium  patris  atque  ducis  petit  hique  benigne 
acceptant.  venit  ecce  levi  sub  compede  vinctus 
10  mitis  Otho  tantisque  viris  hec  verba  profatur: 

Verba  Othonis  ad  dominum  papam. 

*  Dum  reputo  mecum  qualis  victoria  vobis 

"  contigit  et  quanta  fuerim  virtute  subactus 

"  utque  meam  vidi  stratam  per  vulnera  gentem, 
15  "  vix  Venetis  lesis,  humanum  non  reor  esse 

"istud  opus:  Deus,  immo  Deus,  nos  ipse  profecto 

"  stravit  et  ex  equo.  te  contra  iusque  piumque 

"  en  genitor  meus  impugnat  sanctamque  molestat 

"  Ecclesiam,  venerande  pater,  nimis  invius  errans. 
20  "  hunc  Deus  errorem  punit,  numerosa  ruine 

"  agmina  dum  forti  dextra  dedit  agmine  parvo. 

"  Ipse  ego  qui  patri  sum  filius  unicus,  arctor 

"  captivus  vivoque  tuo,  dux,  munere  salvus : 

"  namque  tuo  leviter  poteram  succumbere  Marti, 
25  "  cum  michi  servasti  vitam  quam  nunc  quoque  servas, 

"  gratius  ac  merear.  si  me  permittitis,  ibo 

1 1  "  atque  patri  ref  eram  belli  vestrique  tenorem 

"  vobiscumque  velit  pacem  tolerare  rogabo.  *•  ^'  ^ 

"utque  puto  peragam  cupiende  federa  pacis 
30  "  tecum,  sancte  pater,  tecum,  clarissime  princeps. 

"  Quod  si  forte  michi  genitor  non  prebeat,  acer, 

"  assensum  pacemque  neget,  captiva  redibo 

"  tempora  laturus.  de  me  tunc  vestra  voluntas 

"  se  satiet,  vitam  malit  vel  tradere  .mortem 
35  *  vel  si  quid  medium  est;  sicut  placet  omnia  fiant, 

"  perque  meam  sic  firmo  fidem,  sic  firmo  per  illud 

"  militie  specimen  quo  fulvo  munior  auro  ,. 

Hec  adulescentis  tam  verba  salubria  pape 

atque  duci  fecere  fidem  fisique  dederunt 


I.  B  e  M 07netto}io  et  victorla  e  foi  per  Venetos  —  1.  B  e  M  omettono  incipit  secundus  liber  —  %•  M  aderat 
—  %.  P  hiique  —  11.  M  omette  dominum  -  B  e  M  a  papam  aggiungono  et  ducem  Venetiarum  —  \(>.  P  irao  — 
32.  P  M  artor  —  35.  M  omettc  vitam  —  2%.  P  M  toUerare  —  29.  M  puta  —  33.  redibo]  Cosi  B  c  P;  P  dh  in  mar- 
gine  senza  diversita  di  scritttira  e  con  segno  di  ricltiamo  rifetuto  ncl  testo  vel  revertar,  M  revertar  —  35.  medium  est;] 
Ho  mutato  qui  la  funteggiatura  frofosta  dalV  Horiis  —  36.  perque]  M  per  quem  —  ■^i.  P  M  adolescentis  -  M 
verba  tam 
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remigium  iuveni  quo  patrem  fultus  adivit. 

nec  mora  longa  maris.  patrem  probus  Otho  dolentem 

repperit  et  gravibus  bellorum  insistere  curis. 

Accessus  Othonis  ad  patrem  et  verba  utriusque  ad  alterutrum. 

Hunc  pater  ut  vidit,  sedato  nubila  cordi  5 

expulit  et  claro  signavit  gaudia  vultu. 
Ut  cum  multa  dies  tenebrosis  aera  nimbis 
clauserit  et  Phebum  denso  Notus  expulit  imbre, 
si  nebulas  veniens  Aquilonios  incutit  horror 
j  J7  B  1 1  extersitque  polum,  tunc  Phebus  purior  exit  10 

exhilaratque  diem;  Frederici  sic  prius  atram 
letificat  nati  felix  speculatio  mentem. 
Accipit  amplexu  natum,  vix  gaudia  verbis 
dant  aditum,  tandem :   "  fili,  bene  veneris  „  inquit 

"  sintque  Deo  pro  te  salvo  laus  gloria  grates  15 

"  proque  tuo  reditu  „ .  flexa  cervice  parenti 
grata  vovet  genitus,  tunc  patrem  poscit  ut  eius 
consilixmi  veniat.  quos  sic  affatur  ephebus: 
"  Non,  ut  rere,  pater,  dimissus  carcere  veni 

"nec  fugiens;  pepigi  sancto  patrique  ducique  20 

"  sponte  reversurum,  michi  ni  tu  digna  roganti 
"  prestiteris.  proceres,  quid  poscam  advertite,  magni. 
"  Non  ego  nota  loquar :  bello  que  damna  maligno 
"pertulimus  quantoque  fuit  gens  nostra  vigore 

"  strata  ducis  Veneti  veluti  vel  credere  dignum  est,  25 

"  plus  virtute  Dei.  veniam,  pater  inclite,  dones : 
"  in  papam  non  iusta  geris  fera  bella  tot  annis, 
"  improba  causa  tua  est,  bello  censore  probamus. 
"  concidimus  pauco  sub  bellatore,  pudendum  est 

"  quanta  fuit  nostre  narrari  copia  gentis.  30 

"  et  nisi,  mi  genitor,  resipiscas,  teque  tuosque 
"  deteriora  manent.  nunc,  o  pater,  effuge  summi 
"  flagra  Dei :  cesses  papam  inf estare  sacramque 
"  Ecclesiam  summoque  stude  concedere  pacem 

"  1 1  pontifici  Venetumque  ducem  cupias  in  amicum  35 

"sumere:  provenient  ex  his  tibi  fama  decusque^. 

Responsio  patris  ad  filium  quod  non  vult  pacem. 


c.  38  A 


Tunc  genitor  nato :   "  mi  fili  „  reddidit  "  huius 

"regibus  et  mundi  mos  est  primatibus  acri 

"  vincere  nunc  bello,  nunc  et  succumbere :  nobis  ^O 


^,  P  B  omeltono  ad.  La  restituzione  e  stata  fatta  col  sussidio  di  M  —  8.  P  Nothus  —  ^.  P  B  M  Aquilonis.  La 
restituzione  Aquilonlus  e  stata  froposta  daW  Hortis  —  ii.  P  exilaratque  -  M  tXram.  —  IJ.  -6  sitque  il/ simque  - 
M  laus  ma  coiPs  Jinale  cos"!  deformato  che  sembra  «»  o  —  17.  vovet]  P  movet.  La  restituzione  e  stata  fatta  col  sus- 
sidio  di  B  e  M —  19.  non]  il/nam.  Contro  Paffermazione  deWIIortis  anche  B  dh  non  -  rere]  cos\  P  e  Af,  e  non  vere 
come  si  legge  nelf  edizione  dell'  Hortis ;  B  vere  che  non  dh  senso  —  21.  ni  tu]  Cos\  P,  e  anche  B  contro  P  affermazione 
delP  Hortis;  M  in  tua  —  32.  M  prostiteris  e  non  posciteris  come  affcrma  l'  Hortis.  —  28.  M  censere  —  36.  P  sura- 
mere  —  37.  M  dh  invcce  questa  iniestazione :  recusat  iniperator  Otoai  filio  pacem  —  40.  et]  B  M  etiam 
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I 


"  si  fortuna  fuit  nunc  aspera,  postmodo  fiet 
"  prospera.  centenas  ter  vel  quater  ire  galeas 
"  instructasque  viris  pelago  faciemus  et  armis. 
"  Nos  quoque  cum  totis  veniemus  viribus  ultra 
5  "  Dalmaticos  montes,  Venetas  populabimur  oras, 

"  urbem  ipsam  ingressi  per  vim  superabimus,  ipsi 
"  cultores  vel  morte  dabunt  vel  carcere  penas 
"  hosqtie  duos  quos  ipse  petis  nostraque  precaris 
"  pace  frui,  penitus  scelerum  mercede  luemus. 
10  "  ambigimus  nos  lesit  uter  violentius,  ambos 

"  pena  decet,  sed,  quam  nondum  decrevimus,  equa  „ . 

Responsio  filii  ad  patrem  ad  ea  que  dicit,  quod  non  |vult  pacem. 

Rursus  Otho  loquitur :   "  non  bellum  incendere  veni 

"  sed  pacem  tractare,  pater.  nil  gratius  illa 
15  "mundus  habet.  Dominus  testans  heredibus  inquit: 

"  pacem  dono  meam  vobis  pacemque  relinquo, 

"  thesaurum  veluti  quo  non  pretiosior  alter. 

"  hanc  peto,  care  pater,  tradas  papeque  ducique 

1 1  "  ut  meritis  peneque  reis  nullius  habende.  c.  3»  b 

20  "  Quod  si  forte  neges  pacis  michi  tradere  munus, 

"  ad  dominos  tantosque  viros  iam  sponte  revertar 

"  et  vitam  tristem  captivaque  tempora  ducam  „ . 

Hic   imperator   dat   gratiam   filio    faciende    pacls. 

Ut  pater  audivit  tam  fortia  verba  loquentem 
25  et  novit  natum  non  delirare,  cohesit 

talibus  in  nati  verbis,  quid  proferat  anceps. 

Marcinicus  veluti,  molli  qui  lapsus  in  equor 

flumine,  dum  sentit  dominantis  tempore  lune 

augeri  pontum,  nequit  obvius  ire  marinis 
30  fluctibus,  immo  retro  violato  gurgite  cedit 

et  variat  cursum,  sic  mens  genitoris,  ad  alta 

verba  sui  nati  retrusa,  revertitur  equo 

et  posito  mentis  Fredericus  turbine  fatur: 

"  O  michi  care  prius  fili,  nunc  carior,  audi: 
35  "  gaudeo  quod  tanto  virtutis  ductus  amore 

"  me  superas  mentemque  meam  secedere  cogis 

"  nequitie  iustique  facis  me  credere  libre. 

"ecce  tibi  pacis  permitto  federa,  vade. 


3.  il/  ire  ma  cosi  deformato  da  semhrare  ne  —  7.  Coniro  f  afimiaztone  delt Hortis  anc/ie  B  dh  la  lezione  cultoreS 
vel  che  si  ritrova  anche  in  P  e  che  e  necessaria  ferche  il  vetso  torni.  M  cultoresque  e  omette  vel  —  8.  P  omette  que 
dofo  hos.  La  restituzione  e  stata  fatta  col  sussidio  di  B  e  M  —  11.  quam]  P  qua.  La  restituzione  e  stata  faita  col 
sussidio  di  B  e  M  —  \i.  M  dh  invece  questa  intestazione:  respondet  Otho  patri  pacem  recusanti  —  17.  P  preciosior 
-  alter]  B  M  esset  —  \i.  M  hunc  -  P  ha  il  segno  abbreviativo  di  r  sopra  /"e  di  care  —  33.  P  per  errore  ha  questa 
intestazione  dofo  dieci  versi,  cioe  al  frincifio  del  discorso  di  Federico.  B  la  dh  in  quesfaltra  formd :  imperator  hic 
dat  gratiam  iilio  faciende  pacis,  M  omette  hic  —  37.  P  marcinicus  -  P  vellut  ma  col  seg?io  di  espunzione  soiio  il 
secondo  \  —  2S.  M  fulmine  —  30.  P  ymo  —  33.  M  opposito  —  37.  P  nequicie  —  38.  pacis]  Cos)  P,  e,  contro  Vaffer- 
mazion*  dell'  Hortis,  anche  B;  M  paucis 
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"  Nam  quecumque  placent  peragam,  tibi  nuUa  negabo, 

"  omnia  concedam  que  iure  gerenda  putaris 

»  pacis  ad  augmentum  solidi  quoque  robur  amoris  „. 

Hic  filius  rcgratiatur  Dco  ct  fatri  de  gratia  quam  sibi  facit  fater, 

quod  facem  faciat  fredictam  .  5 

Ille  Deo  laudes  solvit  patrique  i^pendit 
^  3,  A  II  multifidas  grates  fro  munerc  pacis  adepto. 

ergo  ubi  formande  concessa  licentia  pacis 

plena  fuit  iuveni,  letatur  curia  magna 

letitia  festusque  dies  celebratur  ab  omni.  10 

Moxque  beatus  Otho  puppes  patrique  sibique 

ad  Venetos  portus  reparari  mandat  ituras, 

quodque  pater  veniat  ducibus  comitantibus  ipsum 

hortatur  pacemque  pape  Venetisque  daturus. 

Utque  placet  mox  fit.     Fredericus  classe  parata  15 

navigat  Imperii  fastigia  clara  reportans. 

Sed  precedit  Otho,  non  his  quas  vexerat  ante 

vestibus,  at  gemmis,  ostro  presignis  et  auro 

inque  habitu  quem  ferxe  decet  tam  sanguine  clarum. 

Dum  ceptum  peragebat  iter  pelagusque  secabat  20 

regia  classis,  Otho  celeri  currente  carina 

secessit  liquitque  patrem  cursuque  peracto 

in  Venetum  subito  pervenit  remige  portum. 

quem  simul  ac  videre  duo  sanctus  pater  et  dux 

himc  habitu  vultuque  hilari  novere  ferentem  25 

federa  vivifice  pacis  post  oscula  patris 

lata  pedi,  iuvenem  recipit  dux  clarus  amico 

amplexu  iuvenisque  sibi  data  federa  narrat 

pacis  ab  Imperio  patremque  venire  per  equor 
,  haud  procul,  ut  firmet  pacem  fedusque  sigillet.  30 

c.  39  B  II  Ascensum  Domini  celebrem  lux  illa  preibat, 

cum  tetigit  portum  fuit  et  susceptus  honeste 

clarus  Otho  Venetis:  misit  lux  altera  patrem 

visendum.  dux  ipse  prior  Venetusque  senatus 

occurrere  sibi  freto  diademate  sacri  35 

Imperii;  dux  ipse  suum  sibi  reddit  honorem. 

Imperio  flexere  genu  gens  altera  sancto, 

inde  sed  ascendunt,  Marci  petiere  nitentem 


2.  gerenda]  M  agenda  -  putaris]  CoA  P,  c,  contro  V affermazione  dcll' Hortis,  anclie  B;  M  putabis  —  5.  P  omette 
questa  intestazionc ;  invecc  M  di  quesValtra:  Ottlio  gratias  agit  Deo  et  patri  quod  valeat  tractare  pacem.  11  tcsto, 
cke  ko  seguito  nella  rcsiituzione,  e  quello  dato  da  B  —  6.  ille]  M  nde  con  la  solita  omissione  delP  iniziale  al  frincifio 
di  ciascuna  farte  del  foemetto,  cioe  fer  inde  cke  c  la  lczione  data  da  B  e  non  unde  come  ka  affermato  f  Hortis  — 
7.  pro]  P  se  -  f  munera.  La  restituzione  pro  munere  h  stata  fatta  col  sussidio  di  B  e  M  —  %.  P  licencia  —  10.  P 
leticia  —  14.  P  omette  que  dopo  pacem  —  17.  M  procedit.  Contro  Vaffcrmazione  deW Hortis  anche  B  da  precedit  al 
fari  di  P  -  P  iiiis;  Alhii  —  18.  at]  B  ac.  La  lezione  vera  h  at;  le  gemme  non  si  adattavano  alla  vestc  e  al  costnmc 
del  frigioniero ;  M  aut  -  P  M  gerais  —  20  Pum]  P  Dn.  La  rcstituzione  i  stata  fatta  col  sussidio  di  B  e  M  — 
22.  P  seccessit  —  33.  M  pretervenit  —  25.  P  ylari  -  novere]  Cos)  P,  c,  contro  Paffermazione  deW Hortis,  ancke  B, 
e  coA  torna  ancke  il  verso ;  M  movere  —  34.  dux]  M  du  —  36.  P  sibi  suum  —  38.  P  absccndunt;  M  abscendit, 
tke  fer  deformazione  delVQ  a  frimo  asfetto  leggesi  fer  abscondit 
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ecclesiam,  sed  papa  sacer  sublime  sedebat 
vestibulo  templi  pastoris  imagine  summi. 

Hic  fit  pax  et  concordia  inter  dominum  papam  et  imperatorem. 

Intranti  templum  Frederico  et  flexa  tenenti 
5  colla  patri,  pater  hunc  tangens  pede  protulit  illud 

daviticum :   "  perges  super  aspida  seu  basiliscum 
"et  conculcabis»,  superaddidit  ipse,   "  leonem 
"  carminis  ut  series  contexitur  atque  draconem  „ . 
"  Non  tibi,  sed  Petro  „  Fredericus  reddidit.   "  immo  „ 
10  "tam  michi  quam  Petro  „   sanctus  pater  ipse  resumpsit. 

Illic  firmatur  pax  et  concordia  felix 
fartibus  a  geminis  non  infringenda  per  evum. 

Hic    dominus   papa  concedit   indulgentiam  pene    et  culpe    accedentibus  ad  ec- 
clesiam  sancti    Marci  a    vesperis    vigiliarum  Ascensionis    usque    ad     vespe- 
15  ras  ipsius  diei. 

1 1  Ipse  pater  sacre  celebrans  solemnia  misse  '       c  <o  a 

indixit  veniam  pene  culpeque  professis 

crimina,  qui  sancti  venient  ad  limina  Marci: 

Ascensus  Domini  primo  de  vespere  totam 
20  per  lucem  vesperque  duret  ad  usque  secundum, 

quique  per  Octavam  solemnis  lucis  adesset 

ecclesie  celebri,  pars  septima  sola  trahatur 

huic  scelerum  parili  pene  culpeque  tenore. 

Et  tunc  Romanus  presul  princepsque  perennes 
25  sanxerunt,  quos  dux  Venetus  retinebat,  honores. 

Inde  pater  populo  grato  sermone  locutus 

hos  laudat  memorans  quecumque  recepit  ab  illis 

obsequia  et  fidei  pugiles  et  matris  amicos 

Ecclesie  propriosque  vocat  cognomine  natos. 
30  inde  refert  grates  meritas,  de  munere  spondet 

Ecclesie  dotare  ducem  Venetosque  fovere 

semper,  et  hec  Latiis  mandabat  scribere  libris. 

postmodo  leta  dies  semper  memoranda  per  urbem 

ducitur,  hac  Venetis  reserata  est  ianua  celi, 
35  hac  quoque  pace  data  terrarum  totus  et  orbis 

exsultavit,  ubi  Christi  nomenque  fidesque 

noscitur  et  totus  concors  fuit  undique  mundus. 


3.  P  jmagine  —  Z-  B  da  invece  questa  iniesiazione :  hic  fit  pax  et  concordia  inter  papam  et  imperatorem.  AI 
da  invece  guesi'altra:  hic  fit  pax  inter  pontificem  et  imperatorem  —  6,  P  pergens  —  9.  P  ymo  —  12.  P  patribus. 
La  restiiuzione  e  siaia  fatta  col  sussidio  di  B  e  M  —  13.  il/  ometie  dorainus  —  14.  M  a  Ascensionis  aggiunge  Dominl 
-  M  ometie  usque  —  ij.  B  sosiiiuisce  ascensionia  a  diei.  M a  diei  aggiunge  Inclusive  —  16.  P  sollemnia  —  21.  P 
sollemnis  —  34.  perennes]  M  peremnes  e  non  per  omnes  come  afferma  l' Horiis  —  30.  refert]  P  fert.  La  resiituzione 
r  stata  fatta  col  sussidio  di  B  e  M  — •  32.  P  Laciis  -  P  mandabit  —  34.  ducitur]  Cos)  P,  c,  coiitro  l' affermazione 
dvir  Horiis,  anche  B;  M  dicitur  -  reserata  est]  B  iJ/rcserataque  —  36.  P  exultavit;  M  exultavlt  che  fer  la  mancanza 
dcl  funto  sulP  i  a  frimo  aspetio  leggesi  exultamt 
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Tstoria  autem  reconciliationis  huius  deficta  erat  cum   his  versibus. 

Reddidit  hcc  Venetos  synodi  fresentia  letos 

anno  millcno  centeno  seftuageno. 

Cessit  Alexander  venias  tunc  fafa  hcati 

ccclesic  Marci,  tertius  ille  fuit:  5 

si  quis  in  Ascensu  Domini  convenerit  illuc 

confessus  vere  cordeque  ferfenitens 
vesfer  utrumque  lavat  totum,  quod  inter  utrumque 

temfus  cum  culfa  fenaque  nulla  manet. 
additur:  et  rursus  Octave  temfore  toto  10 

seftima  feccati  fars  relevatur  ei. 

Temfore  autem  fafe  Clementis   V  ignis  in  ecclesia  emersit  comburens 
atque  destruens  ficturas  que  in  ifsa  ecclesia  erant. 

Verba  auctoris  cum  exclamatione. 

O  utinam  pax  hec  ad  tempora  nostra  rediret  15 

ut  foret  Imperium  nostro  sub  tempore  matri 
c.  40  B  [[Ecclesie  iunctum  nomen  fartisque  sileret 

et  velut  una  fides  nobis  foret  una  voluntas. 
Totius  hic  igitur  multos  duo  sidera  mundi 

festivos  duxere  dies,  ivere  per  urbem,  20 

mirantes  urbisque  situm  gentisque  decorem, 
aurea  sanctorum  et  fulgentia  tecta  virorum 
atque  super  magno  numerosa  theatra  canali 
que   deceant  reges  vel   marmore   compta  vel   auro 

et  percurrentes  centum  sexteria  rivos,  25 

omnia  qui  tectis  ad  vite  commoda  portant. 
Ex  universo  mirantur  et  agmina  mundo 
ad  Venetos  congesta  sinus,  mirantur  et  unde 
tante  sint  Cereris  vel  tanti  dona  Lyei. 

Hic  ponitur  recessus  pape  et  imperatoris  eos  duce  comitante  Romam.  30 

Ergo  ubi  pax  acta  est  et  amor  coniunxit  in  unum 

hos  dominos  quorum  fuerat  diversa  voluntas 

in  sedem  remeare  suam  pater  almus  ad  urbem 

destinat  inque  suos  Fredericus  pergere  calles 

quando  patrem  sanctum  sacre  sociaverit  urbi.  .- 

pro  reditu  denas  munit  dux  ipse  galeas 


t.  P  omette  guesta  mtestaztone  edi  dieci  versi susseguenti  e  la  notizia  deWincendio.  Nella  restituzione  ko  seguito 
tl  testo  dato  da  B  -  M  omette  autem  -  M  huius  reconcillatlonis  -  depicta  erat  cum]  M  scripta  est  -  il/  «  ver- 
sihusaggiunge:  Rome  in  ecclesia  I-ateranensi  Rome  1170  —  5.  Af  matrl  che  i  stato  corretto  dalla  stessa  mano  in 
Marci  —  la.  M  omette  emersit  e  dh:  combusit  destruens  picturas  que  in  ea  erant  —  14.  />  omette  questa  intesta- 
zione  che  e  data  colla  stcssa  lezione  da  B  e  M  —  IJ.  pax  liec]  M  iioc  liec  ma  Vh  di  hoc  «  siato  corretto  in  p  dalla 
stessa  mano  ~  ij.  P  patrisque.  La  restituzione  c  stata  fatta  col  sussidio  di  B  e  M  —  i<).  P  tocius  -  P  sydera  — 
33.  M  aggiunge  in  margine  con  inchiostro  rosso  e  sema  diversith  di  scrittura  rispetto  a  quella  del  testo:  de  situ  urbis 
Venete  —  26.  P  agginnge  nello  sfazio  interlineare  rivi  a  qui  d'altra  mano  del  tempo;  i  una  nota  semflicemente  di- 
chtnrativa.  M  que  -  B  M  vitam  —  1%.  M  congcnsta  —  30.  M  dh  imtece  qucsta  intcstazione :  recessus  pontificis  a  Ve- 
netils.  B  omette  Vintestaziont  —  35.  B  soclaverat 


c.  41  A 
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seque  patri  comitem  Venetis  cum  grandibus  addit. 

Ut  iam  prompta  fuit  tantorum  turba  virorum, 

orbis  utrumque  iubar  sanctus  pater  im-que-perator 

1 1  Romanus  proceresque  sui  comitesque  ducesque 
)*"  grandis  Alemanie  cleri  laicique  nitoris 

duxque  potens  Venetum  cum  nobilitate  suorum 

et  presens  urbs  omnis  erat,  scandere  carinas 

purpureis  textis  tectas  stratasque  tapetis, 

classica  mille  sonant,  exercitus  esse  videtur: 
10  tot  ratium  series  remis  a  litore  cedunt 

et  mox  ponticole  Boree  dant  vela  secundo, 

Anchonitana  petunt  directo  litora  cursu. 

precedunt  claves,  aquile  Marcusque  secuntur. 

Dum  fluit  Illyricum  multa  cum  classe  per  equor 
15  utraque  maiestas  mundi,  volat  undique  velox 

fama  nove  pacis,  reges  Christumque  colentes 

letificat  populos,  at  falsi  regna  Machonis 

territat  hec  quibus  est  Sancte  custodia  Terre 

credita  precipue,  quorum  possessio  nobis 
20  dedecus  est,  sola  qui  lesum  voce  fatemur, 

ast  opere  abnuimus.  prohl  quanta  iniuria,  quantus 

debeat  esse  dolor  nobis  heredibus  inde, 

quando  canum  manibus  patrimonia  nostra  tenentur 

ut  Christi  natalis  humus  Christique  sepulcrum, 
25  quaqiie  suis  pedibus  lustravit  ut  incola  terre. 

Heu  michi  cur  secum  tam  frustratoria  nostri 

bella  gerunt  reges  tam  iustaque  bella  relinquunt? 

I  j  Forsan  sponte  Dei  sic  est  vel  nostra  merentur  ^,  ^,  „ 

crimina  ne  patris  bona  possideamus  et  alter 
30  carpat  que  nobis  debent,  extraneus  heres. 

quo  se  cumque  modo  vertat  res,  te,  pie  lesu, 

ante  meos  obitus,  oro,  da  posse  redemptam 

tu  michi  lerusalem  vel  sic  da  cernere  saltem. 

Quomodo  in  Ancona  datar  est  umbella  duci  Venetiarum. 

^5  lamque  propinquabant  terris  duo  maxima  mundi 

lumina  qua  celso  de  colle  recluditur  Anchon 

depositisque  solum  tetigerunt  remige  velis. 

Anchonitanorum  venit  gens  prescia  tantis 

obvia  principibus  magno  spectanda  paratu 
40  umbellasque  duas  vexerunt  primaque  summo 


5.  P  laycique  «  cui  e  stato  agfriunto  duces  ncUo  sfazio  intcrlinenre  rValira  mano  dcl  temfo  —  7-  -P  aggiunge 
<Valtra  mano  del  tempo  nello  sJ>azio  interlineare  tota  a  omnis  —  lo.  ratium  seriesj  Cos\  P,  e,  conlro  V affermazionc 
deir Hortis,  anche  B;  M  series  ratium  —  u.  P  Anconitana  —  14.  P  Iliricum  —  17.  letificat]  Cosi  P,  e,  contro  Vaffer- 
mazione  delV Hortis,  anche  B;  M  letiferat  —  20.  Toce]  P  sola  ma  col  segno  di  esfunzionc;  il  corretiore  dimentico  la 
sostituzione.  La  restituzione  e  stata  fatta  col  sussidio  di  B  e  M  —  2^.  natalis  liumus]  ATnatali  sumus  —  35.  P B  M 
quasque  —  39.  ne]  M  nec  -  et]  M  nec  —  30.  M  extraneus  ma  cosi  deformato  nelVultimo  u  che  a  frimo  asfetto  si  leg- 
gerehbe  fer  extraneas  —  33.  M  redemptum  —  34.  B  dii  invece  questa  intrstazionc:  liic  dominus  papa  dedit  umbellam 
domino  duci  Venetiarum.  M  da  invrce  qucsValtra:  liic  pontifex  dat  umbrcllam  duci  Veneto  in  Ancliona  —  35.  prop- 
inquabant]  Cosi  P  e  B;  Afapropinquabant  —  36.  P  Acon  ^  38.  P  Anconitanorum  —  40.  umbellasque]  Cos\  P  e 
B;  M  umbrellasque 
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pontifici,  Imperio  sed  traditur  altera  sancto. 

papaque  tunc  inquit  primatibus  Anchonitanis: 

"vadite  et  instanter  referatur  tertia  nostro 

"  umbra  duci,  umbelle  quem  iam  dignamur  honore  „ . 

Tunc  Fredericus  ait:   "  tua  sit  reverentia  salva,  5 

"  sancte  pater,  terre  tantum  duo  rebar  in  orbe 

"  esse  potentatus  umbelle  nomine  dignos, 

"  tu  modo  sed  ternum  sic  condere  velle  videris„. 

Papa  refert:   "  sic  est,  Venetum  sed  dicimus  unum 

"  esse  ducem  membrum  nostri  membrumque  parentis  10 

"  Ecclesie  nostraque  frui  sibi  tradimus  umbra. 

"  a  modo  quique  sibi  succedent  sede  fruantur 

"  1 1  umbella  memoresque  sciant  nos  esse  recepti 

"  obsequii  gratisque  sibi  nos  esse  paratos  „. 

Tunc  umbella  duci  mox  est  ablata  tribusque  15 

umbellis  dominum  precedunt  ordine  terni, 

Hic  modicas  duxere  moras  dum  cuncta  parantur 

ornamenta  vie  terra  gradientibus  apta. 

Mox  Ancon  terrestre  sacro  patrique  suisque 

struxit  iter,  munivit  equis  heroas  honestis,  20 

sed  patrem  niveo  de  consuetudine  manto. 

lam  proficiscuntur  pater  et  comitiva  celebris 

mundi  primatum  germanica  iuncta  latine, 

festinare  vias  solito  de  modo  coegit 

pontificem  germanus  eques  longasque  dietas  23 

transcurrere  brevi  iuga  per  salebrosa  meatu. 


Hic   dicitur  quid  romani  fecerunt   quando  appropinquaverun  t  Roma 


m. 


Dumque  appropinquarent  urbi,  quam  Romulus  ob'm 
condidit  et  laterum  circumdedit  undique  muro, 

quos  tamen  Augustus  mutavit  marmore  Cesar,  30 

rumor  abit  totam  patris  venientis  in  urbem 
tantorumque  ducum,  gaudens  romana  cucurrit 
obviam  nobilitas  sua  pignora  cara  videre: 
cardinei  venere  patres  clerique  priores 

imperioque  satis  proceres  et  regibus  olim  35 

atque  minor  populus,  maior  sed  massa  virorum. 
Gratius  haud  matri  redeunti  turba  renident 
<=•  <5  B  II  pullorum  nido  residentum  quando  reversa 

sera  parens  pleno  saturandos  visitat  ore, 
quam  santo  plausere  patri  romana  propago  ^  40 


3.  P  Anconitatiis  —  3.  P  tercia  —  7.  umbelle]  CoA  P  e  B;  jWumbrelle  —  11.  M  iui  —  12.  quique]  M  quis- 
que  —  13.  M.  umbella]  Cosi  P  e  B;  M  urabrella  -  M  moresque  —  15.  umbella]  Cosi  P  e  B;  il/umbrella  -  P  ablata 
corrctto  tPaltra  mano  dcl  tcmfo  in  oblata.  La  restitnzioae  c  stata  fatta  col  sussidio  di  B  e  M  —  i6.  umbellis]  Cosl 
P  e  B;  M  umbrellis  -  P  corregge,  forse  d'altra  mano  del  tempo,  procedunt  su  precedunt  —  19.  P  Acon  —  21.  man- 
to]  Cosi  B;  P.  corregge  d'altra  mano  del  temfo  manto  su  manno;  M  niano  —  25.  eques]  B  equos;  M.  afparente- 
mente  equos  ma  Vo  i  un  c  deformato  —  27.  M  dh  invece  guesta  intestazione :  quid  egerint  Romani  in  accessu  pon- 
tincis  ad  urbem  —  aS.  Dumque]  Cos\  P  c  B;  M  umque  con  la  solita  omissionc  deW iniziale  ncl  cafoverso  dcl  cafi- 
tolo  -  B  propinquarent  —  37.  P  corrcggc  d'altra  mano  dcl  temfo  liaud  su  aud.  M  aut  -  renident]  Cosi,  e  bcne,  P; 
M  revident 
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imperiique  sui  Frederico  frena  regenti 
atque  duci  Veneto  qui  pacificavit  utrosque. 

Hic   dominus   papa  donat   duci  octo  vexilla   et  octo   tubas  argenteas 
et  tronum  donata  sibi  a  Romanis. 

Romulei  proceres  populus  quoque  dona  tulerunt 

alta  patri  sancto  pulcherrima:  sindonis  octo, 

exhibuere  quidem  varii  vexilla  coloris 

argentique  tubas  totidem  tribuere,  sed  illa 

et  duo  rite  troni,  qui  dantur  rite  duobus 

principibus  summis,  voluit  quoque  participare 
b'  hoc  summi  patris  clementia  cum  duce  digno: 

BP  precepitque  duci  quod  tertius  aduceretur, 

K  quem  tamquam  solium  sedeat,  quod  solus  eundo         ^" 

m  dux  prebere  facit  memor  huius  semper  honoris, 

13  iussit  Alexander  Venetorum  cuncta  beato 

dona  duci  tribui,  cui  dux  pro  munere  tanto 

retulit  immensas  grates  cervice  reflexa. 

Hec  sunt  ergo  tube  quas  hec  in  tempora  magni 

servavere  duces  hodiema  luce  profectum 
20  ante  ducem  reboant  cum  grandia  festa  geruntur 

1 1  et  vexilla  patris  bene  conservata  decorant  c.  a  a 

j  Ascensum  domini  Marci  distensa  plateis 

f  et  quas  solemnes  celebrant  per  tempora  luces. 

I  Postmodo  procedunt  pater,  imperator  et  altus 

25  dux  Venetum,  multis  iubilis  succeditur  urbi: 

non  plus  Arsacidum  remeans  ium  victor  ab  oris 

Augustus  populo  tulit  applaudente  triumphi. 

Hic  dominus  papa  privilegio  confirmavit  omnes  honorificentias 
datas  domino    duci  et  comuni  Venetiarum. 

30  Ergo  ubi  papalem  Laterani  venit  in  aulam 

clarus  Alexander  propriaque  in  sede  resedit, 
tfse  duci  Venetum  concessos  rursus  honores 
tradidit  affirmans  et  scripti  robore  sanxit. 

Qualiter  dominus  papa   duxit  imperatorem  et  ducem  Venetiarum  ' 

35  per  sancta  loca  Rome  et  primo  ad  ecclesiam  sancte  Marie  in  Ara-celi, 

Hinc  festiva  pater  protraxit  tempora  ducens 


I.  P  pom  il  pitnto  dopo  regenti  —  i.  B  e  M  omettono  il  verso  —  4-5.  B  dh  invece  quesia  intcstazione :  hic  do- 
minus  papa  dedit  VIII  vexilla  domino  duci  et  VIII  tubas  argenti.  M  dh  invece  quest' alira:  pontifex  duci  donavit 
octo  vexilla  sir;ci  et  octo  tubas  argenteas  —  $.  B  e  M  dhnno  questo  verso  ed il  successivo  nella  forma  seguente:  atque 
duci  Veneto,  sed  amoris  plena  tulerunt  j|dona  patri  sancto  pulclierrima,  syndonis  octo  —  d.  P  pulcherima  —  8.  71/ 
illas  —  9.  ^uesto  verso  e  i  cinque  seguenti  mancano  in  B  e  M  —  ■3,0.  M  roboant  —  23.  P  sollemnes  —  26.  3/arsa- 
didum  -  tum]  P  B  M  cum.  La  resiituzione  e  stata  fatia  dair Horiis  —  27.  M  tuli  plaudente  —  28.  P  honorificencias 
-  B  da  invece  quesia  intcstazione:  hic  dominus  papa  privilegio  honorificentias  omnes  predictas  datas  domino  duci 
et  comuni  Venetiaruni  confirraavit.  M  da  invece  quesfalira:  papa  privilegio  confirraat  honorificentias  duci  Veneto 
concessas  et  comuni  Venetiarum  —  32.  ipse]  P  papa.  La  restituzione  e  staia  faiia  col  sussidio  di  B  c  M —  34.  P 
Veneciarura;  B  e  M  danno  invecc  questa  intesiazione:  qualiter  dominus  papa  duxit  imperatorem  et  ducem  Venetia- 
rum  {M  Venctum)  per  sancta  loca  Rome  et  primo  ad  Sanctam  Marlam  in  (corretto  in  M  dalla  stessa  mano  su  de) 
Ara-celi  —  36.  P  festina.  La  resiituzione  i  stata  fatta  col  sussidio  di  B  e  M 

T.  XXII,  p.  IV  -  33. 
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c.  4]  B 


c.  44  A 


primates  tantos   loca  sacra  videre   per   urbem. 

transeo  sacratas  Petro  Pauloque  basilcas 

et  Lateranensis  sanctorum  sancta  lohannis 

atque  Dei  sancte  genitricis  Pantheon  et  que 

de  nivis  inditio  struxerunt  templa  Marie  5 

ne  foret  heredis  substantia  divitis  expers: 

que  visere  pater,  princeps  presesque  ducalis 

1 1  et  reliqui  proceres.  qua  sunt  Capitolia  celso 

structa  iugo,  veniunt  tandem  qua  Cesaris  aula 

perstitit  Augi*sti,  sed  postmodo  fabrica  tanti  10 

principis  ecclesie  formam  de  nomine  sumpsit 

Virginis  et  matris  que  celi  dicitur  Ara. 

Nominis  at  causam  scitanti  papa  rependit 

hec  Veneto  grandi :   "  fili  mi  care,  potestas 

"  Imperii,  quam  nunc  Fredericus  possidet  iste,  1 5 

"  venit  in  Augustum  qui  mundi  regna  subegit 

"  totius  et  poterat  digne  monarcha  vocari. 

"  cum  foret  in  tanto  ditionis  culmine  Cesar 

"  hunc  voluit  populus  Romanus  dicere  numen 

"  et  velut  hunc  orare  deum.  respondit  honeste  20 

"  Augustus  petiitque  moras  responsa  referre 

"  et  sibi  prudentem  iussit  properare  Sibyllam 

"pendere  consilium.  cui  prudentissima  vates 

"inspirata  Deo  dixit:   "  differto  parumper 

"  ostendamque  tibi  quod  gentes  numen  adorent  „  25 

"  virgineo  iam  nunc  aderat  clarissima  partu 

"  sancta  dies.  intrant  thalamum  cum  Cesare  vates, 

"  quo  poterat  solis  discerni  purior  ortus, 

"  aspiciuntque  rotam  Phebi  nascentis  et  ecce 

"intus  erat  virgo  puerumque  tenebat  in  ulnis.  30 

"Mox  ait  Augusto  veneranda  Sibylla:   "  videsne 

"hunc  puerum  quem  virgo  tenet?  Deus  ille  deorum  est. 

II  "hunc  et  adorari  decet,  hoc  non  dignus  honore 

"alter  adest.  prohibe  ne  quis  te  prorsus  adoret: 

"tu  mortalis  enim,  puer  hic  eternus  et  idem  33 

"filius  ipse  Dei,  Deus  hic  est  trinus  et  unus. 

"tresne  vides  soles?  hos  iam  coniunget  in  unum 

"meridies„.  factum  est  ut  vates  prescia  dixit. 

"  Utque  Deum  vidit  celesti  in  sidere  Cesar, 

"obstupuit  visu  tanto,  ciet  inde  senatum  40 

"et  sibi  visa  refert,  orari  se  vetat,  illum 

"  dixit  adorandum  qui  solis  in  orbe  refulsit. 

Hac  et  in  ecclesia  iussit  monstrare  ministros 

mirificum  pictoris  opus  pater,  ut  puta  sacre 

virginis  efiigiem  quam  Luce  dextera  sancti  45 


S.  Pindicio  —  7.5i»/presepsque  —  13.  at]  Cos)  P;  BAfet  —  17.  P  tocius-  Arraonarchia.  Con/yo  Paprmaztone 
delPHortis  anche  B  dh  monarclia.  La  lezione  errata  manarcliia  si  legge  soltanto  ncWaltro  manoscritto  di  Bruxellcs  — 
21.  P  peciitque  —  2j.  PsibiUam  ma  col  seg-no  di  esfunzionc  sotto  il  secondo  1  —  25.  Padorant.  La  restitnzione  c  stata 
fatta  col  sussidio  di  B  c  M-  30.  il/antus  -  31.  P  sibila  —  ^b.  M  omette  Deus  -  38.  meridies]  Ho  qui  mutato  la  funtegi:. 
data  dalPHortis  —  39.  P  sydere  —  40.  P  obstipuit  —  41.  ^  iussa  -  M  fremctte  et  a  illum  —  43.  solis]  Cos\  P;  B M  solus 
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10 


15 


pinxerat  inque   sue   doctricis  Imagine    totum 

exhausit  sensum  totius  et  artis  acumen 

quantaque  virgo  fuit  tabule  designat  imago. 

pluraque  diverso  miracula  tempore  gessit 

e  quibus  ipse  pater  recitat  de  pluribus  istud: 

"Tempore  Gregorii  qui  nos  precessit  in  alma 

"  sede,  diu  mortis  fuerat  teterrima  clades 

"aeris  infecti  totam  communis  in  urbem 

"magnaque   pars   populi   cecidit   quod   et   ultio  fecit 

«  digna  Dei,  meritis  qui  dat  sua  premia  cunctis. 

'  ipse  Deo  pestem  noscens  ob  crimina  missam 

"  Gregorius  precibus  placari  iussit  eundem, 

II  "ordine  procedi  septeno  fecit  et  urbem  c  44B 

"  circuiens  almam  iussit  preferre  figuram 

"  scilicet  hanc  laudesque  Deo  gradiendo  canebant. 

"quaque  ferebatur  Christi  genetricis  imago, 

"protinus  ante  illam  fugiebat  pestifer  aer 

"ut  caligo  solet  solis  fulgore  fugari. 

"Utque  fuit  totam  processio  facta  per  urbem 
20  "pervenit  sacra  populus  preeunte  figura 

"  angelico  qua  nunc  de  nomine  porta  vocatur, 

"  Ecclesie  doctor  celeber  Gregorius  alto 

"  marmoree  turris  prospexit.  vertice  stabat 

"angelus  et  tergens  gladium  quasi  cede  cruentum 
25  "imposuit  forulo.  tunc  hic  sanctus  pater  inquit: 

"finis  adest  pesti.  pesti  fuit  hic  quoque  finis  „. 

Hec  ut  Alexander  dixlt,  flexere  figure 

colla  duces,  icon  celebri  de  more  locatur, 

Nondum  cordiferi  pater  Ordinis  ille  verendus 
30  Franciscus  vite  dederat  monimenta  beate, 

necdum  natus  erat  nec  postmodo  tempore  grandi. 

hanc  sua  Francisci  sacrosanctam  nunc  tenet  edem 

posteritas  nutuque  Dei  per  secla  tenebit. 

inde  pater,  visu  postquam  pavere  beato 
35  lumina,  secessit  tanta  comitante  caterva. 

llQualiter  dominus  papa  duxit  imperatorem   et  ducem  ad   videndum   ubi   sanc-       c  «  a 
tus    Petrus  et    Paulus  in   carcere   stantes    converterunt  omnes  carceratos   et 
fons  ad  preces  beati  Petri  exivit  in  dicto  carcere. 

Postmodo  sed  relique  lucis  sub  tempore  patrum 


I.  doctricls]  Cosi,  e  bene,  P  e  B;  M  doctrjnis  -  P  ymagine  —  3.  exhausit]  Cosi  P;  B  et  hauxit  M  et  hausit 
-  P  tocius  —  3.  .P  ymago  —  4-  -f  corregge  d'altra  mano  del  tempo  nello  sfazio  intcrlineare  diverso  su  diversa  — 
5.  recitat]  Cos^  P;  5Af  narrat  —  8.  /*  coraunis  -  urbem]  P  orbem.  La  restituzione  e  stata  fatta  col  snssidio  di  B 
e  M  —  9.  Contro  V ajfermazione  delP Hortis  tanto  P  quanto  i  due  codici  di  Bruyselles  danno  la  lezione  vera  cecidit.  M 
occidit  —  14.  circuiens]  P  circinens.  La  restituzione  c  stata  fatta  col  sussidio  di  B  e  M  —  16.  il/ gcnitricis  -  P 
ymago  —  19.  M  totum  —  »0.  P  corregge  fer  esfunzione  figura  su  fugura  —  36.  A/pcstis  —  28.  Pycon  —  31.  ^/post- 
modum  —  34.  visu]  Afiussu  -  P  aggiunge  d'altra  mano  del  temfo  nel  margine  di  qnesto  verso  e  dcl  scguente:  pauca 
satiavere  oculos  —  37.  B  stantes  iu  carcere  —  38.  B  et  fons  exivit  ad  preces  beati  Petri  in  dicto  carcere  -  Cosi  P 
ciie  aggiunge  rubricn  senza  diversita  di  scrittura  e  d' inchiostro ;  M  dh  invece  questa  intestazione:  qualiter  pontifex  duxit 
imperatorera  et  ducem  Venetum  ad  videndura  ubi  sanctus  Petrus  et  Paiilus  stantes  in  carcere  converterunt  oranes 
carceratos  et  fons  exivit  ad  preces  beati  Petri  in  dicto  carcere 


516  MARIN  SANUDO 


ipse  pater  visum  comites  mirabile  duxit, 
carcere   qua  Petrus   Paulusque    fuere   profundo. 
Tarpeio  sub  colle  quidem  specus  altior  infra 
porrigitur  saxum,  geminis  quasi  passibus  itur 

huc  gradibus  spatiique  brevis  iacet  area  plano.  ; 

ex  hac  areola  rursus  descenditur  et  bis 
hinc  tantum  spatii  descendit  scala,  sed  illam 
vel  natura  dedit  vel  scalpris  ipsa  recisa  est, 
parvula  sub  solido  latet  illic  mansio  saxo. 

iste  lacus  siccus  quondam  similatur  abysso  K 

nec  recipit  radios  nisi  si  quos  attulit  ignis. 
Hic  sanctos  diri  iussu  posuere  Neronis 
et  plures  aliquo  mulctandos  crimine,  quorum 
auribus  infudit  Petri  Paulique  salubris 

lingua  fidem  Christi  et  regni  celestis  amorem.  1! 

Conversique  viri  sanctorum  voce  duorum 
respondent:   "  nobis  cupidis  ut  simus  et  ipsi 
"  christicole,  quodcumque  opus  est  f acitote,  rogaraus  „ . 
"  Sumere  si  Christi  cupitis  de  nomine  nomen  „ 
<:•  *SB  j  j  Petrus  ait   "  vestrasque  animas  super  astra  levari,  2( 

•"  vosque  Detim  patrem  credatis  in  omnipotentem 
"  qui  celum  et  terram  verbo  qui  cuncta  creavit, 
"inque  suum  genitum  pariter  vos  credite  Christum 
"  qui  patris  est  verbum  patris  et  sapientia  virtus 

"baptismique  sacro  de  fonte  Iavaminor„.  aiunt  2: 

captivi :   "  quecumque,  patres,  credenda  refertis 
"  credimus  et  toto  veracia  corde  fatemur 
"  et  sancto  petimus  baptismi  f onte  lavari  , . 
utque  voluntatem  comitum  Petrus  aspicit  et  nil 

preter  aquam  plenis  votis  utriusque  deesse,  3C 

ipse  genuflectens  Dominum,  prece  supplice,  poscit 
ut  sibi  mittat  aquas.  solido  dulcissima  saxo 
mox  aqua  prosiluit,  modicum  dedit  undula  fontem 
et  manet  usque  hodie:  quantumvis  deme  nec  unquam 

deficiet  quantumque  sinis  non  creverit  ultra.  ^^ 

his  cathecuminos  tunc  lavit  apostolus  omnes 
baptizans  limphis  fidei  quoque  fecit  amicos. 
hunc  et  fonticulum  ducibus  pater  ipse  sacratum 
ostendit  visuque  duces  gustuque  probarunt. 

quique  per  id  tempus  carcer  fuit  horridus,  idem  ^^ 

nunc  locus  ecclesie  celebrem  super  accipit  aram. 


4.  M  corregge  della  stessa  mano  itur  su  iter  —  d.  M  omette  hac  -  P  discenditur  —  f.  P  hic  -  P  spacii  — 
8.  ipsa]  Cosl  P;  B  M  illa  —  lo.  P  condam  -  P  abisso  —  21.  Denm]  P  diii.  La  rcstituzione  c  stata  fatta  col  sus- 
sidio  di  B  e  M  —  35.  M  babtismique  -  B  M  lavaminorum  —  Tj.  P  corregge  d^altra  mano  nelio  sfazio  interlineare 
cordc  5«  corte  —  28.  M  babtismi  —  32.  M  mutat.  Contro  fafermazionc  delPHortis  anche  i  due  codici  di  Bruxelles 
dhnno  come  P  la  lezione  vera  mittat  —  33.  B  prosUiit  —  35.  M  quantumcumque  -  Contro  1'affermazionc  dclVHortis 
anche  i  due  codici  di  Bruxelles  dhnmo  la  lezionc  vera  sinis  e  non  gih  finls  —  36.  P  hiis 
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-;  Qualiter  dominus  papa    duxit    imperatorem    et  ducem  Venetiarum 

i'  ad  fontes    beati  Pauli  ubi  truncatus  fuit  capite. 

I  1 1  Hinc  alios  f ontes  divino  munere  missos  «•  *<>  a 

il  principibus  monstrare  pater  qua  Paulus  ab  alma 

5  dimisit  cervice  caput,  post  tempore  venit. 

tres  etenim  fontes  Pauli  mors  lactea  fecit 

qiiaque  fuit  primo  caput  a  cervice  recisum, 

prosiluit  fons  vivus  aque  saltusque  gemelli 

truncati  capitis  fontes  fecere  gemellos. 

10      Qualiter  dominus  papa  duxit   imperatorem  et  ducem  Venetiarum  ad  fontem 
qui  currit  die  natalis  Domini  de  oleo  purissimo  usque  in  Tibrim. 

Haud  alium  fontem  pater  ille  beatus  omisit, 
qui  natalitio  Christi  defluxit  in  amnem 
fons  olei  veri  splendente  liquamine  Tibrim. 

15       Qualiter   dominus    papa    reseravit    archam    federis    et   ostendit   imperatori 

et    dotnino   duci  mirabiles  res  que  sunt  in   ea. 

Tunc  reserasse  patrem  referunt  et  federis  arcam 
s  idque,  quod  intus  habet,  ducibus  monstrasse  duobus, 

ut  Moysis  tabulas,  eremique,  quod  urceus  auri 
20  servat  aduc  mannam  et  virgam  que  floruit  Aaron. 

Qualiter  dominus  papa  monstravit  pretiosissimas  reliquias,  que  sunt 
in  sancta  sanctorum,  imperatori  et  duci  Venetiarum. 

Sanctaque  sanctorum  ducibus  patefecit  eisdem, 

1 1  sic  fama  est.  Dominique  breves  de  corpore  sumptas  <=•  **  ^ 

25  particulas:  tanti  thesauri  dona  videri 

permisit  geminis.  que  circumcisa  remansit 

hebraico  de  more  caro  monstrata  refertur, 

ex  umbilico  decisa  caruncula  Christi 

sanctorumque  pedum  sandalia  quicquid  et  illic 
30  clauditur  archanum  reseratum  ac  ordine  visum  est. 

Qualiter  dominus  papa  ostendit  sudarium   domino   imperatori  et  duci 
et  multas  alias  pretiosas  reliquias. 

Tunc  Christi  vultum  quem  sancta  Veronica  pandit 


I.  P  Veneciarum  —  1.  B  fuit  truncatus  -  P  caput.  M  dh  invcce  guesta  intestazione:  qualiter  pontifex  duxit 
imperatorem  et  ducem  Venetum  ad  fontes  beati  Paull  ad  quos  fuit  decollatus  —  d.  M  lacte  —  7.  quaque]  P  cum- 
que.  La  restituzione  h  stata  fatta  col  sussidio  di  B  e  M  —  8.  Contro  Caffcrmazione  deW Hortis  anclie  B  dh  prosiluit. 
La  variante  prosiliit  si  lcgge  neWaltro  codice  di  Bruxclles  -  M  megelli  —  10.  P  ducit  -  P  Veneciarum  —  z.\.  M 
da  invece  questa  intestazione :  qualiter  papa  duxit  Imperatorem  et  ducem  Venetura  ad  fontem  qui  currit  die  natalis 
Domini  de  oleo  puro  usque  in  Tybrim  —  13.  P  natalicio  —  14.  P  Tybrim  —  i6.  P  omette  domino  -  mirabiles 
res]  B  mirabilia  -  P  aggiunge  rubrica  sctfza  diversita  di  scrittura  e  d' inchiostro.  M  da  invece  questa  intestazione : 
qualiter  dominus  papa  reseravit  {cod.  reservavit  ma  col  segno  d' csj^unzione  sotto  il  v)  arcliam  federis  et  ostendit 
imperatori  et  diici  Veneto  mirabilia  que  sunt  in  ea  —  17.  P  archam  —  19.  P  lieremique  —  Jo.  />  mana  Tl/manna 
—  31.  P  preciosissimas  —  12.  B  sanctis  -  P  Veneciarum.  M  omette  questa  intcstazione  —  26.  M omette  geminis  — 
28.  M  umblico  —  30.  M  referatum  —  31.  B  a  duci  aggiunge  Venetiarum  e  in  luogo  di  tt  multas  dii  multasque  — 
33.  Ppreciosas  -  P  asjgiuagc  rubrica  senza  diversith  di  scrittura  e  d'  inchiostro.  M  da  invecc  quesia  intestazione:  qua- 
liter  dominus  papa  ostendit  sudarium  domino  imperatori  et  duci  Veneto  aliasque  multas  reliquias  pretiosas 
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et  cunas  tunicamque  suam  videre  verenter 
et  pater  et  patri  libuit  quos  cernere  sancto. 

Qualiter    dominus   imperator    et   dominus    dux    Venetiarum 
recesserunt   de   Roma. 

Ergo  ubi  thesauros  quos  urbs  Romana  reservat  5 

ostendit,  Frederice,  tibi,  clarissime  princeps, 
et  tibi,  dux  Venetum,  magnis  par  regibus  ipse, 
dignus  Alexander  papali  sede,  repleti 
muneribus  largis  a  sancta  matre  receptis 

ad  proprium  rediistis  iter  diversa  petentes.  10 

Utque  patri  fecere  vale  de  more  beato 
et  sacra  totus  discessit  cetus  ab  urbe, 
c.  47  A  II  pro  commissorum  venia  Fredericus  habenda, 

ut  Sanctam  redimat  Terram  proficiscitur.  at  nunc 

historie  alterius  cui  cedimus  inchoat  ordo  15 

deque  suis  gestis  non  ulteriora  canemus. 

Quomodo  dominus  dux  alacriter  receptus  fuit  Venetiis. 

Ipse  quoque  ad  Venetam  remeans  dux  inclitus  urbem 

scriptaque  grata  ferens,  sumptorum  pignus  honorum, 

a  populo  et  primis  est  leta  fronte  receptus.  20 

Nunc  quoque  tot  donis  letatur  terra  receptis 

dumque  fluet  circum  pontus,  letabitur  olim. 

Fine  dato  nostris  digne  tibi  sumpto  libellis, 

o  pater  et  fili  cum  sancto  flamine,  grates, 

et  tibi  quem  nostro  bis  sensimus  esse  favori,  25 

Marce  sacer,  sumpto  pro  munere  dentur  honores. 

VENETIANE   PACIS   INTER   ECCCLESIAM   ET   IMPERATOREM    CASTELLANI   BASSIANENSIS 
LIBER   SECUNDUS   FELICITER   EXPLICIT.    DEO    GRATIAS.    AMEN. 

Recommendatio   operis    per  auctorem  strenuo  viro  domino    Francisco  Dandulo 

inclito  duci  Venetiarum. 

Accipe,  Dandulea  Venetum  dux  inclite  prole,  30 

quem  fecere  ducem  genus  et  sapientia,  mores, 
eloquium,  virtus,  multa  experientia  recti, 
hoc,  Francisce,  mei  munus  non  grande  libelli 


t 


I.  verenter]  P  verent;  B,  coniro  P affermazione  delP Hortis,  dh  verenter  c  noo  verentur;  M  verent'  —  3.  B  dh 
invece  questa  intestazione :  qualiter  imperator  et  dux  recedentes  de  Roraa  redierunt.  M  dh  invece  guesfaltra:  recessus 
imperatoris  et  ducis  ab  urbe  Roma  —  (>.  P  corregge,  forse  d'altra  mano  del  temfo,  Frederice  su  Frederico  —  i.  B  M 
repleri  —  9.  B  M  receptus  —  10.  Contro  Paffermazione  delP Hortis  tanto  M  quanto  i  due  codici  di  Bruxelles  dhnno  la 
lezione  vera  petentes  e  non  gih  parentes  —  IS-  -f  hystorie  —  17.  B  est  -  P  Veneciis;  B  a  Venetis.  M dh  invece  questa 
intestazione :  adventus  domini  ducis  in  urbe  Venetiarum  ex  Roma  —  21.  tot]  iV/ tunc  —  33.  P  libellis  ma  col  segno 
di  csfunzione  sotto  Pultimo  I  —  26.  lionores]  Segue  in  M  Finis  in  inchiostro  rosso  e  della  stessa  scrittura  del  testo. 
^uanto  segue  in  questa  edizione,  manca  in  M.  Inver.e  doj>o  Finis  si  leggc  in  M  di  mano  di  Marin  Sanudo,  possessore  del 
codice:  compilatum  fuit  anno  1343;  la  quale  data  l  falsa  —  27-28.  Manca  P intero  fasso  Venetiane  -  amen  in  P.  La 
restituzione  e  stata  fatta  col  sussidio  di  B  —  29.  /*  recomendatio  —  30.  P  Venecianim  e  aggiunge  rubrica  sema 
diversith  di  scrittura  e  d' inchiostro 
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I  exterius,  tamen  intus  habens  pregrandia  sceptro 

I  a  dominis  mundi  merito  data  dona  ducali. 

I  1 1  Hoc  ego  Bassani,  quod  do  tibi,  natus  amena  c.  47  b 

in  patria  et  toto  cum  munere  suscipe  vatem, 
5  quippe  tuo  patrieque  tue  felicis  honori 

Castellanus  amans  f elicia  carmina  dono. 

Hic  ponit  auctor  locum  et  tempus  quo  dictam  historiam  scripsit  et  ea  approbat 
per  epithaphium  domini  Sebastiani  Ziani  tunc  incliti  ducis  Venetiarum. 

0  Hanc  ego  veridicam  dum  scripsi  carmine  pacem 

in  tutis  Venetum  laribus,  centesimus  annus 

quatuor  adiunctis  et  quinquaginta  fluebat 

prescripte  post  gesta  rei,  velut  infera  clari 

metra  ducis  tumulo,  qui  post  obit  inde  per  annum, 
5  cenobio  sancti  testantur  sculpta  Georgi. 

Epitaphium  illustris  viri  domini  Sebastiani  Ziani  ducis  incliti   Venetiarum. 

Hic  dux  egregius  sapiens  dives  cinerescit, 

vivit  cum  Christo,  mundo  sua  fama  nitescit, 

Sebastianus  vocitatus  in  orbe  Zianus. 
!0  cum  papa  princeps  clerus  plebs  hunc  recolebat, 

iustus  purus  castus  mitis  cuique  placebat, 

consilio  pollens,  bona  plantans  et  mala  tollens, 

robur  amicorum,  patrie  lux,  spes  miserorum 

et  flos  cunctorum  dux  electus  Venetorum. 
15  1 1  binos  coniunxit  gladios  et  Marte  refulsit  ■  c  4i  a 

eloquimn  sensus  bonitas  clementia  census 

isti  parebat,  nulla  virtute  carebat. 

anno  milleno  centeno  septuageno 

octavo  aprili  situs  est  hic  morte  senili 
50  huncque  dies  plenus  lacrimis  rapuit  duodenus. 

Deo  gratias,  amen.  sis  nobis,  Christe,  iuvamen. 


.  7.  P  hystoriam  —  S.  P  epytaphiuin  -  P  Veneciarum.  B  dh  invece  quesia  intestazione,  alquanto  diversa  dalla 
forma  con  la  quale  si  prcsenta  nelPedizione  curata  dalP Hortis:  Hic  auctor  ponit  locum  et  tempus  quo  scripsit  predi- 
ctara  historiam  quam  confirmat  per  epitaphium  domini  Sebastiani  Ziani  condam  Venetiarum  ducis  —  ii.  B'\n  Ve- 
netum  tutis  laribus  —  ij.  sancti]  B  raagni  —  i6.  P  epithaphium  -  P  Veneciarum.  B  da  invece  questa  intestazione : 
epytafium  domini  Sebastianl  Ziani  quondam  incliti  ducis  Venetiarum  —  11.  P  corregge  pollens  su  polens,  forse 
della  stessa  mano  —  21;.  Marte]  B  more  e  non  in  ore  come  ha  affermato  P Hortis.  La  variante  errata  in  ore  e  data 
soltanto  dalPaltro  manoscritto  di  Bruxclles  —  29.  B  contro  Vaffermazione  deW Hortis  da  aprili  al  fari  di  P  -  B  serali; 
ma  la  lezione  vcra  c  senili  giustifcata  anche  dalla  rima  -—  31.  B  dei  invece,  esso  pure  come  aggiunta  fcrsonale  det 
cofista,  al  quale  si  riferisce  sisto,  C07ne  nobis  nel  verso  di  P,  il  seguentt  passo :  Gloria  sit  Christo  de  cuius  raunere  sisto, 
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[canto  III] 
c.  191  A 


c.  191 B 


X. 

//  foemetto  di  Pietro  d^  Natali  siilla  face  tra  Alessandro  III  e  Federico  Barharossa 

secondo  il  codice  Trevisan  '. 


1 1  [MJentre  che  vise  quel  padre  benigno, 
il  qual,  sl  com'fe  deto,  a  Federico 
rinsegna  dede  de  lo  inlustro  regno, 

L' imperador[e]  fu  fato  et  amico 
de  la  seggia  papal  con  pura  fede 
e  difensor  in  dritto  et  in  oblico; 

Ma  poscia  che  Andrian,  morendo,  zede 
a  tanta  gloria  e,  dezedendo,  il  manto 
lascio  altrui  e  di  Petro  la  sede, 

Lor  Alexandro  terzo  humel  e  sancto 
la  sedia  asiesse,  il  qual  de  sangue  toscho 
de  clara  origo  si  potea  dar  vanto. 

Non  fu  castello,  non  villa,  non  boscho 
sua  nation,  ma  la  cita  de  Siena, 
de  chui  la  piu  famosa  no  cognoscho. 

D'ogni  dotrina  sacra  fu  ripiena 
la  mente  di  costui  si  como  amante 
d'ogni  equitade  e  de  fede  serena; 

Non  paventosso,  ma  forte  pugnante, 
campion  grande,  defensor  del  vero, 
e  nelle  ardue  opere  constante. 

E  come  sacro  antistite  k  sinzero 
e  nello  suo  tempo  molte  cose  feze 
degne  de  ricordanza  a  tuto  '1  clero. 

Zaschun  honesto  lui  fazea  felize 
de  largi  doni  e  qualunque  erisia 
1 1  quelli  extirp6  con  ogne  sua  radize 


10 


25 


30 


8.  cod.  imperador  —  13.  cod,  fede  —  28.  cod.  cloro 


'  Come  del  poemetto  di  Castellano,  coA  dt  quello 
del  Natali  il  Monticolo  s'accinse  a  preparare  una  nuova 
edizione  solo  quando  venne  a  conoscenza  d'  un  nuovo 
codice.  E  questo  il  codice  Trevisan,  che  si  lament6  per- 
duto  per  un  secolo  e  clie  da  poco  il  dott.  Foligno  rin- 
traccid  *  Londra  nella  biblioteca  di  M/  Cliarles  Fairf ax 
Mnrray. 

Nel  codice  Trevisan  il  poemetto  &  mutilo  in  prin- 
cipio,  mancandovi  i  due  primi  canti  e  1'  inizio  del  ferzo: 
esso  h  per6  assai  piii  lungo  di  quello  conservato  nel  co- 
dice  Fontanini,  ora  Casanatense,  ed  offre  non  semplici 
varianti,  ma  un  testo  del  tutto  divcrso,  tal  che  si  pu6  dire 
col  Suttina  (cf.  Nuovo  archivio  veneto,  nuova 
Serie,  v.  xv)  che  nel  codice  Casanatense  leggiamo  un 
rifacimento  di  pochi  anni  posteriore,  forse  dovuto  al 
rlmatore  veneziano  Jacopo  Gradenlgo,  di  cui  mano  h  il 
codice  stesso. 


La  diligente  edizione  del  testo  Casanatense,  (cf.  // 
jiocmetto  di  Pletro  de'  Natali  sulla  face  di  Venezia  tra 
Alessandro  III  e  Federico  Barbarossa  nel  Bollettino 
delPIstituto  storico  italiano,  n.  26,  1905)  che, 
preparata  dal  compianto  prof .  Oddone  Zenatti,  ebbe  le  ul- 
time  amorose  cure  del  fratelio  prof.  Albino,  h  preceduta 
da  una  nota,  in  cui  si  discorre  della  vita  e  delle  opere  del- 
l'autore  Pietro  de'  Natali,  di  patrizia  famiglia  vene- 
ziana,  il  quale  compose  il  poemetto  forse  tra  il  1381  e 
il  1382,  e  si  ricerca  felicemente  il  copista  del  codice  e 
le  fonti  del  poemetto.  E  qui  vedrei  io  pure  col  Suttina 
la  fonte  immediata  nella  Narrazione  favolosa  di 
Bonincontro  de'Bovi,  che,  anche  col  tramite  del 
poemetto  di  Castellano',  ci  appare  sempre  la  fonte  del- 
l'opera  originale  di  Pietro  de'  Natali,  ora  data  alla  luce 
la  prima  volta. 
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Per  la  vertute  catolica  e  pia 
che  in  lu'  regnava,  avendo  in  gran  despeto 
chupiditk  de  avara  simonia. 

Cosi  ragiando  el  spiendor  nel  suo  pecto 
de  sancta  fede  con  le  terene  chiavi, 
convense  questo  padre  si  perfeto, 

Tra  i  altri,  quatro  sismatizi  pravi 
de  diverse  cit^  nati  del  mondo 
e  de  parenti  asa'  famosi  e  gravi: 

Otavian  primer,  Guido  segondo, 
Laudene  terzo  e  '1  quarto  fu  Joanni, 
zaschun  mortale  di  malvagio  pondo. 

Questi  pensando  avanti  per  piii  ani 
redur  al  fin  del  nostro  creder  bello, 
levoli  con  gaudio  in  alti  scani, 

A  tre  primier  donando  el  capello; 
neanche  el  quarto  fu  de  gratia  exente, 
fato  pastor  in  ToUossa  per  ello. 

Ma  chome  Tomo  che  nutrischa  el  serpente 
nel  proprio  grembo  circha  di  veneno 
difuso  possia  nel  so  peto  sente, 

Cosl  zaschun  di  questi,  ch'era  pieno 
di  gran  malitia,  viaz6  scampono, 
abandonato  el  papa,  e  nelo  seno 

Di  Federico  Cesar  riposono; 
e  nela  corte  del  principo  rosso 
11  venenoso  sisma  seminono; 

||Et  imponendo  molte  colpe  adosso  c.  192a 

del  padre  sancto,  achusano  dizendo 
che  r  imperio  minazia  ad  ira  mosso. 

Cosl  parole  odiosse  querendo 
quelle  do  stelle  del  mondo  piu  clare 
moseno  ad  iracondia  detraendo. 

E  come  le  cith  d'ltalia  chare 
erano  opresse  e  agrevate  asai, 
per  questo  pure  pareano  contare; 
E  per6  tuti  chiamavano:  guail 
per  la  gran  molle  del  dolor  azerbo; 
cosi  costoro  non  tazeano  mai, 

Per  far  Timperador  esser  superbo 
contra  'I  pastor,  ma  pur  alguna  parte 
di  veritade  in  ogni  falso  verbo 

Li  mescolavano,  azio  che  le  carte 
loro  parese  non  esser  fentizie, 
come  suol  esser  co'  Tusanza  Tarte 

Di  quei  che  voglio[n]  adovrar  malizie. 


4.  il  cod.  rende  in  questa  parola  (splendore)  e  nei  derrvaU  it  pl-  con  pi-/  cf.  anche  fp.  537.  ■"•  '3;  S44>  '"•  ^P; 
547,  V.  12;  556,  V.  to  e  45;  5SS,  v.  46;  559,  »•  40;  5^7.  i>-  '7!  SSS,  v.  9  —  12.  cod.  ponda  —  14.  cod.  ballo  —  15. 
cod.  grando  —  30.  cod.  grembe;  leggi  carco  0  in  circha?  —  22.  cod.  questa  —  3S-  "g«*  «»  e  che  i  il  principio  del 
vtrso  seguente,  dvue  i  ripetuto  —  34.  e»d.  la  —  35.  cod.  opre  —  36.  cod.  pare  —  46.  cod.  vogUo  adoviar. 
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Canto  quarto   el  qual   trata   per    la  soma   ape  rsequation  («c) 
e  per  la  fuga  del  papa  como  lo  se  parti  da  Roma. 

[CJome  di  leve  convien  che  si  pigli 
la  teda  presso  del  solfere  azeso, 
cosl  Timperador  per  tai  consigli  5 

Ne  l'animo  declive  si  fu  impresso 
de  chalida  ira:  mal  crudel  dolore 
zelavasi  dentro  pensandosi  offeso. 

L'altra  chagion  de  l'odio  fu  mazore: 
c.  193B  llperch^  piu  cose  de  far  comandava  10 

a  Federico  lo  sacro  pastore, 

E  piu  ancora  de  non  far  gli  vetava, 
sempre  subdendo  la  vita  oportuna 
a  chi  obedir  lo  principo  negava; 

Ma,  riputandosi  grave  che  alcuna  15 

cosa  gli  fose  per  lo  padre  ingionta, 
de  leterre  apostoliche  veruna 

Non  oservo,  ma  con  inzuria  e  onta 
reget6  via  ogni  papal  decreto, 
interponendo  minazie  per  zonta;  20 

E  prontuosso  ancor  piu  nel  divieto 
nulla  pensando  gli  mandati  expressi. 
Per6  non  pot6  il  papa  star  piu  queto, 

Ma  contra  lui  fermo  gli  processi, 
quello  negando  (sic)  d'  anatema  grave  25 

como  ragion  diciva  che  faziessi. 

Poi  lo  ser6  co  Tuna  e  Taltra  clave 
in  man  del  gladio  de  la  gliesia  forte 
che  tai6  Tuna  de  le  rechie  prave. 

Questi  h  '1  gladio  che  taglia  da  due  sorte:  30 

cola  primiera  acuto  fiede  Talma, 
con  r  altra  il  corpo  mete  a  crudel  morte. 

Sia  per  exempio  come  grave  salma 
quel  venenoso  Simon  che  in  profundo 
get6  del  pescator  questa  chiave  alma.  35 

Donque  il  principe  azerbo  e  rubicondo, 
desideroso  sol  de  sua  vendeta, 
•^- 'WA  II  crudel  edito  mand6  per  lo  mondo, 

Che  nullo  homo  over  terra  a  lui  sozeta, 
azio  ch'a  colpa  succeda  Tolzione,  40 

lo  papa  non  sostegna  ni  receta; 

Ma  quello  senza  deliberatione 
tosto  a  Timperio  acuse  soto  pena 
d'eser  destruti  in  haver  e  persone. 

Tuti  Latini,  tuta  Italia  piena  45I 

per  talpaura  fu  per  questo  arguto. 


36.  coif.  ditiva  —  29.  fod.  prine  —  31.  cod.  aiiadei /orie  fende  0  scindef  —  35.  cod.  alme  —  40.  cod,  suo  tenda 
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che  nul  segnor  havea  pensier  ni  lena 

De  rezetar  el  padre  e  dargli  aiuto 
e,  perch^  sol  Spoliti  far  difesa 
volse  [al]  pastor  che  ad  essa  era  venuto, 

Tosto  di  grave  minazie  ripressa 
fu  dal  minante  duze  e  minazata 
d'eser  destruta  over  di  foco  azesa. 

Non  di  sue  forze  Roma  a'h  fidata, 
pero  chazio  il  pontifico,  membrando 
come  fu  za  da  Todeschi  tratata 

Nel  prato  antico  de  Nerone,  quando 
venuto  era  Fedrico  a  coronarse: 
naque  tenzone  et  andossi  ingrosando 

Tra  Romani  e  Todeschi  et  alor  parse 
Germani  pegio  aver  nel  primo  arsalto, 
ma,  poi  che  in  un  venero  a  hongregarse, 

Gli  aleman  chavalier,  gradando  ad  alto, 
tagliando  li  Roman  con  longe  spade 
fuzir  gli  feano  verso  el  muro  e'  I  spalto. 

1 1  Cosl  risurse  alor  la  dura  clade,  c.  193 1 

cosi,  difessi  mal,  de  nostra  zente, 
per  la  lieva  armatura,  asa'  ne  cade; 

E,  per  la  turba  di  color  cresiente, 
non  puot^  la  bataglia  sostenire 
la  minor  turba  che  torno  valente, 

Per6  corendo  convene  redire, 
n^  per  campar  pero  verso  le  case, 
molti  la  cede  potero  fugire; 

E  molti  ancor  di  presi  vi  rimasse 
ne  rintra'  de  la  porta  che  se  aperse 
ale  ischiere  romane  ch'era  invasse. 

L'anzeIo  a  quella  porta  il  nome  oferse, 
che  aparve  U  col  tagliente  coltello, 
quando  Tira  de  Dio  Roma  disperse. 

La  porta  chiusa  fu  e  zes6  il  bello: 
Tedeschi  6  su  chavalli  armk  et  forti; 
aspetan  s'altrui  vol  far  piu  duello; 

Ma  'I  probo  papa  Adriano  gli  morti 
fa  sepelir  e  riprende  suo'  zivi, 
redimendo  gli  presi  Io[r]  consorti 

E  grata  paze  tra'  quindi  e  quivi. 

Canto  quinto   el   qual  trata   como  el  papa  fuzi   et  and^  in   Franza. 

[C]osi  la  sopradita  scaramuza, 
che  mossa  fu  nel  tempo  de  Andriano, 
papa  Alexandro  puose  in  grande  angosa; 

E  mosse  quelli  nel  vigo  romano 


4.  cod.  volse  pastor  —  7.  cod.  destruto  —  8.  cod.  m6  brando  —  u.  cod.  Federico  —  16.  cod.  ah6  gregarse  — 
38.  cod.  dadriano  gli  raerti  —  39.  cod.  a  riprender  —  40.  cod.  lo  consarti  —  41.  cod.  tra. 


524  MARIN  SANUDO 


c.  iMA  II  a  non  iidarsi;  ma  guardando  i'  loco, 

dove  potesse  star  seguro  e  sano, 

Con  gran  cautella  e  conseglio  non  pocho, 
con  piii  fiduzia  a  Talto  re  di  Franza 
se  n'and6  per  fugir  da  tanto  focho.  5 

II  forte  [re]  h  pien  de  gran  pietanza; 
come  colu*  che  de  la  sancta  chiesia 
tutor  fu  sempre  per  antica  usanza, 

Promese  al  suo  pastor  regal  difessa 
e,  como  padre  receptando  lui,  10 

volse  che  usase  ogni  papal  impresa. 

E  como  a  padre  feze  e  i  chierizi  sui 
e  tuto  '1  regno  ubedir,  come  s'eli 
a  Roma  fosse  nela  sedia  e  plui. 

Ma  poi  che  Federico  le  novelli  15 

intesse,  tosto  se  arosso  per  rira, 
fervendo  contra  Franchi  suoi  ribelli. 

E  letera  mando  crudel  e  dira 
a  Lodovicho  re,  che  1  papa  renda 
a  la  sua  signoria  posente  e  mira,  20 

O  veramente  che  a  cazarlo  atenda 
de  li  confin  del  regno  e,  se  no'  vole 
nl  Tun  m  Taltro  ademplir,  Tarme  prenda. 

L'inclito  re,  che  del  furor  si  duole, 
nulla  voler  delli  partiti  pravi  25 

rescrisse  a  Zesar  con  dolze  parole, 

E  come  sempre  suo'  avi  e  proavi, 
che  fono  regi  di  lui  precesori, 
e.  i9< B  II  dela  chiesa  di  Dio  e  dele  chiavi 

Erano  stati  pronti  defensori  30 

e  dela  sacra  f^  nel  mondo  tuto 
CGnservato[ri]  et  argumentatori ; 

Per6  sl  zusta  bataglia  al  postuto 
per  lo  religioso  zello  e  pio 
vol  comenziar  et  avanti  eser  struto,  35 

Che  al  suo  prelato  mai  manchar  desio, 
si  che  in  honor  del  suo  regno  posente, 
nel  aiutorio  confisso  de  Dio, 

Di  tal  bataglia  crede  esser  vinzente 
e  riportar  la  palma  con  gran  gloria,  40 

e,  pugnando  per  s6  Dio  omnipotente, 

Si  pensa  far  tagliata  e  crudel  moria 
neli  rebelli  dela  nostra  fede 
e  poi  redur  ad  etemal  memoria 

Di  Pietro  in  Roma  la  felize  sede.  45 

Ma,  poi  che  tal  risposta  Federicho 
intese,  aviazib  a  verigiar  si  diede, 

E  d'  ogni  parte  convocha  ogni  amico, 


4.  eod.  fidlzia  —  6.  co4.  forte  e  plett  —  35.  delli]  cod.  diede  —  3».  cod.  conierrato  —  39.  cod.  TizentQ 
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d'oni  loco  vezino  e  d'ogni  extremo, 
giente  d'ogni  cith,  castello  e  vicho. 

Chiamato  fu  zaschun  Sciavo  e  Boemo, 
superbi  Goti  e  ferozi  Todeschi, 
5  con  maor  quantitk  che  no'  expremo, 

Per  far  bataglia  con  re  di  Franceschi, 
al  qual  il  pi[o]  regie  d'Ingletera 
l|diede  socorso  de  chavalier  freschi.  c.  19SA 

Tolse  con  sego  ancor  in  questa  guera 
10  re  Lodoicho  inpugnanti  Britoni, 

con  il  qual  Flandra  ne  Tarme  si  sera, 

Lasiando  star  grispani  e  Borgognoni, 
huomini  bataglieri,  al  regie  denno 
ogni  lor  forzo  e  felizi  Guaschoni. 
15  Et  al  mandato  del  signor  e  senno 

soto  '1  titol  dela  sedia  apostolicha 
tuti  vizini  lo  suo  poder  fenno 

Per  tuta  Galia  fedel  e  catholicha. 

Canto  sexto  el  qual  trata  como  lo  papa  vene  a  Veniexia 
20  e  co'  lo  andk  ala  gliexia  de  sancta  Maria  de  la  caritade  a  visa  d'un  capelan. 

[L]o  pio  servo  de'  servi  Alexandro, 
vedendo  surgir  bataglia  mortale 
per  far  di  tanto  popol  poliandro, 

Pensandosi  esser  cagion  principale 
25  del  furor  crudo  di  tante  migUaia 

di  varie  genti  e  di  cotanto  male, 

Non  volse  poner  di  fiera  bataglia 
pericolo  nel  popul  suo  ziville; 
pero  secreto,  azio  de  nulla  apaya, 
30  Con  un  fedel  suo  compagno  e  zentille 

se  ne  usl  fuor  dela  guardia  de  regno 
in  habito  di  sacerdote  humile. 

E  disendendo  per  tuto  [il]  contegno  (5/c) 
de  le  parti  de  Galia,  asai  securo 
35  (I  zonse  in  Italia  di  paura  pregno.  <=•  1«  b 

E,  come  cavriol  silvestre,  el  muro 
d'ogni  terra  lombarda  non  passoe, 
ma  salt6  rato  piu  che  mai  liguro. 

Ne  la  patria  secura  arivoe 
40  de  Venetiani  e  nel  cenobio  e  domo 

de  la  Madre  di  Dio  se  receptoe. 

Maria  de  Carit^  s'apella  '1  domo, 
dove  sl  come  semplize  chierchino, 
pien  d'umelta,  vachava  il  padre  somo, 
45  Continuo  nelo  obsequio  divino 

per  trascore[r]  lo  tempo  duro  in  pianti. 


4.  cod.  Gati  —  7.   cod.  pl   —   IX.  cod.  flandia  —  u.  cod.  glipani  —   17.  cod.  feno  —  18.  cod.  gasia  —   19.  cod. 
colo  —  28.  cod.  populo  —  33.  cod.  tuto  i  —  36.  cod.  cauziol  —  43,  eod.  lomo  —  45.  cod.  obsequia  —  46.  cod.  trascore 
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De  rordine  del  beato  Agustino 

Un  bel  convento  de  monachi  sancti 
ne  lo  predeto  loco  alor  fioria, 
et  evi  ancor,  ben  che  non  sia[no]  tanti. 

Cosl  exempio  d'una  vita  pia  5 

lo  papa  dando,  li  per  capelano 
fu  del  prior  de  la  Vergen  Maria. 

E  quela  chiesia  sacro  con  so'  mano, 
poi  che  fo  conosuto,  el  pastor  bono 
secondo  51  rito  et  ordine  romano.  10 

Di  zi6  n'e  testimonio  el  gran  perdono 
di  quella  chiesa  col  marmo  impresso 
ne  la  fronte  di  fuor,  com'io  ragiono. 

Alor[o]  dava  il  sol  nel  suo  progresso 
dal  tempo  che  in  Christo  nostro  sei  15 

el  Capricorno,  il  qual  era  con  esso 

Mille  e  zento  con  sesanta  sei, 
«•  "6A  llquando  Venezia  francha  aiuta  porse 

al  principo  di  novi  Farasei. 

Or,  como  piaque  al  summo  Dio,  ocorse  20 

che  un  pelegrino  per  algun  suo  e-voto 
ala  zita  Venexia  vene,  o  forse, 

Perch^  di  nostra  Dona  era  devoto, 
speso  quel  loco  visitava,  e  vede 
lo  papa  celebrar,  che  era  lui  noto,  25 

Pero  che  lui  conobe  ne  la  sede. 
Alor  di  zi6  che  de'  far  si  consiglia, 
temendo  che  non  li  sia  dato  fede. 

Ma  fermamente  el  pelegrin  s'apiglia 
d'andar  al  doze  e  dir  come  a  veduto  30 

lo  somo  padre  e  mastro  de  famiglia, 

Lo  qual  del  ver  per  papa  h.  cognosuto. 
Era  alor  doze  de  Venetiani 
Tinclito  e  nobel  signor  proveduto 

Miser  Sabastian  da  cha'  Ziani,  35 

lo  qual  odendo  questo  e  cognosendo 
esser  lo  papa  per  piii  indizii  piani, 

Chiamo  so'  conseglier,  con  lor  tratando 
z6  che  de'  far  e  z6  che  si  conviene 
mand6,  secondo  lor  sententia  e  bando.  40 

Tute  Tinsegne  ch'al  padre  pertiene 
tosto  fi  fati  e  tuti  li  ornamenti, 
li  qual  ne  Talta  sedia  usa  e  retiene: 

Capa,  sandale,  mitria  et  paramenti, 
e  cola  croze  e  confalon  levado  45 

llsen  vano  tuti  verso  el  padre  atenti. 
Vene  lo  patriarcha  alor  di  Grado, 


c.  1?6B 


4.  cod.  »ia  —  II,  cod.  Sj  —  14.  cod.  alor  —  ij.  cod.  ni  —  24.  cod.  dede  —  26.  codi.  fede  —  37.  cod.  dl  —  40.  cod- 
mandoni  secendo 
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e'l  vescovo  de  Castello  in  compagna, 
tuti  prelati  e  tuto  il  chieregado, 

E  li  miglior  de  la  citi  acompagna 
jubilando  e  cantando  il  suo  segnore, 
che  prezedea  tuta  la  turba  magna 

Chon  prezesion  andando  al  gran  pastore. 

Canto   septimo   el  qual  trata  de  ronor   che   fo   fatto  al  papa   per    lo   doxe 
e  per  lo  puovollo  e  como  lo  papa  de  lo  zirio  biancho. 

[P]oi  che  con  tanta  gloria,  laude  e  canti 
10  al  pontiiize  somo  e  reverendo 

fono  venuti  color  tuti  quanti, 

Lo  doxe  e  '1  clero  honesto  prezedendo 
e  di  Veniezia  lo  nobel  senato, 
con  la  piu  parte  ancora  subseguendo 
15  Delo  menuto  popollo  amato, 

come  fo  cognosudo  bene  il  padre 
che  da  quel  pelegrin  li  fu  mostrato, 

Alor  dinanti  a  lui  zeschun  suo  fratre 
si  posse  con  lo  doze  in  zenochione 
20  dentro  ala  giesia  de  Maria  Matre, 

Baziando  i  sancti  pife  con  devotione 
de  Talmo  papa  secondo  il  costume, 
dizendo  il  duze  con  dolze  sermone: 
"  Salve,  sacrato  de  la  chiesia  lume, 
25  1 1  salve  padre  sanctissimo  e  perf ecto,  c.  197  a 

deponi  d'  ogni  paura  I'  agrume ! 

Non  in  fragiel  zita  tu  se'  receto, 
ma  nel  securo  loco  de  Veniexia; 
deponi  adunque  Tabito  dispeto 
30  E  vesti  lo  papal;  qual  dela  ecclesia 

universal  pastor  resumi  Tanimo. 
Ecco  el  to  clero  che  d'onor  ti  fresia! 

Ecco  il  tuo  popol  devoto  e  unanimo 
per  ubedir  a  te  como  a  parente! 
35  donqua  non  esser  gia  piu  pusillanimo, 

Ma,  perch^  non  h  zusto  nl  dezente 
che  lo  papa,  del  mondo  honor  zentile 
e  vicario  de  Christo  omnipotente, 

Rimagna  in  questo  luogo  tanto  humile, 
40    '  neli  nostri  palazi,  anzi  ne'  toy, 

vien,  padre,  vien,  de  roville; 

Non  pero  come  forestier  da  noy 
serai  tratato,  ma  sl  como  sire 
in  propia  casa  de  f amuUi  suoy  , . 
45  Notando  il  papa  el  gratioso  dire 

de  la  duchal  grandeza  e  ch'fe  gia  noto 


8.  cod.  xizio  —  19.  si]  cod.  li  —  30.  cod.  azaria  —  41.  cod.  vien  padre  vini  deloville 
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e  s\  che  non  se  pote  piu  coprire, 

Rispuose :   "  figliol  mio  caro  e  divoto, 
lievati!  omay  ben  venga  il  mio  figliolo 
con  questo  suo  fedel  popolo  toto ! 

La  destra  di  Dio  padre  in  alto  pollo  5 

vi  benedicha  tuti  e  regia  ancora 
e  vi  conservi  sempre  d'ogni  doUo  „. 
c.  197B  ||Alor  il  papa  senza  piu  dimora, 

spogliando  quela  vestimenta  honesta 
che  prima  avea,  e  si  decora  10 

De  la  solene  sacerdotal  vesta 
che  li  presenta  la  destra  duchale; 
poscia  de  U  sen  vano  con  gran  festa: 

Ziaschun  prelato  nel  pontificale 
habito,  tuti  in  ordine  prezedeno,  15 

gli  maor  sopra  al  navilio  regale, 

Li  altri  menori  per  terra  rezedeno, 
verso  la  chiesia  del  beato  Marcho 
con  canti  iubilando  tuti  azzedenno. 

Ma,  come  fono  soto  al  primier  archo  20 

del  tempio  reverendo,  il  papa  stancho 
col  nobel  duca  alor  fermo  el  varcho, 

E  fe'  portarse  azeso  un  zirio  bianco 
lo  proveduto  antiste  e  quelo  al  duze 
diede  che  '1  iera  dal  sinistro  fiancho,  25 

Dicendo :   "  toglie,  figliol  de  la  luze, 
questo  zirio  denota,  nel  candore 
de  la  materia  che  Tapeproduze, 

La  fede  tua  e  deli  tuo'  Tamore, 
che  portati  ala  chiesia  oramai:  30 

questo  in  segno  de  perpetuo  onore 

Sempre  in  prezesion  tu  portarai  „ . 

Canto  octavo  el  qual  trata  de  l'ambasiada  che  mando  el  duse  a  Timperador 

per  far  paxe  e   dela  bola  del    plombo. 

■=•  '"  ^  1 1  [DJonqua  adivien  che  '1  duze  veneziano  35 

sempre  in  prezesion  el  bianco  ziro, 
in  memoria  de  questo,  porta  in  mano. 

Unde  si  mose  alor  e'  sancto  viro 
nel  tempio  che  di  marmore  e  di  smalto 
musaico  adoma  Tartifitio  miro;  40 

Poi  monto  nel  palazo  grande  et  alto 
e  II  con  la  nobelitk  veneticha 
a  tavola  fu  tra  '1  glorioso  spalto. 

Chi  potrei  numerar?  qual  arismetrica 
Tenfinite  alegreze  di  quel  zorno?  45 

no  le  potria  narar  lingua  poeticha ! 


7.  cod.  dello  —  35.  cod.  aduuien  —  37.  cod.  portar  —  38.  cod.  escto  —  40.  cod.  muse  —  45.  cod.  le  finlte  — 
46.  cod.  potrel 
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Ne  la  qual  il  Vinizian  vedeva  adomo 
ropido  suo  del  beato  pastore 
e  lui  tanti  magnati  a  sfe  d'intoino, 

E  sentivasi  ancor  usito  fuore 
de  Tongia  di  Fedrico  rubiconda, 
Non  n'fe  possibel  per  zerto  al  scritore 

Di  questa  alterna  lityzia  ioconda 
il  chumuUo  notar,  il  bel  solazo 
del  qual  e  Tuna  e  Taltra  parte  abonda. 

Intanto  in  una  parte  del  palazo 
dimora  il  padre  e  i  piu  degni  alenti 
di  nobeli  ch'avean  piu  forte  brazo; 

Con  seco  tole  a  riposar  atenti, 
come  s'ei  fose  nela  propria  sede 
di  Lateran  tra  le  romane  zenti. 

Ma  Tindustria  solizita  provede 
1 1  dei  padri  de  Venezian  tratar  paze  <=•  "8  b 

tra  Timperier  e  'I  padre  de  la  fede. 

Alora,  dolze  pistole  veraze 
scrivendo,  il  duze  la  paze  dimanda 
e  soleni  legati  ordena  "e  faze; 

E  che  lor  vada  a  Federico  comanda; 
ma  come  il  savio  Alexandro  presente 
le  pie  litere,  che  Venegia  manda, 

Al  bon  voler  di  lor  viazo  consente 
e  comando  che  'I  sia  apesa  nel  spago 
di  quela  letera  una  bolla  pendente 

Di  piombo  fussa,  che  porti  Timago 
de  san  Marcho  e  del  duze  Tuna  parte, 
Taltra  di  quelo  il  nome  e  la  propago, 

Dizendo  al  doze :   "  Ormai  voglio  donarte 
che  sempre  segni  de  sinbolo  tale 
tute  tuo  letere,  previle^i  e  carte, 

A  quisa  dela  mia  bola  papale, 
che  nelo  filo  de  canepo  pende 
da  le  epistole  nostre  e  dicretale  „. 

Di  tanto  dono  il  duze  gratia  rende, 
cosi  di  piombo  so  letera  segna 
cole  figure  che  '1  stampir  ostende. 

Cosl  quel  padre  per  sua  gratia  degna 
per  ogno  tempo  al  duca  conzese 
che  tal  sigello  di  piombo  ritegna 

Hogni  mandato  che  mandar  dovese, 
azio  che  fose  nota  soa  clemenza 
per  si  solemne  epigramata  mese. 

||Per  tal  autor  la  ducal  excelentia  '  <=•  "'a 

non  sugiella  mai  con  zera  molla. 


S.  cod.  Federico  —  8.   cod.  chimillo;   cf.  Castei-t.aho,  v.  373   —  10.  cod.  ontanto  —  ii.  alenti]  sta  forse  per 
clienti;  cf.  Castellano,  v.  273  —  21.  cod.  feze  —  26.  cod.  spaglo  —  30.  cod.  a 

T.  XXII.  p.  lY  —  34- 
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come  dimostra  la  chiara  videnza. 

Ma,  sempre  usando  la  piombata  bolla, 
per  siio  honor,  servando  questa  forma, 
a  suo  scriture  tal  sigillo  acoUa. 

Tosto  rjmbasator  di  chiara  norma  5 

per  lo  mandato  del  duze  montava 
nel  navilio  volante  con  soa  torma, 

E  per  lo  mar  Adrian  navigava, 
mentre  che  fono  nela  Puia  piana, 
dove  el  principo  rosso  alor  si  stava;  10 

Lo  qual,  seguendo  la  vistigia  sana 
d'Alexandro,  il  qual  inde  era  mosso 
per  fuziar  ala  tera  viniziana, 

Era  venuto  sol  per  dargli  adosso. 

Canto    nuove   el   qual   trata  de   Tambasiada    fata  a   1'unperador  15 

e   como    lo   fe'   aspra  risposta. 

[L]i  legati  ducali  introno  in  porto 
napolitano  con  la  sua  galea 
e  disendono  Tancora;  knno  scorto 

Dove  la  corte  imperial  sedea.  20 

La  nova  viaz6  ando  a  Federico, 
il  qual  di  questo  lieto  si  parea. 

E  quelli,  lieti  piii  ch'io  non  ve  dico, 
rizevete  per  ordine  onorando, 

ziaschun  di  lor  chiamando:  caro  amico.  23 

c.  199  B  '  II  Queli  dinanti  lui  inzenochiando, 

come  dinanzi  al  principo  romano, 
salute  prima  loconda  portando 

Da  parte  de  lo  duze  veneziano 
et  exponendo  la  sua  intentione,  30 

la  Htera  ducal  presero  in  mano. 

Con  gratie  lui  la  salute  aceptone, 
che  que'  portaro  e  lese  la  scriptura, 
ma,  poi  che  vene  ala  peticione, 

Dove  si  chiede  paze  con  gran  cura,  35 

con  torvo  volto  e  con  teribel  zegmo 
/        quella  lezeva  e  con  la  fazia  scura. 

Et  expremea  per  manifesto  segno 
lo  cuor  dolente  e  con  aperta  voze 
parI6  a  11  ambasiador  pien  di  desdegno:  40 

"  Andate  e  riportate  al  vostro  duze- 
molte  salute  per  la  nostra  parte 
e'I  nostro  amor  a  lui  pronto  e  veloce. 

E  ben  che  nel  tenor  de  queste  carte, 
che  nui  vediamo,  asai  ne  scrive  apieno  45 


S.  cod.  chira;  c/.  Castellano,  v.  2g3  —  9.  cod.  mete  —   19.  cod.  disedeno,,..  sorto  —  22.  cod.  liento  —  28.  cod. 
sa  luce  —  36.  zegno/or5«  fer  inzegno;  cf.  Castellano,  v.  308  —  38.  cod.  expremera  —  42.  cod.  saluce 
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la  mente  nostra  intenta  sol  a  Marte, 

Vuy  pregare'  a  boca  nondimeno 
el  vostro  duca,  amico  nostro  caro, 
che  non  sostegna  piu  nel  suo  tereno  , 

II  papa,  nostro  perlido  aversaro, 
ma  quello,  in  grossi  feri  ben  legato, 
remandi  viaz6  al  nostro  honor  preclaro 

Sotto  fida  custodia  e  ben  guardato; 
llse  per  tal  modo,  il  grando  amor  di  noi  c.  200A 

convien  che  cresca  e  sia  moltiplicato 

E  nostra  gratia  in  ogni  fati  suoi 
si  far^  prona  e  de  l'imperio  divo 
si  piegerJi  l'alteza  verso  lui. 

Ma  s'ei  deniega  forse  i[l]  fugitivo 
papa  a  nui  dar  e  voglia  lui  defendere, 
di  tuto  el  mondo  deschazato  e  privo, 

E  pensi  a  rinemico  nostro  intendere, 
vogliendo  rilevar  nostro  ribello, 
creda  e  cognosca  in  nui  tanto  ofendere, 

Che  Tamizizia  ch*^  tra  nui  et  ello 
si  solverh,  perch^  a  rimperio  sancto 
contradeto  serh;  pero  a  bello 

Parechi  zenti  et  arme  d'ogni  canto, 
ch'io  v'asecur,  per  lo  signor  del  pollo, 
che  in  mar  io  meter6  navilio  tanto, 

Tante  galee,  che  mai  non  fu  tal  stoUo 
al  tempo  nuovo,  e  con  tanto  remeggio 
batendo  Tonda  vir6  fin  al  mollo 

Veneziano  e,  per  farvi  ancor  pegio, 
convien  ch'io  entri  per  lo  porto  vostro 
e  nela  piaza  de  san  Marco  ereggio 

II  confalon  de  raquilino  rostro, 
a  figer  e  fermar  con  gran  victoria 
che  mai  non  fisa  fu  nel  tempo  nostro. 

Posia  con  forte  man  o  con  piu  gloria 
el  papa  e  '1  doze  penso  nel  mio  lazo 
1 1  presi  legar  che  non  serk  chatoria  (sic).  c.  joo  b 

Non  vi  varh  haver  vostro  palazo 
tra  mezo  Tonde  [fatto]  e,  se  per  terra 
venir  non  posso  a  quello  aquoso  stazo, 

Per  mar  convien  ch'io  venga  a  farvi  guera. 
Forse  pensati  con  vostra  posanza 
rimperi  contrastar  che  tuto  aterra? 

Ricordovi  che  Talto  re  di  Franza 
a  tener  nostra  forza  fu  constreto; 
e,  perch'egli  ebe  del  tenir  dubianza, 

Scazi6  lo  nostro  nemico  sospeto„. 


8.  cod.  softo  —  14.  cod.  ifugitlvo  —  i8.  cod.  rivello  —  aj.  cod.  navilion  —  34.  cod.  non  sisa;  la  correzione  e 
fondata  J«i  fixas  rf«  Castellano,  v.  33t  —  37-  1'gS:'  histori.i,  aiutoria?  -  38.  interposi  fatto  essendo  il  verso  nel  cod. 
mancante  Sun  Usilldbo  —  46.  cod.  e  per  che  liebe 
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Canto   decimo  el   qual  trata   deli   ambasiatori   che   torna    a  Venexia 
e   fe'  la  resposta  per  parte   de   rimperador. 

[DJizendo  questo  il  crudel  Barbarosa, 
ad  amaro  dolor  la  mente  trista 
de  zaschadun  di  legati  si  fu  mosa;  5 

Ma,  per  asconder,  la  paura  mista 
o  zelava  dentro  I'abito  del  core, 

simulando  di  fuor  liticia  in  vista, 

E  tuto  quelo  che  Timperadore 
a  costoro  inponeva  e  comandava  10 

promisero  ritrar  al  suo  signore. 

Poi  con  parole  le  qual  bixognava, 
dizendo :  "  vale !  „ ,  preseno  combiato 
da  quella  imperial  signoria  prava. 

E  nel  navilio  lor  ch'era  aprestato  15 

con  tanta  freta  montano  e  pavento 
c.  201 A  II  ch'  algun  di  lor  non  se  cambi  amirato  (sic). 

L'onda  del  mar[e]  nelo  mare  vento, 
cosi  [i]  legati  a  remi  et  a  vello 
afretano  la  via  con  ogni  atento.  20 

Hoto  zomi  portoli  el  mar,  ma  nello 
nono  levato  el  sol,  sofiando  I'Ostro, 
sl  como  piaque  al  creator  de  zielo, 

Zonsero  a  Lito  dove  fe  '1  tempio  e  chiostro 
del  beato  Nicola,  ovc  ricore  25 

a  render  grazie  ogni  nochiero  nostro. 

Non  stete  molto  che  de  su  le  tore 
Tinsegna  de[I]  lion  fu  discoperta, 
che  sanza  reque  fiamegando  yscore 

Per  entro  el  mar  in  sule  pope  aderta:  30 

alor  da[I]  loco,  dov'5  la  colonna 
che  si  zerne  di  lungi  grande  et  erta, 

Sopra  la  qual,  per  la  dorata  gonna, 
percluso  el  bel  leon  si  fa  splendente 
dali  ragii  del  sol  quando  di  sona,  ,  33 

Nobeli,  populari,  turba  e  zente 
partendosi  con  barche  e  navizelle 
andono  incontra  lor  zaschun  gaudente, 

Desiderosi  de  saper  novelle 
da  quey  signori  ch'erano  tornati;  "  40 

li  quali  alora  in  sule  sale  belle 

Del  gran  palasio  furono  montati, 
da  quelle  zente  e  dal  pontificale 
consorti  e  castelano  acompagnati; 
«•^oiB  Ijlntrono  nela  camera  papale  45 


17.  eod.  ce  —  18.  cod.  mar  —  19.  1]  manca  nel  cod.  —  34.  cod.  tempo  —  28.  cod.  de  —  31.  cod.  da  —  34.  cod. 
per  chusoi  splendete  —  44.  cod.  consorzie  castelano 


LE  VITE  DEI  DOGI  (sebastiano  ziani)  533 

gli  probi  ambasiator  y  pife  baziando 
del  pontifeze  e  somo  spiritale, 

Le  litere  regai  poi  presentando 
de  Federico  con  la  bolla  d'oro 
diedero  in  man  del  papa,  sospirando 

Che  quelle  lega  et  anche  il  duze  loro, 
ma  '1  mandato  crudel  narono  pria 
del  Barbarossa  minante  a  costoro. 

Alo[r]  il  mastro  di  canzelaria, 
la  pistola  togliendo,  quella  expone 
che  nela  prima  parte  contegnia: 

Del  suo  tener  antica  dilectione 
tra  Timperio  e  '1  ducato,  per  fermare 
amor  nel  mezo  sua  dimanda  pone, 

Che  in  grossi  ferri  piaqua  de  ligare 
el  somo  padre  e  pastor  dele  chiave 
et  in  carze[re]  chiuso  a  lui  mandare; 

Zonzendo  poi  nel  fin  mina^jc  grave 
al  duze  iscrive,  se  de  zio  non  cura; 
cosl  conchiude  suo  parole  prave. 

Oldendo  questo  il  papa  hebbe  paura 
tanta,  che  poi  che  della  sancta  chiesa 
a  regier  tolse  lo  carcho  e  la  cura, 

Zamai  per  lui  non  fo  parola  intesa 
d'alchuna  cosa  a  lu  tanto  molesta; 
et  la  sua  tema  infinita  et  azesa 

Fu  nel  palor  del  volto  manifesta. 

[canto  XI] 

1 1  [D]apo  che  la  discreta  providenza  c  203  a 

del  nostro  duca  vede  el  padre  degno 
nel  core  sbigotir  de  tal  temenza 

E  dela  gran  paura  noto  el  segno 
nel  tenor  dela  fronte,  pria  zemendo 
incomenci6  con  un  volto  benegno, 

Segondo  usanza  i  zenochi  fletendo, 
e  dise :   "  O  padre  sancto,  ora  deponi 
oni  paura,  de  nulla  temendo; 

Non  curar  di  minazie  o  di  van  suoni, 
prendi  fiduzia  nela  gran  fede 
che  non  si  move  per  blandi  sermoni, 

Ni  per  dure[zze]  mai  crolar  si  vede, 
ma  co[n]  stabel  voler  dispone  e  tuto 
iusto  pesar  con  soa  bilanza  chiede. 

Tu,  Dio  in  terra  e  del  beato  fruto, 
Christo  segnor,  tu  sei  vicario  sancto, 
tu  ferma  base  di  fede  e  riduto; 

A  ti  per  zerto  el  mondo  tuto  quanto 


9.  cod.  alo  —  17.  cod.  carze  —  28.  questo  e  il  primo  dei  canti  ^ivi  di  ruirica  —  41.  cod.  dure  —  a,i,  cod.  co  — 
47.  parrebbe  certo  scritto  izcrto,  l'  \  e  lievemente  abraso 
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convien  che  ceda  e  che  '1  colo  sometta 
a  sancta  madre  chiesa  in  ogne  canto. 

Admiqua  nui,  li  quay  la  fede  reta 
regie  e  governa,  i  quali  avemo  a  mente 
di  questa  sedia  ad  acreser  la  seta(5Jc),  5 

La  causa  toa  difender  innocente 
tanto  h  grando  quanto  il  podere; 
rimperador  comanda  crudelmente, 
c.  J02  B  II  Che  se  nu[n]  lui  ti  diamo  al  suo  volere 

legato  in  feri,  zaschun  l'arme  toglia;  10 

e  questo,  padre,  ti  femo  a  sapere, 

Che  Tarme  preste  son  per  farli  noglia 
con  bon  navilio  fresco  preso  a  nuy 
e  bona  turba,  i  qual  di  bona  voglia 

Sono  aprestati  di  pugnar  con  lui;  15 

se  dumqua  Federico  Barbarossa 
vork  bataglia  mover  contra  nui, 

Chiusa  non  troverk  la  nostra  possa; 
ma  in  compania  di  Viniziani  armati 
gli  ander6  incontro  i'  stesso  a  ogni  mossa^.  20 

A  questi  diti  sl  cortesi  e  lati 
il  papa,  diponendo  ogni  paura, 
rendeva  al  doze  innumerabel  grati, 

Che  prometa  sl  bella  difensura 
e  di  cotal  dono  di  cotal  gratia  25 

di  render  cambio  gI'impromete  e  zura, 

E  che  la  mente  sua  non  serk  sacia 
sempre  de  intende[r]  a  lo  acresimento 
del  duze  de  Venetia  e  de  Dalmatia. 

Ma,  come  Federico  ebe  argumento  .  30 

de  la  devota  afetion  ducalle 
al  papa  e[t]  ala  chiesia  in  ogni  intento, 

Viazi6  mando  Tedito  imperiale, 
che  siano  armate  con  la  voglia  frescha 
sesantacinque  galie  triunfale;  35 

Che  ziascun,  per  cominziar  la  tresca, 
c.  203A  llprendano  Tarme  e  raontano  in  galia: 

la  compagna  pugliese  e  la  todescha, 

Zascuna  zente  asai  diversa  e  rea, 
distante  di  costumi  e  di  loquelle.  40 

Ma  perch^  alora  lo  tempo  venea, 

Nel  qual  il  portado  di  Friso  e  di  Elle, 
che,  principio  dei  segni  e  vera  meta, 
sperava  di  veder  scaldar  sue  stelle, 

Perchfe  tornava  a  lui  lo  gran  pianeta  45 

e  di  Triton  gli  cavali  corenti 
menava  la  caroza  molto  quieta, 


7.  i  un  verso  imperfetto  —  9.  cod.  nu  —  11.  cod.  a  questo  —  20.  cod.  gUi  —  25.  cod.  cotale  —  28.  cod.  in- 
tende  —  31.  cod.  afatlon  —  32.  cod.  e  —  33.  cod.  le  dite  —  41.  corretto  di  p-ima  mano  su  vena  —  43.  cod.  eve- 
rameta  —  47.  cod.  coraza 
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Chiudeva  alora  gli  minanti  venti 
nel  mar  antico  Eolo  signore 
et  imbri  respiravano  piazenti, 

Li  campi  partoria  diversi  fiore, 
trepidi  e  pregni  da  Zefiro  sano 
nasendo  il  dolze  tempo  pien  d'amore, 

Quando  Texcelso  principo  romano 
ne  Talto  mar  il  suo  navilio  pone 
con  numeroso  popolo  e  profano, 

Crudel  nel  cuor  e  vano  nel  sermone: 
posia  prepose  a  tute  le  galee 
per  capitanio  il  suo  figliol  Hotone 

Al  qual  comise  il  grande  stuolo  e  dee. 


[cantoxn] 


[D]a  raltra  parte  nondimeno  intende 
chol  popol  veneziano  il  doze  sancto 
ala  bataglia  e  zascun  Tarme  prende; 

Nl  gik  concorse  con  numero  tanto, 
llperchfe  no  sta  nel  niimero  virtute:  c.  203b 

e  pero  feze  trenta  galee  tanto 

Aparechiar  di  fior  di  zoventute 
veniziana  armata  con  tal  ordo 
che  simile  [a]  Zama  non  fur  vezute. 

Non  gli  entra  alcun  che  sia  di  precio  ingordo, 
non  barbaro,  non  schiavo,  ma  zascuno 
di  Venetia  natio  di  buon  ricordo. 
•    Non  gli  fazea  mestier  mandato  alcuno, 
perche  spontaneamente  nel  periglio 
de  si  iusta  bataglia  intrava  ognuno. 

Ma  '1  papa,  circonspeto  nel  conseglio, 
v^nia  conzesse  di  colpa  e  di  pena 
a  chi  Tarme  davano  di  piglio, 

E  'I  nobel  duca  dela  patria  [a]mena 
principo  e  capo  fu  de  tal  militia, 
qual  dela  terra  sua  gloria  serena. 

Non  altramente  [ni]  con  piu  leticia 
del  sposo  e  dela  sposa  e  di  cognati 
giovani  van  a  gustar  la  delizia, 

Come  i  Venitian  prompti  et  armati 
se  vano  ala  bataglia  con  lor  doze 
di  tanto  iusta  cagion  animati. 

Intanto  la  crudel  mente  e  feroze 
di  Federico  non  puote  sofrire 
che  '1  suo  navilio  feze  nela  foze 

Longa  dimora  e  pero  fe  bandire 
che  tuti  quanti  al  suon  de  trombeta 


3.  cod.  ello;  c/.  CASTBLtANO,  V,  408  —  4.  cod.  partoriva  —  6.  corretto  di^ima  mano  m  doze  —  7.  cod.  principio  — 
9.  cod.  prefano  —  23.  cod.  simile  zama  —  26.  cod.  nativo  —  39.  cod.  intravan  —  30.  cod,  arconspeto  —  32.  verio 
imperfetto  —  33.  cod.  mena  —  36.  cod.  altramente  con  ecc. 
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[canto  XIII] 


4 


c.  «HA  II  a  moversi  sian  presti  et  al  partire, 

E  per  lo  mar  quieto,  con  gran  freta, 
debiano  remigiar  con  presta  voga ; 
ma  prima  arenga  a  sua  zente  coleta 

Et  a  prodeza  lor  conforta  e  roga, 
Provando  como  lo  suo  belo  h  iusto; 
e,  perch^  ad  ira  lor  animi  coga, 

Hogni  fato  del  papa  come  iniusto 
riprova  e  mostra  excessi  criminale 
comessi  contra  grande  honor  de  Agusto  10 

E  contra  la  maiestk  imperiale, 
lasiando  la  ragion  che  iusta  pessa. 
Daindi  parla  al  suo  figliol  regale 


15 


"  anzi  la  tua  rezevi,  ecco  el  coltello  1 
vogli  impunir  si  vergognosa  impresa, 

E  fa  vendeta  del  nemico  fello, 
[e]l  qual  s'k  fato  de  colpa  nocenti 
favoregiando  lo  nostro  ribello. 

Andate  dunqua  vuy,  che  tute  genti  20) 

meco  vinzesti  e  venzete  costoro, 
dei  quay  victoria  avreti  levemente  „ . 

Dicendo  questo  il  principo  a  coloro, 
rispose  al  padre  lo  iigliol  Hotone, 
chiamando  ad  alta  voze  immezo  el  foro,  25 

E  disse:   "  padre,  z6  che  tu  m'impone 
over  cometi,  pensa  che  sia  fato. 
Questa  mia  spada  d'ogni  tua  ofensione 

Convien  che  faza  la  vendeta  rato„. 
=•204  8  II  E,  deto  questo,  nela  destra  prese  30 

il  gladio  nudo  fuor  del  fuaro  trato. 

Alor  le  giente  animose  et  azese, 
avide  sol  di  pugna  e  di  rapina, 
gridavano  alto  e  le  lor  destre  extese 

Mostravan  preste  a  bello  et  a  ruina;  '  35 

alor  il  padre  il  suo  figliol  laudava 
e  la  sua  zente  che  con  voglia  fina 

Ala  bataglia  si  pronti  mirava; 
alor  nave  monto  zascun  ardito, 
viazi6  sl  come  Zesar  comandava, 

E  disolvendo  le  pope  da  lito, 
rimperial  vesiello  precedendo, 
per  mar  sen  va  quel  stuolo  fiorito 

Con  liete  voce  Taere  percotendo. 


40 


[H]or  a  Venetian  volando  suona 
la  fama  zerta  come  Hoton  h  mosso 


45 


3.  cod.  presto  —  14.  il  cofista  ha  evidentemente  dimenticato  il  primo  verso  dtlla  terzina,  quantunque  scHva  il 
verso  « Anzi....  etc.  „  in  fosiztone  di  primo  verso ;  cf.  Castei.t.ano,  v.  439  —  17.  /'e  iniziale  del  verso  i  ripetuta,  in- 
vece  7nanca  nel  verso  18  -  23.  cod.  averetl  —  28.  cod.  tuo  ofeslone  —  39,  cod.  alora  -  46.  cod.  zerza 


LE  VITE  DEI  DOGI  (sebastiano  ziani)  537 

e  di  gran  fati  ancor  magior  intona. 

Ma  non  pero  di  tema  fu  riscosso 
lo  duca,  nl  li  armati  da  Veniesia, 
ma  con  maor  fervor  si  fu  comosso 

Zaschun  del  sancto  padre  e  dela  chiesia 
e,  le  virtute  dei  primi  membrando, 
dele  lor  armi  s'aparechia  e  fresia. 

Posia,  da  tute  parte  properando 
le  turbe  e  convenendo  col  suo  duze 
e  nela  piaza  de  san  Marcho  stando, 

Dove  lo  nobel  tempio  suo  reluze, 
||di  dopio  campo  zircunda  il  foro  c.  205A 

spienda  per  l'arme  dorate  di  luze. 

Stando  nel  lume  del  tempio  marmoro 

10  papa  e  'l  doze  al  segno  dele  mani 
feze  silentio  nel  populo  loro. 

Poi  ale  schiere  di  Venitiani, 
tuti  fulgienti  d'oro,  tuti  armati, 
parlava  il  padre  con  sermoni  piani, 

Dizendo :  "  o  figlioli  nostri  sempre  amati, 
la  libertade  de  l'animo  vostro 
ne  receveti  del  mondo  yschaziati; 

E  no'  restituiste  Tonor  nostro; 
hora  la  vostra  devotion  si  vede 
parata  contro  raquilino  rostro, 

Per  sancta  madre  chiesia  e  per  la  fede 
a  far  bataglia  et  a  pugnar  valente 
per  difender  Tapostolica  sede. 

Andate  donqua  omai  seguramente, 
perch^  d[i]rizerk  il  segno  di  gloria 
e  contra  questa  barbarica  zente 

Doneravi  forteza  con  victoria; 
convien  che  Dio  per  se  medesmo  asaglia 
gli  hemuli  suoi,  come  si  fa  memoria 

Che  zk  de  lor  fazea  si  dura  taglia, 
quando  uno  mille  e  doe  dieze  milia 
fugava;  non  potea  nela  bataglia 

Resister  1'  infedeli  a  sua  famiglia, 

1 1  ma  numerose  turbe  a  brieve  schiera  c  205  b 
davan[o]  loco  et  a  le  lor  vesilia: 

Questi  fe  lo  dio  che  alor  era; 
questa  quella  cagionl  con  donca,  quelo 
si  n'fe  medesmo,  perch^  non  si  spiera? 

Poi  vi  conforto  che  di  naval  bello 
Todeschi  senza  dubio  sono  ignari, 
e  temeno  ogni  pizol  maricello. 

Ancor  Pugliesi,  perch^  sono  avari, 


13.  cod.  depio  -  fore  —  20,  verso  {mperfetto,  teggi:  flgll?  —  30.  cod,  drizera  —  40.  Cod.  davan  —  41.  verso  itii' 
perfetto;  forse  questo  e  lo  stesso  dio  che  alor  v'era 
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al  culto  dela  terra  sono  intenti 
per  cupidizia  de  aquistar  dinari, 

Et  a  bataglia  e  navicar  son  lienti : 
adonqua  quelli  che  n6n  kano  experto 
convien  che  sia  dali  experti  venti. 

Da  l'altra  parte  non  s'ama  per  zerto 
TAlemano  e  '1  Pugliese,  perch^  Tuno 
de  raltro  ingnora  lo  parlar  coperto. 

Ma  voi  seti  conzonti  zascaduno 
in  unione  con  amor  fraterno, 
e  non  v'b  che  non  abia  tra  vui  alcuno 

Experientia  del  mar  ab   eterno. 
Per6  bataglia  de  mar  non  temeti 
per  Tuso  anticho  in  ogni  regno  externo, 

Nei  qual  per  tuto  vinzitori  seti. 
Donqua  non  fa  mestier  molte  parole, 
figlioli  mie',  pero  che  voi  vedeti 

La  mente  altrui  de  quanto  mal  si  dole; 
non  vi  bisogna  adoncha  isbigotire, 
poi  che  di  tanto  honor  e  bene  coUe 
c.  306  A  II  Vostra  grandeza,  il  glorioso  sire  „ . 


[canto  XIV] 


[C]osl  parlava  quel  sancto  apostolico 
a  quela  turba  et  inde  si  rivolse 
verso  lo  duze  nobile  e  catholico, 

Et  una  spada  aguta  e  nuda  tolse 
nela  sua  man  e  dise:  "incUto  figlio, 
lo  qual  promover  al  ducato  volse 

Di  questa  zente  reterno  consiglio, 
eco,  nuy  diamo  a  te  di  far  iusticia 
rauturitade,  a  questa  dh  di  piglio; 

Con  questa  spada  solvi  ogni  malicia 
et  ogni  cosa  zelerata  fendi; 
con  questa  fendi  Tom  che  sempre  invizia 

E  rinocenti  con  ragion  defendi„. 
Alora  il  duca  prese  a  capo  inchino 
la  spada  che  li  diede  el  sancto  a  fendi 

E  quella  hornando  reservo  contino, 
e  per  li  duzi  futuri  ritenne 
con  gran  caritia  in  segno  de  domino. 

Per  man  di  moltl  dozi  poi  pervene 
la  spada  a  quel  che  or  tien[e]  la  bereta 
e  d'ogni  iusto  deriza  le  pene: 

Cultor  amante  d'onestk  perfecta, 
lo  qual  la  stirpe  Dandola  procrea 
in  sua  zitk  tra  Taltre  asai  eleta. 

r  prego  longa  vita  al  duze  Andrea, 
sl  che  la  patria  quieta  e  tranquilla, 


3.  cod.  lieti  —  4.  cod.  donqua  da  quello  —  42.  cod.  tlea 
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1 1  disesa  in  prima  d'  Antenor  et  Enea,  c.  205  b 

In  fiori  venga  e  questa  nobel  villa, 
duze  felize  como  a  tuto  '1  mondo, 
utelle  tanto  quanto  il  vero  stilla. 

Ma  poi  che  '1  papa  parl6  si  iocundo, 
com'fe  tratato  prima,  solo  al  duze, 
al  popul  di  Venetia  poi  secondo 

Feze  lo  segno  dela  sancta  croce, 
benedizendo  a  tuti  d'ogni  parte. 
Alor  sono  le  trombe  ad  alta  voze, 

Parlando  quasi  ne'  strepi  de  Marte, 
le  qual  ancor  de  materia  d'arzento 
non  avea  fuse  l'inzegno  con  Tarte. 

Strideva  la  trombeta  e  Tinstrumento 
raucho,  lo  qual  si  chiama  musiocomo,  1 

e"  nachari  mostravano  argumento. 

Tintinavano  i  zinbani  d'intorno 
e  la  sampogna  simulava  isprono 
di  teribele  bataglia  e  '1  ritorno. 

Tuti  i  strumenti  con  sl  vario  sono 
ne  Taiere  misto  tanto  tintinava, 
che  udito  non  seria  di  love  il  tono. 

Di  poi  la  turba  verso  el  mar  andava, 
e  '1  sancto  papa  posente  e  felize 
lo  popolo  col  duze  acompagnava, 

E  con  parole  a  tuti  benedize 
e  dal  di  del  baptesmo  lui  remisse 
ogni  peccato  et  ogni  suo  radize. 

(|Poi  che  le  turbe  sono  a  nave  misse,  c.  207A 

solvendo  tute  le  galee  da  riva, 
il  confalon  de  San  Marco  prezesse: 

Cotanto  capo  ogni  membro  seguiva. 
Ma  puoi  che  '1  stuolo  di  Veniezia  acorto 
nele  adriache  onde  fuore  usiva, 

Dov'fe  li  farii  con  Tangusto  porto, 
per  entro  al  qual  intrando  il  mar  si  spande 
in  pivi  lacune  e  zinge  lo  nostro  orto, 

Una  galea  venia  con  freta  grande 
da  le  parte  de  Tlstria  tuta  solla, 
la  qual  al  duze  con  tristitia  pande, 

Come  i  nemizi  gik  passato  Puola 
aveano  e  Ruigno,  properando 
con  tanta  freta,  quanto  uzel  sen  vola, 

E  'I  scopol  di  Parenzo  soverchiando 
per  la  Sbena  del  pelago  istriani 
kno  lasiato,  sl  che  remegiando 

Da  Caprole  non  son  molto  lontani. 


2.  cod.  infiori  regna;  cf.  Castbllano,  ».  $04  —  H-  cod,  ne  strepido  —  37.  cod.  un  —  38.  cod.  sieta  —  44.  /orse 
scoglio;  cf.  Salboiae,  Castbllano,  v.  sao 
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[canto  XV]  [S]i  tosto  como  cl  dozc  questo  sente, 

li  capitani  grandi  de  I'armata 
convoc6  tuti  et  a  lor  saviamente 

Nar6  la  nova  che  li  era  mandata, 
e  dimandava  subito  consiglio:  5 

zi6  ch'6  mistier  di  far  questa  fiata. 

Zascun  conseglia,  el  zovene  col  veglio.  ' 

[ma  pur  insiejme  questo  modo  soUo 
conchiuso  fo,  necesso  per  lo  meglio, 
c.  207B  ||Che  tuti  l'arme  prendano  del  stuolo  10 

et  aparechia  ogni  cosa  oportuna 
per  la  naval  bataglia  ma  alcun  bollo, 

La  turma  sl  che  non  pugne  di  Luna 
di  Zeres  e  di  Baco  pria  rizeva, 
poi  toglia  zo  che  li  vol  dar  fortuna,  15 

Ma  non  comenzi  la  bata[glia]  seva, 
se  'I  sol  non  vi  comenzia  andar  a  valle, 
azi6  ch'i  raggii  che  rimanda  leva 

A  Venezian  percota  nele  spalle 
et  ai  nemixi  fiera  ne'  lor  guardi;  20 

e  tuti  pronti  stiano  a  le  lor  stalle 

Per  getar  lanzie,  veretoni  e  dardi, 
con  tomi  e  con  balestre  per  offendere 
e  sasi  e  pietre  gioveni  e  vegiardi, 

Altri  stian  presti  per  le  velle  fendere  25 

con  ampie  saete,  altri  per  getar  fochi 
col  solfer  vivo  per  poterle  acendere, 

Getando  apresso  vasielli  non  pochi 
de  liquido  sapone  e  vivo  calze 
spargiendo  algli  ochi  da  piii  lochi,  30 

Altri  taiando  colla  grieve  falze 
gome[ne],  sarte  et  orze,  poze  e  soste, 
sl  che  cadendo  rinimizi  incalze 

Le  gran  velle  e,  se  fose  ascoste 
alcune  insidie  ne  Tonde  da  parte,  35 

in  ale  piu  galee  siano  riposte, 

Queste  al  tereno  mai  non  si  coarte 
c.  20»A  II  e  sian  tra  i  altri  i  legni  piu  sotilli; 

ancor  sia  a  ponto  per  inzegno  et  arte 

Per  traficar  li  lor  navili  ostilli  40 

nel  capo  de  Tantene  piii  bolzoni 
cole  lor  ponte  ferate  e  sotili: 

Questi  si  chiaman  bechi  over  montohi; 
e  palumbari  stiano  soto  ronde 
per  trivilar  e  tagliar  queli  timoni.  45 

Questo  k  perfeto  modo;  questo  6  d'onde 
nostro  nemico  serk  posto  a  fine 


8.  i  raschiato  e  non  facilmenU  e  con  certezza  si  tegge  —  12.  verso  insanalile  —  i6.  cod.  bata  —  26.  cod.  sacte  — 
27-  fo^'  acenderle  —  29.  cod,  laquido  —  30.  verso  im^rfetto  —  32.  cod.  gome  —  33.  cod.  limizi  —  36.  cod.  galze  -  risposle 
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e  soverchiato.  II  doze  alor  risponde, 

Che  quando  le  galee  sera  vezine, 
tosto  zaschun  di  noi  vada  a  ferire 
in  lor  con  violenza  e  con  ruine, 

Batendo  i  remi  forte  per  smarire 
la  mente  loro  paventosa  e  rea, 
e  con  strepide  grande  a  con  mugire 

Tuti  ad  insieme  andiamo  a  la  galea 
che  porta  de  rimperio  el  nobel  segno, 
la  qual  de  Taltro  h  capitania  e  dea. 

Questa  impugniamo!  questo  sollo  legno 
rompiamo!  azi6  che  l'aquilla  sternendo, 
vexillo  imperial  de  Toste  degno, 

E  Tensegne  de  Roma  diruendo, 
di  tute  possia  abatendo  la  zimma, 
Taltre  galee  ziaschuna  isconfizendo. 

"  lo  ander6  —  dise  il  doze  —  a  ferir  prima, 
per  provar  la  mia  spada  ben  aguta, 
1 1  comessa  a  mi  dela  sedia  soblima.  c.  208  b 

Perchfe  ogni  insegna  serk  sbatuta, 
picoleta  faticha  alor  si  resta, 
perch^  la  forza  gik  sera  perduta 

Deli  nemizi  nostri  i  quay  piu  testa 
f ar  non  porano  inanzi  per  se  stesi ; 
sera  da  noi  calcati  alor  con  festa 

E  levemente  a  vui  seran  somessi 
li  altri  navillii  e  se  '1  fose  alcuno 
di  prese  a  nostre  galee  over  de  zesi, 

Che  volese  resister,  zaschaduno 
soverchieremo  con  bataglia  forte, 
fin  che  di  lo[ro]  non  riman  uno 

Dinanzi  a'  chavalier  di  nostra  corte„. 

[Lanlo  XVI] 

[A]  ta[l]  conseglio,  a  tal  sentenzia  vera 
zaschun  patrono  consentir  parea 
e  dispariva  poi  la  loro  schiera. 

Ritornava  qualunque  a  sua  galea 
et  a  le  cose  savie  e  provedute 
gli  cor  de  la  sua  zente  aprestar  fea, 

E  confermando  ad  opre  di  vertute 
li  animi  ferozi,  che  disiava 
di  far  batagUa  con  le  volge  agute. 

Ma  gia  d'inver  la  Spagna  si  levava 
zefiro  leve  che  la  zentilescha 
veniziana  armata  a  vol  menava. 

Intanto  ognun  di  zibo  se  refrescha 
e  s'aparechia  d'arme  di  bataglia 


5.  cod.  E  batendo  —  lo.  cod.  altra    —  31.  cod.  lo'....  rimnr \  verso  impefetto  forse :  f.  c.  d.  1.  non  ne  r.  u.  — 
34,  cod.  ta  —  4$.  cod.  opere  —  44.  cod,  yeniziata 
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c.  30»A  llsubito  per  intrar  la  dura  trescha. 

Vegniva  a  remi  la  parte  aversaglia 
batendo  il  mar,  non  credendo  di  zerto 
aver  si  presso  l'aspera  schermaglia. 

Avea  gih  Febo  nelo  ziel  piii  erto  5 

del  di  transcorso  il  ponto  merediano, 
quando  nostro  nemico  fo  iscoperto 

A  remigiar  ancor  ben  de  lontano ; 
ma  piu  da  longi,  al  veligiar,  da  loro 
fo  conosuto  el  stuol  veniziano.  10 

Alor  Oton  magnanimo  e  dicoro, 
giovene  frescho,  il  qual  di  gran  valore 
s' asomeghava  dal  paterno  coro, 

Chiamo  dela  sua  armata  ogni  mazore 
patrone  e  disse  lor  con  lieta  faza  :  I5 

"  mirate,  nobelissimi  signore, 

Quanto  sia  temeraria,  quanto  paza 
questa  vertu  del  venetico  doze, 
che  vol  pugnar  e  non  sa  z6  ch'ei  faza, 

Che  *n  pochi  legni  il  qual  seco  cOnduze  20 

se  n'&  usito  fuor  per  contrastare 
nostra  potenzia  che  tanto  reluze. 

Forsi  con  Grezi  si  pensa  pugnare, 
li  quali  ey  suol,  essendo  innumerabili, 
con  pocha  zente  vinzer  e  caziare.  25 

Zerto  non  sa  nostre  forze  mirabili, 
li  quay  zeder  non  sano  a  duri  porti 
e  non  sono  nemizi  a  noi  durabili, 
«•  209 B  II  Ma  si  come  leoni  arditi  e  f orti 

venzeno  tute  zente  e  nazioni  30 

di  tuto  el  mondo  de  qualunque  sorti. 

Donqua  non  fa  mestier  molti  sermoni, 
ma  fa  mister  che  ognun  si  pona  in  testa 
da  far  di  fati  como  bon  campioni. 

Zk  la  bataglia  naval[e]  si  apresta,  35 

pero  che  nui  potemo  veramente 
cole  nostre  galee,  con  nostra  chiesta, 

Includer  viaz5  tuta  quela  zente 
e  soverchiar  in  un  brieve  momento 
e  far  lor  fama  diventar  niente. 

Guardate  quanto  ^  poco  lor  convento;  40 

andate  voy,  o  fortissimi  viri, 
con  gladii  vostri  per  darli  tormento; 

Fate  che  de  pugnar  vostri  desiri 
azesi  siano,  sl  che  '1  padre  nostro 
per  la  vitoria  ve  laude  et  amiri,  45 

E  lieto  sia  del  gran  triunfo  vostro 
a  lui  renduto  di  tal  pugna  e  galda. 


9.  cod.  vegiliar  —  17.  cod.  fia  —    35.  cod.  naval  —  47.  cod,  rendato 
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come  a  voi  per  ragion  chiaro  dimostro  „. 

Alor  zascuno  quel  zovene  lalda, 
e  s'aparechiano  per  ogni  posta 
a  la  batagHa  con  la  mente  balda. 

[E]  comenzono  con  voga  piu  tosta 
menar  le  lor  galee  verso  il  nemico, 
fin  che  Tun  stuolo  con  Taltro  s'acosta 

Per  darsi  de  le  frute  de  fra'  Albrico. 

[canto  XVII] 

1 1  [0]r  incomenzia  la  bataglia  fiera,  c  210  a 

ora  convien  che  si  faza  valere 
qualunqua  in  armi  aquistar  fama  spiera. 

Adunqua  como  si  poteno  vedere 
Tune  e  Taltre  galee  zk  da  vezino 
e  con  bolzon  tocharsi  al  suo  volere, 

Sonando  lo  todesco  con  latino,  , 

loro  istrumenti  in  sono  soverchiavano 
ogni  tonitruo  e  strepite  marino. 

Adeso  i  veretoni  incomenziavano 
la  primera  bataglia  e  le  balestre 
crudel  sagete,  iscocando,  mandavano 

In  tanta  copia,  che  togliea  le  viste 
ne  Taiere  como  fa  la  neve  ispesa 
e  fazeano  a  molti  piage  triste. 

Poi  che  Tun  Taltro  nemico  s'apressa 
tanto  che  pono  venir  ale  presse, 
la  galea  ducal,  in  fuga  messa, 

Ando  a  ferir  colo  spiron  prodesse 
per  costa  a  la  galea  zelsa  d'Otone 
nela  qual  stava  Taquila,  palesse 

Insegna  inperiale  e  confalone; 
cosi  azio  che  quel  vasielio  afferri, 
viaz6  molte  galee  quela  secorse; 

Cosi  fo  preso  con  unzini  e  ferri 
e  catenato  quel  navilio,  el  quale 
regieva  il  claro  Hoton  e  11  conti  Erri. 

Alor  Venetian,  calzina  e  sale 
llgitando,  gli  occhi  de  inemizi  torze  c  210  b 

e  con  lor  lanze  da  colpi  mortale. 

Alor  quanto  potea  le  chiuse  forze 
de  Todeschi  zaschun  nela  sua  chiopa 
con  lanze  e  con  roncon  difessa  porze. 

Tandem  il  doze,  in  prima  in  sula  popa 
de  Hoton  saltando  con  la  spada  trata, 
di  qua  di  \k  menando,  molti  acopa. 

Non  barbuta,  non  maglia  d'altra  fata, 
non  coraza  potea  sostenire 
li  colpi  ney  quay  morte  s'acata. 


5.  suppUi  l's  inisiale  per  il  verso ;  forse  Incomcnzono  —  8.  cod.  defiar  al  brico  —   33.  corrctto  di  frima  mano 
da  secorre;  e  la  rima?  —  34.  cod.  sopreso  —  36.  cod,  eli  contierri  —  47.  verso  imperfetto ;  forse  [e]  non  c,  p.  s. 
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Cosl  volgiendo  il  suo  segnor  seguire, 
la  nobeltk  veneta  si  ricoUe 
e  salta  in  su  le  pope  con  ardire : 

Non  era  alcun  senza  nome  di  prole, 
non  temeano  costor  le  longe  spade 
che  la  zente  todescha  portar  soUe. 

Per6  de  lor  fazeano  gran  tagliade, 
soverchiando,  ferendo  et  uzidando : 
honde,  sl  come  la  cronica  trade, 

Im  pocha  d'ora,  la  pope  abandonando  10 

senza  diffesa,  zascun  sen  fuzia, 
in  quella  parte  solo  Hoton  lasiando 

Che  difendea  la  isconfita  galia, 
mostrando  e  regal  sangue  e  regal  orto, 
con  la  spada  la  qual  in  man  tenia.  I5 

Alor  parlava  a  quel  zovene  acorto, 
moso  a  misericordia,  el  nostro  doze: 
c.  211  A  II  "  O  zovene,  non  voler  eser  mortol  „ 

Dizendo  lui  con  pia  e  blanda  voze: 
"  abi  merz^  di  te  e  del  parente  20 

e  conserva  la  vita  toa  veloze. 

Poni  queste  armi  zo  incontenente, 
guarda  compagni  tuo'  cha  morti  iaze; 
per6  te  rendi  a  nui  securamente. 

Tu  non  sera'  ofesso,  ma  con  paze  23 

la  vita  tua  potrai  conservare, 
se  quel  ch'io  dico  tosto  far  ti  piaze  „. 

Si  come  Hotone  udl  colui  parlare, 
notando  lui,  che  d'oro  e  perle  ispiende, 
esser  el  duca,  el  principo  del  mare,  30 

Dispuose  il  gladio  e  viaz6  a  lui  se  rende 
e,  dispuiato  Tarmi  per  guardarlo, 
menato  fu  soto  le  ducal  tende 

Con  gran  cautella  sl  com'io  vi  parlo. 

[canto  XVIUl 

[C]osi  adunqua  senza  piu  difesa  35 

Taquille  imperial  fono  abatute 
e  la  maor  galea  sconfita  e  presa. 

Inde  sen  van  le  zente  provedute 
Taltre  galee  di  nemici  scorendo 
e  sconfizendo  lor  con  gran  vertute.  40 

Parea  che  fosser  fulmine  fendendo, 
che  non  trova  contrasto  nl  riparo, 
quando  perchuote,  subito  sciendendo. 

Cosl  dove  venia  il  segno  chiaro 
de  San  Marco  leone  al  solo  aspeto  45 

<:•  211  B  II  f ugiva  vincto  zascun  aversaro. 

Pugnava  el  doze  col  popul  sozeto, 
ma  piii  pugnava  Dio  per  lo  suo  Marco, 


14.  cod,  oregal 
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el  principal  de  lor  e  gran  sozeto. 

Di  tal  pavento  inpuose  grave  carco 
a  quella  zente,  clie  la  forza  perse, 
vedendosi  privar  del  suo  monarco, 

Si  che  a  pugnar  alcun  piii  non  s'ofer8e, 
ni  mosse  spada,  ni  osava  campare, 
pero  che  lor  vertute  erano  isperse; 

Et  era  una  fatica  sol  tagliare 
con  tanti  presi,  onde  per  gran  paura 
alcun  con  l'armi  che  se  gita  in  mare.       , 

Cosl  per  simel  dize  la  scritura 
che,  quando  h  preso  o  perito  el  pastore, 
il  gregie  si  disperde  senza  cura. 

Ma  l'altra  parte  per  lo  suo  segnore, 
lo  qual  tingea  sovente  la  sua  spada 
nel  sangue  hostile,  prendea  gran  vigore, 

E  qual  ey  fiede  pur  convien  che  chada. 
A  guisa  di  falcon,  che  stando  in  alto 
vedendo  molte  ucelle,  in  aiere  bada, 

Poi,  desendendo  con  veloze  salto, 
una  sola  percote  e  Taltre  avl 
tute  ismarisse  per  cotal  asalto. 

Cosl  Tinclito  duze  per  le  navi 
andando.  se  pur  uno  hofende, 
tuti  paventa  li  nemizi  pravi. 

1 1  Guai  a  quela  galea  che  a  lui  atende,  c.  212  a 

perchfe,  viaz6  como  a  lei  8'apresa, 
con  gran  colpi  Tisbarata  e  prende. 

Cosi  di  Vinizian  la  turba  spessa, 
per  lo  exempio  del  duca  Sebastiano, 
dove  vedeano  eser  mazior  presa 

Coreano  a  furia  con  Tarmi  in  mano, 
tagliando  quegU  da  pope  e  da  prora, 
tingendo  i  feri  suo'  nel  sangue  humano. 

Che  voglio  far  tanto  longa  dimora? 
sconfiti  e  presi  fono  le  galee 
imperiali  inanzi  la  quinta  hora, 

Che  non  vin  campono  se  no  tree 
e  sei  ne  furon  somerse  e  perdute 
e  dal  foco  arse  altre  see. 

Alora  il  pio  doze  le  ferute 
fa  medicar  da  tuti  li  consorti 
ricolti  in  uno  per  dar  lor  salute, 

E  sepelir  que'  pochi  ch'era  morti 
ne'  lito  caprolano,  e  suoi  cativi, 
imposti  a  piedi  lor  bon  zepi  forti, 

Fazea  vogar  li  legni,  ch'era  ivi 


I.  cod.  sospeto  -  4.  cod.  minarco  -  12.  cod.  perko  -  30.  cod.  delo  -  32.  cod.  a  furo  -  38.  vtrso  imperfetto 
40.  verso  imperfetto 
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da  loro  presi,  cole  nude  brazia 
iscamigliati  e  de  lor  pani  privi. 

Pas6  quel  zorno  e  la  note  s'avanzia, 
nh  per6  il  duze  la  faticha  isdegna, 
ma,  tuto  atento,  revochar  procazia  5 

Le  8U0'  galee  ale  ordinate  segna: 
.    c.  i«  B  I  ]  poi  comand6  che  inanzi  lui  preceda 

com  pochi  remi  le  sesanta  legna 

De  suo'  nemizi  e  de  la  nobel  preda, 
e  nele  pope  stavano  li  guardi  10 

tuta  la  note  e  non  vol  che  si  creda 

Che  algun  di  lor  dormise,  ma  gagliardi 
le  suo'  galee  guardavano  e  le  prese, 
gli  altri  posavan  ben  che  fose  tardi. 

Ma  Talto  duca  valente  e  cortese  ,       I5 

"  en  verso  Otone,  ch'era  san  e  salvo, 
la  soa  misericordia  alor  distese, 

Fazendo  quelo  demorar  ne  ralvo 
de  la  propria  galea,  molto  honorato 
tra  li  magiori  de  Venetia,  salvo  20 

Che  con  li  feri  ai  piedi  era  guardato. 

[cuto  XIX] 

[G]ik  era  Tora  che  la  rondonella 
ricordava  Tantica  conversione 
di  sfe  e  di  Filomena  la  sorella,  25 

E  nunciava  ne  Thumel  canzone, 
come  aconziava  alor  la  sua  quadriga 
per  corer  rato  al  padre  di  Fetone, 

Quando,  levato  il  duca,  ala  sua  liga  i: 

nel  suon  de  la  trombeta  mostr6  segno  30. 

di  voler  ritomar  senza  piu  briga. 
Alor  feze  vella  zascun  legno, 
tornando  acorty,  como  parve  il  die, 
per6  che  'I  vento  alor  era  benigno. 

Chi  potrey  mai  credere  che  trenta  galie  35 

"^-  ^'3  A  11  (Joi  volte  tanti  imperial  navilli 

sconfiti  e  presi  menaser  cosie? 

Li  altri  era  consumati.  como  villi 
dal  foco  ed  altri  da  Tonde  del  mare, 
altri  fugiti  ch'eran  piu  sotilli.  40 

Per  questo  manifestamente  apare 
si  como  el  somo  Dio  vero  et  vivo 
per  li  Venezian  volse  pugnare, 

Et  anco  il  buon  Lion  figurativo; 
per6  la  giente  di  Venegia  ingrato  45 

non  fu  di  tanto  dono  inmenso  e  divo: 

In  anzi  referiva  humiliato 
innumerabel  gratie  a  Dio  pietoso 


35.  verso  imperfetto;  forse  c.  p.  creder  che  etc.  —  38.  cod.  ora 
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di  tal  triunfo  e  vitoria  exaltato, 

Et  prometea  zascun  dono  copioso 
al  bon  patrono  evanzelista  tanto, 
11  quay  qualunque  lieto  et  animoso 

Rendete  poi  nelo  suo  tempio  sancto, 
et  ogni  moglie  ancor  d'ogni  marito 
compli  lo  voto  suo  con  laude  e  canto. 

Cosl  donqua  l'exercito  fiorito, 
navigando  per  spazio  di  sie  hore, 
cominziose  apresarsi  a  Tampi'  lito 

Del  beato  Nicola  confessore, 
dove  lo  corpo  suo  sacro  ispiende, 
che  giaze  U  nel[la]  sua  chiesa  ancore. 
La  giente  di  Venezia  alor  asende 
neli  alti  lochi  et  ancor  di  lontano 
1 1  per  entro  ralto  mar  vede  et  aprende,  c.  313  b 

Che  gia  tornava  il  doze  Sebastiano 
con  le  proprie  galie,  e  ben  fu  note 
loro  rinsegne  di  Marco  sovrano, 

Le  qual  ne  Taiere  per  lo  vento  mote 
nel  campo  bianco  mostravano  roso; 
ma  pur  alcuno  conoser  non  pote, 

Unde  si  vegna  un  stuolo  sl  grosso 
batendo  il  mar,  e  zio  convien  che  amiri, 
fin  che  non  sano  como  era  percoso 

Lo  8U0  nemico  e  conduto  a  martiri. 
Alor  si  mosse  tuta  la  citade, 
antichi,  fantesin,  femene  e  viri, 

E  chi  per  mar  con  barche  aparechiate 
e  chi  per  terra  con  gaudio  e  sozorno 
andava  incontro  a  le  galee  armate. 

Era  passato  solamente  un  zorno, 
ma  non  di  meno  come  fose  un  anno 
vedeano  questi  color  far  ritorno. 

Con  lieta  fronte  alor  si  recetano 
li  parenti  e  li  amici  insieme  e  tuti  ' 

le  gran  careze  abraziando  si  fano, 

Vedendo  lor  nemici  morti  e  struti; 
ma  al  suo  signor,  el  qual  con  gran  potenza 
a  tanta  alteza  lor  avea  conducti, 

Zaschun  s' inzinochiava  con  fervenza 
gridando :   "  vita,  salute  e  vitoria  I  „ 
II  che  cosl  feano  a  lui  pi{i  reverenzia,  «^-  ^"  ^ 

Che  8'eli  fosse  uno  sancto  di  gloria. 

Icanto  XX] 

[S]i  tosto  como  il  stuolo  in  tera  sciese, 
ando  a  rincontro  il  padre  reverendo 
e  nele  sacre  braze  istreto  prese 


8.  cad.  lexorto  —  13.  cod.  nel  —  27.  cod.  titade  —  38.  cod.  ei  —  39.  cod.  al  —  42.  cod.  iutorlo 
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20 


Lo  magnifico  duze  a  lui  dicendo: 
"  ben  venga  quello  il  qual  vero  signore 
del  salso  mar  omai  cantar  intendo!  „ 
Posta  il  somo  pontefice  e  pastore 
don6  al  duze  un  anel[lo]  d'or[o]  fino  5 

e  dise:   "fiol  mio,  voio  che  ad  ore 

Con  questo  anello  il  pelago  marino 
debi  sposar  como  signor  di  quello, 
del  qual  ti  d6  Funiversal  domino, 

E  questo  sia  de  z6  vero  suzello,  10 

como  signor  si  dimostra  marito 
de  la  sua  sposa  sul  dar  de  Tanello  „ . 

Or  cosl  prima  el  duca  de  su  i'  lito 
geto  Tanello  ne  Tonde  ferozi 

e  sposo  el  mar  del  qual  era  investito.  I5 

'  Quello  ato  isteso  tuti  gli  altri  dozi 

ogno  ano  fano  lo  mar  disposando, 
como  signor  de  Tandriane  fozi. 

Zi6  si  fa  nel  sacro  zorno  quando, 
da  morte  suscitato,  feze  varco 
'^  al  alto  poUo  il  Salvator  montando, 

Nel  qual  ancor  la  (stc)  chiesia  de  san  Marco 
dono  de  grande  indulgentia  conzese 
il  somo  padre,  che  a  zi6  non  fu  parco: 
c.  2u  B  1 1 A  tute  le  persone,  che  conf ese  25 

e  pentiti  foser  veramente, 
le  qual  in  quella  festa  per  sfe  instese 

Visitaser  la  giesia  refagliente 
del  leon  sancto,  fosero  absolute 
da  ogni  colpa  e  pena  di  presente. 

Adunqua  poi  che  la  ducal  vertute 
dispons6  il  mar,  e  tute  quele  ischiere 
a  le  lor  proprie  case  for  venute, 

Legati  fono  tuti  i  prisonere 
di  qua  di  Ik  per  diverse  prigione,  35 

como  la  guarda  comand6  e  rechiere. 

Alora  il  duze  sopra  Taltre  done 
vogliendo  far  un  grande  et  honorato, 
al  padre  sancto  don6  preso  Hotone, 

Figliol  de  Federico  incoronato,  40 

e  '1  papa  con  dizente  cortesia 
rizeve  quelo  e  fa  che  '1  sia  serato 

In  una  zambra  asai  aconza  e  pia 
con  fedel  guarda  e  con  zentil  compagna, 
che  stavano  con  esso  tuta  via.  45 

Or,  fato  questo,  Talegreza  magna 
si  fea  de  ogni  parte  per  la  terra, 


30 


5.  cod.  anel  doT  —  ^.  cod.  dominio  —  21.  cod.  montano  —  2S./orse  rlfulgente  —  z^.  cod.  dispenso....  isciere 
44.  cod.  compagno 
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poi  ch'era  vincto  el  riegie  d'Alemagna; 

E  la  vitoria  che  di  questa  guera 
aveano  avuta  zaschun  reputava 
esser  dono  di  Dio  che  apre  e  sera. 
5  Ma  come  questa  novella  intronava 

1 1  li  orechie  a  1'  inemico  de  la  giessia, 
narando  como  in  [la]  bataglia  prava  c  2ij  a 

La  giente  soa  era  morta  e  pressa, 
e  como  Hotone  suo  caro  figliolo, 
10  che  di  perfecto  amor  nel  cor  gli  pessa, 

Era  menato  dal  veneto  stuolol 
no  pero  Federico  gli  ochi  mosse 
a  lagremar,  ni  vi  mostr6  algun  duolo, 
Nl  cole  pugne  el  pecto  si  percosse, 
15  ma  con  animo  forte  nel  suo  volto 

mostrava  quasi  como  lieto  fosse. 

E  confortando  la  sua  zente  molto, 
comand6  che  solazi  ognor  far  piaza 
e  lo  doIor[e],  ch'6  nel  cor  oculto, 
20  Ziaschun  debia  zelar  con  lieta  faza, 

minaziando  come  si  grave  morte 
ancor  al  suo  nemico  dar  procaza 
Et  ai  Venetian  ruina  forte. 

[canto  XXI] 

25  [E]rano  gi^  molti  zorni  passati 

quando  lo  Spirito  Sancto,  lo  qual  spira 
Ik  dove  vole  li  suo'  doni  grati, 

Li  qual  perfecti  divide  et  aspira 
con  sua  vertu  tra  la  terena  zente, 
30  e  y  cor  d'amor  azende  e  a  s6  tira, 

Disiese  per  sua  gratia  nela  mente 
de  Hotone  a  far  un'opra  di  pietade: 
di  rende[r]  paze  e  rende[r]  ben  vogliente 
Lo  papa  e  '1  padre,  e  far  cara  amistade 
35  litr*  Tuno  e  Taltro;  e  pero  gratia  chiese  c  215  b 

di  poter  ragionar  parole  grate 

Al  padre  sancto  et  al  duze  cortese. 
Queli  benigni  accepto  la  pregera 
e  cosl  Tumele  Hoton  a  loro  asciese, 
40  Lo  qual  di  lieve  boze  legato  era 

e,  fata  a  tanti  viri  reverentia, 
a  parlar  comenzi6  in  questa  maniera: 

"  Quando  mi  vien,  signori,  in  consientia 
di  qual  victoria  avete  fato  aquisto 
45  e  con  quanta  virtude  e  gran  potenza 

Sotometesti  me  col  popul  tristo, 
piagatp,  morto  e  presso,  e  so  che  a  pena 


I.  cod,  chenl  —  5.  le  prime  quattro  parole  del  veno  sono  ahrase,   nia   ben   decifraitU  —  7.  cod,  in  bataglia  — 
19,  cod.  dolor  clie  —  33.  cod,  rende  -  rende 
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algun  de'  vostri  ferito  fu  visto, 

Non  penso  cosa  humana  nl  terena 
esser  questa  opra  zerto,  ma  de  Dio, 
e  veramente  Dio  ne  a  dato  pena, 

Perchfe  contra  ragion  il  padre  mio  5 

la  santa  eclesia  impugna  et  e  molesto 
a  ti,  o  padre  venerando  e  pio! 

E,  perchfe  eli  er[r]a  nela  via,  questo 
suo  grande  error  Dio  vole  impunire 
quando,  si  come  a  tuti  b  manifesto,  10 

Cum  pizol  stuolo  numerose  schiere 
con  forte  destra  e  col  suo  brazo  divo 
puose  a  ruina  e  fezene  fuzire. 

Et  io  son  fato  prigionier  captivo, 
unicho  figliolo  del  mio  padre  egregio,  15 

c.  JI6  A  [  I  e  ben  cognoscho  ch*  io  son  sano  e  vivo 

Per  lo  tuo  dono,  o  ducha  de  gran  pregio; 
e  ben  potesti  anziderme  di  certo 
nela  bataglia  dalo  mio  collegio, 

Quando  servasti  lo  mia  vita  zerto  20 

per  la  tua  gratia,  come  ancor  conservi; 
'  und'io  me  6  imaginato  che  per  merto, 

Se  piaze  al  duca  et  al  servo  di  servi, 
men'ander6  e  narerb  a  mio  padre, 
non  con  sermoni  odiosi  et  azerbi,  25 

Ma  con  parole  faconde  e  ligiadre 
de  la  bataglia  ogni  tenor  veraze, 
pregando  lui  che  con  la  chiesia  madre 

E  con  vuy,  mei  segnor,  voglia  aver  paze. 
E  penso  de  compli[r]  e  tratar  pato  30 

di  paze  disiata,  se  a  Dio  piaze, 

Con  teco,  padre  sancto,  molto  rato 
e  poi  con  theco,  principo  clarissimo, 
si  che  ogni  odio  tra  vuy  serk  disfato. 

Ma,  se  '1  mio  padre  e  genitor  carissimo  35 

non  vork  consenti[r]  ali  mei  pregi, 
istando  forsi  crudel  e  durissimo, 

E  questa  paze  del  tuto  deniegi, 
de  ritomar  prigione  vi  'mprometo 
a  far  lo  tempo  mio  in  lochi  zieghi,  40 

A  zi6  che  di  me,  vostro  sozeto, 
la  vostra  voluntk  possa  esser  sazia: 
o  voglia  morte  darmi  per  dispeto, 

O  voglia  vita  conceder  per  grazia, 
c-  216  B  1 1  o  altro  mezo  como  v'  b  in  piazere.  45 

Cosl  di  me  si  faza  con  audazia, 

Et  io  ve  zuro  questo  ma[n]tenire 


8.  cod.  era  -  14.  cod.  etperse;  tema  senso,  cf.  Castellano,  v.  735  —  18.  cod.  diserto  —  jj.  cod.  merito  — 
24.  men]  cod.  m  —  30,  cod.  compli  —  36,  cod.  consenti  -  38.  cod.  de  megi  —  40.  cod.  lochi  eziegiii  —  45.  cod. 
comove  —  46.  cod.  audanzla  —  47.  cpd,  matenire 
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per  quela  fede  di  cavalaria, 
che  mi  fa  nome  di  milite  avere 

E  i  sproQi  d'oro  portar  per  la  via„. 

[canto  XXII] 

[QJueste  parole  del  giovene  sane 
fezero  fede  al  papa  et  al  doze, 
per6  che  a  loro  parveno  non  vane, 

E,  confidati  de  lui,  ne  la  foze 
veneziana  aparechio  un  legno 
col  suo  remegio  expedito  e  veloce. 

Alor  sem  parte  el  zovene  benigno 
per  yre  al  padre,  data  la  fidanza, 
e  vane  folto  batendo  el  mar  pregno.  , 

Ma  non  gik  dappo'  longa  dimoranza 
im  Puglia  pervene  Hoton  valente, 
e  trov6  il  padre  suo  pien  di  pietanza, 
Lo  qual,  sendo  ne  ranimo  dolente, 
con  ogni  suo  pensier  vachava  soUo 
a  grave  guera  e  bataglia  mordente. 
20  Ma  quando  il  padre  vete  il  suo  figliolo, 

dimostrando  leticia  nel  chiar  volto, 
cazi6  del  cuor  la  nubila  del  duolo. 

Come  ver  zorni  grandi,  quando  acolto 
il  tenebro[so]  nimbo  Taere  sera 
25  e  caza  Febo  via  con  Timbre  folto, 

1 1  Ma  poi  che  vene  Taquilone  in  terra  c  in  a 

discaziando  le  nibie  fa  paura, 
e  terge  il  cielo  e  '1  sole  alor  disera, 
'  Unde  s'agHeta  la  giornata  pura, 

30  cosl  ispechiando  Fedrico  aperto 

del  suo  figliol  felize  la  figura, 

L'animo  suo,  che  prima  era  coperto 
di  bruna  doglia,  fu  letificato, 
onde  co  Tuno  e  l'altro  suo  lazerto 
35  Abrazi6  istreto  il  suo  unico  nato 

con  tanta  festa,  con  tanta  leticia 
che  a  pena  le  parole  ferm6  el  fiato. 
Poi  finalmente  con  molta  carizia 
dise :   "  dolze  figliol  ben  se'  venuto  I 
40  a  Talto  Dio,  da  cui  tuto  s'inizia, 

Sia  laude,  gloria,  gratie  con  salute, 
poi  che  ritomi  sano,  frescho,  fino, 
lo  qual  credea  del  tuto  aver  perduto  „ . 

Alor  laudava  il  creator  divino, 
et  al  suo  padre  quel  dilecto  figlio 
referia  gratia  colo  capo  chino. 

Possia  a  lui  chiese  che  a  secreto  consiglio 


3.  cad.  splroni  —  9.  cod.  veneziano  —  10.  cod.  expodico  —  34.  cod.  tenebro  —  ag.  cod.  sagliera  -  paura 


552  MARIN  SANUDO 


venir  li  piaqua,  dove  alor  Hotone 
cosl  parlava,  lagremando  il  ziglio: 

"  Non  gik  fugito,  padre,  di  prigione 
venuto  son,  nh  ancor  inde  extrato, 
si  com'fe  forse  la  tua  intentione;  5 

Ma  veramente  6  fato  fermo  pato 
col  padre  sancto  e  con  lo  duze  egregi 
c.  217  B  II  di  ritomar  spontaneamente  rato, 

Se  non  me  presti  i  miei  degni  pregi. 
Or  attendete  vui,  grandi  baroni,  jq 

cio  che  pietk  mi  dita  ch'io  alegi: 

Non  v'fe  mestiero  gik  ch'io  vi  rasoni 
quelo  ch'h  noto,  ziofe  lo  dano  quale 
nui  sostenimo  in  aver  e  personi 

Nela  bataglia  crudel  e  mortale,  J5 

e  como  strata  fu  la  zente  nostra 
per  lo  vigor[e]  veneto  ducale. 

Per6  b  da  creder,  e  chiaro  si  mostra, 
che  piu  per  la  divina  virtu  sancta 
[fummo]  isconfiti  in  quela  fera  giostra.  20 

Chi  potrebe  narar  la  copia  quanta 
di  nostra  zente  che  soto  sl  pochi 
pugnanti  chade  con  vergogna  tanta? 

Pero  h  degno  che  a  mente  revochi 
lo  papa  sancto  omay,  inclito  augusto,  25 

contra  di  cui  gik  tanti  anni  provochi 

Fiera  bataglia  con  titulo  iniusto, 
malvagio  e  rio,  e  questo  chiaro  prova 
la  pugna  ch'fe  di  zi6  iudize  itisto. 

Ma,  se  disposto  a  questo  non  si  trova  3q 

lo  tuo  voler,  zerto  i'ira  de  Dio 
convien  che  a  pegio  contra  te  si  mova 

E  contra  i  tuoi.  Adoncha,  padre  mio, 
fugi  le  piage  del  sumo  Signore, 
<:•  2U  A  II  e  zessa  de  inf estar  lo  papa  pio  35 

E  la  sancta  romana  chiesia  ancore, 
et  al  somo  pontifize  pudico 
conceder  pace  istudia  con  amore; 

E  '1  doze  di  Venezia  per  tuo  amico 
vogli  rezever  com  pietosa  brama,  aq 

perch^  di  questo,  asai  piu  ch'io  non  dico, 
y  Ti  siguirane  honor  e  fama,. 


[canto  XXIII] 


[A]  questo  ragionar  tanto  facondo 
rispose  al  nato  il  genitor  regale, 
dizendo:   "  figliol  mio,  in  questo  mondo 


45 


7-  '^"'^.  e  dd  -  iz  prima  UtUra  di  egregi  i  supplita  di  fHma  mano  nelV  interlinea  —  17,  cod.  rJgor  -  20.  fum- 
mo  ifactU  congettura  -  cod.  sera  -  33.  cod.  pugnaron  -  34.  a  mente]  sostituii  dubbiosamente  arf  avenla  -  36.  cod. 
prevochi  —  42.  verso  imper/etto 
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Tra  regi  e  gran  signor  usanza  [fe]  tale 
che,  quando  surge  in  la  terena  tomba 
Tun  contra  raltro  a  bataglia  mortale, 
Hora  convien  che  vinti  si  socomba, 
5  hora  si  vinca;  e  perb,  se  fortuna 

contra  di  noi  sono  rasp[e]ra  tromba 

Questa  fiata,  un'altra  over  alcuna  • 

si  fark  prosperosa,  fin  che  honore 
di  guera  aquisteri  Taquila  bruna. 
10  Pero  intendiam  da  capo  in  mar[e]  pore 

zento  galee  e  tre  e  quatro  volte 
de  homeni  armati  instruti  e  di  valore; 

Poi  cole  forze  nostre  tute  colte 
viremo  oltra  11  monti  de  Dalmazia, 
15  batendo  Tonde  andriatiche  forte. 

E  tute  parte  e  tere  di  Croazia 
e  di  Venezia  nui  spolieremo; 

1 1  poi  in  quela  zita  con  grande  audazia  c  218  b 

Per  violenzia  intrando,  vinzeremo 
20  gli  habitatori  et  a  lor  pene  grandi 

o  di  prigione  0  di  morte  daremo.  ■, 

E  questi  do',  li  qual  tu  me  domandi 
e  pregi  che  con  lor  faciamo  paze, 
ziofe  lo  papa  e  '1  duca  como  pandi, 
25  Per  le  lor  selerate  opre  falaze, 

secondo  la  merzede  lor  ribelli, 
punir  del  tuto  sapie  che  ne  piaze. 

Ma,  perchfe  dubitiamo  ancor  qual  d'elli 
piu  n'abia  offeso  e  fata  violenca, 
30  eguale  pena  si  consiegue  a  quelli 

Intrambi  doi ;  ma  nostra  providenza 
fermamente  non  kno  ancor  dicreto  '  • 

qual  serk  quella  mertata  sentenza  „ . 
Ancor  Hoton  parlo  molto  quieto: 
35  "  O  padre  mio  non  per  azende[r]  guerra, 

ma  per  paze  tratar  mi  vini  lieto. 

Non  h.  piu  gratiosa  cosa  in  terra 
di  questa  paze,  e  zi6  dimostra  atento 
nel  Vanzelio  Christo  che  non  erra, 
40  Quando  ali  eredi  suo'  nel  testamento 

disse:  —  la  pace  mia,  figlioi,  vi  dono 
e  paze  laso  al  vostro  convento 

Come  tresoro  e  precioso  dono  — 
e  questa,  o  caro  padre,  como  luce 
45  chiara  dimando  e  di  questa  ragiono, 

I  i  Che  tu  conzedi  al  papa  et  al  doze,  c.  219  a 
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—  29.  cod.  violenta,  con  il  t  sottosegnato  di  cediglia!  —  33.  cod,  nldata  puii  esser  derivato  da  un  mertata,  l'r  essendo 
segnata  da  una  tilde  —  35.  cod.  azende  guera  —  39.  cod.  era  —  41.  cod.  figlioli 
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[canto  XXIV] 


como  di  quella  veramente  degni 
et  indegni  d'alchuna  pena  truze. 

Ma  se  tu,  pare,  in  tal  dureza  regni 
e  denegi  al  tuo  figlio  de  largire 
il  don  di  paze  e  li  mie'  pregi  isdegni,  5 

Spontaneamente  me  vedra'  redire 
a  tanti  virii,  a  tanta  signoria, 
per  la  fede  lor  data  mantegnire. 

E  cosi  menero  la  vita  mia 
e  'I  tempo  tristo  in  carze[r]  et  in  duolo,  •  10 

fin  che  la  morte  non  mi  porte  via,, 

Quando  l'imperador  lo  suo  figliolo 
odl  parlar  sermoni  tanto  forti, 
come  ditava  il  creator  dil  pollo, 

E  co'  tanta  facondia  e  tanto  acorti,  15 

conobe  ben  che  non  diceva  gabando 
z6  che  afermava  a  luy  et  a'  consorti. 

Lor  si  ritrasse,  asai  maravegliando 
per  le  parole  del  suo  figliol  Hoto, 
e,  z6  che  dee  responder  dubitando,  20 

Stava  pensoso  e  non  facea  alcun  moto. 


[N]el  primo  mese  de  marzo  ventoso, 
quando  domina  Proserpina  bella, 
il  fiume  che  corea  impetuoso  25 

Nel  mar,  sentendo  creser  la  procella, 
non  puote  andar  incontro,  anzi  si  torge 
arietro  per  lo  motto  de  la  stella 
c.  219B  II  E  zede  al  mar  con  violato  gorgie 

variando  il  continuo  corso  usato;  30 

cosl  per  simel,  quando  il  padre  porgie 

La  mente  e  Talte  verba  del  suo  nato, 
nel  cor  rizeve;  contra  sua  natura 
ritorn6  rietro  col  voler  mutato 

E,  deponendo  dela  mente  oscura  35 

il  turbine  crudel,  parlava  chiaro: 
"  O  caro  mio  figliol,  o  genitura, 

Tu  se'  a  mi  ad  ora  asai  piu  caro, 
poi  che  guidato  d'amor  di  virtute 
tu  mi  soverchi  nel  pensier  amaro;  40 

Molto  son  lieto  che  a  tanta  salute 
tu  costrengi  a  sentir  la  mente  mia, 
la  qual  del  tuto  convien  che  si  mute 

E  che  si  parta  da  la  voglia  ria; 
e  veramente  creder  tu  mi  fai  45 

a  la  bilanzia  di  iusticia  pia. 

Hor  audi,  9^6  ch'io  dico  noterai: 


6.  cod.  vedera  —  10,  cod.  carze  —  ij.  cod,  ecCo  —  29.  cod.corgle,  gorgo;  c/,  Castellano,  v.  818  —  33.  cod, 
aUIte  —  33.  cod.  rizevise  —  47.  cod.  adi  con  una  lettera,  che  pare  u,  soprascritta,  sembra,  di  prima  mano 
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ecco  gik  ti  preme  triegua  e  paze, 
securo  donqua  te  ne  va'  ormay, 

Per6  ch'io  compliro  z6  che  a  te  piaze; 
nuUa  diniego  a  la  tua  petitione, 
5  ma  ti  conziedo  cio  che  '1  tuo  veraze 

Pensiero  albitria  e  vedi  di  ragione 
che  argumento  di  paze  far  si  possa 
et  amigo  di  f erma  dilectione  „ . 

Quelli  rende  laude  a  Dio  e  possa 
10  llgratie  infinite  al  genitor  dilecto  c  moa 

risponde,  poi  che  vede  si  rimossa 

Sua  intentione  e  vede  ancor  adepto 
il  grazioso  don  di  paze  amena; 
ma,  poi  che  fu  conzesa  al  zoveneto 
15  Di  fermar  paze  la  lizenzia  piena, 

tuta  la  corte  zelebra  quel  zorno, 

10  qual  con  festa  gran  leticia  mena. 
Alor  Hoton  di  santitate  adomo 

fe'  riconziar  quatro  galee  veloce, 
20  per6  che  '1  vol  col  padre  far  ritorno  , 

E  navichar  di  Venezia  a  la  foze, 
per  confermar  amor  e  paze  bona 
tra  '1  padre  sancto  e  Timperier  e  '1  doze; 
Confortando  che  '1  padre  suo  expona, 
25  da  duzi  acompagnato  d'Alemagna, 

su  le  galee  di  venir  in  persona 

E  toglia  seco  di  sua  turba  magna, 
per  portar  paze  al  pontifico  sancto 
e  di  Venezia  a  la  cara  compagna. 
30  Sicomo  piaque  ad  Otone,  cotanto 

fu  ademplito  e  Federico  alota, 
parechia  il  navilio  tuto  quanto, 

Monto  in  nave  viaz6  in  la  bon  ota 
e  navigando  riport6  Tinsegna 
35  imperial  che  prezedea  la  flota. 

Ma  'I  chiaro  Hotone,  azi6  che  tosto  vegna 
al  suo  desio,  con  un  legno  sotille 

1 1  non  poco  and6  davanti  a  1'  altri  legna,  c  3»  b 

Non  gik  vestito  dela  veste  humile, 
40  che  avea  quando  in  Puglia  feze  salto, 

ma  d'altre  veste  regal  e  zentile, 

Luzenti  d'oro,  di  geme  e  di  smalto; 
cosl  riporta  Tabito  iocundo 
che  si  conviene  ad  homo  di  tanto  alto 
45  Sangue  di  sire  generato  al  mondo. 

canto  ZXV] 

[M]entre  che  questi  navilli  regali 
proseguiva  1' incomenziata  via, 


II.  cod.  rispende  —  17.  cod,  la  —  35-  cod.  fiota  —  45.  Cod,  disiee  —  47,  cod.  meate 
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batendo  per  lo  pelago  lor  alli, 

Coo  una  lieve  e  corente  galla 
ando  avanti  asai  Oton  acorto, 
lasando  il  padre  che  drieto  venia,  * 

E  remigiando  continuo  nel  porto  5 

veneciano  subito  arivoe 
e  siesse  in  terra  com'eli  ebe  sorto. 

Lo  qual  dapoi  che  i  do  signor  miroe, 
il  padre  sancto  e  '1  duze,  ambi  notaro, 
nelo  ispiendente  ornato  abito  soe  10 

E  nel  suo  voho  di  liticia  chiaro, 
come  portava  lor  novelle  sancte 
e  di  paze  vitale  il  dono  caro. 

Con  riverentia  alor  batib  le  piante 
al  sacro  padre  l'umel  zoveneto,  15 

e  '1  claro  duca  U  si  f^  davante 

Et  abriazando  lui  fe'  bel  riceto, 
c.  i2i  A  II  sl  como  a  charo  amico ;  e  queli  alora 

narava  como  il  suo  padre  dilecto, 
I  Col  suo  imperio,  il  qual  il  mondo  adora,  20 

avea  donato  loro  amor  veraze 
e  per  lo  mar  venia  senza  dimora 

Non  molto  lonzi,  per  fermar  la  paze 
e  si^lar  li  pacti  con  piu  fede  / 

ch'eser  dovea  tra  lor  sempre  tenaze.  25 

Era  la  luze  alora  che  precede 
TAsension  solenne  del  Signore, 
quando  nel  porto  di  Venetia  rede 

II  magnificho  Hoton  pien  di  valore 
e  da*  Venetiani  honestamente  30 

fu  recevuto  con  gloria  et  honore. 

Ma  la  matina  del  zorno  sequente, 
quando  si  canta  rimno  eterno   rege, 
a  riveder  mando  il  suo  parente. 

Alor  il  duze  instesso  dela  sege  35 

prima  disiese  colo  suo  senato, 
e  di  Venetia  ancor  molto  del  grege 

Hoccorse  al  porto  con  naviUo  armato, 
per  far  honor  a  la  sancta  corona 
del  glorioso  imperador  amato.  40 

Cosi  il  duze  honor  debito  dona 
al  sacro  imperio  e  con  gran  riverenza 
s*inzenochiava  ogni  altra  persona; 

Posia  di  11  sen  va  con  bon  venza  (sic) 
ala  giesia  ispiendente  di  san  Marcho  45 

1 1  evanzeUsta,  lume  de  sapientia. 

II  papa  sacro  sedea  soto  rarco  ^ 

nel  portico  del  tempio,  e  Ik  soblima 


c.  331 B 


7.  cod.  como  Hebe  —  33.  cod.  ino  —  43.  cod.  inzonechiava  —  48.  e  la]  cod.  ila;  c/.  Castei.i.ano,  w.  863-63 
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sedea  quel  somo  pastor  e  monarco; 

Ma  come  Federico  intrava  prima 
nel  tempio  per  baziar  li  piedi  soi, 
piego  el  zinochio  e  '1  colo  con  la  zima, 

E  '1  sancto  padre  percose  costui 
nel  pecto  col  suo  pi^,  quasi  isdegnoso, 
dizendo  il  verso  dil  profeta  a  lui: 

"  Sopra  l'aspido  fiero  e  venenoxo 
e  sopra  el  basielischo  tu  anderai, 
e  lo  lion[e],  dragon  animoso, 

Con  le  tue  piante  tu  conculcherai  „ . 
Cosl  nel  testo  dize  il  chiaro  metro 
di  David  sancto,  che  ne  scrisse  asai. 

"  Non  a  ti  rendo  questo  honor,  ma  a  Petro !  „ 
rispose  Federico  al  padre  pio, 
e  queli  viazo  li  redise  arietro: 

"  Et  a  mi  et  a  Petro,  pero  che  io 
son  suo  vicario  e  ritegno  sua  vize 
e  rapresento  in  terra  il  somo  Dio„. 

Alor,  si  como  la  cronicha  dize, 
paze  fermata  fu  tra  le  due  parte 
eternalmente  e  concordia  felize, 

E,  per  securarla,  ne  fu  fato  carte. 

[canto  XXVI] 

[G]loria  in   excelsisfu  renduta  a  Dio, 
quando  la  paze  e  buona  voluntade 
||in  terra  aparve  con  vero  desio.  '  c  122A 

E  '1  padre  sancto  d'ogni  Cristientade, 
parato  in  habito  pontificale, 
zelebro  alor  con  gran  solennitade 

La  sacra  messa  nel  domo  ducale, 
e  di  pena  e  di  colpa  d^  indulgentia 
a  quey  che  d'ogno  peccato  mortale 

Fosser  confessi  in  vera  penitentia, 
li  quay  la  giesia  del  beato  Marco 
visitasser  con  degna  riverenzia 

Nel  di  che  al  zelo  il  glorioso  chargo 
di  Christo  asiese,  dal  vespro  primiero 
per  tuto  il  zorno  fin  che  faze  varcho 

A  raltro  vespro  il  zelestial  dopiero; 
et  a  zaschun  che  quella  giesia  sancta 
intrar  volesse,  penitente  vero, 

Per  la  solene  otava  tuta  quanta, 
lui  de'  peccati  la  septima  soma 
di  pena  et  colpa  simelmente  ischianta. 


7.  cod.  pofeta  —  lo.  cod,  lion;  /'r  in  dragon  i  sofrascritta  di  prima  mano  —  17.  cod,  et  a  ml  za  P.  —  21.  i 
incerta  la  lettura  per  correzione  di  prima  mano  tra  fermata  e  formata;  cf.  Castbi,lano,  v.  873:  firmata  —  23.  cod. 
sonerarla  —  39.  cod.  ponficale  —  35.  la  misura  e  il  senso  consigliano  la  correzione  di  qtiesto  verso  e  delsegnente;  cod. 
quay  de  la  g.  —  36.  cod.  visitar  —  38.  cod.  vespero  —  44.  cod.  sama  —  45.  cod.  el 
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Poi  el  vescovo  e  '1  principo  di  Roma 
zascun  honor  ira  perpetuo  fermone 
che  del  venezian  doze  8'anoma. 

Da  indi  el  papa  con  grato  serfnone 
parl6  laudando  le  turbe  felizi,  5 

ricordando  la  sua  divotione 

E  quanti  mai  di  loro  ebbe  servizi; 
e  per6  campioni  dela  fede 
chiamava  loro  e  dela  chiesia  amizi. 
c.  33JB  ||E,  perch'^  ognuno  de  la  patria  sede  .  10 

chari  figlioli  e  per  lo  dono  zerto 
che  poseder  per  lor  la  chiesia  vede, 

Referia  lor  inmense  gratie  e  merto 
e  di  dotare  il  duca  e  Veniziani 
favorechiar  per  sempre  s'ke  oferto,  I5 

E  che  nei  tali  libri  suo'  romani 
comanderk  che  '1  sia  descrito  in  giesta 
questo,  per  ricordanza  dei  Cristiani. 

Per6  da  poi  nela  zitade  in  questa 
giomata,  sempre  d'aver  in  memoria  20 

dal  Venezian,  si  fa  leticia  e  festa. 

In  questa  fu  aperto  Tusio  de  la  gloria, 
in  questa  fu  la  paze  data  in  terra 
e  tuto  l'orbe  exulta  con  victoria.  * 

Quivi  la  fede  sancta  che  non  er[r]a  25 

fu  nota  al  nome  de  Christo  veraze 
e  d'ogni  parte  il  mondo  senza  guera. 

Ho  Diol  che  ritomase  questa  paze 
ay  tempi  nostri,  sl  che  in  nostra  vita 
rimperial  corona,  che  mal  giaze,  30 

A  sancta  madre  ecclesia  fuse  unita, 
b\  che  zesase  omai  nome  di  parte, 
c.  233  A  che  muta  tra  cristian  el  n  o  n  in  i  t  a, 

Sl  che  como  una  fede  fa  adorarte, 
cosl  una  voluntk  fose  in  vui  tuti,  35 

81  che  regnase  love  e  non  piu  Marte! 

Or  ritomamo  ali  prlmi  construti: 
1 1  le  due  stelle  del  mondo  in  questa  vila 
\  molti  festivi  zorni  anno  conduti: 

Andava  per  la  terra  e  come  anzilla  40 

ogni  altra  gli  parea,  mirando  il  sito 
e  la  belt^  dela  zente  tranquilla; 

Mirando  el  modo  di  viver  e  '1  rito,    • 
e  le  dorate  giesie  di  piu  sancti 
e  come  zaschun  zive  fe  ben  fornito  45 

Di  rispiendenti  casi  e  come  tanti 
belli  palazi  sono  edificati 


I.  cod.  vescovo  di  Roma  e  '1  p.  d.  R.  —  6.  cod.  dlvitione  —  i6.  cod.  neitalia  librl;  cf.  Castellaho,  v.  8gi 
»5.  cod.  era  —  iS.  cod.  Hodio  —  45.  cod.  el 
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ed  edeficii  molti  in  tuti  canti 

Di  piombo,  d'oro  e  di  marmor  hornati, 
di  colone,  di  merli  e  d'  alte  torre, 
che  basterebbe  ay  regi  et  ai  prelati. 

Tra  quay  di  mezo  il  gran  canal  discore 
e  piu  di  zento  rivi  per  sesteri: 
di  qua  di  \h.  zaschun  or  possa  or  core; 

E  queati  portano  z6  ch'fe  mestieri 
per  viver  a  la  cha'  d'ogni  famiglia, 
dove  per  terra  pono  andar  somieri. 

Ancor  si  fano  mazor  meraviglia 
como  de  tuto  runiverso  mondo, 
di  longi  piu  di  dieze  milia  miglia, 

Concora  tanto  popul[o]  giocondo 
et  unde  tanti  doni  si  ritrove 
in  questo  luogo  di  Zeres  abundo 

E  del  figliol  de  Semelle  e  de  Giove. 


[canto  XXVII] 


[A]dunqua  poi  che  fu  fata  la  paze 
1 1  tra  dui  signor[i]  del  mondo  universo,  c.  333  b 

e  poi  che  lor  congionse  amor  veraze 

In  un  voler,  che  era  stato  diverso, 
delibero  Talmo  padre  redire 
nela  sua  sedia  a  Roma  et,  ex   adverso, 

Propose  Federico  dover  ire 
verso  le  calle  proprie  d'Alemagna, 
da  poi  che  al  sancto  padre,  como  a  sire, 

Ne  Turbe  sacra  avrk  fato  compagna. 
E  pero  il  duze  fe'  dieze  galee 
aparechiar  di  bela  zente  e  magna, 

Como  persona  che  acompagnar  dee 
de  fino  a  Roma  lo  padre  iocundo 
con  zaschun  grande  che  di  Venezia  fee. 

Era  gi^  pronto  per  lo  mar  iocundo 
pasar[e]  quel  veril  consortio  tanto 
e  runo  e  Taltro  speculo  del  mondo, 

L'imperador  romano  e  '1  papa  sancto, 
e  d'Alemagna  grandi  conti  e  duzi 
e  chavalieri  e  '1  clero  tuto  quanto 

Con  Taltre  laichal  spiendente  luzi: 
y  dico  il  duze  veneto  posente 
con  la  nobilitJi  di  suo  fiduzi. 

E  tuta  la  zith  era  presente, 
quando,  venendo  a  la  riva  del  foro, 
monta  il  navilio  tuta  quela  zente. 

Erano  le  galie  coperte  d'oro 
e  di  porpore  teste  e  di  tapedi 


14.  cod.  popul  —  20.  cod.  signor  —  3i.  H  v  di  veraze  e  corretto  da  n  eon  inchiostro  alquanto  fiu  scuro  -  a8.  cod. 
avera  —  35.  ced,  pasar  —  4J.  cod,  fiduti  —  45.  cod.  mente 
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c.  22i  A 


c.  22i  B 


[canto  XXVJII] 


[  I  da  soto  extesi  in  su  le  pope  loro ; 

Mille  strumenti  sonavano  lieti, 
sl  che  ben  pare  exerzito  fiorito 
que'  legni  di  bello  hordine  completi. 

Prima  con  remi  se  partl  da  lito, 
ma  poi  che  fono  nelo  mar  difuso, 
sofiando  Bora,  vento  lor  gradito, 

Tosto  nochieri  cole  velle  suso 
colate  gobernavano  lor  nave 
verso  lo  lito  d'Ancona  dischiuso. 

Davanti  va  I'insegna  dele  chiave, 
raquilla  poi  e  poi  Marcho  seguia 
con  viazo  corso  dirito  e  soave. 

Ma  poi  che  trapaso  la  Schiavania 
con  loT  navilio,  prendendo  piu  foze 
e  Tuna  e  l'altra  maiestate  pia, 

Di  nova  paze  la  fama  veloze 
da  ogni  parte  per  lo  mondo  vola 
che  ralegro  li  figli  dela  croze 

E  tuti  regi,  li  quay,  tra  la  scola 
del  bon  pastor  adoravano  Christo; 
ma  que'  nova,  cola  voze  sola, 

A  falsi  regni  de  Maometo  tristo 
feze  paura  de  non  perder  quello 
di  chui  dinanzi  aveano  fato  aquisto: 

Zio^  la  Terra  Sancta,  el  bel  gioiello 
di  Christiani,  la  guardia  del  quale 
a  loro  ^  data  per  nostro  flagello. 

1 1  Ai,  quanto  desonor  e  quanto  male 
seguiterJi  a  nui  quando  lasiemo 
loro  poseder  quel  loco  regale ! 

Con  sola  voce  Gesu  confesemo, 
ma  poi,  di  lui  havendo  pocha  cura, 
con  Topre  nostre  il  Salvator  negiemo. 

Quanto  dolor  a  nui  e  quanta  ingiuria 
eser  dovrebe  poi  a'  nostri  heredi, 
quando  la  terra,  che  sancta  scritura 

Per  nostro  patremonio  a  noi  conziedi, 
fi  retenuta  da  le  man  di  cani, 
la  qual  calco  con  li  soi  sancti  pedi 

Nostro  Signor  e  dove  per  li  humani 
peccati  naque  tra  li  homini  pulcro 
e  dove  in  croze  distesse  le  mani, 

E  dov'^  il  so  precioso  sepulcrol 

[H]ai  laso  mil  quanto  dolor  mi  move, 
perchfe  gli  regi  e  principi  christiani 
Tun  contra  Taltro  con  si  dure  prove 


10 


20 


m 


2.  cod.  Mmille   strunienti  —  5.  cod.  con  i  r.  —   13.  cod.  drito  —    2  3.  cod.   Macometo 
39.  cod,  se  seguitera  —  31.  cod.  conoosla  —  35.  cod.  e  poi 
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Fano  bataglie  e  guere  tanto  vani, 
lasando  il  bello,  il  qual  con  iusto  ofRcio 
far  si  doria  contra  infedel  profani; 

Forse  questo  h  per  spontaneo  iuditio 
5  di  Dio  oculto,  over  che  queste  pene 

k  meritato  vizio  nostro  iniquio 

Di  non  poseder  il  paterno  bene, 
e  che  ne  toglia  extrane  giente  ria 
la  heredita  che  de  ragion  ne  vene. 
10  ||Ma,  per  qual  modo  vole  il  fato,  sia!  c  225A 

a  te  Gesu  pietoso  orando  gieme 
il  servo  tuo  che  anzi  la  morte  mia 

Tu  mi  doni  a  veder  Gerusaleme 
riscosa  da  nazione  impia  e  fella, 
1 5  over  in  paze ;  almen  si  viva  in  paze  (stc) ! 

Ora,  tornando  a  la  prima  novella, 
gia  le  due  luze  del  mondo  piu  chiare 
cola  sua  nobel  comitiva  e  bella 

A  terra  s'apresono  e  per  lo  mare 
20  videro  Talto  coUe,  la  cui  costa 

richiude  Ancona,  si  che  non  appare, 

Alor  zaschun  cola  vella  deposta, 
venendo  a  remi  solo,  intro  nel  porto 
e  cola  pope  a  ripa  ognor  s'acosta. 
25  Alor  il  popol  Acontano,  acorto 

de  la  venuta  dei  principi  tanti, 
con  novo  gaudio  contra  loro  exorto, 

Venero  contra  lor  con  laude  e  canti, 
con  aparato  grande  et  ad  intrando 
30  de  homeni  e  done,  di  segnori  e  fanti, 

E  doe  hombrele  seco  portando: 
la  prima  al  somo  padre  e  la  seconda 
al  sancto  imperador  apresentando. 

Adoncha  il  papa  con  voze  faconda 
35  ali  magior  d'Ancona  disse:   "andate!  • 

e  una  terza  ombrela  a  nui  retonda 

Portate  con  istanzia,  e  quela  date 
1 1  al  duze  nostro,  el  quale  h  degno  c.  225  b 

de  non  men  d'ombra:  vuol  nostra  equitade  ,. 
40  Alor  rispose  Federico  pregno 

d'  amirazione :   "  la  tua  riverenzia 
sempre  sia  salva,  padre  mio  benegno, 

I'  non  pensava  che  la  contenenza 
del  mondo  avesse  piu  che  duy  signore 
45  degni  d'ombre  per  lor  excelentia: 

Zioh  lo  papa  con  I' imperadore. 


3.  cod.  linfedel  —  ii.  eod.  arando  —  aj.  sta  per  Anconltano;  c/.  Castellano,  v.  964  —  38.  cod.  Venevero,  /orse 
vene  ver,  opfure  venero  incontra  —  31.  cod.  portavano  —  32.  cod.  alo  —  z^.  cod.  e  se  —  39.  <:orf.  denorae  d'o.  v. 
nostl  e.  —  41.  cod.  rivenzia  —  42.  cod.  benigno  —  44.  cod.  clia 

T.  XXII,  p.  IV  —  36. 
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[canto  XXIXJ 


ma  or  parmi  che  '1  terzo  far  tu  vogli 
egual  a  nui,  non  so  per  qual  rigore  „ . 

Rispose  il  papa :   "  imperador,  ricogli 
che  nui  diziamo  il  duca  di  Vinesia 
eser  un  membro  deli  nostri  sogli, 

E  membro  unito  a  sancta  madre  ecclesia, 
e  per6  Tuso  nui  doniamo  a  lui 
di  questa  ombrela,  che  d'onor  lo  fresia. 

E  cosi  omai  a  quelli,  che  a  costui 
suzederano  nela  sede  e  gloria, 
uso  d'ombrela  conzedemo  nui, 

Azi6  che  sia  perpetual  memoria 
come  per  loro  la  romana  sede 
h  rezevuto  con  honor  vitoria, 

E  che  si  sapia  che  a  gratia  e  merzede 
i'  ser6  sempre  parato  e  disposto 
per  tuto  obsequio  recepto  con  fede  „. 

Cosi  l'ombrela  fu  portata  tosto 
al  duze  e  cosl  posia  se  n'andaro 
II  e  Tuno  e  raltro  e  'I  terzo  gran  preposto, 

Prozedendo  con  ordene  trinaro: 
lo  papa  in  mezo  e  Zesar  dala  destra 
e  da  sinistra  il  doze.  Cosi  intraro 

Soto  tre  ombre  in  la  zita  alpestra, 
e  quivi,  mentre  s'aprest6  ogni  cosa 
aconzia  e  caminar  per  via  terestra, 

Zaschun  de  loro  alquanto  feze  posa. 

[C]ome  la  gloriosa  tera  aquaticha 
d'andar  per  mar  aparechio  la  via, 
come  colei  che  de  navilio  h  praticha, 

Cosi  Ancona,  capo  d'ista  via, 
aparechio,  si  come  terazana, 
al  sancto  padre  et  a  sua  baronia 

Zi6  ch'^  bisogno  a'ndar  per  tera  piana, 
fornendo  qui'  segnor  di  bon  cavali 
e,  com'^  uso  di  corte  romana, 

Un  mulo  tuto  bianco,  perche  agali  (sic) 
e  meglio  porta  et  azio  che  sia  noto 
tra  tuti  gli  altri,  al  papa  apresentali. 

Hor  se  ne  parte  quel  padre  divoto 
cola  solene  comitiva  e  magna 
deli  magior  segnor  del  mondo  tuto, 

Zente  latina  e  zente  d'Alemagna; 
ma  la  cavalaria  todesca  alora, 
com'  h  usanza  de  lor  per  campagna, 

Constrinse  yl  papa  senza  far  dimora 


10 
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3.  cod.  enqual  —  S.  cod.  efresia  —  2i.  cod.  Podedendo,  corretio  di  prima  mano  in  pozedendo  (sic !) 
raente  —  ^2.cod.  distarla;  c/.  Castellano,  v.  g84  —  41.  cod.  quei  —  47.  cod.  constrisse 
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in  parte  alchuna  a  cavalcar  festino, 
1 1  longe  diete  trascorando  ancora, 

Quando  poteano  per  breve  camino, 
traversando  citk,  ville  suburbe 
e  giochi  di  saxosi  monti,  fino 

Che  s'apres6  ala  magnificha  urbe, 
che  tolse  il  nome  di  Romulo  il  giorno 
chi  la  fondb  con  Talbanesi  turbe 

E  circundola  sol  di  muro  atorno 
di  pietra  cota,  ma  Zesaro  Agusto 
la  mut6  possia  di  marmore  adorno. 

And6  la  nuova  del  populo  iusto: 
alora  corse  incontra  al  gran  prelato, 
lo  qual  6  solo  al  mondo  sanza  fusto, 
'5  Et  ali  altri  baron  di  tanto  stato, 

gaudendo  tuti  con  laude  benigna, 
la  nobelt^  romana  col  senato. 

Ho  dolze  Roma!  le  tuo'  care  pegna, 
la  mitra  e  la  corona,  alor  vedesti 
20  dele  quai  mai  dapoi  fostu  degna. 

Li  padri  gardenali  alora  presti 
venero  incontro  e  gli  maor  del  clero 
per  gran  leticia  qual  da  morte  desti; 
Li  cavalier  roman,  che  da  Timperio 
23  fono  piantati  e  da'  regi  [in]  anticho, 

venero  per  veder  tanto  mesterio; 

La  nobel  turba  del  beato  vicho, 
femene  e  viri  e  le  menute  genti, 
con  piii  calca  di  popul  ch'io  non  dico. 

IJCon  quante  gratie  i  pulli  residenti  c  m7a 

nel  nido  lor  col  ali  e  cole  caude 
ala  sua  madre,  che  coli  alimenti 

Ritorna  a  becho  pieno,  si  congaude, 
per  visitar  e  saziar  li  figli, 
35  cossl  la  nobeltk  romana  applaude 

.     Al  sancto  padre  et  agli  suoi  famigli 
et  a  Fedrico,  che  regieva  il  freno 
del  sancto  imperio  e  deli  suo'  consigli 
Et  anco  al  venetian  doze  sereno; 
40  ma  pur  offerse  speciali  doni 

al  padre  sancto  in  segno  d'  amor  pieno : 
Hotto  trombe  d'arzento  e  confaloni, 
hoto  di  bel  zendato  e  di  colore 
diversi  per  pivi  significationi : 
45  Li  primi,  bianchi,  dimostra  il  candore 

de  la  iusticia  e  y  secondi,  d'azuro. 


2.  cod.  di  te;  c/.  Castei:,i.ano,  v.  ggt  —  5.  cod.  gHochl;  cf.  p.  S<^S>  '"■  ^^  —  8.  cod.  chalabanesl,  ilverso  comtncia  con 
le  due  uUime  paroU  del  precedente  trasposte  —  9.  cod,  dimaro  —  23.  cod.  morti  —  25.  cod.  regl  anticho  —  36.  cod. 
mestiero  —  37.  cod.  Federico  —  39.  cod.  venetiam 
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,  di  sapientia  il  celeste  splendore; 

Li  tertii,  violeti,  Tamor  puro 
di  temperanza  e  y  quarti,.  rubicondi, 
il  gran  vigor  di  forteza  securo. 

Alo[r]  quey  doni  primi  e  y  secondi  5 

don6  papa  Alexandro  al  doze  bono 
di  Venizian,  d'ogni  vertute  abundi, 

Per  honorar  el  suo  excelso  trono, 
al  qual  il  duca  alor  laude  rifere 
e  gratie  inmense  di  cotanto  dono,  10 

Co  '1  capo  inchino  e  con  parole  mere. 

(canto  XXX] 

<:•  ""5  II  [0]r  queste  tube,  in  despeto  deli  empi 

et  in  honor  dei  iusti,  i  grandi  duzi 
hnno  servato  insina  questi  tempi,  I5 

Queste  portate  in  le  odierne  luzi 
davanti  i  duxi  andando  Tombra  regia  (sic), 
quando  le  grande  feste  a  nui  reluzi, 

Questi  con  uno  e  con  altro  colore 
nela  gran  piaza  de  San  Marco  extesi  20 

nel  di  ch'asiese  al  zil  nostro  Signore, 

E  neli  altri  che  per  diversi  mesi 
piu  celebri  e  soleni  i  duzi  fano 
honorano  i  civi  suoi  cortesi. 

Ho[r]  retorniamo  dove  s'  arestiamo  (sic)  25 

per  Tinterposta  di  nostri  sermoni; 
cosl  ne  l'urbe  magnifiche  intrano 

Lo  padre  sancto,  fati  questi  doni, 
l'aIto  imperiero  e  '1  duze  veneziano, 
iubilando  ogni  zente  doIzi"soni.  30 

(Non  credo  gik  che  Agusto  Otaviano 
portase  a  Roma  piu  leticia  e  gloria, 
quando  ebe  tuto  Tuniverso  in  mano, 

E  ritorn6  con  triumpho  e  victoria 
da  tute  plage,  il  popolo  aplaudendo,  35 

del  qual  ancor  se  fa  tanta  memoria). 

Cosi  adunque  vene  disendendo 
a  Laterano,  palazo  papale, 
Alexandro  preclaro  et,  in  essendo 

Nela  sua  propria  sede  episcopale,  40 

"^■"'^  II^I  doze  di  Venezia  ancor  conziese 

zaschun  honor  e  privilegio,  il  quale 

Dato  gli  avea  e  confirmoH  exprese, 
.  con  robor  dela  sua  propria  scritura 
bulata,  a  zi6  che  perpetua  aparese.  *  45 

Or  si  riposa  tra  romane  mura 
il  papa  magno  con  principi  tanti, 

3.  cod.  pluro  —  3.cod.  quanti  —  5.  cod.  alo  —  11.  cod.  conel  —  16.  odierne]  cod.  ordine;  c/.  Castellaito, 
V.  lots  —  17.  cod.  oraba  —  25.  cod.  ho  —  36.  di]  cod.  \i  -  27.  cod.  intriamo  —  43.  cod.  confirmeli 
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fazendo  festa  che  piii  tempo  dura, 

Et  in  segno  d'  amor  per  tuti  canti 
de  rinclita  urbe  questi  duy  signori 
conduse  a  riveder  11  luogi  sancti. 
5  Prima  paso  per  veder  li  magiori 

consecrate  basieliche  con  loro 
di  Pietro  dentro  e  di  Paulo  di  fori, 

Posia,  tomando  il  proprio  consistoro 
di  Laterano,  il  domo  di  san  Zoanni 
10  Batista  intraro  et  in  sancta  sanctoro. 

Poi  vide  Panteon  che  gik  molti  anni 
de  tuti  dfei  fu  tempio,  intomo  tondo, 
et  a  piu  zenti  zih.  fe'  di  gran  dani, 

Hor  de  la  madre  del  Signor  del  mondo 
15  e  deli  sancti  tuti  ^  fato  ospizio. 

Inde  montaro  a  quel  loco  iocondo, 

Lo  qual  fu  fabricato  per  lo  indizio 
dela  neve  che  chade  11  d'agosto, 
azi6  che  avese  herede  il  bon  patrizio, 
20  De  la  chui  gran  richeza  e  del  suo  costo 

fu  fata  quela  giesia  che  si  chiama 
llMaria  Magior,  si  come  gli  fu  imposto.  c  «s  b 

Or  questi  lochi  con  veraze  brama 
visito  el  papa  e  '1  principo  col  duze, 
25  coli  altri  lor  baroni  di  gran  famma; 

Posia  a  quelo  altro  giocho  lor  conduze 
il  padre,  dov'fe  struto  il  Capitoglio, 
che  gik  rendeva  a  Roma  tanta  luze. 

Da  inde  andono  I^  dove  era  il  solio 
3Q  d'Augu8to  Zesar,  che  la  monarchia 

ebbe  di  prima;  or  h  mutato  spoglio 

E  forma  in  chiesa  di  sancta  Maria 
Vergene  Madre  e  per  vero  cognome 
ara   dil  zielo  fl  chiamata  pia; 
35  Hor  vi"  dir6  per  che  cagion  e  come. 


[P]er6  che  '1  nome  esser  dee  consequente 
de  la  8ua  cosa,  con  chiaro  sermone 
il  papa  al  principe  veneto  posente 
4Q  Di  tal  cognome  rende  la  ragione, 

perchfe  quel  loco  h  deto:  ara  del  zello, 
mostrando  questa  la  direvatione. 

E  dise :  "  O  figliol  mio  di  caro  zello, 
i'  vo'  che  sapi  che  '1  poter  antico 
jc  del  sancto  imperio  col  temporal  telo, 

Che  or  posede  questi,  Federico, 
ritene  prima  Otaviano  Augusto, 
il  qual  somese  a  questo  nobel  vico 


[canto  XXXI] 


I.  che]  cod.  con  —  li.  cod.  Panteon  —  13.  cod.  donl  —  15.  ced.  afato  —  41.  cod.  edltro 
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Tuti  li  regni  del  mondo  robusto, 
per6  monarcha  poth  esser  chiamato 
c.  2J9  A  II  de  r  universo,  e  zio  f u  degno  e  iusto. 

Esendo  dumqua  Zesar  exaltato 
in  tanto  colmo,  in  tanto  gran  domino,  j 

lo  populo  roman,  di  zio  infiamato, 

Volese  imponer  a  lui  nome  divino 
et  adorarlo  come  vero  Dio, 
vedendo  prosperar  luy  del  contino. 

Alora  Augusto,  d'onestate  pio,  jq 

rispose  loro  e  dimandb  dimora, 
per  consegHar  risposta  a  tal  disio. 

E,  perchfe  si  credea  mortale  ancora, 
viazio  mando  per  la  savia  Sibilla 
e  dimando  di  zio  consiglio  alora.  tj 

Ma  Dio,  dal  qual  ogni  gratia  si  stilla, 
ymspiro  alor  del  suo  eterno  foco 
la  sua  savia  profetisa  e  ancilla. 

Quella  rispose :  "  Zesar,  qui  un  poco 
aspeta  e  mostrerote  Dio  eterno, 
che  adorano  le  genti  d'  ogni  loco  „ . 

Era  alora  quel  sancto  di  d'inverno, 
»     quando  la  sancta  Verzene  purisima 
partori  Christo  col  fior  sempiterno. 

Cosi  la  profetisa  prudentissima  25 

intr6  con  lui  in  camera  secura 
e  per  una  fenestra  asai  clarissima, 

Donde  potea  disernirse  piu  pura 
la  nazion  del  sole,  quando  si  lieva, 

cosi  guardando  ziaschun  rafigura  oq 

c  M»B  .  ||Nela  rota  di  Febo  che  surgiea, 

et  ecco  dentro  una  vergene  bela 
che  in  brazo  un  parvoUn  tener  parea, 

Et  era  scrito  intorno  a  la  donzela; 
"  questa  fe  1'  ara  di  Dio  vivo  e  veraze  1  „ 
Alor  Sibila  veneranda  apella 

Augusto  e  disse:   "  mira  quela  faze, 
mira  il  garzo[n]  che  la  Vergene  tene, 
la  qual  tra  quela  spiera  lieta  giazel 

Colui  h  Dio  di  dei  e  somo  bene, 
colui  h  degno  sol  che  Tomo  adore 
e  tal  honor  altrui  non  si  conviene. 

Adumque  guarda  ben,  imperadore, 
de  lasiarte  adorar,  perch^  mortale 
tu  sei,  ma  quel  fanzulo  h  creatore  .< 

Del  zielo  e  dela  terra  et  eteniale, 
figliol  di  Dio  et  esso  h  Dio  sempio 


35 


40 


I.  cod.  E  tuti   —  i8.   cod.   saura  -  20.  cod.  mostrero  to  —  22.  cod.   erano  —   24.  cod.  partorlx  —  38.  cffd. 
garzo  —  42.  cod.  honor  at  altrui 
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et  trino  et  uno  col  padre  immortale. 

Se  tu  non  credi  te  daro  Texempio: 
vedi  tre  soli,  che  solo  esser  suole, 
li  qual  se  ben  remiri  i!  tuo  continpio  (?) 
5  Al  mezodi  serano  un  solo  sole  „. 

E  cusi  fato  fu  come  provede 
la  profetisa  ne  le  so  parole. 

Si  come  adunqua  Augusto  Cesar  vede 
nela  zeleste  stela  lesu  Christo, 
10  al  Segnor  poi  che  gli  dono  piu  fede, 

llDi  gran  stupore  con  paura  misto 
tuto  fu  pieno,  il  su'  senato  zita, 
e  dise  loro  zio  che  avea  visto, 

E  comando  che  mai  nela  sua  vita 
15  adorato  non  fose,  ma  quel  puto, 

lo  qual  h  solo  di  virtu  infinita, 

Lo  qual  rispiende  per  lo  mondo  tuto; 
e  pero  fu  chiamato:  ara   zelesta 
questo  bel  tempio,  che  fu  poi  construto 
20  Dove  era  pria  quela  camera  honesta. 


mostro  lo  padre  ay  duy  posenti  duzi, 
fato  per  la  virtu  del  sancto  Ispiro 
25  E  questo  vide  con  le  proprie  luzi 

e  colo  proprio  gusto  quei  provaro 
la  dolzeza  de  l'aqua  che  U  fuzi. 

Sopra  questo  baratro,  che  amaro 
carzere  fu  dei  padri  e  dela  fede, 
30  ad  ora  h  fabricato  un  loco  chiaro, 

Di  sopra  al  qual  una  chiesia  si  vede 
con  un  solene  altar  fato  in  honore 
de  Piero  e  Paulo,  como  zaschun  crede. 
De  li  partendo  poi  vene  el  pastore 
35  per  dimostrar  tri  altri  chiari  fonti 

mesi  dal  dono  del  divino  amore 

Ai  principi  e  zentil  e  nobel  conti: 
y  dico  a[l]  loco  dove  [a]  sancto  Pollo 
lo  capo  e  '1  colo  furono  digionti 
40  E  del  suo  corpo  usi  non  sangue  solo, 

ma  late  bianco  e  tre  fontane  feze 
la  testa  sua,  tagliata,  in  trino  volo, 
La  qual,  divisa  dala  sua  zervize, 
produse  d'aqua  vivo  un  fonte  belo, 
45  Ik  dove  cade  la  prima  vize, 


c.  330  A 


[cantoXXXIV] 

1 1  [0]r  questo  sacro  fontizello  e  mirro  c.  231  a 


J.  cod.  sole  8ole  —  JO,  la  mano  che  appose  l  sottili  numeri  afabici,  numerando  i  canti,  serive  qui  32,  segue  una 
lacuna  di  46  righe  circa.  A  c.  231,  i  posto  il  n.  34.  Mancano  i  versi  corrispondenti  ai  va.  1070-1147  di  Castellano  — 
22.  cod.  sacro  o  fontizello  —  23.  cod.  dol  —  25.  cod,  luze  —  27.  cod,  ml  —  31.  cod,  vide  —  36.  cod,  amoro  — • 
37.  cod.  nobeli  —  38.  cod.  dico  a  1.  d.  gancto  ecc.  —  45.  vcrso  imperfetto 
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E  che  sl  possia,  nel  salto  zemelo, 
feze  resurgier  quel  capo  troncato 
doi  altri  fonti  in  tera  di  novello, 
c.  jji  B  II  Non  lascib  ancora  lo  padre  beato 

a  riveder  un  altro  fonto  beato,  5 

lo  qual  nel  zomo  che  Christo  fu  nato 

Divent6  d'oglio  vero  tuto  quanto 
e  nel  fiume  de  Tibore  discorse 
con  spiendente  Hquor  di  ogni  canto. 

Poscia  che  tuti  quei  lochi  trascorse  1q 

papa  Alexandro,  azi6  che  loro  vista 
di  nuUa  cosa  rimanesse  in  forse, 

A  Laterano,  al  domo  di  Batista, 
tornb  como  si  dize  e  mostr6  Tarcha 
che  feze  Moys6  primo  legista.  jj 

Manifeslo  ancor  il  patriarcha 
zi6  che  'I  pato  de  Tarcha  avea  in  sfe 
al  nobel  duze  e  al  sumo  monarcha, 

Ziofe  le  taole  ch'ebe  Moys6 
in  Sinay  co'  la  leze  da  nego  (stc)  20 

e  Torna  d'oro  in  chui  ancor  6 

Di  quella  mana  ch'al  popul  ebreo 
nel  diserto  piovea  cola  verzella 
da  Aron  che  fior  mirabilmente  f eo ; 

Poi  in  sancta  sanctorum  loro  apella  25 

per  palesarli  il  dono  copioso 
del  tresoro  che  dentro  z6  si  zella. 

Cosi  6  fama  che  del  precioso 
sangue  de  Christo,  idest  breve  particola 
asiinta  del  suo  corpo  glorioso,  30 

Si  8'erva  dentro  a  quella  giesia  picola : 
di  tal  reliquia  li  content6  el  viso, 
c.  231  bis  A  1 1  poi  li  mostr6  quella  pocha  carnicola 

De  rombilico  de  Christo  deziso 
con  quela  ancor  che  romase  da  esso,  35 

segondo  el  modo  hebreo  circumciso. 

Ancor  mostrogli  per  ordene  insteso 
dei  sancti  pedi  di  Christo  i  sandali, 
con  tute  quante  le  reliquie  apreso, 

E  tute  Taltre  secrete,  le  quali 
sen  chiudono  tra  quey  lochi,  per  vero 
videno  questi  dui  signor  regali. 

Poi  pervenero  ala  giesia  de  san  Piero 
e  '1  volto  sancto  di  Christo,  che  al  mondo 
manifesto  Veronicha  in  primiero,  '  .ej 

E  la  sua  cuna  e  'I  presepe  iocundo 
*  e  la  tunicha  sua  tuta  contexta 


40 


S.  &  rime  paiono  indicare  una  tdcuna,  0  una  grave  svista;  c/.  ^erb  Castellano,  vv.  1157-58  —  26.  cod.  doino  ■ 
33.  cod.  requilia  —  33.  cod,  dimostrd  —  43.  cod.  inegali,  forse  da  signori  regali 
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videro  el  primo  principe  e  '1  secundo 

Con  riverenzia  e  con  devota  festa; 
tuto  mostrogli  el  padre  et  a  lu  piaque 
che  fose  aperta  ognancha  cosa  honesta 

Al  re  di  Roma  et  al  signor  de  Taque. 


[eanto  XXX  VJ 


[C]osi  adunqua  il  santissimo  padre 
papa  Alexandro,  equal  ay  gran  regi, 
degno  de  gobernar  la  chiesia  madre, 
Coli  suo'  gardenali  e  suo'  colegi 
10  al  clarissimo  imperador  Fedrico 

et  al  duca  di  Venezia  egregi 

Mostro  in  segno  di  veraze  amico 
ogni  tresoro,  ogni  reliquia  soma, 

1 1  la  qual  si  serva  tra  1'  abito  antico  c.  2ji  bis  b 

15  De  la  nobel  e  grande  urbe  di  Roma, 

la  qual,  da  quei  che  di  fraterna  zede 
bagnb  le  mure  soe  prima,  si  noma. 

Cosi,  repleti  dela  sancta  sede 
de  largi  doni  li  quai  recetono 
20  de  sancta  madre  ecclesia  e  de  la  fede, 

Zascun  di  questi  dui  signor  tornono 
ala  sua  propia  via,  ma  veramente 
per  diverso  camin[o]  se  ne  andono. 
Adunqua  poi  che  dal  sacro  parente 
25  preser  combiato,  dizendo  lu  "valle», 

com'^  usanza  de  Turbana  zente, 

E  de  la  sacra  civita  papale 
si  diparti  zaschun  con  lo  suo  zeto 
e  col  suo  bello  navilio  regale. 
30  L'imperador  Fedrico  alora  lieto, 

per  otegnir  de  le  sue  colpe  gravi 
perdono  dal  zelestial  decreto, 

Com  piu  galee  armate  e  con  pi{i  navi 
and5  per  conquistar  con  molta  gloria 
35  la  Tera  Sancta  dala  zente  pravi. 

Or  si  incomenzarebbe  un'altra  istoria, 
la  qual  a  proseguir  non  seria  ordo, 
perchfe  non  basta  a  dir  nostra  memoria. 
E  pero    zedo,  azio  che  troppo  ingordo 
40  non  paia,  si  che  mai  de  le  sue  giesta 

non  canta  piii  lo  nostro  monacordo. 

llDonqua  tornamo  a  nostra  armata  onesta:  c.  mja 

Tinclito  duze  al  suo  veneto  regno 
se  n'h  tornato  con  letitia  [e]  festa, 
45  Portando  seco  il  glorioso  pegno 

dey  privilegii  e  deli  honori  asonti, 


I.  cod.  ol  —  4.  cod.  ogncha  —  8.  aiiai  sUadtto  net  codUe.fare  si  tegga  el  qual  —  ii.  cod.  Federigo  —  34.  cod. 
camin  —  30.  cod.  Federlco  —  31.  cod.  ategnir  —  37.  cod.  sereria  —  44.  cod.  letitia  festa  —  46.  cod,  afonti 
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scrito  e  bulato  del  papale  segno. 

Ma  poi  che  a  riva  tuti  fono  zonti, 
da  nobeli  e  da  popular  persone 
fono  riceti  con  aliegri  volti. 

Alor  con  canti  e  gaudiosi  suoni 
la  terra  stava  tuta  in  gran  sozomo 
che  avea  rezeuto  tanti  doni. 

Cosl  ancora  nel  presente  zorno 
lieta  ne  sta  e  cosi  stareti  sempre, 
mentre  che  '1  mar  vi  corera  d'intorno. 

Ma  pur,  azi6  che  le  suave  tempre 
nel  fin  del  nostro  metro  chiaro  e  bello 
dil  suo  principio  zia  non  si  destempre, 

Nel  ultimo  conchiuder  del  libello 
grazia  rendiamo  al  Padre  Sempiterno  I5 

[et]  al  Fiol  zenerato  da  ello 

Et  al  Spirito  Sancto  coeterno, 
pregando  luy  che  questi  nostri  lodi 
riziver  degni  nel  zielo  superno. 

E  tu,  lo  qual  in  vita  eterna  godi,  20 

evanzelista  Marco  sacro  sancto, 
per  tute  quelle  vie,  per  tuti  modi 

Che  si  po'  render  con  iubillo  e  canto 
laude  et  honor  cosl  ti  rendo  gratia, 
c.  3;j  B  I|p6r6  che  dato  m'ai  di  dono  tanto  25 

Favor  e  senso,  che  con  nova  audazia 
di  te  doe  volte  abiamo  quince  aretro 
chantado,  per6  mai  non  serk  sazia 

La  mente  mia  di  te  laudar  co'  metro. 


[A]mor  fondato  sopra  honesto  vero, 
lo  qual  amando  move  con  affeto 
per  l*amico  servir  ogni  pensiero, 

Considerando  cWh  tanto  piu  azeto 
ogni  servizio  altrui,  quanto  il  disio  35 

piu  fa  penar  il  cor  con  longo  aspeto, 

Nobel  signor  h  mosso  il  voler  mio 
a  compilar  il  libello  presente, 
de  rime  adorne  e  faconde  fiorio. 

E  questa  fu  la  prima  efiziente  40 

cagion  da  cui  ziaschuna  altra  si  move, 
si  como  il  somo  philosopho  sente. 

Posia  zierchando  Tantiche  e  le  nove 
croniche  e  relegiendo  ognuncha  istoria 
di  quela  terra  che  Neptuno  fove,  45 

Non  trovo  alcuna  che  faza  memoria 
che  mai  la  nobel  patria  de  Rialto 


10. 


cod.  mente  —  i6.  cotl.  manca  et  —  36.  coi.  nira  —  j8.  cod.  chantando  —  33.  cod.  effetto  —  43.  cod.  zir- 
cliaado  —  45.  cod.  Neptino  foe 
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c.  333  A 


fosse  exaltata  di  cotanta  gloria, 

Quanto  si  vede  asender  nelo  axalto 
che  dieder  a  Fedrico,  per  lo  quale 
la  santa  chiesia  fu  riduta  in  alto. 
5  Donqua  1'  amor  del  sangue  originale 

llquesta  ligenda  che  di  fama  istorma 
esser  mi  fe'  casion  materiale. 

E,  ben  che  di  questa  opra  fosse  forma 
Tarte  polita  del  parlar  per  rima, 
10  de  chui  gia  moho  tempo  aprissi  norma, 

Cagion  formale  non  di  meno  prima 
mi  fu  quel  basianese  Castelano, 
che  esto  tratato  con  mental  lima 

Canto  ad  honor  del  duca  veneziano 
15  di  vostra  casa,  che  terzo  ducoe 

et  a  sfe  sotomisse  il  trivisano. 

Secondo  adunqua  il  propri  stilo  foe 
de  verbo  a  verbo  Tistoria  trasposta 
per  grande  afeto  che  6  trovato  azioe. 
20  Ma,  perche  il  savio  la  perizia  ascosta 

esser  da  nullo  utilitade  scrive, 
se  a  palesarsi  non  si  vede  isposta; 

E  posia  che  le  tre  persone  dive, 
dale  quai  iscende  ogni  perfeto  dono, 
25  .  che  fano  beato  ogni  suo  zive, 

Infuso  m'kno  del  veraze  bono 
di  sapientia  il  chiaro  lume  tanto, 
che  parlar  sapia  con  rimato  sono, 

Mi  possi  a  compilar  e  dir  in  canto 
30  questa  novella  e  questo  ^  il  fin  zerto 

che  di  tal  poetria  mi  presto  el  vanto. 

Rizeva  adunqua  questo  novo  serto 
vostra  gran  cortesia,  amico  caro, 

1 1  e,  ben  che  rude  sia  quelo  per  merto,  c.  233  b 

35  Non  vilipenda,  perchfe  non  h  paro 

Fefeto  poco  a  I'efeto  mazore, 
che  del  servir  mai  no  sarebe  avaro. 

Ancor  i'  prego  qualumque  lectore 
che,  se  ne  Topra  alcun  bel  dir  aprende, 
40  gratia  ne  renda  a  quel  sumo  Signore 

Dal  qual  zaschuna  gratia  e  don  disiende, 
perch^  del  vero  ogni  sufiz[i]entia 
non  gia  da  mi,  ma  sol  da  luy  dipende. 

Ma,  se  converso  lor  intelligentia 
45  in  questo  libro  alguna  cosa  scura 

trovasse  forse  o  di  pocha  scienzia, 

Non  sia  imputato  ala  divina  altura, 


2.  cod.   exalto  —  3.  cod.  Federico  —  13.  correzlone  incerta  per  trato   cometa  —    19.  6  trovato]  cod,  Stuati; 
corresione  incerta  —  39,  ced,  copilar  —  34.  cod.  e  bon  —  43.  cod,  sufizentia 
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ma  solo  a  me,  [che]  in  questo  mondo  tetro 
produto  sono  erante  creatura. 

E  non  di  meno,  ben  che  nostro  metro 
difeto  alguno  over  eror  scuopra, 
il  nome  di  Natal  over  di  Petro  ,  5 

Non  perb  ispregii,  che  compi  Topra, 
che  qui  si  noma  di  nezesitade, 
pero  che  a  la  divinit^  di  sopra 

Aver  di  sopra  la  capazitade 
e  non  peccar  in  covelle  al  postuto  10 

piu  se  parte,  che  a  nostra  humanitade; 

Ma  con  benignitk  nostro  construto 
legano  e,  dove  lor  par  che  nel  testo 
sia  difetoso,  coregiano  in  tuto, 
c.  334  A  II  Pero  che  fino  da  or  dico  e  protesto,  1 5 

che  mi  someto  a  la  corizione 
di  ziaschun  savio  dizitor  honesto, 

Non  posponendo  pero  la  ragione. 

FINIS. 

♦ 

I.  cod.  me  in  questo  modo  —  4.  cod.  sucopra  —  13.  eod.  legamo  —  15.  cod.  potesto  —  16.  cod.  somoto 


AVVERTENZA 


L'ampiezza  delle  Ulustrazioni,  con  cui  il  Monticolo  accompagnb  il  testo  sanutiano,  puo 
essere  giudicata  eccessiva  da  qualchuno;  ma  che  Egli  cosl  abbia  voluto  t  fortuna  per  noi, 
che  con  ragione  dobbiamo  solo  dolerci  del  brusco  cambiamento  ormai  necessario.  Egli  & 
vero  tuttavia  che  lo  stesso  Monticolo,  arrivato  al  dugento,  riconosceva  l'opportunitk  di  ri- 
durre  il  commento  entro  piu  modesti  confini.  E  pero  non  sembrerk  mancanza  di  rispetto 
alla  memoria  del  venerato  Maestro,  se  il  benemerito  e  valoroso  Direttore  della  Raccolta  mu- 
ratoriana  credette  di  iniziare  gik  fin  d'ora  tale  mutamento  di  metodo  nel  commento,  consi- 
gliato  anche  da  ragioni  editoriali  a,  diciamo  pure  il  vero,  dalla  difficoltk  di  trovare  un  degno 
continuatore  deiropera  del  Monticolo. 

Appianata  cosl  la  via  al  nuovo  editore,  accettai  la  cura  deiredizione,  non  senza  tuttavia 
qualche  titubanza,  perchfe  cosa  ardita  h  associare  il  nome  d'un  pigmeo  a  quello  d'un  colosso. 

Pur  troppo  fra  le  carte  lasciate  dal  compianto  Professore  nulla  si  rinvenne  di  attinente 
airedizione  sanutiana,  se  non  i  testi  delle  rimanenti  appendici  alla  vita  di  Sebastiano 
Ziani  (pp.  433-527).  Codesti  testi,  gik  quasi  preparati  per  la  stampa,  io  rividi  sui  manoscritti, 
ma  rispettai  in  essi  una  certa  incostanza,  che  sembrava  voluta,  nella  scelta  d'alcune  lezioni. 

La  soppressione  totale  del  commento  a  queste  appendici  puo  venir  disapprovata  da  ta- 
luno ;  ma  si  pensi  che  spesso  avrei  dovuto  ripetere  ci5  che  era  gik  stato  detto  bene  da  altri, 
e  che  d'altra  parte  h  pur  vero  che  lo  studio  particolareggiato  di  questi  testi  non  avrebbe 
dovuto  trovar  luogo  qui :  f orse,  anzi,  nemmeno  i  testi  stessi :  h  questa,  a  mio  avviso,  la  sola 
esagerazione  che  si  possa  attribuire  al  Monticolo. 

Chiudiamo  dunque  il  primo  volume  con  queste  appendici,  per  riprendere  nel  secondo 
volume  il  testo  sanutiano,  corredato  con  parco  commento. 

Mi  e  qui  infine  doveroso  ricordare  la  benemerenza  del  dott.  Cesare  Foligno,  che  con 
amorosa  cura  trascrisse  gik  per  il  prof.  Monticolo  il  frammento  d'Obone  ed  il  poemetto  di 
Pietro  de'  Natali  dai  codici  Philipps  e  Murray;  e  mi  fe  pur  caro  esternare  la  mia  ricono- 
scenza  alla  Direzione  della  Biblioteca  Nazionale  di  Parigi,  che  mi  concesse  il  prestito  del 
codice  parigino  del  poemetto  di  CaTstellano.  Anche  devo  ricordare  che  Tindice  del  presente 
volume  h  dovuto  alla  diligente  cura  del  dott.  Roberto  Cessi. 

A.  Segarizzi. 
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II.  L'indulgenza   largita  da   Gregorio  XI  il    20  febbraio    1377,  a   favore   della 

chiesa  dei  santi  Lorenzo  e  Ciriaco  di  Ancona „        360 

Iir.  La  lettera  di  fra  lacopo  vescovo  di  Capri  al  doge  Giovanni  Dolfin  ...       „        361 

IV.  La  narrazione  favolosa  intorno  alla  venuta  clandestina  di  Alessandro   111 

a  Venezia,  composta  daBonincontrodeJBovi „        370 

V.  La  narrazione  favolosa  intorno  alla  crociata  dl  Federico  Barbarossa,  secondo 

il  codice  Marciano  it.  VII,  2034 „        418 

VI.  La  narrazione  favolosa  intorno  alla  venuta  clandestina  dl  Alessandro   III 

a  Venezia,  secondo  il  codice  Marciano  it.  XI,  124 „        420 

VII.  La  narrazione  favolosa  intorno  alla  venuta  clandestina  di  Alessandro  III 

a  Venezia,  secondo  il  codice  Marciano  it.  V,  30 „        427 

Vm.  Frammento  di  Obone   da   Ravenna „        455 

IX.  II  poemetto  di  Castellano   da   Bassano  sulla  pace  tra  Alessandro  HI 
e  Federico  Barbarossa,  secondo  il   codice  lat.  503    nuovi  acquisti   delia   Bi- 

blioteca  Nazionale  di  Parigi „        485 

X.  II  poemetto  diPletro   de'   Natall  sulla  pace  tra  Alessandro  III  e  Fede- 

rico  Barbarossa,  secondo  il  codice  Trevlsan „       520 

Nota  diA.   Segarizzi „       573 

FlNE   DEL   VOLUME   I. 


Cominciato  a  stamfare  nel  mese  di  febbraio  delVanno  igoo. 
Finito  di  stamfarc  nel  mese  di  novembre  deWanno  igii. 
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•Moratwi,  todovtao  Antonio 

Rerujn  italiearum  scriptorea 
Nuova  ed,  riv.  ampliata  e  eorr. 
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